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Введение 

В  истор ии  цивилизации имя  Конфу ция (5 5 1 -479  гг.  до  н.э.) стоит  в одном  ряду 

с основателями м ировых рел игий:  И исусом Христом, Буддой и Мухам м едом . 

Формально конфуцианство  не  являлось религией,  ибо в  нем  н икогда  не было ин

ститута  церкви.  Но  по  своей  знач имости,  степени проникновения  в  ду шу  и  воспита

н ия  сознания  народа,  воздействию  на  формирован ие  стереотипа  поведения  оно  ус

пешно  вы полняло  рол ь  рел игии.  В  К итае,  Корее,  Японии  и  Вьетнаме,  имену емых 

«странам и  конфу цианского  культурного  региона» ,  роль  священников  всегда  ис пол

няли старшее поколен ие  и мощны й  госаппарат. 

Есть  еще  одно  коре нное отлич ие  конфуцианства  от  иудаизма,  х ристианства  или 

ислама.  Пророки этих  рел игий  восприним али свое Слово  как  Слово Божие  - их  ус

тами говорил  Всевы ш н ий. Конфу ций  же сам творил  Слово - то было Слово зем ного 

челове ка. 

Слово  Конфу ция  - это,  прежде  всего,  «Лунь  юй»  - « Суждения  и  беседы» . 

Текст  нач али составлять еще  при жизни Конфуция  его  ученик и,  которы е стремились 

сохранить м ысли У ч ителя.  Это,  по-видимому,  и определило  название  (лунь - « суж

дения)),  юй - « беседы » ).  Канонизация  памятника  произошла в  эпоху Хань (111  в.  до 

н.э. - 1 1 1  в.  н.э.);  в эпоху Тан (6 1 8 -9 1 7) текст был выбит  на каменных стелах.  Имен

но  этот  вариант дошел до наших дней. 
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Главное же,  на что следует обратить внимание  читателя, - это  необычайно  ши

рокая  популярность  « Лунь  юя»  в  Китае.  В  течение  м ногих  столетий  он  заучивался 

наизусть; его отличие от Библии, хотя он выполнял  во многом аналогич ные функции, в  том,  что  текст  этот  обязан  был  знать  вплоть  до  каждого  иероглифа  любой  мало

мальски образованный человек. 

При первом  чтении текста  создается  впечатление,  что  в  нем  отсутствует  единая 

с истема:  изречения  мыслителя,  похожие  подчас  на афоризмы,  перемежаются  с  отве

тами  на  вопросы  учеников,  пространный  диалог  - с  воспоминаниями  учеников 

о  Конфуции  и  т. п.  Отсутствует  привыч ное  наименование  глав:  они  называются  по 

первым двум  иероглифам  каждой  главы.  Иными  словами,  создается  представление, что памятник носит характер сведенных воедино дневниковых записей.  Впечатлен ие 

это усил ивается  из-за разнообразия освещаемых проблем,  рассыпанных по тексту, -

о  сущности  человека  и  идеальной  л ичности,  о  методах  управления  государством 

и  принципах  построения  идеального  общества,  о  музыке  и  отношениях  в  семье  и 

о многом другом  из области политики, философии, этики, образования. 

Однако  при  последующих  чтениях  возникшее  вначале  представление  о  бессис

темности  исчезает.  Перед  нам и  постепенно  раскрывается  внутренняя  монолитность 

произведения.  Академик  Н.И. Конрад  считал,  что  « Лунь юй»  - « не  записи  "сужде

ний  и  бесед".  Это  нечто  созданное,  во  всяком  случае  с пециально  обработанное;  ко

роче говоря, литературное  произведение, которое имеет своего героя. И  герой этот -

Конфуций»  [Конрад,  1 977,  с .  429].  Остается  добавить,  что  эта  черта  характерна  для 

всех  священных  книг,  будь то Б иблия, Коран или Бхагавадrита.  Всюду  в  центре  сто

ит л ич ность Учителя. 

Став  канон ичес ким текстом,  « Лунь юй»  сформировал  ядро  традиционной  к итай

ской  культуры .  В  этом  смысле его  судьба  как священного  текста  аналогична  судьбе 

Торы  в  иудейской традици и,  Евангел ий  - в  христианской,  Корана - в  мусульман

ской и  Бхагавадгиты - в  индийской традиционной культуре. У  всех священных тек

стов,  несмотря  на  внешнее  несходство,  есть  одна  общая  черта  - они  несут  заряд 

учительства.  « Учительство  как  порождение  в  духе, - отмечает  С.С.Аверинцев,  -

ничуть  не  менее  конкретное,  чем  телесное  порождение,  как  отцовство,  или  еще 

глубже  и  еще  и нтимнее,  как  материнство, - похоже  на то,  что  это  мотив общечело

веческий»  [Аверинцев,  1 988а,  с. 37] .  Особенно  ярко  вскрыл  эту  закономерность 

В.С.Семенцов  на  примере  священного  текста  индуизма  - Бхагавадгиты :  «Священ

ный текст,  при всем безграничном к  нему уважении, играл в обучении с корее  подчи

ненную, инструментальную роль; главной же целью было воспроизводство не текста, а лич ности  учителя - новое, духовное рождение от него  ученика»  [Семенцов,  1988, с. 8]. 

На  сегодняшний  день  в  мире  сосуществуют  два  уровня  постижения  смысла 

«Лунь  юя» .  Первый - на  Западе - основан  на  английс ком  переводе  Дж.Легга 

(XJX  в.),  ставшем  классическим  и  широко  растиражированном  на  всех  европейских 

языках. 

Второй  - на  богатейшем  наследи и   китайской  комментаторской  ш колы  « Лу н ь  

юя» ,  где  н а   протяжении  м ногих  столетий  подробно  анализировался  почти  каждый 

иероглиф  канона.  В  этой  ш коле  есть  свои  признанные  мастера.  Их  последователи 

продолжают  работать  над  текстом  и  поныне,  объясняя  жителям  региона  истинный 

смысл суждений Уч ителя. 
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По  м нению  патриарха  отечественного  китаеведения  академи ка  В.М.Алексеева, перевод  « Лунь  юя»  должен  сопровождаться  полным  переводом  комментариев  Чжу 

Си  ( 1 1 30--- 1 200),  выдающегося  средневекового  исследователя  и  теоретика конфуци

анства:  « При  подобной  целостной  инкорпорации  комментария  Чжу  Си  в  общий  пе

ревод .. .  мы  воспроизведем  л итературную  и  ораторскую  реч ь  XII  в.,  обращенную  к 

учащимся,  для  которых  текст  классика  не  был  столь  же  прост,  чтобы  поддаваться 

простому  переводу  его  на разговорный язык того времени,  но требовал  одновремен

но  и  аналитической  и  с интетической  проработки  вплоть  до  восстановления  в  уме 

XII в. ума авторов  классического текста (IX-111  вв. до н.э.). Но эта  же работа нужна 

и для ч итателя  (и учащегося)  ХХ  в.,  которому  подобное  наглядное  вну шение  конеч

ной  простоты,  заключенной  в  мысли оригинала,  при  ее  предварительной  и  сложной 

обработке создаст надлежащее  впечатление  и  внесет в  дословную версию  все  надле

жащие  коррективы.  В  самом деле, можно л и  с  одного  приема и  с  одной л ишь верси и  

передать  тот  самый  текст,  который  в  Китае  без  посредствующего  звена  ("трампл и

на")  на  протяжении  всех  веков  всегда  был  непонятен?»  [Алексеев,  1 978,  с.427] .  Но 

это труд,  непосильный для одного человека.  В.М.Алексееву у далось перевести таким 

методом лишь три главы «Лунь юя» из двадцати, и  эти переводы были опубли кованы 

уже посмертно. 

Автор  стремился  учесть  работы  наиболее  признанных  текстологов  континен

тального  Китая  и  Тайваня, послуживших  ему  « трам пл ином» ,  прежде  всего  цинского 

исследователя Цуй Дунби, а также конфуциеведов  ХХ  в.:  Цянь  Му,  Я н  Шуда, Я н  Бо

цзюня, Чэнь  Шу дэ,  Мао  Цзышуя,  Ван  Сиюаня ,  Се  Бинъина,  Цю  Сею,  Лай  Яньюаня, Лю  Чжэнхао,  Чэнь  Маньмина,  Нань  Хуайцз иня,  Яо  Учуаня ,   Ху  Кая  и  др.  Беседы 

с  китайскими коллегами  в  Китае  и  на Тайване, с  некоторым и  ведущими пол итиками, например  идеологом  Гоминьдана,  98-летним  президентом  Тайваньского  фонда 

« Конфуци й-Мэн-цзьш  Чэнь Л ифу  в  1 994 г.  в  Тайбэе,  помогли  автору  понять смысл 

отдельных суждений Учителя. 

При  подготовке  данного  издания  автор  исходил  из  главного  постулата 

В.М.Алексеева:  без  учета  китайской  комментаторской  л итературы,  которую  акаде

мик  называл  « трампл ином» ,  текст  непонятен.  Комментарий  Чжу  С и  действительно 

оказал  огромное  влиян ие  на  восприятие  «Лунь  юя»  в  конфуцианском  культурном 

регионе.  Но уже  в  конце  средних  веков - начале  новой  истории в  К итае  появил ись 

ученые,  поставившие  под  сомнение  ряд  трактовок  Чжу  Си.  Обвиняя  Чжу  С и  

в  умышленном  искажении  изначальной  идеи,  последователи  этой  школы  продолжа

ют  вгрызаться  в  текст,  предлагая  свою  реконструкцию.  К  настоящему  времени  в 

конфуцианском  культурном  регионе  образовалась  масштабная  комментаторская  ли

тература самых разных направлений. И что радует - поток ее не уменьшается. 

В  последние  годы  в  Китае,  Гонконге  и  на Тайване  появились двуязычные  изда

ния  « Лу нь  юя» ,  в  которых  перевод  на  современны й  китайский язы к  сопровождается 

переводом  на  английский.  По-видимому,  с прос  на  Конфу ция  на  Западе  породил 

предложен ие. Об уровне этих  переводов  говорит тот факт,  что  переводч ики не явля

ются  специалистами-текстологами 1 •  Однако  автор  счел  необходимым  при  анализе 

переводов  некоторых  суждений  « Лунь  юя»  привести  и  их  трактовки,  поскольку  не 

искточено, что со временем они будут издаваться не только  в  Европе, но и  в  России. 

1  Последние лишь начинают nодбираn.ся к анализу ошибок в  переводе Дж.Легга. 
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Из переводов на японский и  корейский язы ки автор остановил свой выбор на работах 

Каная  Осаму  и  Пак  Ильбона.  Перевод  Каная  Осаму  выдержал  с  1 963  по  1 987 г. 

33 издания, а  перевод Пак Ильбона относится  к  числу  самых  последних,  изданных в 

Южной  Корее.  Из  переводов  на  английский  язык  использованы  труды  Дж.Легга, Д.Лау,  А.Уэйли,  Дж.Уэра,  Хуан  Цичуна;  на  немецкий  - Р.Морица,  на  француз

ский - А. Чэн. Все  переводы  «Лунь юя»  на западные языки цитируются в  настоящем 

издании  без  перевода  на  русский  язык.  Из  русских  переводов  автор  привлекал  для 

сравнен ия  переводы  П .С.Попова,  В.М.Алексеева,  Н.И.Конрада,  В.А.Кривцова, И.И.Семененко, Л.И.Головачевой. 

Автор  полагает, что сугубо филологическая  работа  над текстом  в отрыве от исто

рического  исследования эпохи  на основе первоисточников не может не отразиться  на 

уровне постижения  изначального  смысла основных терм инов и  понятий «Лунь юя» 2. 

Итоги  исследования социально-экономической и  политической структуры  Китая  V-111 вв.  до  н.э.,  учен ия  Конфуция  и  легистов  (IV-111 вв.  до  н.э.),  реконструкция  жиз

неописания  Конфуция  опубликованы  автором  в  монографиях:  « Им перия  Цинь  -

первое  централизованное  государство  в  истории  К итая  (22 1 -202  гг.  до  н.э.)»  (М., 1 962),  «Книга  правителя области  Шан»  (М.,  1 968; 2-е  изд.: М.,  1 993), « Конфуцианст

во  и  легизм  в  политической  истории  Китая»  (М.,  J 98 J ),  «Слово  Конфуция»  (М., 1 992), « Конфуций:  жизнь, уче ние, судьба»  (М.,  1 993 ),  а также  в  целом  ряде  статей  и 

докладов  на  международных  конференциях,  посвященных  конфу цианству.  То  был 

подготовительный  этап,  позволивший  автору  полнее  представить  сущность  отдель

ных  понятий  и  терминов  «Лунь юя» ,  таких,  как:  минь - « народ»,  ли - « община» , хэ - « единство через разномыслие» и т.п. 

Суждения  Конфуция,  как  и  воззрения  основателей  м ировых  религий,  будь  то 

Христос,  Будда или Мухаммед, тесно  связаны  с  перипетиям и  его  жизни. Жизненный 

путь  каждого  великого  Учителя - органичная  часть его Учения. Поэтому  в  настоя

щую книrу в ключена глава, где воссоздан весь жизненный путь Конфуция. 

Анализируя воззрен ия  Конфуция на человека, общество и  государство,  автор  пе

ресмотрел  некоторые  свои  прежние  оценки  (ер.  [Переломов,  1 993а,  с .   1 84-26 1  ] ),  и 

прежде  всего  конфуцианской  модели  совершенного  rocy дарственного  устройства. 

Здесь  поднимается  новая  проблема,  которая  должна  заинтересовать  правоведов  и 

политологов  - почему  в  отличие  от Запада  в  странах  конфуцианской  цивилизации 

не возникла идея независ имой судебной власти и нет ли в этом « вины» Конфуция? 

Специалистам и   общепризнано,  что,  несмотря  на  финансовый  кризис  конца 

90-х  годов  ХХ  столетия,  охвативший  азиатские страны, XXI  век будет  веком  Азиат

ско-Тихоокеанского  региона,  сердцевину  которого,  в  свою  очередь,  составляет  кон

фуцианский культурный регион.  И  в  связи с  этим  перед  Россией встает большая  по

л итическая  проблема  - проблема  выбора  наиболее  оптимального  стратегического 

курса в общении с  этими  странами. Недооценка цивил изационного  фактора во  внут

ренней  и  внешней  политике,  хотя  бы  на  примере  ислама,  уже  нанесла  России  непо

правимый  урон.  Дабы  не  наступать  на те  же  грабли,  необходимо  иметь хотя бы  об

щее  представление  о  потенциальных  возможностях  конфуцианства.  Тем  более  что 

гипотеза  С.Хантинrтона  о  неизбежности  вооруженного  конфликта  стран  христиан-1  Из  всех  переводчиков  «Лунь  юя»  на  евроnеttские  языки  лишь  В.А.Кривuов  и  Р.Мориu занимались 

также  исследованием философскоА мысли эпохи Конфуция. 
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ской  цивилизации  с  конфуцианско-исламским  м иром  приобретает  на  Западе  все 

больше сторонн иков.  Уч итывая  возрастающую  роль  цивилизационного  фактора,  ко

гда  конфуцианство  действительно  становится  материальной  снлой,  которую  Россия 

не  может  не  учитывать,  автор  счел  своим  профессиональным  долгом  завершить  ис

следование  главой  « Судьба  учения  Конфуция» .  При  ее  написании  автор  стремнлся 

ознакомить  ч итателя,  хотя  бы  фрагментарно,  с  процессом  соучастия  учения  Конфу

ция  прежде  всего  в  социал ьно-экономических  преобразованиях  стран  региона  в  ХХ 

в.,  а  также  показать,  какие  надежды  политическая  и  промышленная  элита  региона 

возлагает на реализацию потенциал ьных возможностей конфуцианства в XXI в. 

Но для того чтобы ввести ч итателя в кру г освещаемых проблем, в  весьма краткой 

форме  надлежало рассказать  о  роли  учения  Конфуция  в  формировании  ценностных 

ориентиров  населения  региона.  Затем  на  конкретном  эпизоде  из  жизни  « Лунь  юя» 

необходимо было  объяснить,  насколько  закономерен  был  шаг Дэн  Сяопина,  связав

шего  свои  реформы  с  первой  социальной  утопией  Конфуци я 

сяокан  (« общество 

-

малого  благоденствия» ).  Здесь наиболее  наглядно  проявилась роль традиций в  поли

тической культуре  Китая,  а главное - умение руководителя страны  использовать их 

на благо народа, что не может не быть поуч ительным и для политиков России. 

За свою м ноговековую историю «Лунь юй» лишь дважды  подвергался общегосу

дарственной  экзекуци и .   В  первом  случае  - при  императоре  Цинь  Ш ихуане  (25 9-2 1  О гг.  до  н.э.),  когда  конфли кт с  текстом  огранич ился его  публичным сожжением,  а 

заодно  и  закапыванием  заживо  комментаторов  «Лунь  юя»  (подробнее  см.  [ Перело

мов,  1 962]).  Масштабы  второй  кампании  были  гораздо  ш ире.  ХХ  век  диктовал  пра

вящему  режиму свои условия. Антиконфу цианская  кампания  1 972- 1 976 гг.  во м но

гом  напоминала  советскую  антицерковную  кам панию  20--30-х  годов.  Но  если  в 

СССР  ограничились  разрушением  культовых  храмов  и  гонения м и   на  церковнослу

жителей,  не  подвергая  ревизи и  текст  Библии3,  то  в  КНР  наблюдалась  совсем  иная 

картина.  Наряду  с  призывами  « бить  Конфуция,  как  крысу,  перебегающую  улицу» , масштабная  атака  была совершена  на сам  «Лунь юй» .  Его  не сжигал и,  как  при Цинь 

Шихуане, но подвергли более  изощренной операции - текст был заново прокоммен

тирован  и  многотысячными тиражами  навязан  народным  массам,  дабы  наглядно  по

казать  « реакционность  воззрений  Конфуция» .  Самое  же  знаменательное  - это  то, что  фактичес кий ру ководитель страны,  Председатель КПК Мао Цзэдун, знаток кано

нов,  искусно  реинтерпретировав  раннеконфуцианские  тексты,  создал  новую  версию 

прич ины казни сановника Шаочжэн  Мао,  дабы дискредитировать Конфуция  в  глазах 

народа.  И  если  в  России процесс реабилитации  церкви затянулся на долгие годы,  на

неся  непоправимый  урон  национальному  самосознанию,  то  в  КНР  реабилитация 

Конфуция  началась  сразу  же  после  конч и ны  Председателя.  Выбрав  конце п цию сяо

кан  символом построения « социал изма с  китайской с пецификой» ,  Дэн Сяопин нашел 

единственно разумный  вы ход для  вывода  страны  из  кризисной  ситуации .   И  хотя  он 

дал  собственную  интерпретацию  сяокан,  не  говоря  ни  слова  о  ее  создателе,  регион 

воспринял  однозначно  - с  материка поступил  сигнал  о  смене  курса,  страна  возвра

щается  в  конфу цианское лоно. У силился  поток  инвестиций не только от хуацяо,  но и 

из Тайваня,  где уже была реал изована первая социальная утопия Уч ителя. 

3  Единственное  исключение  - юшга  ЕЯрославского  «Библия  д.,1я  верующих  и  неверующих»  {М., 

«Красная  НОВЬ)),  1923-1925) 
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С кладывается в печатление, что Дэн  Сяопин как бы  бросил вызов своим соседям, доказывая,  что  наряду  с  « конфуцианским  капитал измом»  возможно  и  построение 

« конфуцианского  рыночного  социализма» .  Опыт·властей  региона может быть  поле

зен  и  для  российских  пол итиков любой  ориентации - ведь  здесь  и  коммунисты,  и 

капиталисты дружно апеллируют к одним  и тем же национальным традициям. 

Эта  книга  завершается  разделом  « Учение  Конфуция  и  Россия»  как  на  русс ком, так  и  на  к итайском  языках.  К итайский  вариант  не  полностью  идентичен  русскому, ибо  автор,  выступая  в  1 997 г.  на  конференциях  в  Тайнане  (Тайвань),  Си нгапуре  и 

Гонконге,  допол нил  этот текст,  стараясь ответить  на  вопросы  оппонентов,  и  прежде 

всего на самый распространенный:  как Конфуций отражается в российских средствах 

массовой  информаци и?  Автор  надеется,  что этот текст,  ориентированный  на  ч итаю

щих  по-китайски,  поможет  им  представить  степень  и нтеграции  учения  Конфуция  в 

духовную и  полнтическую культуру России. 

Весьма  знаменательно,  что  именно  в  России,  впервые  на  Западе,  не  только  вос

производится  факсимил ьное ксилографическое  издание « Лунь юя»  с  комментариям и  

Чжу Си, н о  и подводится предварительный итог взаимодействия китайской и россий

ской цивил изаций в доступной для региона форме. 

Главная  задача книги - познакомить то поколение россиян,  которому  предстоит 

общаться с  народам и Азиатско-Тихоокеанского  региона в  X X I  в., с  основами  конфу

цианской духовной  цивилизации,  ибо  зто  может  оказать  существенную  помощь  и  в 

возрождении России как мощной евразийской державы . 

Автор  благодарен  Тайваньскому  фонду  международного  научного  обмена  Цзя н  

Цзинго  (Chiang  Ching-kuo  Foundation  for  International  Scholarly  Exchange),  выделив

шему  грант  на  исследование  « Лунь  юя» ,  а  также  Российскому  гуманитарному  науч

ному фонду  за финансовую поддержку как данного  издания, так  и  подготовки главы, посвя ще нной учению  Конфу ция. 

Выражаю 

глубокую 

признательность 

Д.С .Шне йвас, 

И .Д.С корбатюку 

и 

Л.Р. Концевичу за консультации при работе  над японскими и  корейскими переводами 

«Лунь юя» .  Весьма благодарен также госпоже Е Сюхуа за помощь в  переводе раздела 

«Учение Конфуция и  Россия»  на китайский язык. 
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(Автор  с  чу вством  глубокого  и  искреннего  уважения  благодарит  през идента 

Гонконгс кой  академии  Конфуция Тан Энькая  за  поддержку  и  содействие  при  подго

товке этого издания. Господин Тан - большой знаток  конфуцианства,  и  в то же  вре

мя он 

истинны й  конфуцианск

-

и й  предприниматель. Автор надеется, что  мечта Тан 

Энькая  - поставить  в  Москве  изготовленный  им  бронзовый  памятник  Конфуцию 

высотою  пять  с  половиной  метров  - осуществится  и  памятник  Конфу цию  станет 

зримым свидетельством дружбы народов К итая и  России.) 
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Глава 1 

Эпоха 

Конфуция 

ПОЛИТИ ЧЕСКИЙ СТРОЙ И  ЭКОНОМИКА КИТАЯ 

в Vl-1 11 вв. до н.э. 

VI-111 века до н.э. в истории Китая охваты вают конец периода Чуныоо (В�сны и 

осени)  и  эпоху  Чжаньго  (Сражающиеся  царства),  или  Цисюн  (Семь  с ильнейших)-

453-221  гг. до н.э.  В те времена территория страны была разделена на ряд самостоя

тельных  царств,  главенствующее  положение среди  которых  занимали  семь  крупней

ших:  Цинь,  Чу,  Ци,  Хань,  Чжао,  Вэй  и  Янь.  Население  последних  не  превышало 

20 млн. человек.  Из  них  5 млн.  проживало  в  царстве  Чу,  3-4 млн. - в  Вэй, 3,5 млн. - в  Цинь,  2-2,5 млн. - в  Чжао,  3-4 млн. - в  Ци,  около  3 млн. - в  Хань 

и Янь [Фань Вэнь-лань,  1 95 8а, с. 2 1 3] . 

Помимо  них  в  Китае  в  период  Чжаньго  существовали  и  мелкие  царства - Сун, Лу, Чжэн, Тэн, Се, Чжоу и др.  В  ходе междоусобной борьбы семи царств все эти мел

кие государства были уничтожены. 

В  VI-111 вв. до н.э.  Китай  переживал  значительный  экономический подъем.  Пе

риод  Чжаньго  можно  по  праву  назвать  эпохой  широкого  распространения  железных 

орудий  в  Китае.  В  источниках  встречаются  многочисленные упоминания о  разработ

ке  железорудных  месторождений,  вы плавке  железа,  изготовлении железных сельско

хозяйственных орудий и т.п. 

Судя по данным « Гуань-цзьт,  в  период Чжаньго разрабатывалось 5270 горноруд

ных  месторождений,  в  том  ч исле  467 медных  и  3608 железорудных  [ Гуань-цзы, с. 382].  Точно  такие  же  данные  встречаются  и  в  другом  источнике  периода  Чжань

го - « Шаньхай  цзине»,  где  приводятся  наименования  34 самых  крупных  разрабаты-
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ваемых  железорудных  месторождений.  Весьма  примечательно,  что рудники не  были 

сосредоточены  в  каком-либо одном месте,  а находились в различных районах Китая, на территории современных провинций Шэньси,  Шаньси,  Хубэй и  Хунань  [Ян Куань, 1957, с. 37], т.е. на землях таких крупных царств, как Цинь,  Вэй,  Чжао,  Хань,  Чу и т.д. 

Наибольшее число рудников находились в Чу и Хань. 

Об  активной  разработке  железорудных  месторождений  свидетельствует  расши

рение  суммы  знаний  о  добыче  железной  руды.  Так,  согласно  «Гуань-цзьш,  в  период 

Чжаньго  рудо копы  уже  точно  знали,  что  если  на поверхности  горы  имеются опреде

ленные породы,  то ниже должна быть железная руда  [Гуань-цзы,  с. 382]. Наблюдался 

также  существенный  прогресс  и  в  технике  плавки  железа.  Впервые  в  истории  Китая 

дпя  раздувания  огня  в  печи  начинают  применять  круглые  кожаные  мехи  [Ян  Куань, 1957,  с.  10--11].  В  «Мо-цзьш  встречается  описание  печей  с  четырьмя  кожаными ме

хами  [Мо-цзы,  с. 328].  Известны  печи-гиганты,  над  раздуванием  которых  одновре

менно трудились 300 рабов и рабынь [Ян Куань, 1957, с. 12]. 

В  связи  с  ростом  числа  железорудных  разработок,  а  также  прогрессом  в  техни

ке  железоплавильного ремесла  намного  увеличились  количество  и  ассортимент  изго

товляемых  железных предметов.  Из железа  изготовляются почти  все  сельскохозяйст

венные  орудия  труда.  В  «Го  юе»  («Речи  царстю>)  говорится:  «Прекрасный  металл 

плавят,  делают  из  него  мечи  и  трезубцы,  используют  в  качестве  драгоценных  вещей; плохой  металл  плавят  и  делают  из  него  мотыги,  лопаты,  топоры,  тяпки,  используют 

дпя  обработки  земли»  [Го  юй,  цз.  6,  с.  12].  В  «Гуань-цзьш  содержится  следующее 

сообщение:  «В  настоящее  время,  по  подсчетам  чиновник�.  ведавшего  железом,  каж

дая  женщина  обязательно  имеет  один  нож".  землепашец  обязательно  имеет  одну 

соху,  один  плуг,  один серп".  каждый странствующий ремесленник имеет  один  топор, одну пилу,  одно шило,  один бурав»  [Гуань-цзы,  с.  358-359].  В  другой  главе этого  же 

источника  говорится:  «Для  того  чтобы  заниматься  земледелием,  необходимо  иметь 

один  сошник,  один  серп,  одну  мотыгу,  один  молоток,  один  короткий  серп»  [там  же, с. 404]. 

Сообщения  письменных  источников  подтверждаются  находками,  обнаруженны

ми  в  50-е  годы  китайскими  археологами.  Так,  в  1950--1952 гг.  на  севере  пров.  Хэ

нань  в  уезде  Хуайсян  было  обнаружено  более  девяноста  железных  изделий,  в  том 

числе  лемехи,  мотыги,  заступы,  серпы,  топоры  и  т.п.  [Переломов,  1981,  с.  13]. 

В  1955 г.  на территории пров.  Хэбэй недалеко от  Шицзячжуани также  были найдены 

железные  орудия - заступы,  скребки  и  др.  [Каогу  сюэбао.  1957,  №  1,  с. 88].  Только 

в течение восьми  лет  (1950--1957)  археологам удалось обнаружить  железные орудия 

эпохи  Чжаньго  сразу  в  нескольких  провинциях  Китая - в  Ляонине,  Хубэе,  Шэньси, Сычуани,  Хунани и  в  Автономном районе  Внутренняя Монголия (см.  [Каогу  сюэбао. 

1957, №  3, с. 93-98]). 

Источники  сообщают  также  о  широком  развитии  торговли:  торговые  связи  уже 

не ограничивались рамками  отдельных государств.  В  период Чжаньго были известны 

целые  районы  и  крупные  города,  специализирующиеся  на  выпуске  какой-либо  одной 

продукции.  Янчжоу  и  Цинчжоу,  например,  славились  своими  шелковыми  изделиями 

[Ян  Куань,  1957,  с.  41];  в  царстве  Чу,  в  местечке  Юань,  выделывали  очень  острые 

наконечники  копий,  а  в  Хань,  в  Луньцзюаньшуе,  изготовляли  особенно  острые  и 

прочные  мечи  [Фань  Вэнь-лань,  1958а,  с.  216];  Аньи  известен  как один  из  основных 

поставщиков пищевой соли  [Ян Куань,  1957, с.  48] и т.д. 
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Несмотря  на  межгосударственную  чересполосицу,  в  стране  наблюдалась  тенден

ция  к созданюо  прочных  экономических  связей  между отдельными,  подчас  отдален

ными  районами  Китая,  о  чем  также  свидетельствуют  источники:  «На  [рынках]  цен

тральных царств  [можно] приобрести хороших скакунов и крупных собак - с севера, на  рынках  центральных  царств  [можно]  приобрести  перья,  слоновую  кость,  шкуры 

носорогов,  краски - с юга;  на  [рынках] срединных царств  [можно] приобрести изде

лия  из  кожи  и  шерсти,  бунчуки  из  воловьих  хвостов - с  запада.  Жители  низинных 

озерных  мест  могли  получить  лесные  материалы,  а  жители  горных  районов - про

дукты  водного промысла;  земледелец,  не  работая  топором,  не  обжигая  кувшины,  не 

выплавляя  железо, мог приобрести необходимые орудия;  ремесленник и  торговец, не 

обрабатывая землю и не сея, могли достать продовольствие»  [Сюнь-цзы, с.  94]. 

Развитие  торговли  бьшо  тесно  связано  с  урбанистическими  процессами - воз

никало  много  новых  городов,  расширялись  старые.  Столицы  почти  всех  царств  то

гдашнего  Китая  одновременно  были  и  крупными,  многолюдными  торговыми  и  ре

месленными  центрами. К  числу  таких  городов относились Ханьдань,  Сянъян,  Далян, Линьцзы - столицы Чжао,  Цинь,  Вэй и  Ци.  О величине таких центров можно судить 

по описанию (пусть и несколько приукрашенному) одного из них - столицы  царства 

Ци,  которое  приводит  Сыма  Цянь:  «В  Линьцзы  70 тыс.  семей."  Это  поистине  очень 

богатый город,  среди его жителей нет никого,  кто бы не играл на свирели,  на плоской 

или полукруглой лютне,  на тринадцатиструнной цитре, не смотрел бы петушиные бои 

или  собачьи  бега,  не  играл  бы  вшестером  в  мяч.  На  улицах  Линьцзы  сталкивались 

повозки,  нагруженные зерном,  люди задевали плечами друг  друга.  [Если  бы каждый] 

поднял  полы одежды,  то  образовался  бы  занавес,  [если  бы  каждый] стер  пот  с  лица, то пошел бы ДОЖДЬ))  [ШЦХЧКЧ, ЦЗ.  62, с. 27]. 

В  источниках  встречаются  также  данные  о  городах  других  царств  периода 

Чжаньго,  в  частности  Вэй1  и  Чжао2•  Многие  города  и  поселения  того  времени  вели 

оживленную торговлю. 

Растущие  торговые  связи  способствовали  развитию  водного  транспорта - одно

го  из  самых  удобных  и  дешевых  средств  сообщения.  В  период  Чжаньго  бьша  соору

жена  целая  система  каналов,  связывавших  различные  царства  Китая.  В  «Историче

ских  записках))  (в  главе  «0  реках  и  каналах)) )  дается  довольно  подробная  картина 

речных торговых  путей,  которые  начинались  у  Иньяна,  на  территории  царства  Хань, и  шли  вниз  по  р.  Хуанхэ,  затем  поворачивали  на  юго-восток  по  каналу  Хунгоу,  со

единявшему  четыре  реки - Цишуй,  Жушуй,  Хуайхэ,  Сышуй;  постройка канала  Хун

гоу  позволила  установить  регулярный  торговый  обмен  между  такими мелкими,  раз

общенными  ранее  царствами  Центральной равнины,  как  Сун,  Чжэн,  Чэнь,  Цай,  Цао, Вэй и  др.  По одной  из  четырех  рек  можно было попасть на  р.  Ханьшуй  и  далее  в  за

падную часть царства Чу [ШЦХЧКЧ, цз.  29, с.  4]. 

На  востоке  Чу еще в начале  V в.  до н.э.  был прорыт известный канал Ханьгоу,  со

единивший  Хуайхэ  с  Янцзы - одной  из  основных  водных  магистралей  страны 

[ШЦХЧКЧ,  цз. 29,  с. 4-5].  Развитое  речное  сообщение  имелось  также  на  юго

востоке  страны  на  территории  царств  У  и  Юэ,  где  были  проведены  многочисленные 

1  нХотя города и  небольшие, однако  усадеб  и  домов с пристройками так  много, что  негде naent  скот. 

Жwrелсй  так  много,  число  повозок  и  лошадей  столь  велико,  что  все  кругом  грохочет,  словно  в  городе 

расквщrmрованы три арм и и»  [ШЦХЧКЧ,  цз.  69, с. 22]. 

2  Там  «ныне города,  [в  которых  проживает]  10 тыс.  семей, обычное явление»  [ЧГЦ  цз.  21, с.  83]. 
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каналы,  связывающие  оз.  Тайху  с  реками  Сунцзян,  Цяньтанuзян  и  Пуянuзян.  По  ним 

можно  было доплыть до  Восточно-Китайского  моря,  а также попасть в  большинство 

крупных государств. 

Стремление  к  установлению  прочных  экономических  связей  между  отдельными 

районами  страны  особенно  наглядно  прослеживается  на  примере  денежной  системы 

эпохи  Чжаньго.  В  начале  этого  периода  на  территории  страны  функционировали 

бронзовые  монеты3  трех  видов:  в  форме  меча,  заступа  и  раковины.  Монета  в  форме 

меча  имела  хождение  в  царствах  Ци,  Янь  и  (частично)  Чжао,  монета  в  форме  засту

па - в  Цинь,  Хань,  Чжао  и  Вэй,  монета  же  в  форме  раковины - в  пределах  царства 

Чу.  Нетрудно  заметить,  что  каждая  из  трех  видов  монет,  за  исключением  чуской, использовалась  целой  группой  государств.  В  сфере  обращения  мечеобразной  моне

ты  оказался  весь  северо-восток  страны,  заступообразная  монета  функционировала 

в  центральных,  северных  и  западных  районах  Китая.  Таким  образом,  в  плане  денеж

ного  обращения  Китай  в  начале  Чжаньго  делился  на  три  крупных  района,  каждый 

из которых,  кроме Чу,  включал в себя несколько царств. 

По  мере  развития  торговли  и  товарно-денежных  отношений  произошли  изме

нения  и  в  денежной  системе  страны.  Новейшие  данные  археологических  раскопок 

свидетельствуют, что к середине эпохи Чжаньго заступообразные монеты стали отли

вать  не  только  в  Хань,  Чжао,  Вэй  и  Цинь,  но  и  в  таких  отдаленных  от  центра 

царствах,  как  Ци  и  Чу  [ВУЦКЦЛ.  1958,  №  6,  с.  64-65].  К  концу  Чжаньго  под  влия

нием  крепнуших  торговых  связей  все  крупные  царства  Китая,  за  исключе

нием  Чу,  перешли  к  выплавке  одинаковых  по  форме  круглых  монет  [Ван  Юйwоань, 1957, с. 73]. 

Помимо  складывания  экономических  связей  наблюдается  и  культурное  сближе

ние различных царств.  Так,  в  начале эпохи  Чжаньго наметилось  сближение письмен

ности  соседних  государств  Ци  и  Лу.  Их  письменность,  отличавшаяся  простотой  в 

написании  иероглифов,  получила  позднее,  в  период  Хань,  наименование  гувэнь 

(«древнее  письмо»).  Происходит  также  культурное  сближение  ряда  царств  (Цинь, Хань,  Чжао и Вэй) и на западе. Еще в  VII в.  до  н.э.  письменность Цинь довольно рез

ко  отличалась  от  uзиньской.  Еще  больше  различались  разговорные  языки:  циньцам 

приходилось  специально  изучать  цзиньский  диалект  для  того,  чтобы  общаться  со 

своими соседями  [ШЦХЧКЧ,  цз.  5,  с.  32].  Однако  к середине  IY в.  до н.э.  происходит 

некоторое стирание языковой грани, особенно между Цинь и Вэй4• 

Активизация  торговых  связей,  развитие  водных  путей  сообщения,  стихийная 

унификация формы монет,  культурное сближение отдельных  царств - все  это свиде

тельства существенных сдвигов, происходивших в недрах китайского общества. 

Наибольшее, действительно революционизирующее воздействие на развитие  эко

номики  страны,  и прежде всего ее основной отрасли - земледелия,  оказали широкое 

распространение железных орудий, появление плуга с железным сошником и исполь

зование  тяглового  скота.  Все  это  не  могло  не  вызвать  кардинальные  изменения 

в общине - основной социальной ячейке китайского общества. 

3  К  настоящему  времени  золотые  монеты  эпохи  Чжаньго удалось  обнаружить  только  на  территории 

царства  Чу;  во  всех  остальных  царствах  денежным  материалом  была  бронза.  Золотые  монеты  чуского 

царства хранятся в  Нанкинском  музее. 

4  В 453  r.  до н.э.  царство Цзинь бь1ло разделено на три государства - ВэА, Чжао и Хань. 
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ВОЗНИКНОВЕНИЕ ЧАСТНОЙ ЗЕМЕЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ 

И ЭВОЛЮЦИЯ ОБЩИНЫ 

Основной социальной организацией  древнего  Китая  в течение весьма длительно

го времени,  включая частично и  период  Чжаньго,  была патронимия,  обозначавшаяся 

терминами цзун или цзун-цзу5.  Она объединяла от нескольких сотен до тысячи и более 

больших  семей,  принадлежавших  к  одной  родственной  группе.  Все  эти  семьи  жили 

компактно,  занимая  подчас  несколько  селений  (ли).  Члены  патронимии  делились  на 

две  возрастные  категории:  отцы---старшие  братья  (фу-сюн)  и  сыновья-младшие 

братья  ( цзы-ди).  Представители  первой  категории,  как  правило,  были  главами  боль

ших  семей,  ко  второй  относилось  все  молодое  население  патронимии.  Женатые  сы

новья  и  младшие  братья  образовывали  малые  семьи,  которые  в  то  время  не  отделя-

\ 

лись  сразу,  а  продолжали  функционировать  в  составе  большой  семьи.  Естественно, что в таких условиях глава большой семьи,  являвшийся  распорядителем всего семей

ного  имущества,  пользовался  огромным  авторитетом  среди  ее  многочисленных  чле

нов. Все представители второй возрастной категории обязаны были почитать отцов и 

старших  братьев  своего  цзуна.  Этот  принцип  возрастного  соподчинения  внутри 

большой семьи  и патронимии держался в Китае довольно долго.  Известно,  например, что в конце  111 в.  до н.э.  в уезде  Пэй (совр. пров. Цзянсу) проживала группа родствен

ных  семей,  насчитывавшая  несколько  тысяч  сыновей-младших  братьев,  подчиняв

шихся отцам---старшим братьям (см.  [ЩЦХЧКЧ,  uз.  8,  с. 15-82]). 

Социально-правовое  положение  различных  цзунов  в  том  или  ином  царстве  было 

неодинаковым.  Все  цзуны ,   отделившиеся  от  патронимии  правителя  царства,  счита

лись  аристократическими,  что  возвышало  их  над  остальной  массой.  Такие  цзуны 

возглавлялись,  видимо,  наследственными  аристократами,  занимавшими  одновремен

но и высшие административные посты в государственном аппарате. 

В  период  Раннего  Чжоу  (Xl-V вв.  до  н.э.)  иерархическая  система  социальных 

рангов,  равно  как  и  право  на  замещение  высших  административных  постов,  опреде

лялась не имущественным положением, а знатностью, принадлежностью к родовитой 

патронимии.  Причем  взрослые  члены  такой  патронимии обладали  отюодь  не  одина

ковыми  правами.  В  силу  права  первородства  лишь  старший  сын  от  старшей  жены 

наследовал  ранг  и  должность  отца,  младшие  сыновья  старшей  жены  наследовали 

более низкие ранги и должности.  Представители боковых линий подчас вообще были 

лишены каких-либо прав и находились в положении простолюдинов. 

Исследуя струкrуру  цзуна периода Раннего Чжоу, Е Гоцин установил,  что  «члены 

одного  цзун-цзу  принадлежали  к  различным  рангам  и  занимали  неравноправное  по

ложение.  Это  выражалось  прежде  всего  в  том,  что  представители прямой  и  боковых 

линий  родства  имели  неодинаковые  права  наследования  в  отношении  имущества  и 

статуса»  (цит.  по  [Крюков,  1968,  с.  210--211 ]).  В  дальнейшем,  в  связи  с  ростом  иму

щественной  дифференциации  в  цзуне,  именно  представителям боковых  линий  родст

ва суждено  было  сыграть  наиболее  динамичную  роль  в  борьбе  за  перестройку  обще

ственной  струкrуры  и  создание  новых  принципов  управления  государством  и  адми

нистративным аппаратом. 

�Подробнее  о  патронимии  и  се  эволюции  в  древнем  КJПЗе  см.  [Крюков,  1967,  с. 76-97;  1968, с.  190-249; Переломов,  1964;  1965; 1981, с.  247). 
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Руководство  всеми другими, незнатными цзунами строилось на иной, демократи

ческой  основе.  Во  главе  рядовых  цзунов  или  ли  стоял  совет  старейшин  ( фу-лао -

отцов-старейших)  из  числа  наиболее  уважаемых  и,  видимо,  зажиточных  отцов

старших  братьев  (см.  [Переломов,  1961,  с. 45-57)).  В  настоящее  время  довольно 

тру дно установить,  когда именно должность отца-старейшего стала наследственной. 

Члены  каждого цзуна были связаны  не только родственными узами,  но  и  религи

озной  (совместные  культовые  отправления),  социальной  (наличие  органов  само

управления) и  хозяйственной (обычай  взаимопомощи) общностью. Вся жизнь внутри 

этого  социального  коллектива  определялась  нормами  обычного  права.  В  случае 

убийства  чужаком  кого-либо  из  патронимии  все  ее  члены  обязаны  были  отомстить 

за  сородича.  Связи  с  внешним  миром  осуществлялись  через  представителей  патро

нимии:  отцов-старейших  или  трех-старейших  (сань-лао)  (см.  [Переломов,  1 961, с. 45-57]).  Они  вели  переговоры  с  царской  администрацией  или  представителями 

наследственной  аристократии,  они  же  вершили  в  общине  суд,  разбирая  тяжбы  об

щинников.  Контактами  с  потусторонним  миром  ведали  общинные  шаманы,  жрецы 

или  жрицы  (у,  у-чжу).  Они  обращались  к  небу  или  местным  духам  с  просьбами  от 

лица  всей  общины.  Право  назначения  на  жреческие  должности  находилось  в  руках 

отцов-старейших. 

В  исследуемый период происходили существенные изменения  в  самой структуре 

цзун-цзу 

слабели  кровнородственные связи, возникал  новый тип общины,  основан

-

ный лишь на частной земельной собственностн.  Поэтому большое значение приобре

тает  исследование  процесса  становления  частной  земельной  собственности  внутри 

китайской деревни (ли).  Необходимо проследить,  как происходило становление  ново

го имущественного слоя, того самого,  которому суждено было сыграть  важную  роль 

в  социальных  и  государственных преобразованиях  периода Чжаньго.  В  связи с  край

ней  скудостью  материала  по  истории  китайской  деревни Y-II I  вв.  до  н.э.  в  данном 

разделе  привлекается  материал  по  эпохе  династии  Хань  (111 в.  до  н.э. 

111 в.  н.э.), 

-

ибо именно от этой эпохи сохранились самые ранние купчие на землю. Исследование 

влияния  частной земельной собственности  на  эволюцию  ханьской  общины  позволит 

лучше  представить основное  направление развития  китайской деревни и  формирова

ние новых социальных слоев. 

В  китайских  письменных  памятниках  содержится  материал  о  существовании  в 

древности обычая  регулярного  передела  полей  в  рамках  отдельных  земледельческих 

поселений. Правда,  приводятся различные данные о сроках  передела.  Так,  в «Ли  цзю> (« Книге  правил»)  в  главе  «Юэ  лин»  («Месячные  приказьш )6  сообщается  об  обычае 

ежегодного передела пахотных полей, который проводился сразу же после окончания 

земледельческих  работ:  «После окончания  земледельческих  работ  сразу  же  проводи

ли  справедливое  распределение  [полей],  и  тогда  земледельцы  уже  не  волновались» 

(цит. по [Лицзи чжэнъи, т. 1, цз. 14, с. 683]). 

Известный ханьский ученый  Хэ Сю, живший в середине 11 в. до н.э., приводит не

сколько иное описание данного обычая :  « [Поля] делились на три  категории; хорошее 

поле  обрабатывалось  ежегодно,  среднее  поле - один  раз  в  два  года,  ruюxoe  поле 

обрабаты валось раз в  три  года. Тучными [землями]  не разрешалось радоваться  кому-6  Составление  «Ли  ЦЗН))  опюсктси  к  IV-I вв.  до  н.э.  (см.  (Чжан  Синьчзн,  1957,  т.1,  с.  389- 403  , ер.  [Сюэшу юэкань.  1959, № 6, с. 42]). 
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то одному ;  от ruюх их  [земель]  не  разреш алось страдать  кому-то одному, поэтому раз 

в  три года обменивали  поля  и  жилище,  для  того  чтобы  доходы,  [ полученные  с  раз

личных  по  качеству  наделов],  соответствовали  у �ил ия м ,   [потраченным  на  их  обра

ботку] »  [ЧЦ!ГЯЧ, т.  34, цз.  1 6,  с.  4 92 ] . 

Идея  сохранения  равновеликости  пахотных  наделов  прослеживается  и  в  других 

источниках,  напр имер в  «Мэн- цзы )):  «Справе дливое  правление  начинается  с  проведе

н ия  межей  [на  полях];  [когда]  межи  проведены  несправедпиво,  пахотные  поля 

[внутри]  цзина1  распределены  неравномерно,  то  и  количество  [собранного]  земле

дельuам и зерна будет неравномерно» [Мэн-цзы чжушу , с.  1 22 ). 

М ногочисленные  данные  о  существовании  с истемы  равновеликих  ( ил и   равно

урожай ны х)  пахотных у частков  в  IX-VII вв.  до  н.э.  приводятся  также  в  статьях ки

тайских  историков,  посвященных  изу чению общинных  форм  землепользования  в  пе

риод Западного Чжоу,  Чуны.оо  и в первой половине Чжаньrо  (X I-IV  вв. до  н.э.) (см. 

[ Ван  Чжу нло,  1957,  с . 4-19;  ЛЯ.  1 960,  № 4,  с.2 5-3 5;  Сюэшу  юэкань.  1959,  № 6, с.  4 1 -43 ]). 

Судя по  сообщения м  ханьских  источников,  передел  полей  проводили не  царск ие 

чиновник и,  а сами земледельцы.  Известный знаток древних текстов Чжэн Сюань (1-11 вв. н.э.),  комментируя процитированный выше отрывок из  «Ли цзи»,  привел  в  каче

стве  пояснен ия  следующую  выдержку  из  главы  « Сясяочжэн))  ЧJактата  « Дацзайли)) 8: 

« Земледельцы  сам и   вместе  рас пределяли  поровну  поля  [между  собой]>>  (цит.  по 

[Лицзи ЧЖЭffЬИ,  ЦЗ.  14, с. 685 ] . 

Н а  первом  этапе  (IX-VII вв.  до  н.э.),  несмотря  на  существование  индивиду аль

ного  землепользования ,   общинники  еще  не  имели  права  наследственного  владен ия 

пахотным и  участкам и,  с видетельством  чего  является  обычай  регулярного  передела 

полей. Существовавшая в то время  форма  налогообложения ,  когда объектом эксплуа

тации выступала  вся община, а  не  отдельная семья ,  также свидетельствует о  том,  что 

мы имеем дело с нерас члененной общиной [Л Я.  1 960, №  4, с. 26] . 

В  дальнейшем,  особенно в  VII-V вв.  до  н.э.,  в связи с  внедрением  в  земледелие 

железных  орудий  тру да,  усиленным  строительством  ирригационных  сооружений  и, наконец,  все  возраставшим  развитием  товарно-денежных  отношений  начинают  про

исходить  существенные  измене н ия  и  в  сфере  аграрных  отношений.  Прежде  всего 

наблюдается  рост  иму щественной дифференциации среди общинников  внутри самой 

общины.  Руководител и  общины,  имевшие  двойные  пахотные  наделы,  и  наиболее 

зажиточная  часть  общинников  СЧJемились  к  отчуждению  пахотных  наделов,  их  уже 

не устраив ал обычай регулярного  передела  пахотных  полей.  Оrмена  последнего  на

чалась,  по-видимому,  с  нару шения  принципа  справедливого  распределения  наделов 

в  общине,  что  вызывало,  судя  по  « Го  ЮЮ)),  возмущение  крестьян:  « [Если]  в  холм и-7 Согласно  Положению,  впервые  выдвинутому  Мэн-цзы  (372-282 гт.  до  н.э.),  в  древносnt  в  Китае 

все  пахоmые  земли  делились  на  равные  участки  в  форме  иероглифа  #  цзин  («колодеw>).  Отсюда  н 

возникло наименование  цзин-тянь,  т.е.  «колодезная))  система  землепользования.  По схеме  Мэн-цзы,  каж

дый  участок  пaxornoA  земли  в  форме  цзин  подразделялся  на  девять  равных  полей  по  100 му  каждое -

восемь  боковых  «частных  полеА))  и  одно  «общественное  поле)),  расположенное  в  цекrре.  Отрицая  схему 

Мзн-цзы  как  не  соответствующую  деАствительнос-m,  многие  исследователи  в  то  же  время  признают  ее 

рациональное  зерно - идею  равновеликос-m  пахотых  наделов  в  пределах  одного  производственного 

коллектива.  Поэтому некоторые  нз них  связывают  систему  цзин-тянь с  общинной  системой  землепользо

вания (см. [Васильев Л.С"  1961; ЛЯ.  1960, № 4, с. 25; Сюэшу юэкань.  1959, № 6, с. 39-42)). 

'Составлен в начале Ранней Хань (11  в. до н.э.) [Чжан Синьчэн,  1957, т.  1, с. 403). 





Глава /.  Э1юха Конфуция 

1 9  

стой местности пахотные поля в цзине распределить равномерно, то в народе не будет 

ненавистю>  [Го  юй,  цз. 6,  с. 82].  Упоминание  о  недовольстве  общинников  в  холми

стых  районах  весьма знаменательно.  Именно там  и  должны  были возникать  трудно

сти при выделени и  равноценных наделов, что объясняется самим характером  местно

сти (разбросанные пашни, разное качество земли и т.д.), создававшим наиболее «бла

гоприятные»  условия  для  неравного  передела  полей.  Поэтому  исчезновение  этого 

инстmута началось,  по-видимому, с таких районов.  Впервые законодательно передел 

полей  был  отменен  по  предложению  первого  советника  циского  правителя  Хуаньrуна (685-643 гг. до н.э.) - Гуань-цзы (Гуань Чжуна). 

В  царстве  Цинь,  которое  в  силу  ряда  исторических  и  географических  условий 

(отдаленность от  центральных районов страны и т.д.) развивалось более медленными 

темпам и,  чем Ци,  в  конце  У - начале  IV в. до  н.э. также  возникли  волнения  в  связи 

с  утайкой  наделов  при  переделах  полей  внутри  общины.  В  некоторых  местностях, вероятно, передел полей вообще был прекращен. 

Согласно сообщению ханьского чиновника Цюй Бо, одного из ближайших  совет

ников  Ван  Мана (45 г. до н.э. 

23 г.  н.э.),  система 

-

цзин-тянь  прекратила  свое  суще

ствование  в  царстве Цинь  еще  до  реформ  Шан  Яна,  т.е.  до  середины  IV в.  до  н.э.9. 

« В  тот  период,  когда  рушились  законы, - писал  сунский  философ  Чжу  Си ( 1130--

1200)  о  циньском  обществе  накануне  реформ  Шан Яна, - [особенно]  во  время  воз

вращения  и  получения  [полей]  (т.е.  в  период  переделов. -Л.П.),  непременно  вспы

хивали такие  скверные дела,  как  волнения  [среди  общинников],  и  [обнаруживались] 

обман  (т.е.  нарушение  принципа  справедливого  распределения  полей. - Л.П.)  и 

утайка [наделов]» [ШЦХЧКЧ, цз. 5,  с. 52(380)). 

Свидетельства  Гуань-цзы,  Цюй  Бо  и  Чжу  Си  позволяют  заключить,  что  в  VII

V  вв.  до  н.э.  в  Китае  происходит  нарушение  традиционного  прин ципа  распределе

ния пахотных наделов. Это  нарушение означало, что  одни  семьи - скорее всего наи

более сильные и богатые, связанные, по-видимому, по прямой линии кровными узами 

с  общинной администрацией или  сами представлявшие  ее, - захватывали  и  оставля

ли  за собой  наиболее  плодородные земли, что  не могло не  вызывать  протест  со сто

роны  их  более  бедных  соседей.  Так  при  переделах  возникали  волнения.  Однако  это, очевидно,  не  останавливало  зажиточные  семьи.  Часть  своих  наделов  они,  вероятно, вообще не возвращали в общинный фонд, совершая «обман»  и «утайку» . 

Нарушение  принципов  передела  полей  должно  было  повлечь  за  собой  отмену 

этого обычая.  И  действительно,  в  течение  последующих 200--300 лет  передел  полей 

был  прекращен  во всех царствах тогдашнего Китая.  Сначала - в  Ци,  где  участились 

случаи  бегства  общинников,  вызванные,  по-видимому,  их  обнищанием  в  результате 

нарушения  принципов передела  полей. В  данной связи  Гуань-цзы  предложил  Хуаньrуну  ввести  новую  систему  налогообложения:  «Необходимо  взимать  разный  налог 

в зависимости от качества земли  и  [количества] собранного урожая,  и  тогда народ не 

будет убегать [ из своих общин]» [Го юй, цз. 6, с. 82] . 

Судя  по  тому,  что  это  предтюжение  не  вызывало  возражения  правителя  (там  же, с. 82-83], а также  исходя из сообщения « Гуань-цзьш  (гл. 7),  согласно которому в Ци 

во времена  Хуань-rуна  «взимали  налог  с  [количества]  пахотных  полей»  [Гуань-цзы, 9  ЦюА  Бо  отмечает,  чrо  уничтожение  системы  цзин-тянь  было  проведено  в  «нкrересах  народа» 

[ЦХШБЧ,  uз.  99(2), с.  19(2}-20( 1 )], имея в виду, очевидно, зажиточную часть общинников. 
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с. 1 1  О] , можно  предположить, что  в середине VII в. до  н.э. в царстве Ци была введена 

новая система налогообложения,  когда основным  объектом  эксплуатации становится 

уже  не  община,  а  отдельная  земледельческая  семья.  Сходные  изменения  произошли 

и  в  других  царствах  тогдашнего  Китая.  По  данным  «Цзо  чжуани»  (гл.  1 4),  в  645 г. 

до н.э. в  царстве Цзинь, расположенном в Центральном Китае,  « на  1 5-м году правле

ния луского Ли-rуна ...  ввели  [новую систему] обработки полей,  когда сам земледелец 

[менял] свои пахотные участки»  [Цзо чжуань, т. 28, с. 554)10• 

Согласно объяснению ханьского автора Мэн Кана,  введение новой системы пахо

ты,  при которой земледелец сам чередовал  обработку  полей, означало, что он уже не 

возвращал никому  ни  поле,  ни  жилище.  Сопоставив  это сообщение  Мэн  Кана с  дан

ным и  более ранних источников, современные китайские исследователи  Ван Чжунло  и 

Хань Ляньци пришли к правильному выводу о том, что  возникновение новых методов 

обработки земли связано с отмиранием обычая переделов полей внутри общины  [Ван 

Чжунло,  1 957, с. 13- 1 4; ЛЯ. 1960, № 4, с. 26-27]. 

Появление  наследственных  наделов  должно  было  вызвать  изменения  в  форме 

налогообложения:  и  действительно,  в  источниках  появляются  сведения  о  введении 

нового,  поземельного  налога.  Впервые  налог  на  землю  был  введен  в  царстве  Лу 

(549 г. до н.э.) [Цзо  чжуань, т. 29,  uз. 24, с. 963),  затем  в  царствах Чу (548 г.  до н.э.) 

[там  же,  т. 30,  цз.  36,  с. 1460]  и  Чжэн  (543 г.  до  н.э.)  [там  же,  т. 30,  цз. 36,  с.  1 602]; самым  последним  было  царство  Цинь,  где  поземельный  налог был  введен  в  408 г. 

до  н.э.  [ШЦХЧКЧ,  цз.  1 5 ,  с. 42  ( 1092)].  Таким  образом,  через  200  с  лишним  лет 

после  проведения  налоговой  реформы  в  Ци,  т.е.  к  концу  V в.  до  н.э.,  на  террито

рии  всего  Китая  пахотные  наделы  перешли  в  наследственное  пользование  земле

дельцев. 

Однако  появление  наследственных  наделов  еще  не  означало  превращения  их 

в  частную  собственность  общинников.  В  письменных  источниках,  дошедших  до  на

ших  дней, отсутствуют  какие-либо данные о  купле-продаже  пахотных земель в  Vll

V  вв. до н.э.  Должен был  пройти определенны й  период,  и,  как  мы увидим  ниже, дале

ко не м алы й,  прежде чем  земледелец  получ ил  право  распоряжаться  своим  пахотным 

наделом путем  продажи  или  иной формы отчуждения.  Имеющиеся  в  нашем  распоря

жении  источники  позволяют  проследить  процесс  возникновения  частной  земельной 

собственности  на  примере  царства  Цзинь,  в  частности  того  района,  который  затем 

отошел  к  царству  Чжао11•  Там,  в  уезде  Чжунму,  в  середине  V  в.  до  н.э.  общинники 

продали свои дома и приусадебные участки: «Люди из Чжунму оставили свои засеян

ные  поля,  продали дома  и  приусадебные земли,  и те,  кто  бежал ...  составляли  полови

ну общины (и)» [ХФЦ, с. 209]12. 

10 Описание аналогичной системы обработхи полей, когда земледелец сам устанавливает очередносп. 

рабо'п.1 на том или ином участхе,  coдepжm-cJI и в «ЦJlнь Ханьшу))  [ЦХШБЧ, w.  24(1),  с.  11(2)). 

11  Это произошло после 453 г. до н.э.,  когда царство Цзинь было разделено на три чаС11t. 

12  В  VI-V вв.  до  н.э.  термин  и  употре6ЛJ1ЛСJ1  дЛJ1  обозначенн.  крупных  общин  (подробнее  см.  (ЛЯ. 

1960;№ 4, с. 24-25; Сюэшу юэкань.  1959, № 6, с.  43-44)). 

Пример царства Чжао свидетельствует, что  процесс развiПЮI частноА земельноА собственноС11t шел в 

КIПВС тем же  nyreм,  что  и в других  странах.  «Первым земельным участхом, - писал Ф.Энгельс, - пере

шедшим  в  частную  собственносп.  отдельного  лица,  была  приусадебнu  земм.  Неприкосновснносп.  жи

лища - этот  фундамент всякой личной свободы - была перенесена с кибкrки кочевника на бревенчатый 

дом  оседпого  кресn.J1нина  и  постепенно  превраnmась  в  полное  право  собсnенноС11t  на  усадьбу>> 

[Энгельс Ф" с. 116). 
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2 1  

Как отмечалось выше, передел  в Цзинь был отменен еще в  645  г. до н.э., т.е. уже 

около  200 лет  на  территории  этого  царства  существовали  наследственные  наделы. 

Из  приведенной  цитаты  явствует,  что  в  первой  половине  V  в.  до  н.э.  общинники 

цзиньского  царства  могли свободно  отчуждать  дома  и  приусадебные  земли.  Напра

шивается  вопрос:  почему  же,  продав  перед бегством  из общины свои дома и  приуса

дебные участки,  они  не  смогли поступить таким  же  образом  и  с  пахотными  надела

ми?  Вывод  может  быть  только  один:  по-видимому,  в  то  время  право  земледельцев 

распоряжаться  недвижимым  имуществом  еще  не  распространялось  на  пахотные  на

делы - пахотная земля находилась в собственности общины 13. 

Широкое распространение частной земельной собственности  по  всей стране свя

зано  с  реформами  Шан  Яна  в  царстве  Цинь  в  359-348  гг.  до  н.э.  (подробнее  см. 

[Переломов,  1 962;  1 968)).  В  результате  официально  была уничтожена  система  цзин

тянь,  за  земледельцами  было  признано  право  собственности  на  пахотные  участки, разрешалась  свободная  купля-продажа  земли:  «А  при Цинь  (т.е.  в  царстве  Цинь. -

Л.П.)  было уже  не так - провели реформы Шан Яна, изменили систему  [управления 

древних]  императоров  и  царей,  уничтожили  [систему]  цзин-тянь,  народ  получил 

[право свободно]  покупать и продавать [землю]))  [ЦХШБЧ, цз. 2 1 ( 1 ), с.  1 6(2)). 

Подобный же  процесс,  правда с  меньшей  интенсивностью,  по  всей  вероятности, наблюдался  и  в  других  царствах тогдашнего  Китая,  в  частности  в  Чжао.  По сообще

нию Сыма Цяня, когда  Чжао Ко, сын известного чжаоского военачальника Чжао  Шэ, был  назначен  командующим  войсками  царства,  чжаоский  Сяо  Чэнь  (265-245 гг. 

до  н.э.)  наделил  его  золотыми  монетами  и  шелковыми  тканями.  Однако  Чжао  Ко 

в отличие от своего отца, с гневом пишет Сыма Цянь, не стал  раздавать деньги своим 

воинам,  а,  « Вернувшись  домой,  спрятал  [деньги]  дома  и  каждый  день  высматривал 

удобные дома и выгодные поля и покупал (скупал. - Л.П. )  те из них, которые можно 

бьшо  купиты>  [ШЦХЧКЧ,  цз. 8 1 ,   с.  1 7(3785)] 14•  В  источнике  не  говорится,  у  кого 

Чжао  Ко покупал  земли - у  частных лиц  ЮIИ у  общин,  однако  приведенный пример 

свидетельствует о  появлении в  царстве Чжао в  111 в. до н.э.  крупных земледельческих 

хозяйств.  Можно  сделать  предположение,  что  подобные  земледельческие  хозяйства 

носили  товарную  направленность,  ибо  Чжао  Ко  скупал  только  « выгодные  поля)) , т.е. такие, которые обеспечивали ему  гарантированный доход. 

Распространение  купли-продажи  земли  стимулировало  рост  имущественной 

дифференциации  внутри  общины - там  можно  было  встретить  богатого  и  бедного 

земельного собственника (участок последнего не превышал и 30 му). 

Материальная  нужда  заставляла  часть  бедных  землевладельцев  закладывать  или 

продавать свои участки  более  богатым  общинникам, а  самим  наниматься  в  работни

ки,  становиться  арендаторами,  продаваться  в рабство или  уходить на заработки  в  го

род.  Внутри  общины  появляется  имущественная  знать.  Известный  ханьский государ

ственный деятель Дун  Чжуншу (около  1 79-104 гr. до  н.э.) отмечал,  что в те времена 

1 3  К такому же выводу пришел и Хань Ляньци  [ЛЯ.  1960, № 4, с.  30]. 

14  Это  был  единственный  нзвестныЯ  нам  конкретный  случаЯ  купли-продажи  земли,  оnюсившиЯся 

к периоду Чжаньrо. Однако не  следует забывать,  что мы имеем дело не  с докумектальными материалами, а  с  повествовательными  источниками.  Купля -продажа  земли,  оnюсящаяся  в  большеЯ  степени  к  сфере 

деятельносnt  час-mых  лиц,  должна  была  найти  более  полное  отражение  в  rраж.данскоЯ  документаuни. 

Документы такого рода хранились, вероятно, в частных архивах. Однако подобные архивы эпохи Чжаньrо 

не дошли до наших диеЯ. 
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«В л и  (общине. - Л.П. ) были люди, обладавшие богатствами гунов  и хоу15»  [ЦХШБЧ, ЦЗ. 2 1 ( 1 ),  с.  1 6(2)]. 

К  концу  периода  Чжаньrо----Цинь  (IV-111 вв.  до  н.э.)  все  большее  ч исло  китай

ских  общин  превращалось  в  самоуправляющееся  объединение  свободных  земельных 

собственников 16.  Для  того  чтобы  лучше уяснить  права  частных  земельных  собствен

ников и  характер общины, необходимо остановиться на эволюции  китайской деревни 

(ли)  эпохи  Хань,  так  как  до  нас  дошли  ханьс кие  ку пчие  на  землю.  При  изучении 

структуры  ханьской  л и   крайне  важно  выяснить  характер  семьи,  жившей  в  селении, роль кровнородственных связей. 

В  рассматриваемое  время  сосуществовали  малая  и  большая  семьи.  В  подворных 

списках  из  Цзюйяня речь идет,  как правило, о малой семье, состоящей из мужа, жены 

и  детей.  Семьи  эти  были  экономически  самостоятельны 

их  собственность  состав

-

ляли  дом,  пахотное  поле,  рабочий скот  [Цзюйянь,  т.  1 ,  с.  1 О] .  Характер  раскопанных 

ханъских  поселений,  в  частности  на  северо-востоке  Китая,  которые  состояли  из 

большого ч исла отдельных домов  со своими отгороженными двориками,  хозяйствен

ными  пристройками,  очагами  для  приготовления  пищи  и  т. п.,  также  подтверждает 

существование  малых  семей.  Об  этом  свидетельствует  и  текст  датированной  1 40  г. 

до н.э.  купчей  на  землю  (пров.  Сычуань),  в  которой  у поминаются  раздельные  поля 

двух  родных  братьев - Чжу  Чжуна  и  Чжу  Вэньчжу на, - проживавших  в  одном  се

лении (ли) [Ниида Нобору,  1 960, т. 2,  с.  335]. 

Государство в то время  стремилось  приостановить процесс  разделения  малых  се

мей.  Согласно существовавшему  правилу,  взрослые  сы новья  могли выделиться лишь 

после  смерти  отца - главы  малой семьи  [Мория  Мицуо,  1 956,  с.  1 ].  В  1 1 7  г.  до  н.э. 

был  официально  отменен  закон  Шан  Я на  о  принудительном  выделении  взросл ы х  

сыновей.  « Это  делается  дл я  того, - отмечалось в  законе, - чтобы  у  отца  и  детей  н е  

было раздельного имущества»  [там ж е ,  с .  3] . 

Еще  в  середине  I V  в .   до  н.э.  в  царстве  Цинь  было  принято  несколько  законов  о 

принудительном  разделении  больших  патриархальных  семей.  По  м нению  В .Эбер

харда  и  других  ученых,  в  результате  всех  этих  мероприятий  большая  семья  была 

уничтожена.  Правда,  В . Эберхард отмечает,  что  в эпоху  Хань большая семья  возроди

лась,  но уже на иной основе.  Бол ьшими семьями  жили лишь богатые  землевладельuы 

[Эберхард,  1 962,  с. 34] 1 7•  Однако  представляется  более  близкой  к  истине  позиция 

Мория  М ицуо,  отрицающего  влия ние  имущественного  положения  на  формирование 

больших семей [Мория Мицуо,  1 956, с. 3-5]. Его мнение подтверждается  и  исследо

ваниями  Хэ  Чанwоня,  доказавшего  неоднородность  состава  больших  семей:  они  со

стояли  из  зажиточных  и  бедных  [Хэ  Чанwонь,  1 957,  с.  9 1 ).  К  сожалению,  почти  не 

сохранилось документальных  данных,  которые  позволили  бы  судить  о  правовом  по

ложении  взрослых  членов  большой  семьи.  Основываясь  на  надписи  на  могильной 

стеле  76  г.  (уезд Куайцзи,  пров. Чжэuзян),  сообщавшей  о  приобретении  шестью 

братьями  участка  горной  земли  за  3 тыс. монет  [Ниида  Нобору,  1 960,  т. 2,  с. 4 1 6], можно  предположить,  что  были  земли,  находившиеся  в  общей  собственности  не

скольких  глав  малых  семей,  которые,  по-в идимому,  могли  входить  в  состав  одной 

большой сем ьи. 

•� Гуны и хоу 

п�дставкrели высшеЯ наследспенно

-

Я  аристокрапtи. 

16  Подробнее об органах  общинного самоуправленИJ1 см.  ниже,  в следующем разделе данноЯ  главы. 

17 т axoro же мнения придерживается и Жань Чжаодэ (см. [Гуанмин жибао.  1 3.01.1964)). 
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В  связи с  проблемой родовых  пережитков,  на  живучесть которых  обращали  вни

мание  м ногие  историки,  занимавшиеся  изучением  социально-экономических  отно

шений  (см.,  например,  [Тан  Чанжу,  1 95 7,  с.  1 6- 1 7 ;   Хэ  Чанцюнь,  1 957,  с. 90-9 1 ]), представляет  большой  интерес  вопрос  о  семейном  составе  ли 

проживала  в  ней 

-

одна  родственная  группа  или  она  являлась  поселением  нескольких  неродственных 

хозяйств.  Большую помощь  в  разрешении этого вопроса могут оказать ханьс кие  куп

чие  на землю,  поскольку  в  них  встречаются  фамилии  жителей  одного  селения.  Так, в  тексте  купчей  1 7 1  г.  в  числе  свидетелей - владельцев  соседних  с  проданным  уча

стком  земель, - даже  в  далеко  не  полном  списке  жителей  селения,  мы  встречаем 

пять различных фамилий, т.е. представителей пяти исчезнувших  патронимий. В то же 

время  в  селении Лобо проживало несколько родственных семей,  носивш их  фамилию 

Чжан (см. [ЛЯ.  1 957, №  6, с. 77]). 

Такая  же  картина  вырисовывается  при  изучении  текстов  других  купчих  ( 1 40 г. 

до  н.э.,  1 7 1 ,   1 84,  1 88  гг.  н.э.) - среди  группы  неродственных  семей  встречается  не

сколько земельных собственников с одинаковой фамил ией (см. [Ниида Нобору,  1 960, т. 2,  с. 3 3 5 ,   393-394,  4 1 8--4 1 9]).  Подобные  селения  представляли  собой  совоку п

ность  нескольких  неродственных  между  собой  групп  семей  (больших  и  малых),  со

хранявших кровнородственные связи внутри каждой группы. 

Интересно  проследить,  какими  правами  на  землю  обладали  жители  таких  селе

ний.  Не  было  ли  общих  норм,  связывающих  всех  частных  земельных  собственников 

селения, как в  конце Чжаньго и  в  период Цинь (IV-III вв. до н .э.)? Для решения  этих 

вопросов  проанализированы  тексты  восьми  типич ных  купчих,  обнаруженных  в  раз

лич ных  районах  Китая - на  территории  современных  провинций  Шаньси,  Хэнань, Сычуань,  а также  в  районе Цзюйяня.  Время составления  купчих:  1 40 г.  до  н.э.,  1 3 1 -

1 02  гг.  до  н.э.,  8 1 ,   1 69,  1 7 1 ,   1 78,  1 84,  1 88  гг.  н.э.  [Ниида  Нобору,  1 960,  т. 2,  с.  407]. 

Текст купчей на землю заносился обычно на продолговаrую свинцовую, черепичную, каменную, бамбуковую или я шмовую пластинки. Все купчие составлены по формуле: 1 )  время  составления  сделки;  2) фамил ия  покупателя  и  продавца  с  обязательным 

указанием  места  жительства;  3) размер  поля;  4) цена;  5 )  запись  о  выrшате  денег; 6) точные  границы  поля  с  указанием  фамилий  владельцев  соседних  участков; 7) традиционное  заклинание  о  передаче  продавцом  всех  своих  прав  на  поле  новому 

хозяину ;  8) фамилии  свидетелей ;   9) сообщение  об  угощении  (см .  [Лао  Гань,  1 943, с. 82(2);  Н и ида  Нобору,  1 960,  т. 2,  с. 393-394,  4 1 8--4 1 9]).  И ногда  седьмой  пункт 

предшествует  шестому.  В  отличие  от  всех  остальных  купчих  в  тексте  купчей 

1 78  г.  н.э.  отсутствует  сообщение  об  угощении  (вероятно,  потому,  что  речь  шла  о 

кладбищенской земле) [Ниида Нобору,  1 960, т.  2, с. 3 3 5 ] . 

Контрагентами купчей являются  обычно два частных лица;  продавец,  как  прави

ло,  проживает  в  том  же  селении,  где  находится  его  поле.  Нередко  продается  лишь 

часть  пахотного  поля  землевладельца.  Право  покупателя  на  землю . оговаривается 

специальной  фразой,  встречающейся  с  небольшими  изменениями  во  всех  ханьских 

купчих  на землю: « Все, что растет на этом  поле,  и все, что над ним до неба и  под ним 

до подземного  царства,  все  [отныне]  принадлежит" .  (далее  следует  фамил ия  покупа

теля )»  [там  же,  т.  2,  с.  393-3 94].  Покупатель  получал это  право  от  бывшего  хозяина 

земли,  заручившегося  предварительно  согласием  свидетелей  на  продажу  участка. 

Купчие  составлялись  в  интересах  покупателя.  В  тексте  документов  можно  встретить 

такие  неприятные  для  продавцов  детали,  как  пункты  о  возвращении  лишних  денег 
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в  случае  у м ы шленного  обмана  (завы шения размера  проданных  полей)  или  о  том ,   что 

все  возможные  претензии  на  купленное  поле  адресуются  к  его  бывшему  хозяину 

и  т. п.  (см .  [Лао  Гань,  1 943, с. 82(2); Ниида Нобору,  1 960, т. 2 ,  с. 393-394]). 

Документы  дают с кудные сведения  о  собственнических  правах  продавца участка. 

Существенным  отлич ием  ханьских  купчих  на  землю  от  остальных  ханьских  куп

чих  и  более  поздних  купчих  на землю является  налич ие  пункта  об угощении свидете

лей.  По  м нению  Н и ида  Н обору,  угощение  свидетелей,  которым  завершалась  обыч но 

сделка  на  приобретение  земл и,  должно  было  придать  ей  официальны й  характер 

[ Ниида  Н обору,  1 960, т.  2,  с.  448--449].  Однако  представляется, что здесь  скрывается 

нечто  и ное.  Почему  во  м ногих  остальных  ханьских  купчих,  в  частности  в  купчих  на 

приобретение  шелка,  одежды  и  т. п.,  где  всюду  фигурируют  фам ил ии  свидетелей,  нет 

сообщений  об  у гоще нии?  Почему  не  встречаются  сообщения  об  угощении  в  текстах 

частных  купчих  на  землю,  заключенных  позднее - в  VI-X вв.?  А  ведь  эти  купчие 

составлялись по  ханьскому  образцу  (см .  [Дуньхуан,  1 96 1 ,  с.  304-3 1 0;  Н и ида Нобору, 1 960, т.  2,  с.  3 90]). 

Все  это  не  было  случайн ы м .   Н а   угощение  свидетелей  тратились  довол ьно  боль

шие денежные  сум м ы .   Например,  в  тексте  купчей  1 84 г.  отмечается,  что « на  покупку 

вина»  была  израсходована  «тысяча  без  пятидесяти» ,  т.е.  950 монет,  в  то  время  как 

за  землю  было  уплачено  всего  1 5  тыс. монет.  Во  столько  же  обошлось  угощение 

при  оформлении  ку пчей  1 88  г.,  хотя  купленное  поле  стоило  всего  3 тыс. м онет.  При 

оформлении купчей 8 1  г.  на угощение было  истрачено 2 тыс.  монет при оформленной 

цене  за  землю  1 02 тыс.  (см.  [Ниида  Нобору,  1 960,  т.  2,  с. 393-4 1 9]).  Как  известно, цены  на  вино  в  период  Хань  колебались  от  1 О  до  50 монет  за  1  доу [Чэнь Чжи,  1 958, с .  284] .  В  206 г .   до  н.э. 

9 г.  н.э.  1  доу  равнялся  3 ,42 л,  позднее,  вплоть  до  кон ца 

-

эпох и  Хань, 

1 ,98 л.  Есл и   сопоставить  эти  цены  с  той  суммой,  которая  тратилась 

-

« на  покупку  вина>> ,  то  м ожно  предположить,  что  в  действительности  поку патель  и 

продавец,  оплач ивавш ие  поровну  расходы  на  угощение,  не  ограничивались  лишь 

одним  вином.  В месте  с  вином  они,  по-видимому,  выставлял и   и  обильное  уго щение, а  цен ы   на  мясо  в  эпоху  Хань  был и  довольно  высокими:  свинья  стоила  от  3 00  до 

900 монет,  баран - от  1 50  до  500 монет  [Чэнь Чжи,  1 958,  с.  285]. Трудно  согласить

ся  с  тем,  будто  продавец  и  покупатель  тратили  такие  большие  сум м ы  л и ш ь  для  того, чтобы  придать  купчей официальный характер. 

В  данном  случае  мы  стал киваемся,  очевидно,  с  тем  же  я влением,  какое  известно 

нам  из  истории древнего Шумера  и  Вавилони и :   в  м ногочисленны х  документах  о  куп

ле-продаже  земли  наряду  с  продавцам и  и  покупателями там  обязательно  фигурируют 

и  свидетел и .   У гощение  свидетелей,  присутствовавших  при  заключении  купче й   на 

землю,  было  непременным  условием  любой  сдел ки  и  являлось своего  рода  платой  за 

их  отказ  от  своих  прав  на землю  (см.  [Дья конов,  1 959, с.  5 7-{; 1 ]). Анализируя старо

вавилонские  купч ие  на землю,  А . П .Рифтин  пришел  к  следующему  выводу :  «В  качест

ве  свидетелей  документа  фигурируют  лица,  имеющие  право  претензии  или  протеста 

по  данному делу.  Их  высrупление  как  свидетелей обозначает  их  согласие  с  удостове

ряемой  сделкой  и  потерю  права  протеста>>  [Рифтин А . П . ,   1 937,  с.  23]. Наличие  права 

ретракта  со  стороны  жителей  селения  является  одним  из  признаков  существованюr территориальной  сел ьской  общин ы .   Подобное  явление,  несмотря  на  возникновение 

частной  собственности  на  землю,  существовало  и  в  других  странах - землевладелец 

не  мог  свободно  рас порядиться  своим  полем  без  согласия  старых  членов  общины . 
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Вероятно,  и  в  эпоху Хань продавцы должны были откупить у  кого-то (соседей?) пра

во протеста против сделки, отсюда и возник пункт об угощении свидетелей. 

Свидетелям и  являлись собственники земли, жившие в том  же селении, что и  про

давец.  Иногда  их  поля  гранич или  с  продаваемым  участком.  Так,  Фань  Ханьчан,  вы

ступавший свидетелем  при оформлении купчей  1 88  г" был  собственником  поля, рас

положенного  к северу  от проданного участка [Ниида Нобору,  1 960, т. 2,  с.  4 1 9] .  Сум

ма денег,  потраченных  на  угощение,  наводит  на  мысль,  что  оно  предлагалось  всем 

главам семей селен ия . 

Итак,  в  1 1 1  в .  до  н.э. 

111 в.  н.э., так же  как в  конце Чжаньго  и  в  период империи 

-

Цинь,  частный  земельный  собственник  из  селения,  где  проживало  несколько  групп 

неродственных между  собой семей,  не мог свободно распоряжаться  своим  пахотным 

участком - в  случае  продажи  поля  он  должен  был  откупить  у  односельчан  право 

протеста против сделки. Факт ограничения  собственнических прав землевладельца со 

стороны целой группы односельчан позволяет выдвинуть  гипотезу, согласно  которой 

рассматриваемый  тип ли  представлял  собой территориальную  общину,  объединявшую 

несколько групп неродственных между  собой частных земельных собственников. 

Судя  по текстам  цзюйяньских  купчих, в  общинах  практиковалась взаимопомощь, которая  выражалась  в  индивидуальном  поручительстве  за  жителя  своей  общины. 

Приведем  в  качестве  примера  текст  купчей  на  покупку  материи:  «Боец сторожевого 

поста  Ч жунrу округа  Дун  [уезда]  Линии  из  общины  (ли)  Гаопин [по фамилии] Чжао 

Шэн,  по  прозвищу  Хай  Вэнь,  продал  в  кредит" .  За три  куска  материи  [стоимостью] 

1 3 30 [монет] уплачено  1 ООО [монет] .  Получил  Чжан Гунцзы из [уезда]  Луаньдэ общи

ны  Фули,  дом  [его]  находится  в  общине  к  востоку  от  вторых  ворот.  Поручитель -

Сюй Гуаньцзюнь, проживает в той же общине»  [Цзюйянь,  1 959, т. 2 ,  с.  1 5] . 

В  источниках  встречаются  сообщения  об  участии  общинников  в  коллективных 

работах - ремонте  ворот  общины  [ЦХШБЧ,  цз.  7 1 ,   с.  8( 1 )] ;  имеются  данные  о  со

вместных культовых отправлениях жителей ли [там же, цз. 40,  с.  1 3( 1 )]. 

Or  ханьской  эпохи  сохранились  печати  общин  (Цзянь,  Душан,  Дачан,  Чишан, Хэн,  Синьчан)  [Переломов,  1 98 1 ,  с. 2 8 ;   Фэнь  Юннэн,  1 934,  с. 88] .  Тот  факт,  что  из 

всех  административ ных  единиц  Ханьской  империи  только  ли  имела  свою  собствен

ную  печать, свидетельствует о ее особом  положении. В данном случае она выступает 

как  единый  коллектив:  по-видимому,  ли  могла  заключать  какие-то  соглашения  от 

имени всех  ж ителей  селения .  Участие  жителей  ли  в  коллектив ных  работах,  наличие 

права  ретракта,  совместное отправление  культовых  церемоний  и,  наконец,  печать 

все это свидетельствует о том, что в  период Хань ли (селение, объединявшее несколь

ко  групп  неродственных  между  собой  семей)  представляла  сельскую  территориаль

ную общину. 

В  рассматриваемый  период  одновременно  с  описанным типом  ли  в  Китае  были 

поселки, а и ногда и  волости,  принадлежавшие к  одной родственной группе.  В  источ

никах  часто  встречаются  такие  термины  родства,  как  цзун,  цзун-цзу,  цзюй.  Особенно 

распространен был термин  цзун,  или  цзун-цзу.  По  мненюо  Д.А.Ольдерогге,  он упот

реблялся  для  обозначения  большой  семьи  [Ольдероrге,  1 95 1 ,  с .  54,  62-63] .   Китай

ские  историки  по-разному  объясняют термин  цзун-цзу.  Одни  считают,  что  это  родо

вая организация, связанная  кровнородственными отношениями [ЛЯ.  1 962, № 3, с. 68); другие  видят  в  цзун-цзу  пережиток  родовой  общины,  возникший  еще  со  времени 

Чжаньrо  на  базе  кровнородственных  и  территориальных  связей  [ЛЯ.  1 956,  №  J 1 , 
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с.  9 1  ] ;   третьи  полагают,  что  цзун-цзу  представляет  объединение  больших  и  малых 

семей [Таи Чанжу,  1 957 ,  с.  1 6] . 

Судя  по  сообщениям  источников,  в  один  цзун  входило  от  нескольких  сотен  до 

тысячи  семей  (Ц1Я)  и  более  [Хэ  Чанцюнь,  1 95 7,  с. 60---6 1 ].  Нам  представляется,  что 

даже  на основании этих  данных  нельзя  отождествлять  цзун  с  большой семьей.  Боль

ш ие  семьи  объединяют  обычно  не  более  десяти  малых  семей,  ч исло  членов  такой 

семьи не превышает 200--300 человек. 

В  период Хань,  особенно во времена Поздней Хань,  цзуны  сохраняли  определен

ную самостоятельность - известны  случаи,  когда  они отказывались  от уплаты  госу

дарственных  налогов,  а иногда высrупали против местных властей (см.  [Хэ Чанцюнь, 1 957, с. 60--{) 1; ЛЯ.  1 956, №  1 1 , с. 93 ]). 

Что  же  представляли  собой  цзуны ?   Они  не  могли  быть  родами  или  родовы м и  

организациями,  как  полагает  Шэнь  Юань,  ибо  семьи,  входившие  в  н их,  являл ись 

частными  собственниками - они  имели  свои  собственные  пахотные  земли,  дома  и 

другое  имущество [Тан Чанжу,  1 95 7 ,  с.  1 6] .  Все в  цзуне принадлежали к одной родст

венной группе.  Как  явствует  из  « Вэй чжю> ,  в  период Саньго (Троецарствие) молодые 

мужчины, члены  цзун-цзу,  именовались цзы-ди (сыновья-младшие братья) (см .  [ЛЯ. 

1956, №  1 1 ,  с. 9 1  ]).  Этот  термин  встречается  и  в  эпоху  Хань - известно,  например, что  в  конце  111 в.  до  н.э.  в  уезде  Пэй  (пров. Цзянсу)  проживало  несколько  тысяч 

цзы-ди.  Все  эти  сыновья-младшие братья  подч инялись тамошним  отцам--старшим 

братьям (фу-сюн) (см. [ШЦХЧКЧ, цз. 8, с.  1 5(623}-82(690)]). В то же самое время на 

территории  уезда  Учжу н  (пров. Цзянсу)  проживала еще одна  группа родственных  се

мей,  насчитывавшая  также  несколько  тысяч  сыновей-младших  братьев  (см. 

[ШЦХЧКЧ,  цз.  7,  с. 4(535}-72(602)]).  Все эти  семьи жили  компактно  и,  судя  по  их 

числу,  составляли  не одну ли.  По-видимому, мы здесь вновь сталкиваемся с организа

цией,  именуемой в  источниках  цзун  (цзун-цзу).  Все ее члены  связаны  культовой общ

ностью.  В  « Истории  Ранней  ди настии  Ханы>  и  в  произведении  Фань Е  « История 

Поздней династии  Ханы>  встречаются  сообщения  о  том,  что  члены  цзун-цзу  собира

ются  вместе  для  совершения жертвоприношений  на  могилах  предков  (см .  [Ян  Шуда, 1 934,  с. 279-2 80]).  Этот обычай,  вероятно,  был  довольно  широко  распространен  в 

Хань,  ибо  в  раскопанных  могильниках  попадаются  настенные  изображения  обрядов 

коллективного  жертвоприношения .   Наиболее  тщательно,  по  м нению  Хэ  Чанwоня, этот  обряд  коллективного  жертвоприношения,  в  котором  принимали  участие  члены 

цзун-цзу,  изображен  на  фресках  из  ханьской  могилы,  обнаруженной в  1 954 г.  в  уезде 

Инань ( пров. Шаньдун).  В нутри цзун-цзу  (цзу)  не  было  коллективной собственности: каждая семья, входившая  в его состав, имела свое поле и  имущество.  Источники сви

детельствуют о  социал ьном  расслоении  в  цзун-цзу:  «Среди людей  одного  цзу  бывает 

так, что отец богат, а сын беден или  дед беден, а внук богаn>  [ЛЯ.  1 956, №  1 1 ,  с. 92] . 

Члены  цзун-цзу  были  связаны  обычаем  взаимопомощи.  В  « Цимин  яошу»  (гл. 3 ) приводится  интересная  выдержка  из  «Сы-мин  юэлин» - трактата  известного  хань

ского  государственного  деятеля  и  ученого  Цуй  Ши  (11 в.  н.з.):  «В  третьем  месяце ... 

по-видимому,  кончались запасы зерна,  припасенного  к  зиме, еще не поспели rутовые 

ягоды  и  пшеница. "  Тогда  раздавали  бедным  [семьям]  девяти 18  цзу  зерно  в  виде  по-11  В  данном случае  ч исло  «девять» - показатель  множественности,  часто  встречающнАся  в  древне

китайскоА  лктературе  (((девятъ окру rов>>  и  т. п  ).  Автор Ч'актата,  верояnю,  хотел сказэ:тъ,  что такого  рода 

помощь  оказывалась всем цзу. 
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мощи " .  В  девятом  месяце . . .  опрашивают  [всех  членов] девяти  цзу и  тем,  кто  не  может 

про кормить  себя, - одиноким,  вдовам,  старым,  больным - оказывают  разную  по

мощь,  дабы  могли  они  перезимовать.  В  десятом  месяце . . .   когда  убраны  все  хлеба, когда  каждая  семья  ссыпала  собранное  зерно  в  амбары,  в  соответстви и   со  временем 

года  приступают  к торжественным обрядам  захоронения  умерших.  Если  среди членов 

одного  цзуна  имеются  бедные,  которые  не  в  состоянии  сами  соверш ить  обряд  захо

ронения,  то  собираются  все  члены  цзуна  и  совместно  хоронят  умершего  - [размер 

помощи]  бывает  различен  в  зависимости  от  степени  родства  и  богатства»  [ЛЯ.  1 956, 

№ 1 1 , с. 93 ) . 

Итак,  цзун-цзу  эпох и  Хань  представляло  собой  поселение  нескольких  сотен  род

ственных  семей,  связанных  между  собой  религиозной  (совместные  культовые  от

правлен ия),  социальной  ( наличие  органов  самоуправления  в  лице  отцов--старших 

братьев)  и  хозяйственной (обычай  взаимопомощи) общностью. 

Подобное  объединение весьма пох оже  на патронимию в  состоянии распада,  когда 

имущество  уже  проч но  закреrmено  за  каждой  семьей.  Поселение  большой  патрони

м и и   м ожет  состоять  из  нескольких  патронимических  и  вместе  с  тем  родственных 

между  собой  поселков.  Члены  ханьских  цзун-цзу расселялись,  очевидно,  в  нескольких 

ли ;  иногда  некоторые  цзун-цзу (включавшие  несколько  тысяч  семей)  занимали  целую 

волость. 

Таким  образом,  в  период  Хань,  вероятно так  же,  как  и  в  конце  Чжаньго,  было два 

типа  ли:  один  представлял  территориал ьную  сельскую  общину,  объединявшую  не

сколько  групп  неродственных  между  собой  хозя йств,  второй - патронимическое 

поселение.  Для  обоих  типов  ханьской  общины  характерно,  что  ее  членами  являлись 

частные  земельные  собствен ники,  право  собственности  которых  определялось  их 

членством  в  общине. 

В  настоящее  время  не  представляется  возможным  о пределить  количественное 

соотношение  указанных  типов  общин.  Однако  несомненно,  что  преобладал  первый. 

Эта  тенденция,  наметившаяся  в  период  Чуньцю-Чжаньго,  нашла  свое  развитие 

в  эпохи  Цинь-Хань. 

Рассмотрев  процессы,  происходившие  в  недрах  китайской  общины,  обратимся 

к  проблеме  взаимоотношения  с  внеш ним  м иром,  в  частности  с  наследственной  ари

стократией и  царской адм инистрацией . 

С реди  китайских  ученых,  признающих  существование  сел ьс ко й   общины  в  древ

нем  Китае,  господствует  м нение  о  том,  что  в  связи  с  развитием  частной  зе

мельной  собственности  община  разложилась  уже  к  концу  периода  Чжаньrо  ( 453-22 1  гг.  до  н.э.)  (см .  [Ван  Чжу нло,  1 95 7,  с .   1 4- 1 5 ;  ЛЯ.  1 959,  №  1 2,  с .  43 ;  1 960,  № 4, с.  36;  Сюэшу  юэкань.  1 959,  № 6,  с. 6 1  )) Отрицая  существование  общины  в  конце 

. 

эпохи  Чжаньrо  и  в  период  Цинь,  эти  исследователи  не  признают,  таким  образом, и  существования  органов  общинного  самоуправления  в  указанное  время.  В  то  же 

время  в  источниках  можно  обнаружить  целы й   ряд  сведений,  позволяющих  усом

ниться  в  правильности  такой  точ ки  зрения .   Прежде  всего  вряд  ли  можно  со

гласиться  с  м нением  тех  истори ков,  которые  относят  сань-лао,  фу-лао  и  личжэна 

(глава ли-общины)  периода  Чжаньго--Цин ь  к  категории ч и новников  (см.  [ Го  Мо-жо, 1 956,  с.  48-49;  Шан  Юэ,  1 959,  с.  5 7 ;   Люй  Чжэньюй,  1 957,  с. 2 3 3 ;   Сунь  Кай,  1 959, с. 2 1 8-2 1 9;  Фань  Вэньлань,  1 95 8б,  с .   1 1 ;  Ян  Куань,  1 956б,  с.  66;  Сюэшу  юэкань. 

1 959, № 6, с. 43)). 
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Прежде  чем  приступить  к  анал изу  деятельности  циньских  сань-лао,  фу-лао  и 

личжэнов,  необходимо  хотя  бы  вкратце  ознакомиться  с  историей  появления  этих 

должностей.  Комментируя  введение  в  549 г.  до  н.э.  в  царстве  Лу  поземельного  нало

га,  что  означало  прекращение  регулярных  переделов  земли  и  ее  переход  в  наследст

венное  пользование  отдельным и   хозя йствами,  ханьский  ученый  Хэ  Сю  отмечал,  что 

прежде,  до  введения  поземел ьного  налога,  жители  каждой ли выбирали  из  своей  сре

ды,  вероятно,  на  народном  собрании  « старейших,  [обладавших]  высокими  мораль

ным и  качествами,  называя  [их  отны не]  фу-лао, а  они  (т. е .   сами  фу-лао. - Л. П. )  изби

рали  из  своего  состава  в  [ качестве]  личжэна  (самого  справедливого  в  общине. -

Л. П. )  человека,  обладав шего  крас норечием  и  с илой»  [ЧЦ/ГЯЧ,  т.  34,  цз.  1 6,  с .  493]. 

По  социальной  принадлежности  фу-лао и личжэн  не  отличались от  остальных членов 

общины.  «Личжэн, - пишет  Хэ  Сю, - это  тот  же  шу-жэнь (т.е.  свободный  общин

ник. - Л.П. ),  но  занимающийся  управлением»  [там  же].  Личжэны  совместно  с  фу

лао  руководили  земледельческими  работами  всего  коллектива  общины,  следили  за 

тем,  чтобы  мужч ины  и  женщины  вовремя  выходили  в  поле,  з иМой  наблюдали  за 

ткацкими  работами  общинников.  Они  несли  также  и  полицейские  функции,  возглав

ляя  охрану  ворот  общины,  обнесенной  высокой  глинобитной  стеной;  фу-лао  и  ли

чжэны  могли  не  пустить  за  ворота  того  или  иного  общинника,  если  он  не  выполнил 

порученное  задание.  В  качестве  вознаграждения  за  руководство  хозяйственной  дея

тельностью  общины  последняя  наделяла  каждого  фу-лао  и  л ичжэна  двойным  наде

лом  пахотных  земель,  повозкой  и  лошадью.  Сань-лао,  по  м нению  Хэ  Сю,  занимали 

такое  же  положение,  что  и  фу-лао [там  же] . 

Как  видим,  Хэ  Сю  связы вает  возникновение  инстmута личжэнов,  фу-лао  и  сань

лао  со  временем  су ществования  обы чая  регулярного  передела  полей  в  рам ках  от

дельных  земледельческих  поселений,  иными  словам и,  со  временем  существования 

сельской  общины  в  К итае.  Регулярны й  передел  пахотных  земель  внутри  общины 

практиковался  в  К итае  пр иблиз ител ьно  с  IX  по  V-IV вв.  до  н.э.  К  этому  периоду  и 

следует  отнести  практику,  описанную Хэ Сю. 

Приведенны й  материал  позволяет  сделать  два  важных  вывода.  Во-первых,  вы

борность  фу-лао  и личжэна,  а  также  тот  факт,  что  их  труд  оплачивался  самой  общи

ной,  не  позволяют  отнести  их  к  разряду  государственных  должностных  лиц,  во

вторых,  функции  отцов-старе й ш их  - выборных  л и ц,  руководивших  хозяйственной 

жизнью  общины,  весьма  бл изки  к  обязанностям  членов  совета  старейшин,  каковыми 

в  действительности  они  и  являш1сь,  личжэн  же был  главой  совета  старейшин  и,  ве

роятно,  представлял  интересы  общины  в  ее  сношения х  с  внешним  м иром 1 9• 

Сопоставим  данные Хэ  Сю  с  материалом  из других,  более  ран н их  источ ников. 

В  трактате  « Чу ньцю  Гулянчжуань»  (« "В�сны  и  осени"  с  комментария м и   Гу  Ля

На>> ),  составленном,  по  всей  видимости,  в  IV в. до  н.э.,  приводится  описание  следую

щего  события,  происшедшего  на  территории  царства  Чу  в  505  г.  до  н.э. :  « Войска 

[чуского]  Чжао-вана  (5 1 5-4 89 гг.  до  н.э.)  были  разбиты  и  бежали,  фу-лао  отослали 

его  (т.  е.  отреклись  от  него .  - Л.П. ).  [Ван]  сказал:  ,,Я  недостоин  своих  родителей, потерял  общины  (ли),  принадлежавш ие  моим  предкам,  и  поэтому  фу-лао  восстали 

против  [меня]. Разве  будут  [они]  теперь  печалиться оттого,  что нет [у  них]  правителя ! 

19  Икrересно  отметкn.,  что  в  Месопотамии  периода  правленИJ1  Хаммурапи  члены  совета  старейшин 

именовались весьма похоже - «старцы». «отuы  города», «старики» (см. (Дь.11конов, 1959, с.  1 32)). 
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Я  пойду  и  брошусь  в  море" .  Фу-лао  сказали:  "Если  правитель  [хочет]  так  посrупить, то  это  свидетельствует  о  его  мудрости"  . . .  Тогда  все  (фу-лао]  объединились  и  напали 

на  них  (войско  царства  У. 

Л П ) В  течение  одной  ночи  трижды  разrромили усцев 

-

. 

. 

. 

и  в новь поставил и  вана на престол»  [ ЧЦ!ГЛЧ,  цз.  1 9,  с.  433-4 3 6 ] . 

В  « Истории  Ранней династии  Ханы>  Бань Гу  (32-92  гг.  н.э.) это  ж е  событие  опи

с ывается  несколько  иначе :   « Чуский Чжао-ван  потерпел  поражение от уского  Хэ Люя ; страна  была  захвачена,  и  [чуский  ван]  бежал  за  пределы  [своей  страны]  (в  царство 

Сюй. - Л. П. ).  Фу-лао  отослали  его .   Ван  с казал :   " Фу-лао  восстали  против  [меня ] . 

Разве  будут  они  страдать  оттого,  что  лишились  правителя?"  Фу-лао отвечал и :   "Такое 

поведение  правителя  свидетельствует  о  его  мудрости" .  Они  объединились  и  последо

вали  за  ним;  кто-то  [из  фу-лао]  отправился  срочно  в  Цинь,  умоляя  о  помощи.  Люди 

Цинь  сжалились  [ над  н им и ]   и  сказали,  что  высrупят  с  войс ками .   Оба  государства 

объединенными  усил ия м и   изгнали  [ из  царства  Чу ]  уские  войска.  Чжао-ван  вернулся 

в  страну»  [ЦХШБЧ, цз.  2 3 ,  с.  1 ( 1 -2)]20 . 

Данный  материал  дает  ряд  дополнительных  сведений.  Как  видим,  чуские  фу-лао 

конца  V I  в.  до  н.э. были вправе  низложить  неугодного  им  вана  и  поставить  на престол 

того,  кто  отвечал  их  требованиям.  Правда,  приведенные  выше  события  относятся 

к  военному  времени,  когда  войско  вана  было  разгромлено,  а  большая  часть  страны 

захвачена  противником .  В  м ирное  время  фу-лао,  по-видимому,  не  осмел ил ись  бы  на 

такие  действия .   Однако  важно  отметить,  что  они  обладали  правом  изгнания  и  возве

дения  ванов  на  престол .  После  поражения  своего  царства,  когда  чуские  войска  были 

разбиты  и  столи ца  занята  неприятельской  армией  (см .  [ЦХШБЧ,  цз.  23,  с .   8( 1 )] , фу-лао сумели  в  одну  ночь  разгромить  вражескую  арм ию   и  освободить  столицу.  Они 

могл и   все  это  сделать  только  потому,  что  опирались  на  силу  общины .  В  любой  мо

мент  фу-лао  м огли  мобил изовать  общинников  и  направить  их  на  защиrу  и нтересов 

своих  общин.  Судя  по  сообщению  Бань  Гу,  фу-лао  были  вправе  даже  заключить  до

говор о  помощи с  представителя м и  другого  царства2 1 . 

И нстmут  фу-лао  существовал  и  в  других  царствах  тогдашнего  К итая .  В  этом 

отношении  весьма  интересен  материал  из  истори и   царства  Ци .  В  древнекитайс ком 

памятнике  «Шо  юань»,  окончательное  редактирование  которого  относится  к  началу 

I  в.  н.э.  [Чжан  С иньчэн,  1 95 7 ,   т.  2,  с.  762 ] ,   описывается  следующий  случай:  « [Когда] 

циский  Сюань-гун  (4 5 5-403  гг.  до  н.э.)  выехал  на  oxory  в  Шэшань,  все  тринадцать 

шэшаньск их  фу-лао  вышл и   приветствовать  вана.  "[Пос кольку]  фу-лао  испытывают 

трудности, - с казал  он,  - я  приказал  своим  приближенным  освободить  [ шэ

шаньских]  фу-лао  от  уплаты  поземельного  налога".  Все  фу-лао  склонил ись  в  по

клоне,  выразив  свою  признательность,  только  сяньшэн22 Люй  Цю  не  выразил  призна

тельности.  Ван  с казал:  "По-видимому,  фу-лао (имеется  в  виду  только  один  из  н их  -

20  Об обращении  чусцев  за  помощью  к  царству  Цинь  говорится  также  в  более  ранних  источниках: в  «Цзо  чжуаню>  (IV в.  до н.э.)  и  в  «Исторических  записках»  Сыма  Ц.яня  (см .  [Цзо  чжуань,  т. 32,  цз.  54, с. 3 1 1 4-3 1 1 5 ;  w.  55,  с. 3220-322 1 ;  ШЦХЧКЧ,  цз. 40, с. 43(2 5 1 5)]).  По-видимому, Бань Гу  заимствовал 

эти данные ю « Ц.зо чжуани» и  «Ши цзю> ,  дополнив сообщение « Чуньщо Гулянчжуаню>. 

21  Вполне возможно, что  чуские фу-лао вели переговоры не с  циньскими чиновниками, а с такими же 

представктелями  органов  общинного  самоуправления  («люли( ! )   Цинь  сжалились  [над  ними)  и  сказали, что  выcтyrurr с войсками»). 

22  Сяньшэн - почnrrельное обращение к человеку,  пользующемуся уважением; обычно употребляет

ся в значен и и  ((учm-ель». 
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Люй  Цю. - Л.П.)  считает,  что  я  дал  мало!"  Ван  приказал  своим  приближенным: 

"Дарую  второе  пожалование - освободить  фу-лао  от  несения  трудовых  повинно

стей" .  Все  фу-лао  высказали  свою  признательность,  только Люй  Цю  вновь  промол

чал.  Ван  произнес :  "Те,  кто  выразЮI  благодарность,  могут  уходить,  а  тот,  кто  про

молчал,  пусть  выступит  вперед.  Я  приехал  навестить  фу-лао,  к  счастью,  [все  они] 

пришли  приветствовать  [меня], поэтому  [я]  освободЮI фу-лао от у маты  поземельно

го  налога,  все  фу-лао  выразили  благодарность,  только  один  сяньшэн  промолчал . 

Я  сам  подумал,  что,  [ наверное], дал  мало,  поэтому  освободЮI фу-лао от несен ия  тру

довых повинностей,  все фу-лао [вновь] выразили свою благодарность,  и  снова только 

один  сяньшэн  ничего  не  сказал.  Может  быть,  я  допустЮI  какую-нибудь  ошибку?" 

Сяньшэн Люй Цю ответил :  "Как только я  прослышал  о  приезде великого  вана, я  сразу 

же  пришел  приветствовать его  в  надежде,  что  [он]  ниспошлет м не  долголетие,  пожа

лует богатство и  знатное положение".  Ван ответЮI: "Животных убивают в  определен

ное время (т.е. установлено определенное  время,  когда  можно  приносить Небу жерт

венных  животных  с  просьбой  о  ниспослании  долголетия. 

Л.П.);  это  от  меня  не 

-

зависит,  поэтому  я  не  могу  просить  [Небо]  о  ниспослании сяньшэну  долгих  лет  жиз

ни.  Хотя  [ государственные]  амбары  и  полны,  но  [зерно]  хранится  на  случай  стихий

ных  бедствий;  поэтому  я  не  могу  обогатить  сяньшэна.  В  крупных  ч иновниках  (да

гуань)  у  меня  нет  недостатка,  а  должность  мелкого  чиновника  (сяогуань)  слишком 

низка,  [ недостойна  Вас],  поэтому  я  не  могу  предоставить  сяньшэну  знатное  положе

ние".  Сяньшэн Люй  Цю  ответЮI :  "Все,  что  [Вы] говорЮiи,  это не то, о  чем я  осмели

вался  мечтать.  [Я]  хочу,  чтобы  великий  ван  отобрал  сыновей  из  богатых  свободных 

семей,  отл ич ающихся  хорошим  воспитанием,  и  назначЮI  бы  их  чиновниками  (ли). 

А затем  с  их  помощью уравнял  бы законы  (т.е. ввел  бы  единое законодательство  мя 

всего  народа. - Л.П. ) и  тогда  я  смог  бы  прожить  немного  дольше.  [Необходимо, 

, 

чтобы]  весной,  осенью,  зимой  и  летом  [люди]  совершали  то,  что  полагается  делать 

в  каждый  сезон  [года];  не  следует  мешать  простому  люду  (байсин)  обрабатывать 

землю,  и тогда и я нем ного разбогатею"»  [Шо юань, цз.  1 1 ,  с.  1 06] . 

Приведенны й  отрывок  еще  раз,  на  примере  царства  Ци,  показывает,  что  фу-лао 

не являлись царскими  ч иновниками.  Об  этом  говорит уже  тот  факт,  что фу-лао  при

ходилось  уплачивать  поземельный  налог  и  отбывать  тру до вые  повинности .   Сам  ван 

явно  не  считал  их  чиновниками  (раз  реч ь  шла  о  назначении  фу-лао  чиновником). 

Юридически они, вероятно, ничем не отличались от остальных общинников.  В то же 

время как тон  беседы, так и  само отношение вана к фу-лао (освобождение от налогов 

и  повинностей),  которых  он  приравнивает  к  своим  высшим  чиновникам  (должность 

мелкого  чиновника  недостаточна  фу-лао),  свидетельствуют,  что  фу-лао  занимали 

определенное  общественное  положение  и  царь  вынужден  был  считаться  с  м нением 

представителей  шэшаньской общины .  Из беседы  царя  с Люй Цю явствует,  что  в  кон

це V  в. до »-.э. фу-лао цискоrо  царства не только выражали интересы рядовых общин

ников,  но уже  стали  выступать  в  качестве  рьяных защитников зажиточной верхушки 

общины ( просьба Люй Цю о назначении чиновникам и сы новей из богатых свободных 

семей, а также  предложение о  введении единого  законодательства с  помощью  назна

ченных  чиновников).  Все  это  говорит  об  усилении  позиций  вновь  нарождавшейся 

имущественной  знати.  В  дальнейшем,  в  связи  с  усЮiением  имущественной  диффе

ренциации  внутри  самой  общины,  фу�лао  становятся  типичным и   представителями 

богатых общинников. 
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Города,  за  исключением  крупных  административных  центров,  также  имели  свои 

органы  самоуправления  во  главе  с  советом  старейшин.  Очень  интересный  материал 

содержится  в  трактате  « Мо-цзы» ,  в  той  его  части,  которая  посвящена  обороне  горо

дов23 .  Эта часть трактата была  написана  в середине  V  в.  до  н.э. с пециально  для  жите

лей  царства  Сун - небольшого  государства  на  востоке  тогдашнего  Китая,  страдав

шего от постоянных набегов  чуских  войск.  Н ауч ная  знач имость  этих  разделов заклю

чается  в  том ,  что  в  них  дано  реальное  описание  разл ичных  городских  слоев  царства 

Сун. Заслуж ивает внимания  следующее  положение Мо-цзы  об установлении с истемы 

контроля  внутри  обороняющегося  города:  «Личжэн  и  фу-лао  руководят  обороной 

ворот общины  ночью,  ч иновники (ли)  контролируют свои участки24.  Прибыв  к  воро

там  общины,  [ли] чжэн  следит  за  открыванием  ворот,  чтобы  [ в   город]  пропускали 

[тол ь ко]  чиновников  [су нского  царства],  [он  также]  проверяет,  как  несут  фу-лао 

охрану  отдельных  переулков  и  безлюдны х   мест.  Преступных  людишек,  помы шляв

ш их  об установлении связи с  противником,  приговаривают  к  четвертованюо. Если же 

личжэн,  фу-лао  и  ч и новники  не  обнаруживают  [таковых ]  среди своих  подчиненных, то  их  [ сам их ]  следует  казнить;  [если же]  они  обнаружат таковых, т.е.  предателей,  то 

наказание снимается  и  они  награждаются  [ каждый] двумя золотым и  монетам и. Вели

кий  полководец  посылает  (своих ]  доверенных  лиц  надзирать  за  обороной  [всего  го

рода],  и  они обязаны долгой  ночью выходить  в  обход  пять  раз,  коротко й - три  раза. 

Все  ч инов ники,  [ находя щиеся  в  городе] ,   должны  сами  осуществлять  повсеместный 

контроль  над  обороной  города,  строго  исходя  из  у казаний  великого  полководца. 

Нарушивших приказ  казнить»  [Мо-цзы, цз .  1 5 ,  с.  3 4 9 ] . 

Как  видим,  обороняли  город  н е  войска  вана,  а  вооруженные  общинники;  наряду 

с  должностными  л ицам и  вана  оборону  города  возглавляли  и  члены  совета  старей

шин,  причем  именно  они  составляли  основной  командный  контингент.  Достаточ

но  отметить,  что  военные  приказы,  передаваемые  внутри  осажденного  города,  как 

правило,  адресовались  отдельным  семьям  общинников,  а  перья - принятый  у  древ

них  китайцев  знак,  подтверждавший  подлинность  приказа  и  требовавший  немед

ленного  его  вы полнения, - хранил ись  не  у  ч иновников,  а  в  дом е   сань-лао  [там  же, с. 3 5 5 ] .   Участие  вооруженных  общинников  в  обороне  города  подтверждается  так

же  наградной  системой  Мо-цзы,  согласно  которой  лицам,  отличившимся  при  обо

роне  города,  жаловалось  « трехлетнее  освобожден ие  от  у платы  налогою>  [там  же, с.  3 5 1 ] . 

Широта  полномочий советов старейшин не всюду  была одинаковой. Так,  в  отли

чие от чуских  фу-лао советы  старейшин су нского  царства  находились под более дей

ственным  контролем  со  стороны  государства,  что  выражалось в  разделении террито

рии  общины,  хотя  и  временно,  на  период  обороны,  на  ряд  секторов  во  главе  с  цар

ским и  должностными  лицами  и  в  отправке  в  осажденны й   город  с пе циальных  упол

номоченных  верховного  главнокомандующего,  в  обязанности  которых  входило  на

блюдение за деятельностью членов совета старейшин. Государственные должностные 

23  Необходимо  оn.rетить,  что  в  тот  период  небольшие  города,  no существу,  ничем  nolflli  не  отлича

лись от сельских  общин,  терр1ПОрия  которых была обнесена земл.чноА  или  глннобwmоА  стеноА.  Оmюдь 

не  случайно  Мо-цзы  не  проводит  разннuы  между  терм инами  чэн  (« город)))  и  ли  («община>)),  заменu подчас один иероглиф други м  (см  [Мо-uзы, цз.  1 5,  с. 346-348]). 

24  Согласно  системе  Мо-цзы,  терр1ПОрия  каждого  обороняющегося  населенного  nунJ<ТЗ условно  де

лилась на восемь ч астеА (см. (там  же,  с.  348}). 
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лица  могли  приговорить  к  смертной  казни любого  общинника,  ВJ<ЛЮчая  фу-лао,  если 

тот  нарушил предписания верховного главнокомандующего. 

В  сообщении  « Мо-цзы» ,  так  же  как  и  в  разобранном  выше  отрывке  из  « Шо  юа

ню> ,  проводится  резкая  грань  между  представителями  царской  и  общинной  админи

страции .   Первых  автор  называет  чиновникам и   (ли),  а  вторых - фу-лао, личжэна.ми 

и  сань-лао. 

Интересно  проследить,  оказали  ли  реформы  Шан  Яна,  проведенные  в  царстве 

Цинь  в  середИне  I V  в.  до  н.э.,  какое-либо  существенное  влия ние  на  положение  орга

нов  общинного  самоуправления.  Это  важно  еще  и  потому,  что  м ногие  китайские 

историки (о  чем  говорилось в  самом  начале раздела)  связывают  преобразования  Шан 

Яна с уничтожением общины . 

Обратимся  к  материалам  из  истории  послереформенного  периода,  когда  резуль

таты  преобразований должны  были  проявиться  наиболее наглядно.  В  трактате  «Хань 

Фзй-цзьш  (Ill в.  до  н . з . )   описывается  следующий  случай,  происшедши й   в  царстве 

Цинь  в  первой  половине  111  в.  до  н.з.,  через  столетие  после  реформ  Шан  Яна:  « Во 

время  болезни  циньского  Чжао-ся н-вана  (306--25 1  гг.  до  н.з. )  каждая  из  многочис

ленных  общин  (ли),  расположенных  в  пределах  циньского  царства,  купила быка  (или 

быков .  - Л.П. )  и  совершила  жертвоприношение  ради  выздоровления  правителя» 

[ХФЦ,  цз.  1 4,  с .  2 5 3 ] .   Так  же  поступили  в  общинах  и  во  время  болезни  следующего 

вана - Чжуан-сян-вана  (249-247  гг.  до  н.з.).  Но  странное  дело:  в  обоих  случаях 

ваны  были  явно  недовольны  подобной  заботой  своих  подчиненных  и  приказали  чи

новникам  оштрафовать  личжэнов  и  улао  ( название  одного  из  общинных  должност

ных лиц),  заставив  их  выделить  от  каждой  общины  по два  вооруженных  воина,  веро

ятно,  сверх  очередной  нормы  воинской  повинности  [там  же,  с.  2 5 3 ] .   Приведенный 

пример  показывает,  что  ваны  рассматривали  личжэнов,  улао  и  общину  в  качестве 

одного  юридического  лица.  За  свою  провинность личжэны  и улао  не  несут  никакой 

личной  ответственности - наказывается  вся  община,  что,  с  точ ки  зрения  правителя, равносил ьно  наказанию  сам их  личжэнов  и  улао.  Если  бы  л ичжэны  и  улао  являлись 

царскими  чиновниками,  то  к  ним  был  бы  неприменим  такой  вид  наказания;  они 

должны  были бы сами  отвечать за свой  проступок,  подобно  любому  чиновнику  госу

дарственного аппарата. 

Как  видим,  в  середИне  111  в.  до  н.э.,  как  раз  накануне образования  империи  Цинь, на  западе  К итая,  в  циньском  царстве,  по-прежнему  существовали  общинные  органы 

самоуправления.  Личжэны  и улао руководили  культовыми  отправлениям и  общины  и 

отвечали перед административными органами за деяния  своей общины.  Наказание же 

циньских  общин  было  вызвано,  по-видимому,  проведением  ими жертвенных  обрядов 

по  своим  религиозным  обычаям,  несходным  с  обычаем  царствующего  дома,  пытав

шегося установить единые  правила. 

Изменения,  происходивш ие  в  социально-экономической  жизни  Китая  в  V II

IV вв.,  не  могли  не  отразиться  на  психологии  основных  классов  и  слоев  тогдашнего 

общества - свободных  общинников,  представителей  аристократии,  торговцев  и  на

рождавшейся бюрократии. 

Г.В.Плеханов,  уделявший  большое  внимание  эволюции  общественной  психоло

гии,  писал :  « Чтобы  понять  историю  научной  мысли  или  исторmо  искусства  в  данной 

стране,  недостаточно знать  ее  экономию.  Надо  от экономии уметь  перейти  к  общест

венной  психологии,  без  внимательного  изу чения  и  понимания  которой  невозможно 
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материалистическое объяснение  истории идеологий»  [ Плеханов,  1 956, с. 247]. В  этой 

связи  необходимо  обратить  внимание  на  те,  пусть  даже  минимальные,  сдвиги,  кото

рые  происходили  в  психологии  свободных  общинников.  Богатые  общинники  начали 

противопоставлять  себя  бедным  сородичам .  Они  имели  возможность  совершать  бо

лее  богатые  жертвоприношения  и  обставлять  более  пышно  похороны  своих  родите

лей.  Огромная  разница  в  качестве  и  количестве  даров  предкам  не  могла  не  посеять 

зерна сомнения в  умах  бедных  сородичей.  Почему некогда  равным  людям,  к тому  же 

родственникам ,   стали  приноситься  столь  разные  жертвы?  Элементы  подобных  со

мнений  мы  встречаем  в  трудах  таких  философов,  как  Мо-цзы  (жил  на  рубеже  V

I V  вв. до  н.э.) и  Я н  Чжу  (395-3 3 5  гг.  до  н.э.),  именно поэтому  они  и  выступали про

тив  пыш ны х  похорон  и  жертвоприношений.  « Но  не I<Ладите  в  рот  [мертвым]  жем чу

ж ин  и  драгоценных  каменьев, - писал  Ян  Чжу, - не  надевайте  [на  н их]  вышитых 

шелковых одеян ий,  не приносите  в жертву  быка и  не выставляйте роскошной утвари» 

( цит. по [Петров,  1 940, с.  1 97 1 ). Однако все эти призывы были  напрасными; в общине 

постепенно воцарился культ лич ного обогащения и благополучия . 

В  некоторых  местах  происходили  столкновения  между  земледельцами  и  общин

ной  верхушкой.  По  мере  обогащения  последняя  постепенно  нач инала  оказывать 

влияние  на  политическую  борьбу  вана  с  аристократией.  М ногие  из  общинной  вер

хуш ки  были  заинтересованы  в  усилении  царской  власти  и  введении  единого  законо

дательства.  Создавались  благоприятные  условия  ДJIЯ  установления  прямых  связей 

администрации  вана  с  органами  общинного  самоуправления,  м инуя  адм инистрацию 

наследственной  аристократии .   Именно  своей  массовостью  зажиточные  и  низшие 

слои общины влияли на исход длител ьной борьбы  ванов с  наследственной аристокра

тией  за полноту  власти.  В  этой  борьбе  на стороне  правителей царств  были  и  богатые 

горожане - купцы  и ремесленники. 

Наследственная  аристократия,  представленная  владельцами  пожалованных  тер

риторий  или  главам и  моrу.щественных  патронимий,  издавна  привыкла  играть  актив

ную  роль  в  политических  делах  своего  царства.  Она  вмешивалась  даже  в  вопросы 

престолонаследия - убирала неугодных  ванов  и  возводила  на трон  своих  ставленни

ков.  Подобное  положение  сохранялось  в  ряде  государств  к  началу  эпохи  Чжаньго . 

Могу щество  наследственной  аристократии  объяснялось  тем ,   что  почти  все  крупные 

административные посты в  центральных органах у правления  находились в  ее руках25 . 

В  VII-V вв. до н.э. в ряде царств еше сохранялись целые области,  находившиеся под 

полной юрисдикцией знати:  там  не существовало администрации вана. 

В  то же  время этот период характерен  нарастающей борьбой вана с  представите

лями наследственной аристократии  за  полноту  власти.  Правители  государств стреми

лись  расш ирить сферу  своей  реальной  власти.  Об  этом  свидетельствует  учреждение 

в  Цинь,  Чу,  Цзинь  и  некоторых  других  царствах  адм инистративных  уездов,  руково

димых ч иновниками,  присланными из центра.  Такие административные уезды  снача

ла  возникали  в  погранич ных  областях,  зачастую  на  вновь  завоеванной  территории. 

По-видимому ,  именно в этих районах власть вана как верховного военачальника была 

наиболее  сильна.  По  мере  у крепления  власти  правителя  уездная  с истема  постепенно 

25  Достаточ но обратить внимание  хотя  бы  на фамилии  высших  ч иновников  царств  Цинь,  Чу,  Хань  и 

других  государств  в  VI I-V вв.  до  н.э.  Во  всех  этих  царствах  высшие  посты  были закрепле н ы  за  предста

вителя м и  какой-либо одНой знаnюй фамил и и  (см.  [Ян  Куань,  1 95 7 ,  с.  1 07 ] ). 
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распространялась  на  территорию  всего  государства.  Первые  уезды  появил ись  в  цар

стве Чу  в 688  г.  до  н.э.,  а в  царстве  Цзинь - в  627  г.  до  н.э.  [Крил,  1 969,  с .   1 80- 1 8 1  ] . 

В  циньском  государстве  этот  процесс  начался  также  в  V I I  в.  до  н.э.,  а  завершился 

лишь к середине IV в. до н.э. 

В  период  Чжаньго  наметилась  характерная  закономерность - ваны  стремились 

привлекать  в  качестве первых советников людей,  не связанных  кровны м и  узами  с  на

следственной  аристократией.  Именно  в  эrу  пору  распространился  инстиrут  странст

вующих  ученых  (ши) - специалистов  в  области  управления  государством.  Спрос 

определил  предложение.  Весьма показательно,  что уже  в  первой  половине У  в.  до  н.э. 

один  из советников  чжаоского  вана  предложил  правителю  в  законодательном  поряд

ке  лишить  представителей  наследственной  аристократии  права  занимать  пост  главы 

административного  аппарата  [Васильев К . В . ,   1 96 3 ,   с.  1 1 3 ) .   Судя  по  материалам 

источников,  не  менее  половины  первых  советников  в  таких  крупных  царствах,  как 

Чжао,  Ци,  Чу,  Хань,  Вэй  и  Я нь,  происходили  из семей,  не  связанных  кровны м и  узами 

с  местной  наследственной  аристократией  (см.  [Переломов,  1 98 1 ,   с.  39)).  В  ряде 

царств  правитель  обеспеч ивал  себе  исключительное  право  не  только  назначать  на 

крупные  должности,  но  даже  и  выдавать  разрешение  на  хранение  и  транспортировку 

оружия  [Васильев К.В.,  1 963 ,  с .   1 1 7 ) . 

Консолидация  власти  в  руках  вана  вызывала  резкое  противодействие  наследст

венной  аристократии:  отдельные  ее  представители  отказывались  даже  от  у платы  на

логов.  В  этой  обстановке  появление  на  пол итической  арене  богатых  общи нников  из 

числа  членов  незнатНЪiх  патронимий  и торговцев должно было  оказать  определенное 

влияние  на  позиции  враждующих  сторон.  Зажиточная  часть  общины,  не  довольст

вуясь  главенствующим  положением  в  совете  старейшин,  пыталась  распространить 

свое  вл ияние  за  пределы  общины - тянулась  уже  к  административным  постам. 

Требование  общинной  верхушки  отменить  систему  наследственных  должностей  и 

допустить  к  управлению  государством  сы новей  из  богатых  семе й   объективно  совпа

дало  с  желанием  вана  урезать  права  наследственной  аристократии  (см .  [Переломов, 1 96 1 )). 

Появление  у  вана  такого  могущественного  союзника,  как  богатые  общинники, укреШIЯЛо  его  положение  в  государстве.  В  IV в. до  н.э.  правители  наиболее  крупных 

uарств - Чу  и  Цинь - решились  на  крайние  меры :  провели  реформы,  расшатываю

щие  позиции  наследственной  аристократии  и  у крепляющие  права  богатых  общин

ников (о реформах  в  Цинь  см.  [ Переломов,  1 962 ;  1 968]). 

До нас дошли  крайне  скупые сведения о  преобразованиях  в  царстве  Чу.  Известно, что  в  3 83  г.  до  н.э.  в  Чу  главой  административного  аппарата  был  назначен  У  Ци -

странствующий  дипломат  и  полководец  родом  из  царства  Вэй.  По  предложению 

У  Ци был  издан  указ,  ограничивавший  наследственные  права  знати :  отны не  предста

вители  чуской  аристократии  « могли  передавать  по  наследству  ранги  знатности  и  жа

лованье  ( право сбора  налогов  с  пожалованной  территории. - Л.П. ) лишь до третьего 

поколению>  [ХФЦ,  цз.  4,  с.  67].  Сыма  Цянь  сообщает,  что  У  Ци  «лишал  нерадивых 

ч иновников  должностей,  снимал  [с  государственных  постов]  аристократов,  отдалив

шихся  [от  правителя]»  [ШЦХЧКЧ,  цз. 65, с.  1 8(33 1 6)]. Лишение  наследственной ари

стократии  права  на  передачу  своих  привилегий  потомству  ставило  ее  в  более  зависи

мое  положение.  Одним  из  самых  важных  мероприятий  У  Ци  было  насильственное 

переселение  части  знати  на  целинные  земли  [ЛШЧЦ,  цз. 2 1 ,  с. 2 8 3 ] .   Такой  акт  озна-
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чал  передачу  бывших  владений  чуских  аристократов  под лич ную юрисдикцию  вана. 

Население  этих  районов  отныне  передавалось  в  непосредственное  управление  его 

администрации. 

Реформы У Ци вызвали ожесточенное сопротивление  чуских  аристократов.  Гнев 

их  был так силен, что они убили  ненавистного  преобразователя сразу же  после смер

ти  вана  прямо у  его  гроба.  Источники не сохранили  каких-либо сведений о  политике 

У Ци  в  отношении общин.  Однако,  оценивая  его  преобразования  в  целом,  и  прежде 

всего  мероприятия,  ограничивавшие  права  наследственной  аристократии,  можно 

сказать, что они  были выгодны общинной верхушке. Чтобы ослабить влияние наслед

ственной  аристократии,  правители  стремились  привлечь  на  свою  сторону  богатых 

общинников из  незнатных семей.  Правители  вместе  со  своими  единомышленниками 

пытались  « прорваться  к  общине»  и  взять  ее  под  свой  контроль.  В  этом - одна  из 

характерных черт политической жизни Китая VI-I II вв. до н.э. 

СТА НОВЛЕНИЕ ПОЛ ИТИЧЕСКОЙ  КУЛЬТУРЫ 

Исследуемый  период  не  случайно  называют  в  Китае  «золотым  веком  филосо

фии» ,  ибо все основные философские и этико-политические школы зародились имен

но в  VI-IV вв. до  н.э.  Этот  мощный  интеллекrуальный всплеск  на тысячелетия  оп

ределил русло идейной жизни Китая и стран всего региона. 

Понятно,  что  такой  «взрыв»  свершился  не  на  пустом  месте.  Ему  предшествовал 

дпительный  процесс  накопления знаний  о  законах окружающего  мира.  На том  витке 

познания  древний  китаец  воспринимал  себя  как  часть  природы,  не  выделяя  из  нее 

своего  сознания .  То  был  закономерный  этап  развития  мысли,  когда  « производст

во  идей»  бьшо  непосредственно  вплетено  в  материальную  деятельность  людей,  их 

общение  и  язык (см.  [Лукьянов,  1 989, с. 24] .  А.Е.Лукьянов,  исследовавший специфи

ку  мировоззрения древних китайцев, установил, что на заключительных этапах разви

тия родовой организации у  них складывается  гносео-онтологическая струкrура пред

философского сознания,  когда  «телесно-духовные оппозиции категорий  верха и  низа 

предваряют  активную  познавательную  рабоrу  мышления  во  всех  сферах  возникаю

щей  философии - в  философской  антропологии, социологии,  космологии  и  гносео

логии»  [там  же,  с.  73] . 

Самое  ценное,  на  мой  взгляд,  что  передала  предфилософия  последующим  поко

лениям, - связь  ритмов  природы  с  жизненными  циклами,  которая  трансформиро

валась  в  сознании  древних  китайцев  в  диалектику  единого  и  многого  по  принципу 

дуальной связи мужского и женского начал (подробнее см. [там же, с.  1 2-3 1 ]). 

«Золотой  вею>  китайской  философии,  явившийся  одновременно  и  «золотым  ве

ком»  китайской  юридической  мысли,  был  непосредственно  связан  с  интеллекrуаль

ной  деятельностью  многих  представителей специфической  социальной  категории -

ши.  Именно  ши  суждено  было,  наследуя  и  развивая  традиционное  сознание,  перене

сти метод диалектических воззрений с  природы  на людей,  когда  они  занялись созда

нием  различных моделей общественного устройства. 

Поскольку  социальное  происхождение  и  стаrус  Конфуция  тесно  связаны  с  этим 

социальным  слоем,  а  также  учитывая  роль  последнего  в  формировании  интеллек-
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туального  потенциала  китайского  общества  и  становлении  политической  кульrу

ры,  необходимо  хотя  бы  кратко  ознакомить  читателя  с  тем,  что  же  представляли 

собой ши. 

В  VIIl-VI вв.  до  н.э.  данным  термином  обозначали  потомков  боковых,  самого 

низкого  уровня,  « ветвей»  аристократических  патронимий  (цзун-цзу).  Как  правило,  то 

были  воины  или  мелкие  чиновники.  В  Vl-1 1 1  вв.  до  н.э.  сфера  их  деятельности  по

степенно  расширялась;  будучи  лично-свободными  и  грамотными  людьми,  м ногие 

из  них  включаются  в  активную  интеллеК1)'альную деятельность.  В  у казанны й  период 

в  среде  ш и   сосуществовали  представители  самых  различных  профессий,  но  посте

пенно  на  первый  план  вышла  именно  та,  которая  оплодотворила  духовную  кулыуру 

Китая и  Кореи, Японии и  Вьетнама. 

Не  случайно  в  последние  годы  в  КНР  резко  возрос  интерес  к  этому  специфиче

скому  социальному  слою.  Назову  лишь  четыре  работы,  появившиеся  в  1 9 88-1 989 гг. :   « Представители  социального  слоя  ш и   в  сложном  переплетении  взаимосвя

зей  между  политикой  и  интеллеК1)'альной  культурой»  Лю  Цзэхуа,  « Ш ижэнь  и  об

щество  (доциньс кая  эпоха)»  Лю  Цзэхуа,  Лю  Хунтао  и  Ли  Жуйланя,  «0  моральных 

принципах  и  жизненных  интересах  представителей  шидафу  в  Китае»  Чжоу  Бо  и  Да 

Люя,  «История  формирования  слоя  шидафу»  Янь  Букэ  (подробнее  см.  [Тюрин, 1 990]). 

По м нению авторов  монографии « Ш ижэнь  и  общество  (доциньская  эпоха)» ,  в  пе

риод  Чжаньго  в нутри  этого  социального  слоя  сосуществовало  семь  групп.  Одни 

представляли  собой  воинов;  деятельность  второй  группы  целиком  лежала  в  сфере 

культуры ;  третья  была  представлена  чиновниками ;   входившие  в  четвертую  занима

лись  ремеслами,  а  в  пяrую - торговлей;  шестая  объединяла  сведущих  в  оккультных 

науках ;  в седьмую входили все остальные  ши  [Лю Цзэхуа и др. ,   1 987, с.  2 1 -3 2 ] . 

Говоря  о  второй  группе,  я  б ы  добавил,  что,  занимаясь  теорией  управления  обще

ством  и  государством,  именно  эта  категория  ши  формировала  политическую  кульrу

ру.  Авторы  всех  четырех  упомянутых  исследований  именуют  ши,  занятых  в  сфере 

кульrуры ,   «интеллигенцией»  ( чжиш и  фэньцзы).  Думается,  что  для  данной  эпохи 

более  уместен  русский терм ин  « книжники»,  впервые  предложенный Г.С. Померанцем 

[Померанц,  1 980]. 

Будучи людьми свободным и,  не связанными интересами  какого-либо одного  цар

ства,  ши-книжнихи  первыми  почувствовали  необходимость  консолидации  враждую

щих  государств. 


Раздробленность страны на отдельные  царства,  все  нараставший процесс  не толь

ко  отчужденности  от  центра,  но  и  затяжных  междоусобиц  не  могли  не  отразиться 

на  духовной  кулыуре  и  ориентированности  разл ичных  этико-философских  школ. 

Каждая  из  них,  независимо  от  идеологической  направленности,  тяготела  к  решению 

сугубо  конкретных  задач,  связанных  с  построением  идеальной  модели  общества  и 

государства. У  каждой из них была своя  шкала ценностей. 

Наибольшее  влия ние  на  политическую  кульrуру  Китая  оказали  две  школы -

конфуцианство  и легизм (см.  [Переломов,  1 98 1  ]). Здесь же  целесообразно ознакомить 

читателя  с  концепцией  ши-книжников,  обойденной  вниманием  исследователей.  Воз

вышаясь  над общим  потоком  философской  и  общественно-политической  м ысли,  она 

как  бы  обязана  была  выполнить  особую  миссию,  направленную  на  достижение  един

ства,  на консолидацию  нации. 
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Реальная  жизнь  подталкивала  различные  политические  силы н а  создание  проти

востоящих  друг другу  союзов  царств,  известных  как  союзы  государств,  расположен

ных « по горизонтали»  и « по вертикали»26•  Реагируя на эти процессы, формирующаяся 

политическая  кулыура выработала свое видение  метода  постижения единства. Имен

но в среде ши-книжников возникло два новых понятия: хэ и тун,  символизировавших 

идею Единства. 

Одному  из  них,  а  именно  принципу хэ,  суждено  было  пройти через  всю исторюо 

китайской  культуры  и  сохраниться,  причем  активно,  вплоть  до  наш их  дней.  Л .Пай 

высказал  весьма  плодотворную  мысль,  согласно  которой  политическая  кулыура 

включает отношения не только  масс  и  элиты,  откровенно  выраженные чувства и  чет

ко сформулированную идеологию,  политические стратагемы,  но  и  особые  коды ,  при

сущие только данному  этносу  [Пай,  1 988,  с. 9 1 ) .  Одним  из таких  кодов  и  являлся,  по 

нашему м нению, принцип хэ . 

Сформулированны й  за  несколько  сотен  лет  до  рождения  Конфуция,  он  стал  по

степенно играть все более заметную, струК'l)'рообразующую роль в  процессе развития 

политической кулыуры страны .  К  V I I I-VI I  вв. до н.э. в Китае сложилось устойчивое 

мнение,  что судьба правящей династии во многом зависит от умения  профессиональ

но  пользоваться  принципом хэ.  Именно  умелое  владение  данным  принципом  свиде

тельствовало о  степени  мудрости  правителя .   Смысл  термина хэ  менялся  на  протяже

нии веков, став со временем символом гармонии. 

Однако многие  современные  китайские  исследователи  и  политики  связывают та

кое толкование хэ именно с  Конфуцием .  Достаточно вспомнить речь  Гу Му, почетно

го президента Фонда  Конфуция,  на  торжественном  открытии  в  октябре  1 989 г.  в  Пе

кине  международной  научной  конференции  под  эгидой  ЮНЕСКО,  посвященной 

2540-летюо  Конфуция.  Тезис  Конфуция « Гармония  является самым  ценным  в  Прави

лаю> , заявил Гу  Му,  может сослужить хорошую службу и  в общении между  народам и, помочь « превратить земной шар в одну деревню»  [Гуанм ин жибао.  1 1 . 1 0 . 1 989]. 

Возникает,  естественно,  потребность  установить  не только то,  как сам  Конфуций 

понимал  принцип хэ,  и  не  бьшо  ли действительно  его  « вины»  в  придании  этому  тер

мину  именно такого значения, но  и истоки данного принципа. 

С воим  происхождением  термин  хэ  обязан  сложившемуся  к  VIll-V I I  вв.  до  н.э. 

представлению о  борьбе  противоположностей  как  объективному  закону  существова

ния  природы .  Согласно  бытовавшим  в  те  времена  космогоническим  воззрен ия м ,  два 

полярных  начала  (ян - светлое,  мужское  и  инь - тем ное,  женское),  всrупив  во 

взаимодействие,  породили  пять  стихий:  землю,  воду,  огонь,  дерево  и  металл .  Благо

даря  их  дальнейшему  взаимопорожденюо  и  взаимопреодолению  (дерево  порождало 

огонь,  огонь - землю,  земля - металл,  металл - воду,  вода - вновь дерево  и  т. п.) существует  все  живое  в  природе.  Ст6ит  в  мире  возобладать  надолго  какой-либо 

одной  стихии,  например  воде  или  огню,  как  жизнь  на  земле  автоматически  прекра

щается и  все ж ивое умирает. 

Эта  идея  борьбы  взаимоисключающих  начал  как  непременного  условия  сущест

вования  здорового  Единства  была  перенесена  на  общество  и  в  сферу  политики. 

2 6  Автором  «Союза  п о   rоризокталю> ,  или  «Союза  царств,  расположенных  с  востока  на  запад»,  был 

ши 

дипломат  Чжан  И.  Другой 

Су  Цинь - предложил  образовать  ал ьтер нативны й   «Союз 

-

ши -

север--юг», объединявший царства,  расположе нные  « по  верmкали» :  Янь,  Хань,  Вэй,  Ци,  Чу  и  Чжао. 
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Термин  хэ  изначально  означал  единство  (единение),  к  которому  приходят  путем 

столкновения,  взаимопреодоления  полярных  интересов  и  воззрений,  т.е.  через  разно

мысл ие. 

Одновременно  появился  антипод - термин  тун,  тоже  означавш и й   единство 

(единение),  но  у же  на  иной - соглашательской  основе,  когда  все  участники  обсуж

дения добровольно одобряют любое предложение, исходящее от правителя . 

Дабы  ч итатель смог прочувствовать всю значимость и  масштабность прин ципа хэ 

для  политического  м ы шления  древних  китайцев,  необходимо  воспроизвести  часть 

текста  беседы  сановника  Хуань- гуна  с  ш и- книжником - историографом  Бо,  зани

мавшим  в  царстве  Ч жэн пост  « блюстителя  нравов» ,  ибо именно  здесь впервые наибо

лее  пол но  раскрывается  значение хэ.  К  анализу текста меня обязывает и тот факт, что 

некоторые  традициеведы  КНР  связывают трактовку  хэ  как  « гармонию>  именно  с  от

ветом  историографа на вопрос сановника27. 

Эта  беседа  имела  место  ориентировочно  в  776--775 гг.  до  н.э., т.е.  всего  за  6--

5 лет  до  гибели  династии  Западная  Чжоу,  последний  правитель  которой,  Ю-ван, в  77 1  г.  до  н.э.  попал  в  плен,  сдав  столицу  враждебным  западным  племенам .  Пред

чувствуя  надвигавш и йся  кризис  и  размы шляя,  ку да  бы  податься  из  Чжэн,  дабы  пере

ждать  смутное  время,  Хуань- гу н  обратился  за советом  к  придворному  историографу 

Бо, одновременно  выполнявшему и функции астролога: 

« Хуань-гу н  спрос ил :   "Ждет ли дом  Чжоу  гибель?"  Историограф  Бо ответил :  "Он 

уже  почти  на  краю  гибел и " .   Ныне  [чжоуский]  ван,  отстранив  от себя  мудрых  и  про

славленных, благоволит  к  клеветникам,  развратникам  и  невеждам ,  он  ненавидит тех , у  кого  носы  похожи  н а  лежащего  носорога  и  мясистые  с кулы28,  и  приближает  к  себе 

порочных,  глупых,  дурных  и  у прямых,  отвергает  [ принцип]  слияния  противополож

ностей (хэ)  и  предпочитает  слияние  единообразного  (тун)29.  А  ведь  именно  слияние 

противоположностей  (хэ ),  по  существу,  рождает  все  вещи,  в  то  врем я   как  слиян ие 

единообразного не приносит потомства30.  Умение  одно  усмирить с  помощью  другого 

называется  слиянием  противоположностей (хэ ),  благодаря  этому  [принципу]  все  бур

но  растет и  все живое подч иняется ему. Если же  к  вещам одного  рода добавлять вещи 

того же рода, то, когда вещь исчерпывается, от нее приходится отказываться3 1 • 

Именно поэтому  покойные ваны,  создавая  все, смешивали землю с  металлом, де

ревом,  водой  и  огнем.  Именно  поэтому  они  комбинировали  пять  в кусовых  ощуще-з2 

v 

нии  , 

б 

что  ы  удовлетворить  в кус;  у крепляли  четыре  конечности, 

б 

что  ы  защитить 

тело; добивались соответствия между  шестью мужскими нотами, чтобы усилить слу х ; 27 См.  статью Б у  Цзиньчжи « Конфуций  и  традиционная  китайская  кульrура»  в  газете  «Жэньминь жи· 

бао»  ( 1 0. 1 1 . 1 989). 

21  Древние  китайцы  считали,  что  нос  с  горбинкой,  напоминающий  по  форме  лежащего  носорога, а также  мясиС'ТЪlе скулы - nрюнаки мудрого человека. - Примеч.  В. С. Таскина. 

29 Вэй Чжао  ( 1 97-278),  автор  самого раннего  комментария  к  «Речам  царсп)), считающегося  и  по сей 

ден ь   классическим ,   объясняет  здесь  хэ  как  щпаимопреодолен ие  (двух  полярных  начал]:  инь  и  ян», а тун 

как  «домогатъся  подобия))  [Го  юй,  с.  1 86]. 

-

30 «Взаимопреодоление  инь  и  ян  и  создает  хэ,  порождающее  1 О ООО вещей, - разъясняет  Взй 

Чжао, - а тун - зто  елинообразное духовное  начало)>  [там же,  с.  1 86]. 

31  Взй  Чжао  иллюстрирует  Э1)'  м ысль  следующим  примеро м :  если  к  воде  добавлять  воду, то  не  полу· 

чится  н ичего  нового,  и,  когда  вода  будет  использована до  конца,  н ичего  не  останется.  Он  показывает,  что 

слия ние единообразного  лишено изначальной творческой  потенции  [там  же, с .   1 86]. 

32  Пять вкусовых ощущений: сладкий,  кислый,  горький, острый и  солены А. - Примеч. В. С Таскина. 
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приводили  в  соответствие  органы  чувств,  представленные  семью  отверстиям и33 ,  что

бы  они  служили  сердцу ;  связывали  между  собой  восемь  частей  тела34,  которые  со

ставляют  человека;  у креплял и  девять  внутрен'них  органов35,  чтобы  утвердиться 

в  чистой  добродетели;  устанавливали  десять  рангов  [знатности]36,  чтобы  наставлять 

сотни  ч инов ников ;  о пределяли  тысячи должностей  и ставили десятки тыскч  чиновни

ков;  обсуждали  сотни  тысяч  дел;  принимали  решения,  касающиеся  миллионов  су

ществ;  получали  реrулярные  пос�упления ,   размер  которых  доходил  до  бесконеч но

сти.  Это  позволяло  ванам  владеть  землями  в  пределах  девяти  областей  и  получ ать 

реrулярные  пос�у пления ,  с  помощью которых  они  кормили м илл ионы  су ществ,  дава

ло  возможность  наставлять  их  в  духе  преданности  и  верности  слову,  благодаря  чему 

они  могли  полагаться  на них,  в  результате  чего  весь  народ  жил  спокойно  и  радостно 

как  одна  семья.  В  этом  и  есть  выс шее  проявление  [принципа]  слияния  противопо

ложностей (хэ). 

Вследствие  этого  покойные  ваны  брали  себе  жен  из  чужих  фам илий,  требовали 

богатства  в  различных  местах,  при  выборе  слуг отб ирали лиц,  которые  могли высту

пать с увещеваниями, и рассуждали с  ними, выясняя  истину  на основе м ногих фактов, стремясь  добиться  единения  через  разнообразие  (хэ).  [Они  поступали  так  потому, что]  одна  нота  неприятна для  слуха,  один  цвет  не  создает узора,  одно  в ку совое  ощу

щение не  насыщает,  один факт - не  предмет для обсуждения  [с  целью установления 

истины ] .   Однако  [чжоуский]  ван  отвергает  такого  рода  [принцип]  и  объединяется 

с  лицами,  взгляды  которых  совпадают  с  ero  желаниями.  Небо  лишило  его  мудрости, и,  даже  не  желая  собственной  гибели,  он  не  сможет  избежать  ее"»  [Го  юй/Таскин, с. 240-24 1 ,  4 1 7] . 

В  перевод  В . С . Таскина,  приведенный  выше,  я  внес  изменения  в  соответствии  со 

своей трактовкой термина хэ,  которы й  в  анализируемом отрывке  В . С . Таскин  перево

дит  как  «создающее  гармонию»,  « гармония» ,  « комбинировать»,  «добиваться  гармо

нии» ,  « гармонич ное  единство» .  Я  же  полагаю,  что  в  данной  беседе  историк  Бо  ис

пользовал  термин  хэ  в  его  изначальном  смысле :  «слия ние  противоположностей»  и, как  вариант,  « единство  через  разнообразие»  (подрuбнее  с м .   комментарий  к  сужде

нию:  « Лунь юй» ,  X I I I ,  2 3 ) .   Перевод  В . С . Таскиным  термина  тун  как  «единообразие» , 

«объединение  с лицами,  взгляды  которых  совпадают  с  его  желаниям и » ,  я  оставил  без 

изменения ,  ибо переводч ик сохранил главное - идею послушания . 

Комментатор  Вэй  Чжао  объясняет  хэ  как  « взаимопреодоление  [двух  полярных 

начал] :  инь  и ян» .  Подобная трактовка терм ина для  него  вполне  естественна,  ибо ему 

необходимо  было  донести  до  своих  современников  изначальный  смысл  понятия, бытовавшего  в  V I I I-VI I  вв.  до  н.э., - идею  борьбы ,   столкновения  противополож

ных  начал .  Это  еще  не  « гармония» ,  идея  « гармонич ного  сочетания»  со  временем 

сначала потеснит, а затем  и вовсе вытеснит первоначальное ядро данного  понятия,  но 

произойдет все это гораздо  позже.  Не случайно  Вэй  Чжао  подкрепляет свое  объясне

ние  сужден ием  Конфуция:  « Следовать  [принципу]  хэ,  но  не  следовать  [ принципу] 

33 Семь оперстий: два глаза, два уха, две ноздри  и  рот.  - При.меч.  В. С Таскина. 

34  Восемь  частей  тела:  голова,  живот,  сrупни  ног,  бедра,  глаза,  рот,  уши  и  руки. - При.меч. 

В. С Таскина. 

и  Девять  внуrренних  органов:  сердuе,  печень,  селезенка,  легкие,  почки,  желудок,  мочевой  пузырь, кишки, желч н ы й  пузы рь. - При.меч.  В. С Таскина. 

36 Десять  рангов: ван,  гун,  дафу,  ши,  цзао,  юй,  ли, ляо,  пу,  тай. - Примеч.  В. С Таскина. 
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тун»,  как  бы  апеллируя  к  авторитету  Учителя  и  показывая,  что  Учитель  понимал 

термин хэ так же, как и он. 

Не  один только  В.С.Таскин,  но  и,  как  уже  отмечалось, ряд современных  китай

ских ученых  полагают,  будто  историк  Бо  использовал термин хэ  в  значении «гармо

ния».  Следует  учитывать  мнение  В.М.Алексеева,  отстаивавшего  точку  зрения,  что 

сам Конфуций понимал  под хэ  не  «rармоюоо», а  «мяrкость»37• Поэтому  необходимо 

привести  дополнительные  аргументы  в  пользу  моей  реконструкции.  Позволю  уто

мить читателя еще одной цитатой, но уже из другого древнекитайского памятника -

«Цзо чжуаню>. 

Принцип хэ  легче  всего  был  воспринят  интеллекrуальной  элитой  Китая  VIII

V I  вв. до н.э., гораздо труднее было с отдельными представителями высшего эшелона 

власти.  Прогрессивным  сановникам  приходилось  неоднократно,  порой  изыскивая 

доходчивые формы, доводить до  сознания  своих  правителей необходимость и  выгод

ность внедрения принципа хэ в систему управления, в механизм принятия решений. 

До нас дошел текст одного из таких уроков, в  котором сановник пытается разъяс

нить хозяину суть данного принципа. Хозяином является правитель царства Ци Цзин

гун (547-490 гг. до н.э.), а в роли носителя передовой идеи высrупает первый совет

ник государства - Янь  Ин. Беседа датирована 522 г. до  н.э.: «Циский Цзин-гун, воз

вращаясь как-то с у дачной охоты, доверительно побеседовал с Янь Ином о поведении 

ближайших  сановников,  особо  отметив  преданность  Цзю.  Правитель  сказал:  "Лишь 

Цзю  един (хэ)  со  мной!" Янь  Ин  ответил:  "Цзю  един,  но  это  всего  лишь  единство

тун .  Как  можно  считать  его  единством-хэ?"  Правитель  спросил:  "А есть  ли  разница 

между  единством-хэ  и  единством-тун?"  Последовал  ответ:  "Есть разница.  Единство

хэ  подобно  приготовлению блюда.  Имея  воду,  огонь.  уксус,  соленые  овощи,  соль  и 

сливы,  присrупают  к  приготовлению рыбы.  Закипятив  воду  на  дровах  и  смешав  все 

составные части,  повар  добавляет  по  вкусу  то,  чего  не  хватает,  и  убавляет  лишнее, добиваясь  единства-хэ.  Правитель  вкушает  блюдо,  и  сердце  его  умиротворяется. 

Точно так  же устанавливаются  отношения  между  правителем  и  сановниками.  Когда 

в  том,  что  правитель  одобряет,  содержится  нечто  ошибочное,  сановники  выявляют 

это ошибочное, дабы  добиться  более полноценного решения.  Когда в том, что прави

тель отрицает,  содержится  нечто правильное, сановники выявляют эrу правильность, дабы  снять  неполноценность отрицания.  Таким  образом,  правление уравновешивает

ся,  исчезают  нарушения  и  сердца  народа  не  ожесточаются"»  [Цзо  чжуань,  т.  3 1 , цз .  49'  с.  1 996-1 997]. 

Янь Ин избрал дпя сравнения наиболее досrупный такому гурману,  как Цзин-гун, предмет - искусство  приготовления  пищи.  Только  соединением  самых  различных 

вкусов (соленых овощей, свежих  фруктов и т.п.) можно  получить желаемое.  Многое 

зависит от искусства повара.  Поначалу  может  показаться, будто  в  образе  повара вы

сrупает сам Цзин-гун, но если вдуматься в смысл  последующего пояснения, то полу

чается, что во взаимоотношениях правителя и сановников в «поваров»  превращаются 

на время  все  участники  принятия  решений.  В  противном  случае  ни  «одобрение»,  ни 

«отрицание»  правителя  не смогут стать  полноценными. Специфика единения  типа хэ 

в том, что оно может и должно достигаться лишь в  процессе столкновения  и  обкатки 

разноречивых  мнений.  Сановники  должны  быть  активными  соучастниками  такого 

37 Подробнее о трактовке термина хэ В . М.Алексеевым см. в гл. 111 « Учение Конфуция». 
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действа,  и,  только  придерживаясь  данного  принципа  у правления  государством,  пра

витель  сможет  выйти  на  верную  дорогу,  ведущую  самым  коротким  путем  к  сердцу 

народа.  Таков  смысл  речений  Янь  Ина.  Стремясь  закрепить  систему  доказательств, Янь И н  по традиции  обращается  к  древности,  напоминая,  что  « прежние  цари»  всегда 

в  делах  у правления  исходили  из  идеи  сочетания  противоположных  элементов  типа 

« взаимоотношения  пяти вкусов»  или « пяти звуков»  и  т. п., стремясь тем сам ы м  к  реа

лизации  принципа хэ .  Только  таким  путем  устанавливали  они  « истинное  правление» 

[там же, т.  3 1 ,  цз. 49, с.  1 997] . 

Объяснив  Цзин-rу ну  смысл  понятия  «единение-хэ» ,   Янь  И н   присту пил  затем 

к  раскрытюо  значения  принципа  «единение-тун» :   « Ныне  же  в  случае  с  Цзю  все  не 

так.  Когда  правитель что-то одобряет, Цзю также одобряет;  когда  правитель что-то не 

одобряет,  Цзю  также  не  одобряет.  Это  подобно  стремленюо  изменить  вкус  воды, добавив е ще  порцию  воды, - кто сможет пить такую воду?  Это  подобно стремленюо 

изменить  зву к   лютни,  добавив  ту  же  ноту, - кто  сможет  слушать  такую  музыку ? 

Такова у щербность единения-тун»  [там же, т .  3 1 ,  цз. 49, с. 2002]. 

Сам факт подробного объяснения  разницы  между  двумя принципам и  и  в « Го юе» , и  в  « Цзо  чжу ани»  свидетельствует,  что  оба  понятия  только лишь  нач инали завоевы

вать себе  позиции  в  политической  кулыуре тогдашнего  Китая.  Но входили они в  нее 

как  с имволы  полярных  идей .   Принцип  хэ  требовал  обратной  связи  от  чиновников, принуждая  их  к  активности,  он  одновременно  самим  своим  существованием  как  бы 

гарантировал  им  право  голоса  при принятии решений  на  общегосударственном уров

не.  Принцип  тун  был  более  привычен  и  удобен  правителю,  так  же  как  и  консерва

тивно  мыслящему  ч инов н ичеству,  ибо  послушание  снимало  с  них  риск  ответствен

ности. 

Настойчивому  Янь  И ну  у далось  все  же  склонить  правителя  на  свою  сторону. 

Можно  предположить,  что своим  последующим  3 2 -летним  пребыванием  на  престоле 

Цзин-rун был во м ногом  обязан  следованюо принципу хэ.  Столь длительное  царство

вание - факт  почти  беспрецедентный  для  периода  Чун ьцю---Чжаньrо.  Что  касает

ся  самого  Я н ь   И на,  страстного  приверженца  принципа хэ,  то  о  его  конкретной  дея

тельности  по  реализации  «единства  через  разномыслие»  будет  рассказано  в  гл .  1 1  

(«Жизнь  Конфу ция » ),  когда  произойдет  встреча  Янь  Ина  с  Конфу цием  в  цар

стве Ци . 



Глава  1 1  

Жизнь 

Конфуция 

ДЕТСТВО И  ЮНОСТЬ 

Уже  в  древности,  встречаясь  с  незнакомцем,  китаец  обычно  с прашивал  не  « Кто 

ты?» ,  а « Чей ты ?» ,  « Откуда родом?» .  Все  родственники четко делились  на две  катего

рии:  нэй-цзу  («родственники  по  внутренней  линии»)  и  вай-цзу  («родственники  по 

внешней линию>). Первым  всегда  отдавалось  предпочтение,  ибо  то  бьши  родственни

ки  по  линии  отца,  вторые - по  материнс ко й  линии.  В  среде тогдашней знати  проис

хожде ние  играло  решающую  роль  в  судьбе  человека,  ибо  социальны й  статус  и  поло

жение  в  обществе  определялись  родовитостью.  В  V I-V  вв.  до  н.э.  все  кру пные  ад

министративные  посты,  как  правило,  передавались  по  наследству .  Поэтому  каждый 

аристократ хорошо знал  свое генеалогическое древо,  ибо  именно оно и  позволяло ему 

ощу щать  свое  отличие  от  других,  и  прежде  всего  нижестоящих.  Чем  глубже  были 

корни,  тем  з натнее  потомок.  Таблицы  предков  и  риrуал ьное  поклонение  им  также 

способствовали приобщению к  истории рода. 

В  « Исторических  записках»  и  « Истории  династии  Ранняя  Ханы>  неоднократно 

упоминаются  родословные  записи  на  деревянных  и  бамбуковых  дощеч ках,  именуе

мых  пуде,  дели  ми  просто  пу.  То были  родословные  не  только  домов  им ператоров, ванов, но и гунов и  чжухоу (см. [Ши цзи/Вяткин, т. 111,  с. 23,  79 1 ]). Эти родословные 

широко  использовал Сыма Цянь, особенно при  написании раздела «Хронологические 

таблицы » .  Они хранились в дворцовых арх ив ах .  Что же  касается  наследственной ари-
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стократии,  родословные  записи  хранились  в  домашнем  архиве,  зачастую  вместе  с 

таблицам и  предков 1 .  Если в роду  были известны� лич ности, то рассказы  об  их  подви

гах  передавались из  поколения в поколение - так воспиты валось уважение к истории. 

Уже в  период Чуньцю  в  китайской  культуре  сформировалось  уважение  к  тради

циям,  именуемым  термином  гу  («древность»).  Нет  ни  одного  этико-политического 

учения  или  философской  школы  того  периода,  адепты  которой,  несмотря  на  поляр

ность воззрений, отрицали  или охаивали бы «древность» . 

Конфуций сыграл особую роль в отношении к «древности» ,  именно он  возвел  это 

понятие в  ранг высшего мерила исторической  ценности.  Естественно,  что  он должен 

был  хорошо знать свою родословную; среди его  предков  имелись личности,  которые 

могли повлиять  на становление  характера  и  выработку  нравственных  оценок.  Поэто

му  его  биографию  необходимо  начинать  с  краткого  знакомства  с  генеалогическим 

древом, что поможет в определенной степени воссоздать внутренний м ир Конфуция в 

период детства и юности. 

Поскольку его предки принадлежали в далекие времена к разряду гунов и  чжухоу, то  в семье должны были храниться родословные записи, а часть могла быть и  в двор

цовых арх ивах,  которым и  впоследствии, как мы  уже отмечали,  воспользовался Сыма 

Цянь. Из предков  Конфуция  по  внутренней линии, а  о  них  мы знаем  гораздо больше, нежели о  предках матери, следует упомянуть четыре  имени:  Вэй-цзы, Фу Фухэ, Чжэн 

Каофу  и  Кун Фуцзя . 

Вэй-цзы  можно считать  основателем рода  и  самым знатны м  его  представителем . 

Как  сообщает  Сыма  Цянь,  о н   служил  у  чжоуского  правителя  Чэн-вана  ( l 024-1 004 гг.  до  н.э.) и  помогал  ему  разгромить  остатки  войск  пришедшей  в  упадок  дина

стии Инь (XVI-XI  вв. до  н.э.), правившей в то  время К итаем  [ШЦХЧКЧ, цз.  3 8 ,  с. 22 

(23 52)] .  Став  правителем  страны  и  основав  династию  Чжоу  (Xl-V I I I   вв .  до  н.э.), Чэн-ван  пожаловал  Вэй-цзы  за участие  в  боях  удел  Сун.  Таким  образом ,  последни й  

стал  первы м   государем  царства  Сун.  Помимо  воинских  успехов,  отмечает  Сыма 

Цянь, Вэй-цзы был известен своим «человеколюбием  и  мудростью»  [там же] .  Правда, говоря  о  « человеколюбии» ,  Сыма  Цянь  использует  введенное  Конфуцием  понятие 

жэнь2,  что  невольно  настораживает  исследователя.  Вполне  логично  предположить, что прапредок Конфуция был мужественным и  храбрым воином ,  иначе он не получ ил 

бы  ни  царства,  ни  полагающегося  в  таких  случаях  титула  чжухоу.  Что  же  касается 

того,  обладал ли  Вэй-цзы такой высокой добродетелью, как жэнь («человеколюбие>> ), то  этот  вопрос  остается  открытым .   Не  исключено,  что  Сыма  Цянь,  живший  через 

триста  лет  после  смерти  Конфуция,  когда  его  учение  нач инало  становиться  офици

альной идеологией  правящего класса, мог поддаться влиянию  авторитета Конфуция  и 

слегка приукрасить основателя рода. 

Фу  Фухэ,  предок Конфуция  в  l 0-м  поколении, был старшим сыном сунского  царя 

Минь-rуна.  Умирая,  Минь-rун завещал  свой трон  браrу - Ди  Сюну,  однако  процар

ствовал  последний  недолго и был  вскоре убит младшим сы ном Минь-rуна - Фу Цзи. 

В  сложившейся  обстановке  по  традиции  престол  должен  был  перейти  к  старшему 

сыну,  однако  Фу  Фухэ уступил трон  Фу  Цзи .   О  подлинных  прич и нах  подобного  по-1  Р.В  Вяткин  отмечает,  что  в  средневековой  России  были  сходные  перечни:  родословные  росписи, родословцы ,  поколенные росписи родов  [Ши цзи!Вяткин, т.  1 1 1 ,  с. 23). 

2  Подробнее о поня111и жэнь см. в  гл .  111 «Учение Конфуция». 
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ступка можно лишь догадываться, не исключено, что  Фу Фухэ опасался своего  реши

тельного  братца,  нарушившего  завещание  отuа.  Фу Цзи был  провозглашен  сунским 

Л и-гуном,  а Фу Фухэ за столь  благородный поступок  нарекли  «человеком,  ч ья  слава 

подобна  туго  натянутой  тетиве  боевого  лука»,  и  одновременно  ему  был  пожалован 

титул сунского даф/ . 

После Фу  Фухэ  предки  Конфуция  уже  не  имел и  прав на  царский престол,  однако 

все  они  в  царстве  Сун  занимали  высокое  положение .   Наиболее  известны м   из  н их, отлич ившимся на административном  поприще, был правнук Фу Фухэ,  предок Конфу

ция  в  седьмом  поколении - Чжэн  Каофу.  «Он, - пишет  Куан  Я м ин, - отл ичался 

ч резмерной  скром ностью  и  большим  знанием  древней  л итературы .   В  течение  ряда 

лет  он  служил  попеременно  трем  сунским  правителям:  Дай-гуну  (799-766  гг. 

до  н.э. ),  У-гуну  (765-748 rr.  до  н.э.)  и  Сюань-гуну  (747-729  rr.  до  н.э.)))  [ Куан 

Ямин,  1 985,  с.  34 ].  Иными словами, его  служебны й  стаж  составлял  не менее  полуве

ка.  Чтобы услужить трем весьма разным  по характеру  правителям,  необходимо было 

обладать  недюжинными  чиновничьими  способностями.  В  родовой  кум ирне  Чжэн 

Каофу  сохранился  треножник,  на  котором  он  повелел  запечатлеть  свое  жизненное 

кредо:  «Получив впервые  царское  повеление  о  назначении  на должность - с клонил 

голову;  получив во второй  раз  царское  повеление о  повы шении в должности - скло

нил  спину ;   получ ив  в  третий  раз  царское  повеление  о  повы шении  в  должности -

согнулся  в  поясниuе.  П роходя  по  улице - двигаюсь  осторожно,  с  почтением,  дер

жась  вдоль  стен домов.  Поэтому  никто  не  осмел ивается  презирать  меня.  В  этом  тре

ножнике я  варю  и  густую  кашу,  и  рисовый отвар,  дабы  утолить лишь кое-как  голод)) 

[Куан Ямин,  1 985, с. 3 5 ] . 

Чему же уч ил своих  потом ков  человек,  преуспевший в  ч и новнич ье й  карьере?  Не 

предавайся  горды не,  даже  если  судьба  занесла тебя  высоко по  служебной  лестнице . 

Более того, ч е м  выше ты  подн имаешься, тем  более почтителен должен быть п о  отно

шению  к  правителю,  ибо  это  укрепит  твои  позиции.  Будь  с кромен  и  вежлив,  не  по

зволяй себе  возгордиться - это обезопасит  в  какой-то  степени от зависти  и  клеветы 

со стороны  остальной  чиновной  братии.  Огранич ивай  свои  жизненные  потребности, сведя  их  к  минимуму.  Таков основной  смысл  духовного  завещания  Чжэн  Каофу сво

им потом кам . 

Ссылаясь н а  « Го  юй>>  (раздел «Реч и  царства Лу»), Куан Ямин отмечает, что Чжэн 

Каофу хорошо разбирался в древних текстах.  Сохранились свидетельства источников 

о  том,  как он  совместно  с  придворным  историком  чжоуского  дома трудился  над ре

дактированием раздела  «Гимны дом а  Ш ан»  из  «Ши  цзи на»4•  Для того  чтобы  санов

ник одного  из  царств  был допущен к такой важной работе  и  делил  ответственность с 

главным  историографом  правящей  династии,  одного  умения  « гнуть  поясницу»  было 

явно недостаточ но.  По-видимому,  Чжэн Каофу действительно обладал  недюжинными 

л итературными способностями. 

Куан Ямин считает, что Кун Фуцзя, сын Чжэн  Каофу,  ничем особенным не выде

лялся .  Единственным примечательным, что связано с  этим  предком  Конфуция  в  шес

том  поколении, является то, что именно нач иная с  него фам ильным иероглифом  рода 

стал знак Кун. Кун Фуцзя, по м нению  Куан  Ямина, не был столь учтив и  почтителен, 3  Почетный титул.  который носили представители арис-тократии . 

4  « В   прошлом. - говорится  в  ,.Го  юе". - Чж-эн  Каофу  ис правлял  тексты  двенадцати  знаменитых 

гимнов  дома Шан.  полученных от чжоуского старшt:rо  музы канта» ( шп.  по  [Куан Ямин.  1 98 5 ,  с.  3 5  ]) 
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как его отец,  поэтому в о  время одной из стычек в о  дворце о н  был убит  неким Хуа Ду 

заодно с  сунским  правителем  Шан-rуном (7 J 9-7 J J  гг.  до  н.э. ).  Вот и  все сведения о 

Кун Фуцзя,  реконструированные Куан Ям ином . 

Однако  в  « Исторических  записках))  Сыма Цяня ,   в  гл .  3 8  « История  сунского  пра

вящего  дома  Вэй-цзьш  и  в  разделе  «Хронологические  таблицы)) ,  можно  обнаружить 

кое-какие допол нительные  штрих и  к  портрету  Кун Фу цзя,  которые не  могли  не быть 

известны юному Конфу цию. 

Десять  глав  « Хронологических  таблиw)  занимают  особое  место  в  тру де  Сыма 

Цяня .  Ханьский  историк  просеял  массу  противореч ивых  сведений  из  разнообразных 

источников,  прежде  всего  родословных  таблиц,  чтобы  составить  погодные  записи 

основных событий  в  жизни  китайского  народа  и  государства от легендарного  перво

предка  Желтого  императора  (Хуан-дн)  до  правления  династии  Хань,  осветив  почти 

тысячелетний период.  Критически оценивая  все то, что было сделано до него  на этом 

поприще,  Сыма  Цянь  писал:  « Ученые-конфуцианцы  выхватывают  свои  суждения 

[из  разрозненных  частей  текста],  те  же,  кто  торопливо  рассуждает  обо  всем,  дают 

волю  своим  словам ,  не  обращая  внимания  на  связь  начал  и  концов  явлений.  Хрони

сты  берут  лишь  даты - годы  и  месяцы  событий;  астрологи  возвелич ивают  дейст

вие  чудесных  с ил ;   составители  родословных  таблиц  записы вают  только  поколения 

родов  и  посмертные  им ена.  Выражения  их  настол ько  скупы  и  кратки,  что  когда  на

думаешь  одним  взглядом  охватить  все  самое  важное,  то  это  очень  тру дно  сделаты) 

[Ши цзи/Вяткин, т.  1 1 1 ,  с .   J О]. 

Поэтому  Сыма  Ця н ь  и  вынужден  был  создать  еди ные,  унифицированные  « Хро

нологические  табл ицы)) .  Сунский  историк  Чжэн  Цяо  ( 1 1 04- J 1 62)  отмечал,  что  они 

« подобны  шапке  в  одежде  человека,  подобны  корням  у  дерева  и  источникам  у  рею) 

[там  же] .  Фамилии сановников  встречаются  в  этом  разделе  крайне  редко,  только  то

гда,  когда  они  и грали  знач ител ьную  роль  в  решении  кардинальных  судеб  царств,  а 

именно  при  сменах  прав ителей.  Сыма  Цянь  счел  целесообраз ны м  в  графе  истории 

царства  Сун  своих  «Хронологических  табл иw)  дважды  у помянуть . об  основателе  фа

милии Кун :   1 )  под  годом  синь-ю  (720 г. до н.э.):  «Подданный князя Кун Фу  поставил 

у  власти  Шан-гуна.  Фэн  бежал  в  Чжэю)  [там  же,  с.  8 7 ] ;  2) под  годом  синь-вэй  (7 1 0  г. 

до н.э.): « Хуа Ду, увидев красоту  жены Кун  Фу,  обрадовался .  Он убил Кун  Фу,  а затем 

Шан-rуна.  Начальный год [правления ]  сунского гуна Фэна.  Хуа Ду  стал  советником)) 

[там же, с. 93-94 ] . 

Попытаемся  реконструировать  события того  времени.  В  728 г .  до  н.э.  на  престол 

царства Сун  бьш  возведен  младший брат Сюань-гуна - Му-rун.  Известно,  что  через 

восемь лет - в  720 г.  до  н.э. - он тяжело заболел  и  перед смертью  призвал ближай

шего советника  Кун  Фу,  занимавшего  должность  дасыма5,  решить  вопрос  о  наслед

нике.  Здесь  данные,  приведенные  в  гл .  3 8  « Исторических  записою) ,  дополняют лако

ничное  сообщение  « Хронологических  таблиw) .  Му-гун  хотел  оставить  после  себя  на 

престоле  старшего  сына  Сюань-rуна - Юй  И.  Опасаясь  за  его  дальнейшую судьбу, он стремился  в ыяснить позицюо  высших сановников  царства. Согласно Сыма Цяmо, Кун Фу  доложил  Му-гуну:  « Все  сановники  высту пают  за то,  чтобы  правителем  стал 

Фэн - с ы н  Му-rуна>) .  Тогда  Му-гун,  по-видимому  не  без  рекомендации  того  же  Кун 

Фу, решившего  пойти против « всех сановников», отсьшает своего  сына заложником  к 

5 Дасыма 

один из высших ч инов  в табели о рангах тогдаш него Китая . 

-
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западному соседу - в царство Чжэн.  После  конч ины Му-гуна правителем Сун стано

вится  Юй  И,  принявший титул  Шан-гуна.  В  «Хро нологических  таблицах»  сообщает

ся,  что Фэн сам  бежал в  Чжэн, но здесь нет больших  расхождений, ибо  Кун Фу,  веро

ятно,  с  самого  начала был  на стороне старшего  сы на Сюань-гуна.  Правитель  царства 

Чжэн - Чжуан-гун У шэн (743-700 гг. до  н.э.) получил благоприятную возможность 

для усиления  своего влия ния  в  царстве Сун. 

Начался период затяжных войн между государствам и  Чжэн и Сун .  В  7 1 8  г. до н.э. 

чжэнская армия напала на Сун; в 7 1 3  г.  по н.э. сунцы  совместно с  войскам и северного 

царства  Вэй  сам и  выступил и   в  поход  против  Чжэн  и  т. п.  Одновременно  каждое  из 

воюющих  царств  пыталось «взорвать))  лагерь противника  изнутри  путем  подкупа  ко

го-либо  из  сановн иков.  Древ няя  и  средневековая  история,  а  Китай  здесь  не  был  ис

ключением,  свидетельствует,  что  как  только  в  среде  знати  затевалась  политическая 

интрига,  то  противоборствующие  стороны  частенько  прибегал и  к  помощи  придвор

ных дам .  Чжуан-гун Ушэну повезло бол ьше, нежел и  Шан-гуну :  именно в этот период, как  сообщает  Сыма  Ця нь,  сунский  сановник  Хуа  Ду  увлекся  придворной  красави

цей - женой  Кун  Фуцзя,  и,  по-видимому,  небезуспешно.  Он  распустил  слух,  что  в 

непреры вных  войнах,  которые  ведет  царство  Сун  на  протяжении  уже  десяти  лет  с 

государством  Чжэн  и  от которых «нещадно страдает простой люд>>,  виновен фаворит 

царя  Кун  Фуцзя.  Хуа  Ду  со  своими  сторонникам и  удалось  наконец  расправиться  с 

могущественным  дасыма:  «Я  убил  Кун  Фу,  дабы  успокоить  народ)).  Новый  облада

тель чужой «красавицы  жены>>  в том  же году без особых осложнений расправляется  и 

с  главой  государства - Шан-гуном,  видимо  под  тем  же  предлогом  (см.  [ШЦХЧКЧ, цз.  3 8,  с. 24, 25]). После десятилетних ожиданий Фэн вернулся стараниями Хуа Ду  на 

родину  и  благополуч но  процарствовал  целых  1 9  лет  (7 1 0---692  гг.  до  н.э.).  Хуа  Ду 

был наз начен первым советником  и,  естественно,  начал преследовать род  Кунов. С ы н  

Кун Фуцзя - М у  Цзинфу - вы нужден был бежать и з  Сун н а  восток  в соседнее  госу

дарство - царство Лу [Куан Ям ин,  1 98 5 ,  с.  3 5 ) . 

Н а  этом  печал ьном  эп изоде  законч илась  более  чем  трехсотлетняя  история  рола 

Кунов  в  царстве  Сун.  На  новом  месте  приходилось  начинать  все  сначала.  О  былом 

величии напом инали лишь родословные табли цы ,  треножник Чжэн Каофу  и  ритуал ь

ная  семейная  утварь,  привезенные  Му  Цзинфу  в  царство  Лу.  К  этому  следует  доба

вить  многочисленные  рассказы  и  легенды  о  славных  дея ниях  предков,  которые  рас

цвеч ивал и  родословные табл ицы,  создавая  зримые образы .   Таков  был  семей ный ар

хив Кунов в царстве Лу. 

Му  Цзинфу  поселился  в  Цзоу - небольшой  административной  единице  (и)  на 

территории уезда  Чанпин.  О  сы не, внуке и  правнуке  Му  Цзинфу  почти  ничего  не  из

вестно.  Мы з наем  их имена: Цзе И, Фан Шу и Бо Ся. 

О  дея ниях  представителя  четвертого  поколения  рода  Кунов  в  царстве Лу - Шу

лян  Хэ  в  источ никах  сохранилось  несколько  записей,  заслуживающих  внимания.  Не 

ис ключено,  что своим  появлением они обязаны тому, что Шулян Хэ стал  отцом  Кон

фуция.  Потомок  Кун  Фуцзя  в  пятом  поколении,  Шулян  Хэ  унаследовал  от  с воего 

прапрадеда  воинственность  и  смелость.  В  «Цзо  чжуаню>  сообщается,  что,  когда  на 

десятом году правления луского Сян-гуна (563  г. до н.э.) лусцы совместно с  войсками 

царства  Цзинь напали  на  небольшое  государство  Биян,  в  отряде лускоrо  аристократа 

Мэн  Сяньцзы  сражался уиш6  по  имени  Шулян  Хэ  (см .  [Цзо  чжуань,  т. 3 1 ,  с.  1 946]). 

�  Н изкая  командная  должность.  на которую  назначался  человек  аристократического  происхождения 
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Он управлял  небольшой территорией - тем  сам ы м   Цзоу,  где  поселился  некогда  его 

бегл ы й  прапрадед Му  Цзинфу.  В те  времена управители  и делились на  две  категори и : одни могл и,  а другие н е  могли  передавать свою должность п о  наследству .  Шулян Хэ 

принадлежал ко второй  категори и,  но тем  не менее по социальному статусу  он отно

сился к дафу, т.е., как отмечает  Куан Ямин, был  все же аристократом, но самого низ

шего ранга и с весьма скромным достатком  [Куан Я м ин,  1 98 5 ,  с. 3 6] . 

В о   время  штурма  столицы  царства  Биян  оборонявшиеся,  впу стив  в  город  не

большую часть луских  войск, неожиданно стали  опускать подвесные городские воро

та,  намереваясь  отсеч ь  и  истребить  прорвавш ийся  авангард.  Именно  в  этот  напря

женны й  момент боя вперед прорвался Шулян  Хэ, подскочил  к воротам  и, уперевшись 

ру ками, удерживал их до тех пор, пока все лусцы  не покинули  крепость. 

Вторая  запись о  ратном  подвиге  Шулян  Хэ  зафиксирована сем ью  годами  позже. 

В  5 5 6  г. до н.э. хорошо вооруженный отряд циских  войск,  ведом ы й  полководцем  Гао 

Хоу,  вторгся  на  север  царства  Лу  и  в  местечке Фаньи окружил  и  блокировал луских 

воинов.  Среди  последних  наряду  с  Цзан  Хэ  и  его  братьям и  находился  и  Шулян  Хэ. 

Цзан  Хэ, по-видимому,  принадлежал  к  весьма знатному  роду,  ибо луский  царь, узнав 

о  слу чившемся, тотчас  же  снарядил  отряд  для  его спасения.  Однако  ему  не  удалось 

прорваться  к  окруженным,  опытный  Гао  Хоу  все  туже  сжимал  кольцо - воз никл а  

критическая ситуация.  И  тогда  Шулян Х э ,  возглавив отряд и з  трехсот отборных  вои

нов,  ночью  внезапно напал на цисцев,  прорвал  кольцо  и  благополуч но доставил  Цзан 

Хэ  с  братьям и  в  лагерь лус цев.  После  этого  он  вновь,  но  уже  с  усиленным  отрядом 

вернулся в Фаньи и  повел активную оборону. Циские войска провели  нескол ько атак, но  все  они  были  отбиты  Шулян  Хэ.  Убедившись  в  тщетности  осады ,  Гао  Хоу  снял 

осаду и вернулся в Ци (см. (Цзо чжуань, т. 3 1 ,  с.  1 963 ]). 

Х рабрость и  большая  физическая сила,  проявленные Шулян Х э  в  описанных сра

жениях ,  были замечены - в  источ никах  говорится,  что  современники  называли  его 

« прославившийся смелостью  и  с илой среди  чжухоу»  (см.  [Куан  Ямин,  1 985,  с. 36J). 

Однако,  как это  ни странно,  он - в  отличие  от  основателя  рода  Вэй-цзы - не  полу

ч ил  за  свои  воинские успехи  ни  наград,  ни  повышения  в  ранге.  Социальное  положе

ние Шулян Хэ не изменилось, на что обратил вним ание  и  Куан Ямин, но  не дал  ника

ких объяснений. 

Можно высказать два предположения: л ибо  Шулян Хэ был  слишком  самостояте

лен  и  независ им,  а  природные  данные  и  происхождение  могли  способствовать  фор

мированию  именно  таких  черт  характера;  либо  он  должен  был  соверш ить  какой-то 

проступок,  непростительный  ч и новнику  низшего  ранга.  Проступок  такой  он  совер

шил,  и виновницей невольно оказалась мать будущего Учителя китайской нации. 

Когда  Шулян Хэ вернулся  после  победных  сражений на родину  в  Цзоу,  ему уже 

было около 63 лет.  Семейная жизнь - по тогдашним  представлениям о счастье - не 

удалась. Он мечтал о  наследнике, продолжателе славного рода  Кунов,  а  жена ( из  кла

на Ши) рожала девочек. Трудно представить  их душевные терзания .  Храбры й  воин  и 

его  мужественная  жена  надеялись  на  луч шее,  но,  когда  и  девяты й  ребенок  оказался 

девочкой,  они  понял и,  что  Небо отвернулось от их  семьи.  Тогда  Шулян  Хэ  взял  на

ложницу,  и  она родила ему долгожданного сына,  которого  нарекл и  Бонн.  Термин бо 

использовался  для  обозначения  старшего  брата:  по-видимому,  Шулян  Хэ  надеялся, что  и  второй  ребенок  будет  мальч иком .  Но  что-то  его  остановило - или  болезнен

ность  Бони  (второе  имя - Мэнпи),  родившегося  хромоножкой,  или  необходимость 
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спешно  выступать  в  поход.  Вернувшись домой,  Шулян  Хэ  не  расстается  с  мечтой  о 

здоровом  наследнике.  Воинская  слава  расширил а   возможности  потенциального  же

ниха,  однако  он  не спешил .  Н аконец,  его  взор  остановился  на знатной  сем ье  Янь  из 

г.  Цюйфу,  имевшей трех дочерей  на выданье.  Источники сообщают,  что  две  старш ие 

дочери  Янь  отвергл и   сватовство  (см .  [ Куан  Ямин,  1 98 5 ,  с .  3 7]).  Младшая  же  сразу 

согласилась.  Поступила л и  она так  в  пику своим сестрам, не хотела ждать  своей оче

реди, или  ее прельстила воинская слава Шулян Хэ? Важнее другое - согласно Сыма 

Цяню,  бракосочетание  Шулян  Хэ с  Янь Чжи было  оценено  как  е хэ:  «[Шулян]  Хэ  и 

девица  из  рода  Янь  всrупили  в  е хэ  и  дали  жизнь  Кун-цзьш  [ Ш ЦХЧКЧ.  цз. 47, с. 2 849] . 

Исследователи биографии Конфуция на  протяжении многих сотен лет по-разному 

толковали  это  словосочетание  е хэ, споры  не утихают  и  по сей день.  Дело  в  том, что 

как  в  древности,  так  и  в  наши  дни  данный термин  весьма  м ногозначен  и,  из  пес н и  

слова  не  выкинешь,  сугубо  негативен:  «варварский  союз»,  «сожительство»,  «вне

брачная связь», «совокупление» и т.п. 

В  современном  китайском  конфуциеведении  среди  с пециалистов  бытуют  две 

точки зрения на е хэ, причем первая  представлена в основном в устной форме. 

В  конце  сентября  1 986 г.  на  Всекитайской  науч ной  конференции,  посвя щен ной 

изучению воззрений Конфуция (она  назы валась «Кульrурное  наследие  и совреме нная 

китайская  кульrура» ),  м не  довелось  побеседовать  с  известным  специалистом  по  до

циньской  кульrуре  Ши  Хуайшэном  из  Хуачжунского  педагогичес кого  универс итета 

(г.  Учан) о «тем ных местах» из биографи и  Конфуция .  По  м нению Ши Хуайшэна,  при 

браке Шулян Хэ с  Янь Чжи не были соблюдены все нормы  чжоуского  ритуала.  Более 

того,  он  полагает,  что  Конфуций  был  зачат  в  пещере  глин истого  холма,  а  не  дома, что,  по  представлениям  благочестивых  ревнителей  риrуала,  было  из  ряда  вон  выхо

дящим  нарушением  приличий.  Поэтому  словосочетание  е хэ  следует  трактовать  как 

«союз в диком  поле». «союз  вне  города,  вне дома» .  Профессор  Пекинского  педагоги

ческого  университета  Чжао  Гуансян  придерживается  такого  же  м не ния,  что  и  Ш и  

Хуайшэн. 

В  беседах  высказывается  и  м нение,  что  этот  союз  возник  е ще  до  бракосочета

ния,  однако  сторо нников  такой  точки  зрения  нем ного,  и  вряд  ли  она  заслуживает 

доверия. 

Как  правило,  отмечает  Куан  Ямин,  конфуцианцы  старого  Китая  уклонял ись  от 

толкования  е хэ,  словно  это  могло  нанести  ущерб  авторитеrу  Конфуция  и  предста

вить его «внебрач ным ребенком>> .  Однако. по его м нению, «есл и бы даже Конфуций и 

был  внебрачным ребенком, то это  все равно  не  могло  н и  в  какой степени  поколебать 

его авторитет»  [Куан Ямин,  1 98 5 ,  с.  3 7 ] . 

В  своем  толковании указанного  понятия  я  придержи ваюсь  объяснения ,   данного 

средневековым  истори ком  Сыма  Чжэном  (7 1 3-742).  Эrу  точку  зрения  разделяет  и 

Куан Ям ин.· Сыма Чжэн  был  одн им  из  самых ранних  ком ментаторов  « Исторических 

записок»,  и,  естественно.  он  не  мог  пройти  м имо  проблемы  е  хэ.  По  его  м нению, 

«данное понятие означало, что Шулян Хэ  был стар, а  Янь Чжи сл ишком  юна .. .  поэто

му  этот  союз  назы вали  е  хэ 

союз,  не  соответствующий  правилам»  [ Ш ЦХЧКЧ, 

-

цз. 47, с. 2 849( Куан Ямин пола гает,  что брак все же был официально заключен, но с 

7  По  словам  Чжао  Гуанся на.  разниuа  в  во3расте  не должна была прев ы ш е�ть  1 О  лет.  В  проти в но м  слу

чае такой брак сч итался « не соответствующим чжоуским правилам». 
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нарушением  тогдашних  морапьно-этических  норм.  По  древнекитайским  традициям 

мужчине старше 64 лет  неэтично было заново всrупать в  брак,  Шулян Хэ же к  тому 

времени было уже 66 лет [Куан Ямин,  1 985, с.  3 7 ] .  Мы так  и  не знаем до сих пор воз

раста Я нь  Чжи;  Куан Ямин считает,  что  ей уже  исполнилось 20 лет,  но  не  приводит 

каких-либо  веских  доказательств.  Поскольку  же  Сыма  Чжэн  отмечает,  что  невеста 

была  «слишком юна>> ,  вряд  ли  речь  шла о  двадцатилетнем  возрасте,  ей  должно  было 

быть не больше семнадцати.  Вполне логично предположить, что  Янь  Чжи также зна

ла  о  правилах,  делавших  ее  брак  с  Шулян  Х э   неэтичным.  Однако  о на  в  отл ич ие  от 

сестер  смело  пошла  на  нарушение  традиционной  морапи,  что  свидетельствует  о  ее 

мужественном и решительном характере. 

Шулян Хэ очень хотелось иметь здорового сына, ему надоело долголетнее сочув

ствие  друзей  и  тайное  злорадство  недру гов,  насмехавшихся  над  неполноценностью 

героя сражений. Поэтому, как только Янь Чжи  почувствовала приближение родов, он, как человек своего  времени, отправился  вместе  с  юной супругой соверш ить молебен 

в  пещере глинистого хол ма,  который, по верованиям лусцев, обладал  магической си

лой. Холм находился в километрах тридцати к юго-востоку от Цюйфу, на территории, которой  управлял  Шулян  Хэ.  Шли  медленно,  постоянно  останавливались  передох

нуть.  Вскоре  после  молебна в  честь духа холма Я нь  Чжи родила  в  пещере  мальчика. 

Случилось это на 22-м году  правления луского Сян-гуна - в  5 5 1  г. до н.э., 27 августа 

по лунному календарю. 

Мальч ика назвали Цю  и дали прозвище8  Чжу нни. Цю дословно  означает «холм» . 

По м нению Сыма Цяня, поскольку  « при рождении темечко на голове  м альчика было 

окружено  бугоркам и,  [ему]  по  этой  прич ине  и  дали  имя  Цю - "холм"»  [ШЦХЧКЧ, цз. 47, с. 8 ] .  Логичнее предположить, что в выборе имени отразилась признательность 

радостного  Шулян Хэ священному холму, что  подтверждает  и  данное  мальчику  про

звище - Ч жунни  (« Второй  с  глинозема» ) .   Цю  был  вторым  сыном  Шулян  Хэ -

иероглиф чжун означает в данном контексте « второй (из братьев)» ,  холм  же был гли

нистый (ни). 

Итак, священный холм  отныне и навеки стал присутствовать в  имени и  прозвище 

просветителя  китайской наци и .  В последствии слава Конфуция  коснулась и  глинисто

го  холма - пещере  дали  два имени: Кунлинтун («Пещера,  где  обитает дух холма») и 

Фуцзыrун («Пещера наставника» ). Она сохранилась до наших дней9. 

В  марте  1 987 г.  м не  посчастливилось посетить то  место,  где  родился  Конфуций. 

Нишань («Глинистая  гора») никак нельзя назвать горой ;  в действительности это холм 

высотой 40-50 м с  плоской вершиной, на которой находится ны не  комплекс беседок 

и  стел,  поставленны х  в  честь Конфуция разл ичными императорами  Китая,  начиная  с 

правителей м инской династии. Лицам более низкого ранга  не разрешалось воздвигать 

здесь  стелы ,   исключение было  сделано лишь для  потомков  Конфуция,  поставивших 

стелу  в  честь с воего  предка.  Весь комплекс окружен  каменной стеной  выше  челове

ческого роста. 

С  холма открывается вид  на тихую каме нистую долину, окруженную грядой раз

новели ких  хол мов, поросших  невысоким и  соснами. Напротив Н ишани, по ry  сторону 

долины, в иден пологий холм  высотой более  1 00 м . 

8  Древние китайцы при рождении ребенка вместе с именем давали сразу и прозвище. 

9  Мес-mые жители называют Э1)'  пещеру Муцзьпун - «Пещера матери и сына>>. 
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Пещера  расположена  у  подножия  Н ишани,  и  вход  в  нее  обращен  на  восток.  По 

существу,  это  не  пещера,  а  грот.  Поскольку  ·в  литературе  не  приводятся  размеры 

«пе щеры», то я  с  помощью  сопровождавшего  меня  молодого  сотрудника  И нститута 

Конфуция У Суньина измерил  ее параметр ы .  В ысота у входа 

1 , 8  м, далее свод гро

-

та  постепенно  понижается, сходя  на  нет.  Дл ина грота 

4,5 м,  ш ирина 

1 ,4  м .  Сте

-

-

ны  образованы  из  сланцевых  пл ит  тол щиной  не  более  20 см,  с крепленных  закаме

невшей  глиной,  пол  в  гроте  гл иняный.  Большую  часть  грота  занимает  плоская.  со

вершенно  гладкая  каменная  плита  из  того  же  сланца.  Начинается  она  в  левой  части 

грота  в  1 ,2  м  от  входа  и  тянется  на  3  м  вглубь.  Ш ирина  плиты 

1 ,  1 5  м.  высота 

-

-

40 см.  Потолок  над  ней  в  самом  высоком  месте  поднимается  на  1 ,2  м.  постепенно 

понижаясь до  20- 1 0  см.  По  сути,  каменная  плита  являет  собой  естественное  ложе. 

На  нем  и  ожидали  встревоженные  матери  поя вления  своих  первенцев.  В  9  часов 

3 5  минут утра 3  марта  1 987 г.  одна треть грота была зал ита солнцем, ранние утре нние 

луч и, видимо, прони кают глубже, обогревая природную постель. 

Можно  представить,  что  общий  вид  долины  и  н ы не  такой  же,  какой  открылся 

взорам  Шулян Хэ и  Янь  Чжи,  пересохла лишь протекавшая  у с клона холма речушка, да  и  на нем ,  кроме сосен,  ничего  не было, как не было,  видимо,  и деревуш ки,  приле

пившейся  н ы не  к  северной части  Н ишани .   Что  же касается  самого  грота  и  каменной 

плиты,  на которой 2 549 лет назад поя вился на свет Конфуций, то все осталось  в таком 

же первоздан ном  виде. 

Мальчик  унаследовал  родовую  фам илию - Кун.  В  Китае  и  сопредел ьных  стра

нах с  иероглифической письменностью  Конфуций  известен  как  Кун  Цю  ил и  Чжунни. 

Едва  мальчику  испол нилось  два  года  и  три  месяца  (китайцы  сч итают  возраст  с  мо

мента зачатия), как скончался любящий его отец. 

Матери здорового  последнего  ребенка  трудно  было  рассч иты вать  на  какую-либо 

благожелательность  со  стороны  первой  жены  и  ее  подросших  девяти  дочерей,  да  и 

вторая  жена также  имела основания  быть  недовол ьной  Янь Чжи.  Для  юной  вдовы  и 

ее  сына  наступил и  тяжкие  времена.  Старшие  жены  еще  как-то  сдерживал и  себя  при 

жизни  мужественного  воина,  опасаясь  его  гнева.  Но  после  кончины  Шулян  Хэ  все 

резко  изменилось - на  нарушившую  морал ьные  нормы  юную  женщину  сыпались 

постоя нные  упреки.  Дошло  до  того,  что  Янь Чжи не  позвол ил и  даже  сопровождать 

гроб с  телом  мужа,  и  она  так до  самой  своей  смерти  не  узнала,  где  же  был  погребен 

Шулян  Хэ.  Обстановка,  сложившаяся  в  сем ье,  вряд ли  способствовала  нормал ьному 

воспитанию  мальчика,  потрясение,  пережитое  им  в  двухлетнем  возрасте,  наложило 

отпечаток  на  всю  последующую  жизнь.  Душевные  терзания  матери,  страдавшей  от 

неправедны х  упреков,  не  могл и  не  ранить чувствител ьную душу ребе нка.  И  Янь Чжи 

нашла единственно правил ьный  выход,  вы рвав  сына  из атмосферы  все нарастающих 

дрязг  и  скандалов.  Она  вернулас ь   в  Цюйфу,  но  вы нуждена  была  жить  отдел ьно  от 

семьи родителей. 

Исследовател и  биографии  Конфуция  скрупулезно  на  протяжении  многих  сотен 

лет изучали кажды й  шаг совершенномудроrо, собирая сведения буквал ьно по крохам , при  этом  кажды й  давал  им  свое  тол кование.  Современны й  биограф  Конфуция  Куан 

Ямин,  изучая  ран ний  период  его  жизни,  задает  следующие  вопросы :   1 )  Почему  Янь 

Чжи  пересел илась  в  Цюйфу?  2 )  Н а   каких  условиях  смогла  она  там  обосноваться? 

3) Как она смогла поддерживать существование свое  и  сы на? 4) Как она воспитывала 

и чему обучала Кун Цю в детстве? [Куан Ямин,  1 985, с. 3 8 ] . 
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Ответ на  первы й  вопрос не сложен: стремясь избежать ссор  и  противоречий в се

мье  Шулян  Хэ,  Янь  Чжи  постаралась  поскорее  расстаться  с  ней;  я  уже отмечал,  что 

она была не из робкого десятка. 

Что же касается социального статуса Янь Чжи, то  Куан Ямин считает его  вполне 

благополучным, ибо она была вдовой дафу - « прославившегося храбростью и силой 

среди  чжухоу»,  к  тому  же  ее  собственная  семья  входила  в  число  больших  родов 

г. Цюйфу . 

Материальное  же  обеспечение  вдовы  и  сына  оставляло  желать  луч шего.  Конфу

ций сам говорил :  «В  молодости  я был беден, поэтому  освоил  многие  презренные за

нятия»  («Лунь юй» ,  IX,  6).  По  мненmо Куан Ямина, только благодаря трудолюбmо  и 

скромности матери и сына они смогл и  кое-как обеспечить себе бедное существование 

[Куан Ям ин,  1 985,  с. 3 8 ] .  Он  почему-то  не  задается  вопросом  о  помощи  со  стороны 

родственников по линии матери10.  Можно предположить, что ее родители отнеслись в 

свое  время  сдержанно,  а  возможно,  и  неодобрительно  к  раннему  замужеству  Янь 

Чжи, но при жизни Шулян  Хэ скрывали это.  Поскольку  младшая дочь нанесла ущерб 

семейному  престижу,  то  отношение  к  ней  в  лучшем  случае  могло быть  прохладным . 

Невнимание  к  юной  вдове  объяснялось  также  и  ослаблением  родственных  связей  в 

тогдашнем  Китае.  Рост  частнособственнических  отношений  оказывал  негативное 

воздействие  на традиционные  семейные  связи  и  отношения .   И  юный  Цю  почувство

вал это с первых шагов своей самостоятельной жизни . 

Отвечая  на  четвертый,  самый  важный  вопрос,  Куан Я м и н  цитирует  Сыма  Цяня : 

« Будучи ребенком  и  играя,  Кун-цзы  часто  расставлял  [на  столике]  подносы  и  чаши 

для  жертвоприношений,  воссоздавая  ритуальные  обряды»  (см .  [ШЦХЧКЧ,  цз. 47, с. 9]), - и  приходит  к  заключению,  что  Конфуций  уже  с  раннего  возраста  любил 

учиться,  в  чем,  несомненно,  чувствуется  влияние  матери - материнская  любовь  и 

материнское воспитание [Куан Ямин,  1 985, с.  45-46] . 

Приведенную  цитату  Сыма Цяня  Куан Ямин относит к  числу  наиболее достовер

ных  сведений о  самом  раннем  этапе  жизни  Конфуция.  И  делает  на основании  этого 

правильный вывод  о  добродетельном  поведении молодой  вдовы,  которая,  возможно 

неосознанно, с  юного  возраста стала приучать ребенка  к совершенmо ритуала 1 1 .  Этот 

метод  воспитания  напоминает  поведение  матери  Вэнь-вана  ( 1 077- 1 064 гг.  до  н.э.). 

Думается,  что  пристрастие  Янь Чжи к  ежедневным  молитвам  по усопшему  мужу  во 

м ногом  объяснялось  чувством  вины  за  его  скорую  конч ину.  Попреки  и  худая  молва 

не могли не пригнуть бедную женщину .  Она замкнулась в своем горе, и это состояние 

матери передавалось и ребенку. Жили они отдельно от родственников, и мальч ик был 

очень  привязан  к  матери,  посил ьно разделяя  ее  тревоги .  Конечно,  было  бы  ошибоч

ным  представлять  Цю за вечными молитвами: мальчик рос  веселым  и  жизнерадост

ным, часто и грал  со сверстникам и.  Но уже тогда отличался от них  знанием траурных 

церемоний,  обостренным  восприятием  несправедливости,  особенно  со  стороны  род

ственников,  и  чувством  особой любви  к родителям.  Зерна будущей  концепции  почи

тания родителей были заложены матерью.  Больше всех Янь Чжи рассказывала сыну  о 

10  Как  уже упоминалось, род Янь был довольно многочислен н ы м  - известны  имена  восьми его  пред

ставителей (Янь Гао, Янь Ю,  Янь Лу и др.), имевших с вои  семьи  [Куан  Я м ин,  1 98 5 ,  с.  3 8 ) . 

1 1  О том, к а к  ныне  в  КНР изображают этот  период жизни Конфуция,  свидетельствует воспроизведен

ная  в  книге  Куан  Я м ина  картина,  на  которой  юный  Конфуций  совер шает  первое  в  своей  жизни  поклоне

ние предкам . 
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ратных  подвигах  отца,  так  пораз ивших  в  свое  время  ее  воображен ие.  В последстви и  

Конфуций  сам  смог  убедиться  в  правоте  рассказов  матери,  ибо  были  еще  живы  оче

видць1  героизма Шуля н  Хэ. 

Обращение  с  риrуальным и  сосу дам и  не следует  рассматривать  как  н ичего  не зна

чащую  игру .   То  были наглядные  уроки  истории семьи,  истории рода.  Я н ь   Чжи  от  му

жа  знала  семейные  предания  и  истории,  поклонялась  таблицам  предков,  и,  по  мере 

того  как  подрастал  сын,  она  во  время  совместных  молитв  рассказывала  ему  и  об  ос

нователе  рода  и  других  известных  личностях.  Поэтому  уже  в  самом  юном  возрасте 

Конфуций знал о деяниях  Вэй-цзы, Фу  Фухэ,  Чжэн  Каофу,  Ку н  Фуцзя  и  дру гих ,  менее 

известных  нам  представителях  рода  Шулян  Хэ.  Не  исключено,  что  мать  рассказывала 

ему и  о  делах  с во их  предков. 

Каким  могло  быть  воздействие  этих  предметных  уроков  истории  и  чему  мог нау

ч ить рано  повзрослевшего  ребенка  пример  его  далеких  и  близких  предков? 

Пример  Вэй-цзы  показывал,  что  именно  воинская доблесть может  принести  чело

веку  м ногое,  даже  царский  престол .  В  то  же  время  судьба  отца  свидетельствовала  об 

обратном .  Следовательно,  одной  храбрости  явно  не  хватало, человек должен  обладать 

еще  каким и-то  ины м и   достоинствами .   Пример  Фу  Фухэ  учил  благородству,  Му 

Цзинфу - почтению  к  предкам ;  ведь  именно  он,  убегая  из  Сун,  сумел  с пасти  и  вы

везти  родословные  табли цы .   История  Кун  Фу цзя  показывала,  с коль  опасна  и  непред

с казуема  жизнь  санов ника  при  дворе .  Но  более  всего  его  могла  заинтересовать  дея

тельность  Чжэн  Каофу:  принципы  жизни  и  нормы  поведения ,  завещанные  им  своим 

потомкам ,  оказали  несомненное  влия ние  на  становление  характера  юного  Конфу ция . 

Он  не  только  воспр и нял,  но  и  впоследствии  развЮI  их,  проповедуя  своим  ученикам 

основные  положения  духовного  завещания  Чжэн  Каофу .  Не  исключено,  что  именно 

пример  последнего,  с  усnехом  служившего  трем  разным  правителям,  вдохновил 

юношу  на  изучение  древних  соч инений.  Обширные  знания  необходнм ы   дЛЯ  успеш

ной чиновничьей  карьеры  - у ч ил  жизненный опыт Чжэн Каофу . 

Судьбе  суждено было  нанести  еще  один у дар  юному  Цю  - не  исполнилось ему  и 

семнадцати,  как  неожиданно  скончалась  мать.  На  первый  взгляд,  непонятно,  что  по

служило  причиной  смерти,  ведь  Янь  Чжи  было  лет  тридцать  с  небольшим.  Но  если 

попытаться  воссоздать  хотя  бы  в  общих  чертах  ее  недолгий  вдовий  век:  обвинения , попреки,  худая  м олва - и  все  от  родственников,  и  не только мужа, то диагноз  ясен. 

Цю тяжело  переживал  с мерть  матери,  горе его усу гублялось тем,  что  в  отл ич ие  от 

других  лусцев  он  не  знал,  где  похоронить  свою  мать.  По  традиции  траурных  церемо

ний,  а  Конфу ци й   к  1 7  годам  уже  прекрасно  овладел  ими,  мать  должна  быть  похоро

нена  рядом  с  отцо м .   Но  поскольку  Янь  Чжи  в  с вое  время  не  допустили  к  похоронам 

Шулян  Хэ,  она  так  и  не  с могла  рассказать  Цю  о  месте  его  захоронения .  Поэтому 

Конфуций временно  помещает  гроб с  телом  матери  в  местеч ке,  известном  как  «Улица 

пяти  старцев»,  нанимает  человека  следить  за  гробом,  а  сам  направляется  на  поиски 

могил ы   отца.  Путь  его  лежит  в  Цзоу  - владение  Шулян  Хэ,  там  мать  некоего  Мань

фу,  жив шая  по  соседству  с  Янь Чжи и  жалевшая  юную  вдову,  рассказала  Конфу цию  о 

ее  местонахождении.  Шулян  Хэ  был  похоронен  на  горе  Фаншань  в  десяти  с  лишним 

километрах  от Цюйфу .  Конфуци й   перевез  гроб  в  Фаншань  и  торжественно,  с  соблю

дением  всех  правил  ритуала  захоронил  мать.  Воссоединив  наконец-то  покойных  ро

дителей,  он выполнил  свой  сыновний долг. 
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Оставшись  один,  без  доброго  и  любящего  наставника,  Цю  должен  был  проби

ваться  в  жизни,  у повая лишь на собственные с пособности,  ум  и  опыт.  А  оп ыта обще

ния в  стратифицированном авторитарном обществе,  каким был тогда К итай,  Цю явно 

не  хватало.  Об  этом  свидетельствует  следующий  достоверный  факт  из  тогдашней 

жизни Ч жунни. 

В  царстве  Лу  реальная  власть  фактически  находилась  в  руках  представителей 

трех  крупных  родов:  Цзисунь,  Мэнсунь  и  Шусунь.  Наибольшим  могуществом  обла

дал  Цзису нь,  в  пределах  рода которого всеми делами  заправлял  фактически старший 

прислужник  по  имени  Я н   Ху  (Ян  Хо).  Однажды ,  вскоре  после  того  как  Конфуций 

похоронил  мать  (он  еще  носил  на  поясе  траурную  повязку),  Цзисунь  пригласил  на 

банкет  всех  лусцев,  имевш их  ранг  ши.  Луские  крупные  аристократы  заигрывали  с 

представителя м и  этого  низшего  аристократического слоя  и  попеременно  приглашали 

их на какие-либо семейные торжества.  Поскольку Шулян Х э  имел  ранг ши, то его сын 

счел  возможным пойти  в  ч исле других  на этот банкет.  У  ворот усадьбы  гостей  встре

чал  влиятельный  Ян  Ху.  Увидев  Конфуция,  он  преградил  путь  юноше  и  надменно 

произнес :  « Семья  Цзи  дает  банкет  в  честь  ши,  тебя  же  никто  не  звал»  [ШЦХЧКЧ, цз. 47,  с. 1 0] .  Ос�рбленный юноша вынужден  был удалиться.  Он  тяжело  переживал 

это  публичное у н ижение, но не пал духом 1 2 . 

Хотя  Конфуци й  сч итал  себя,  и  в полне  обоснованно,  обладателем  статуса  ши,  он 

резко отл ич ался от остальных  ш и  и  их  детей  по  своему  имущественному  состоянию. 

После  переселения  в  Цюйфу  у  н их  с  матерью  никогда  не было  в  доме  никаких  слуг. 

Я  уже  приводил  слова  Конфуция  о  том,  что  в  детстве  он « освоил  м ногие  презренные 

занятия» .  Куан Ямин объясняет,  какие  именно занятия тогдашние аристократы  отно

сил и  к  ч ислу  « презренных» .  В  их  ч исло  входили :   уборка  жилища,  выращивание  ово

щей ,  переноска тяжестей на коромысле ( по-видимому,  Конфуцию  приходилось  само

му  носить бадьи  с  водой),  перевозка  на ручной тележке более  тяжелых  грузов  и  дру

гие  обиходные  домашние  дела.  Цю  не  чурался  наниматься  трубачом  в  небольшие 

оркестры, и гравшие на свадебных и  похоронных  церемониях ,  приходилось ему пасти 

чужих овец и  коров  [ Куан Ямин,  1 985, с. 44] .  После смерти  матери домашних  хлопот 

стало  больше - приходилось  еще  ходить  на  ры нок,  готовить еду  и  стирать.  Думает

ся,  что  ранний  брак  Конфу ция  объясняется  также  и  стремлением  несколько  разгру

зить себя от домашн их  забот. 

Позволю себе  не  согласиться  с  м нением  Куан  Ям ина,  будто  Конфуций  преуспев

ший  в  разнообразной  физической  работе,  все  же  презирал  этот  вид  деятельности, достойный лишь сяо-жэней («маленьких людей»): «В то же время в душе он презирал 

этот труд,  полагая,  что такого  рода деятельностью должен заниматься  сяо-жэнь, она 

не достой на цзюнь-цзы ("благородного мужа")» [там же] .  К сожалению, автор не при

водит  никаких  доводов  в  пользу  такого  заключения,  а  оно  крайне  су щественно  для 

постижен ия  нравственных ориентиров юного Конфуция. 

Собственно  говоря,  китайскому  ч итателю  нет  нужды  упоминать  о  них,  ибо  он  и 

так их  знает.  Реч ь  идет о беседе Конфуция с учеником Фань Ч и ,  которая традиционно 

сч италась  м ногими  в  Китае  свидетельством  негативного  отношения  Конфуция  к  фи

зическому  труду.  В  1 972- 1 976 гг. ,  в  период  кампании « Критики Линь  Бяо  и  Конфу-1 2  Через  несколько лет КонфуuиА  укорил  Ян  Ху:  «В  государстве  правят  семейные  слуги))  (щп.  по 

[Куан Ямин,  1 98 5 ,  с.  42)). 
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ция», эта беседа ш ироко  пропагандировалась органам и  массовой информации в  каче

стве доказательства презрительного отношения Конфуция  к земледельческому труду, а  следовательно,  и  всему  многомиллионному  китайскому  крестьянству  ( подробнее 

1 3 

см .  [ Переломов,  1 98 1 ,  с .  2 83-284 ]).  Целесообразно  именно  в  данном  разделе  проанализировать текст  беседы  умудренного  Конфуция  с  Фань  Чи, давшей  Куан  Я м ину 

повод для столь категоричного утверждения: «Фань Ч и  обратился с  просьбой обуч ить 

его  земледелию.  Учитель  ответил :  "В  этом  мне  не  сравниться  со  старым  земле

дельцем" .  Тогда  [Фань  Чи]  обратился  с  просьбой  обуч ить  его  выращивать  овощи. 

Учитель ответил :  " В  этом мне не сравниться со старым огородником" .  Фань Чи ушел. 

И тогда Учитель сказал: "Да!  Действительно, какой же маленький человек (сяо-жэнь) этот  Фань  Сюй ! 14 .  Если  верхи  любят  Правила,  то  в  народе  не  сы щется  никого,  кто 

решился  бы  не  проявить nочтительность;  если  верхи любят сnраведливость,  то  в  на

роде  не  сы щется  никого,  кто  решился  бы  не  подчиниться;  есл и  верхи  любят  чест-1-юсть, то  в  народе не сы щется  никого,  кто решился  бы  не быть  искренним .  Если  все 

будет  именно так,  то тогда  народ со  всех  четырех  сторон,  неся  за спиной детей, уст

ремится  [ к   верхам] ,   и  зачем  тогда  им  сам им,  [ верхам] ,   заниматься  земледел ием?"» 

(«Лунь юй», X I I I ,  4). 

Термин сяо-жэнь («маленький человек») в учении Конфуция многофун кционален 

и занимает одно  из центральных положений ( nодробнее о  нем см.  в  гл .  «Учение Кон

фуция»).  Чаще  всего  он  nротивопоставляется  терм ину  цзюнь-цзы  («благородны й 

муж») и  носит негативны й  характер.  Однако имеется  целый ряд суждений Конфуция, где этот термин приобретает  и социальное звучание.  Все зависит от характера те кста 

и  кардинальной  мысли,  заложенной  в  суждении.  Следует  уч итывать,  что.  как  nрави

ло, оно рассч итано на учеников, нацел ивая  их  на соучастие  в обсуждении затронутой 

темы. Таков один из педагогических методов Конфуция . 

В  анализируемой беседе  Конфуций  употребляет  понятие  «маленьк и й   человек»  в 

двух значениях - этическом  и социальном. В  первом случае оно действительно име

ет негативный оттенок, но он распространяется тол ько на одного Фань Чи. Конфуций 

осуждает его перед ученикам и за то,  что  он  проявляет интерес к той  сфере деятел ьно

сти,  в  которой  никто  из  них  никогда  не  будет  занят.  В  его  ш коле  обучают  совсем 

иному - искусству  управления  людьм и,  правилам  человеческих  взаимоотношений. 

И тот из учеников,  который  еще не уразумел этого, достоин осуждения, поэтому-то  и 

называл он Фань Ч и  «малень ким человеком» . 

Однако  Конфуци й  был  бы  плохи м   Уч ителем,  есл и  бы  н е   испол ьзовал  вопросы 

Фань  Чи  в  качестве  наглядного  примера  объяснения  сути  своего  учения.  Он  показы

вает  ученикам,  что  в  обществе  есть  две  сферы  деятельности,  в  каждой  из  которых 

заняты  определенные категории людей. «Верхи» занимаются управлением, а  «народ» 

(минь ),  под которым  подразумеваются  «маленькие  люди»,  хотя  прямо об этом  и  не 

говорится,  обязан  возделывать землю.  Но  каждая  категория людей должна стрем ить

ся  к  достижению  мастерства  в  своей  деятельности.  Примерами  для  народа  должны 

служить  «стары й   земледелеw>  и  «стары й  огородник»,  т.е.  люди  с  бол ьшим  профес

сиональным опытом .  Хотя сам  Конфуций  в юности  и  выращивал  овощи,  о  чем,  несо-13  Правомочность  использования  именно  здесь более  позднего  суждения  Конфуция оправдана и  тем. 

ч то  основные  ценностн ые  оценки,  сложившиеся  в  юности,  Конфуци й  н е   менял - н а   протяжении  своей 

м ноголетней жизни он л и ш ь  корректировал  и  углублял  их. 

14 Фань Сюй - второе имя Фань  Чи. 
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мненно,  не  мог не  знать  Фань  Чи,  он  не  считал  себя  специалистом  в  этом  деле.  Его 

сфера  деятельности - обучение  тех,  кто  в  будущем  должен  войти  в  категорию 

« верхов» .  И  он  показывает  ученикам,  какими  должны  быть  настоящие  « верхи», -

они  должны  не  только  говорить  о  соблюдении  « Правил» ,  « почтительности» ,  « спра

ведливости» ,  «честности»,  но и «любить»  все это, т.е. воспринимать их сердцем  и ду

шой.  « Верхш>  только тогда  могут стать  истинными  « верхами  народа» ,  когда  в  своем 

повседневном  поведении  они  добьются  воплощения  четырех  принципов  на  личном 

примере.  Искусству  овладения  этими  принципами  наряду  с  другим и  и  учит  школа 

Конфуция .  Это  трудный  путь,  но,  только  идя  по  нему,  можно  стать  истинным  про

фессионалом  в  сфере  у правления  народом,  т.е.  в  сфере  деятельности  « благородного 

мужа» .  Когда « верхи» достигнут такой стадии совершенства,  им  не понадобится вни

кать в такие мелоч и, как « обучение земледелию или выращиванию  овощей» , - народ 

не  только  сам  с  успехом  займется  своим  делом,  но  еше  и  проникнется  к  « верхам» 

чувством искренней признательности: «Со всех четырех сторон, неся за спиной детей, устремится к верхам » . 

У  « народа»  есть  свои  учителя,  и  Конфуций  н е  кривит  душой,  когда  отказывает 

Фань Ч и  в  конкретных уроках  по технике обработки земли  под злаки и овощи, хотя  и 

знаком с  ними. Он не стесняется признать, что любой старый земледелец или огород

ник гораздо опытнее его. Просто сам  он занят в  иной области. « Благородный  муж, -

скажет  позднее  Конфуций, - - заботится  лишь  о  соблюдении  морали;  маленький  че

ловек помы шляет лишь о земле»  («Лунь юй»,  IV,  1 1 ) .  Его  ближайший последователь 

Мэн-цзы  сформулирует эту  мысль четко:  «Одни напрягают свой ум, другие  напряга

ют  мускулы.  Те,  кто  напрягает  [свой]  ум,  управляют  людьми.  А  те,  кто  напрягает 

[свои] мускулы, у правляются [другими людьми]. У правляемые содержат тех, кто ими 

у правляет.  А  те,  кто  управляет людьми, содержатся теми, кем они у правляют.  Таков 

всеобщий закон в Поднебесной))  ( цит. по [Мэн-цзы/Думан, с .  238]). 

Естественно,  что рассмотренная  нами  беседа отражает взгляды  зрелого  мыслите

ля  и  в  юности Конфуций еще  не  способен  был  столь логич но изложить  все  перечис

ленные  принципы,  но  истоки  их  формировались  уже  тогда.  Я  согласен  с  Куан 

Ямином лишь в том, что физический труд,  по м нению юного  Конфуция,  представлял 

собой  сферу  деятельности  сяо-жэней,  но  анализируемый  текст,  так  же  как  и  иные 

суждения  Конфуция,  не дает оснований для  утверждения  о  его  презрительном  отно

шении к труду « маленьких людей» .  Чжао Гуансян, с  которым я  поделился сомнения

ми  в  правил ьности  трактовки Куан Ямина,  был  согласен  с  моими  доводами .  Конфу

ций, добавил  он,  был  педагогом .   В  своем  ответе  Фань  Чи  он  подчеркивал,  что  каж

дый  должен  заниматься  своим  делом ,  причем  делать  это  действительно  профессио

нально. Конфуций готовил учеников не для земледелия, а для государственной службы. 

В  перспективе  каждый  из  них  (все зависело от лич ных с пособностей и  усердия)  мог 

стать  цзюнь-,цзы.  А  когда  в  одном лице  сочетаются  чиновник и  цзюнь-цзы ,  то и  зем

ледельцы  станут жить лучше,  ибо он создает им те условия,  о  которых  говорил  Кон

фуций :  « Ис пользуй народ в надлежащую пору » . 

После  небольшого  отступления  вернемся  вновь  к  жизни  семнадцатилетнего 

юноши.  Нелегкий физический труд закалил  Цю,  приу ч ил  к  невзгодам.  Хотя  судьба и 

нанесла ему  ряд тяжких у даров в  детстве  и  юности, она  как  бы  компенсировала при

ч иненные  страдания,  наделив  юношу  природным  умом,  отменным  здоровьем  и  си

лой.  Сыма  Цянь  отмечает  его  высокий  рост:  « Ку н-цзы  был  ростом  в  девять  чи  и 
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шесть  цуней  ( примерно  1 ,9 1  м .  - Л. П. ),  все  звал и   его  верзилой,  и  он  отл ичался  от 

других»  [ Ш ЦХ Ч КЧ, цз. 47, с.  1 3 ] .  Юноша увлеченно  занимается  самообразованием  в 

надежде,  что  со  временем  знания  смогут  прокормить  его  и  помогут  в  служебной 

карьере.  Об  этом  периоде  своей  жизни сам  Конфуци й  сообщает  предельно лаконич

но, отмечая, что уже «в пятнадцать лет я  обратил свои пом ыслы  к учебе» («Лунь юй», 1 1, 4). 

В  V l-V вв.  до  н.э.  образованным  считался  тот,  кто  в  совершенстве  владел  ше

стью  видам и  умений,  ил и  шестью  искусствами (лю  и):  выполнять ритуалы, понимать 

музы ку,  стрелять из лука, управлять колесницей, ч итать и, наконец,  сч итать (т. е.  знал 

математику) 1 5 .  В  царстве  Лу,  претендовавшем  на  духовное  верховенство  в  стране, этим искусствам придавалас ь  особая знач имость ( подробнее с м .  [ Васильев Л .С . ,   1 98 3 , с .  250-256]). 

Дабы  ч итатель  мог представ ить,  что же являли  собой  шесть видов  искусств,  при

ведем  описание  процесса  обучения  одному  из  них - «умению  управлять  колесни

цей», дошедшее до  нас в  цз.  5  трактата представителя даосской ш колы  Ле-цзы ( конец 

V l- I V  в. до н . э . ) :  «Держи  в  порядке  вожжи там, где  [они] соединены с  удилам и,  на

тягивай  ил и  ослабляй в согласии с  углам и  губ [ коней] .  Правильно соразмеряй  м ысль 

в  своей  груди,  чувствуй  ритм  руками .   В нутренне  овладееш ь   волей,  а  внешне 

[ науч и ш ься]  угадывать  желание  коне й .   Тогда-то  и  сумее ш ь   посылать  коней  вперед 

ил и  отводить  назад,  словно  по  натянутому  шнуру,  делать  повороты  или  круж иться, словно  по  угломеру  и  циркулю,  и  силы  коней  хватит  с  избытком  на  л юбой,  самы й  

дал ьний  путь.  Вот  это  истинное  мастерство.  Овладев  мастерством  [управления]  уди

лами, приводи в соответствие поводья ; овладев мастерством  (управления] поводьям и , приводи  в  соответствие и  руки;  [ когда  руки] овладеют мастерством ,  приводи  в  соот

ветствие  и  мысл и .   И  тогда  можеш ь  не  следить  глазами  и  подхлестывать  к нутом .  Бу

деш ь   стоять  прямо  с  легким  сердцем,  и  шесть  вожжей  не  перепутаются,  и  [топот] 

двадцати четырех  копыт будет равномерным, движения же совершенно точ ны м и  при 

езде.  А  затем уже твоя  колесница  проедет  всюду,  где только поместятся  колеса,  всю

ду, где тол ько хватит места для  конских копыn> (цит.  по [ Позднеева,  1 967, с. 95]). 

Овладение  шестью  искусствам и  открывало  путь  наверх,  давая  путев ку  в  среду 

средней  и  высшей аристократии.  И  юноша сумел  хорошо  их  освоить.  Если  при этом 

учитывать  его  не такие уж  плохие  «анкетные» данные (сын  храброго  ш и  из  некогда 

известной  фам ил и и   и  матери  из  большого  знатного  рода,  живущего  в  столице ),  то 

станут понятны причины, почему представители  высшей знати царства Лу  стали  при

вечать юношу. Об этом свидетельствуют два достоверных факта. 

1 .  В  1 9  лет Конфуций берет в жены девушку из семьи Ци, проживавшей в царстве 

его  предков - Сун.  По м нению Куан Ям и на, если  бы луские аристократы,  жившие в 

Цюйфу,  не  относил ись благосклонно  к  юноше,  то  этот  брак  с  девуш кой  из  другого 

государства, да еще  из ч и новной среды  вряд ли  был  бы  возможен  [ Куан Ямин,  1 98 5 , с .  4 3 ] . 

2 .  Через  год  после женитьбы  судьба преподнесла  Конфуцию  неожиданный пода

рок - жена  родила  сы на.  Почему  « неожиданный»?  Он  был  насл ы шан о  страдан ия х  

отца  и, видимо, очень боялся, что может пойти по его стопам .  Вряд л и  луский прави

тель волновался вместе с  молодым отцом, но, вспом иная о переживаниях Шулян Хэ и 

1 3  Об уровне развития  математики в древнем  Китае  см.  [ Березкина,  1 963 ; она же,  1 966] . 
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злорадных  шутках  за его спиной,  Чжао-rун  (54 1 .---5 1 0 гг.  до  н.э.) решил  отметить  это 

радостное  событие в  семье  сына храброго  ши  и  послал  Конфуцию со слугой крупного 

живого  карпа - символ  благопожелания  юной  семье.  Конфуций  безмерно  был  рад 

такому проявлению в нимания .  Но  как  выразить лускому  царю  свою  признательность? 

Он  ведь  беден - каков  может  быть  его  ответный  дар?  И  он  дарит  Чжао-гуну  самое 

ценное - нарекает  сына  именем  Ли  (« Карп»), дабы  запечатлеть  на всю  жизнь  своего 

первенца  этот  счастливый  акт  в  истории  семьи.  Этот  акт  отражен  и  в  прозвище  сы

на - Боюй: юй - «рыба»,  а бо 

«старший  из братьев» .  Видимо,  он  надеялся,  что за 

-

старшим  мальчиком  последуют другие  сыновья - ведь  и  его  старшего  сводного  бра

та-хромоножку  звали  Бони.  Однако  судьба  распорядилась  по- иному :  у  Конфуция  не 

было больше сЬIНовей. 

Проявленные  власть  имущим и  знаки  внимания  н и как  не  отразились  на  благопо

лучи и  семьи .   Став  отцом,  Конфу ци й  уже  не  мог  довольствоваться  случайными  зара

ботками.  Необходим  был  постоянный  источник доходов,  а дать его  могла лишь служ

ба - у  царя л ибо моrущественного аристократа. 

В  ПОИСКАХ СЛУЖБЫ 

М но гочисленная литература о  Конфуци и  свидетельствует,  что первой в  его жизни 

бьша  должность  « хранителя  амбарою>  (см .   [Васильев Л.С"  1 970,  с. 96;  Чэнь  Лифу, 1 967,  с.  9]). Думается,  что такое  толкование  не  совсем  точно  передает  характер  дея

тельности  молодого  главы  семьи.  Вот  что  сообщает  об  этом  периоде  его  жизни Сыма 

Цянь:  « Когда  возмужал, то посту шш  на  службу  историографом  в  дом  Цзи ,  занимался 

измерения м и   и  взвешиваниями»  [ Ш ЦХЧКЧ,  цз. 47,  с.  1 3] .   Комментаторы  единодуш

но  отмечают,  что  вместо  иероглифа  ши (« историограф» )  должен  стоять  похожий  на 

него  знак ли («маленький чиновнию> )   [там  же].  Сыма  Чжэн,  поясняя  эту  фразу  Сыма 

Цяня,  у казывает,  что  Конфу ций  был  « мел ким  чиновником  при  зерновых  амбарах» 

[там же] .  По-видимому, от него  и пошла эта версия  о « хранителе  амбаров» . 

Дом  Цзи  относился  к  числу  наиболее  знатных  и  влиятельных  аристократических 

родов  царства  Лу.  Весьма  вероятно,  что  Цзи  взимали  огромные  подати  и  их  зерно

хранилища  были  полны.  Следует  отметить,  что  в  древнем  Китае  даже  у  самых  бога

тых  замки  не  ржавели  на  дверях  зерновых  с кладов.  Зерно  постоянно  находилось  в 

движении:  после  того  как  засыпали  амбары ,  начиналась  традиционная  борьба  за  рас

ш ирение  сферы  влия н ия  на общинников,  борьба  за  увел ичение  ч исла  зависимых  зем

ледельцев.  Если  торговцы,  скупая  зерно,  продавал и  его  подороже  в  голодные  годы ,  то 

« благородны м и»  считались  те,  кто  « взимал  малыми  доу16,  а  раздавал  большими».  Но 

это  бьша лишь  в идимая благотворительность.  Общинники,  бравшие зерно  в  долг,  по

падали  в  еще  большую зависимость от аристократов . 

И  слова  С ы м а   Цяня,  писавшего  о  необходимости  для  Конфу ция  « измерять  и 

взвеш ивать» ,  свидетельствуют,  что  молодому  человеку  приходилось  постоянно  об

щаться  с  земледельцами  и  много  сч итать.  В идимо,  именно благодаря  своему  умению 

считать,  вести  деловые  бумаги  и  полу ч ил  Конфуций  эту  хлопотливую  должность. 

В  каком  возрасте  он  был  назначе н   и  с колько  лет  прослужил  управляющим  складами 

16 Доу - мера объема,  равная 3 ,42 л. 
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аристократа  Цзи,  неизвестно.  Куан Ямин полагает,  что  первую  должность  КонфуW1й 

получил вскоре  после  того,  как  ему  исполнилось  20  лет  [Ку ан Я м ин,  1 98 5 ,   с.  44 ] .  Ли 

Чанчжи  склоняется  к  мысли,  что  произошло  это  в  26-2 7-летнем  возрасте  [Ли  Чан

чжи,  1 956, с.  1 О ) . 

Вторая  должность  Конфуция  также  была  связана с о  службой у  влиятельного  лу

ского  аристократа.  Сыма Цянь сообщает об  этом  весьма кратко :  « был  мелким  ч инов

ником  и  следил  за тем ,   как  плодился  скот»  [ Ш ЦХЧКЧ,  цз.  47,  с.  1 3 ] .  По м нению Цуй 

Дунби,  здесь  кроется  ошибка,  возникшая,  в идимо,  в  период  Хань.  Конфуци й   не  мог 

быть  « мелким  ч иновником» ,   ибо  не  �аходился  на  царской  службе,  по  су ществу,  он 

исполнял  обязанности  семейного  слуги  в  доме  Цзи  [ Цу й   Дунби,  с. 2 6 8 ] .   Несколько 

более  подробные  сведения  встречаются  в  трактате  « Мэн-цзь1 » ,   где  сохранена  сле

дующая  самооценка  Конфу ция :  « Поруч ил и  мне пасти коров  и  овец,  и  добился  я  того, чтобы  росли  коровы  и  овцы  ж ирными  и  здоровы ми»  [Мэн- цзы  чжушу,  цз.  5 (2), с. 2 06]. 

С коль  долго  дл илась эта  служба,  также  неизвестно.  Хотя  молодой  человек  и  вы

полнял  ее  добросовестно,  но  вряд  ли  она  доставляла  ему  удовлетворение.  Если  же 

учесть,  что  вся  его служба  семье  Цзи  протекала  под  неусыпным  надзором  всевласт

ного Ян  Ху, то  станут  ясны  побудительные мотивы, заставившие  Конфуция усиленно 

заниматься самообразованием,  и  прежде всего совершенствованием в  области « шести 

в идов  искусств» .  Уже  в  то  время,  а  Конфуцию  было  около  2 5-27  лет,  зримо  прояв

лялась  одна  характерная  черта - он  не  только  не  стеснялся  спрашивать  о  том ,   чего 

не знал, но  и домогался всегда исчерпывающего ответа. 

На  1 7- м   году  правления  луского  царя  Чжао-гуна  (525 г.  до  н.э.)  осенью  царство 

Лу  посетил  Чжэнцзы - правитель  небольшого  зависимого  от  Чжао-rуна  царства 

Чжэн,  расположенного  к  юго-востоку  от Лу.  Один  из  луских  дафу,  Чжаоцзы,  на  пер

вом  же  банкете  попросил  Чжэнцзы рассказать,  почему  во  времена  правления  его  да

лекого  предка  Шао  Хао  в  их  краю  все  ч иновники  носили  птичьи  имена.  Чжэнцзы 

подробно  рассказал,  как  Шао  Хао  разделил  все  сферы  у правления  государством  и 

закрепил  их  за  носителям и   различ ных  птичьих  имен:  орел,  павлин  и  т. п. 1 7  (см .  [ Цзо 

чжуань,  т. 3 1 ,  с.  1 944- 1 94 7]).  Как  только  Конфу ций  прослышал  об  этой  беседе,  он 

тут же отправ ился на поиски Чжэнцзы и  попросил  его  подробно рассказать о  системе 

правления  чжэнцев при Шао Хао. 

В последствии,  делясь  почерпнутым и   знания м и   с  собеседникам и,  он  скажет:  «Я 

слышал, что у  С ы на  Неба там  не  было  ч иновников�  но  поскольку  там  жили  варвары 

четырех  сторон света,  то  надо  изучать  их  порядки.  С ведения  эти  заслуживают  дове

рия» 18  [Цзо чжуань, т. 3 1 ,  с.  1 950]. 

Уже  тогда  Конфуция  интересовали  принципы  государственного  устройства  у 

разных  народов,  и  спустя  м ного  лет  он  делился  со  своим и   учениками  сведениями, почерпнутым и  в беседе с  потомком Шао Хао. 

Примерно  в тот же  период  в  ж изни  Конфу ция  произошло знаменательное  собы

тие - он  впервые был допущен на торжественное  жертвоприношение  в  главную  ку-1 7  По-видимому, rпицы  были тотемами различных родов. 

1 8  Куан  Ямин предлагает  иное толкование данного  отрывка:  «Я  слышал,  что  Сын Неба не обладал  у 

них всеобъемлющеА  властью; подобное представление об управлении сохранилось л и ш ь  у  варваров четы

рех сторон света.  Сведения  эru  заслуживают доверия)) [Куан Ямин,  1 985, с . 45). 
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м ирmо царства Лу 1 9•  Повел  он себя  несколько  странно для  окружающих,  спрашивая  о 

значении  почти  каждой  процедуры .  Один  из  сановников  возмущенно  бросил :  « Кто 

это  говорил,  будто  сын  человека  из  Цзоу  понимает  Правила?  Войдя  в  Великий  храм, он  расспраш ивает  буквально  о  каждой  мелочи» .  В  ответ  Конфуций  произнес:  « Это 

как  раз  и  соответствует  Правилам»  («Лунь юй» ,  1 1 1 ,   1 5) .  Впоследствии одним  из  мето

дов  обучения  в  его  ш коле  стало  прививание  учащимся  нав ы ков  не  стесняясь  рас

с прашивать  о  сути  каждого  посту пка  или  изречения .  Куан Ямин полагает,  что случаи, аналогич ные  и нциденту  в  главной  кум ирне,  получил и  отражен ие  в  известном  изрече

нии  Конфуция:  « Если  знаешь  что-либо,  полагай,  что  знаешь;  а  если  не  знаеш ь,  пола

гай,  что  не знаеш ь»  («Лунь ю й» ,  11,  1 7)  [Ку ан Ямин,  1 985, с.  46] . 

Духовной  Меккой  К итая  периода  Чуньщо  являлся  Лои  (ны нешний  Лоян,  пров. 

Хэнань) - столица  чжоуского  правителя .  И  хотя  политическая  власть  Сына  Неба 

скатилась  почти  к  нулю,  в  духовной  сфере  чжоуский  двор  все  еще  продолжал  и грать 

знач ительную  роль.  Ведь  именно  в  Лои  были  сосредоточены  все  императорские  ар

х ивы;  именно чжоуский двор  я вл ялся  признанным  хранителем  и  толкователем  тради

ций,  главным  образом  ритуальных,  а  также  обычаев аристократии ,   и  не  только  ее  од

ной.  Побывать  в  Лои,  познакомиться  с  тамошними знатоками  « шести  искусств»  было 

давне й   мечтой  молодого  Конфу ция .  Но  Лои  отстоял  на  многие  сотни  к илометров  от 

Цюйфу,  а  денег на транспортные  расходы  ( необходимо  было  нанять  повозку  с  лоша

дью)  у  него,  естественно,  не  было.  Единственное,  на  что  мог  рассч итывать  Конфу

ций, - это  на  содействие  аристократа  Цзиншу,  обучавшегося  у  него  некоторое  вре

мя,  или  на  родителе й   богатых  учеников20.  И  он  действительно  использовал  свое  по

ложение.  До  нас дошло  следующее  описание  этого  знаменательного  события  в  изло

жении  Сыма  Цяня:  «Луский  Наньгун  Цзиншу  (Почтенный  дядя  из  Южного  дворuа) обратился  к  лускому  правителю:  " Прошу  позволить  нам  с  Кун-цзы  съездить  к  чжоу

скому двору" .  Луский правитель дал  им  повозку, пару лошадей  и  юного  прислужника 

в  придачу.  Они  отправились  к  чжоускому  двору  порасспросить  [подробнее]  о  прави

лах  ритуала  и,  как говорят,  встретились там с Лао- цз ы .   А  когда стали прощаться, Лао

цзы,  провожая  их ,  с казал :  ,,Я  слышал,  что  богатые  и  знатные  провожают  дарами,  а 

человеколюбивые  провожают  напутствием .  Я  не  могу  считать  себя  богатым  и  знат

ным,  а  посему,  присвоив  себе  наименование  человеколюбивого,  провожаю  вас  напут

ствием:  "Светлый и  глубоко  вникающий  во  все  ум  приближается  к  гибели ,   поскольку 

он  любит  обсуждать  других .  Тот,  кто  много  знает  и  ш ироко  рассуждает,  у грожает 

своему  бренному  существованию,  поскольку  он  вскрывает  зло  в  других  людях .  В  де

лах  не  лом ыuшяй  лишь  о  себе,  ибо  не  при годно  это  ни  дома,  ни  на  службе"» 

[ШЦХЧКЧ,  цз.  4 7 ,   с.  1 4- 1 5] 2 1 •  Кун-цз ы   из  Чжоу  возвратился  в  Лу,  ч исло  его  учени

ков несколько возросло. 

Вопрос  о  возможной  встрече  Конфуция  с  Лао-цзы  является  одним  из  наиболее 

сложных  и  запутанны х   при  реконструкции  жизнедеятельности  основателей  двух  ве

ликих  учений.  Он  нуждается  в  с пециальном  исследовании.  М не  импонирует  та  осто-19  Все  происшедшее с  Конфуцием в  rлавноА  кумирне,  воздsиrнуrоА в  честь  основателя  лускоrо цар

ства, Ян Шуда опюсят к числу наиболее достоверных историА [Ян Шуда,  198 6,  с.  72]. 

20 Среди  учеников  KoнфyWUI  уже  тогда  были  представкrелн  знатных  луских  родов,  в  часпюстн  два 

сына аристократа Мзн Сицзы. 

2 1  При  переводе  последнего  напуrспня  я  исходил  из тракrовки,  предложенноА  Ли Чанчжи (см. [Ли 

Чанчжи,  1 95 6, с.  1 6]). 
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рожность,  с  которой  подходм  к  решению  этой  проблемы  акад.  И . И .Конрад:  « Тра

диция  говорит:  Лао-цзы .  Но  это  не  имя;  это  прозвище  "Старец" .   Фамил ия  его - Ли, имя - Эр;  есть  и  другое - Дань.  Поскольку  так  говорит  Сыма  Цянь  ( 1 45-86 гг. 

до  н.э.),  постольку  как будто  бы дальше и  разговаривать  не о  чем.  По  рассказу  Сыма 

Цяня  можно  судить  и  о  времени  жизни  этого  Ли  Эра:  историк у поминает  о  встрече 

его с  Конфуцием ,  сообщая  при этом, что  последний  приходЮI  к  первому  за поучени

ем.  За  поучением  приходят  обычно  младшие  к  старшим .  Следовательно,  Ли  Эр  был 

старшим  современником  Конфуция" .  Сыма Цянь  сообщил  и  об  общественном  поло

жении Ли  Эра:  он был  хранителем дворцового архива  в  царстве Чжоу.  Разумеется,  не 

в том Чжоу,  которое до V I I I  в.  до н.з. стояло во главе  общеплеменного союза, а в том, которое было лишь  одним  из многих  государств  Китая  эпохи Лего,  к тому же еще  из 

числа  наименее  значительных.  Историк  позволяет  судить  и  об  общественных  на

строениях  этого  чжоуского  архивариуса:  в идя  у падок  этого  древнего  царства,  он  ре

шился у йти - не "в  отставку", а совсем,  т.е.  отказаться  от всякой общественной жиз

ни.  Отправился  на  запад .. .   "Конец  его  неизвестен", - заканчивает  Сыма  Цянь.  Что 

же,  как  будто  все  ясно?  Нет,  далеко  не  так.  Прежде  всего  неясен  вопрос  о  времени 

жизни  этого  Ли  Эра.  Если  он  встречался  с  Конфуцием ,  он  должен  был  жить  в  его 

время, т.е., во  вся ком слу чае,  в  V I  в. до  н.э. Если  же  он  покинул страну, будучи не "в 

состоянии  видеть  у падок  царства  Чжоу"  и  понять  под  этим  "упадком"  исторический 

конец  этого  царства,  он  должен  был  жить  в  1 1 1  в. до  н.э" так  как  именно  в  середине 

этого века оно перестало существовать»  [Конрад,  1 977, с. 4 3 9-440 ] . 

Приведя  все  возможные  сведения  о  встрече  Конфуция  и  Лао- цзы,  Конрад  воз

держивается  от  окончательного  суждения .   Цянь  Му  более  категоричен:  он  полагает, что  Конфуций  не  мог  встречаться с  Лао-цзы  и  тем  более  расспрашивать его  о  прави

лах  ритуала  [Цянь  Му,  1 985б,  с.  8 ] .   Составители  первого  тома  из  серии  « Двадцать 

четыре  династийные  истории» ,  подготовленной  шанхайским  Издательством  древней 

литературы  (том  посвящен  «Историческим  запискам»  Сыма  Цяня  и  издан  с  коммен

тариям и   и  переводом  на  современный  язык,  рассчитан  на  массового  ч итателя),  не 

ставят  под сомнение  факт  встречи  Конфуция  с  Лао-uзы  [ШЦЧСИ,  т.  1 ,  с. 264 ].  Они 

отмечают  лишь, что Лао-uзы  (Ли Эр) служил  историографом  при чжоуском дворе  и 

заведовал  царской  библиотекой.  Проф .  Ши  Хуайшэн,  с  которым  я  консультировался 

по данному  поводу,  полагает,  что  поскольку Лао-цзы  был тогда  главным  хранителем 

чжоуской  библиотеки,  то Конфу ций,  уч итывая  цель  его  поездки,  должен  бьш  встре

титься  с  н им .  Чжао  Гуансян  придерживается  иного  мнения  - сам  факт  встречи  под

робно  освещен  в  «Ли  цзю>,  в  доханьских  памятниках  он  не  встречается,  поэтому  к 

нему следует относиться осторожно. 

Меня  же  интересует,  почему  Сыма  Цянь  вставил  этот  эпизод  в  жизнеописание 

Конфуция  и  « организовал»  встречу  с  Лао-цзы.  Ответ  на  этот  вопрос  кроется  в  его 

воззрения х  на человеческую природу .  По  мнению  Сыма Цяня,  алчность  является  не

изменным  природным  качеством  человека,  особенно обильно расцветает  она  в  среде 

у правляющих,  ибо  на  это  толкают  их  условия  жизни  и  как  неизбежный  результат 

данного  процесса - разложение «общественной жизни» .  Он  внутренне симпатизиро

вал  даосскому  идеалу  праведного  правления,  rде  люди  довольствовались  тем ,   что 

имел и,  и  желания  их  был и  крайне  ограниченны .  Не случайно ряд  исследователей от

мечали  даосские  элементы  в  воззрениях  Сыма  Цяня .  Вот  одно  из  его  суждений: 

«0 том, что было до  Шэнь- ну на, я  не знаю. Относительно же того,  что повествуется  в 
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"[Книге]  стихов"  и  "[Книге]  исторических  документов",  [скажу] :  "Со  времен  Юй 

[ШуняJ и династии Ся уши [людей) желали [сл ы шать) самое лучшее пение, а глаза -

[созерцать]  самую  красивую  наружность,  уста  алкали до  конца  [насладиться]  вкусом 

блюд, приготовленных из  мяса домашней скотины, тела находили радость в  праздно

сти и удовольствиях, а сердца тешились и  кич ились  почестями, которые воздают силе 

и  способностям.  Этим  обычаям  дали  впитаться  в  народ; даже если  стали  бы  настав

лять в  пол ной глубокого  смысла теории [Лао-цзы  каждую] семью,  в  конце  концов  не 

смогл и  бы преобразить [людей]"» (цит. по [Кроль,  1 970, с. 93-94] 22• 

Работая  над биографией, Сыма Цянь, по-видимому, не мог не  просмотреть  целый 

ряд эпизодов  о  встречах  Лао-цзы  с  Конфуцием,  бытовавших  в  даосской  литературе. 

Для  многих  из  них  было характерным  неверие Лао-цзы  в  совершенствование  челове

ческой  природы,  он  не  видел  каких-либо  радужных  перспектив у  Конфуция.  Приве

дем текст одной из таких бесед, зафиксированны й в «Чжуан-цзьш : 

«- Не допускай в свою грудь  ни  радости,  ни  гнева,  ни  печали,  ни  весел ья .  Ведь в 

Поднебесной [вся] тьма вещей существует в единстве .. . 

- Добродетелью [Вы], уч итель, равны Небу и Земле, - сказал  Конфуций. - Все 

же позаимствую  [Ваши]  истинные слова для совершенствования  своего  сердца.  Разве 

мог этого избежать кто-нибудь из древних благородных мужей? 

- Это  не  так, - ответил  Лао-цзы. - Ведь  бывает,  что  вода  бьет  ключом,  но 

[она]  не  действует,  [эта]  способность  естественная.  [Таковы ]  и  свойства  настоящего 

человека.  [Он]  не  совершенствуется,  [если  свойства  присущи  ему]  так  же,  как  высо

та - небу,  толщина - земле,  свет - солнцу  и  луне»  (цит.  по  [Позднеева,  1 967, с. 24 1 -242]). 

Из записей ряда бесед Сыма  Цянь выбрал две  самые нетипичные,  поместив одну 

в  биографию Лао-цзы, а другую - в  биографию  Конфуция .  Они  наименее  известны , и ханьский историк сохранил тексты для нас,  поскол ьку  они соответствовали его соб

ственным воззрениям. 

В  своем  напутствии  Лао-цзы  как  бы  передает  эстафету  молодому  Конфуцию, предостерегая  его  от  себялюбия  и  непродуманной  критики  управляющих  («других 

людей»),  ибо  это  может для  него  плохо  конч иться .  Главная  задача - воспитывать  в 

людях скромность. 

Сам факт  поездки  Конфуция  в  Лои особых  сомнений у  исследователей  не  вызы

вает (см.  (Цянь Му,  1 985б, с. 8]).  Нет лишь единства  в  определении ее даты .  Можно 

назвать  пять  различных  мнений.  Одни  считают,  что  поездка  в  Лои  состоялась  на 

седьмом  году  правления  луского  Чжао-гуна  (53 5  г.  до  н.э.),  когда  Конфуцию  было 

1 7  лет;  другие - на  семнадцатом  году  его  правления  (525 г.  до  н.э. ),  когда  Конфу

цию  исполнилось  27  лет;  третьи  полагают,  что  в  момент  поездки  Конфуцию  было 

30 лет;  четвертые - 34  года,  и,  наконец,  сторонники  пятой  точки  зрения,  основы

ваю щиеся  на сведениях  из  «Чжуан-цзь1», утверждают,  что  встреча Лао-цзы  с  Конфу

цием  произошла,  когда  последнему  исполнился  5 1   год  (подробнее  см.  [Куан  Ямин, 1 985,  с. 47,  примеч .  1 ]).  Куан  Ямин  полагает,  что  Конфуций  скорее  всего  посетил 

чжоуское  царство  между  5 )  8-508  гг.  до  н.э" т.е.  в  34--44-летнем  возрасте  [там  же, с. 47) . 

22 Такиrава К амэтаро отмечает в  комментарии к последней фразе: «Здесь обнаруживаются  слова Лао

ЦЗЫ))  [ШЦХЧКЧ, ЦЗ.  1 29. С.  4 ]. 
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К  числу  последних достоверных событий, завершающих  начальный  период жиз

ни  Конфуция,  относ ится  обучение  музы ке.  По-видимому,  его  материальное  положе

ние было таковым, что  лишь в  29 лет он мог позволить себе учебу у  профессионала. 

Кун-цзы начал брать уроки у  известного знатока и преподавателя классической музы

ки Ши Сяна. 

Сыма  Цянь  образно  передал  процесс  обучения,  поэтому  слово  историографу: 

«Конфуций уч ился у  Ш и  Сяна игре  на  цине.  Прошло десять дней,  а  он  все еще  разу

чивал  лишь  начальные  аккорды.  Ш и   Сян-цзы  сказал:  "Можно  разучивать  другую 

песню,  этой  Вы  уже овладели".  Конфуций ответил :  "Я лишь усвоил  мелодию,  но еще 

не  овладел  искусством  исполнения".  Через  некоторое  время  Ши  Сян-цзы  произнес : 

"Искусством  исполнения  Вы уже  овладели, можно приступать к  изучению  новой пес

ни". Конфуций ответил:  ,,Я еще не понял, в чем выразительность ее устремленности". 

Прошло еще  некоторое время, и  Ш и  Сян- цзы произнес:  "Вы уже  овладели ее устрем

ленностью,  приступайте  к  разуч иванию  следующей  песни".  Конфуций  погрузился  в 

глубокое  размышление.  Затем  очнулся  и,  взглянув  вдаль,  радостно  сказал:  "Я  пред

ставляю себе этого человека. У  него  смуглый лик,  он высок ростом, взор его устрем

лен вдаль. Он подобен  вану,  взирающему на четыре стороны света.  Кто, кроме чжоу

ского Вэнь-вана,  мог создать такую песню?" Усл ышав такое,  Ш и  Сян-цзы поднялся с 

циновки и дважды  поклонился Конфуцию:  "Мой учитель  говорил,  что  песнь эта  пер

воначально называлась "Вэнь-ван цао"))23 [ШЦХЧКЧ, цз. 47, с. 49) .  Куан Ямин резон

но указы вает  на приукрашенность отдельных моментов,  но считает,  что Сыма  Цяню 

удалось передать главное - он показал ,  с  каким усердием  предавался  Конфуций изу

чению музы ки. Знания ,  полученные у  Ш и  Сяна, сыграли  положительную роль  в даль

нейшей  судьбе  Конфуция,  особенно  при  налаживании  контактов  с  придворной  ари

стократией. 

Конфуций  не  только  умел  хорошо  играть  на  цине,  но  и  любил  петь.  Отдавая 

предпочтение  хоровому  пению,  он  постоянно  просил  повторить  впервые  услышан

ную  и  полюбившуюся ему  песню,  дабы  спеть  ее  потом  вместе  с  кем-нибудь.  Его  ув

лекал  процесс  музыкального  творчества,  и он мог с  наслаждением беседовать  о  тон

костях такого вида деятельности.  Истинная  музыка доставляла ему огром ное  наслаж

дение.  Известно  впечатление  Конфуция  о  мелодии  шао,  впервые  усл ышанной  им  в 

царстве  Ци: «Уч итель, находясь в  Ци, услышал  мелодию шао. После этого три  месяца 

о н   не  чувствовал  вкуса  мяса.  Он  сказал :  "Никогда  не  представлял  себе,  что  музы ка 

может вызывать такое воодушевление")) («Лунь юй)), VI I ,   1 4). 

Приведенные сведения дают достаточное  представление о том,  с  каким усердием 

молодой человек овладевал двумя  из  «шести  видов  искусств)) 

ли  (ритуалом)  и  му

-

зыкой.  Что  касается  остальных четырех  видов, то  история  не сохранила достоверных 

сведений о том,  как и у кого он учился. Однако ряд косвенных данных свидетел ьству

ет, что и  на этом  поприще  Конфуций добился знач ительных успехов.  В  «Ли  цзю> опи

сывается одна � его трен ировок в стрельбе из лука: « Кун-цзы упражнялся в стрельбе 

из лука  в  местечке  Цзюэсянпу24,  любопытствующих  было столь  много,  что  возникла 

целая стена)) (цит.  по [ Куан Ям ин,  1 985, с. 48]). Такое любопытство можно объяснить 

только тем, что стрелы летели в цель и зрители наслаждались мастерством стрелявшего. 

23  «Вэнь-ван uao» - наименование песни, сочиненной, согласно традиuии, чжоуским Вэнь-ваном 

24  Располагалось  в западном пригороде  Uюйфу,  обычное  в то время  место для  тренировок в  стрельбе 

из лука. 
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В  «Лунь юе» (IX,  2) сохранилась  оценка  самого  Конфу ция  степени  владения  им 

одним  из  « Шести  искусств» :  « Человек  из  дана25  Дасян  сказал:  "Как  велик  Кун-цзы ! 

Ученость его  огромна,  но  он пока н и  в  чем  не  прославился !" Учитель,  услышав это, сказал ученикам :  "Каким же делом м не заняться? Управлять колесницей или  стрелять 

из лука? Лучше буду управлять колесницей"» . 

Конфуций не  случайно из  « шести искусств»  упомянул лишь самое легкое  по  сте

пени овладения.  И  Куан Ямин и  Тан  Маньсян  полагают,  что  в  данном случае  о н  по

ступил  тактично,  проявив присущую ему  скромность (вспомн им  напутствие Лао-цзы) в  самооценке  своих  достижений  (см.  [Куан  Я мин,  1 985,  с. 48;  Тан  Маньсян,  1 985, с .  82]).  Можно с  достаточны м  основанием заключить,  что уже  в  юности  Конфуци й  в 

совершенстве овладел  « шестью  искусствами», что  позволяло надеяться  на  успешную 

ч иновничью  карьеру,  к  которой  он себя тогда  готовил ,   и  одновременно  давало  воз

можность и для педагогической деятельности. 

ЗРЕЛОСТЬ 

Размышляя  на  склоне лет  о  пройденном  пути  и  как  бы  подводя  итог  прожитому, Конфуций  разделил  свою жизнь на несколько периодов:  «В пятнадцать лет я  обратил 

свои пом ыслы  к учебе.  В  тридцать лет встал  на ноги.  В  сорок освободился от сомне

ний.  В  пятьдесят  познал  волю  Н еба.  В  шестьдесят  науч ился  отличать  правду  от  не

правды .  В  семьдесят стал  следовать  желан ия м  сердца и  не  переступал меры»  («Лунь 

ЮЙ», I I, 4). 

До того  как  « встать  на  ноги»,  Конфуцию  пришлось  прошагать  целых  тридцать 

лет.  Его изречение, как всегда, лаконично  и трактуется исследователям и  и  потомками 

по-разному (см.  комментарий к переводу суждения  I I ,  4). 

Ку ан Ямин  придает особое  значение этому  рубежу,  справедливо резюм ируя,  что 

именно  к  тридцати  годам  была  заложена  база  всех  будущих  начи наний  мудреца26. 

« Этот  фундамент, - отмечает он, - сыграл ключевую,  определяющую роль  во  всей 

дальнейшей жизни Конфуция - его общении с  людьми, педагогической  и  политиче

ской деятельности»  [Куан Ямин,  1 98 5 ,  с. 49] .  По  его  м нению,  к  тридцати  годам  Кон

фуций  освоил  достижен ия  древнекитайской  письменной  культуры,  что  позволило  в 

будущем  приступить  к  редактированию « Книги  истории»  (« Шу  цзина>> ),  « Книги  сти

хов»  (« Ш и   цзина» ),  «Книги  перемен»  («И  цзина>> ),  летописи  « В�сны  и  осени» 

(«Чуны�;ю» ),  « Кн иги правил»,  или « Книги  о  ритуалах»  («Ли цзи» ),  «Книги  о  музы ке» 

(«Юэ цзи») (см. [ Куан Я мин,  1 98 5 ,  с.  50]). Начиная с  ханьского  периода эти  памятни

ки  обрели  статус  канонической л итературы, став в  дальнейшем  несущей конструкци

ей всей китайской культуры . 

Куан  Ямин  полагает,  что  именно  к  тридцати  годам  созрели  основные  эти ко

философские концепции будущего учения Конфуция27• 

25  Термин дан я  траюую  как  «nатроними.11» .  По м нению же Тан  Манъсян а,  ero  следует  понимать как 

«объединение из  5 00 семей » . 

26 Приблизительно в том же возрасте  начал ВЫС1)1пать с проповедями и Иисус 

27  Здесь приведены вкратце  их  хараl\Геристики  в  оценке  Куан  Я м и на,  подробный анализ  см.  в  гл. 111 

« Учение Конфу ция)) . 
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1 .  Концепция жэнь ( «гуманносты>, «человеколюбие») и ли («Правила»,  «этикет»). 

Ли  провозглашалось  высшим  проявлением  жэнь.  Эти  два понятия  отражали  воззре

ния  Конфу ция на государственное устройство и социальную организацию общества. 

2 .  Суть  второй  концепции  сформулирована  была  в  четырех  иероглифах:  «быть 

преданным сановн иком ,  почитать  правителя>> .  О на  охватывала  целы й  ком плекс  про

блем,  связанных с  с истемой управления ,   и  прежде  всего  нормам и  взаимоотношения 

главы государства и ч иновничества. 

3 .  Третья  концепция  известна  как  «следование  среднему  пути»  ( чжун-юн ), или 

«учение о середине», которым Конфуций  предостерегает от увлечения  край ностями. 

4. Рассуждая о проблеме власти, Конфуций считал, что все дела должны решаться 

на  основе  принципа  справедливости,  т.е.,  по  существу,  он  соедин ил  воедино  такие, казалось бы, отдаленные понятия,  как «Власты> и «справедл ивость». 

5 .  Пятая  концепция  касается  отношения  человека  к  той  вере,  которую  он  испове

дует.  Она  зафиксирована  в  суждении  V I I I ,   1 3   «Лунь  юя»:  «Искренне  люби  [наше] 

учение; стой  насмерть, совершенствуя  [наш] Дао-Путы>.  Куан Я м ин  отмечает, что вся 

дальнейшая  жизнь  Конфуция  явилась  наглядным  примером  непреклонной  привер

женности этой доктрине [Куан Ямин,  1 98 5 ,  с.  5 3 ] . 

6 .  К  этому  времени  сформировал ис ь  его  начальные  представления  о  Воле  Неба, пока  еще  непоследовательно  отразившие  его  критическое  отношение  к  повсеместно 

распространенной тогда вере в духов (см. [Куан Я мин,  1 98 5 ,  с.  5 1 -5 5 ]). 

Даже  краткий перечень концепци й  позволяет заметить,  что большинство их было 

связано с  проблемой управления  государством  и  обществом.  Тому были  вполне  объ

ективные  прич ины.  В  VI  в.  до  н.э.  Китай  оставался  конгломератом  постоянно  враж

дующих  царств :  одни  претендовали  на  гегемонию,  другие  стрем ились  выжить.  Не

стабильным  было  и  положение  самих  правителей  царств - внутри  каждого  из  них 

шла борьба в среде высшей аристократии,  отдельные  представители  которой претен

довали на царский престол. 

Круг  проблем ,  стоявших  перед  каждым  главой  государства,  был  типичен.  Как 

усилить  собственную  власть  и  подольше  удержаться  на  престоле?  Что  предпринять 

для ограничения могущества наследственной аристократии,  передававшей  по  наслед

ству  высшие  адм ин истративные  посты?  Как  заставить  ч иновничество  преданно  слу

жить лишь  одному  правителю,  а  не  двум  ил и  трем  «господам»  одновременно?  Как 

подч инить  себе  все  вооруженные  формирования  в  пределах  своего  царства?  Что 

предпринять  для  своего  успокоения  и  послушания  народа?  И  наконец,  каков  крат

чайший  путь  превращения  царства  в  могущественное  государство,  способное  не 

только  успеш но  отражать  натиски  соседей,  но  и  захватывать  чужие  земли.  дабы  со 

временем превратиться  в  rегемона28? Сходные проблемы, но уже исходя  из  их собст

венных интересов, вол новали и высшую аристократию каждого царства. 

С прос  породил  предтюжение.  Именно  в  тот  период  посте пенно  усиливался  слой 

ши-книжников. Это для  Китая  было явлением  поистине эпохал ьны м :  впервые  в  исто

рии  страны  человеку  могли,  а  главное - хотели  заШJатить  (и  весьма  ощутимо)  за 

знания.  На  ры нке  ценностей  появился  интеллект.  Но  юаказчик»  исходил  из  своих 

интересов, определив круг тематики:  политика  и  человеческие  взаимоотношения.  Во 

11  К  тому  времени  в  политическоА  лексике  поя вился  специальныА термин ба-ван  ( « гегемон»),  сохра

нившийся и до  наших днеА . 
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м ногом  поэтому  древнекитайских  мыслителей  гораздо  больше  интересовали  этиче

ские, точнее, этико-политические  проблемы, нежели  сугубо онтологические.  Возник

ло  м ного  самых  различных,  порой  абсолютно  полярных  этико-политических  ш кол. 

Проблема, волновавшая «заказчиков» ,  была не  из легких .  Продавцу  «товара»  необхо

димо  было  реш ить  задачу  со  м ногим и  неизвестными.  Надлежало  создать  строй ную 

модель, где бы взаимно увязывались узловые, порой взаимоис ключающие ответы. 

Конфу ций ощущал  веление  времени и  знал, что  требовалось.  И  когда  он  на  с кло

не лет,  подводя  итоги  жизненного  пути, с казал,  что  «В  тридцать лет встал  на  ноги» , это  значит,  что  модель  у правления  государством  и  обществом,  модель  человеческих 

взаимоотношений была в основном им уже создана. 

Теперь  надлежало пробиться к  правителю  и  изложить ее так, чтобы она  понрави

лась  потенциальному  «заказчику» - задача тоже  не  из  легких .  Ведь  при  этом  надо 

было и  не прогневать высшую аристократию. 

По  мнению  Л и   Чанчжи,  когда  сам  Конфуций  осознал  свою  принадлежность  к 

слою  ш и,  и м   овладело  нетерпение - хотелось  как  можно  скорее  поделиться  сотво

ренным  [Ли Чанчжи,  1 956,  с.  1 8] .  Именно  к  этому  периоду  относит  Ли  Чанчжи сле

дующее  суждение  КонфуlUIЯ :  « Н е  печалься,  что  не  занимаешь [высокого]  поста;  пе

ч алься,  если  с пособности твои  не  соответствуют  посrу.  Не  печалься,  что  неизвестен 

людям;  как  толJ>КО  начнешь  совершенствовать  свои  способности,  то  люди  узнают  о 

тебе»29 («Лунь ЮЙ)> ,  IV,  1 4).  Конфуций понимал, что  не так-то легко  заполуч ить  вож

деленный высокий  пост.  Поэтому  он пытается умерить свое  нетерпение  и  нач инает с 

малого - открывает  частную  ш колу,  где  и  проповедует  свою  модель  у правления . 

Среди  учеников  тридцатилетнего  Конфу ция  уже  на  начальном  этапе  выделялись 

своими  знания м и  Янь Лу,  Цзэн  Дянь,  Цзы  Лу  и  др.  Наиболее  преданным  оказался 

Цзы  Лу,  прошагавший  с  ним  весь  жизненный  путь  и  торжественно  похоронивший 

Учителя с соблюдением всех этических  норм. 

Освещая  этот  период  жизни  Конфуция,  Сыма  Ця нь  повествует:  « На  20-м  году 

правления луского Чжао-гу на,  когда  Кун-цзы  исполнилось 3 0  лет,  в  Лу  прибыли  цис

кий Цзин-гун и  Янь  Ин. Цзин-гун обратился  к  Кун-цзы с  вопросом :  "Прежде у  цинь

с кого Му-гу на государство было маленькое и  находилось на далекой окраине. Как же 

у далось  ему  стать  гегемоном?"  Ответ  гласил:  "Хотя  государство  Цинь  и  было  не

большим, но воля у  него ( Му-гу на) была огромной, хотя  [оно]  и  находилось на дале

кой окраине, но в  поступ ках [он] придерживался середины и с праведливости.  Каждо

му,  кто  подносил  пять  ш кур  черных  баранов,  [он]  жаловал  звание дафу;  стоило  ему 

(Му-гу ну)  три  дня  поговорить  с  еще  недавно  связанным  по  рукам  и  ногам 

[ престу пником] ,   как  последнему  [он]  вручал бразды  правления.  Того,  кто брался  [за 

дело] так, можно считать и  ваном, удел  гегемона (ба) для него м ал". Цзин-гун возра

довался» [ Ш ЦХЧКЧ, цз. 47, с.  1 5- 1 6] . 

29 Перевод сделан  с учетом  объяснения Ян Боuзюня. Ли  Чанчжи предлагает несколько  иную трактов

ку :  «Не печалься, что  не занимаешь никакого положения, печалиться надо оТТ"Ого, что  не создал  комплекс

ной  вещи.  Не печалься,  что  неизвестен людя м ;  как только сам создашь  ком плексную вещь,  то  люди  сами 

узнают о  тебе » .   Под « ко м плексной  вещью»,  точ нее,  « совершенным творением»  Ли  Чанчжи  и меет  в  в иду 

созданную  Конфуцие м  систему  воззрен и й  о  принципах  управления обществом  {Ли  Чанчжи,  1 95 6,  с.  1 8]. 

В . А . Кривцо в   при  пере воде  данного  суждения  выделял  моральн ы й  факrор :  «Учитель  сказал :  "Человек  не 

должен печалиться,  если  он не  и меет  [вы сокого]  поста,  он должен .1 ишь печалиться  о том, что не у крепил

ся  [ в  морали] .  Человек не долже н  печалиться,  что  он  неизвестен  людя м .   Как  только  он  нач нет стремиться 

к укрепле нию  в  морали, люди узнают о  нем"» [Кривцов, 1972, с.  1 49]. 
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Большинство биографов  Конфу ция считают  этот текст недостоверным,  исключе

ние составляет лишь Ли Чанчжи. По его м ненmо,  поскольку Сыма Цянь в « Историче

ских  записках»  дважды  у поминает  в  разных  главах  о  посещении  циским  царем  во 

время охоты  царства Лу с  намерением узнать о сущности ли (Правил), то такая встре

ча Цзин-rуна с  Конфу цием все же могла произойти [Ли Чанчжи,  1 956, с.  1 9-20 ] . 

Куан  Ямин опускает  данный  эпизод  в  жизнеописании  Конфу ция  без  каких-либо 

оговорок,  но  в  то  же  время  сообщает о  нем  в  хронологическом  приложении  к  своей 

книге, не давая, правда,  пояснений [ Куан Ямин,  1 985, с. 432-43 3 ] .  Цуй Дунби, осно

вываясь  на  том,  что  в  « Цзо  ч жуани»  отсутствует  упоминание  о  встрече  Цзин-rуна  с 

Конфуцием  в  522 г.  до  н.э., а также  исходя  из данных, не  подтверждающих  факт охо

ты  Цзин-rуна  в  том  году  близ  границ царства Лу,  относит  поя вление  этого  э пизода  к 

более  позднему  времени.  По  его  м ненmо,  данный  э пизод  был  придуман  в  период 

Сражающихся  царств  (V-1 1 1  вв.  до  н.э.)  безвестным  политиком,  выразив шим  свои 

воззрения, « прикрываясь именем Конфуция»  [Цу й  Дунби, с. 269] . 

Такигава  Камэтаро,  ссылаясь  на  м нение  Лян  Юйшэна,  также  полагает,  что  Кон

фуций  не  мог  рассуждать  тогда  о  « пути  гегемона)) ,  данный  эпизод  он  относит  к 

«творчеству людей,  живших в  период  Шести  царств  (V-1 1 1  вв.  до  н.э. )))  [ Ш ЦХЧКЧ, цз. 47, с.  1 6] . 

Я  согласен с тем и  исследователями,  которые относят появление  эпизода к  перио

ду Сражающихся  царств.  Но  не только  потому,  что упоминание  о  нем  отсутствует  в 

« Цзо  чжуани)) .   Суть  в  том,  что  суждение  Конфуция  о  деятельности  циньс кого  царя 

Му-rуна (659---62 1  гг.  до  н.э.) не  соответствует  исторической  правде.  Му-rун  не  мог 

по своей воле торговать такими высокими рангам и знатности,  каким был дафу,  и тем 

более  вручать бразды  правления  « бывшему  каторжнику)) ,  с коль  бы  умным он ему  ни 

показался .  Такие возможности  придут к  циньс ким царям  гораздо  позже,  в  результате 

реформы  Шан Яна  в  3 5 6--3 5 0  гг.  до  н.э.  Только тогда  в  царстве  Цинь была  офици

ально отменена с истема наследования  ран гов знатности  и  цари полу ч ил и  всю полно

ту  власти. 

В  данном  эпизоде  наблюдается  сочетание  воззрений  двух  некогда  полярных 

этико-политических  ш кол:  раннеконфуцианской  и легистской.  Именно легистам  при

надлежит идея свободной продажи рангов знатности.  В то же время смысловой стер

жень  беседы - только  знания  открывают  путь  на  сам ы й   верх  («стоило  Му-rу ну  три 

дня  поговорить . .  » )  - отражает  главную  суть  учения  Конфуция .  Легисты  дозволя

. 

ли продвигаться  по служебной лестнице лишь тем ,  кто отлич ился  на войне  и  в земле

делии. 

В  V-1 1 1  во. до  н.э.  некоторые  последователи  Конфуция,  в  частности  Сюнь-цзы , пыталис ь   с интезировать  воззрен ия  Уч ителя  с  основами  легистской  ш колы.  Н е   ис

ключено,  что  истинным  творцом  анализируемого  эпизода  мог  быть  представитель 

именно этого  направления  раннеконфуцианской мысл и. 

Авторитет  отца  китайской  исторической  науки,  прославившегося  своей  науч ной 

добросовестностью,  исключает  возможность  появления  каких-либо  наду манных  ин

терполяций.  Скорее  всего,  Сыма  Цянь мог заимствовать данный эпизод  из  каких-то 

письменных  записей  конца  эпохи  Сражающихся  царств,  хранившихся  в  дворцовых 

архивах,  а  впоследствии  утерянных  где-то  в  конце  эпохи  Хань.  И  второе,  не  менее 

существенное - для  политического  сознания  Сыма  Цяня,  занимавшегося  проблема

м и  у правления,  было  уже  вполне  естественным,  что  к  тридцатилетнему  Конфуцmо 

могли приезжать за советом даже цари близлежащих государств. 
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Поэтому, взвесив все «За>>  и  « против)) ,  я  счел  возможны м  с  известной осторожно

стью,  учитывая  крайнюю  скудость  аутентичного  материала,  все  же  вставить  данный 

эпизод в  биографию,  ибо  он  хотя  бы  косвен но,  но  помогает высветить уровень мыш

ления Конфуция на рубеже его тридцатилетия. 

Следующие  пять лет также  не  обеспечены  каким и-либо  достоверными сведения

ми.  По единоду ш ному  м нению исследователей, заслуживают доверия  сведения  о  со

бытиях,  происшедших  в  5 1 7  г.  до  н.э.,  когда  Конфуцию  исполнилось  уже  3 5   лет. 

В  истории  царства Лу  этот  год запечатлен  под девизом :  «Переворот,  вызванный  пе

тушины м и  боями» . 

В  те  времена китайские аристократы,  да  и  не только они одни,  увлекались  пету

шиным и  боями. Хороший бойцовый  петух  был  в  высокой  цене,  ибо  при  пари  на  кон 

ставил ись не только деньги, но и земля .  Стремясь любой ценой выиграть престижный 

бой, аристократы  зачастую шли  на  всяческие ухищрения,  нарушая  предусмотренные 

правила схватки. Нечто подобное слу ч илось и  в  5 1 7  г.  в столице царства Лу,  когда  на 

арену  были  выпущены  бойцовые  петухи  представителей  двух  могущественных  лу

ских  домов:  Цзи  Пинцзы  и  Хоу  Чжаобо.  Цзи  Пинцзы  распорядился  скрытно  пропи

тать  перья  своего  петуха  горч ицей,  дабы  повредить  глаза  соперника.  Однако  Хоу 

Чжаобо,  также  готовясь  загодя  к  бою,  повелел  изготовить  для  ш пор  своего  петуха 

искусные металлические наконеч ники [Ли Чанчжи,  1 956, с .  1 9) . 

В  ходе  ожесточенной схватки  обман раскрылся,  и  Цзи  Пинцзы  счел  себя  вправе 

силой  присоединить  территорию,  поставленную  на  кон  соперником.  Оскорбленный 

Хоу  Чжаобо  к и нулся  за  поддержкой  к  царю.  Луский  Чжао-гун,  давно  уже  обеспо

коенный  растущим  могуществом  дома  Цзи,  решил  воспользоваться  благоприят

ным  предлогом  и  поддержал  Хоу  Чжаобо,  одновременно  заключив  тайны й  союз  с 

еще  одним  аристократом.  Осенью  посланные  им  войска  окружил и  владение  Цзи 

Пинцзы .  Между  главой государства и  главой могу щественной патроним ии завязались 

ожесточенные  сражения .   Сил ы   оказались  примерно  равными,  и,  наконец,  выясни

лось,  что  исход  открытой  войны  зависел  от реакции  глав  двух  могущественных  ро

дов - Шусунь  и  Мэнсунь.  Но  последние  не  спешил и,  ожидая,  когда  соперники  ис

черпают свои с ил ы .   В  « Цзо  чжуани))  в  записях за 25-й год правления  луского  Чжао

гуна  говорится:  «Шусун ь  советовался  со  своими  домашними (доел.  "семейными ч и

новникам и"), как ему поступить.  Все ответили  в один  голос:  "Если погибнет род Цзи, то  исчезнет и род Шусунь")) .  И  тогда Шусунь послал войска на помощь Цзи П инцзы, что  резко  изменило  ход  военных  действий.  При  таком  повороте  событий  Мэнсунь 

также реш ил  в нести свою лепту - он убил  союзника луского  царя  Хоу  Чжаобо.  Тер

пя  одно  поражение  за дру гим, луский царь понял, что  он уже  не  в  с илах  у нять разбу

шевавш ихся аристократов,  и  с пешно бежал  в  соседнее  царство  Ци.  Конфу ци й  не  по

желал оставаться в охваченном беспорядками Лу  и, следуя в свите Чжао- гу на, прибыл 

в царство Ци. 

По мнению Ли  Чанчжи,  он  не случайно оказался  в  свите лускоrо  правителя.  Его 

давно влекло царство Ци, где еще в правление Хуань-гуна (685--643  гг. до  н .э.) были 

проведены политические и  экономические преобразования  одним из основоположни

ков легизма - Гуань Чжуном.  С  тех  пор  циское  государство  непрерывно усил ивало 

свою мощь, став одни м  из сам ы х  влиятельных в К итае. В  522 г. до н.э. Конфуций уже 

беседовал  с  циским  Цзи н-гуном  и  сумел  ему  понравиться.  Правда,  он  не  знал,  как 

отнесется  к  его  появлению крупнейший  политический деятель  Ци - Янь  Ин,  но  на

деялся показать себя достойным соратни ком или оппонентом . 
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Действительно,  на  политическом  небосклоне эпохи  Чуньцю Я н ь  И н  являл  собой 

фигуру  яркую  и  необычную.  Прежде  всего  внушало  уважение  у ме ние  столь  долго 

удерживать  за собой  второй  по  значенmо  пост  в  государстве.  Став  первым  советни

ком  при  циском  царе Л ин-гуне (58 1 -5 54),  он сохранил  эту должность  при  его  сыне 

Чжуан-гуне  (55 3-548)  и  в ну ке  Цзин-гуне  (547-490).  В  делах  управления  Я н ь   И н  

был наиболее последовательным и страстным привержен цем принци па хэ. 

Еще  при  Л ин-гуне  он  ввел  следующее  правило:  каждому  решенmо  проблемы 

должно  предшествовать обсуждение,  в  ходе  которого  обязаны  были  высказаться  все 

участники. Я н ь  Ин  буквально заставлял  каждого  ч иновника поделиться собственным 

м нением, заранее зная,  что уровень м ы шления  и  потенции мужества у  них  самые раз

л ич ные.  Но  в  этом  и  заключалась  суть  единения-хэ,  основанного  на  конце пции  инь

ян;  необходимо было столкнуть «темные»  и  « светлые» головы, дабы  получ илось пол

ноценное  решение.  Настойч иво  внедряя  на  протяжении  многих  лет такую  практику, Янь И н  требовал от ч и новников альтернативных предложений при обсуждении како

го-либо вопроса. Он выступал против бездумного соглашательства и у годливого  под

дак ивания  правителю. Единообразие мнений типа единения-тун  вызывало  в  нем  рез

кое  противодействие (см .  [Ли  Чанчжи,  1 956, с. 3 8] ).  Подобным  методом  на протяже

нии  многих  лет  Я н ь   И н   взращивал  умелых  администраторов,  создав  собственный 

работоспособный кабинет, состоявший из профессионалов. Он буквально охотился за 

«мозгамИ>> ,   высоко  ценя  интеллект и  оригинальность  м ы шления .  Сыма  Ця нь описы

вает  случай  с  неким  рабом  Юэ  Шифу,  поразившим  своим  умом  и  сообразительно

стью влиятельного советни ка. Янь Ин  выку п ил  раба у  хозяина и  предоставил  ему  со

лидную должность при дворе [ШЦХЧКЧ ,  цз. 62, с.  8 ] . 

По-видимому, у Янь И н а  все же бывали стычки с  царем, н о  он неизменно отстаи

вал  свое  право  на самостоятельность.  « Когда  при  дворе, - пишет Сыма Цян ь, - ре

ч и  правителя доходили до крайности, то он выступал  с увещевания м и .  Когда речи не 

доходили до крайности, то он действовал осмотрительно»  [там  же,  цз.  62,  с.  7 ] .  Даже 

после  принятия  решений, с  которы м и  был  согласен  и  правитель  («реч и  не  доходили 

до  крайности»), первый советник, приступая  к  их  воплощенmо,  не  спешил  и  поступал 

по обстоятельствам . 

Тридцатипятилетнего  пришельца  из  Лу,  наделенного  обостренным  чувством 

справедливости  и  уже  немало повидавшего  в  жизни,  не могло не  поразить наличие у 

первого  советника таких особо  цен имых  им  качеств,  как самостоятельность,  просто

та,  скромность, добропорядочность, отсутствие  какого-либо намека на стяжательство 

и,  самое  главное,  подлинное уважение  к  уму,  независимо от родословной  и  социаль

ного положения человека. 


Отдель ные  отголоски  восхищения  вторым  человеком  Ци  сохранил ись  и  в  «Ли 

цзи»,  где  приведены  слова  Конфуция  о  том,  что  Янь И н  тридцать  лет  носил  один  и 

тот  же  халат  на  лисьем  меху,  не  меняя  его  на  новые  одеяния  (см.  [там  же,  цз. 62, с. 7]). Сыма Цянь в биографии Янь П инчжуна (Янь И на) счел должным отметить,  что 

он « не питал пристрастия к мясной пище, жена его не  носила шелковые одежды»  [там 

же, цз. 62, с. 7]. 

В  б иографиях Конфуция и  Янь  И на,  помеще нных  в  «Исторических записках»,  не 

упоминаются  их  встречи  и  беседы .  Но есть текст суждения  Янь И на  о  Конфуции,  на 

происхождении которого следует остановиться с пециал ьно.  Пока же отмечу, что Я нь 

И н   произвел  большое  впечатление  на  лусца  и,  работая  в последствии  над  образом 
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цзюнь-цзы ,  Конфуций м ногое заимствовал у  первого  советника царства Ци,  особенно 

его приверженность принципу хэ. 

В  царстве Ци  Конфуций прожил более двух лет - с зимы 25-го  по  27-й год прав

ления  луского Чжао-гу на  (т.е. с  5 1 7  по 5 1 5  г. до н .э.),  когда  он  вы нужден  был  вновь 

вернуться в Лу.  Из циского  периода  жизни  Конфуция исследователи обыч но  выделя

ют три более или менее достоверных эпизода. 

Не надеясь на протекцию луского царя, он вынужден был  сам  искать пути к ау ди

енции  у  Цзи н-rуна.  С кладывалась  на  первый  взгляд  парадоксальная  с итуация :  не

сколько лет назад Цзин-rун приехал в Лу побеседовать с умным « книжником», теперь 

же  сам  « кн ижник»  изыскивает  возможности  мя  встречи.  Он  поступает  «домашним 

ч иновн иком»  к  Гао  Чжаоцзы,  которы й   не  принадлежал  к  высшей  аристократии,  но 

все же был вхож во дворец.  Сыма Цянь отмечает,  что именно  с  помощью  Гао  Чжао

цзы  надеялся  Конфуций  получ ить  долгожданную  аудиенцию,  поэтому  и  поступил  к 

нему  на  службу  [там  же,  цз.  47, с .   1 7] .  Впоследствии некоторые из  наиболее ревност

ных  конфуцианцев,  рассматривая  это  свидетельство  Сыма  Цяня,  писали, будто  Кон

фуций допустил ошибку, посrупив «домашним ч иновником» к  Гао Чжаоцзы (подроб

нее  см.  [ Куан  Я м ин,  1 985,  с.  5 7]).  Цянь  Му,  один  из  авторитетных  исследователей 

биографии Конфуция, возражая им, пишет, что среди учеников Конфу ция было м ного 

«домашних  ч иновников»  (или «домашних прислужников»)  и Учитель не только не воз

ражал против их  посrупления  в  ш колу,  но и  не считал такого рода деятельность позор

ной.  Разве  самому ему  в  юности  не приходилось служить у  лус ких  аристократов  [Цянь 

Му, 1 985б, с. 9]? Куан Ямин согласен с этим доводом Цянь Му [ Куан Я мин,  1 985, с. 58]. 

Однако надежды  Конфуция на Гао Чжаоцзы не оправдались, его циский патрон не смог 

организовать встречу с  царем .  Приходилось искать более именитого покровителя . 

Второй  э пизод  связан  с о  следующим  планом  Конфуция  пробиться  к  Цзин-rуну . 

Прекрасно  разбираясь  в  древней  музы ке,  особенно  ритуальной,  он  заду м ал   проде

монстрировать  с вое  умение  местной  аристократии,  надеясь  на  помощь  придворных 

музыкантов, близких  к  правителю.  Познаком ившись с  одним  из ведущих  циских  му

зыкантов,  он  нач инает  м ительные  беседы  о  древней,  преимущественно  ритуал ьной 

музы ке.  В  ответ  признательный  собеседник знаком ит  Конфуция  с  мелодией,  испол

нявшейся  при  легендарном  правителе  Яо.  Вот  как  вы глядит  эта  беседа  в  изложении 

Сыма Цяня :  « Конфуций беседовал  с  циским тайши30  о  музы ке. Когда же он прослу

шал  музыку  шао  и  стал  разучивать ее  мелодию,  то  в  течение  трех  месяцев  не  чувст

вовал  вкуса  мяса,  что  было  с  одобрением  встречено  цисцам и»  [ Ш ЦХЧКЧ,  цз. 47, с.  1 7] .  Выше приводилась более ранняя запись из «Лунь юя» (VII,  1 4). 

Итак,  путь к Цзин-rуну был наконец открыт. Последний из достоверных эпизодов 

повествует о  двух  встречах  Конфуция  с  цис к им  царем .  В  обоих  случ аях тему  беседы 

задавал  Цзин-гун: так же  как и  во время встреч и  в  царстве Лу, его  интересовало м не

ние  собеседника  об  искусстве  управления .   В  те  времена оно  передавалось  понятием 

чжэн  (доел.  « ис кусство  управления»,  «суть  управления » ,   « суть  политики»).  Совре

менный исследователь не удержался бы определить чжэн как  политическую культуру 

высшей элиты,  ибо  ее  и нтересы  сводились прежде  всего  к  постижению и  овладению 

механизмом результативного управления . 

30  Чжуан  Вэй,  современный  ком мектатор  гл .  47  <<Исторических  записою>,  пишет,  что  тайши -

«ч иновн ик,  ведавш и й  музыкой»  (см.  [ШЦЧСИ,  с.  265]).  Действител ьно,  в  древности этот тер м и н   исполь

зовался  дnя  обозначения  официальных  лиu,  ведавших  музыкой.  Не  случай но  иероглиф  ши  стал  фамиль

ным знаком извеСПfых музыкантов.  Вспом ним о  Ши Сянцзы - учителе музыки Конфуция . 
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Если  о  первой  беседе  ш ирокому  ч итателю  известно,  ибо  ее  пересказ  неизменно 

присутствует  во  всех  к итайских  и  зарубежных  публи кациях  о  Конфуции,  то  на  вто

рую  почему-то  обращают  гораздо  меньше  внимания.  Может  быть,  это  объясняется 

лапидарностью  ответа,  но  для  постижения  эволюции  творческой  м ысли  он  весьма 

важен, ибо именно здесь Конфуций в  краткой форме изложил свое  виден ие  сущности 

управления  государством и народом. 

Приведем тексты двух бесед в изложении Сыма Цяня. 

1 .  « Цзин-гун с просил  Кун-цзы о сути  истинного  правления  (чжэн).  Кун-цзы отве

тил :   "Государь  должен  быть  государем ,   подданный - подданным,  отеu - отцом, сын - сыном". Цзин-гун воскл икнул:  "Превосходно !  Верю, что если государь  не бу

дет  государем,  подданн ы й  - подданным,  отец - отцом  и  сын - сыном,  то,  даже 

если  и  найдется  просо,  м не  не  у дастся  добыть  его  для  своего  пропитания"» 

[ШЦХЧКЧ, цз. 47, с.  1 7- 1 8 ) . 

2 .  « На  другой день о н  вновь спросил  Кун-цзы  о  сути  истинного  правления .   Кун

цзы  ответил :  "Правление  заключается  в  бережном  отношении  к  [государственны м ]  

ценностям"»  [там же, цз. 4 7 ,  с .   1 8] .  Сыма Цянь при изложении второго ответа испол ь

зует сочетание цзе цай 

доел.  « экономить ценности» .  Но здесь цен ности (цай,  цай у) 

-

отнюдь  не означают «драгоценности» .  Конфуций  имел  в  виду  все  богатство  госу дар

ства - прежде  всего  материальные  и  людские  ресурсы .   Политик,  в  ч ьих  руках  ока

зывается  верховное  право  распоряжения  этим  богатством  (« ценностя м и» ),  должен 

быть предел ьно  внимателен  и  расчетлив,  ни в  коем случае  не допускать  перерасхода 

государственных  средств.  В  этом  кратком  ответе  заключено  кредо  всей  экономиче

с кой  политики,  экономических  воззрений  претендента  на  высоку ю   ч иновнич ью 

должность  в  царстве  Ци.  В  дальнейшем  в  беседе  с  ученикам и  он  развил  эту  идею 

(«Лунь юй», 1,  5 ). 

И  естественна  реакция  циского  правителя  на  столь  мудрые  рекомендации  35-36-летнего  лусца.  Цзин-гун  был  стол ь  обрадован  умным  советом,  что  реш ил  выде

лить ему  в  кормление удел  в  Н иси, сделав, таким  образом,  луского  « книжника>>  цис

ким  аристократом.  Перед  Конфуцием  впервые  открыл ись  радужные  перспективы 

осуществления  свое й   мечты - наконец-то  он  мог  поступить  на  государственную 

службу.  Однако  могу щественный  Я н ь   И н   выступил  против  намерения  царя,  разра

зившись  пространной  речью:  « Эти  ученые  (жу-чжэ) 

мастаки  изворач иваться,  но 

-

не могут следовать в  колее закона:  им  свойственна заносчивость,  и  они с клонны при

слушиваться  только  к  себе, не  прислушиваться  к  другим3 1 •  Они  преклоня ются  перед 

траурным и  uеремония м и  и  находят удовлетворение в  пространных соболезнованиях; пускают  на  ветер  имущество  ради  пышны х   похорон,  что  нел ьзя  сч итать  [добрым] 

обычаем; они странствуют всюду со своими проповедями и  вымаливают должности  и 

жалованье,  что  н икак  нельзя  сч итать  благом  для  государства.  С  тех  пор  как  переве

лись вел икие праведники, чжоуский двор захирел  и уже мало кто хорошо разбирается 

в  р итуале  (ли)  и  музыке.  Н ы не  Конфуций,  ч резмерно  заботясь о  внешнем  лоске,  ус

ложнил  обряды,  совершаемые  вверху  и  внизу32,  стремится  все  разложить  по  полоч-3 1  Доел.  « И м  не надо в иде-п.  в себе нижестоящих». 

32  Янь И н  обвиняет Конфуция  в  усложнении чжоуского ритуала:  прежде  поклоны  и  весь  церемониал 

совершались  у  подножня  царского  престола,  а  потом  можно было,  подняв ш ись  наверх,  вести  беседу  с 

правителем.  Н ы не  же  ритуал надо было совершать  и  внизу  и  вверху.  Утвержден ие  Я нь  И на  не  расходится 

со сведе ння м и,  сохран и в ш имися в  «Лунь юе», « Цзо чжуани» и « Го JOe))  [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 87). 
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кам - поколения  не смогут до  конца разобраться в его учении, и люди за год не смо

гут  полностью  уяснить  его  р итуал.  Вы  хотите  использовать  все  это,  дабы  изменить 

нравы  в  Ци,  но  отнюдь  не  это  является  тем ,   в  чем  народ  нуждается  прежде  всего» 

[ШЦХЧКЧ, цз. 47, с.  1 8- 1 9] . 

Доводы  Я н ь   Ина  пронизаны  моистскими  мотивами.  Он  зач исляет  Конфуция  в 

разряд  жу-чжэ.  Действительно,  как  обратил  на  то  мое  внимание  Чжао  Гуансян,  в 

период  Чуньцю ученых  именовали  этим  терм ином.  Но  впоследствии,  и  не  без  влия

н ия  Мо-цзы, данное понятие навечно было закреплено за конфуцианской ш колой. По 

мнению Цуй  Дунби, такая речь  не могла быть  произнесена в  период Чуньцю, т.е.  во 

время  пребывания  Конфуция в  царстве  Ци: она « могла быть соч инена только в  пери

од  Чжаньго,  это  совершенно  ясно»  [Цу й   Дунби,  с. 278].  Уже  танский  комментатор 

«Исторических записок» Сыма Чжэн обратил  внимание  на влияние воззрений Мо-цзы 

на Янь И на  (см.  [ Ш ЦХЧКЧ, цз. 47, с.  1 8]). Такигава Камэтаро более подробно вскры

вает общность позиций - вплоть до текстуальных совпадений с трактатом  « Мо-цзьш 

(см .  [там же,  цз. 47,  с.  1 8- 1 9]). 

Действительно,  именно  в  период  Чжаньго  разгорелась  ожесточенная  полемика 

между  монетами  и  ранними  конфуцианцами.  Моисты  критиковали  основные  посту

латы  теори и  Конфуция,  прежде  всего  его  понимание  « гуманностю>,  «братской люб

ви»  и т. п . ,  противопоставляя  им свой принцип « всеобщей любви и  взаимной выгоды» 

(подробнее  с м .   [Титаренко,  1 98 5 ,  с .  1 3 1 - 1 3 8]).  Поскольку  ни  в  « Цзо  чжуани»,  ни  в 

« Мэн-цзьт  эта  реч ь,  повлиявшая  на  судьбу  Конфу ция,  не  у поминается,  она,  по

видимому,  была  соч инена в  период Чжаньго,  и  с корее  всего  моистам и33 .  Сыма  Цянь 

знал о  ней  и  вмонтировал  в  свой текст,  превратив  Янь  Ина в  моиста  еще  задолго  до 

рожден ия самого  Мо- цзы (478-3 92)  и  представив  на  века Я нь  Ина идейным против

ником Конфуция . 

Что же произошло  на самом деле? И  как мог относиться Я н ь  И н  к этому  назначе

нию царя? 

Сам  факт  неоднократного  обращен ия  Цзин-гуна  в  поисках  более  совершенных 

методов управления  к умному лусцу может свидетельствовать о том ,  что царя стесня

ла слишком с ил ьная  опека Янь  И на  и  навязанный  им  метод  принятия  решений.  Пре

старелому государю хотелось большей свободы  и  самостоятельности.  Не имея  реаль

ной  возможности  самостоятельно  назначать  на  высокие  посты  кого-либо  из  своих 

любимцев,  ибо  все они предварительно проходили  через « ч истилище»  первого совет

ника, он вознамерился возвысить чужестранца. 

Мудрому Янь И ну  не  потребовалось м ного  времени, дабы уразуметь,  с коль  свет

лая  голова  прибыла  в  Ци.  Но  намерение  Цзин-гуна  вызывало  недовольство  циской 

знати  и  сановников, тем более что реч ь  шла о довольно высокой должности.  По сло

вам  Сыма Цяня,  царь  пожелал  предоставить  Конфу цию  высокий  пост - нечто  сред

нее  между  должностями,  занимаемы м и   в  Лу  представителями  аристократических 

родов  Цзи  и  Мэн  (см .  [ШЦХЧКЧ,  цз.  47,  с .  20]).  По-видимому,  и  Я н ь  И н  счел  нера

зум ным назначать чужака, да еще из окружен ия беглого  царя, на столь  высокий пост. 

В  данном  случае  « государственные  соображения»  из-за  негативной  реакции  циских 

сановн иков  оказал ись выше  л ич ных  симпатий.  Поэтому  Я н ь  И н  вынудил  Цзин-гуна 

пересмотреть свое первоначальное намерение, и  Конфуцию н ичего не оставалос ь,  как 

вновь вернуться в Лу. 

33 ЦуА Дунби придерживается такоА же точки зрения. 
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Часть 1.  Конфуций 

Сыма  Цянь,  зная  о  главном  виновнике,  лишившем  Конфуция  возможности  за

нять столь высокий пост,  должен был  найти  скрытые  мотивы  такого  поступка  и  при

писал Янь И ну  идейные соображения ,  благо моисты  предоставили  целы й  набор анти

конфуцианских  штампов.  Сам  Конфуций,  вероятно,  понимал  в нутренние  мотивы  по

ступка  Янь  Ина - в  сложившейся  обстановке  первый  советник  не  мог  поступить 

иначе. 

Покинув Ци, Конфуций до последних дней своей жизни сохранил  добрые чувства 

к  мудрому  цисцу,  иначе  бы  его  ближайшие  ученики  не  вставили  в  текст  «Лунь  юя» 

следующую  характеристику  Янь И на:  «Учитель  сказал:  ,,Янь Пинч жу н  умел  завязы

вать  дружбу  с  людьми,  и  чем  дольше  он дружил,  тем  большим уважением  проника

лись  к  нему  люди"»  {V,  1 7).  Не  исключено,  что  самому  Учителю  тоже  в  свое  время 

хотелось бы оказаться в их числе. 

Возвращение  Конфуция  в  Лу  скорее  походило  на  поспешное  бегство.  В  « Мэн

цзы»  приведено  следующее  описание  отъезда  Конфуция  из  Ци:  « Кун-цзы,  покидая 

Ци, прихватил замоченный рис  и двинулся в путь» .  Упоминание о «замоченном рисе» 

свидетельствовало  о  поспешности  отъезда:  Конфуций так спешил, что  не стал дожи

даться, когда сварится рис в  котле,  взял его с собой полусырым .  И  причины для столь 

поспешного  бегства  были  весьма  весомы .  Циский  царь  сам  вынужден  был  заяв ить о 

своем  отказе:  « Цзин-гун  сказал :  "Я  уже  стар,  и  не  смогу  использовать  Вас"» 

[ШЦХЧКЧ,  цз. 47,  с. 20].  Более того,  до  Конфуция  дошли  сведения  о  готовившейся 

некоторым и  цискими дафу расправе над навязчивым лусцем. 

Итак, в 3 7  лет Конфуци й  вновь в своем родном царстве.  Нач инается еще один  пе

риод в  его  жизни,  закончившийся  в  50 1  г. ,  когда  Конфуций  на  5 1 -м  году  наконец-то 

получает все же свою долгожданную официальную должность. 

Этот  четырнадцатилетний  период  его  жизни  скудно  освещен  в  источ никах.  По 

мнению  Цуй  Дунби,  наиболее  полно  обеспечена  надежными  сведения м и   та  часть 

биографии,  которая  нач инается  с  его официальной службы  у  луского  царя  [ Цуй Дун

би, с. 276] . 

Сыма Цянь заполнил  это  время  тремя  эпизодами,  из  которых  два  первых  вызы

вают  у  исследователей большое  сомнение  в  своей достоверности.  Цуй  Дунби указы

вал  на  отсутствие  каких-либо  упоминаний  о  них  в  « Цзо  чжуани»  [там  же,  с. 277] . 

Можно  добавить,  что  ничего  о  них  не  говорится  и  в  «Лунь юе» .  И  все  же  я  считаю 

целесообразным пересказать их,  но не по Сыма Цяюо, а по более  раннему  источнику, откуда,  видимо,  «отец  китайской  истории»  и  почерпнул  первые сведения .  И меется  в 

виду  древнекитайский  памятник  « Го  юй»  («Речи  царств» ),  составленный  в  период 

Чжаньго.  Как  у далось выяснить современному  китайскому  исследователю  Вэй Цзюй

сяюо,  интересующие  нас  сведения  были  записаны  в  3 70 г.  до  н.э.,  т.е.  через  1 09  лет 

после  кончины  Конфуция (см.  [Го  юй/Таскин,  с. 8]).  В  то  время еще жива была уст

ная традиция.  Уже сам факт исторической близости дает тогдашним хронистам  право 

с  известной долей  критичности  «вторгнуться»  в  ткань жизнеописания  Учителя.  Вос

произведем  эпизод  первый так,  как он представлен в  главе  « Речи  царства  Лу» :  « Цзи 

Хуаньцзы,  копая  колодец,  достал  комок земли,  похожий на гли ня ны й  сосуд,  в  кото

ром  находился баран. Он  послал  человека спросить Чжун-ни: ,,Я  копал колодец  и  на

шел собаку,  что это значит?"  Чжу н-ни ответил:  "Как я,  Цю, слышал, это должно быть 

овцеподобное  чудовище.  Я  слы шал,  что  необыкновенные  существа,  которые  живут 

среди камней, покрытых лесом, называются куй и ваЮ1Ян, необыкновенные существа, 
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которые живут в  воде,  называются дракон  и кансян34,  необы кновенные существа, жи

вущие  в  земле,  называются  овцеподобные  чудовища  (фэнь  ян)"))  [ Го  юй/Таскин, с .   1 0 1 ] . 

Эпизод  второй ( из  той  же  главы):  «Войска  владения  У  напали  на  владение  Юэ, разруш ил и  город  на горе Куайцзи  и  захватил и  в  нем  кость,  один  сустав  которой  за

нимал  целую  повозку.  Правител ь  владения  У  отправил  [в  Лу]  посла для  укрепления 

дружественных отношений,  которому велел  спросить у  Ч жун-ни о  костях,  но  преду

предил:  "Не говорите,  что  это мой приказ".  [Прибы в в Лу], посол стал  раздавать дафу 

подарки,  и,  когда очередь дошла до  Чжун-ни,  Чжун-ни поднес  ему чашу  вина.  Когда 

столик [с в и ном]35 был убран и  началось  пиршество,  прибывший гость, держа в  руках 

[взяl)'Ю  с  блюда]  кость,  задал  вопрос :  "Позвольте  с просить,  у  кого  самые  большие 

кости?"  Чжун-ни  ответил :  ,.Я,  Цю,  слышал,  что  в  прошлом,  когда  Юй  собирал  всех 

духов на горе  Куайцзи,  Фанфэн36 явился  позже других,  за  что Юй убил  его  и  выста

вил  его труп для  всеобщего обозрения.  Кажды й  сустав  его  костей занимал  целую  по

возку,  эти-то  кости  и  есть самые больш ие".  Прибывший гость с просил :  "Кто  [ из  соб

ранных  Юем  духов] - дух,  охраняющий  владение?"  Чжун-ни  ответил :  "Духи  гор  и 

рек,  с пособные  установить  порядок  в  Полнебес ной37,  и  они  являются  духам и ,   охра

няющими владения, в то  время  как алтарь для  жертвоприношения духам  земли  и зер

на  охраня ют  гуны  и  хоу,  которые  подчиняются  вану".  Прибы вший  гость  спросил :  

"Что  охраняет  Фанфэн"?  Чжун-ни  ответил :  ,,[Фанфэн],  правитель  владения  Ванман, охраняет горы Фэн и  Юй38 и  носит фамилию Ци.  При  [династиях]  Юй, Ся и  Шан это 

было  владение Ван ман,  при династии  Чжоу - владение  чандисцев, а  ныне  здесь жи

вет  народ  высокого  роста".  Прибывший  гость  спросил :  "До  каких  размеров  может 

вырасти ч еловек?" Чжун-ни ответил:  "Люди  владения  Цяояо вырастают до трех чи,  и 

это  сам ы й  низкий  рост.  Высокие  народы  выше  их  не  более  чем  в  десять  раз,  и  это 

предел  роста")) [Го юй/Таскин, с .   l 06] . 

Приведенные  тексты  с  вопросам и  и  ответам и  Конфуция  можно  отнести,  по

видимому,  к  ч ислу  сам ы х  древних  в  м ире  тестов,  рассчитанных  на  проверку  интел

ЛеКl)'альных  с пособностей  отвечающего.  Но  меня  в  данном  случае  интересует  дру

гое - руководствовались  ли  ученики  Конфуция  только  стремлением  возвел ич ить 

мудрость  У ч ителя,  расш иряя  масштаб  его  познаний  о  древней  истори и   и  обычаях 

предков,  или  здесь нашли  отражение  и  реал ьные процессы ,  связанные с  ростом  авто

ритета Конфуция? 

Третий  эпизод,  достоверность  которого  не  вызывает у  исследователей сомнений, может помочь в ответе на этот вопрос, ибо в данном случае  Конфуций  выступает уже 

в  роли  соучастника политических событий  и  связан  он с  двумя  именам и:  Я н  Хо (Ян 

Ху) и Гуншань Буню. 

3 4  В  традиционной  китайской  м и фологии куй 

существо  с  лицом  человека.  которое  умеет  говорить. 

-

ходкт  на  одной  ноге;  ванлян - живущий  в  горах  оборотень.  который,  подражая  крику  людей.  сбивает 

путн иков  с дороги ;  вансян - необы кновенное существо,  пожирающее людей 

При.,1wеч  В. С 

-

Таскина. 

35 Он  был  в несен  для  того.  чтобы  Чжун-ни  и  ус кий  посол  могли обменяться  приветстве н н ы м и  тоста

ми.  С начала  Чжун-ни  как  хозя и н   налил  послу  чашу  ви на,  а  затем  посол  как  гость  в  знак  благодарности 

поднес чашу вина Чжун- н и   - Примеч.  В С  Таскина 

36  Фанфэн - мифический правитель  владения Ванман. 

При.wеч.  В. С 

-

Таскина. 

37  Над  горам и   и  рекам и  собираются  облака.  из  которых  идет  дождь,  приносящи й   богатство  наро

ду.  - Прuмеч.  В С Таскина. 

38 Фэн  и  Юй  - горы  на территории совр. уезда  Юн кан  в  пров.  Чжэцзя н 

Прuмеч.  В С  

-

Таскина. 
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Ко  времени  поспешного  возвращения  Конфуция  в  Лу  пол итичес кая  обстановка 

оставалась там довольно сложной. Чжао-rун по-прежнему находился в  изгнании, сре

ди  правивших  аристократов  возвы шался  Цзи  Пинцзы .   В  5 1  О г.  до  н.э.,  когда  Конфу

цию испол нилось 42  года, Чжао-rун с кончался в царстве Ци  и  на луский престол  был 

возведен  его  младший брат Дин-rун.  Однако  ему  не удалось  взять  власть  в  свои  ру

ки - предстояла  длительная  борьба,  и  прежде  всего  с  Цзи  Пинцзы .  Через  пять  лет 

(в  505 г.  до  н.э.)  с кончался  Цзи  Пинцзы  и  род  Цзи  возглавил  его  сын  Цзи  Хуань

цзы .  Однако,  поскольку  он  не  имел  авторитета  покойного  отца,  ему  трудно  было 

управлять  обширным и   владе н иями  патронимии  Цзи.  Сложилась  ситуация,  когда  на 

арене  пол итичес кой  борьбы  оказал ись  еще  и  слуги  луских  аристократов:  Чжун 

Лянхуэй,  Гуншань Буню  и  Ян  Хо.  Все  они  служили  Цзи  Пинцзы и  по  мере  роста моrущества  хозяи на  усиливали  и  свои  позиции.  Гуншань  Буню,  по  словам  Кун  Аньго, был  цзаем,  т.е.  главой  всего  адм инистративного  аппарата  Цзи  Пинцзы .   Должность 

Чжун  Лянхуэя  неизвестна,  но С ыма Ця нь называет его  в  числе самых любимых слуг 

Цзи Хуаньцзы (см .  [ШЦХЧКЧ, цз. 47, с.  23]). Я н  Хо давно служил  патронимии Цзи и, пользуясь своим  высоким  положением,  приу множил  богатства.  Фактически  кажды й 

из  перечисленных  «слуг»  имел  свои  войска,  и  ссора  между  ним и  могла  вспых нуть  в 

любое время. Первым выступил  Я н  Хо, сумевший в  505 г. арестовать любимца  главы 

патроним ии  и  заключить  его  в  тюрьму.  Цзи  Хуаньцзы  ринулся  на  помощь  Чжун 

Лянхуэю,  но  его  ожидала та же участь.  С  бол ьшим  трудом  ему  удалос ь  все  же  вы

рваться  из тюрьм ы  своего слуги (см .  [ Цзо чжуань, т. 32,  цз.  55, с.  1 -2 ] ).  Собравшись 

с силам и Цзи Хуаньцзы  разгром ил отряды Я н  Хо, и тот бежал  в  502-50 1  гг. до н . э.  в 

соседнее Ци. 

Тем временем трети й  слуга  Цзи  Хуаньцзы - Гуншань Буню захватил  г. Фэй, ук

репил  его  и  стал  готовиться  к  наступлению  на  позици и   Цзи  Хуаньцзы  (см. 

[ Ш ЦХЧКЧ, цз. 47, с .  23-24]). 

Конфуций,  начавший свой жизненный  путь  со  службы  в  моrущественной  патро

нимии Цзи  и  хорошо з навш и й  Я н  Хо и  Гуншань  Буню,  внимательно  наблюдал  за  их 

соперничеством .  Сохранил ись достоверные сведения  о  том ,  как  в  разгар  борьбы  оба 

претендента  на  власть  в  царстве  Лу  пытал ис ь  в  505-50 1  rr.  до  н . э .   привлеч ь  его  на 

свою  сторону.  О  намерениях Я н   Хо  говорится  в  «Лунь  юе»  (XV I I ,   1 ).  Сведения,  со

хранившиеся в «Мэн-цзьш,  моrут  пролить дополнительный свет для  понимания в нут

ренн их  мотивов поведения Я н  Хо  и  Конфуция . 

В  этом  трактате,  аутентич ность  которого  не  вызывает особых сом нений у  иссле

дователей, имеется  м ного достоверных фактов о жизни Уч ителя, часть которых ос но

вана на бытовавшей в те времена устной традиции. 

В  главе  «Тэн  Вэнь-rун»,  рассуждая  о  правилах  прил ич ия  при  встречах  ученых  с 

высокопоставленными  лицам и,  прежде  всего  правителям и,  и  наставляя  ученых  не 

унижать  своего  достоинства,  Мэн-цзы  в  ч исле  нескольких  исторических  примеров 

ссылается  и  на  разбираемую  нам и  встречу:  «Ян  Хо  хотел,  чтобы  Конфуци й  посетил 

его,  но  опасался,  что  Конфуцию  не  понравится  его  бес церемонность.  Он  знал,  что, согласно ритуалу,  ежели дафу  посылает что-либо в дар ши,  а того не оказалось дома, то ши обязан л ич но явиться к дафу  и засвидетельствовать свое почтение.  Выбрав мо

мент,  когда  Конфуция  не  было дома,  он  послал  ему  в  дар  вареного  поросенка.  Кон

фуций, также выждав,  когда  Ян  Хо не было дома,  отправился к  нему нанести благо

дарственны й  визит.  Я н  Хо  первы м  послал  Конфуцию  подарок,  как  же  он  мог  не  от

благодарить Я н  Хо?» 
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Ч жу С и ,  анализируя данный эпизод в  изложении Мэн-цзы, обращает внимание на 

одну весьма существенную деталь - в то время Ян Хо не был, да и  не мог быть дафу 

(см .  [Цуй  Ду нби,  с .  278]).  Хотя  он  и  обладал'  огром ной  властью,  но  оставался  «до

машним слугой» в доме Цзи .  Действительно, подлинными дафу я влялись лишь носи

тели фам илии Цзи, ибо этот ранг передавался по наследству. 

Представим себе  состояние Конфуция,  прекрасно разбирающегося  в  придворном 

ритуале.  Его старый обидчик исправляет свою ошибку  и  признает наконец-то за Кон

фуцием  право  относиться  к  категории шu.  В  то  же  время,  если  бы  Конфуций  посту

пил  так, как задумал Ян  Хо, то тем  самым он бы  признал за  ним  право считаться да

фу.  Вариант ответной благодарности,  избранный Конфу цием, должен  был  продемон

стрировать,  что  он  рассматривает  Ян  Хо  самозванцем,  присвоившим  себе  права  на

следственного  аристократа - дафу.  Поэтому  не  могло  быть  и  речи  о  его  службе  у 

Ян Хо. 

Итак, ответ Конфуция на предложение Ян Хо был негативным. 

Однако  судьба,  словно  зная  о  страстном  желании  Конфу ция  получить  возмож

ность  для  реализации  своих  планов  относительно  управления ,   подбросила  ему  еще 

одно  иску шение.  На  этот  раз  в  образе  искусителя  высrупил  другой  могущественный 

слуга  из дома  Цзи - Гуншань  Буню,  овладевший  землями  с  центром  в  r.  Фэй  (см. 

«Лунь ЮЙ», ХVП, 5). 

М ногие исследователи жизни Конфуция,  в том числе такие признанные авторите

ты,  как  Цуй  Дунби,  Чжао  И  и  Цянь  Му,  отрицают  достоверность  данного  эпизода, мотивируя  свою  оценку  отсутствием  каких-либо  сведений  о  нем  в  « Цзо  ч жуаню>39. 

В то  же  время часть современных китайских  конфуциеведов подходит к оценке этого 

эпизода  более  осторожно.  Я н  Боцзюнь,  воспроизведя  м нение Чжао  И  и  Цуй  Дунби, добавляет,  что  более  поздние  исследователи  «Лунь  юя»,  в  частности  Лю  Баонань  в 

работе  « Истинный смысл  "Лунь юя"»,  усомнились в  логике доказательств  Чжао  И  и 

Цуй  Ду нби .  Сам  же  Я н  Боцзюнь,  уклоняясь от  категор ич ности  суждений, у казывает, что  к  данному эпизоду  надлежит  относиться  с  известной долей с кептицизма  [Ян  Бо

цзюнь,  1 984, с .   1 82- 1 83 ] .  Куан  Ямин, отдав  в  комментариях долг всем  предыдущим 

традиционным  оценкам,  вводит  данный  эпизод  в  основной текст  своего  повествова

ния  [Куан Я м ин,  1 985,  с.  63-64 ] .  Ли  Чанчжи также  использует ответ Конфуция  при 

реконструкции  его  биографии  без  каких-либо  предварительных  оговорок  (см .  [Ли 

Чанчжи,  1 956,  с. 26-27]).  Добавим,  что эпизод с  Гуншань  Буню  воспроизведен  и  в 

биографии Конфуция в « Исторических записках» . 

Поскольку  Сыма Ця нь счел  нужным дать более развернутое описание, то  целесо

образно ознакомить с  ним и  нашего читателя: « На девятом  году  [правления] Дин-гуна 

(502  г.)  Я н  Ху,  не  добившись  осуществления  своих  планов,  бежал  в  княжество  Ци. 

К  этому  времени  Конфуцию  исполнилось  пятьдесят  лет.  Гуншань  Бу-ню  задумал 

поднять бунт против  клана Цзи, опираясь на поселение Фэй, и  послал  гон ца призвать 

Конфуция  [на  подмогу  себе] .  Конфуций  [давно]  пытался  следовать  своему  пути,  хо

тел  как-то  применить  (свои  поучения],  м ногократно  думал  об  этом,  но  не  имел  воз

можности  это сделать и  приложить  свои  с ил ы .   Он  с казал :   "По  сути,  чжоуские  Вэнь-39  Цуй  Дунби  в  своем  анализе указал  на  возможность  юперполяuнй, поскольку  глава  «Ян  Хо»  не  яв

ляется  пол н ы м  воспроизведением « старого текста луского ,,Лунь юя", составленного  в  начале эпохи Ханы> 

[Цуй  Дунби ,  с. 284 ) .   Цянь  Му,  сопоставив  данные  « Цзо  чжуаню>  и  «Лунь  юя»,  сомневается  в  том,  что 

Конфуций  мог согласиться  пойти  на службу  к Гуншань Буню (Ця н ь  Му,  1985а, с.  4 19). 
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ван  и  У-ван  поднимались  в  Фэн  и  Хао,  а  потом  стали  государям и 

ванами;  ныне, 

-

хотя  поселение  Фэй  и  мало,  оно  может  оказаться  таким  же  местом ! "  - и  собрался 

отправиться ту да.  Цзы  Лу это  намерение  уч ителя  не  понравилось,  и  он  стал  у держи

вать Конфу ция. Тот ему  сказал :  "Ведь меня  призывают не без ос нований.  Если я  смо

гу быть полезен, это  может стать  [началом ]  государства Восточного  Чжоу". Однако, в 

конце  концов, он так  и  не поехал»  [ Ш и  цзи/Вяткин, т.  1 1 1 ,  с.  1 3 1 ] . 

Складывается  впечатление,  что  при восприятии данного  эпизода  проявилось тра

диционное  и  вполне  понятное  стремление  ряда  исследователей,  особенно  и з   ч исла 

истовых  конфу цианцев,  сверхкритически  оценивать  любые  неблаговидные  поступки, могущие как-то опороч ить морал ьный  облик Уч ителя40. 

Действительно,  как  мог Конфу ций, пусть даже  страстно  мечтавший о  должности, согласиться  пойти  на  службу  к  человеку,  выступившему  не только  против  своего  за

конного  хозяина,  но  и  против  законного  правителя  царства  Лу,  к  которому  сам  Кон

фуций  относ ился  с  большим  почтением?  Это  же  в  корне  расходится  с  е го  основной 

концепцией :  « Правител ь должен быть правителем» . 

Сомнения  исследователе й   в  достоверности  эпизода  вполне  логич ны ,   н о   Конфу

ций  не  был  бы  Конфу цием,  если  бы  сво ими  поступками  и  суждения м и   не  оставил 

своим  потомкам  столько  загадок,  над  решением  которых  исследовател ьс кая  мысль 

бьется и  по сей день. 

Думается,  что  ключ  к  выявлению смысла  эпизода заключается  в  трактовке  пове

дения двух из трех  персонажей текста:  самого  Конфуция и  Цзы  Лу.  Если бы  в эпизоде 

реч ь шла лишь о  Конфу ци и  и  Гу ншань Буню,  то  я бы согласился с  м не н ием  Чжао  И  и 

Цуй Дунби, но  сам  факт  появления  Цзы  Лу толкает мысль в  ином направлении. 

Соглашаяс ь на предrюжение Гу ншань Буню, Конфу ций, как явствует из текста,  не 

только не с крывал  своих  намерений от учен иков,  но  и  делился  мыслями, делая их  как 

бы  соучастни кам и  принимаемого  решения .  Слу чайно  ли  это?  Главенствующей  в  его 

школе  являлас ь  сила  его  примера.  Задавая  ученикам  различ ные  вопросы,  Конфуци й  

не спешил  с  ответом, предоставляя  им  возможность высказаться  первым и .  Ему важна 

бьша реакция учеников, он старался  прививать  им самостоятельность  м ы шления .  По

рой  не  только  вопросы ,   но  и  само  поведение  Учителя  казалос ь  парадоксальны м .   Но 

все  это  входило  в  его  педагогическую  лабораторию.  Одним  из  таких  парадоксов  и 

явился эпизод с Гуншань Буню. 

Конфуцию действительно  мечталос ь  получ ить  должность;  но  он  не  мог  не  пони

мать, что, соглашаясь на предложение Гуншань Буню, тем самым публич но отрекался 

от  одного  из  основных  положений  своего  учения ,   каким и  бы  красивы м и   фразами  о 

якобы  восстановлении  идеальных  порядков  этот  поступок  ни  прикрывал.  Ведь  своих 

учеников  он  у ч ил  и ному !  И  не  менее  страстно  в  данном  случае  ему  хотелось  прове

рить реакцию учеников,  и  прежде  всего  их  способность  на л ич ное  мужество .  Неу жто 

они  в  угоду  Уч ителю  ил и  из  страха  перед  ним  смолчат,  проявив  беспринципность? 

Ум ышленно делая  учен иков соучастни кам и  решения,  он  как  бы  проверял  их  нравст

венную стойкость.  Как  поведут они себя  в  экстремальной ситуации? Сумеют л и  пой

ти против Учителя, есл и  он сам  наруш ил  проповедуем ый им путь? Из всех учеников в 

данном  эп изоде  участвует лишь один  Цзы  Лу,  но  это-то  и  показател ьно,  ибо  Цзы  Лу 

был  самым  старш им  учеником .  Он  тактично,  но  весьма  решител ьно  осуждает  наме-40 Особенно зта тенденция проявилась при оценке зnизода с  казнью сановника Шаочжзн Мао. 
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рение У ч ителя.  И  Конфуцию приходиться  публично  о правдываться  перед учеником . 

Конфу ци й  показывает ученикам,  что  и  Учитель  может ошибаться,  но  он в  то  же  вре

мя всегда готов исправить ошибку, тем более если на это у кажет ученик4 1 • 

КОНФУЦИЙ И УЧЕНИКИ 

Отказав ш ись  от  службы  у  Гуншань  Буню,  Конфу ций  с  еще  большей  энергией 

приступил к редактированию древних текстов и занятиям со  своими учениками, отда

вая  и м  все свободное  время.  Этот  период его  деятельности  нашел  отражение у  Сыма 

Цяня: «Слуги слуг захватили  власть в  государстве,  поэтому в  царстве Лу все,  нач иная 

с дафу и  н иже, стали  допускать нарушения  и  сошл и  с  истин ного Пути.  Поэтому Кон

фуций  отказался  от  службы,  удалился  на  покой  и  сосредоточил ся  на  и справлении 

"Ши цзи на",  "Шу цзина",  а  также  на разработке  ритуала и  на занятиях  музыкой.  Ко

л ичество учеников постоянно  м ножилось, они  приходили  и  из далеких мест,  и  не бы

ло среди н их  ни одного, кто бы не внимал его поучен иям» [ШЦХЧКЧ, цз.  47,  с. 24) . 

Круг тем ,  обсуждаемых с  ученикам и, был  весьма ш ирок: эти ка,  политика,  прави

ла поведения в сем ье и обществе, критерии ценности л ич ности и т.п. Если  попытаться 

кратко  охарактеризовать  круг  занятий,  то  они  сводились  к  проблеме  самовосп ита

н ия - что  есть л ич ность  и  как стать  человеком? Занятия  строились в  форме свобод

ного  обсужден ия  выдвинутой темы. Конфуций добивался  от учеников максимальной 

активизаци и умственной работы. 

Социальный  состав  учеников  был  самым  разнообразным .   Конфуций  руковод

ствовался  при нципом :  « В   обучении  не  может  быть  различий  по  происхождению» 

(«Лунь юй» ,  XV,  3 9). Плата за занятия была невысока - .всего  «три связки  сушеного 

мяса» .  Если  же  у  соискателя  не  находилось даже  этого,  то  его  все равно  принимали. 

Достаточно  назвать таких  учеников, как Чжун  Гун, чей отец был  простым земледель

цем ,  или Янь Юань,  влачивший нищенское существование. 

Ли Чанчжи относит два занятия с  ученикам и  к  тому  периоду,  когда,  возвратясь в 

Лу,  Конфуций  еще  не  получ ил  своей  первой  официальной  должности  на  службе  у 

правителя  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с .  2 7-28].  Поэтому  целесообразно  рассмотреть  эти 

беседы . 

«Янь Юань и  Цзы-лу стояли  около  Учителя.  Учитель с казал :  "Почему  бы  каждо

му  из  вас  не  рассказать о  своих  желаниях?"  Цзы-лу  сказал :  "Я  хотел  бы,  чтобы  мои 

друзья  пользовались в месте  со м ной колесницей, лошадьми,  халатам и  на меху.  Если 

они  их  испортят,  я  не  рассержусь".  Янь Юань  с казал :  "Я  не  хотел  бы  превозносить 

своих достои нств  и  показывать свои  заслуги".  Цзы-лу сказал :  "А теперь  хотелось  бы 

услышать о  желании Учителя".  Учитель  сказал:  "Старые должны  жить  в  покое,  дру

зья должны  быть правдивы, младшие должны  проявлять заботу  [о старш их ]"» («Лунь 

юm>, V, 26; цит.  по [Кривцов,  1 972, с.  1 5 1  ]). 

Конфуций  в ну шает  ученикам  м ысль,  что  « главное  л ич ное  желание»  сводится  к 

заботе о других людях, а отнюдь не к заботе о собственном благополучии. 

4 1  Этот наглядный урок,  когда  н а  кар-rу у мышленно  была поставлена репуrация  Учителя,  найдет свое 

отражен ие  в  одном  из  суждений  Конфуция  о  причинах  устойчивоСllt  государствен ной  влаС111  и  стабиль

НОСllt  в  стране  («Лунь юй», XVI, 2). 
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Текст  второй  беседы  более  пространен  и,  по  м нению  Ли  Чанчжи,  относится  ко 

времени эпизода с  Гуншань Буню (см .  [Ли  Чанчжи,  1 956, с .  29-3 1 ]).  В  занятии  уча

ствовали  четыре ученика Конфуция:  Цзы  Лу  (Чжун  Ю),  Цзэн Си (Цзэн  Дянь),  Жань 

Ю  (Жань Цю) и  Гунси  Хуа (Гунси Чи).  Обычно  ученики рассаживались по  возрасту, так  было  и  на  этот  раз :  впереди  сидел  42-летни й   Цзы  Лу,  за  ним  24-летний  Цзэн 

Си,  потом  22-летний Гунси  Хуа.  Отвечая  на  вопросы, ученики также  обыч но  соблю

дали  возрастную  очередность.  На  этот  раз  Конфуций  решил  наруш ить  привы чный 

порядок  и  предтюжил  ученикам  свободно  высказываться  на заданну ю  тему.  Самому 

Конфуцию, по определению Ли Чанчжи, исполнился тогда уже 5 1  год. 

Беседа эта заслуживает с пе циального текстологического анализа, поскольку в  ней 

поднимаются  проблемы  управления  государством  и  народом,  а  главное - оценки 

Конфуцием  ответов  учеников  помогают  постичь  не  только  тогдашний  уровень  его 

политическ их  воззрений,  но  и душевный настрой. Ученикам была задана неоднократ

но  апробированная  тема - поделиться  своими  самыми  сокровенны м и   желания ми. 

Призвав  их  быть  предельно  откровенными,  Учитель  с казал :  « Вот  вы  все  сетуете: 

"Никто  нас  не знает", а если бы  вас  узнали, с ч его бы  начали вы  свои деяния?» («Лунь 

юй» , X I ,  26). 

Следует пояснить, что имел  в  виду  Конфуций, с прашивая :  « Если  бы вас узнали?» 

В его школе обучали искусству у правления .  Понятно, что  ни  один  из учеников не  мог 

стать  главой государства.  Предел их мечтаний - место  первого советника, желатель

но  при слабом  государе, дабы  получ ить реальную власть,  и  непременно в  разоренном 

царстве,  ибо  только  тогда  можно  было  бы  наглядно  продемонстрировать  свою  с по

собность  использовать  на  деле  арсенал  знаний  и  умения,  полученных  в  ш коле  Кон

фуция. 

Первы м   поспешил  ответить  сам ы й  близкий  и  с пособный ученик - Цзы  Лу :  « [Я 

бы хотел]  получ ить царство, [способное выставить] тысячу боевых колесниц, зажатое 

со всех  сторон большими государствами,  которое  постоянно  подвергается  нападени

ям  вражеских арм ий извне, а внутри, [ в  самом царстве, люди] страдают от голода». 

Речь  идет о  крупном  государстве42,  оказавшемся  в  кризисном  состоянии по  при

чинам  как объективным (неудачное  географическое расположение), так  и  субъектив

ным  («страдают  от  голода» - результат  плохого  правления).  Обрисовав  с итуацию, Цзы Лу устанавливает себе весьма жесткий срок - всего за три года он намеревается 

вывести  царство  из  кризиса.  Это  время,  достаточное  для  того,  чтобы  « [народ]  про

никся  мужеством  и  осознал,  что  такое  мораль  и  с праведли вость» .  При  переводе  по

следней части фразы я  руководствовался трактовкой Цянь Му (см .  [Цянь Му,  1 98 5 а, с .  2 8 1 ]).  Тан  Маньсян  склонен  ч итать  заключительную  часть  следующим  образом : 

«станут  понимать,  что такое  высокая  нравствен ность»  [Тан  Маньсян,  1 98 5 ,  с .   1 1 6], а 

И . И.Семененко: « [люди]  прониклись мужеством  и  знали бы, что делать»  [Семененко, 1 987, с. 2 8 3 ] .  Ответ Цзы Лу выдержан в луч ш их традиция х  школы - восстановление 

разрушенного хозяйства и усиление государства необходимо начинать с  нравственно

го и  физического оздоровления  народа,  видя  залог процветания в  воспитании у  наро

да « морали  и  справедливости» .  Дав ответ в  строгом  соответствии с  учением  Конфу

ция,  активный  ученик,  естественно,  ожидал  от него  похвалы .   Однако,  как  сказано  в 

«Лунь юе» , «Учитель лишь усмехнулся» . 

42  Царство.  способное  выставить  тысячу  боевых  колесниц,  сч италось  сравн.пельно  крупным  госу

дарством . 
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Столь  странная  реакция  насторожила остальных.  И  когда  Конфуций  вызвал  сле

дующего ( « Цю !   А  ты  с  чего  бы  начал?»), тот попытался,  на ходу умен ьшая  размеры 

территории,  на  которой  он  хотел  бы  у правлять,  подобрать  правильный ответ.  Пона

чалу  он  запросил  владение  в  60-70 ли,  а  затем  даже  в  50 лu43•  Если  пользоваться 

единицей измерен ия, использованной Цзы Лу,  « государство» Жань Ю с  трудом смог

ло бы  наскрести две-три колесницы . 

Н о  тем н е  менее это  было б ы  все же  небольшое царство,  пребывавшее исходно в 

таком же, если  не  более  кризисном состоянии, что  и  в  случае с  Цзы  Лу .  Так  же  как  и 

его  предшествен ник, Жань Ю  обещал  привести  управляемую и м  территорию в  хоро

шее состояние  за три  года. Однако сходство было только в сроке,  методы  же сущест

венно  расходились.  Оценив  реакцию  Учителя  на  ответ  Цзы  Лу,  Жань  Ю  решил  на 

первое место выдвинуть материальное благополучие («Я бы  за три  года привел  народ 

к  достатку))).  Сферу же  нравственного  воспитан ия  он  готов  был  перепоручить  более 

квалифицированным с пециалистам :  « Что  же до  ритуала и  музыки, то  стал  бы  ждать, когда  появится  благородный  муж» .  Поскольку  забота  о  благосостоянии  народа  вхо

дила неотъемлемой частью в  понятие « истинное правление», то  он  надеялся  на благо

склонность Конфуция, однако Учитель и  на этот раз лишь усмехнулся в ответ. 

Третий  ученик  впал  в  полную  растерянность  и  продемонстрировал  совсем  уж 

скромные  запросы .   На  вопрос:  « Ну,  а  ты,  Чи,  с  чего  бы  начал?)) - он  ответил: 

« Нельзя сказать, чтобы я  отл ичался большим умением .  Поэтому хочу  еще  поуч иться, дабы  во  время  церемоний  в  храме  предков  и  при  приемах  чужих  правителей,  обла

чившись  в  ритуальные  одежды ,   быть  младшим  помощником» .  Цянь  Му  уточняет: 

«быть  самым  мелким  служкой,  помогающим  в  претворении  р итуала»  [Цянь  Му, 1 985а,  с.  2 8 1 ] . 

Однако  и  такой ответ н е  удовлетворил  Конфуция .  Даже  в  наши дни,  ч итая текст, чувствуеш ь   нарастание  в нутренней  напряженности  и  неосознанной  растерянности. 

Демонстрируя отменные познан ия  и  во  все возрастающей степени столь превозноси

мую  Конфуцием  скромность,  ученики  никак  не  могл и   понять  необыч ное  поведение 

Учителя. 

Развязка  насту пит  в  конце  занятия,  в  беседе  с  последним  учеником - Цзэн  Си. 

Ему в  данном  эпизоде отведена особая  роль,  о  чем  свидетельствует такой  штрих:  на 

протяжении  всей беседы  он  сидит  в  стороне  и  перебирает  струны  лютни,  погрузив

шись  в  свои  дум ы .   Вот  уже  ответил  Цзы  Лу,  за  ним  Жань  Ю,  потом  и  Гу нси  Чи,  а 

Цзэн Си все играет,  и  Учитель почему-то  не  прерывает его. Более того,  когда  на  ана

логичный вопрос Конфуция  Цзэн  Си, отложив mотню,  говорит, что его « мечта отлична 

от всех высказанных)), Учитель, как бы поощряя его, отвечает: « А  что в этом гuюхого?)) Возникает  в нутренняя  связь,  и  читатель  ощущает  расположенность  Конфуция 

именно к  этому ученику .  Только его  мечту - искупаться  в  водах реки И44  и,  подста

вив  грудь  ветру,  с  песнями  вернуться - Уч итель  полностью  одобрил  («Я  хочу  быть 

вместе с Дянем>> ) . 

После  этой  репл ики  три  других  ученика  встали  и  молча  удалились.  Остались 

лишь Цзэ н  Си и  Конфуций. Ободренный  неожиданной похвалой,  Цзэн Си попытался 

43  По  м нению Цянь Му, речь идет о  квадратных ли [Цянь Му,  1 985а,  с. 28 1 ).  Дж.Легг переводит фан 

как « квадратные ли)).  Перевод ли  как «верста» также не совсем точен (см .  [Семененко,  1 987, с.  284)). 

44  Река И  протекала через Цюйфу [Ян Боu.зюнь,  1 984, с.  1 2 1 ). 
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выяснить:  почему  Учитель  был  недоволен  ответами  Жань  Ю  и  Гунси  Хуа,  ведь  оба 

они  своевременно  отказал ись  от  управления?  Нет,  отвечает  Конфуций,  « где  это  ты 

видел,  чтобы  территория  в  60--70  или  50--60 ли  не  была  государством?»  Ошибка 

Жань Ю  в том ,  что он  отказался сам заняться  ритуалом, а «государством управляют с 

помощью  ритуала».  Ош ибка  же  Гунси  Хуа  в  том,  что  он  занизил  свои  способности: 

« Есл и  бы  Ч и   стал  младш им  помощником,  то  кто  бы  стал  старшим  помощником?», ведь  приемы  при дворе,  так  же  как  и  совершение  обрядов  в  храме  предков,  входят  в 

функции  правителя.  На  оценке  мечты  Гунси  Хуа  обрывается  интересующий  нас 

текст. 

Ч итател ь,  по-видимому,  обратил  внимание  на  шероховатости  в  переводе,  но  я 

старался  максимально  приблизить его  к  оригиналу.  В  любом  случае  текст  нуждается 

в  специал ьном  комментарии.  Китайские ученые  при  переводе  и  трактовке  сопостав

ляют его  дrlЯ  реконструкции  истинного  смысла с  другими характеристикам и  и  оцен

ками учеников из «Лунь юя» .  Ян  Шуда в данной  связи обращает внимание на ответы 

Конфуция  на вопросы Мэн Убо (см .  «Лунь юй», У, 8)45, где реч ь  также идет о Цзы Лу, Жань Ю и Гунси Чи  [Ян Шуда,  1 986, с.  27 1 -272 ] . 

Сч итаю  целесообразным  обратить  внимание  на  ответ  Конфуция  ( н а  вопрос  дру

гого луского  аристократа  из  коал иции  «трех  сил ьнейших  семей» - Цзи  Цзь1жаня) о 

способностях  Цзы  Лу  и  Жань  Ю  («Лунь юй», X l ,  24).  Кстати,  Я н  Боцзюнь также  ре

комендует  рассматривать  беседу  с  Мэн  Убо  в  сопоставлении  с  ответом  на  вопросы 

Цзи Цзыжаня  [Ян Боuзюнь,  1 984 .  с.  1 1 8] . 

Имея  перед собой три связанные внутренней логикой беседы,  постараемся  преж

де всего реконструировать см ысл первой . 

Е е  главная  отлич ител ьная  черта - просьба  Конфуция,  и, вероятно,  н е  случайная, быть  предельно  откровенным и  в  выявлении своих с крытых  желаний.  Учителю  необ

ходимо  было  выяснить,  как  его  ученики,  а  это  были  наиболее  способные,  усвоил и 

основные положения его теории, что  посч итал и  главны м .  Трое из четырех заговорили 

именно  о  главном - проблеме  управления  государством  и  народом.  Но  у  каждого 

сложились уже свои воззрения. 

Начнем с  Цзы  Лу.  Он  вызвался  взвал ить  на свои плечи самую тяжелую  ношу -

поднимать слабое,  прозябающее  государство,  где  народ уже  отчаялся сопротивляться 

и нормально жить, - определив срок, за которы й  возродится  царство и  наступит дос

таток .   Как  примерный  ученик.  он  знал,  что  главная  функция  главы  государства -

добиться  процветан ия  народа,  и  он  обещал это  сделать.  Казалось, все в его  мечте  вы

держано  в  духе  учения :   в  резул ьтате  его  действий  «[народ]  проникся  мужеством  и 

осознал, что такое морал ь и справедrlивость». 

Однако уч ител ь был  недоволен.  ибо  Цзы Лу забыл сказать,  каким  путем  он добь

ется  всего  обещанного.  Построение  процветающего  государства  возможно  лишь  на 

путях  внедрен ия  ритуала.  Об этом  он забыл  сказать,  и  именно  это  вызвало  усмешку 

Уч ителя.  Но  была  и  вторая  причина - «нескром ность»:  как  заметил  ч итатель,  Цзы 

Лу,  не продумав как следует свое желание,  поспеш ил  первым откровенно поделиться 

им  с  Уч ителем  и  сотоварищами.  Когда  берешься  за такую сложную  задачу,  как  вос

становление погибающего государства,  нужно м ного раз подумать, прежде чем  назы-45 Мэн Убо 

представитель одной  нз трех  моrущественных аристократических  патронимий,  фаl\fи

-

чески правивших одно время в  uарстве Лу. 
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вать  конкретные  сроки.  «Три года» ,  по  м нению  Конфуция,  слишком  короткий  срок 

для  большого  государства,  и  Цзы  Лу  в  данном  случае  продемонстрировал  заносчи

вость и  чрезмерное самомнение - черты,  не свойственные человеку, ответственному 

за  судьбу  государства46.  Поэтому,  когда  Мэн Убо  спросил  о  возможности  использо

вания  Цзы Лу (V,  8),  Конфуций с чел  возможным  доверить  ему  только  командование 

войсками, поскол ьку мужество за три года вселить в воинов еще возможно. 

Жань  Ю,  выступавший  вторым,  проявил  себя более с кромным,  не  претендуя  на 

47  Б 

« государство» .  Он  запросил территорию,  землю  .  олее  того,  он  даже  отказался заниматься «ритуалом» ,  мотивировав  это  своей  неспособностью.  Здесь не только была 

продемонстрирована  «скромность» ,  но  и  явно  чувствовалас ь  лесть,  ибо  «благород

ным мужем » ,  которого ожидает территория в  надежде  обрести  ритуал  и  знание музы

ки, мог быть только сам Учитель. 

Но Конфуци й уловил х итрость «откровенного» Жань Ю  и  показал, что, как бы ни 

была  мала  территор ия,  но  если  берешься  <<привести  к  достатку»  проживаю щее  там 

население, то  взваливаешь  на  свои  плечи  проблемы  не  меньшие,  чем  у  Цзы  Лу.  Он 

прямо  говорит ученику,  что  это  не  «территория»,  а  « государство» .  И  у правлять  ма

лым  государством  отнюдь  не легче, чем большим.  Но в  целом Учитель доволен же

ланием Жань Ю, ибо тот не упустил главного в теории и  практике управления .  Имен

но  поэтому  в  ответе  Мэн  Убо  (V,  8 )   он  говорит  о  возможности  доверить  Ж(lНЬ  Ю 

у правление царским уездом либо хозяйством знатного аристократа. 

Желание  Гунси  Ч и   гораздо  с кромнее - он  не  берется  ни  за  государство,  ни  за 

территорию,  а  лишь  за  соблюдение  р итуала  во  внешних  делах,  отведя  себе  весьма 

малую  роль.  Учитель  отмечает,  что внешнепол итический  ритуал - важная  функция 

государства. Поскольку  Гунси Ч и  проявил  необходимую для чиновника с кромность и 

знание ритуала, то Учитель готов доверить ему весьма высо кую должность. 

Цзэн Дянь говорит, что у  него  иные мечты .  Действительно, внешне у  него нет ни 

слова об у правлении; в  центре - человек со своим и  естественными устремления м и  в 

духе даосской  ш колы (слиться  с  природой).  Но  ведь речь  идет  об  ученике  из  школы 

Конфуция, и  весьма способном.  Неужели  он не  усвоил ,  что  главной темой  всех заня

тий  были  место  и  роль  человека  в  обществе,  и  прежде  всего  в  с истем е  управления 

(ведь  Конфуций  готовил  из  них  будущих  администраторов)?  Нет,  ответ  Цзэн  Дяня 

выдержан в духе воззрений Учителя, открывая нам их  новую грань. 

Посмотрим на ответ  Цзэн Дяня  в  контексте всей беседы .  Масштабы  управленче

ских  задач,  начиная с  ответа Цзы  Лу, уменьшаются:  крупное государство,  малая  тер

ритория,  часть  внешнеполитических  функций  и,  наконец,  разрыв  с  управлением.  Но 

это лишь внешнее,  кажущееся отл ич ие. Фактически же  в  ответе  Цзэн Дяня  заложена 

одна  из  основных  прерогатив  л ич ности  в  с истеме  управления .  Ч иновник  получает 

право  на  внутреннюю  свободу,  выраженну ю   в  исходе.  Но  правом  этим  может  вос

пользоваться лишь светлая л ич ность,  не только усвоившая,  но  и  исповедующая  Путь 

Учителя - основные принципы его учения .  Сравните с ответом  Конфуция  на вопрос 

46  Кстати,  число <<Три»  как  конкреmый  срок,  необходим ы й  для  восстановления  страны,  вошел  в  по

литическу ю  кульl)'ру  К итая .  Достаточно  вспомнmъ лозу нг-приз ыв Мао  Цззду на:  «Три  года  тяжелой  жиз

ни 

десять тысяч 

-

лет счасnя». 

47  Я  не согласен  с  Ян Боu.зюнем ,  будто Жань Ю  просил  себе  «маленькое  государство»  [Ян  Боu.зюнь, 1 984,  с.  1 20).  В  тексте  стою- иероглиф  фан  («квадрат»)  как  мера  измерения  Площади,  nозтому  прав 

И . И .Семене нко, траКl)'ющиА данныА тер м и н  как «зе мля» [Семененко,  1 987, с. 2 8 3 ) . 
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Цзи Цзыжаня, кого  можно  назвать « великим сановником» (да чэнь).  Когда правитель 

нарушает  принципы управления, созданные Конфу цием, то сановник в  з нак протеста 

добровольно  покидает свой высокий пост и  уходит от  неправедного  государя.  Имен

но в  таком  посrупке  и  проявляется  его  вел ичие,  он следует  Дао-Пути.  Казалось  бы, вся жизнь,  связанная с  карьерой, окончена - впереди rусклая  старость и  наблюдение 

за  блестящей  карьерой услужливых собратьев.  Н о  нет.  Тут  перед  нашим  героем  от

крывается альтернатива,  одобрен ная самим Конфуцием: <<  искупаться в  водах реки .. . 


• • •  

испытать с илу ветра .. .  и ,  распевая песни, возвратиться» . 

Сотни  тысяч  абиrуриентов  на  государственных  экзаменах  в  течение  почти  двух 

тысячелетий комментировали и Эl)'  беседу,  имевшую место  в  5 0 1  г.  до  н.э. О на стала 

символом  в нутренней  свободы  чиновника,  его  права  на  несогласие  с  нарушением 

основ правления  государством  и  народом.  В  общении с  природой  человек  не только 

восстанавл ивает силы,  но  и  черпает  новые  в  ожидании перемен  наверху.  Доброволь

ное  или  выну жденное  отшельничество  как  составной  компонент  теории  искусства 

управления  стало частью политической кульrуры Китая.  Оно помогло на протяжении 

столетий  м ногим  честны м  ч иновникам с  наименьшим и духовным и  потерям и  перене

сти невзгоды судьбы и вновь вернуться к службе48 . 

Несколько  слов  об  особенности  ответов  Конфу ция  на  вопросы  Мэн  Убо  и  Цзи 

Цзыжаня.  То  были  не  праздные  вопросы  сторонних  наблюдателей,  оба  аристократа 

руководствовались  чисто  практическими  соображениями.  Они  испытывали  нужду  в 

опытных, с пособных администраторах  и  знали, что  именно этому искусству  обучают 

в  школе  Конфу ция .  Мэн  Убо  запросил  м нение  о  трех  участни ках  обсуждения 

«откровенных  желаний»,  Цзи  Цзыжаня  заинтересовали  лишь  Цзы  Лу  и  Жань  Ю. 

Конфуций  прекрасно  понимал,  что  судьба  учеников  зависит  от  его  ответов.  Настал 

тот момент,  когда наконец « нашелся человек, которы й  понял » ,  и теперь приценивает

ся  к  наиболее способным слушателям .  Сам  же Учитель  оказался  в  сложном  положе

нии.  Он-то  луч ше  всех  знал,  что  представляют  собой  вопрошавшие .   Исходя  из  его 

критериев  лич ности,  ни  Мэн  Убо,  ни  Цзи  Цзыжань  сами  не  соответствовали  тем, 

« кого можно назва .ъ обладающим  человеколюбием» .  Х отя  формально  они и  занима

ли в  царстве Лу  посты высших  сановников,  но  по  шкале Уч ителя им было еще  весьма 

далеко до  «великих  сановников» .  Конфуций  понимал также,  что оба аристократа  от

носились если  не  негативно,  то  совершенно  равноду ш но  и  к  « человеколюбию»,  и  к 

Дао-Пути.  Поэтому, если  бы  Конфу ци й  назвал  Цзы  Лу  и Жань Ю  « обладающими  че

ловеколюбием»  и  отнес  их  к  категории  « великих  сановников»,  то  вряд л и   его  люби

мые ученики смогли бы претендовать на открывшиеся вакансии. В то же время  исто

вая приверженность Дао-Пути Конфуция  исключала саму  возможность  службы у  та

ких  аристократов,  как  Мэн Убо ил и  Цзи  Цзыжань, ибо они боролись с  лус к им  прави

телем за власть в стране. 

Не  исключено,  что  аристократы,  задавая  столь  каверзные  вопросы,  уже  заранее 

злорадно  насмехались над Конфуцием.  Но  они  получили ответ,  достойный великого 

Учителя .  Ради учеников Конфуций у шел от прямого ответа в  первом случае и  умыш

ленно занизил их  моральные  качества во втором .  В  своих ответах  он продемонстри-48 Одним нз  наrЛJ1дных  примеров  этого уже  в  наши дни является  пошпическая  биографИJ1  Дэн Сяо

п ина. Он  хорошо знал  «Лунь  юА» - не  случай н о  в  период кам пании « КрКТ"Ики Л и н ь  Бяо  и  Конфуuия» его 

зачислили  в  разряд «Заядлых  конфуuианцев».  Думается, что  взгЛJlдЫ  Конфуuия  на  в ынужде нное  О1UJель

н ичество помогл и  ему в Ч>Удные в ре мена неоднокр311iых отставок. 
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ровал искусство компромисса. Дав ищущим интеллекrуалам возможность приобрести 

рабоrу,  он  не  посrупился  и  своими  воззрениями. Ответы  Мэну  и  Цзи  надлежит рас

сматривать в  двух  rmaнax:  исторически конкретном,  как решение судьбы  учеников,  и 

в  rmaнe « большого  временю> 49,  где  Учитель объясняет реальную значимость  понятия 

«человеколюбие»  и  моральных  принципов «великих  сановников» ,  исповедующих его 

Дао-Путь. 

И  последнее замечание  к завершающей части первой  беседы .  Одобрение  Конфу

цием  желаний  Цзэн  Дяня  («Я  хочу  быть  вместе  с  Дянем ! »)  отражало  духовное  со

стояние  его  самого  в  то  время.  Чувствуется,  что он  отчаялся  от  длительного  ожида

н ия  государственной службы и уже  готов отказаться от свое й  скрытой мечты. 

Однако  судьба  рассудила  иначе.  Вскоре,  в  конце  того  же,  50 1  г.  до  н.э.  луский 

царь Дин-rун (509-495 гг. до н.э.) назначил Конфуция у правляющим уезда Чжунду. 

НА  СЛУЖБЕ У ПРАВИТЕЛЯ ЦАРСТВА ЛУ 

Продемонстрированное  Конфуцием  нежелание иметь  какие-либо  дела  с  Ян  Хо  и 

особенно отказ  сотрудничать с  Гуншань Буню сыграли определенную роль в  возрос

шей благожелательности Дин-rуна.  Конфуций  прослужил у  него  всего 4  года  (50 1 -

497),  последовательно  поднимаясь  по  служебной  лестнице.  Этот  период значил  для 

него  очень  много,  ибо  появилась  реальная  возможность  претворен ия  хотя  бы  части 

учения  на практике. Никогда уже в жизни у  него  не будет таких четырех лет,  никогда 

он  не сможет занимать  столь  высокие  посты .  Конкретная  повседневная  деятельность 

чиновника  Конфуция,  досконально  известная  в  Китае,  рассматривается  исследовате

лями и  как  неотъемлемая  часть  самого  учения,  ибо личный  пример  играет  в  его уче

нии решаю щую роль. Суждения должны подкрепляться делами, тем более когда речь 

заходит о самом Учителе. Так воспринимали все его посrупки потомки. 

Данные о деятельности Конфуция на посrу управляющего уездом Чжунду  весьма 

лаконичны :  « Прошел  год  с  тех  пор,  как  Дин-rун  назначил  Кун-цзы  управляющим 

Чжунду,  и  с  четырех сторон  все стали  подражать  ему»  [ШЦХ ЧКЧ,  цз. 47,  с. 26] .  Ван 

Су ( 1 95-256),  живший в  царстве  Вэй  в  эпоху Троецарствия (III-VI вв.) и  восстано

вивший и  дополнивший текст «Кун-цзы  цзяюя»  («Суждения школы  Конфу ция»),  уте

рянный  в  ханьский  период,  отмечает,  что  вместо  иероглифа  сы  («четыре»),  написан

ного Сыма Цянем, должен стоять похожий на него знак си («запад» )50. Свою поправку 

он  мотивирует тем, что царство Лу тяготело к востоку  и,  следовательно, брать пример 

с нового управляющего уездом могли ваны и  ч.жухоу, жившие западнее. 

Ван Су более подробно описывает деятельность  Конфуция на его  первом  офици

альном  посrу.  В  частности,  при  назначении  людей  на  повинности  учитывались  их 

физические  возможности;  улучшился  моральный  климат,  исчезло  воровство  («никто 

не  подбирал  потерянное на дорогах))); большое  внимание уделялось  похоронным  це

ремониям («толщина стенок  гробов  равнялась  четырем  цуням» )  и  т.п.  [Ван  Су,  с.  1 ] . 

49 Понятие  «большое  время»  введено М . М . Бахти н ы м :   « В  "большом  времени", - объясняет С.С.Аве

ринцев, - смысл  прорастает  как  зерно,  перерастает  себя,  он  меняется,  не  подменяясь,  он  отходит сам  от 

себя,  как река оnюдит от  истока,  оставаясь все той же  рекой»  [Авери нцев,  1 988б,  с.  2 1  О]. 

�0 Танский  комментатор  « Исторических  записок»  Сыма  Чжэн  разделяет  это  мнение  [ШЦХЧКЧ, цз.  47, с. 26). Такой же точ ки  зрения придерживается  и Куан Ямин [Куан Ямин,  1 98 5 ,  с. 6 1 ] . 
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Цуй  Дунби  и  Куан  Ямин  рекомендуют  относиться  к  этим  данным  с  большой  долей 

сомнения  (см .  [Цуй Дунби,  с. 279;  Куан  Ямин,  1 985,  с.  66J).  Такой  же  точ ки  зрения 

придерживается  и  Чжао  Гуансян.  Я  вставил  подробности  из  « Кун-цзы  uзяюя»  лишь 

как  отражение  тех  взглядов  на  деятельность  Конфуuия,  которые  бытовали  в  конце 

эпохи Хань - начале Троеuарствия.  Конфуuий  уже  обладал  опытом  административ

ного управления, служа в  юности у  аристократической семьи Цзи, и  к тому  же он мог 

за  год  реализовать  некоторые  свои  политические  воззрения.  Один  год - срок  не

большой,  поэтому  действительно  необходим  определенный  скептиuизм,  однако  не 

исключено, что Конфуuию удалось вывести вверенный ему уезд в  число образuовых. 

О его деятельности  в  бытность  сяо-сыкуном («малым  сыкуном»)  известно  весьма 

мало.  Ку ан  Ямин объясняет,  что  должность  да-сыкуна («большого  сыкуна»)  переда

валась  в  царстве  Лу  по  наследству  и  была  закреплена  за  аристократическим  родом 

Мэнсунь [Куан Ямин,  1 985, с. 67]. Сыкуны  в Лу  ведали  общественными работами. По 

своей  должности  Конфуuий  был  чем-то  вроде  помощника  начальника  управления 

[Куан Ямин,  1 985,  с.  67J .  Дабы  несколько ожив ить рассказ  о  деятельности  Конфу ция 

на  его  втором  посrу,  обратимся  вновь  к  « Ку н-цзы  uзяюю» .   Ван  Су  сообщает,  что 

Конфуuий  « разделил  землю  на  пять  категорий» .  Земли  делились  на  горные,  равнин

ные,  заболоченные,  речные  и  холмистые  участки  [Ван  Су,  с.  1 ] .  Можно  предполо

жить,  что  подобное  деление  должно  было  знаменовать  собой  налоговую  реформу, когда  размер  налоговых сборов,  взимаемых с  общинников,  зависел  от  качества обра

батываемой земли. До этого  налоги в  царстве Лу собирались со  всех  земель одинако

во.  Иными словами,  Конфуuий установил  ry  норму  справедливости,  которая должна 

существовать  во  взаимоотношениях  между  правителем  и  народом,  то,  чему  он  на

ставлял  своих учеников.  Величина территории, на которой была  внедрена эта налого

вая  реформа,  неизвестна.  Не  исключено, что в  записи Ван  Су могли отразиться и уто

пические  воззрения той  поры, бытовавшие  в  народе.  Для  нас  же  существенно,  что они 

уже тогда ассоциировались с Конфуuием и в таком в иде вошли в  народную память. 

На должность да-сыкоу Конфуuий был  назначен  на  l 0-м  году  правления  луского 

Дин-гуна, в  5 00  г.  до н.э., когда ему  исполнилось уже 52  года. Да-сыкоу был одним из 

высших  чиновничьих  постов  в  аппарате  центральной власти  государства Лу.  В  веде

нии  Конфуuия  оказались  все  уголовные дела  и  политические  пресrупления;  облада

тель  этой  долж но"'ти  наделялся,  по  сути  дела,  функциями верховного  прокурора.  Од

нако  обязанности  Конфуuия,  точнее,  его  права  стали  более  обширными - фактиче

ски  он стал ближайшим  политическим советником луского  царя.  На этой должности, а то был высший взлет его служебной карьеры, Конфуuий пробыл около трех лет. 

Достоверных данных  о  деятельности  Конфуuия  на  посrу  да-сыкоу  гораздо  боль

ше,  нежели  о  предыдущем периоде.  Одно  из  центральных событий - встреча прави

телей uарства Лу и  Ци весной 499 г. до н.э. в  местечке Цзягу. Совещание в  Цзя гу  ну

ждается в специальном анализе, ибо исследователи биографии Конфуция, в том ч исле 

весьма компетентные и уважаемые,  неадекватно оценивают роль  и  поведение  Конфу

ция.  Некоторые  отрицают  возможность  совершения  Конфуuием  одного  посrупка; другие, никак не оговаривая, просто опускают данный эпизод из его биографии. 

Поэтому  надлежит обратиться  к текстам,  и  прежде  всего  к  « Историческим запис

кам» .  Однако,  дабы  читатель  смог  ощутить  всю  глубину  конфликта,  возникшего  на 

встрече  в  верхах,  необходим  хотя  бы  краткий рассказ  о  роли  музыки в  обыденной  и 

политической жизни китайцев У  в. до  н.э. 
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Музыка  составляла  неотъемлемую  часть тогдашнего  риrуала и  постоянно  сопут

ствовала аристокраrу.  Любое  приглашение высокого  гостя  в  дом  аристократа  сопро

вождалось высrуrmением музыкантов. От их  испол нительского мастерства во многом 

зависел  и успех приема.  Вот как последователь  Конфуция, известный  философ Сюнь

цзы  (3 1 3-238 гг.  до  н.э.)  описывает  процедуру  надлежащего  приема:  « [Приглашая 

гостя  в  дом,  хозяин] отвешивает  ему  три  поклона - так  они доходят до  порога.  По

сле троекратного  взаимного  приглашения войти  в  дом первым  гость  пересrупает  по

рог.  Хозяин  поклоном  благодарит  его  за  посещение  и  подносит  вино,  которое  гость 

выпивает за здоровье  хозяина .. .   [Затем]  в  дом  входит  [музыкальный]  распорядитель 

[с певцами], [которые] исполняют три песни. Хозяин преподносит им  [вино] .  Во двор 

входят  [музыканты  со]  свирелями  и  исполняют  [перед  домом]  три  номера.  Хозяин 

также  преподносит  им  вино.  Затем  следуют еще три  номера,  где  певцы  и  музыканты 

сменяют  друг  друга.  Наконец,  певцы  и  музыканты  трижды  высrупают  все  вместе. 

Музыкальный  распорядитель  объявляет об  окончании  концерта  и  уходит.  Двое  мел

ких  служащих  [хозяина]  преподносят  [гостю  и  его  сопровождающим]  кубки  [с  ви

ном],  и  только  тогда  в  свои  права  всrупает  распорядитель  приема.  Вот  что  значит 

провести прием теruю,  радостно и пристойно» (цит. по [Феоктистов,  1 976, с .  23 1 ]). 

Любые  государственные  акты  подразумевали  участие  музыкантов:  музыка,  как 

органическая часть р итуала,  обеспечивала нормальное функционирование  госу дарст

венного  аппарата.  Но  особенно  возрастала  ее  роль  во  время  в нешнеполитических 

контактов. 

По  содержанию  песни,  ее  мелодии  можно  было уже  заранее  угадать  намерение 

музицирующей  стороны.  Профессиональный уровень диrmомата,  а  следовательно,  и 

серьезность намерений пославшего его  правителя определялись и умением  правильно 

реагировать на музыку . 

Дабы  ч итатель  получил  более  наглядное  представление о  месте  музыки в  дипло

матическом  ритуале,  обратимся  вновь к  источнику. Речь в  нем  идет о  приеме uзинь

ским Дао-гуном (572-5 5 8) луского посла Шусунь Муцзы5 1 • 

« Шусунь Муuзы прибыл  во  владение Цзинь для  установления дружественных от

ношений.  Цзиньский  правитель  Дао-гун  устроил  в  его  честь  у гощение,  на  котором 

[Муuзы] трижды  поклонился [в  знак  благодарности] только  после  того,  как  музыкан

ты  спели  "Олени  кричат"52  и  две  следующие  за  ней  оды .  Правитель  владения  Цзинь 

послал  чиновника  посольского  приказа,  и  тот  спросЮI  [Муцзы] :   "Вы  прибыли  по 

приказу  своего  правителя  успокоить  наше  ничтожное  владен ие.  Мы  унизЮiи сопро

вождавших  вас  лиц  скромными  церемониями,  установленными  нашими  прежними 

правителям и,  и  ограничили их  грубой музыкой.  Вы же оставил и  без внимания  глав

ную  музыку  и  выразили благодарность  за  второстепенную.  Позвольте  спросить,  ка

кими  правилами поведен ия  вы руководствовались?" 

Муцзы ответил:  "Мой правитель послал  меня,  Бао, сюда продолжать дружествен

ные  отношения ,  установленные  прежним и   правителями.  Ваш  правитель,  руковод-51  Шусунь  Муцзы - лускиR  сановник  по  имени  Бао;  Муцзы - его  посмертное  имя. - Примеч. 

В. С. Т аскина. 

52  «Олени  кричrо>  («Лу-мию>) - название малой  оды  из  «lliи  цзиюш .  В  этой оде  говорктся,  как  пра

вкrель  угощает  чиновников  и  принимает  гостей.  За  ней  следует  ода  «Сы-ма»  (((Четверка  жеребuов»),  в 

которой  рассказывается,  как  правитель  принимает  верну вшихся  послов.  В  lpCTheA  оде  («Хуанхуанчжэ 

хуа»)  говорится  об  оmравке  посла,  который  должен  разнеепt  славу  о  добродетемх  правнтем  в  далеких 

земмх. - Примеч. В.С. Таскина. 
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ствуясь  старыми  правилами  для  приема  чжухоу,  удостоил  меня  как  посла  больших 

церемоний.  Ведь  вначале  у дарили  в  металлические  инструменты,  после  чего  спели 

песни "Сысяфань",  "Э"  и  "Цюй"53,  которые исполняют,  когда Сын Неба угощает  гла

ву  чжухоу.  Затем  спели  оды  "Вэнь-ань",  "Да-мин"  и  "Мян",  которые  исполняются 

при  встрече  двух  правителей.  Все  эти  песни  прославляют  прекрасные  добродетели 

[правителей]  и  служат  для  укрепления  между  ними согласия  и  дружбы,  поэтому  по

слы не смеют слушать их . Я считал, что музыканты исполняют эти песни, у пражняясь 

в своем  мастерстве,  а  поэтому  не  решился совершить поклон [в знак благодарности]. 

После этого музыканты  задули в  свирели,  и  были  пропеты  "Олени  кричат''  и  две  по

следующие  за  ней  оды.  Этими  песнями  правитель  жалует  послов  [во  время  угоще

ния], и разве я  мог  не поклониться в  знак благодарности? !  Ведь одой "Олени кричат" 

ваш  правитель выразил  похвалу  дружественным  отношениям, существовавшим  меж

ду  нашими  прежними  правителями,  поэтому  разве  я  мог  не  совершить  поклона,  ус

лышав  похвалу?!  Одой "Четверка жеребцов"  ваш  правитель  отметил  меня  как  посла 

за  мои  труды,  и  разве  я  мог  не  совершить  поклона,  услышав  это? !  Одой  "Хуан

хуанчжэ хуа"  ваш правитель наставлял  меня  как  посла,  говоря,  что,  если  кажды й  бу

дет думать о себе, он  не  поспеет54 [выполнить возложенное на  него поручение]  и  что, советуясь, строя  планы, взвешивая  и расспрашивая,  непременно следует беседовать с 

добрым и  людьми, и разве я мог не совершить поклона, услышав наставления? ! 

Я  слышал,  что  корысть  [появляется],  когда  каждый  думает  о  себе;  беседовать  о 

делах - значит советоваться;  беседовать  о  трудностях - значит  строить  планы;  бе

седовать  о  правилах  поведения - знач ит  взвешивать  [свои  поступки] ;  беседовать  с 

родственниками - значит  расспрашивать,  а  преданный  и  пользующийся  доверием 

является добрым  человеком. 

Ваш правитель удостоил  меня  как  посла больших  церемоний и  к  тому  же указал 

на  шесть  добродетелей55 - разве  мог я  не  совершить ряд  поклонов? !"»  (uит.  по  [Го 

юй/Таскин, с. 94-95� 35 1 ]). 

Как явствует из текста, посол луского Сян-rуна (572-542) оказался на высоте, он 

сумел  не  только  адекватно  отреагировать  на  прослушанное,  но  и  объяснить  смысл 

песен 

их  место во внешнеполитическом ритуале. 

-

В  499  г. до н .э.  внук луского Сян-rуна намеревался  встретиться  с  циским  царем . 

Естественно,  что  при  встрече  на  высшем  государственном  уровне  значение  музыки 

резко возрастало. Соответственно увеличивались и требования к тому, кто будет объ

яснять царю смысл  песен и танцев. На подобной встрече могло возникнуть и  непред

виденное,  необходимо  было  найти  высокоэру дированного  чиновника,  прекрасно 

знающего  всю  музыкальную культуру древнего  Китая56.  Дин-гун,  готовясь  к  встрече, н  «Сысяфаны>,  «Э»  ( или «Шаося»)  и  « ЦюА»  (или  « Нася») - названия  трех  из девяти  песен,  объеди

няемых под общим названием «Сыся» . Все эти песни уrеряны. - Примеч.  В. С. Таскина. 

s4  Строка ю малоА оды  « Хуанхуанчжэ хуа». - Примеч.  В. С. Таскина. 

ss  « Шесть  добродетелеА»  (лю-дэ) 

способность  советоваться,  строwп.  планы,  взвешивать,  расспра

-

шивать, сохранять  преданность и внушать доверие. - Примеч. В. С. Таскина. 

Sб В  У  в.  до  н.э.  кJПаЯцы  уже  знали  rurтинотную  музыкальную  гамму.  Можно  предположкть,  что 

КонфуцнА  был  причастен  к  ее  соцналюации, о  чем  косвенно свидетельствует следующиА  пассаж  из  «Ли 

цзи» :  « Музыкальная  нота  гун  символюирует  прав.пеля,  музыкальная  нота  шан  символизирует  чиновни

ков,  музыкальная  нота цзюэ  снмволюирует народ.  музыкальная  нота  чжи  символюирует дела  государст

ва,  музыкальная  нота  юй  символюирует  окружающие  предметы»  (wrr.  по  [ДревнекJПаЯская  философия , 1 973 , т.  2,  с.  1 1 6)). 
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остановил  свой выбор  на Конфуции,  которому  было  поручено  отстаивать  престиж  и 

и нтересы  царства Лу.  Нам же,  пытающимся реконструировать  жизненный путь  и  ре

альный  образ  Конфуция,  надлежит  весьма  тщательно  проанализировать  текст 

« Исторических записок» , поскольку и по сию пору трактуется он по-разному . 

Итак, слово Сыма Цяню :  « На  1 0-м году  [ правления ]  Дин-гуна (500  г.), весной, Лу 

достигло  м ира  с  княжеством  Ци.  Летом  циский  сановник  Ли  Чу  сказал  Цзин-гуну : 

"Правитель Лу  использует  Кун  Цю,  а это  обстоятельство  представляет опасность для 

Ци" .  И  тогда  [ из  Ци]  отправили  посланца  в  Лу,  чтобы  предложить  правителю  Лу 

встречу  для  утверждения  хороших  отношений.  Гуны  встретились  в  Цзягу57.  Луский 

Дин-гун отправился  на встречу  в  добром  настроении  в  обычной  коляске.  Конфуций, исполнявший в это  время обязанности советника князя58,  сказал ему: "Я слышал,  что, когда  вершат  м ирные  [ гражданские]  дела,  надо  быть  готовым  к  военным  событиям, когда же вершат военные дела,  надо быть готовым  к  м иру.  В  древности  чжухоу,  вы

езжая со своей территории, непременно брали себе в сопровождение  [какое-то число] 

ч иновников.  Я  прошу  взять  с  собою  левого  и  правого  командующих - сыма".  Дин

гун ответил:  "Хорошо" - и отправился,  взяв с собой левого и  правого командующих. 

Он  встретился  с  циским  князем  в  Цзягу.  На  месте  встречи  соорудили  насыпной  ал

тарь,  к  которому  вели  три  земляные  ступени.  Перед  алтарем  оба  князя  совершили 

обряд взаимной встреч и,  о н и  кланялись, сложив руки,  поднимаясь на алтарь, уступа

л и  друг  другу  дорогу.  Когда  закончилась  церемония  поднесения  обеими  сторонами 

угощения,  то  управитель  церемонией  (юсы)  из  Ци  поспешил  выйти  вперед,  сказав: 

"Про шу  исполнить  музы ку  [и  танцы]  всех  четырех  сторон".  Цзин-гун  одобрил  это. 

Сразу  же  появил ись  (танцоры]  с  бунчуками,  с  опахалами  из  перьев,  как  бы  отгоняя 

злых духов,  они потрясали  копьями, пиками и  мечами, все это сопровождалось бара

банным  боем.  В  этот  момент  Конфуций  поспешно  вы шел  вперед и,  перешагивая  че

рез  сrупеньки, поднялся к алтарю.  Не преодолев  еще  последней ступени, он  взмахнул 

рукавом одежды  и  сказал:  "Наши два правителя  собрались на добрую встречу, зачем 

же  здесь  звучит  музыка  и  танцы  варваров?  Прошу  приказать  церемониймейстеру 

(остановить это]".  Управитель  церемонии  велел  [танцорам  и  музыкантам]  отойти,  но 

о�и  не  уходили .  Приближенны е  [исполнители]  наблюдали  за Янь-цзы  и  Цзин-гуном. 

Цзин-гун  был  сконфужен  и  дал  команду  исполнителям  уйти.  Через  какое-то  время 

циский у правитель  церемонии торопливо  высrупил  вперед  и  сказал:  "Прошу  [разре

шения]  исполнить  дворцовую  музыку!"  Цзин-гун  дал  согласие.  Тут  вышла  вперед 

группа актеров и  скоморохов, карликов-шутов,  представляя  разные сцены .  Конфуций 

вновь  выскочил  вперед,  поднялся  по  сrупенькам,  разом  перемахнув  их,  и  сказал: 

"Если простолюдин вводит в заблуждение князя, то за это  пресrупление он подлежит 

казни.  Прошу  приказать управителю  церемонии остановить представление" .  Церемо

ниймейстер  был  наказан  согласно  закону,  а  танцующие  были  ли шены  рук  и  ног. 

Цзин-гун  был  серьезно  напуган  происшедшим,  осознал,  что  его  понятие  долга  и  спра

ведливости  несовершенно. Вернувшись к себе, он был  сильно обеспокоен и  сказал сво

им чиновникам:  "В Лу совершенномудрый человек помогает своему  правителю  поуче-

�7  Цзяrу  (доел.  «Узкое  ущелье»)  находилось  на  границе  царств  Лу  и  Ци  в  совр.  уезде  Лайфу,  пров. 

Шаньдун. 

51 ЦуА  Дунби  оп.сечает,  что  стоящее  в  тексте  выражение сян  ши  («обязанности  сяна>>)  не  следует  пу

тать  с сянъи  го  (<<первый совепtию>  царя).  Конфуций  временно исполнял  обязанноС11f  главного совепtика 

(сян) по ритуалу (см.  [Цуй Дунби, с. 28 1 J). 
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ниями,  а  вы  наставляете  меня  лишь с  помощью  основ  поведения  варваров,  так  что  я 

оказался  как  бы  виновным  перед  правителем  Лу.  Что  же  мне  сейчас  делать?"  Один 

сановник высrупил  вперед  и  ответил :  "Соверщенный муж,  допустив  промах,  исправ

ляет  его  реальными делами,  низкий  человек,  сделав  ошибку,  извиняется  на  бумаге. 

Если  Вы,  правитель,  жалеете  о  происшедшем,  то  исправьте  это  с  помощью  даров". 

Тогда  князь Ци, чтобы  загладить свой  промах,  вернул  правителю Лу  ранее захвачен

ные у  него  земли  и  поля  в  Юнь,  в  Вэньяне  и  в  Гуйине59>>  (цит.  по  [Ши  цзи/Вяткин, т.  VI, с .   1 3 1 - 1 32]). 

У  двух авторитетных китайских  конфуциеведов имеются  по одному  серьезному за

мечанию к Сыма Цяню в связи с его  интерпретацией «дружеской »   встречи в  верхах. 

Куан Ямин сомневается  в  правдивости  отражения  заключител ьной части  перего

воров. Синтезировав,  как он  отмечает,  сведения  о  совещании  в  Цзягу, содержащиеся 

в  «Цзо  чжуаню>,  « Гунъян  чжуани)),  « Гулян  чжуаню>,  «Ши  цзи»  и  «Кун-цзы  цзяюе», Куан  Ямин дал  свою  версию  второй  половины  совещания,  начиная  с  гневного  про

теста  Конфуция  в  адрес  Цзин-гуна:  «Правители  наших  государств  прибыли сюда  для 

заключения  дружеского  союза,  зачем  понадобилось  испол нять  здесь  музы ку  варва

ров? Прошу срочно прогнать распорядителя церемон ии» . 

К  концу совещания, когда уже бл изилось подписание договора,  цис цы  неожидан

но  потребовал и  включить в текст договора пункт, согласно которому в  случае  высrу

пления  цис ких  войск  на  войну луское государство обязано  придать  им  в  помощь три

ста боевых  колесниц с  воинам и,  в  противном  случае  договор  расторгался .  Практиче

ски  это  означало.  что  царство  Лу без  каких-л ибо  условий  признавало  себя  вассалом 

царства  Ци.  Конфуций  знал,  что  в  то  время  силы  двух  государств  были  отнюдь  не 

равными.  Он  понимал также,  что  хотя  требование  цисцев  нел ьзя  отвергнуть,  но  в  то 

же  время  невозможно  принимать его  безропотно,  безусловно.  Надлежало  выдвинуть 

встречное  предложение,  и,  посылая  гонца  с  ответом,  он  сказал,  что  «коль  с коро  Ци 

хочет  получ ить в  помощь луские войска  и  в то  же  время  не  возвратит  захваченные  у 

царства Лу  земл и, то  Лу  также  разорвет договор.  Циский  Цзин-гун  был  поставлен  в 

трудное  положение, и  ему  ничего  не  оставалось,  как вернуть Лу  земли в  Юнь,  Вэнья

не и  Гуйине» [Куан Ямин,  1 985, с.  70-7 1 ] . 

Предложенная  Куан  Ямином  трактовка  прич ин возврата  захваченных земель  вы

глядит более достоверной, нежели у Сыма Цяня - душевное раская ние uиского царя, якобы  пристыженного  Конфуцием  в  связи  с  нарушением  риrуала.  Но  в  то же  время 

тот  факт,  что  в  реконструированном  Куан  Ямином  эпизоде  Конфуций  проявил  бле

стящие  диr�ломатические  способности,  отнюдь  не  исключает  возможности  его  при

зыва  казнить музы кантов.  Вложив  в  уста  Конфуция  фразу:  «Прошу  сроч но  прогнать 

распорядителя  церемонию>,  Куан  Ямин фактически  опустил  неприглядный  посrупок 

без  каких-либо  дополнител ьных  объяснений.  Такой  метод  частичного  умалч ивания 

затрудняет процесс выявления реального обл ика Уч ителя. 

Мне  больше  импонирует  метод  Цуй  Дунби,  который удел ил  специал ьное  внима

ние  интересующему  нас  эпизоду .  Он  отмечает,  что  из  всей  суммы  фактов,  сообщен

ных  Сыма Ця нем  о  совещании  в  Цзягу,  наибольшее  сом нение  вызывает у  него  кон

фликт  с  музы кантам и.  Рассматривая  различные  возможные  источ ники,  из  которых 

sч Оrданные  обратно  земшt  находилис ь  на территории  совр  пров.  Шаньдун  Юнь - в  уезде  Есянь. 

В)ньян - на территории  уезда  Н инъян.  Гуйинь - в районе одноименной  гор ы . 
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Сыма Цянь мог почерпнуть сведения об этом  эпизоде,  Цуй  Дунби отмечает сходство 

его описания  в  « Ш и  цзи»  и  « Гулян  чжуаню>, где  говорится  следующее:  «После  окон

чания  работы  совещания цисць1  послали юшиЫJ танцевать в  шатре луского  правителя. 

Кун-цзы  поспешно высrупил  вперед и  сказал: "Простолюдинов,  насмехающихся  над 

чжухоу,  надлежит казнить! "  И  приказали сыма61 посrупить по закону .  Головы  и  ноги 

вышвырнули за  разные двери» .  В  то же  время  в  « Цзо чжуани» дано  иное  освещение 

событий, разверну вшихся  в  конце  совещания. Там  говорится, что  циский  царь  наме

ревался  отметить завершение  совещания  банкетом,  на котором  должны  были  танце

вать  вооруженные  «люди  из  Лай» 62,  для  того  чтобы  запугать  луского  царя  и  прину

дить  его  подписать  соглашение  на условиях,  выгодных  цис кому  царю.  Однако  этот 

коварный  замысел  сорвался  из-за  решительного  протеста  Конфуция.  Цуй Дунби  по

лагает,  что составитель « Гулян чжуани»  спутал два танцевальных эпизода и  свел  их  к 

одному.  Сыма Цянь же  в  главу  «Жизнеописание Конфуция»  «вставил текст из "Гулян 

чжуани"  и  еще более усугубил ошибку»  [Цу й  Дунби,  с. 282). Цуй  Дунби  считает,  что 

в  конце  совещания  на  банкете  должны  были  танцевать  «люди  из  Лай» ,  поэтому  не 

было  никакого смысла посылать юши танцевать в  шатре луского царя. Более того,  по 

его  м нению,  «танеw>  в  шатре - сли шком  малое  преступление,  чтобы  подвергать  за 

это такому тяжкому наказанию, как рассечение тела» [там же, с. 282-283 ) . 

Основной  вывод Цуй  Дунби:  в  эпизоде  с  танцорами  и  музыкантами  много  пута

ницы. В  « Гулян ч жуани»  и  « Цзо чжуани»  говорится, что они танцевали в  конце  сове

щания, а  в  биографии Конфуция у  Сыма Цяня  и  в  « Кун-цзы цзяюе» - в  начале сове

щания. В одном случае их  казнил луский сыма, а в другом - циский юсы . Сама мера 

наказания  слишком  сурова  и  не  соответствует  « преступлению» .  На  основании  этих 

доводов  Цуй  Дунби  считает  эпизод  с  «артистами-карликами»  нереальным  [там  же, с. 283 ). 

Н исколько не оспаривая доводы  Цуй  Дунби, я  хотел бы обратить внимание ч ита

теля  на  некоторые спорные положения  в  его  аргументации.  Судя  по  сообшению  Сы

ма Цяня,  не вызывающего сомнения  и  у  Цуй Дунби,  юши были  профессиональными 

актерами  невысокого  роста.  По сути дела, то были придворные шуты-карлики, а  шу

тить и  веселить гостей они умели  довольно  неплохо,  иначе  их  бы не держали на цар

ском  подворье.  Не  отрицает  Цуй  Дунби и  враждебной  настроенности  циского  царя  к 

Дин-гуну.  Поэтому,  если  допустить,  что  uиские артисты  танцевали  перед луским  ца

рем,  а  высrупали они  опподь  не  по собственной  инициативе, то  они могли  его  и  вы

шуч ивать,  т.е.  « насмехаться» ,  как  говорится  в  « Гулян  чжуани» .  А  за  насмешки даже 

над  чужим  царем  полагалось  отнюдь  не  мягкое  наказание - ведь  насмехались-то 

<< Простолюдины» .  Это  было  грубейшим  нарушением  ритуала.  И  независимо  от  того, кто  расправился  с  придворными  шутами - луский  сыма  или  циский  юсы ,  оба  они 

поступили «согласно тогдашним  законам» .  Поэтому  вряд ли можно считать  танцы  в 

шатре  луского  царя  «малым  пресrуплением»,  все  зависело  от  того,  как  танцевали  и 

что  именно  пели.  Действительно,  в  описании  «варварских»  и  « придворных»  танцев 

содержатся  противоречия:  в  одних  источ никах  они  использовались  перед  совещани-60 Иероглиф ю в  слове юши ( ff "№ )  означает «акrер» .  Здесь, по-видимому, речь идет о  группе  акrе

ров, возможно родственников. 

61  Сыма - чиновник, ведавший уго;1овными наказаниями. 

62 Лай - название небольшого владения, находившегося в зависимости от uарства Ци.  Цисuы, так  же 

как  и лусцы, считали «людей из Лай» варварами. 
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ем,  в  других - в  конuе . встречи.  Но эти  временнь1е несоответствия  еще  не  дают  нам 

основsний для  искл ючения  данного  эпизода  из жизнеописания  Конфуция.  Что  каса

ется  истинных причин негативного отношения Цуй  Дунби к э пизоду, запечатленному 

Сыма Цянем, то они станут более понятными, когда  мы  перейдем  к анализу так назы

ваемого «дела об убийстве Шаочжэн М ао»,  которое также  неоднознач но оценивается 

исследователя м и  биографии Конфуция. 

Подытоживая сведения о  поведении Конфуция  на встрече двух  правителей, хоте

лось бы  обратить  внимание  на то,  как  составитель  «Кун-цзы  цзяюю>  Ван  Су  вос при

нял текст Сыма Ця ня  и  какие изменения внес он в его описание. Последние относятся 

к  причинам  возврата захвачен ных прежде луских земел ь.  В  изложении Ван Су  имен

но Конфуций  оговорил  заранее  условия  выделения  царством  Лу  трехсот  боевых  ко

лесниц в качестве ком пенсации за возвращаемые территории. Таким образом ,  он дает 

более достоверную трактовку, нежели Сыма Ця нь,  ибо трудно поверить, что  в  период 

Чуныuо цари возвращали  чужие земл и  по моральным соображениям. Что же касается 

казни актеров, то он тексrуально  воспроизвел  требование  Конфуция ,  содержавшееся 

у Сыма Ця ня и в «Гулян чжуаню> (см. [Ван Су, с. 2-3 ]). 

Нельзя  забывать,  что  именно  Конфуцию  было  поручено  наблюдать  за соблюде

нием  риrуала и  тол кованием  музыки и  танцев.  Перед нам и  встает образ Уч ителя,  на

ходящегося  на государственной службе. Он сам  неоднократно уч ил уче ников во всем 

следовать риrуалу (ли) как стержню всей с истемы управле ния  и,  будучи сановни ком, не мог допустить  нарушения ли, тем более со стороны «Простолюди нов>>  (пи фу). Хо

чется  также  отметить,  что  Ли  Чанчжи,  составивш ий  подробную  биографию  Конфу

ция,  ввел  в текст интересующий нас эпизод без каких-л ибо оговорок (см. [Л и  Чанчжи, 1 956, с .  34 ]). 

Успеш ное  завершение  переговоров  в  Цзягу  подняло  авторитет  Конфуция,  осо

бенно  в  глазах  лус кого  царя  и  старого  знакомого  Конфуция  Цзи  Хуаньцз ы ,   в  руках 

которого  практически  были  сосредоточены  м ногие  рычаги  власти.  Конфуuия  начи

нают  приглашать  на обсуждение  важне йших  государстве нных  мероприяти й,  прислу

ш иваться  к  е го  советам .  По  м нению  Куан  Ям и на,  на  1 2-м  году  правления  Ди н-rуна 

(498  r.  до  н . э . )  Конфуций  становится  после  царя  и  Цзи  Хуаньцзы  «третьим  л ицом  в 

государстве» [ Куан Ямин,  1 98 5 ,  с .  7 1  ] . 

Наконец-то  осуществилас ь  многолетняя  мечта  с ы на  небогатого уши 

он  стано

-

вится  круп ным пол итичес ким деятелем ;  его  возраст,  а  Конфуцию  к  тому вре м е н и  ис

полнилось 54 года, рас полагал  к  проведе нию крупных политичес ких акци й . 

Конфуция  давно уже  беспокоила  нестабильность  верховной  власти  в  родном  го

сударстве .   Фактичес ки  Дин-гун  правил  лишь  ном инал ьно.  Реал ьная  власть  находи

лась в руках трех аристократичес ких семе йств, которые передавали  по наследству тр и 

выс•uих  адм и нистративных  поста.  Патронимия  Мэн наследовала  пост  сыкуна,  патро

нимия  Шу - должность  сыма,  а  патроним ия  Цзи - должность  сыту.  Наибольшей 

властью  обладала  патронимия  Цзи,  представителем  которой  в  те  времена  был  Цзи 

Хуаньцз ы .   М ногие  пол итические  вопросы  он  решал,  подчас  не  советуясь  с  царем , ставя  его  перед  свершившимся  фактом.  П редставител и  двух  других  патрон и м ий  не 

намеревались долго довольствоваться таким положение м . 

Соперничество  трех  аристократичес ких  патронимий  за  рас ширение  сферы  вл ия

ния  своей  власти  оставалось  характерной  чертой  пол итической  с истемы  Лу.  Общая 

дестабил изация  пол итической  власти  в  центре,  грызня  при  дворе  создавал и  условия 
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для  усиления  самостоятельности  их старш их  слуг (т.е. тех, кто  на местах  правил  вла

дения ми трех  аристократических  патронимий).  Не  случайно  Конфуций  еще  до  сове

щания в  Цзяrу говорил  о  «слугах  вассалов,  правивших  государством»,  имея  в  виду, в 

частности, прежде всего всесил ьного Ян Хо. 

Эти  владен ия,  по  существу,  являлись  государствами  в  государстве,  их  хозяева 

имели собственные войска,  административные центры владений (Би - у  патронимии 

Цзи, Хо - у  патронимии Шу, Чэн - у  патронимии Мэн) были окружены  неприступ

ными стенами. 

Усиление  управляющих  владениями  ( их  называли  в  те  времена  цзаями 

« пер

-

выми сановниками») уже давно вызывало озабоченность  глав трех патронимий. Если 

Гунлянь Чуфу  оставался еще  верен патронимии Мэн, то этого  никак нельзя было ска

зать  ни  о  Гуншань Буню, управлявшем в  свое время  владениями рода  Цзи,  ни  о  Шу

сунь Чжэ, отвечавшем за безопасность г. Хо. 

У  Конфуция  постепенно  созревает  план  поэтапной  стабилизации  политической 

власти  в  Лу  и  восстановления  той  системы  управления,  о  которой  он  неоднократно 

беседовал  со  своими, теперь уже  многочисленными, учениками.  Более  обстоятельно 

воззрения  Конфуция  будут рассмотрены  в  гл.  111 « Учение  Конфуция»,  пока же  оста

новимся  на  наиболее  существенных  чертах  идеального  государственного  устройства 

в его модели. 

Во главе государства должен стоять просвещенный  и  всесильный правитель, долг 

же  всех  чиновников,  независимо  от  ранга,  а  также  аристократов - преданно  слу

жить  государю.  При  правителе  в  качестве  его  ближайшего  советника  должен 

находиться  цзюнь-цзы 

благородный  муж,  обязанный  следить  за  соблюдением 

-

администраторами основных правил  поведения в обществе и  их  служением государю. 

В  его  обязанности,  естественно,  входило  право  наставления  сошедших  с  истинного 

пути,  исключая  царя,  а  в  крайнем  случае  и  лишения  постов  и  сурового  наказания . 

В  54  года Конфуций  считал  себя (хотя  открыто об  этом  часто  и  не  говорил) соответ

ствующим  критериям,  разработанным  им  же  для  людей  типа  цзюнь-цзы .  Наиболее 

характерным  для  его  тогдашних  взглядов  о  сути  идеального  правления  может  быть 

суждение: «Правитель использует сановников, руководствуясь Правилами; сановники 

же  служат  правителю,  руководствуясь  чувством  преданностю>  («Лунь  юй» ,  IH,  1 9). 

Чиновников  и  аристократов (на высшем уровне  это были одни и те же лица),  предан

ных  Дин-гу ну,  насчитывалос ь  совсем  немного,  и  одним  из  них,  несомненно,  был 

Конфуций. 

Свой  замысел  укрепления  центральной  власти  он строил с  учетом  противоречий 

между  тремя аристократическими домами и  того противоборства среди местных сил, которое  наблюдалось в  их  собственных  владениях.  Он не спешил с  реализацией пла

на,  понимая, сколь важно умело выждать надлежащий момент даже для  третьего л ица 

в  государстве. 

И  такое  время  наконец наступило. Доверие Цзи Хуаньцзы  к  Конфуцию возросло 

до  такой  степени,  что  он  на  несколько  месяцев  передал  ему  бразды  правления.  Све

дения  об  этом  зафиксированы  в  «Гунъян чжуаню> ,  где  называется  даже  срок - «три 

месяца»  [ЧI..VГЯЧ,  т. 34,  с. 78 1 ] .   Правда,  современные  исследователи  расходятся  в 

толковании  этого  сообщения.  По  мнению  Куан  Ямина,  речь  идет  о  том,  что 

«Конфуций  и  Цзисунь (Цзи  Хуаньцзы) в  течение  трех  месяцев трудились на равных, не  подчи няясь  друг  друrу»  [Куан Ямин,  1 985,  с. 7 1  ] .  Они  действовали  в  полном  со-
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гласии,  поэтому  Куан  Ямин эти  три  месяца  назвал  «медовым  месяцем»  в  отношениях 

Конфуция  и  Цзи  Хуаньцзы .  Цинский  комментатор  « Гунъян  чжуани»  Чэнь Ли  полага

ет даже,  что  период такого  содружества  дл ился более трех  месяцев  (см .  [там  же,  с.  7 1 , примеч .  2 ] ) .   Профессор  Чжао  Гуансян,  с  которым  я  консультировался  по  проблемам 

этого текста  в  Пекине  в  октябре  1 986  г.,  полагает,  что  в  « Гунъян  чжуаню>  речь  идет 

несколько о  другом,  у помянутый  же  отрывок  он  трактует  следующим  образом :  «Кун

цзы  осуществлял  свои  rUiaны  через  Цзисуня,  и  в  течение  трех  месяцев  никто  е му  не 

мешал» . 

Первым,  с  кем  Конфуций  поделился  некоторыми  замыслами,  был  Цзи  Хуаньцзы . 

Конфуций  предложил  изъять  все  оружие,  находившееся  в  домах  луских  аристократов, и  разрушить у креWiенные  центры  владений  патронимий  Цзи,  Мэн  и  Шу.  Он  знал,  что 

Цзи  Хуаньцзы  откликнется  на  это  предложение,  ибо  его  столица  находилась  в  руках 

взбунтовавшегося  Гуншань  Буню.  Процесс  реализации  замысла  передадим  в  описа

нии Сыма Цяня : 

«На  тринадцатом  году  [правления]  Дин-гуна  (49 8  г.),  летом,  Конфуций  сказал 

Дин-гуну :   "Простой  подданный  не  хранит  в  своем  доме  оружия,  в  усадьбах  ч и новни

ков  не  должно  быть  укреrUiенных  стен  длиною  в  сто  чжи"63•  Тогда  Чжун Ю  послали 

у правителем  в  клан  Цзи,  рассчитывая  разруш ить  у креrUiенные  стены  главных  поселе

ний  трех  кланов.  Прежде  всего  был и  снесены  стены  [в  главном  селении]  клана  Шу

сунь  в  Хоу,  предполагалось  также  разрушить  у креWiенные  стены  поселений  клана 

Цзи  в  Би,  но  Гу ншань  Бу-ню  и  Шусунь-чжэ,  возглавив  жителей  Би,  внезапно  напали 

на  лусuев.  Гун вместе  с  представителями трех сильных  кланов  ворвался  в  палаты  гла

вы  рода  Цзи;  [нападающие]  поднялись  на  террасу  У-цзы,  жител и  Би  безуспешно  би

лись  с  ними,  когда  [вдруг]  противники  оказал ись  рядом  с  гуном.  Тогда  Конфуций 

приказал  Шэнь  Цзюй-сюю  и  Юэ  Ци  спуститься  с  возвышения  и  напасть  на  бисцев. 

В  результате  жители  Би  отступили.  Преследуя,  лусцы  разбили  их отряд у  Гуме64.  Оба 

предводителя  [Гуншань  Бу-ню  и  Шусу нь-чжэ]  бежали  в  Ци.  Тогда  разрушили  укреп

ленные  стены  в  селении  Би.  Когда  собрались  разруш ить  такие  же  стены  в  селении 

Чэн,  Гу нлянь  Чу-фу  сказал  главе  рода  Мэнсунь:  "Есл и  разрушат  стены  Чэна,  цисцы 

непременно  подступят  к  северным  воротам  стол и цы ;   кроме  того,  Чэн - это  orUioт 

клана  Мэн.  Не  будет у крепленного  Чэна,  не  будет  и  клана  Мэн.  Я  бы  считал,  что  сте

ны  Чэна  не  следует  рушить".  В  двенадцатой  луне гун  окружил  Чэн,  но  не  смог  взять 

его»  (цит.  по [Ши цзи/Вяткин, т.  VI, с.  1 32- 1 3 3 ]). 

Несколько  замечаний  по  поводу  достоверности  данных,  приведенных  Сыма 

Цянем.  По  м ненюо  Цуй  Дунби,  основанному  на  « Чу ньцю  цзочжуани» ,  описанные 

события  произошли  не  в  1 3 -м,  а  в  1 2-м  году  правления  Дин-гуна  [Цуй Дунби,  с.  2 8 3 ] . 

Такигава  Камэтаро,  так  ж е   как  и  Л я н   Юйшэн,  полагает,  что  речь  Конфуция  вначале 

была  обращена  не  к  лускому  Дин- гу ну ,   а  к  Цзи  Хуаньцзы  (см .  [ШЦХЧКЧ,  цз. 47, с.  3 1  ]).  Остальные факты  сомнения  у  китайских  исследователей  не  вызывают.  Остает

ся  лишь  пояснить,  что  часть  описания,  нач иная  со  слов  «Тогда  Чжун  Ю  послали»  до 

63  Чжи  - стариннu  мера площади укрепленных стен (три чжана в длину и один  чжан  в высоту -

примерно 30 кв.м). Еще в  «Цзо  чжуаню>  вс-q>ечаются  слова  Цзи  Чжуна:  «Если укрепленные  стены  в  цен

тре поселения рода превышают  размер в  сто  чжи - это представляет опасность для княжества». - При

меч. Р. В. Вяткина. 

64  Гуме  находился  на  территории совр.  одноименного  уезда  пров. Шаньдун,  в  1 2  км от  р. Сышуй. -

Примеч.  Р. В. Вяткина. 
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«разрушю1И у крепленные стены  в  селении Би»,  полностью взята Сыма Цянем из хро

н ики « Чуньшо»  ( 1 2-й год правления  Дин-гуна).  В  «Биографии Конфуция» ,  включен

ной в  серию « Избранные произведения из 24 династийных  истори й  в  переводе  на со

временный язы ю>,  отмечено,  что  Шэнь  Цзюйсюй  и  Юэ  Ци был и  луским и  полковод

цами  [ШЦЧСИ, с. 29 1 ] .  Сунский комментатор  «Исторических записок»  Пэй Инь ука

зывает, что  оба они были дафу. Он  же  сообщает,  что « представителям и  трех сил ьных 

кланов» были Цзи Хуаньцзы, Мэнсунь и Шусунь (см .  [ Ш ЦХЧКЧ, цз.  4 7, с. 3 1  ]). 

Текст,  приведенный  Сыма  Цянем,  говорит  о  многом.  Конфу ций  на  какое-то 

время,  может  быть  действительно  на  <<Три  месяца>> ,  оказался  хозяином  положения 

в  царстве  Лу.  Его  план  полностью  и  благосклонно  принимается  Цзи  Хуаньцзы  и 

Дин-гуном .  Именно он назначает  новым  управляющим  всех  владений  Цзи  Хуаньцзы 

вместо  Гуншань  Буню  своего  любимого  ученика  Цзы  Лу  и  поручает ему  возглавить 

воен ную экспедицию  по разрушению укрепленных  столиц владений трех  аристокра

тов.  В  критический  момент,  когда  часть  войск  взбунтовавшихся  прислужников  па

тронимий Цзи  и  Шу  прорвалась в  палаты, где скрывался луский царь, именно  Конфу

ций  взял  на  себя  руководство  операцией,  приказав  двум  луским  военачальникам  из 

числа  дафу  атаковать  бисцев,  и  тем  самым спас  всю  верхушку  луского  царства.  Он 

проявил  себя  не  только  опытным  политиком,  но  и  умелым,  хладнокровным  воена

чальником . 

В  этих  событиях,  именуемых  современными  исследователями  « неудачей  в  раз

рушении трех  столиw>  [ Куан Ямин,  1 985, с.  7 1  ], проявились такие черты  его  характе

ра,  как  сдержанность  (умение  выждать  подходящий  момент  для  начала  операции), мастерство  политического  маневрирования  (выступая  в  конечном  счете  против  Цзи 

Хуаньцзы, он сумел  на  время усыпить его бдительность и  использовать для осущест

вления  своих планов), мужество (он  не стал дожидаться  продолжения атаки  бисцев,  а 

принял  правильное решение  нанести упредительный у дар,  пока  не  подоспели  осталь

ные  вражеские силы).  Конфуций  показал  себя  и  умелым  воспитателем - как  только 

представилась  реальная  возможность,  он  ввел  в  дело  способного  ученика,  поручив 

ему  крупные  военно-политические  акции,  дабы  помочь  Цзы  Лу  на  практике  прове

рить теоретические выкладки Уч ителя . 

Правда,  не  все  сложилось так,  как  хотел  Конфуций.  У далось  ослабить  лишь  па

тронимию Шусунь,  род Мэн сохранил  свои позиции, а Цзи  Хуаньцзы, расправившись 

с  мятежным  Гуншань Буню, даже  укрешш свое  положение.  Неизвестно  также,  у да

лось ли ему  конфисковать  все  оружие,  хранившееся  у  луских  аристократов.  В  то  же 

время  несомненно, что эта операция вряд ли способствовала у креплению  симпатий  к 

Конфуцию.  Нестабильность еще  ощущалась,  и  Дин-гун  пока  не  стал  полновластным 

правителем.  Царство  Ци,  укрывая  врагов  луского  царя,  по-прежнему,  несмотря  на 

соглашение в Цзягу, сохраняло враждебность к своему западному соседу. 

Нам  неизвестно,  когда  кончился  затянувшийся  «медовый  месяw>  в  отношениях 

Конфуция  и  Цзи Хуаньцзы,  но  вскоре в  царстве Лу  произошло  еще  одно  происшест

вие,  связанное  с  Конфуцием.  Толкование  этой  административной акции  породило  в 

Китае  м ногочисленные споры,  не  утихавшие  в  течение  многих  столетий.  Продолжа

лись они  и  в  нашем  веке,  обострившись  в  период  политической  кам пании  « критики 

Линь  Бяо  и  Конфуция»  ( 1 972- 1 976).  Поэтому  анализу  данного  эпизода  в  жизни 

Конфуция посвящается специальный раздел. 
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« ДЕЛО  ШАОЧЖЭН  МАО» 

Поскольку  наиболее  подробным  источником  при  изучении  биографии  Конфуция 

является  цз.  47  « Исторических  записою> ,  то  я  вначале  приведу  сообщение  о  казни 

Шаочжэн  М ао  в  изложении  Сыма  Цяня:  « На  l 4- м   году  [ правления]  Дин-гуна,  когда 

Кун-цзы  исполнилось  5 6  лет,  он,  будучи  да-сыкоу,  стал  временно  исполнять  обязан

ности  сяна.  И  лицо  его  стало  светиться  радостью.  Один  из  его  учеников  с казал : 

"Слышал,  что  благородны й  муж  не  страшится,  когда  приходит  беда,  и  не  радуется, когда  приходит  у дача".  Кун-цзы  сказал:  "Есть  такое  выражение,  но  разве  не  говорит

ся  и  так :   " Радуется  тот,  кто  сумеет  по  достоинству  оценить  нижестоя щих".  Вскоре  он 

казнил  луского  дафу  Шаочжэн  Мао  за  то,  что  тот  затеял  смуrу  против  правя щих» 

[ШЦХЧКЧ,  цз.  47,  с . 3 8 ] . 

Исследователи  жизнеописан ия  Конфуция  по-разному  оцен ивают  фразу :  « Стал 

временно  исполнять  обязанности  сяна» ,  т.е.  первого  советника  царя.  Куан  Я м ин 

склонен  считать  это  сообщение  соответствую щим  истине  [ Куан  Ямин,  1 98 5 ,   с.  7 1  ] . 

Однако  большинство  китайских  исследователей  придерживаются  иного  м нения.  Лян 

Юйшэн  полагает,  что  вместо знака сян должно стоять  бин  сян - « главны й,  председа

тельствующий 

на 

риrуальных 

церемониях 

и 

торжественных 

встречах» 

(см. 

[ Ш ЦХЧКЧ,  цз.  4 7 ,   с .   7 1 ]).  По  мнению  Цуй  Дунби,  проанализировавшего  соответст

вующие  места  « Чу ньцю  цзочжуани»  и  « Мэн-цзьш ,   Конфуций  был  лишь  сыкоу  и  не 

занимал  должности  сяна.  Он  отмечает,  что  многие,  писавшие  о  Конфуции  в  древно

сти  и  в  средневековье,  неправомерно  распространяли  время  исполнения  им  обязанно

сти  сяна  по  наблюдению  за  правилам и  риrуала,  возложенные  на  него  во  время  сове

щания  в  Цзя rу ,   на события,  связанные  с  Ш аочжэн  М ао. Более того,  Цу й  Ду нби  ставит 

под  сомнение  подлинность  приведенной  выше  беседы  Конфу ция  с  у чеником  [Цуй 

Дунби,  с.  286] . 

При  рассмотрении  первой  части  сообщения  Сыма  Цяня  важно  было  уяснить,  что 

к  тому  времени,  когда  началось  «дело  Шаочжэн  Мао»,  Конфуций  не  являлся  первы м 

советни ком лус кого  Дин-rу на. 

Теперь  перейдем  к  реконструкци и  и  анал изу  данных  о  казни  Шаочжэн  Мао.  Пер

вое  и  самое  раннее  сообщение  об  этом  событии,  послужившее  источ ником  для  С ы ма 

Цяня,  содержалось  в  цз.  2 8   ( « Ю   цзо»)  философско-пол итичес кого  трактата  «Сюнь

цзы » .   По  м нению Я н  Шуда,  эта  глава  была создана  во  время жизни Сюнь- цзы  и  могла 

быть  составлена  или  им  самим,  или  е го  ближайшим и  ученикам и  (см.  [Сюнь-цзы/Лян 

Цисюн,  с.  3 86]). Таким  образом,  она может быть датирована  1 1 1-1 1  вв.  до н . э . 

Вот  как  отражен  рассматриваемы й  эпизод  в  « С юнь-цзьт :  « Ку н-цзы  временно  ис

полнял  обязанности  сяна  в  царстве  Лу.  Семь  дней  неотлучно  находился  при  дворе 

[луского  царя]  и  казнил  Шаочжэн  Мао.  Один  из  учеников  спросил :   "Шаочжэн  Мао 

является  известной  личностью  в  Лу,  Вы  только  что  получили  [верховную]  власть  и 

нач ал и   с  казни.  Н е   совершили  л и   В ы   о шибку?"  Кун-цзы  ответил :  "Присядь!  Я  рас

скажу  тебе,  почему  так  посrуп ил .   Среди  людей  встречаются  пять  кате горий  злодеев, не  считая  воров:  первые - это  те,  кто  сердцем  чувствуют с праведливость,  но лживы; вторые - в  поведении  у клончивы,  но  упорствующие;  третьи - лж ив ы ,   но  прикры

ваются  красивым и  рассуждения м и ;   четвертые - записывают  различные  пакостные 

дела  и  копят  [ их]  в  своей  памяти�  пятые - следуют  за  неправедными  и  славословят 

их.  И  коль  человеку  присуще  лишь одно  из  [этих]  пяти  качеств,  то  благородный  муж 
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н е  может н е  казнить его, а Шаочжэн Мао вобрал в себя все пять .. .  поэтому  невозмож

но не  казнить его"»  [Сюнь-цзы/Лян Цисюн, с. 3 86-3 87]. 

Куан  Ямин  придерживается  иной точки  зрения  на  время  появлен ия  рассматри

ваемого эпизода.  Начиная  с эпох  Тан-Сун (VII-X вв.) и вruють до периодов Мин

Цин  (XI I-XIX вв.) немало  исследователей,  пишет  он,  сомневалось  в  достоверности 

фактов,  приведенных  в  главе  « Ю   цзо» :  она  была  составлена  учениками  Сюнь-цзы, которые  вписали  ту да  различные  распространенные  легенды,  не  проводя  разницы 

между  подпинным  и  ложным,  вследствие  чего  « все это  не  является  подпинной  исто

рией»  [Куан Ямин,  1 985, с.  74 ] . 

Однако столь категоричная оценка Куан Ямина мало что меняет. « Дело  Шаочжэн 

Мао»  вошло  в  китайскую  культуру,  а  главное - в  сознание  народных  масс.  Немало 

исследователей  и  особенно  читателей  верили  в  реальность  связанных  с  ним  фактов, ибо  весь материал,  касающийся «дела» ,  был  пунктуально переписан из «Сюнь-цзьш  в 

« Кун-цзы  цзяюй» - настольную  книгу  в  каждой  грамотной  китайской  семье  в  тече

ние  столетий.  Составители  « Кун-цзы  цзяюя»  (и  прежде  всего  Ван  Су)  не  ограничи

лись  простой  перепиской,  они  добавил и  дополнительные  подробности.  А  поскольку 

« Кун-цзы  цзяюй»  после  цз.  47  «Исторических  записок»  является  единственной древ

ней  книгой,  посвященной  жизнеописанию  Конфуция, то  и  «дело  Шаочжэн  Мао»  за

печатлелось в памяти народной именно в такой трактовке. 

По-видимому,  этим  можно  объяснить,  почему  такой  маститый  исследователь 

Конфуция,  как  Цуй  Дунби,  начал  « пересмотр»  «дела»  с  рассмотрения  текста  « Кун

цзы  цзяюя» ,  не  удостоив  внимания  «Сюнь-цзьш .  Он  добросовестно  воспроизводит 

весь  соответствующий  текст  из  «Кун-цзы  цзяюя»,  из  которого  мы  узнаем,  что  тело 

Шаочжэн  Мао  был  на  три  дня  выставлено  во  дворце  Дин-гуна  [Цуй  Ду нби,  с.  286]. 

Цуй  Дунби  дает  свой  вариант  объяснения  Конфуция :  «Дома  он  ( Шаочжэн  Мао. -

Л. П. )  собрал  сподвижников  и  создал  из  них  группировку;  он  произносЮJ  красивые 

речи, дабы смущать  простой люд; у  него есть силы, и он способен один пойти против 

правого  дела.  Это  коварный  интриган-властолюбец,  его  необходимо  уничтожить)) 

[там же, с. 287]. 

Главный  довод  Цуй  Дунби,  позволяющий  ему  усомниться  в  реальности  «дела 

Шаочжэн  Мао» ,  заключается  в  том,  что  он  не  допускает  и  мысли,  будто  Конфуций 

мог  по  собственной  инициативе  казнить  человека.  Поэтому  вначале  на  конкретных 

примерах  он показывает отношение Конфуция  к  самому  факту  убийства человека  по 

политическим мотивам, а затем уже выстраивает свою аргументацюо. 

Последуем  за  ходом  мысли  и  логикой  рассуждений  Цуй  Дунби:  «Я  процитирую 

сейчас  "Лунь юй", то  место,  где  Цзи  Кан,  обращаясь к  Конфу цюо  с  вопросом  о  сути 

истинного  правления,  говорит:  "Ежели  казнить тех,  кто  нарушил  Дао,  и  приближать 

тех,  кто  обладает  Дао,  что  Вы  на  это  скажете?"  Кун-цзы  ответил :  "Осуществляя  ис

тинное правление, я  не прибегаю  к  казня м ! "  А й-гун спросил  Цзай  Во,  как совершали 

жертвоприношения  в  честь духа земли.  Цзай  Во  ответил:  "Чжоусцы  вырезали  лики 

святых  из каштана, дабы устрашать ими народ" .  Кун-цзы же сказал :  "Сделанные дела 

не обсуждают,  за  них  не увещают,  за то,  что  произошло,  не осуждают" .  Все  это сви

детельствует,  что совершенному дры й  не питал пристрастия  к  убийствам.  Разве мож

но себе такое  представить - всего  семь дней у  кормила власти  и  уже успел  казнить 

одного  дафу.  В  "Лунь  юе"  и  "Чуньwо"  подробно  говорится  о  казнях  трех  семей,  о 

дафу  Цзан Вэньчжу не,  которы й  не  понимал,  что такое  гуманность,  и  был  глуп; гово-
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рится о таких простолюдинах:,  как Ян  Хо и  Буню,  и даже о таком  мелком  происшест

вии, которое случилось с  Вэйшэн Гао6s,  и то  не забыли упомянуть.  Обо всех  говорит

ся,  и  нет  ни  единого слова о  Шаочжэн  Мао.  Неужто,  если  бы  Шаочжэн Мао  действи

тельно  затеял  смуту  против  правящих,  совершенному дры й   не  сказал  бы  об  этом  и 

слова?  И  официальные  историографы  также  не  оставили  бы  ни  одной  записи?  [Но 

они]  не только не сделали ни одной  записи об этом факте, но даже  ни  разу  не упомя

нули его имя.  Был л и  [действительно] такой человек  в  истории - неизвестно.  А  если 

даже  и  был,  то  мог  быть  только  никому  не  известной  лич ностью.  И  как  он  мог  по

пасть  под секиру  совершенному дрого?  В  эпоху  Чуньцю убийство дафу было  отюодь 

не  заурядным  делом,  к  тому  же  если  один дафу  казнит  другого.  Цзы  Чань  намного 

уступал Конфуцюо в достижении уровня  цзюнь-цзы, но даже  он  не  смог казнить Гун

сунь Хэ, а Конфуций тем более не мог казнить человека! »  [там  же,  с .  287]. 

Прервем рассуждения  Цуй  Дунби, дабы  пояснить  читателю,  откуда взялось срав

нение  с  родоначальником  легизма - Цзы  Чанем.  Дело  в  том,  что  в  главе  « Ю  цзо» 

трактата  «Сюнь-цзьш  приводится  ссылка Конфуция  на  то,  что  не  только в  древности, но  и  в  более  близкие  ему  времена  великие  мужи,  известные  своими добродетелями 

(в  их  числе  был  назван  и  Цзы  Чань),  не  гнушались  казнить своих  противников.  Кон

фуций  перечисляет  семь  таких  случаев.  Все  это  воспроизведено  и  в  соч инении  Ван 

Су.  Обращение  к  древности,  да  еще  в  устах  Конфуция,  нашедшего  там  аналогичные 

прецеденты, придавало особую правдивость «делу  Шаочжэн Мао» . 

Поэтому  Цуй  Дунби,  как  объективный  и  вдумчивый  исследователь,  должен  был 

отреагировать  на  этот  важный аргумент.  Приведя  слова  Конфуция  из  « Кун-цзы  цзя

юя»  ( «Инь  Тан  казнил  Ин  Се;  Вэнь-ван  казнил  Пань  Чжэна;  Чжоу-гун  казнил  Гуан 

[ Шу]  и  Цай  [Шу ] ;  Тай-гун казнил  Хуа Ши;  Гуань Чжун казнил  Фу  И;  Цзы  Чань каз

нил  Ш и  Хэ» ),  он отмечает,  что  о  пяти  из  семи  упомянутых  казней  в  источниках  нет 

каких-либо упоминаний.  Казнены были лишь Гуан Шу и  Цай Шу, да и то  потому, что 

подняли  мятеж  против  самого  чжоуского  вана.  А  такое  преступление  не  может  ни  в 

какой  мере  сравниться  с  проступком  Шаочжэн  Мао.  Из  этого  Цуй  Дунби  делает  за

кmочение,  что  данное  высказывание  Конфуция - фальшивка,  «дело  рук  легистов -

последователей  Шэнь  Бухая  и  Хань Фэй-цзы,  которые  хотели  оклеветать  совершен

ному дроrо,  дабы  самим  возвысится  на  его  фоне»  [там  же,  с.  287] .  По  мнению  Цуй 

Дунби,  «дело  [ Шаочжэн  Мао J  никакого  отношения  к  Конфуцию  не  имеет» .  Что же 

касается  пассажа «он собрал сподвижников и  создал  из  них  группировку ;  он произно

сил  красивые речи,  дабы  смущать  простой люд»  и  т.д.,  то это  все - штампы,  кото

рыми насыщены трактаты  « Чжуан-цзьш  и  « Хань Фэй-цзы», где возведена беспардон

ная  клевета на конфу цианцев. « И  те,  кто  в течение веков верили  всему  этому, уподо

бились  людям,  нападающим  на  самих  себя66•  Что  же  касается  меня,  то  больше  об 

этом  рассуждать  не  буду»  [там  же,  с. 287].  На  таком  эмоциональном  накале заканчи

вает свое исследование «дела Шаочжэн Маш>  Цуй Дунби. 

Куан Ямин также уделил  интересующему нас эпизоду специальный раздел .  Осно

вываясь  на арrументах  Цуй Ду нби,  Лян  Ю йшэна,  Цзян  Юна и  других  цинских  исто

риков, Ку ан Ямин приходит к выводу,  что такого эпизода в жизни Конфуция не  было, выдвинув три довода в пользу своей точки зрения. 

6� С м .  суждение V ,  24. 

66 По мнению проф. Чжао Гуансяна,  здесь ЦуR Дунби имеет в  виду  прежде  всего  составителей  «Кун

шы  WJ1IOJ1», с чьеR легкоR  руки версНJ1  о <<деле  Шаочжэн  Мао»  пошла ryJUITh  по векам китаЯскоR истории. 
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1 .  О  казни  Конфуцием  Шаочжэн  Мао  говорится  лишь  в  «Сюнь-цзьш ,   «Истори

ческих записках»  и « Ку н-цзы  цзяюе)),  но не сообщается  в  «Лунь юе)) ,  « Чуньщо)) ,  « Цзо 

чжуани»  и  других  « канонических  книгах)) .  Нельзя,  конечно, утверждать,  что  все,  что 

не встречается  в  этих  источниках, не  относится  к  числу  реальных фактов, однако  не

возможно себе  представить,  чтобы такое важное событие, как казнь Конфуцием Шао

чжэн Мао, не оставило в  них хотя бы и малого следа. 

2 .  Конфуций находился у  власти  всего семь дней. И  чтобы  за столь короткий срок 

один дафу казнил другого дафу, да еще в  период Чуны.nо,  и  чтобы отдавшим  приказ 

был  сам  Конфуци й  - такое просто невозможно себе  представить. 

3. Стержнем  м ировоззрения  Конфуция  является  учение  о жэнь (rуманности).  Он 

был  решительным  противником  легковесного  отношения  к  казням.  Когда  Цзи 

Канцзы спросил, следует ли казнить нарушивших  Дао-Путь, fo  натолкнулся на реши

тельный протест Конфуция:  «В делах  правления  не прибегаю  к  казням» .  И  утвержде

ние,  согласно  которому  Конфуций,  получивший всего  на семь дней  право  верховной 

власти,  « казнил дафу  Шаочжэн  Мао  за  то,  что  он затеял  смуту  против  правивших)), находится в  явном противоречии с системой его воззрений. Куан Ямин подчеркивает, что  он  полностью  согласен  с  авторами работы  «0  Конфуции))  Ян  Цзинфанем  и  Юй 

Жунганем, которые писали: «Семь дней  находился  у  власти и  казнил Шаочжэн  Мао". 

Конфуций  ни за что не мог так  поступить,  да у  него тогда  и  не было  в  этом  необхо

димостю> (цит. по [Куан Ямин,  1 985, с.  75]). 

« Что  же  касается  времени  "великой  кулыурной  революции", - заключает  Куан 

Ямин, - того, как "банда четырех",  внедряя  концепцию "восхваления легизма и  кри

тики  конфуцианства",  зачислила  Шаочжэн  Мао  в  легисты,  дабы  противопоставить 

его Конфуцию  и  показать, что уже  на раннем этапе шла борьба  конфуцианцев и леги

стов,  то  это  лишь  наглядное  свидетельство  незнания  ими  истории,  и  только»  [Куан 

Ямин,  1 985, с.  75]. 

Я  специально ознакомил читателя со всеми арrументами  тех, кто отрицает реаль

ность «дела  Шаочжэн  Мао)) ,  ибо  это  весьма важный эпизод  в  жизни  Конфуция,  моrущий  внести  существенные коррективы  в  постижение  не только характера Учителя, но и его политических  воззрений. 

Начнем с  оценки доводов Куан Ямина.  Прежде всего отметим (читател ь, видимо, уже  обратил  на  это  внимание), что Конфуций  не занимал  поста  сяна (первого  совет

ника) и  верховная власть не находилась в  его руках даже  и  одного дня.  Он  был  сыкоу 

(главой  судебного  ведомства)  и  свои действия  обязан  был  согласовывать  как  м ин и

мум с  Дин-rуном  и  Цзи  Хуаньцзы. Перечисляя древнекитайские сочинения,  где  изла

гается  эпизод  с  казнью  Шаочжэн  Мао,  Куан  Ямин  не  упомянул  «Люйши  чуньщо)) , 

«Инь  Вэнь-цзьш,  « Шо  юань)) ,  «Бо  х у  тун»,  «Лунь  хэн»67.  Негативное  отношение  к 

«Люйши чуньщо»  вполне объяснимо,  ибо  данный памятник  был  создан  под  редакци

ей советника Цинь Шихуана - Люй  Бувэя в  государстве,  где официальной идеологи

ей  был  провозглашен легизм.  Все  остальные  упомянутые  источники  не  столь  враж

дебны  Конфуцюо.  В  частности, автор «Лунь хэна))  («Критических рассуждений))) Ван 

Чуи  относился  к  Конфуцию  с  глубоким  уважением,  часто  цитировал  «Лунь  ЮЙ))  и 

оставил  нам  следующую  характеристику  Учителя :  «Это  был  способнейший  мысли-67  В ханьском памятнике <<Инь Вэнь-uзы» данный эпизод отражен  в  главе  «Великие принципы». «Шо 

юань» - глава  в  трактате  «Хуайнань-uзы>> .   «Бо  ху  l)'H»  и  «Лунь  хэн» - х аньские_  памятники,  автором 

<<Лунь хэна»  был  извесrnый философ Ван  Чуи (27-97 rr.  н.э.). 
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тель  с  прекрасными идеями,  с  широкими  взглядами и  громадной  памятью.  На  осно

вании ничтожно малого он  делал  свои выводы  и,  оценивая современность,  предвидел 

грядущие события на тысячелетия. Его  мудрость была  подобна  глубочайшему морю)) (цит. по [Петров,  1 954, с. 96]). 

Что  касается  утверждения,  будто  Конфуций  « был  решительным  противником 

легкого отношения  к казням» , то непонятно,  почему же, описывая совещание  в Цзягу, Куан Ямин опустил  эпизод с  музыкантами-шутами.  Может быть,  потому, что все они 

были казнены по требованию Конфуция и казнь их была отнюдь не легкой? 

Нисколько не обеляя теоретические  выкладки  « банды  четырех»  и  их  интерпрета

цию  событий  далекой старины,  хочу  лишь отметить,  что  на них  работал  целый штат 

философов  и  историков,  описывавших  историю  борьбы  конфуцианцев  и  легистов. 

При этом  были допущены серьезные искажения  реальной истории взаимоотношений 

конфуцианства  и  легизма,  вплоть  до  прямой  фальсификации  (подробнее  см. 

[Переломов,  1 98 1 ,  с. 22 1 -279]). Однако упрекнуть  их  в  « полном  незнании  истории» 

было бы  необъективным.  В  древности  в  Китае действительно существовал  довольно 

долгий  период  горячей  полемики  конфуцианцев  и  легистов  о  методах  управления 

государством  и  народом, о  взаимоотношении Риrуала с  Законом .  Порой  она  вылива

лась  в  такие  эксцессы,  как  сожжение  Цинь  Ш ихуаном  конфуцианских  сочинений, хранившихся в  частных собраниях, и  казни наиболее стойких  последователей Конфу

ция.  Другое дело, когда «банда четырех»  и ее ученые советники переносили эrу борь

бу  на всю историю К итая вплоть до 70-х годов Х Х  в" - это действительно было над

ругательством  над  историей,  и  историческая  наука  КНР выправила  это  извращение. 

Но  использовать  критику  Конфу ция  по  «делу  Шаочжэн  Мао»  времен  политической 

кампании 70-х  годов  в  качестве  аргумента  в  пользу  отрицания  самого «дела»  не  со

всем логич но. 

Более  весомо указание  Куан Ямина,  что при  анализе  «дела»  необходимо  учиты

вать разное  понимание сути  управления  в  воззрениях  Конфуция  и  Сюнь-цзы.  Конфу

ций  настаивал,  что  правление  должно основываться  на  гуманности  и  добродетели,  в 

то  время  как  Сюнь-цзы,  и  я  здесь  согласен с  Куан Ям ином  [Куан Ямин,  1 985, с .  74] , был сторонником управления н а  основе закона. 

Что касается  замечания  Куан Ямина об отсутствии каких-либо  сведений о  «деле» 

в  «Лунь юе»,  « Чуныuо», « Цзо  чжуани», «Гунъян чжуани»  и  « Гулян  чжуаню>, то этот 

довод весьма весом . 

Перейдем  к  рассмотрению  аргументов  Цуй  Дунби.  Отсутствие у поминания даже 

имени  Шаочжэн  Мао  в  названных  выше  памятниках  можно  объяснить  как  тем,  что 

такого дафу  не существовало, так  и  тем ,  что то  был  какой-то третьеразрядный дафу, каковым  в  молодости  был  сам  Конфуций. Я  согласен  с  Цу й  Дунби,  что  пять  обвине

ний  в  адрес  Шаочжэн  Мао  (особенно  обвинение  в  групповщине)  по  своим  ценност

ным ориентирам  гораздо ближе легистской  школе,  нежели  учению Конфуuия. Дейст

вительно, ученики Сюнь-цзы - но не сам он - могли ввести один из эпизодов жизни 

Конфуция,  известных  в  период  Чжаньго,  в  текст  трактата,  придав  его  суждениям 

легистский оттенок. Согласен я с Цуй Дунби, что Конфуций не был « премьер-минист

ром  в  течение  семи дней» ,  ибо  в  период Чунь100  в  царстве  Лу  должность  сяна нахо

дилась  в  руках  семьи  Цзи.  Настораживает  лишь  у порное  нежелание,  если  не  ска

зать - боязнь,  со  стороны  Цуй  Дунби  признать  возможность  казни  человека  по 

приказу  Конфу ция.  Именно  этим  объясняется,  на  мой  взгляд,  и  позиция  Цуй  Дунби 
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в  описании  эпизода  с  музыкантами-танцорами  на совещании в  Цзяrу.  Нужно  отдать 

должное гражданскому  мужеству ученого,  что о н  не замалчивает этот эпизод.  Дейст

вительно, умалчивание не лучший метод выя�ления  истины. 

Трактовка Цуй  Дунби  представлений Конфуция  о  сущности  системы управления 

также  звучит  убедительно.  Следует  лишь  учитывать  сосуществование  в  них  порой 

взаимоисключающих  моментов.  Кроме  того,  для  постижения  иных  суждений  или 

поступков  нельзя  не учитывать  конкретную  ситуащпо.  Попробуем  хотя  бы  частично 

воскресить  атмосферу  общественно-политической  жизни  царства Лу  времен  Конфу

ция.  Идет  перманентное  тайное,  порой  и  открытое  политическое  соперничество. 

Конфуций,  как  уже отмечалось,  активно включился  в  этот  процесс  и  разработал  свой 

rmaн  политической  борьбы  за  укреrтение  верховной  власти  государя .  Не  его  вина, что  не  все  получ илось,  как  замы шлялось.  Это  соперничество  уже  переросло,  да  и  не 

могло  не  перерасти в открытую вооруженную борьбу.  Кровь неминуемо должна была 

пролиться,  и  она  действительно  пролилась,  и  именно  по  приказу  Конфу ция  два лус

ких  дафу  смогли разгромить  часть  объединенного  отряда  Гуншань  Буню  и  Шусунь 

Чжэ.  В  реальности  данного  эпизода  не  сомневается  ни  один  из  противников  «дела 

Шаочжэн  Мао» .  Гуншань  Буню  и  Шусунь  Чжэ  повезло - им  удалось  у крыться  в 

царстве Ци. А  если  бы  их  поймали, то  вряд  ли  дело закончилось бы  одними увещева

ниями со  стороны луского  сыкоу.  И  мы  не знаем,  какую  оценку  дали  бы  подобному 


эпизоду те,  кто отрицает реальность «дела Шаочжэн Мао» . 

Просьба-распоряжение  Конфуция  о  казни  музыкантов-танцоров  также  объясни

ма - простолюдины, шуты, да еще  из вражеского стана  по повелению своего хозяина 

насмехались  над  его  государем !   Здесь  налицо  прямое  нарушение  Ритуала,  отсюда  и 

призыв к « казни по закону » .  Актеров, как  известно, ждала отнюдь не «Легкая смерть» . 

Думается,  что  Цуй  Дунби,  Куан  Ямин  и  м ногочисленные  их  единомышленники 

не учитывали  и  не учитывают того,  что  образ  Конфуция  меняется  с  векам и.  Не слу

чайно,  что  впервые за долгие  века  реальность «дела  Шаочжэн  Мао»  стала  ставиться 

под  сомнение  после  воцарения  в  Китае  маньчжурской  династии  Цин  ( 1 644- 1 9 1 1 ). 

Именно в эпоху  правления  цинских императоров,  когда образ Учителя был предельно 

канонизирован (если вообще можно говорить о  каком-то  пределе  культа),  из его жиз

неописания  стали убирать  все « негативное» .  Не исключено,  что  идея  отрицания  сви

детельств  источников  относительно  «дела»  могла  возникнуть  и  у  прогрессивно  на

строенной интеллигенции - как  протест против жестокостей  маньчжурских  правите

лей,  благоговевших  перед Учителем  и  использовавших его авторитет для укреrтения 

собственной власти.  В  этом,  как  мне представляется,  кроется  и  причина эмоциональ

ного  взрыва обыч но  сдержанно-рассудительного  Цуй  Дунби,  когда  он пишет,  имея  в 

виду  составителей « Кун-цзы  цзяюя», будто  они «сами атаковали себя» .  Действитель

но,  ему тру дно  представить  критерии отбора  материала,  которыми руководствовался 

Ван  Су.  Цуй  Дунби  ничего  подобного  бы  не  допустил .  Но  в  том-то  и  непреходящая 

ценность  источников,  ибо  они  сохраняют  и  передают  нам  дух  своего  времени.  А  в 

послеханьский период,  во времена  Троецарствия,  когда бурно распространялись бу д

дизм  и  даосизм,  Конфуций еще  не  был  столь великим,  каким  он стал  при Цинах.  По

этому  Ван  Су  ничтоже  сумняшеся  переписал  полностью  из  «Сюнь-цзьш  эпизод 

с  Шаочжэн  Мао,  тем  более  что  обращение  Конфуция  к  древности,  его  апелляция  к 

семи  известным  политическим  фиrурам,  поступившим  точно  так  же  в  аналогичных 

условиях, вселяли уверенность в реальности эпизода. 
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Мы  должны  быть  признательны  всем  авторам  и  составителям  трактатов  эпохи 

Чжаньго--Цинъ-Ханъ-Троецарствие за то,  что они сохранили дru1  нас бытовавшие 

в их времена подробности из жизни Конфуция. 

Я  не  исkJIЮчаю  возможности  причастности  Конфуция  JC  JСазни  человека,  высrу

пившего против царя.  Конфуций в  тот  момент находился на государственной службе, отвечал  за  соблюдение  ритуала;  посrупоJС  же  Шаочжэн  Мао  являл  собой  нарушение 

одной из основных политичесJСих маJСсим 

чжун-цзюнь («преданность правителю»). 

-

Следует учитывать и приверженность  Конфуция принципу  чжэн мин  («упорядочение 

названий»}, требовавшему, в частности, чтобы человеJС соответствовал своей должности 

(«названию»). Его же тогдашнее «название» обязывало отвечать за стабильность в Лу. 

В  заJСЛЮчение  процитирую  мнение  известного  в  КНР  исследователя,  проф. Цай 

Шансы,  автора  монографии  «Система  воззрений  Конфуция» :  «Впервые  сомнение  в 

подлинности  казни  Конфуцием  Шаочжэн  Мао  после  того,  как  он  был  назначен  лу

СJСИМ  да-сыкоу,  возникло  у  цинских  ученых  Цзян  Юна,  Цуй  Шу  (Цуй  Дунби},  Лян 

Юйшэна и др.  Впоследствии часть специалистов  [в ней] совсем  разуверилась,  другие, наоборот,  отстаивали подлинность события,  возникла масса разноречивых  мнений. Од

нако  этот  эпизод  был  отражен  в  различных  памятниках  доциньского  и  ханьского  пе

риодов («Сюнь-цзьт,  «Исторические  записки»,  «Критические  рассуждения»  и  т.п.),  и 

хотя между ними и были некоторые расхождения, но везде утверждалось,  что Конфу

ций казнил Шаочжэн Мао, из чего следовало,  что он использовал служебное положеюtе 

ДIIЯ  расправы  с  одним  из  своих  соперников»  [Цай  Шансы,  1 982,  с. 25].  Эrу  же  точку 

зрения  он  высJСазал  и  в  рецеюии  на  книгу  Куан  Ямина,  за  что  подвергся  критике  (см. 

[КЦЯЦ.  1 986, № 4, с.  1 03]). Как видим, споры вокруг «дела» в КНР отнюдь не затихают. 

ЗАВЕРШ А ЮЩИЙ  ЭТАП 

ПРЕБЫВА НИЯ КОНФУЦИЯ НА  ПОСТУ СЫКОУ 

Цуй  Дунби  соотносит  три  суждения  Конфуция  со  временем,  когда  он  еще  был 

сыкоу (после  казни  Шаочжэн Мао)  [Цуй Дунби, с. 287] .  Куан  Ямину удалось выявить 

еще  одну  беседу  и  одно  суждение,  также  относящиеся  к  тому  периоду  [Куан  Ямин, 1 985, с. 76-77].  Рассмотрим их. 

В связи с некоторым укреIUiением своего положения Дин-гун начал уделять больше 

внимания  делам  управления.  Его  интересовало,  какие  требования следует предъявлять 

чиновникам, и он,  согласно  «Лунь юю»  ( 1 1 1 ,   1 9), обратился  JC  сыкоу: «Скажи,  JCaJC пра

витель  должен  использовать  сановников  и  как  сановники  должны  служить  правите

лю?»  Конфуций ответил:  «Правитель  использует  сановников,  руководствуясь  Прави

лами;  сановники же служат правителю,  руководствуясь чувством преданности». 

Любопытство  Дин-гуна,  видимо,  не было полностью  удовлетворено,  и  он  просит 

сыкоу найти такое,  как бы  мы  сейчас  сказали,  «волшебное  слово»,  которое определи

ло  бы его на путь истинного правления, и такое слово, которое оберегало бы от  оши

бок {«Лунь юй» ,  X I I I ,  1 5). 

И  Конфуций  в  своем  ответе  дает  понять  Дин-гуну,  что  следует  сIUiотить  вокруг 

себя верных администраторов,  но прежде надо усвоить и  претворять в  жизнь азы ис

тинного  управления:  не  нарушать  правил  поведения  в  отношениях  с  сановниками, добиваясь в  ответ не  ложной,  а  исkренней  преданности;  проявлять  осмотрительность 
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в  решениях,  памятуя,  что  у правление  государством - дело  чрезвычайно  сложное,  и 

ни в  коем случае  не  зазнаваться� уметь стойко выслушивать критические  замечания  в 

свой адрес. Упоение льстивыми чиновнич ьими речами - прямой путь к  гибели госу

дарства.  Конфуций, подобно цискому Янь Ину, стремится убедить правителя, что  ему 

выгоднее следовать принципу хэ, а  не  принципу  тун  (хотя  в  обоих  случаях  напраш и

вавшееся «одно слово» он  прямо не называет). 

В  то же  время  Конфуций понимал, что словом делу  не очень-то  поможешь,  ибо, несмотря  на  некоторое  ослабление  части  аристократических  семей  и  наведение  по

рядка,  царству Лу еще  было весьма далеко до того идеала,  к  которому  он стремился . 

Размышляя  о  прич инах  слабости  царской  власти,  Учитель  делился  сокровенными 

мыслями с  ближайшими учениками,  одновременно  и  обучая  и  воспитывая  их:  «Уже 

пять поколений власть не в  руках  дома гуна,  и уже четыре поколения  она  в  руках да

фу.  Власть  Трех  Сюаней - наследников  Сюань[-rуна]  также  ныне  уже  убывает» 

(«Лунь юй», XVI, 3). 

Я н   Боцзюнь  объясняет,  что  под  « пятью  поколениями»  следует  понимать  годы 

правления  следующих  луских  царей:  Сюань-rуна  (608-59 1 ),  Чэн-rуна  (590-573), Сян-rуна  (5 72-542),  Чжао-rуна (54 1 -5 1  О)  и  Дин-rуна  (509--495).  Из  луских  дафу 

имелась  в  в иду  лишь  патронимия  Цзи,  четыре  представителя  которой  (Вэньцзы, Уцзы,  П инцзы  и  Хуаньцзы)  по  наследству  передавали  друг  друrу  реальные  бразды 

правления .  «Три Сюаня» - патронимии Чжун (ил и  Мэн), Шу и  Цзи,  потомки Сюаньrуна,  заним авшие  в  царстве  три  высшие  административные должности.  Длительное 

взаимное соперничество истощило силы всех участников, поэтому  Конфуuий и  гово

рит об общей усталости трех дафу.  Однако Цзи Хуаньцзы  все же  был,  как  и  прежде, самым сильным среди «обессилевших» . 

Один  из учеников Конфуция,  Гунбо Ляо, стремясь  завоевать  расположение знат

ного  вельможи  и  обеспечить  себе  скорую  служебную  карьеру,  не  дожидаясь  реко

мендации  Учителя,  возвел  напраслину  на  Цзы  Лу .  Напомним,  что  именно  по совету 

Конфуция последний был назначен управляющим во владения  Цзи Хуаньцзы, именно 

ему  поручено было  в  свое время  возглавить сложную  операцию  по ликвидации  обо

ронительных стен «трех столиw> . 

Появление предателя  в  стане  учеников - явление  редкое,  и  нас,  естественно,  ин

тересует реакция  Конфу ция.  Приведем  описание  данного  эпизода  в  «Лунь юе»  (XIV, 36):  « Гу нбо Ляо  наклеветал  Цзисуню  на  Цзы  Лу.  Цзыфу  Цзинбо  рассказал  об этом 

[Учителю]  и  добавил:  "Этот  почтенны й  уже  введен  в  заблуждение  Гунбо  Ляо,  но  у 

меня  есть  возможность  выставить  его  голову  на  всеобщее  обозрение  перед дворцом 

либо на базарной площади"» . 

Нам,  к  сожалению,  неизвестно,  что  сообщил  Гунбо  Ляо  Цзисуню,  однако,  судя 

уже  по  реакции  верного ученика68,  такой  проступок заслуживал  самого сурового  на

казания :  речь  шла лишь о  выборе  места,  где  должна  красоваться  голова отступника. 

И вновь перед Конфуцием встала  проблема казни, но на сей раз все обстояло гораздо 

серьезнее.  Ведь  Гунбо  Ляо  не  был  ни  дафу,  ни ч иновником,  и  никакой  вины  перед 

« правящими» у  него  не было.  Но он  нарушил более святые нормы - нормы отноше

ний  между  учениками  и тот моральный климат, который  сложился  в  ш коле  Учителя. 

Достаточ но было лишь одного слова Учителя .  Каков же был  ответ Конфуция? 

68 На знаменктом ханьском барельефе,  где  изображены nopтpCThJ  72 учеников  Конфуция, есть и  Цзы

фу  Цзинбо (см.  [Ку ан Ямин,  1 98 5 ,  с.  76, примеч.  1 ]). 
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Ян  Боцзюнь предлагает следующую трактовку: « Кун-цзы ответил :  "Будут ли пре

творены  мои  устремления - зависит  от  судьбы ;   потерпят  ли  они  полный  крах -

также  в  руках  судьбы .  Разве  может  Гунбо  Ляо  соперничать  с  судьбой?">>  [Ян  Бо

цзюнь,  1 984,  с.  1 57] .  Мой  перевод ближе  к  тексrу:  «Учитель  ответил :  "Будет ли пре

творен  [мой]  Дао-Путь  [в стране] - зависит от судьбы;  потерпит ли  крах  [мой] Дао

Путь  [в стране] - зависит от судьбы .  Разве может Гунбо Ляо с порить с судьбой?"» 

Думается, что Конфуций  не случайно обращается  к Дао-Пути .  Есл и он употребил 

это  понятие,  карди нальное  для  всей  его  системы  воззрений  и  норм  л ич ного  поведе

ния, то реч ь  уже зашла и о его собственной судьбе.  Цзы Лу знал его  планы, и Уч ител ь 

был  уверен  в  нем,  но,  может быть,  он  когда-то  обмолвился  в  кругу  друзей.  и  Гунбо 

Ляо  о  чем-то  догадался.  Он  стал  обладателем  определенных  сведений,  опас ных  лля 

Учителя в случае их разглашения, и теперь мог сообщить их Цзи Хуаньцзы . 

И  все  же,  хотя  над  ним сам им  нависла реальная  угроза,  Конфуци й  не  мог  пойти 

на крайнюю меру, ибо речь шла о его ученике .  Он решил оставить подл ы й  просту пок 

на совести Гунбо Ляо и  положиться  на судьбу.  В  этом  эпизоде  проявился  подлинный 

гуманизм Конфу ция .  Но нельзя забывать, что в  данном случае  он не был связан с  об

виняемым никакими служебны м и  узам и. 

К  сожалению,  нам  неизвестна реакция  Цзи  Хуаньцзы  на донос  одного  из  учени

ков Конфу,ция .  Он  ведь был столь долго  связан  с  Конфуцием.  что  мог и  не  поверить. 

тем  более  что  Цзы  Лу  пока  достойно  справлялся  со  всем и   поручения м и .   По

видимому, судьба действительно на сей раз м иловала Конфуция .  Он  продолжал соче

тать государственную службу с занятиями. 

Именно  к  этому  времени  относится  беседа  Уч ителя  с  Мэн  И цзы  и  Фань  Ч и  

(«Лунь юй»,  1 1 ,  5 ).  Первы й  был сыном  известного луского  аристократа.  представите

лем  одной  из  «Трех  семей».  правивш их  в  Лу.  О  втором  известно.  что  второе  его 

имя - Сюй и был он  моложе своего  Уч ителя  на 46 лет (см .  [Ян Боuзюнь.  1 984. с .   1 5 . 

примеч .  3 ]). 

Беседа  эта  вес ьма  важна  лля  понимания  соотношения  двух  основных  понятий  в 

воззрениях Конфуция  того  периода - сяо  («сы новняя  почтительность»)  и .1u ( «риту

ал»,  «Правила»).  Сравним  переводы  В . А . Кривцова  и  И . И .Семененко.  «Мэн  И цзы 

спросил  о  почтительности к родителям. Уч ител ь ответил :  "Не  нарушай [ принципов)" . 

Когда  Фань Ч и  вез  [уч ителя]  на  колеснице, тот сказал ему:  " Мэнсунь с прос ил  меня  о 

почтительности  к  родителям,  я  ему  ответил :  "Не  нарушай  [принци пов]'' .  Фань  Ч и  

спросил :  "Что это знач ит?" Уч ител ь ответил :  "При жизни родителе й  служить и м .  сле

дуя  ритуалу .  Когда они умрут,  похоронить их в  соответствии с  ритуалом  и  приносить 

им жертвы, руководствуясь ритуалом"» [Кривцов,  1 972, с.  1 43 ] . 

«Мэн  И цзы  спросил  о  сыновней  почтительности .  Уч итель  ответил :  "Это  послу

шание".  Фань Чи  вез в  колеснице Уч ителя, и тот ему сказал: "Когда  М энсунь с просил 

меня  о  сыновней  почтител ьности.  я  ему  ответил :  "Это  послушани е ! ''  Фань  Ч и  спро

с ил :   "Что  это  знач ит?"  Уч ител ь  ответил :  "Служи  родителям  по  ритуалу.  когда  ум

рут - их  погреби  по ритуалу  и  приноси  им  жертвы далее  по ритуалу !"»  [Семененко. 

1 987, с .  264 ] . 

Отвечая  на вопрос  М эн  И цзы. Конфуций ис пол ьзовал словосочетание у вJЙ (доел . 

« не  нарушай»).  Я н  Боuзюнь,  приведя  м ногоч исленные случаи употреблен ия  терм ина 

юй (« нарушать»)  в  « Uзо  чжуаню>,  показывает.  что  в  этом  памятнике  эпохи  Чуньцю 

все  казусы, связанные с  нарушением .1u (Правил,  этикета),  обозначались  именно  им. 

Глава //.  Жизнь Конфуция 
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Иными словами,  при  жизни  Конфуция  и  первое  время  после  его  смерти  в  конфуци

анских  текстах  термин  вэй  всегда  ассоциировался  с  « нарушением  Правюш. 

В  период  правления  династии  Поздняя  Хань  (1-11 1  вв.  н.э.)  это  значение  было  уже 

утеряно,  и  когда  Ван Чуну понадобилось сказать о  нарушении  Правил,  он  уже  к тер

мину вэй добавил иероглиф ли («Правила») (см.  [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 3- 1 4]). 

Ответы  Конфуция  неоднозначны,  ибо  социальное  положение  двух  его  учеников 

было различно. Мэн Ицзы предстояло стать крупным сановником  и  вершить госу дар

ственные дела,  а  в  модели  Конфу ция  именно ли, подразумевавшее  четкую  градацию 

служебных обязанностей  и  норм  поведения, являлось тем  механизмом, которы й  при

водил  в  движен ие  весь  государственный организм. Прав Л.С.Васильев,  когда  пишет, что  «основная суть ли в том, что это своего рода социальная  смазка,  которая  способ

ствует  существованию  и  стабилизации  общества  как  единого,  цельного  организма, сохраняя  таким образом  связь  времен»  [Васильев Л.С.,  1 988а,  с.  1 78]. Добавим,  что, отвечая  на вопрос Мэн Ицзы, Конфуций имел  в  виду  прежде всего  нормы  поведения, связанные  с  системой  управления.  «Сыновняя  почтительность» ,  традиционно  почи

таемая  и  осуществляемая  во всех  патронимиях,  инкорпорировалась  им  в  государст

венные сферы. Отвечая  же Фань  Чи, он обратился  к традиционной сфере функциони

рования  «сыновней почтительности», ограничившись семьей. 

Таким образом, из двух приведенных выше  вариантов перевода беседы  Конфуция 

я  отдаю  предпочтение  варианrу  В.А.Кривцова.  С  учетом  комментариев  Ян  Боцзюня 

[Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 3 ]  я  предлагаю  следующий  перевод данного суждения:  «Мэн 

Ицзы  спросил,  как  понимать  рассуждения  о  сыновней  почтительности?  Учитель  от

ветил :  "Не  нарушать  Правил".  Фань  Чи  правил  повозкой,  в  которой  ехал  Кун-цзы . 

Учитель  сказал :  "Мэн  Ицзы  спросил  меня  о  сыновней  почтительности,  я  ответил -

не нарушать Правил". Фань Чи  спросил :  "Как понимать эти  слова?"  Кун-цзы ответил : 

"При  жизни  родителей служи  им  согласно  Правилам;  когда  умрут,  похорони  их  со

гласно Правилам ; совершай жертвоприношения им согласно Правилам"» . 

В то  время  как  Конфуций вел беседы с ученикам и, события в  царстве Лу развива

лись  своей  чередой.  Чувствовалось  присутствие  Учителя  на  высоком  госу дарствен

ном посrу .  Обратимся вновь к Сыма Цяюо:  « Прошло всего три месяца,  как [Кун-цзы] 

начал  участвовать  в  управлении  царством,  но продавцы  баранины  и  свинины  уже не 

пытались чрезмерно  завышать  цены; мужчины  и  женщины стали  ходить  по  дорогам 

порознь,  и  никто  не присваивал оставленного на  дороге;  гости,  прибывавш ие  со  всех 

четырех  сторон  в  городки,  не  обращались  с  просьбами  к  местным  чиновникам ;  все 

находили  то,  что  искал и,  и  [довольные]  возвращались  домой»  [ШЦХЧКЧ,  цз. 47, с. 34] . 

Читатель  невольно обращает внимание на мажорность  тона  и  красочность описа

ния.  Впервые  приведенные  сведения  появились  в  трактате  «Сюнь-цзьш,  затем  пере

кочевали  в  « Кун-цзы  цзяюй»  ханьского  времени,  не дошедший до  наших  дней  (в со

временном тексте « Кун-цзы цзяюя» этого описания  нет)69. 

Нас  в данном случае интересует,  как оценивали деятельность Конфуция те,  кто жил 

в  конце периода  Чжаньго - начале эпохи Хань.  Как  мы  уже выяснили, Конфуций  не 

управлял  царством,  однако  он  все  же  был  приобщен  к  административным  делам  на 

высшем  уровне.  И,  видимо  кое-что  в  приведенном описании  (регулирование  рыноч-69 По мнению Чжао Гуансяна,  Сыма Цянь использовал ханьскиА текст <<Кун-цзы цзяюю> . 
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ных  цен,  которые  впервые  ввел  Гуань  Чжун)  проводилось  не  без  его  воздействия. 

Изгнание  местных  смутья нов  (« слуг  слуг» )  и  временная  стабилизация  пол итической 

обстановки не могл и  не тревожить давних  недругов Лу - правителей царства Ци. 

Здесь мы подходим еще к одному печальному эп изоду  в жизни Конфуция, где  ро

ковую  роль  суждено было сы грать  « крас ивым девушкам».  Больши нство  конфуциеве

дов относят его  к  числу  реальных событий (см .  [ Куан  Ям ин,  1 98 5 ,  с .  77-78; Ли Чан

чжи,  1 956,  с.  3 8-39;  Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 200,  примеч.  1 ]).  Однако  Цуй  Дунби  со

м невается  в  его  достоверности, основываясь на том ,  что  аналогичная  засылка « краса

виw>  в  стан  противника  уже  имела  место  в  истории  Китая,  когда  циньский  царь  Муrун  (659-{)2 1  гг.  до  н.э.)  подарил  девушек  правителю  одного  из  царств.  Запись об 

этом  сохранилась  в  « Исторических  запис ках»  в  главе  « Хроника  царства  Цин ь» .   Цуй 

Дунби  полагает,  что  в  период  Чуньwо  китайцы  к  таким  приемам  не  прибегали,  по

скольку  в  « Цзо  чжуаню>  об  этом  не  упоминается  [Цуй  Дунби,  с. 288].  Довод  весьма 

значительный,  но  прежде  всего следует упомянуть,  что эпизод  с  « красивыми девуш

камю>  в сжатой форме описан в  «Лунь юе»  (XV I I I ,  4) и  « Хань Фэй-цзьш .  Поэтому  нет 

веских оснований сомневаться  в  его достоверности.  Такого же м нения  придерживает

ся и  Чжао Гуансян. 

Воспроизведем  данный  эпизод  в  описании  Сыма  Цяня :  « Цисцы,  прослышав  [об 

усилении сыкоу] ,  стали  поговаривать с  опаской: "Поскол ьку  Кун-цзы занялся делам и 

правления,  [Лу]  непременно станет  гегемоном .  Коль  станет гегемоном ,  а земли  наши 

находятся  рядом, то  мы  станем  первыми,  кого  они  присоединят.  Не лучше ли  отдать 

[эти]  земли  [добровол ьно]?" Л и  Чу  сказал :  "Давайте  поначалу  попробуем  воспрепят

ствовать  этому.  Есл и  же  не  сможем  воспрепятствовать,  то  и  отдать  земли  не  будет 

поздно ! "  Тогда  отобрали  в  Ци  восем ьдесят  красивых деву шек,  нарядили  в  цветастые 

одежды,  научили  танцевать канлэ  и,  усадив в  тридцать  повозок, запряженных  четвер

ками  коней, покрытых в ы ш итым и  попонами ,  направили в дар правителю Лу .  Девичий 

табор  и  украшенные  попонам и  кони  остановились  у  Южных  высоких  ворот  луской 

городской стены. Цзи Хуан ьцзы, переодевшись в  чужую одежду, вновь и  вновь выхо

дил  за ворота посмотреть на них и уже вознамерился  принять  [дар].  И  тогда он посо

ветовал правителю Лу проехать туда окольным путем. Целыми дня м и  занимались они 

смотринами, напрочь забросив дела правления. 

Цзьi  Лу  сказал :  "Теперь  Вам,  Учител ь,  можно уходить" .  Кун-цзы  ответил :  "В  Лу 

ныне  будут  при носить  жертвы  Небу  и  Земле.  И  уж  кол ь  скоро  дафу  будут  наделять 

жертвенным  мясом,  м не,  по-видимому,  лучше  остаться".  [Цзи]  Хуаньцзы  наконец 

принял в дар певичек, и три дня  [в Лу]  не прислуш ивались [к советам] об у правлении, а  после  жертвоприношен ия  Небу  и  Земле  жертвенное  мясо  не  было  роздано  дафу. 

И  тогда  Кун-цзы  ушел  из  столи цы  Лу  и  посешrnся  в  Тунь.  Учитель  музыки ,   прово

жавший  его  сказал :  "Не  совершаете  ли  Вы,  Учитель,  ошибки?"  Кун-цзы  произнес : 

"Разрешите  ответить  песней.  В  ней  поется:  "Уста  тех  женщин  изгнали  меня,  их  при

езд  сюда  может  привести  к  смерти  и  гибели".  Вот  почему  остается  теперь до  конца 

моих дней  круч иниться  и  скитаться ! "  Когда  учитель  музыки  [Ши  И]  вернулся,  [ Цзи] 

Хуаньцзы  спросил:  "Ну  и  что с казал  Кун-цзы?"  Ши И  рассказал  все  как  было.  [ Цзи] 

Хуаньцзы,  выслушав  [собеседника],  тяжело  вздохнул:  "Учитель  осудил  меня  из-за 

этих певичек-рабынь!"»  [ Ш ЦХЧКЧ, цз.  47,  с.  3 5

36]

-

. 

Несколько  пояснений  к  тексту  С ыма  Цяня.  Политическая  обстановка  в  Ци,  где 

еще  прочны  были традиции у правления, введен ные Янь И ном,  скончавшимся вскоре 
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после  совещания  в  Цзягу,  кардинально отличалась  от  той,  что  была в  Лу, - верхов

ная власть реально находилась в руках  Цзин-гуна. 

Он  и  его  окружение  помнили,  сколь  высоко  оценивал  интеллектуальный  потен

циал  Конфуция  Янь Ин.  Их  действительно  обеспокоило  возвышение мудрого лусца. 

Потому-то  они  и  поспешили  расколоть  намечавшийся,  по  их  расчетам,  союз  Дин

гуна, Цзи Хуаньцзы  и  Конфуция,  принудив последнего «добровольно»  покинуть пост 

сыкоу.  Они  прекрасно  знали  об  увлеченности  Дин-гуна и  Цзи  Хуаньцзы  слабым  по

лом и  породистыми лошадьми.  Поэтому  красочный табор и  был  снаряжен в  Лу,  и  не 

случайно он расположился у  Южных ворот, ибо по установившейся традиции именно 

там совершалось великое жертвоприношение в честь Неба и Земли. 

По м нению Ли Чанчжи, Дин-гун вначале опасался осуждения Конфуция,  поэтому 

попросил  Цзи  Хуаньцзы  «оценить»  деву шек и  коней  [Л и  Чанчжи,  1 956,  с.  3 8 ) .  Веро

ятно,  и тот,  не  желая  на  первых  порах  ссориться  со строгим  хранителем  правил  эти

кета, творцом вводимых в управление  государством принципов ли, усиленных совсем 

недавно  общностью  с  принципом  сяо,  также  принял  меры  предосторожности - пе

реоделся  в  чужую  одежду.  О  дальнейшем  развитии  событий  красочно  живописует 

Сыма  Цянь.  Я  лишь добавлю,  что  красавицы  не только  всячески  ублажали  высоких 

гостей,  но  и  могли  нашептывать своим  клиентам  наветы,  порочащие  служителя  доб

родетели  и  морали. Занимались этим  самые  красивые  и  способные,  которых обучали 

не только танцам и пению. 

Первым  почувствовал  неладное Цзы Лу,  не случайно  он считался самым  способ

ным учеником .  Став  ближайшим  помощником  Цзи  Хуаньцзы,  он  очень  скоро  разо

брался в  пристрастиях своего  господина. Создалась ситуация,  когда даже молчаливое 

присутствие сыкоу сковывало поведение загулявших  влады к,  и  они решили избавить

ся  от моралиста.  Но  сделать это нужно было так,  чтобы инициатором неизбежно стал 

сам  сыкоу.  Хорошо  зная  Конфуция,  они  понимали,  что  у  них  есть  лишь  один

единственный  путь - необходимо  было  совершить  грубейшее  нарушение  одной  из 

норм ли,  освященных  традицией.  Случай  как  бы  сам  шел  в  руки.  Предстояла  самая 

торжественная  церемония  года - жертвоприношение в  храме Земли  и  Неба.  Соглас

но  традиции,  после  официальной  церемонии  жертвенное  мясо  раздавалось  сановни

кам - то  был  знак  доверия  и  свидетельство  их  сопричастности  к  святая  святым  из 

деяний правителя.  И  вдру г эта устойчивая политическая традиция нарушается на гла

зах у сыкоу: ни один из дафу  не получает своей порции жертвенного мяса. 

Конфуцию  ничего не остается, как в знак протеста покинуть пост сыкоу и царство 

Лу.  Мэн-цзы  писал,  что  Учитель  покинул  Лу,  даже  « не  сняв шапки» .  Согласно разъ

яснению Цуй  Дунби,  «уйти  ,,не  сняв  шапки•• - значит  очень торопиться»  [Цуй Дун

би,  с. 288].  По  мнению  Куан  Ямина,  « покинуть  Лу»  в  данном  случае  означает  поки

нуть  столицу  царства  [Куан  Ямин,  1 985,  с. 78].  Чем  дальше  Конфуций  удалялся  от 

нее, тем медленнее он шел.  Куан Ямин цитирует то место из « Мэн-цзьш, где  говорит

ся: «Шел очень медленно, думая о родном государстве»  [там  же,  1 985, с. 79] . 

ГОДЫ СТРАНСТВИЙ 

Можно согласиться  с  Куан Ямином,  что  у  Конфуция  не  было  вначале  четко раз

работанного  плана  скитаний  по  царствам.  Им  владела  одна  лишь  мысль - очень 
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хотелось  реализовать  хотя  бы  основные  разработки,  связанные  с  его  представления

ми  об  истинном  правлении.  Приведу  здесь  заключител ьную часть суждения XVIII, 7 

«Лунь юя»,  которая  действительно  важна дЛЯ  постижения душевного  состояния  доб

ровольного  изгоя  в  м омент  переоценки  собственных  ценностей:  « Неразум но  от

казываться  от  службы.  Нормы  отношений  между  старшими  и  младшим и  отменить 

невозможно;  как  же  можно  отменить  справедливые  принципы  отношений  между 

правителем  и  чиновниками?  Тот,  кто  хочет  остаться  чистым,  нарушает  эти  принци

пы  отношений  между  правителем  и  чиновникам и.  Благородный  муж  идет  на  служ

бу,  дабы  вы полнить  свой  долг,  а  о  том,  что  его  Дао-Путь  неосуществим,  он  знал 

заранее» . 

В  настоящее  время  трудно  определить,  когда  именно  случился  описываемый  в 

«Лунь юе»  эпизод; ясно одно - это произошло уже  в конце периода странствий. 

По су ществу,  в данном  эпизоде  нашел  отражение спор о  месте  и  роли  человека в 

обществе  между  представителями  двух  школ :  даосской  (старец-отшельник)  и  ранне

конфуцианской  в  лице  самого  Учителя .  Столкнулись  как  бы  дВа  жизненных  кредо. 

Даос-отшельник  удалился  от  мирских  дел,  особенно  таких  « грязных»,  как  политика 

(отношения  между  правителем  и  чиновниками)� он  слился  с  природой, обрабатывает 

землю  и  осуждает  праздношатающихся,  которые  не  желают  работать  (« четыре  ко

нечности  не  утруждают»)  и  не  разбираются  в  главном - земледелии  (« пять  видов 

злаков  не различаюn> ). 

Конфуций возражает даосу :  ты  удалился, не хочешь « пачкаться»  в делах управле

ния,  особенно  в  отношениях  правителя  и  чиновников,  когда  последним  приходится 

подчас  поступать  вопреки  своим  взглядам  и  желаниям.  Действительно,  продолжает 

он,  политика - дело  << грязное»,  но  это  лишь тогда,  когда  не  соблюдаются  основные 

нормы  отношений  между  правителем  и  чиновниками.  Ты  же  своим  добровольным 

самоустранением,  по  существу,  нисколько  не  способствуешь  в недрению  этих  норм. 

Более того,  именно из-за таких  самоустранившихся  эти  нормы так часто нарушаются. 

Гораздо легче осуждать  со стороны,  нежели  самому  взяться  за  исправление. Я  же  не 

чураюсь « испачкаться»  во имя того,  чтобы  политика (отношения между  правителем  и 

чиновникам и)  вошла  в  норму.  Ради  этого  я  и  странствую,  забыв  об  усталости,  и  не 

мое  дело  различать  злаки,  на  то  есть  земледельцы .   Мое  же  дело - претворять  в 

жизнь  мои  прин ципы  управления:  чиновник  должен  быть  предан  правителю,  а  тот 

должен  осуществлять  гуманное  правление.  Это  и  есть Дао-Путь  Конфуция.  По сути, он  излагает  свою  политическую  концепцию  и  одновременно  жизненное  кредо.  Долг 

благородного  мужа - участвовать  в  управлении обществом  и  государством,  мудры

ми  советами  наставлять  правителя  на  истинный  путь.  Когда  благородный  муж  на 

службе,  он  во имя интересов  государства  может  пойти и  на « грязное дело» :  казнь че

ловека.  Но  такое  возможно лишь в  том  случае,  если  человек независимо от происхо

ждения  (вспомним музыкантов  и  Шаочжэн Мао) выступил против  « правящих» ,  силь

ных  мира  сего.  Именно  такого  рода  суждения  и  способствовали  в  дальнейшем  пре

вращению раннего  конфуцианства в  государственную идеологию.  На  них  воспитыва

лись десятки  поколений чиновников императорского Китая. 

Фактически в этом суждении слились воедино и цели и итог долгих странствий. 

Итак, установив  истинные намерения Конфуция, с  которыми он отправился  поне

воле  в  изгнание,  не ведая еще,  что это странствие  затянется  на долгих  четырнадцать 

лет, вернемся к его начальному этапу. 
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Конфуцию  ко  времени  исхода  из Лу  (497 г.  до  н.э.) исполнилось 5 5  лет.  Это  был 

уже  умудренный  опытом  мыслитель,  увереннь1й,  что  его  знания,  частично  реализо

ванные  в  Лу,  пригодятся  правителю  какого-нибудь  государства.  Куда  держать  путь? 

Восток был  закрыт - там  находилось царство Ци.  И  Конфуций устремляет  свой  взор 

на  запад,  останавливается  в  царстве  Вэй.  Исследователи  биографии  Учителя  едино

душны в определении причин выбора им царства Вэй. 

Во-первых,  правителей Лу  и  Вэй  связывали  давние  родственные  узы.  Они  были 

потомками  родных братьев - Чжоу-гуна и  Кан  Шу.  Не случайно в  «Лунь  юе»  (Xlll, 7) устам и  Конфуция  говорится:  « Правление  в  [царствах]  Лу  и  Вэй - это  правление 

братьев» . 

Во-вторых, Вэй в  отл ичие  от Лу  славилось экономическим  процветанием, а  глав

ное, политической стабильностью, чем особенно привлекало Конфуция. В  Вэй уже  на 

протяжении 3 8  лет правил один государь - Лин-гун. 

В-третьих,  в  Вэй  жил  известный  дафу  Цюй  Боюй,  п итавший  теплые  чувства  к 

Конфуцию  и уважавший его  за  мудрость.  В  «Лунь юе»  (XIV, 25) приводится  эпизод, относящийся  к  тому  времени,  когда  Конфуций был  сыкоу  в  царстве Лу :  «Цюй  Боюй 

отрядил посланца побеседовать с  Кун-цзы .  Кун-цзы почтительно усадил  гостя  и  спро

сил :   "Что  заботит  Вашего  хозяина?"  Посланец  ответил:  "Он  все  время  размышляет, как  бы  поменьше  совершить  ошибок,  но  пока  еще  не  достиг  желаемого" .  Когда  по

сланец удалился, Уч итель произнес:  "Вот это посланец! Вот это посланец!"» . 

Наконец,  в-четвертых, в царстве Вэй жил старший брат жены Цзы Лу . 

Вместе с  Конфуцием  из Лу ушло несколько десятков его  учеников.  Нам  известна 

лишь одна  из бесед с  учениками  на пути  из Лу  в  Вэй: «Учитель  направлялся  в  Вэй, а 

Жань Ю  правил  повозкой. Учитель сказал: "Как много здесь  народу ! "  Жань Ю  спро

сил:  "Когда  так  много  народу,  то  как  его  направлять?"  Учитель  ответил:  "Прежде 

всего  надо,  чтобы  он  разбогател" .  Жань Ю  вновь спросил :  "А  когда  он  разбогател,  то 

как  его  дальше  направлять?''  Учитель  ответил :  "Его  надо  воспитывать"»  («Лунь  ЮЙ)), XIII, 9). 

Этот  ответ  Конфуция  уже  в  древности  получил  ш ирокую  известность.  Ян  Бо

цзюнь отмечает,  что именно в  связи с данным суждением  возникло устойчивое поня

тие  «сначала  обогатить,  потом  воспитывать»  (сян фу,  хоу  цзяо)  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 3 7]. Тот,  кто стремится  к  созданию  процветающего  государства,  должен постоян

но  помнить,  что,  прежде  чем  заниматься  воспитанием  народа,  его  необходимо  как 

следует  накормить,  создать  хорошие  условия  жизни,  тогда  и  поучения,  исходящие 

сверху,  будут восприниматься,  и  народ станет « воспитанным». Эrу  мысль Конфуция, выраженную  в  кратком  ответе  Жань  Ю,  развивали  в  своих  произведениях  его  бли

жайшие последователи - Мэн-цзы  и  Сюнь-цзы.  Весьма  характерно,  что один  из ро

доначальников  легистской  школы,  Гуань  Чжу н,  в  главе  «Об  [искусстве]  управления 

государством»  утверждал  нечто  аналогичное:  «Дао-Путь  в  [искусстве]  надлежащего 

управления  государством  кроется  в  необходимости  поначалу  обогатить  народ.  Когда 

народ  богат - им  легко  управлять;  когда  же  народ  беден - им  трудно  у правлять» 

[Гуань-цзы, с .  26 1 ] . 

Это  понятие (сян фу,  хоу цзяо)  вошло  в  традиционный фонд политической  куль

туры  Китая.  Сейчас  же  необходимо  обратить  внимание  читателя  на  тогдашние  по

мыслы  Учителя,  направлявшегося  в  Вэй  с  надеждой, что  его  воззрен ия  об  искусстве 

управления  государством и народом смогут быть полезны этому царству. 
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Прибы в  в  столи uу  вэйского  uарства,  Конфуций  поселился  в  доме  Я н   Чжоuзоу, известного  местного  дафу,  старшего  брата  жены  Цзы  Лу.  В  историографии  жизне

описания  Конфуция  сосуществуют разл ич ные  представления  о  первом  местожитель

стве  Конфуция  в  Вэй.  Одни  полагают,  ссылаясь  на  свидетельство  « Мэн-цзьт ,  будто 

он  жил  у  Я н   Чоую,  другие - у  Мицзы  Ся,  женатого  на  сестре  жены  Я н   Чоую 

( подробнее  см.  [Куан  Я мин,  1 985,  с.  8]).  В  действительности  Ян  Чоую  и  Я н   Чжо

цзоу - одно и то же лицо. Что же касается Миuзы Ся, то Конфуци й  не  мог поселить

ся у  человека, не отл ич авшегося особыми добродетелям и. 

Поначалу  Конфу uия  приняли  с  почетом,  ибо  вэйские  аристократы  наслы шаны 

были о его  деяниях  на посту сыкоу.  По свидетельству  Сыма Цяня,  « вэйский Лин-гун 

спросил  Конфуция:  "А какое жалованье Вы получали, проживая в Лу?"  Ответ гласил: 

"Полу ч ал   60 тыс .   [малых  доу]  зерна"»  [ ЩЦХЧКЧ,  цз. 47,  с. 36].  Цифра  отнюдь  не 

малая, она равняется  приблизительно 2 тыс. современных даней, т.е. более 200 т.  От

дельные  исследователи  были  поражены  столь  высоким  окладом,  но,  как  отмечает 

Куан  Я мин,  Конфуuию  необходимо  было  содержать  несколько  десятков  учеников. 

Указанного жалованья хватало на их пропитание. 

После этой беседы  Конфу ци й  стал  получать довол ьствие  как один из  высших  са

новников,  однако  никакого  офиuиального  поста он  не  получил .  Лин-гу н  относился  к 

нему  внутренне  настороженно - ему были непонятны  мотивы ухода  Уч ителя  из  Лу. 

По м нению С ыма Цяня, причиной такой настороженности была клевета на Конфуция. 

Клеветник,  которого  Сыма  Ця нь  именует  « кто-то»  (ЩЦХЧКЧ,  цз.  47,  с.  3 6 ] ,   так  и 

остался  на  века неизвестным.  Ничем  не  может поделиться  с  нам и  Сыма Ця нь и  о со

держании доноса. П равда, Ли Чанчжи рассказы вает об одном  из  наветов: « Некто ска

зал Лин-rу ну :  "Прибытие Кун-цзы в  Вэй не сул ит  нам  н ичего  хорошего.  Он  привел  с 

собой слишком  много учен иков,  и  каждый  из  них по-своему талантлив. Может быть, это  выгодно  Лу,  но  что  может  иметь  Вэй?"))  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с. 42].  Однако,  по

скольку  Л и  Чанчжи не дает никакой ссыл ки,  воспримем это  место с  известной долей 

скептицизма. 

В то же время достоверно известно,  и об этом  пишет Сыма Цянь,  что по личному 

указанию Лин-гуна двум вэйским дафу (Гунсуню и Сюй  Цзя) было приказано следить 

за  поведением  новоявленного  гостя .  «Выход  и  вход  (в  дом ,  где  проживал  Кунuзы] ,  - сообщает Сыма Цянь, - [находился  под  стражею]. Тревожась,  что  ему  вме

нят  в  вину  какой-либо  просту пок,  Кун-цзы  покинул  Вэй,  прожив  там  всего  лишь 

1 0  месяцев» [ШЦХ ЧКЧ, цз.  47, с .  36]. 

Покидая  с пе ш но  столицу  Вэй,  г. Дицю70,  Конфу ций  ехал  в  повозке,  ч асть учени

ков  также  ехала  следом,  большинство  же  шло  пешком7 1 •  Выезжали  и  выходил и  они 

через  восточ ные  ворота,  и,  видимо,  поскольку  возникла  толчея,  часть  учеников  от

стала, а  Цзы  Гун  вообще оказался  не  у  тех  ворот.  В  растерянности 24-летни й  юноша 

7u  Дицю находился на территории совр. уезда Пусян про в .  Хэнань 

7 1  Сыма Ця нь отнес лот э11юод ко времени следования Конфуция из царства Сун в царство Чэнь, ко

гда  Уч итель остано вился  в  государстве  Ч жэн  [UЩХ Ч К Ч ,   цз  47,  с. 36].  Цуй  Дунби усомнlfлся  в  этом, ут

верждая,  что если бы Конфуци й  с  учен иками шел из Сун  в  Чэнь  (а оно расположено южнее), то  он никак 

не  мог  оказаться  в  Чжэн,  ибо о но  н аходилось  западнее  Сун  [Цуй  Дунби с. 290].  Куан Ямин же полагает, 

, 

что Конфуци й  мог  оказаться  в  Чжэн,  ибо у  него тогда еше не было четхого плана  передвижения  по царст

вам  [Ку ан  Я м и н,  1 98 5 ,   с.  79].  Я  склонен  раздетпь  м не ние  Л и   Чанчжи,  который,  ссылаясь  на  гл.  9 

«Ханьши вайчжуани» ,  отмечает, что  ана.1огичный эпизод произошел в  uарстве Вэй и  именно  тогда,  когда 

Конфуций первы й  раз  покидал это  государство [Ли Чанчжи,  1 9 56, с. 43-44]. 
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обратился  к  одному  из  вэйцев  с  вопросом,  не  в идел  ли  он  Учителя.  В  ответ,  как  со

общает  С ы ма  Цянь,  он  услышал :  « У   восточных  ворот  стоит  ч еловек.  С воим  лбом  он 

напоминает  великого  Яо;  затылком - мудрого  Гао  Яо;  в  плечах  схож  с  Цзы  Чанем; от пояса  и  ниже не  достает до  великого  Юя  [ всего]  три  цуня .  Он столь  утомлен  и  рас

терян,  что  подобен  собаке,  похоронившей  хозяина» .  Нагнав  с воих,  Цзы  Гун  долго 

колебался,  но  все  же  решился  и  пересказал  Учителю  слово  в  слово  странны й   ответ 

вэйца.  « Ку н-цзы, - продолжает Сыма  Цянь, - улыбнулся  и  произнес :  "Что  до  внеш

него  сходства  (с  мудрыми],  то  до этого  еще  дале ко.  А  вот то,  что  я  напоминаю  соба

ку,  потерявшую хозяина, то это действительно так  и  есть"»  [ ЩЦХЧКЧ,  цз.  47, с.  42] . 

Цу й   Дунби,  анализируя  эпизод  с  Цзы  Гуном  в  описании  Сыма  Циня,  резонно 

с прашивает:  откуда  такое  портретное  знание облика древних,  вплоть  до  ч исла  « цуней 

ниже  пояса» ?  Особенно  возмущает  его  сравнение  Конфуция  с  собакой.  Он  полагает, что  ученик  не  мог  позвол ить  себе  повторить  подобное.  Ответ  Цзы  Гуну ,   считает  он, сочинили  враги  Конфуция,  «дикие  люди,  жившие  на  востоке  царства  Ци.  Поэтому  я 

выбрасываю этот  эпизод  из  жизни Конфуция»  [Цуй Дунби, с .  298] . 

Куан  Ямин  не  согласен  с  подобной  трактовкой.  Он  отмечает,  что  Сыма  Цяюо 

удалось образно  передать  главное - душевное  состояние  Конфу ция ;  он  действитель

но  был  растерян  и  не  имел  еще  четкого  плана  дальнейш их  странствий  [ Куан  Ямин, 1 985, с. 79] .  Я  не  исключаю,  что  данный  эпизод  мог  быть  создан  где-то  в  конце  пе

риода  Чжаньго  (т.е .   I V-1 1 1  вв.  до  н.э.).  Он  мог  приглянуться  Сыма  Цяюо,  ибо  дейст

вительно  бесхитростно  и  наглядно  передавал  душевное  состояние  Конфуция,  пережив

шего  первое  крушение  лелеемой  им  надежды.  Он  ищет  настоящего  « хозяина>> ,  а  тако

вой ему еще  не встречается,  более  того,  за  ним установили даже унизительную слежку. 

Направляясь  из  Вэй  в  царство  Чэнь,  Конфу ций  вместе  с  учениками  должен  был 

проехать  через  местность  Куан.  Ли  Чанчжи  идентифицирует  ее  с  северной  частью 

современного  уезда  Чанхуань  пров .   Хэнань  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с.  43 ] .   В  этом  месте 

обосновался  мятежный  аристократ  Гу нсу нь  Шу  из  царства  Вэй.  Время  было  тревож

ное,  и  жители  Куана  с  настороженностью  взирали  на  приближающийся  отряд - пе

ших  и  в  повозках.  « Собираясь перебраться  в  Чэнь, - повествует Сыма Ця нь, - [ Кун

цзы]  проезжал  ч ерез  Куан.  Возницей  был  Янь  Кэ;  у казывая  к нутом  на  селение,  он 

сказал :   "Прежде  мне доводилось забираться  сюда  вон через тот  проем".  Усл ы шав эти 

слова,  куанцы  посчитали,  что  к  ним  [вновь]  пожаловал  луский Я н   Ху,  который  преж

де  не  раз  притеснял  их .  Поэтому  они  решили  задержать  Ку н-цзы.  Внешне  Кун-цзы 

походил  на  Я н   Ху,  и  его  продержали  под  стражей  целых  пять  дней.  Когда  позднее 

подоспел  Янь  Юань,  Уч итель  произнес :  "А  я  уже  подумал,  что  ты  с кончался" .  Янь 

Юань  ответил :  "Разве  осмел ился  бы  я  умереть,  пока  живы  Вы,  Учител ь ! "   Жители 

Куана  окружили  Ку н-цзы  еще  более  тесным  кол ьцом  [стражников],  что  весьма  напу

гало  его  учеников .  Кун-цзы  с казал  и м :   "Разве  после  смерти  [чжоус кого]  Вэнь-вана 

культура  не  пребывает  во  м не?  Если  бы  Небо  поистине  хотело  уничтожить  эту  куль

туру  (вэнь), то  оно  не  наделило  бы  этой  кулыурой  меня  (доел .  "того,  кто  умрет  по

сле").  А  коль  Небо  не  уничтожило  эту  культуру,  то  стоит  л и   бояться  каких-то  куан

цев ! "   Кун-цзы  послал  некоторых  сопровождавших  его  [учеников]  служить  у  Нин 

Уцзы72  в  Вэй,  и  только тогда  смог выбраться  [из  Куана]»  [ЩЦХЧКЧ,  цз.  47,  с.  3 8-39]. 

72 Такигава Камэтаро о'Тhfечает,  ссылаясь на «Цзо чжуань», что  Нин Уцзы жил  задолго до  того,  как  ро

дился Конфуu.иn, примерно в Vll в.  до н.з. Здесь Сыма Цянь допустил ошибку (см. [ШЦХЧК Ч, uз. 47,  с.  39]). 
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Часть 1.  Конфуций 

Я  специально  при  переводе  сохранил  буквальное  толкование  термина  вэнь -

юс ульrура>> .  Кун Аньго,  комментируя  цитированный отрывок, отмечает,  что  под вэнь 

в данном случае  имеется  в  виду  все то духовное наследие,  которое  оставил  чжоуский 

Вэнь-ван.  Такигава  Камэтаро,  дополняя  этот  комментарий,  пишет,  что,  по  его  мне

нию,  термин  вэнь  высrупает  здесь  в  значении  «Дао-Путы>  [ЩЦХЧКЧ,  цз.  47,  с.  38]. 

Рассуждения  Конфуция,  нач иная с фразы « Разве после смерти .. .  >> и вплоть до « . . .  стоит 

ли бояться  каких-то куанцев)) ,  полностью взяты  Сыма Цянем из «Лунь ЮЯ))  (XI, 5). Ян 

Боцзюнь отмечает в  комментарии, что под «тем, кто умрет после))  Конфуций  имеет в 

виду  самого себя (см.  [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 88]). 

Для  нас  же  существенно,  что  Конфуций уже тогда считал  себя духовным  наслед

ником  лучших  умов  древности,  полу чившим  моральное  право  общения  с  Небом  и 

поэтому находившимся как бы  под его  покровительством. 

Куан  находился  недалеко  от  границы  с  царством  Цзинь,  и  Конфуций  первона

чально намеревался  посетить это могущественное  государство.  Но,  прослышав о дея

ниях  цзиньского  аристократа  Чжао  Цзяньцзы,  казнившего  двух  местных  мудрецов, решил  все же вернуться вновь в  Вэй. 

На  этот  раз  Конфуций  прожил  в  Вэй три  года.  Ли  Чанчжи  именует  этот  период 

его  жизни  «тремя  неприятными  годами  в  царстве  Вэй))  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с. 47]. 

Лин-гун  встретил  беглеца  у  въезда  в  столицу  с  почестями,  однако дальше  внешнего 

проявления  внимания  дело  опять  не  продвинулось.  Учителю  так  и  не  предоставили 

никакой должности.  Из периода вторичного пребывания  в  Вэй  исследователи обычно 

выделяют три  события,  расцениваемые  ими  как доказательство  приниженного  поло

жения  Конфуция.  Они  изложены  в  « Исторических  записках)) ,  однако  существуют 

разногласия  в  оценке  их  достоверности.  Эпизод  первый - аудиенция  у  жены  Лин

гуна. 

«Та  из  супруг Лин-гуна, - пишет Сыма  Цянь, - которую  звали  Наньцзы,  посла

ла  к  Кун-цзы  человека  с  наказом :  "Те  из  благородных  мужей  со  всех  сторон 

[Поднебесной],  кому  не  претит стремление  побрататься  с  нашим  правителем,  непре

менно  должны  нанести  визит  и  мне.  Я  хотела  бы  встретиться  с  Вами".  Ку н-цзы 

[поначалу]  вежливо  отказался,  потом  не  выдержал  и  отправился  на  прием.  Супруга 

царя  сидела  за  шелковым  пологом.  Кун-цзы,  войдя  в  ворота  [дворца],  поклонился  в 

сторону  севера,  жена  царя  ответила  ему  поклоном  за  пологом .  Раздался  мелодичный 

звон яшмовых колец и  украшений. Кун-цзы впоследствии сказал: "Поначалу  не хотел 

совершать этот визит,  но  поскольку  пришел, то согласно ли должен был  ответить по

клоном". Цзы Лу был раздосадован [таким посrупком]. Кун-цзы поклялся :  "Коль я  не 

прав,  пусть  Небо  отринет  меня !   Пусть  Небо  отринет  меня ! "))  [ЩЦХЧКЧ,  цз. 47, с. 39-40]. 

Этот же эпизод,  но  в  сокращенном  варианте упоминается  и  в  «Лунь юе>>  (VI, 28): 

«Учител ь  отправился  на  встречу  с  Наньцзы.  Цзы  Лу  был  раздосадован.  [Уч итель] 

поклялся: "Коль я  не прав, пусть Небо отринет меня !  Пусть Небо отринет меня ! ")) У  читателя  невольно возникает вопрос :  в  чем  состояло унижение Конфуция  и  по

чему  был  недоволен  Цзы  Лу?  Дело  в  том,  что,  как  отмечал  в  свое  время  ханьский 

ученый  Кун Аньго,  Наньцзы - юная  супруга престарелого  царя - отл ичалась  край

не легкомысленным  нравом. Лин-гун м ногое  не замечал, и  Конфуций якобы  намере

вался первоначально побеседовать с Лин-гуном, дабы  вернуть непристойну ю  супругу 

на  истинный  путь.  Повествуя  об  этом  событии  из  великосветской  хроники  вэйского 
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общества,  Кун А ньго тут же высказывает сомнение в  реальности соучастия Учителя в 

«перевоспитании»  царицы,  ибо  «Дао-Путь  [Кун-цзы]  мог  распространяться  лишь  на 

мужчин, а  поскольку  женщины  не  входили  в  сферу  его  воззрений, то  такого эпизода 

могло  и  не  быть»  (цит.  по  [Цуй  Дунби,  с. 290]).  Приводя  все  перечисленные  выше 

соображения, Цуй  Дунби солидаризируется  с  мнением Кун Аньго  и  напом инает,  что 

даже  Чжу  С и   сом невался  в  реальности  встречи  Кун-uзы  с  Наньцзы  [Цуй  Дунби, с. 290]. 

В то же время современные исследователи текста (Ян Боuзюнь, Ли Чанчжи, Куан 

Ямин,  Тан  Маньсян)  не  сомневаются  в  возможности  такой  аудиенции  (см.  [Ян  Боuзюнь,  1 984,  с .  69;  Ли  Чанчжи,  1 956,  с. 47-48;  Куан  Ямин,  1 985,  с.  83-84;  Тан 

Маньсян,  1 985,  с.  58]).  Ян  Боuзюнь  лишь  отмечает,  что  Наньцзы  действительно  не 

отл ичалась примерным  поведением, о  ней  шла дурная  слава,  но  « реальная  политиче

ская власть в  те  дни  в  царстве  Вэй  находилась  в  ее руках»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  69]. 

Я  могу  дополнить  мнение  современных  конфуциеведов  еще  одним  соображением. 

В  «Лунь юе»  (XVII, 25) приведено суждение Конфуция о  женщинах, в  котором  он  не 

отказывает  им,  как  и  сяо-жэня.м  («маленьким  людям»),  в  возможности  улучшения 

природных данных, хотя  и оговаривается, что «ОНИ с трудом  поддаются  воспитанию» . 

Поэтому я  не  согласен с  утверждением  Кун А ньго - Учитель  не  изымал  женщин  из 

сферы  воздействия  своего  Дао-Пути.  А  если  принять  во  внимание  возможности  мо

лодой царевны в  плане получения Конфуцием  искомой должности,  сам факт ау диен

ции у Наньuзы представляется вполне реальным. Мы должны быть благодарны Сыма 

Цяню за то,  что  он сохранил  дrIЯ  потомков этот  «сомнительный» ,  с  точки зрен ия  ор

тодоксальных конфуцианцев, факт.  Ради достижения  большой цели  Конфуций созна

тельно  пошел  на  унижение,  но  он  был  уверен,  что  Небо  поймет  и  простит его,  ибо 

поступил он правильно. 

Эпизод второй - Лин-гун посадил Конфу ция рядом с кучером . 

Это  унижение  Конфуция  случилось  через  месяц  после  встречи  с  Наньuзы.  « Как

то Лин-гун, - пишет Сыма Цянь, - вместе с  супругой сели  в  одну коляску,  впереди 

на  первом  месте  сидел  и  правил  за  кучера  евну х   Юн  Цюй.  Когда  они  выезжали  из 

дворца,  то  заставил и  Кун-цзы  сесть  [слева]  рядом  с  кучером73  и  с  кичливым  видом 

прокатились по улицам столицы. Кун-цзы сказал: "Мне  еще  не доводилось встречать 

людей,  которые  почитали  бы  добродетел ь  так  же,  как  красавиц"»  [ЩЦХЧКЧ,  из.  47, с. 40--4 1 ].  Цуй  Дунби  оспаривает  достоверность  данного  эпизода  в  описании  Сыма 

Цяня,  основываясь  на  следующих  арrументах .  Во-первых,  Конфуций  был  дафу, вследствие  чего  по  правилам  этикета  никак  не  мог  сесть  на  место  второго  кучера 

рядом  с  евнухом .  Во-вторых,  сколь  ни  был  одряхлевший  Лин- rун  ослеплен  кра

савицей  женой,  он  никогда  не  решился  бы  на  публичное  унижение  Конфуция  [ Цуй 

Дунби, с .  29 1 ].  Но Ли Чанчжи, прекрасно  осведомленны й  о  доводах  Цуй  Дунби, тем 

не  менее  придерживается  иного  мнения.  «Лин-гун, - указывает  он, - по-видимому, считал,  что  таким  образом  он  демонстрирует  свою  расположенность  к  Конфуцию. 

Однако  последний  воспринял  это  как  величайший  позор»  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с. 48] . 

Позволю себе все же  не согласиться с Ли Чанчжи. В те -времена представления  о  нор

мах  поведения  для  аристократии  были  общеприняты.  И  вряд ли Лин-rун не  понимал, 73  По  мнению Ли Чанчжи, в тексте говорктся, что Конфуций ехал следом во второй колесниuе рядом 

с кучером [Ли Чанчжи,  1 956,  с.  48]. 
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что, сажая дафу рядом с  кучером, он тем сам ым ум ышленно унижал его, ун ижал  при

людно. 

Аргументы  Цуй Дунби заслуживают внимания .  Сыма  Цянь не  мог сам  придумать 

небылицу,  ибо это  противореч ило  всей его  методике  изложения  истории.  Н е  исклю

чено,  что  эпизод  с  коляской был  соч инен в  конuе  эпохи  Чжаньго.  когда один  из без

вестных составителей жизнеописания  Уч ителя  замысл ил  усугубить его  приниженное 

положение в uарстве Вэй. 

Третий эпизод - Л и н-гун совеrуется с Конфуцием по военным вопросам . 

Исследователи  биографии  Уч ителя  обрашают  внимание  на  беседы  с  Л ин-гуном 

по  поводу  возможностей  войны  с  соседями,  которые  трактуются  как  третье 

«унижение». Они в данном случае расходятся во м нениях, но уже  по  ины м  прич инам . 

Дело  в том ,  что  Сыма Цянь приводит тексты  двух  бесед с  Л ин-rуном  на  военные те

мы,  которые  ученые  датируют  по-разному.  Куан  Ямин  полагает,  что  разговор  по 

«вопросу о  методе  расстановки войс к»  произошел  именно  в  период пребывания  Кон

фуция  в  Вэй [ Куан Я мин,  1 98 5 ,  с .  84]. Л и  Чанчжи считает,  что тогда состоялась  еще 

одна  беседа о  возможности  военного  похода  [Л и  Чанчжи.  1 956, с .  49-50].  Даже  та

кой  с пециал ист  высшей  квалификации,  как  Цуй  Дунби,  не  может  нам  помочь - по 

его  м нению, определить время бесед  весьма трудно.  С  точ ки зрения  Цуй  Дунби, тек

сты этих бесед могл и  появиться впервые в эпоху Чжаньго. Проф.  Чжао Гуанся н  пола

гает,  что  тексты  подл инные,  но  точно  датировать  их  практически  невозможно.  ибо 

Конфуций  несколько раз останавливался  в  Вэй.  Поэтому я  цитирую тексты  в  той  по

следовательности,  как  они  приведены  в  работе  Л и   Чанчжи,  но  обращаю  внимание 

ч итателя на условность их датировки. 

Первая  беседа состоялась  вскоре  после  прибытия  Конфуuия  в  Вэй,  когда  он вы

рвался  из  окружения  в  селении  Куан,  расположенном  на  территории  владения  Пу, временно  захвачен ного  беглым  вэйским  аристократом  Гунсунь  Шу:  «[Л ин-гун], встретив Кун-uзы, спросил :  "Можно л и  напасть на Пу?" Ответ гласил:  ,.Можно" .  Лин

гун с казал :  "А  мои  дафу  сч итают,  что  нельзя .  Ныне  Пу  является  барьером,  преграж

дающим  Цзинь  и  Чу  путь  в  Вэй,  и,  пожалуй,  все  же  нельзя  нападать  на  Пу  с илами 

Вэй.  Не так  л и?"  Кун-цзы  ответил :  "Мужч ины  там  преисполнены  реш имости  стоять 

насмерть, женщины преиспол нены  реш имости отстаивать с вои земл и  западнее Хуан-74 

хэ  .  М не  же  для  сражен ия  понадобилось  бы  всего  четыре-пять  человек".  Л и н-гун 

согласился :  ,.Добро".  Однако  не стал  нападать  на  Пу»  [ ЩЦХЧКЧ,  цз. 47,  с. 4 5-46] . 

И  Конфуций  понял  тогда,  отмечает  Л и   Чанчжи,  что  Л ин-гун  вовсе  и  не  собирался 

воевать, поэтому и не прислушался к его м нению [Ли Чанчжи,  1 956, с .  49] . 

Вторая  беседа  состоялас ь  несколько  позже  и  связана  была  с  судьбой  старшего 

с ы на  Л ин- гуна - Куай  Вая.  Наследник  престола  давно  уже  испытывал  неприязнь  к 

красавице  Наньцзы  и  вознамерился  расправиться  с  ней,  пока  она  еще  не  прибрала 

всю власть в свои рук и .  Куай Вай подослал  к Наньuзы  своего прибл иженного Си Яна, дабы  он  во время  приема во дворuе убил  uapиuy. Однако в решающий момент Си  Ян 

испугался  и,  несмотря  на  поощряющие  знаки  Куай  Вая, так  и  не  нанес  удара.  Нань

цзы  заметила  стран ные  подмигивания  Куай  Вая  и  закричала:  «Наследник  ре ш ился 

убить меня ! »   Куай  Вай,  с пасаясь от отцовского  гнева.  бежал  в  царство  Цзинь к  ари-74  Такигава  Камэтаро отмечает.  что больше  всего жители  Пу  ненавидели  Гунсунь Шу.  В  лом причи

на их «реш имости стоять насмерть)) 
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стокраrу  Чжао Цзяньцзы  (см .  [Ши  цзи/Вяткин,  т.  У,  с.  1 1 8]).  Однако  он  не  оставлял 

надежд  вернуться  на  родину,  дожидаясь  на  чужбине  скорой  смерти  одряхлевшего 

Лин-rуна.  Пошатнувшееся  здоровье  вэйскоrо  царя  не  могло не  беспокоить  Наньцзы, и  она  всячески  торопила  супруга  направить войска  в  царство  Цзинь,  дабы  изловить 

Куай Бая. Лин-rун  понимал, что  война с Цзинь таит много  опасностей,  ибо  это бьшо 

сильное  государство с  хорошо  обученным войском .  Обдумывая  планы  нападения,  он 

обратился  к  Конфуцию  с  вопросом,  как  лучше  расставить  свои  войска  («Лунь  юй» , XV,  1 ):  « Вэйский Лин-rун спросил о  построении  войск.  Кун-цзы  ответил:  ,,Я  наслы

шан о делах, связанных с жертвенной утварью,  что же касается  построения войск, то 

это я не изучал". На следующий день [Кун-цзы] покинул  царство Вэй» . 

У  Сыма  Цяня  этот  эпизод  описан  более  подробно:  « На  следующий  день  [Лин

гун], беседуя с  Кун-цзы, заметил стаю диких гусей. Запрокинув голову,  [он] стал сле

дить  за  полетом  птиц,  не  обращая  на  Кун-цзы  [никакого]  внимания.  Кун-цзы  поспе

шил удалиться [из Вэй]» [ЩЦХЧКЧ, цз. 47, с. 5 1 ] . 

Ли  Чанчжи  полагает,  что  Конфуций умышленно ушел  от  ответа  на  вопрос  Лин

гуна,  ибо считал, что третьи лица  не должны вмешиваться  в ссору отца с сыном, тем 

более что Лин-rун  одряхлел  и  вряд ли решился бы  на серьезную  войну  с Цзинь  [Ли 

Чанчжи,  1 956,  с. 49-50] .  К  этому  соображению  можно  добавить  еще  одно - Кон

фуций,  видимо,  почувствовал,  что  если  бы  он  согласился  помочь  Лин-rуну,  то  тем 

самым поддержал бы  притязания  Наньцзы  на престол в борьбе с законным  наследни

ком, а это уже было неправедное дело. 

Он должен был,  судя  по всему, ощущать свою  неустроенность  и  двойственность 

положения.  К  нему  обращаются  за советами  по  самым  насущным  государственным 

проблемам,  но  в  то же  время  никаких  реальных  постов  Лин-rун  ему  не  предлагает. 

Последняя  просьба  задевала  его  честь,  ибо  действительно  Лин-rун,  а  скорее  всего 

сама  Наньцзы, хотели вовлечь его в закулисную борьбу  с  Куай Баем. Конфуций веж

ливо  отказался,  и  на  второй  день  последовала  ответная  реакция - демонстративно 

наблюдая  за  полетом  птиц,  Лин-гун  перестал  обращать  внимание  на  Учителя.  И  по

следний понял, что  пора следовать дальше. 

Душевное состояние  Конфуция  накануне  второго  исхода  из  Вэй раскрывает  эпи

зод с  «игрой на цине» 's,  однако  он сложен для  расшифровки и  нуждается  в  дополни

те!1ьном  исследовании,  ибо современные китайские  ученые  объясняют  его  по-разно

му.  Самый ранний текст  приведен  в  «Лунь юе»,  сокращенный вариант - в  « Истори

ческих записках». 

Начнем  с  последнего,  ибо  для  нас  небезразлично,  что  именно  посчитал  Сыма 

Цянь  наиболее  существенным :   « Кун-цзы  играл  на  цине;  человек,  несший  на  плече 

корзину с  травой, как раз  проходЮJ мимо его дверей.  [Услышав звуки],  сказал: "Есть 

сердце у  того,  кто бьет в  цин.  Слушая, как звучит,  подобно  граду мелких  камней, му

зыка, узнаешь, что никто  не смог распознать его (т.е. Кун-цзы. - Л. П. )"»  (ШЦХЧКЧ, цз.  47, с. 47-48].  Такигава Камэтаро  в  комментарии к  этому эпизоду  приводит  м не

ние Чжу Си, согласно которому в образе человека с корзиной явился отшельник, ибо 

только  он  мог распознать  смысл  музыки,  «где  сердце  мудреца  обращалось  к  Небу» 

[ЩЦХЧКЧ, цз.  47, с. 48]. 

7S Цин 

музыкальный  инструмент;  ер.  в  переводе  Р.В. Вяткина:  «каменное  било»  [Ши  цзн/Вяткин, 

-

т.  VI, с.  1 37). 
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Современные исследователи по-разному траКl)'ЮТ текст эпизода, содержащийся в 

«Лунь юе»  (XIV, 39). 

Вот как выглядит он в  работе Ли Чанчжи: «Однажды  Кун-цзы  у  себя дома играл 

на цине. Один  старец,  несший на  плече  корзину  с  травой,  как  раз  проходил  мимо ero дверей; услышав звуки цина,  произнес:  "Играющий на цине отзывчив!" Через  некото

рое  время  вновь  сказал:  "Однако  он  слишком  неуступчив.  Звуки  цина  и  звонкие  и 

волнующие,  вероятно,  этот  человек  опасается,  что  люди  не  распознают  его !  И  хотя 

нет никого,  кто  бы  распознал его, ничего страшного,  что  поделаешь! Разве в  песне не 

поется: "Когда вода  глубока, снимают одежду, чтобы  перейти реку ;  когда вода мелка, поднимают одежду, дабы перейти вброд"»  [Ли Чанчжи,  1 956, с. 49] . 

Аналогичное  объяснение  предлагает  и  Таи  Маньсян,  только  он  вместо  « Играю

щий на  цине отзывчив»  рекомендует  ч итать:  « Музыка играющего  на  цине наполнена 

смыслом» .  Кроме того,  в  отл ич ие  от Ли Чанчжи  Тан  Маньсян  не  опускает  заключи

тельную часть эпизода,  где  Конфуций высказывает свое отношение  к  суждению  про

хожего:  « Кун-цзы  сказал:  "Он  весьма  решителен !  Такого  невозможно  уговорить"» 

[Тан Маньсян,  1 985, с.  1 54]. 

У  ч итателя  современной работы  о  Конфуции невольно возникает вопрос:  почему 

прохожий говорит о воде? И  как это связать с « игрой на цине»? 

Мой перевод основан на  понимании текста Ян Боцзюнем :  «Учитель как-то в быт

ность его  в  [царстве]  Вэй  бил в  каменный гонг.  Один  человек,  несший  на  мече  кор

зину  с травой,  проходил  как раз м имо ворот.  Он сказал:  "Как тяжко на сердце  у  того, кто  бьет  в  каменный  гонг!"  Еще  немного  [послушав],  сказал: "Эти  удары,  как  сrук 

падающих кам ней, рождают тревоrу:  ах, никому не понять меня . . .  Ну, и  пусть никому 

не понять тебя!  [ Как говорится] :  " . . .  глубок - я  в одеждах  пройду  по нему, а мелок 

край  платья  тогда  подниму".  Учитель  сказал  [об  этом  человеке] :  "Он  такой  реши

тельный!  Его  не страшат  трудности"» .  Ян Боцзюнь  поясняет:  фраза  из  шести  иерог

лифов - « Когда вода глубока, то переправляются не раздеваясь; когда вода мелка, то 

переходят  вброд,  подняв  одежду»  - взята  из  «Ши  цзина»  (раздел  « Песни  царства 

Вэй» ,  песня  «У тыквы зеленые листья  горькю> ). По  мнению Ян Боцзюня,  цитата  вве

дена  в  текст,  чтобы  вызвать  ассоциации  с  закономерностями  общественной  жизни: 

«Глубокая  вода  ассоциируется  с  обществом  на  стадии  стагнации,  когда  ничего  уже 

невозможно  предпринять,  остается  перейти,  замочив  одежду;  мелководье  означает, что у общества еще есть шанс исправиться, поэтому у человека есть еще возможность 

не замочиться [Ян Боцзюнь,  1 984 , с.  1 58 ] . 

Думается,  что  и  после  такого  пояснения  у  некоторых  читателей  все  ж е   может 

возникнуть вопрос:  в чем же смысл эпизода с « Игрой на цине>>? 

Попытаюсь  предложить свою трактовку,  хотя  она,  возможно,  вызовет  и  возраже

ния.  Большую  помощь  в  понимании  данного  эпизода  оказали  мне  рекомендации 

Чжао Гуансяна. 

Прежде  всего  обратим  внимание  на  человека,  сумевшего  раскрыть  см ысл  игры. 

Естественно,  что  им  не  мог  быть  обычный  прохожий.  Человек,  несший  корзину  с 

травой, а  именно на  нем  акцентирует внимание Сыма Цянь,  опустив часть эпизода  из 

«Лунь юя»,  невольно ассоциируется  со  «старцем  с  тяпкой» .  По  м нению  Чжу  Си,  ко

торое я уже приводил выше, речь идет об отшельнике. Образ отшельника не случайно 

неоднократно  возникает  на  страницах  «Лунь  юя»  в  качестве  оппонента  Конфуция. 

Происходит  как  бы  столкновение  двух  жизненных  позиций  со  своим и  критериями 
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ценностных  оценок  л ичности:  Конфуция  и  даосов.  В  образе  даоса  выступает  то 

«старец с тяпкой» ,  то «человек с  корзиной травы  на  плече» ,  т.е. люди, близкие  к  при

роде.  Разъясняя смысл  игры, « прохожий»  не случайно напоминает стихи из « Ш и  цзи

на» . Дело в том, что песни царств Вэй, Юн и  Бэй сгруппированы там в одном  разделе, ибо  все  эти  три  владения  находились в  древности  на территории современного  Кон

фуцию  царства  Вэй.  Песнь  «У  тыквы  зеленые  листья  горьки»  начинается  сло

вами :  

У тыквы зеленые л истья горьки .. . 

Глубок переход через воды реки. 

Глубок - я  в одеждах  прому  по  нему, 

А  мелок - край платья тогда  подниму 

[Ши  ЦЗИН,  с.  45]. 

Ханьские комментаторы « Ш и  цзина»  Мао Гун  и Вэй Хун отмечают, что эта  песнь 

была сочинена « В  осуждение развратного  поведения  вэйского  Царя  Сюань-rуна и  его 

супруги» .  Даосский  проповедник  как  бы  устанавливает  параллель  с  современным 

Конфуцию царством Вэй, где  как супруга царя (Наньцзы), так и  сам  Лин-rун особыми 

добродетелям и   не  отличались.  Даос,  понимая  состояние  Конфуция  (действительно 

тяжко, что даже такие правители  не хотят его использовать),  в  то  же время  высказы

вает и  свое  отношение:  успокойся; забудь о  том ,  что люди  не  поняли тебя;  прекрати 

суетиться  в  погоне  за  службой;  не  унижайся  и  не  обращайся  к  таким,  как  Наньцзы ; оставь тщетные  поиски;  будь  ближе  к  природе,  отдайся  ей,  словно течению  реки -

коль  вода  глубока  (« выше  пояса»,  как  поясняли  ханьские  комментаторы),  то  пере

правляйся в одеждах,  а коль мелка - переходи вброд; живи по нашим правилам, и  на 

душе всегда  будет покойно,  уйдут  и  страдания твои и  унижения .  Именно это и  хотел 

сказать отшельник Конфуцию. 

А  Учитель? Отдав должное отшельнику  («Его  не страшат трудности»),  он  все  же 

не порывает с  надеждой отыскать правителя, способного « понять его»  и  использовать 

на благо своего государства. 

Конфуцию поистине тяжко,  он  поверяет свои помыслы  музыке,  но  не  соглашает

ся  с советом даоса.  Он  еще полон решимости продолжать поиски и  будет  сам  решать, как преодолевать реки. 

Тем  временем события в  царстве  Вэй развивались в  весьма неблагоприятном дr1Я 

Конфуция  направлении. После смерти Л ин-rуна,  правившего  государством  в  течение 

42  лет - срок  немалый  для  времен  Чуньwо, - на  престол  был  возведен  его  внук 

Чжэ, принявший титул  вэйского  Чу-rу на.  Своим воцарением он был обязан Наньцзы, но отец его (Куай Вай) был еще жив,  обитал  в  соседнем  царстве  Цзинь и  отюодь  не 

собирался добровольно отрекаться от своих  прав на престол, тем более что цзиньский 

аристократ  Чжао  Цзяньцзы  (Чжао Я н)  активно  поддерживал  его  притязания.  Он  ис

пользовал известного луского «слугу слуг»  Ян Хо, который также скрывался в Цзинь, и  с  его  помощью  разработал  следующий  х итроумный  план:  восемь  соратников  Ян 

Хо, переодетые  в траурные одежды,  прибывают  в  Цзинь якобы  в  качестве  посланцев 

вэйцев, дабы  сопровождать  Куай  Бая  к  гробу  отца.  Им  необходимо  было  препрово

дить  старшего  сына  Л ин-rуна  в  столицу,  но  Чу-rун  разгадал  намерения  противника. 

На  границе  эту  группу  задержали и  не  пропустили  в  Вэй.  Началась открытая  воору

женная борьба между отцом и сыном. 

\ 1 6  

Часть /.  Конфуций 

Учени ку  Конфуция  по  имени Жань  Ю  показалось,  будто  Учитель  поддерживает 

Чу-rуна.  Он  попросил  Цзы  Гуна,  одного  из  наl-!более  близких  учеников,  разузнать  о 

намерениях  Конфуция.  Цзы  Гун  начал  издалека:  « Во йдя  в  дом  [ к  Учителю],  Цзы  Гун 

спрос ил :  "Кто такие были  Бо  И  и  Шу  Ци?" Кун-цзы ответил:  "То  были самые добро

детельные люди  древности".  Цзы  Гун  вновь с просил:  "А  не сожалели  ли они?"  Кун

цзы  ответил :  "Они  искали  человеколюбие  и  обрели  человеколюбие.  Как  они  могли 

сожалеть?"  Выйдя  [от  Учителя] ,  Цзы  Гун  сказал :  "Учитель  не  поддерживает  [Чуrуна]"» («Лунь юй», V I I ,  1 5). 

Здесь  необходимо  небольшое  пояснение.  Бо  И  был  старшим  сыном  правителя 

Гучжу,  он  уступил  свои  права  на  трон  младшему  брату,  но  тот  также  отказался  от 

престола.  Ни один из них  не  желал  возглавить  государство,  и  в  конце  концов оба  по

кинули Гучжу .  И  если Конфуций высоко ценил  их  поступок, то  он  никак не  мог под

держивать  вэйского Чу-rуна,  воевавшего  с  отцом.  Так  находчивый Цзы  Гун  выяснил 

мнение Учителя. 

В  борьбу за вэйский престол  вмешались в нешние  силы - царство Цзинь поддер

живало Куай  Вая,  а царство Ци - Чу-rуна. Конфуций понял,  что  пора уходить из не

благополучного государства. 

Произошло  это  в  492  г.  до  н.э.,  когда  ему  исполнилось  уже  60 лет.  Вместе  со 

своими  учениками  он отправился  на юго-восток. На границе  между  царствами  Вэй и 

Сун в  местности  И76  произошла встреча Конфуция с  начальником  пограничной стра

жи:  « Начальник  пограничной  стражи  в  И,  желая  встретиться  [с  Учителем ] ,   сказал: 

,,Когда сюда  прибывали благородные мужи, я  встречался с  каждым". Ученики попро

сили [Учителя]  принять его.  Выйдя,  он сказал :  "Почему вы так обеспокоены,  что  нет 

у  вас  чиновничьих  постов?  Поднебесная  уже давно лишилась  Дао-Пути,  с коро  Небо 

сделает вашего Учителя колоколом"» («Лунь юй», 1 1 1,  24). 

Последнюю часть фразы Ян Боцзюнь предлагает трактовать следующим образом : 

«Скоро Небо сделает вашего  Учителя  глашатаем  истинного  правлению>  [Ян Боцзюнь, 1 984, с. 3 3 ] . 

Насколько  достоверно  это  высказывание,  проверить  тру дно.  Существенно,  что 

оно запечатлено в «Лунь юе» ,  по-видимому, на основании записи одного из учеников. 

Миновав  границу,  Конфуций  в  окружении  учеников  углубился  на  территорmо 

царства Сун.  По м ненmо Цуй Дунби  [ Цуй Дунби, с. 296],  Учитель не успел добр�ться 

до столицы  Сун,  причиной чего стало происшествие, запись о  котором сохранилась в 

«Исторических  записках » :  «Следуя  по  царству  Сун,  [Кун-цзы] остановился  под  боль

шим  деревом,  где  вместе  с  учениками  стал  упражняться  в  совершении  ритуальных 

действий.  Сунский  сыма  Хуань Туй  вознамерился  убить  Кун-цзы  [и  послал  людей] 

спилить то дерево. Кун-цзы был вынужден удалиться. Ученики говорили: "Можно бы 

и  поскорее  идти".  Кун-цзы  отвечал:  "Небо  породило  добродетель  во  м не,  что  м не 

может сделать  Хуань  Туй!"»  [ Ш ЦХЧКЧ,  цз. 47, с. 4 1  ] .  Ответ  Конфуция  заимствован 

Сыма Цянем из «Лунь юя» (Vl l ,  23). 

Остается  пояснить,  почему  Хуань Туй  решился на такую  крайнюю меру .  О н  был 

потомком сунского  царя Хуань-rуна и  поэтому решил возвести для себя величествен

ную мраморную  гробницу .  Строительство  длилось три  года,  часть работников скон

чалась,  но  до  завершения  задуманного  было еще  далеко.  Когда  Конфуцmо  стало  из-76  И - совр.  уезд Ланькао  в  пров.  ХJнань. 
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вестно об  этом  строительстве,  он  осудил  Хуань Туя :  « К  чему  такое  расточительство, ведь  после  смерти  все  сгниеn> .  Кто-то  сообщил  Хуань  Тую  о  сказанном,  и  сума

сбродный  аристократ  решил  наказать  странствующего  Учителя.  Дело,  по-видимому, приняло  серьезный  характер,  возникла  реальная  опасность.  Иначе  Конфуцию  не 

пришлось  бы  менять  одежду  дафу  на  халат  простолюдина  (см.  [Ли  Чанчжи,  1 956, с.  1 94]). Случай с  переодеванием, о  котором сообщает Мэн-цзы, свидетельствует, что 

в житейских делах Конфуций полагался не только на благосклонность Неба. 

Поначалу  Конфуций  намеревался  обосноваться  в  царстве  Чжэн,  но  там  его  не 

приняли, и  в 492 г. до н .э. он перебрался в  царство Чэнь и  поселился в  доме дафу Сы

чэнь  Чжэнцзы.  С  его  помощью  Конфуций  познакомился  с  чэньским  правителем 

Минь-гуном  (50 1 -4 79).  Ли  Чанчжи  пишет  об  участии  Конфуция  «В  работе  прави

тельства  Чэны>  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с.  5 3 ] .  Однако  он  не  приводит  каких-либо  досто

верных  и  надежных  свидетельств.  Куан  Ямин  фактически  отрицает  какое-либо  уча

стие Конфуция в делах  чэньской администрации, отмечая лишь,  что он  получил н иче

го не значивший пост и жалованье  гораздо меньшее, нежели в  Вэй [Куан Ямин,  1 985, с. 86] .  Достоверных  сведений о  занятиях  Конфуция  в  Чэнь в  течение трех  лет,  кото

рые  он  там  прожил,  почти  нет.  Сыма  Цянь  приводит  текст  беседы  чэньского  Минь

гуна  с  Конфуцием  по  поводу  таинственных  «деревянных  стрел  с  наконеч никами  из 

камня» ,   которые  были  обнаружены  в  нескольких  ястребах,  опустившихся  на  крышу 

царского  дворца.  Конфуций якобы  провидчески разъяснил, что  эти стрелы  принадле-

�п 

жали  племени  сушэнеи  ,  живших  далеко  на  севере.  О н  напомнил  чэньскому  царю, что сушэни еще  в древности приносили эти стрелы  в дар далекому  предку  М инь-гуна 

и  что  такие  стрелы  должны  еше  храниться  в  дворцовых  кладовых.  И  действительно, заключает Сыма Цянь, такие стрелы были там  найдены [ШЦХЧКЧ, цз.  47, с. 43]. 

Цуй  Дунби сомневается  в  достоверности такой  беседы,  ибо  « птица,  пробитая  та

кой  стрелой,  не  могла  пролететь  несколько  тысяч ли» .  Поэтому  он  относит  данный 

эпизод  к  разряду  поздних  интерполяций,  призванных  иллюстрировать  магические 

способности  Конфуция  [Цуй  Дунби,  с. 299] .  Ли  Чанчжи  приводит  эпизод  с  сушэнь

скими  стрелами  без  каких-либо  комментариев  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с. 5 3-54] .  Куан 

Ямин о пускает текст беседы [Куан Ямин,  1 985, с.  86-87]. 

Действительно, трудно обнаружить наличие каких-либо связей между  сушэня.ми и 

царством Чэнь даже в  отдаленном прошлом, а учитывая, что в  более ранних памятни

ках  (« Го  юй», « Цзо чжуань»,  «Лунь юй»)  аналогичных сведений не встречается, дан

ный эпизод можно отнести к числу легендарных. 

Ко  времени пребывания Конфуция в  Чэнь относятся еше два  события,  о  которых 

сообщает  Сыма  Цянь.  Несмотря  на  то что  Цуй  Дунби  сомневается  в  достоверности 

одного из них, я считаю целесообразным ознакомить с ним читателя, ибо между  ними 

существует в нутренняя связь. 

«Летом  (492 г.  до  н.э. - Л. П. ), - повествует  Сыма  Цянь, - [в  Лу]  в  памятных 

храмах  Хуань-rуна  (7 1 1 --694)  и  Л и-rуна  (659--627)  вспыхнул  пожар.  С пас  их  от 

полного  уничтожения  Нанъгун  Цзиншу.  Кун-цзы,  находив шийся  в  то  время  в  Чэнь, услышав  [о  пожаре  на  родине],  сказал:  "Беда  должна  была  случ иться  с  памятными 

храмами  Хуань-[ гуна]  и  Ли-[гуна],  не так  ли?"  Позднее  выяснилось,  что  так  оно  и 

было)>  [ШЦХЧКЧ, цз.  47, с .  52]. 

7 7  Сушэни - племена, жившие в  районе рек Сунrари и Амура, предки чжурчжэней. 
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Небольшое  пояснение  к  тексrу.  Р.В.Вяткин  отмечает,  что  уже  в  J  тысячелетии 

до  н.э.  в  Китае  сложились  культ  правителей  и  система  памятных  храмов,  которые 

строились в  их  честь.  Уже тогда существовал следующий иерархический порядок:  на 

первом  месте  в  правящем  доме  стоял  первопредок 

тайцзу,  за  ним  шел  «старший 

-

предою> 

цзу,  далее - «высокий  предок» 

цзун.  В  доме  Чжоу  поддерживались 

-

-

храмы  пяти  поколений  высокочтимых  предков  (у  цинь мяо)  [Ши  цзи/Вяткин,  т. VJ, с. 328]. 

Ли  Чанчжи,  поместивший  рассматриваемое  событие  в  свое  жизнеописание  Кон

фуция,  напоминает,  что по луским традициям  обычно  сохранялись  памятные храмы. 

Хуань-гун  был  восьмым  предком  луского  Ай-гуна,  а  Ли-гун - шестым .   Их  храмы 

сохранились лишь потому, что эти два правителя  были  связаны  с  аристократическим 

родом  Цзи.  Хуань-гу н  был прямым  предком  клана Цзи,  а Л и-гун в  свое время  выде

лил у дел клану Цзи. 

А нализируя  рассматриваемое  событие,  Цуй  Дунби  указывает,  что  в  « Лунь  юе» 

Конфуций  говорит о  вполне  реальных  и  зем ных делах;  нет  ни  одного  случая,  где  бы 

он  занимался  гаданием  или  предсказаниями.  Действительно,  добавляет  он,  в  «Цзо 

чжуани»  говорится  о  том,  что  м ногие  дафу  занимались предсказаниям и  (победа  или 

поражение,  жизнь или  смерть).  Однако  Учитель  хотя  и  обладал  даром  предвидения, но  не  занимался  предсказаниями,  « поэтому, - отмечает Цуй  Дунби, - я  не  осмели

ваюсь полностью поверить в реальность этого события»  [Цуй Дунби, с. 300]. 

Вполне  возможно,  что  по  аналогичной  причине  и  Куан  Я м ин  опустил  данный 

эпизод. 

Второе  событие  также  связано с  царством Лу  и  с  семьей  Цзи.  Как  помнит  чита

тель, Конфуций  начинал свою служебную карьеру у  Цзи  Хуаньцзы  и был м ногим ему 

обязан  в  продвижении  по  административной  лестнице.  И  вот  Сыма  Цян ь   помещает 

сообщение о  последнем проявлении их связей, заслуживающее упоминания :  «Осенью 

Цзи  Хуаньцзы тяжко заболел .  Сидя  в  повозке и  глядя  на городскую стену,  он  печаль

но  вздохнул  и  сказал: "Некогда это  государство было на подъеме, а  ныне  оно не  про

цветает,  ибо  я  провинился  перед  Кун-uзы".  И,  обернувшись  к  своему  наследнику 

[Цзи] Канuзы, продолжил :  ,,Я скоро умру,  и ты  непременно станешь первым советни

ком  Лу.  Став  первым  советником,  непременно  призови  Чжунни".  Через  несколько 

дней  Хуаньuзы  скончался,  и  его  место  занял  Канцзы.  После  похорон  [он]  захотел 

призвать Чжу нни. Но  Гунчжи Юй сказал: "Раньше наш  покойный правитель не сумел 

в  полной  мере  найти  применение  [способностям]  Кун-цзы  и  вызвал  тем  насмешку 

чжухоу.  Если  ныне,  призвав его,  [Вы]  вновь  не  сможете  в  полной мере  использовать 

его способности, то  вновь будете  осмеяны чжухоу".  [Цзи] Канцзы с просил:  " Кого  же 

тогда можно пригласить  [на  службу]?"  Ответ  гласил:  "Непременно  пригласите  Жань 

Цю" .  Тогда  послали  гонца  пригласить  Жань  Цю .  Когда  Жань  Цю собирался в  путь, Кун-uзы  напутствовал  его: "Жители Лу  приглашают Цю не дJIЯ  малых дел,  они соби

раются  найти [тебе]  применение по крупному  счеrу". В  этот же день Кун-цзы  сказал: 

"Вернуться бы, вернуться ! "»  [ШЦХЧКЧ, цз. 47,  с.  52-5 3 ] . 

Думается, что Сыма Цянь н е  случайно «заполнил» время пребывания  Конфуция  в 

царстве  Чэнь  этими  двумя  эпизодами.  Конфуцию  на  третий  год  проживания  в  Чэн ь  

исполнилось уже 6 3  года. З а  время странствий его  преследовали  неудачи, особенно в 

последние годы .  В  Вэй вспыхнула борьба за наследство между  отцом  и  сыном ;  в  Сун 

местный  аристократ чуть было не убил его.  И  Конфу ций начинает подумывать о  воз-
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вращении  в  Лу .  Можно  отметить  писательский  дар  Сыма  Цяня;  эпизодами  с  собы

тиями в Лу, которые он соединил внутренней логической связью, он как бы подводит 

своего  читателя  к  мысли о том,  что  Учитель уже начинает тосковать о  родине.  Но до 

реального возвращения еще далеко. 

События 489 r.  до  н.э.  ускорил и  уход Конфуция  из  царства  Чэнь.  В  том  году  го

сударство У  развернуло активные наступательные действия  против  Чэнь.  На  помощь 

чэньскому  вану  поспешили с  юга чуские войска,  ведомые самим  Чжао-ваном  (5 1 5-489 гг.  до н.э.). Чуский царь расположил свою арм ию  в Чэньфу78 - на северо-востоке 

Чэнь, дабы  преградить  путь  продвижению уских  войск.  Назревала большая  война,  и 

Учитель покинул Чэнь,  вознамерившись направиться на юг. 

Современные  исследователи  по-разному  объясняют  причины,  определивш ие  пу

тешествие  Конфуция  именно в  этом  направлении. Л и  Чанчжи полагает,  будто  чуский 

Чжао-ван  намеревался  встретиться с  Конфуцием  и  даже  выслал  навстречу  ему  своих 

представителей  [Ли  Чанчжи,  J 956,  с. 56].  Куан  Ямин же  считает,  что Конфуций  сам 

хотел  встретиться,  но  не  с  чуским  царем ,   а  всего  лишь  с  чуским  дафу  Шэнь  Чжу

ляном - известным  политическим  деятелем,  дабы  обсудить  с  ним  некоторые  про

блемы [ Куан Ямин,  1 985, с.  86]. 

Кто  из них прав,  определить тру дно.  У  Сыма  Цяня  приводятся  сведения  о  наме

рении Чжао-вана пригласить Конфуция на службу [ЩЦХЧКЧ, цз. 47, с.  57] .  Но дело в 

том ,  что события, связанные с этим стремлением чуского царя и  подробно описанные 

Сыма  Цянем,  столь  необычны  (сговор  сановников  двух  царств - Чэнь  и  Цай - и 

принятые  ими  меры  по  освобождению из тюрем  всех  преступников,  которым  вменя

лось  изловить  Конфуция  и  не  пропустить  его  в  Чу) [ШЦХЧКЧ,  цз.  47,  с. 58],  что  их 

достоверность  вызвала  обоснованное  подозрение  Цуй  Дунби  [ Цуй  Дунби,  с. 30 J-302 ] .   Поэтому  я  все  же  более  склонен  разделить  м нение  Куан  Ямина - Конфуций 

решил еще раз попытать счастье, надеясь встретить умного сановника. 

При  составлении  биографии  Конфуция  реконструкция  периода  его  странствий 

между  царствами  Чэнь и  Цай сопряжена  с  большими сложностями, ибо очередность 

событий  и  маршрут  следования,  приведенные  Сыма  Цянем,  вызывают  большие  со

мнения у м ногих исследователей. 

Для удобства анализа я выделяю главные события этого периода:  1 )  у  Конфуция и 

его  учеников  истощилось  продовольствие;  2) беседы  с  Шэ-гуном,  правителем  у дела 

Шэ (Шэнь Чжуляном); 3 )  встречи с отшельниками. 

Отмечая,  что  последовательность  событий  невозможно  точно  определить,  Цуй 

Дунби  все  же  полагает,  будто  эпизод  с  « истощением  продовольствия»  произошел 

после «беседы с  правителем удела Шэ» .  Что же касается «встреч с отшельникамю> ,  то 

Цуй  Дунби  относит  их  к  разряду  «Сомнительных»  (но  не  неправдоподобных).  Их он 

помещает перед эпизодом с  «Истощением продовольствия»  [ Цуй Дунби, с.  300-30 1 ] . 

Иными  словами, п о  существу,  Цуй Дунби здесь солидаризируется с  Сыма Цянем .  Л и  

Чанчжи  придерживается  иной  последовательности:  эпизод  с  « истощением  продо

вольствия»  он  считает  первым  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с.  57].  Так  же  поступает  и  Куан 

Ямин.  О  «встречах  с  отшельниками»  он  упоминает  мельком,  заканчивая  описания 

странствия  между  царствам и  Чэнь  и  Цай  « беседой  с  правителем  удела  Шэ»  [Куан 

Ямин,  l 985, с.  86-87] . 
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У становив  порядок  чередования  событий,  попытаемся определить  маршрут  сле

дования Конфуция .  Никто  из  исследователей не оспаривает сообщение Сыма Цяня  о 

том,  что  на следующий  год  после отъезда  Жань Цю  Конфуций  из Чэнь перебрался  в 

Цай  [ШЦХЧКЧ,  цз. 47,  с. 5 7 ] .   Сомнение  вызывает  следующая  фраза  Сыма  Цяня: 

« На другой  год  [после прибытия  в  Цай]  Кун-цзы  из Цая  отправился в  Шэ.  Правитель 

удела  Шэ  с просил  о  сущности  политики»  [там  же  с.  54--5 5 ] .   Цуй  Дунби  полагает, будто  Цай,  о  котором  упоминает Сыма Цянь,  в  действительности  был  иным  Цаем  и, следовательно,  Конфуций  не  попал  в  удел  Шэ [ Цуй Дунби,  с.  302-303 ] .  Следует по

яснить,  что  путаница  в  определении  точ ного  местонахождения  царства  Цай 

(точнее - его столицы) вполне естественна.  К  этому  времени, когда Конфуций соби

рался  покинуть Чэнь,  нам  известны  четыре  различных  Цая,  ибо  царство  Цай  вынуж

дено  было  под  угрозой  поглощения  могущественным  Чу  несколько  раз  переносить 

свою  столицу.  Первоначально  столица  этого  царства  находилась  на  территории  со

временной  пров. Хэнань  в  верхнем  течении  р. Жушуй  и  называлась  Шан  Цай 

(Верхний Цай). Затем столица была передвинута юго-восточнее - на северный берег 

р. Жушуй - и стала именоваться Синь Цай (Новый Цай).  Но на этом история с  пере

мещением  цайской  столицы  не  заканчивается.  На  2-м  году  правления  лускоrо  Ай

гуна (493 г. до  н.э.) царство  Чу  вновь напало  на  Цай,  и  оно вынуждено было  перене

сти столицу  намного  восточнее Синь Цая,  на территорию  округа  Фэнтай  (Чжоулай). 

Этот округ находился в  среднем течении р. И ншуй, на территории современной пров. 

Аньхой.  После того как Чу захватило большую  часть  царства  Цай,  покоренное  насе

ление  было  переселено  на юг,  на территорию округа  Фухань в  районе  современного 

г. Синьян.  Поскольку  в  этом  округе отныне стали  проживать цайцы,  то  его  также  на

рекли Цаем . 

Наиболее  авторитетные  исследователи  биографии  Конфуция  единодушно утвер

ждают,  что  Сыма Цянь,  говоря  о  Цае,  имел  в  виду  ту  столицу,  которая  размещалась 

на землях  округа  Чжоулай .   В  действительности же,  как  им удалось установить,  Кон

фуций  никогда  ту да  не  доходил,  самы й   южным  пунктом  его  странствий  был  Цай, расположенный в о круге Фухань (см.  [ Куан Ямин,  1 985, с.  86; Ли Чанчжи,  1 956, с.  5 7 ; Цуй Дунби,  1 983, с .  30 1 -302 ] . 

И з  трех  событий,  которые  надлежит  рассмотреть,  первое  наиболее  запутанно  и 

вызывает разл ич ные толкования .  В  то  же  время оно очень ценно для  постижения  ха

рактера  Конфуция,  ибо последний оказался в  экстремальной обстановке  и  повел  себя 

не так,  как  его ученики, хотя среди  них  были  наиболее способные  и  близкие  ему  по 

духу.  Самые ранние  сведения о  случае с  « истощен ием  продовольствия» содержатся в 

«Лунь юе»  (XI, 2 ;  XV, 2), более  подробно он описан Сыма Цянем .  Л и  Чанчжи посвя

щает  ему  отдельный  параграф  [Ли  Чанчжи,  1 956,  с. 5 5-59 ] ;   Куан  Ямин  освещает 

бегло  и  кратко,  использовав лишь суждение XV, 2  из «Лунь юя»  и  отнеся  его  к  числу 

« преданий» ,  хотя и не лишенных доли правдивости [Куан Ямин,  1 985, с.  87] . 

Анализ дан ного  события приходится разделить на два этапа. С начала следует вы

яснить время и место действия, а затем уже аутентичность сведений. 

Среди разнообразных толкований, связанных с  первым сюжетом, наиболее  обос

нованное,  на  мой  взгляд,  дается  в  исследовании  Цянь  Му - монументальном  тру де 

по выяснению сложных и с порных текстов различных этико-политических сочинений 

доциньского периода, т.е. написанных до  111 в. до  н.э. [ Цянь Му,  1 985б] .  Эта его рабо

та была впервые издана в  1 93 5  г.  и  оказала большое  влияние на  китайскую историче-
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скую  науку.  В  1 985 г.  в  КНР  был  переиздан  ее  дополненный  вариант,  опубликован

ный в  1 956 г. в  Гонконге. 

В начале, как и Цянь Му, приведем оба суждения ·из «Лунь юя» :  « Во время пребы

вания  в  Чэнь [у  Кун-цзы  и  учеников]  иссякло  продовольствие.  Все  сопровождавшие 

[Кун-цзы],  изнуренные  голодом,  не  могли  подняться.  Цзы  Лу  раздраженно  с просил: 

"Может  ли  благородны й  муж  оказаться  в  безвыходном  положении?"  Кун-цзы  отве

тил: "Благородный муж, оказавшись в безвыходном  положении,  проявляет стойкость, маленький же  человек в  безвыходном  положении становится безрассудным"» («Лунь 

ЮЙ» ,  XV, 2). 

« Из  сопровождавших  меня  в  Чэнь  и  Цай  никто  уже  не  входит  в  [мои]  ворота>> («Лунь юй», XI, 2). 

Далее  Цянь  Му  знакомит  нас  с  комментарием  известного  текстолога  Кан  Чэна 

(Чжэн  Сюаня),  жившего  в  конце  периода  Восточная  Хань  (ПI  в.  н.э.):  « из  учеников, сопровождавших  меня  и  оказавшихся  в  опасности  в  Чэнь  и  Цае  ( курсив  мой. -

Л. П. ),  уже  никто  не  входит  в  (мои]  ворота>> .  У  Мэн-цзы,  отмечает  Цянь  Му,  также 

упоминается этот эпизод:  « Когда благородны й  муж оказался в  опасности между  Чэнь 

и Цаем, не было никаких связей с  правителями и сановниками  [этих царств]79» . 

Приводя  эти сообщения,  Цянъ Му задается  вопросом :  можно л и  слова «опасность 

м ежду  Чэнь и  Цаем» толковать как « продовольствие закончилось в  Чэны> ?  В  качестве 

ответа он приводит выдержку из комментария  известного  исследователя древних тек

стов  Кун Аньго, жившего  в  период Западной  Хань:  « Кун-цзы  покинул царство  Вэй  и 

отправился  в  царство  Цао.  Цао  не  приняло  его,  тогда  он  последовал  в  Сун,  там  он 

подвергся  нападению  куанцев.  И  прибыл в  царство  Чэнь, но,  когда  царство  У  напало 

на Чэнь, там слу чилась большая смута, поэтому истощилось продовольствие» .  Таким 

образом,  заключает  Цянь  Му,  здесь  говорится  о  том,  что  с  опасностью  Конфуций 

столкнулся в Чэнь (Цянь Му,  1 985б, т.  1 ,  с. 4 5 ] . 

Затем  Цянь М у  приводит обширную  выдержку и з  С ы м а  Цяня, сопроводив е е  об

стоятельным  разбором  аутентичности  сведений  « отца  китайской  историографию> : 

« В  "Биографии  Конфуция"  говорится:  "В  тот  год,  когда  Кун-цзы  направился  в  Цай, У  пошло войной на Чэнь, Чу  поспешило на помощь  Чэнъ и расположило свои войска 

в  Чэньфу.  Узнав  о  том ,   что  Кун-цзы  находится  где-то  между  Чэнь  и  Цаем,  [чуский 

царь]  послал  гонца  пригласить  Кун-цзы на службу .  Кун-цзы уже собрался  в  путь,  да

бы  отдать дань ритуалу, когда дафу  из Чэнь и  Цая  стали размышлять:  "Кун-цзы мудр, то,  над  чем  он  смеется,  всегда  касается  пороков  чжухоу.  Если  Кун-цзы  найдут  при

менение  в  Чу,  то  это  грозит опасностью  в  осуществлении  нами задуманного" .  Тогда 

[они]  сговорились и  сообща  вы пустили  из  тюрем  преступников  и  отпустили  тех,  кто 

отбывал повинности.  (Эти люди]  окружили Кун-цзы в  пустынном  месте  и  воспрепят

ствовали [ему и спутникам]  продолжить странствие. И тогда  (у Кун-цзы и его спутни

ков] истощилось продовольствие.  Кун-цзы  не  переставал  ч итать  стихи, петь и  акком

панировать себе на цине.  И  направил  [он] тогда Цзы Гуна в  Чу .  Чуский  Чжао-ван вы

слал  отряд  мя  встречи  Ку н-цзы"))80.  Таким  образом,  заключает  Цянь  Му,  Кун-цзы 

79  Доел. (( не было  никаких  связей  между  низами  и  верхами».  По м нению Чжао  Гуансяна,  под « низа· 

ми»  имеются  в  виду КонфуuиА и его ученики, а под «верхами)) - правители и сановники Чэнь и  Uая. 

110  Цянь  Му  uитирует  здесь  Сыма  Цяня  с  купюрами,  умышленно  опуская  сведения,  которые,  no его  м нению,  несущественны  для  проводимого  нм  исследован ия .   Ср.  [Шн  uзи/Вяткин,  т. VI,  с.  1 4 1 -

1 42). 
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столкнулся с  опасностью в тот самы й  год,  когда У  напало на Чэнь. « Но  версия, будто 

истощение продовольствия произошло из-за того,  что Конфуций и его спутники были 

окружены  воинами,  не  соответсtвует  действительности.  Проблема  эта  дискутирова

лась, начиная с Чжу Си» [ Цянь Му,  1 985б, т.  1 ,  с. 46] . 

Далее  Цянь  Му  предоставляет слово  Цюань  Цзувану,  известному  цинскому  уче

ному, автору  фундаментального  исследования  « Цзин  ши  вэнь да>> .  Буквальный  пере

вод  названия  этого  произведения ,   изданного  при  императоре  Цянь-луне  ( 1 736--

1 796), означает « Ответы  на вопросы, возникшие  при  чтении канонов и  истории» .  Цю

ань  Цзуван  проделал  поистине  грандиозную  работу,  сравнив наиболее сомнительные 

места пяти канонов - «И цзина>> ,  «Ши  цзина>>,  «Шу  цзина>> ,  «И ли»  и « Чуныоо» - со 

сведениями официальных  династийных  историй,  начиная  с  «Исторических  записок» 

Сыма  Цяня .  К  его авторитетному  мнению  и  обращается  Цянь Му.  Он  воспроизводит 

следующую  выдержку  из  « Цзин  ши  вэнь  да>> :  « В  то  время  между  Чу  и  Чэнь  сложи

лись дружественные отношения,  а  Цай  полностью  попало  в  зависимость  от  У  и  вы

нуждено  было  перенести  столицу  в  Чжоулай,  расположенный  вдали  от Чэнь.  Поэто

му,  когда  говорится,  что  [Кун-цзы]  прибыл  в  Цай,  речь  идет не о  вновь  перемещен

ном ,  а о  старом  Цае.  Кун-цзы намеревался направиться в  Чу, поэтому он должен был 

проследовать через  эти  [бывшие цайские] земли.  Но Цай уже не  было  государством, какие у  него могли быть дафу? К тому же Чэнь служило Чу, а Цай служило У, т.е. то 

были  враждующие  государства.  Как  могли  дафу  двух  таких  государств  вступить  в 

сговор?  К  тому  же  на  6-м  году  правления  А й-гуна  (489 г.  до  н.э.)  У  вознамерилось 

уничтожить Чзнь, чуский Чжао-ван  поклялся умереть,  но  спасти  Чзнь.  Как  же  [люди 

из]  Чзнь  могли  выступить  против  Чу  и  осмелились окружить  нужного  Чу  человека? 

В  то  время  чуский  Чжао-ван  находился  в  Чэнь,  зачем  понадобилось  посылать  Цзы 

Гуна  в  Чу? Для  чего  [людям из] Чу нужно было встречать  Кун-цзы? Он  сам  мог весь

ма  скоро  прибыть  на  место.  Почему  же  все-таки  Кун-цзы  не  встретился  с  чуским 

Чжао-ваном?  Зачем  понадобилось  посылать  навстречу  ему  войска  и  в  то  же  время 

мешать  ему  встретиться  с  Цзы  Си8 1 ,  а  в  итоге  отпустить  Кун-цзы?  Во  всех  этих  ут

верждениях нет резона. Что же  касается рассказа об окружении [Кун-цзы] воинами по 

приказу  чэньских  и  цайских  дафу,  то  это  досужий  вымысел  автора  "Исторических 

записок" .  Однако соображение Кун Аньго,  согласно  которому  истощение  продоволь

ствия  произошло  из-за  войны,  [начатой У], соответствует действительности. В  то же 

время ошибочно его  предположение, будто опасность возникла на пути  из Сун в  Чэнь 

и будто случ илось это  на 2-м  году  правления  Ай-гуна (493  г. до н.э.).  В  1 -й  год  прав

ления  Ай-гуна  (494 г.  до  н.з.) У  также  нападало  на  Чэнь,  отсюда  и  возникла  ошибка 

Кун  Аньго.  В  действительности  же  опасность  возникла  на  6-м  году  правления  Ай

гуна (489 г.  до  н.э.), и  время, установленное  автором  "Исторических записок", заслу

живает доверия.  Заслуживает также доверия  и  комментарий Кун Аньго - истощение 

продовольствия  произошло  из-за  того,  что  Чэнь  подверглось  нападению  вражеской 

армии»  [там же, с. 45--46] . 

Приведя  анализ  Цюань  Цзувана,  Цянь  Му  заключает,  что  Цуй  Дунби,  занимав

шийся исследованием данного  события,  не  прав, отрицая  возможность его  идентифи

кации  по  времени  и  месту  действия.  Действительно,  хорошее знание реальной  исто-1 1  Цзы  Си  был  крупным  чуским  сановником.  Он,  вepoJ111to,  возглавJU1л  группу  чусцев,  посланную 

встреТИТh Конфуция. 
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рической обстановки позволило Цюань Цзувану скорректировать рассказ Сыма Цяня. 

Таким  образом ,  Конфу ций  и  его ученики оказались в  крайне  опасном  положении на 

6-м году  правления А й-rуна, т.е. в 489 г. до  н .. э., и  произошло это в  момент нападения 

У на Чэнь. 

П ерейдем теперь  к  рассмотрению данных  о  самом событии  в  «Лунь юе» .  В  суж

дении XI, 2  приведено воспоминание, высказанное через десять лет, о событиях,  крат

ко описанных в XV, 2 .  Сам текст суждения XV, 2 особых разночтений не вызывает. 

Материал  же  суждения  X I ,   2  по-разному  тракrуется  исследователями.  Само  по 

себе сообщение весьма кратко:  «Учитель сказал :  "Из сопровождавших меня  в  Чэнь  и 

Цай  никто  уже  не  входит в  [мои]  ворота  (цзе бу  цзи мэнь)"» .  В  ханьское  время (111 в. 

до н.э. - 111 в. н.э.) комментаторы  «Лунь юя» трактовали зту фразу  следующим обра

зом :  « Все  те,  кто  не  начинал еще  служить у  ворот»  или  «все те,  кто  не  начи нал  слу

жить  у  ворот  цинов  и  дафу»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 1 1 0] .  Имелись  в  виду  ученики 

Конфуция, которые еще  не поступили тогда на службу  к сановникам  и дафу,  на госу

дарственную службу.  Трактовка эта  стала традиционной и  бытовала вruють до  эпохи 

Цин включительно, прочно укоренившись в сознании части текстологов. Лю Баоцань, автор  исследования  « Истинный смысл  "Лунь юя"»  отмечал,  что  именно данное  тол

кование дает  возможность  понять  замечание  Мэн-цзы:  «Тогда  не  было  связи  между 

низами и  верхам и» ,  ибо  «ученики Кун-цзы  не  служил и  в  царствах  Чэнь и  Цай»  (цит. 

по [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 1  О]). 

Чжу Си  предложил  иное  объяснение  заключительной  части  фразы.  По  его  мне

юоо,  Конфуций, вспоминая о былых странствиях и  тяготах, сожалеет, что ныне около 

него  нет никого  из  тех,  кто  сопровождал  его  в  пути между  Чэнь и  Цаем  (см.  [там  же, 1 984,  с.  1 1  О]). Эту точку зрения  разделял  и  цинский текстолог Чжэн Чжэнь. А нал изи

руя  рассматриваемую  фразу,  он  указывал,  что  в  древности  частные  школы  помеща

лись  по  бокам  от  главных  ворот  дома  Учителя  (см.  [там  же,  1 984,  с.  1 1 0]).  Я н   Бо

цзюнь соглашается с трактовкой Чжу Си,  однако  решительно оспаривает его вывод о 

следующем суждении гл.  X I  «Лунь юя»,  где  перечислены десять  наиболее с пособных 

учеников  Конфуция:  «Среди  учеников  самым и  способными в  осуществлении добро

детели  были  Янь Юань,  Минь  Цзьщянь,  Жань  Боню,  Чжун Гун;  в  умении  вести  диа

лог - Цзай  Во,  Цзы  Гун;  в  государственных  делах - Жань  Ю,  Цзи  Лу;  в  вопросах 

вэнь-культуры - Цзы Ю  и Цзы Ся»  («Лунь юй», XI, 3 ). 

Чжу Си счел возможным связать приведенные выше суждения,  ибо  второе,  по его 

мнению,  как  бы  дополняет и  раскрывает  характер  воспоминаний Конфуция.  Он счи

тает,  что  названные ученики - именно те,  кто сопровождал Учителя в его  странстви

ях между  Чэнь и  Цаем . 

С  этим-то  и  не  соглашается  Я н  Боцзюнь.  Ссылаясь на  « Цзо  чжуань» ,  о н  пишет, что в то  время Жань Ю служил  в  царстве Лу  в семье  аристократа Цзи и  не мог сопро

вождать  Учителя. Ссылаясь на биографии учеников  Конфуция  из  « Исторических  за

писою>,  он  отмечает,  что  в  ч исле  сопровождавших  был  и  Цзы  Чжан,  но  он  в  сужде

нии XI, 3  не упомянут. 

Самым  же убедительным  арrументом,  по  м нению Ян Боцзюня,  является  возраст 

некоторых  учеников.  Исходя  из  данных  « Ш и   цзи» ,  Цзы  Ю  был  моложе  Учителя  на 

45 лет, Цзы Ся - на 44 года. Таким образом,  в рассматриваемое время, когда Конфу

цию,  что  никем  не  оспаривается,  исполнился  6 1  год,  Цзы  Ю  не  было  еще  1 6,  а  Цзы 

Ся - 1 7  лет.  Столь  юные  ученики,  полагает  Ян  Боцзюнь,  не  могли  сопровождать 
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Часть  1.  Конфуций 

Учителя  в  таких тяжелых  странствиях  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с .   1 1  О].  Этот  аргумент  за

служивает  внимания .  Но  одновременно  настораживает - почему  же  такой  автори

тетный  конфуциевед,  как Цянь Му,  также соединяет  оба  суждения? 

По  его  м ненюо,  суждение  Конфуция  XI,  3  относится  к  тому  времени,  когда  ему 

было уже более 70 лет,  и  он  говорит о  тех,  кого  в  настоящий момент  нет  рядом  с  ним . 

Действительно,  м ногих  и з  его  бывших  учеников  ж изнь  разбросала  п о  разным  царст

вам,  а  некоторые,  как  Я нъ  Юань,  уже  скончались.  Цянь  Му  соглашается  с  тем,  что 

Цзы  Ю  и  Цзы  С я   вследствие  своего  юного  возраста  не  могли  сопровождать  У чителя 

во  время  путешествия  из  Чэнь  в  Цай.  Он  отмечает,  что  перечисление  учеников  не 

является  прямой  речью  Конфуция  - это  запись  его  высказывания,  сделанная  по  па

мяти.  Но  сам  факт  помещения  рядом  этих  двух  суждений  свидетельствует,  по  его 

м нению, об  их  связанности  [ Цянь Му,  1 985б,  с.  259] . 

В  споре  между  Я н   Боцзюнем  и  Чжу  Си  я,  так  же  как  и  Цянь  Му,  сI<Лонен  разде

л ить  м нение  Чжу  С и.  Нам  неизвестно,  сколько  учеников было  около  Конфуция,  когда 

« истощилось  продовольствие» .  Но  несомненно,  что  7-8  человек  из  десятка  луч ш их  

были тогда  рядом  с  ним .  То  были  его  любимые ученики,  и  именно  о  них  м о г  вспоми

нать  Конфуций с пустя  1 О лет после происшествия  на пути  из  Чэнь в  Цай. 

Наиболее  подробную  запись  об  этом  событии  оставил  Сыма  Цянь,  поэтому  и 

предоставим  ему  слово:  «  их 

. . . 

лишили  пищи.  Сопровождавшие  е го  [ученики]  стали 

болеть, у  всех  наступил  упадок  духа  и  с ил .   Однако  Конфуций  не  сдавался,  продолжал 

свои  наставления,  декламировал  наизусть  [классические]  тексты,  играл  на  цине  и  пел 

песни.  Цзы  Лу  с  недовольным  видом  подошел  к  Конфуцию  и  сказал :  "Вы,  Учитель, тоже  дошли  до  крайности" .  На  это  Конфуций  ответил :  "Совершенномудрый  твердо 

держится  и  в  стесненных обстоятельствах,  а  вот  мелкий  человек,  попав  в  беду,  [в  сво

ем  поведении]  выходит за  пределы  допустимого". 

Внешность  Цзы-rуна  тоже  изменилась.  Конфуций  спросил  его:  "Сы,  м ногому  ли 

ты  научился  у  меня  и  м ногое  ли  познал?"  Цзы -rун  ответил:  "Разумеется,  а  разве  не 

так?"  Конфуций  заметил :   "Не так.  Я  передал  тебе  одну  лишь  основу,  чтобы  с  ее  по

мощью  проникнуть  во  все  остальное  (,)1  учил  вас,  что  все  пронизано  Единым".  -

Л. П. )" .  З ная  о  недовольстве  среди  учеников  сложившимся  положением ,  Конфуций 

позвал  Цзы  Лу и  сказал  ему :  "В  " Шицзине"  говорится:  "Мы  не  носороги  и  не тигры ,  а 

нас  ведут  по  бескрайним  полям" .  Неужели  мои  наставления  ошибоч ны?  Почему  я 

оказался  в  таком  положении?"  Цзы  Лу  ответил :  ,)1  думаю,  что  мы  недостаточно  че

ловеколюбивы ,   поэтому  люди  не  вполне  доверяют  нам.  Я  думаю,  что  наши  знания 

еще  недостаточны,  поэтому  и  люди  не  следуют  за  нами" .  Конфу ций  воскл икнул : 

"Действител ьно л и  существует такое  положение? !  Чжун  Ю !   Если,  например,  человек, обладающий сполна  человеколюбием,  должен  вызывать  к  себе доверие,  то  как  расце

нить  [гибель  от  голода]  Бо  И  и  Шу  Ци?  Если  человек,  обладающий  пол н ы м и  знания 

м и ,  должен вести з а  собой, то  почему ж е  вырезали сердце  царевичу  Би-гаюо?"82 

Цзы  Лу  в ышел,  а  вслед  за  ним  пришел  Цзы-гун.  Конфуций  и  ему  с казал:  "Сы,  в 

"Шицзине"  сказано:  "Мы  не  носороги  и  не  тигры,  а  нас  ведут  по  бескрайним  полям". 

Неужели  мои  наставления  ошибочны?  Почему  я  оказался  в  таком  положен ии?"  Цзы

гун  ответил :  "Поучения  Ваши,  Уч итель,  слишком  возвышенны,  поэтому  в  Поднебес-12  Конфуuий  напом инает  известный  ученикам  траmческий  зпюод:  иньский  правитель-тиран  Чжоу 

Синь, не  BНJIB увещеванИJ1м своего родственника, мудреца БигаIО1, приказал вырезап. ему сердце. 
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ной нет таких,  кто  мог бы  принять  Вас  [и Ваши  поучения ] .   Вероятно,  Вам, Учитель, надо  снизить  требования ! "   Конфуций  ответил:  "Сы,  хороший  крестьянин  может  от

лич но  засеять  поле,  но  это  еще  не  значит,  что  он  соберет урожай.  Хороший  ремес

ленник м ожет прояв ить свое умение, но он все равно не сможет выполнить все требо

вания  [людей ] .   Совершенномудрый  в  состоянии улучшить  свои  поучения,  составить 

строгие  правила  и  записать  их,  обобщить  и  привести  в  порядок  все  это,  но  он  не  в 

состоянии добиться  того,  чтобы  люди  все  это  приняли.  Сейчас,  если ты  не  сумеешь 

усовершенствовать  свои основы,  но  будешь требовать  их  принятия, то твои устрем

ления, Сы, не исполнятся! " 

Когда  Цзы-rун  ушел,  повидаться  с  Конфуцием  пришел  его  ученик  Я н ь   Хуэй. 

Конфуций  сказал  ему:  "Хуэй,  в  "Шицзине"  сказано:  "Мы  не  носороги  и  не  тигры,  а 

нас  ведут  по бескрайним  полям".  Может,  в  моих  поучениях есть  что-то  ошибочное? 

Как  я  оказался  в  таком  положении?"  Янь  Хуэй  ответил  ему:  "Поучения  Ваши,  Учи

тель,  слишком  возвы шенны,  поэтому  в  Поднебесной  нет таких,  кто  мог  бы  принять 

Вас  и  эти  поучения .  И  если  Вы,  Учитель,  будете  выдвигать  [свои  принципы]  и  пы

таться  осуществлять  их,  то  их  не  примут  [и  Вас  ждут]  большие  несчастья.  Как  же 

впоследстви и  увидеть  в  Вас  совершенномудрого?  Если  поучения  Учителя  не  будут 

усовершенствованы,  то  это  будет  позор  для  Ваших  учеников.  Если  же  Ваши  поуче

н ия,  подвергшись  значительному  улучшению,  не  найдут  применения,  то  это  будет 

позор  дпя  тех,  кто  правит  государством .  Если  не  примут  [ Ваших  наставлений],  то 

следует ожидать  всевозможных бед,  и  как  же  тогда  в  Вас  признают совершенному д

рого?! "  Обрадованный, Конфуций засмеялся и  сказал: "Все правильно, сын рода Янь! 

И  если  ты  с ил ьно  разбогатеешь,  то  я  соглашусь  стать  твоим  у правляющим"»  [Ши 

цзи/Вяткин, т. VI, с.  1 4 1 - 1 42 ] . 

Рассматривая  проблему  достоверности  данного  эпизода,  я  н е  склонен  относить 

его  к  разряду  «легендарных» ,  как  посrуп ил   Куан  Ямин  [Куан  Ямин,  1 98 5 ,   с.  86--

87)83.  Прежде  всего  он,  хотя  и  кратко, упоминается  в  «Лунь юе»  (XV, 3 ),  где в  ответе 

Цзы  Гуну Конфуций говорит о « Едином», пронизывающем все его учение. 

В  период составления  «Лунь юя»  и  несколько  позднее, т.е.  во времена Чуньцю-

Чжаньго--Хань,  в  различных  философских  и  этико-политических  трактатах  широко 

варьировались различные описания диалога Конфуция с учениками. Ян Шуда, в  част

ности,  выделяет  соответствующее  место  в  «Сюнь-цзьш  (гл. 20),  отмечая,  что  анало

гичный  текст  встречается  в  « Ханьши  вайчжуаню>  (гл. 7)  и  « Шо  юани»  (гл.  1 7)  [Ян 

Шуда,  1 986, с .  3 7 3 ]84•  Он же указывает,  что  в  гл. 20 «Чжуан-цзъш  содержится другой 

ее  вариант,  совпадающий  с  текстом  «Люйши  чуныuо»  и  «Фэнсуrуна»  [там  же, с. 3 73-374]8s.  Авторы  перечисленных  памятников  по-разному  относились  к  лично

сти  и  идеям  Конфуция;  например,  о  неприязни  авторов  « Чжуан-цзы»  к  Учителю  в 

Китае  сложились  целые легенды.  И  тем  не  менее  даже  в  разнонаправленных  по  от

нои�ению к  Конфуцию памятниках  приводятся  идентичные  факты.  Так,  и  в  конфуци

анском « Сюнь-цзьш ,  и  в  даосском  « Чжуан-цзьш  говорится, что  Конфуций  и  его  уче

ники « сем ь дней голодали»  [там же, с. 3 74 ] . 

83  Опустив этот эпизод,  Куан Ямин, по сущеспу, обеднил биографию Конфуция . 

84  «Ханьши ваRчжуань»  составлена во  времена Западной Хань  (111 в.  до  н.э. - 1  в.  н.э.).  В  тот  же  пе

риод появилась и  «Шо юань». 

85  «Люйши чуньцю» составлена в  период Чжаньго; «Фэнсmн»  Ин Шао 

в  период Восточной Хань 

-

(1-111  вв.  н.э.). 
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Сыма Цянь собрал  все  имевшиеся  в  его  распоряжени и  письменные материалы о 

беседе  Конфуция  в  экстремальной  сиrуации  с  учениками  и  составил  свой,  оконча

тельный вариант. 

В  то  же  время  я  не  могу  не  уч итывать  м нения  ведущих  конфуциеведов.  Если у 

Цянь Му достоверность данного  события  не  вызывает сомнений (иначе он бы  сказал 

об  этом),  то  м нение Цуй  Дунби  прямо  противоположно.  Его  основной  довод заклю

чается в том,  что как сам Конфуций, так и  его ученики никак не могли сомневаться в 

правильности  и  истинности учения .  Апеллируя  к  «Лунь юю»,  Цуй Дунби утверждает, что там  нет ни одного высказывания  учеников, где  бы  сквозило сомнение  в  правиль

ности  суждений  Учителя  [ Цуй  Дунби,  с. 303].  Цзы  Лу,  считает  Цуй  Дунби,  не  мог 

сказать:  « Может  быть,  мы  еще  не  прониклись  человеколюбием»,  ибо  это  означало, что он сомневается  в  человеколюби и  Учителя. Особенно возмущает  его  данный Сы

ма  Цянем  портрет  Цзы  Гуна.  Цуй  Дунби  считает  (сославшись  на  « Мэн-цзы» :  « Цзы 

Гун  был  самым  способным  и  преданны м  учеником  Кун-цзы» ),  что  он  никак  не  мог 

просить Учителя  снизить  уровень требований,  заложенных  в  его  учении.  И  наконец, сам Конфуций, по  м нению Цуй  Дунби,  не мог назвать свой путь ложным ил и  сказать: 

«Я  соглашусь стать твоим управляющим»  [там же, с .  303] . 

Доводы  Цуй Ду нби  весьма  основательны.  Но  м не  представляется,  что  он  недо

оценивает  способность  Конфуция  создавать  парадоксальные сиrуации  для  более  ем

кого восприятия учениками какого-либо суждения. В  данном же случае в  этом  не бы

ло надобности,  ибо сама обстановка диктовала тему.  И Конфуций не случайно поставил 

в центр беседы судьбу своеrо Дао-Пути, судьбу учения, пронизанного и - « Единым)) . 

Сам  факт упоминания  Конфуцием  в  изложении  Сыма  Цяня  « Единого»,  неодно

кратно  встречающегося  в  «Лунь  юе»,  может  служить  еще  одним  доводом  в  пользу 

аутентичности отрывка. 

Теперь попытаемся разобраться в содержании эпизода.  Текст беседы организован 

Конфуцием  необычно .  Он  как бы « проводит»  наиболее близких и  любимых учеников 

через одну  и  ry  же тему,  испытывая  их  на умственную  и  нравственную  зрелость.  Сиrуация была экстремал ьной, большая  часть учеников (если  не все) дрогнула и  заколе

балась.  Учитель  заклеймил  некоторых  сяо-жэня.ми 

« маленькими  людьми»,  что  с 

-

ним бывало  нечасто.  Сам  же  старался  не  поддаться  панике,  стойко  переносил  лише

ния  и  воодушевлял  учеников  личны м   примером86.  Последни й   фактор  всегда  играл 

важную роль в его с истеме воспитания. 

Конфуция  действительно  стала  волновать  судьба  его  учения.  Долгое  странствие 

не принесло пока ожидаемого результата,  и он мог внутренне усомниться в  целесооб

разности  поисков « идеального  правителя» .  А  каков духовны й  настрой  наиболее близ

ких  учеников?  Ведь они воздействуют  и  на остальных, более юных,  еще  неискушен

ных последователей. 

И  он, как всегда,  в трудный  момент обращается  к древности,  остановив выбор на 

«Ши  цзине» .  Этот  поэтический  памятник древнекитайской  кульrуры  занимал особое 

место в его  воззрениях. М ы  еще вернемся  к  нему (в гл.  1 11),  пока же отмечу,  что  уче

ники  обязаны  были  знать  м ногие  стихи  наизусть.  И  когда  Учитель  произнес  лишь 

одну  фразу  из памятника,  перед  мысленным взором  каждого,  к  кому  обратился  он с 

вопросом, встал текст всей песни « В  походе»  из разряда « Малые одьт : 16  Не  исключено,  чrо Сыма Ц,.нь несколько поЭПtЗировал  поведение  Учителя.  По-видимому, ему  по

надобились коtпраС'Тliые краски. 
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Какая  трава  не  желтея  растет? 

Есть  де нь  ли  такой,  чтоб  не  ш л и   мы  в  поход . 

И  есть  л и  в  пределах  страны человек. 

С вобод н ы й  от бремени ратных тя гот? 

Какая  трава не буреет  в  лугах? 

Кто  вм есте  с  женой,  что  ему  доро га? 

О,  горе нам ,  воинам.  взятым  в  поход � 

Н е  л юди л и ш ь  м ы .   что  идем  на  врага. 

И  разве  я  тигр  и л и  ты  носорог -

П о  д и ко й   пуст ы не  ш агае ш ь .  дружок? 

О, горе нам, вои нам,  взятым  в  поход ! 

До  ночи с  утра  отдохнуть  я  не  мог. 

И  тол ько  пуш истым  хвосто м  промельк нет 

Л и с и ца - в траве одичалой п ро йдет: 

Да  наши телеги,  что  грузы  везут. 

Идут  по  великой дороге  вперед 

{ Ш и  цзин.  с.  3 2 5 ] . 

Конфуций  не  случайно  обратился  к  этой  песне.  Он  как  бы  проводит  параллель 

между  воинам и  в  походе и  своей  группой .  Они, как и  воины, переносят тяготы  в  сво

их  странствиях  по царствам .  Но  в  отличие  от  воинов они вышл и  в  поход доброволь

но,  да  и  цель  у  н их  иная - они  ищут  возможности  мя  реал изации  своих  знаний. 

Конфуций,  невольный организатор  похода,  несет  ответственность  за  их  судьбы,  по

этому,  апеллируя  к  « Ш и   uзину», хочет  проверить  учеников,  насколько  преданы  они 

его Дао-Пути и  видят ли какие-либо недостатк и. 

Цзы  Лу  увидел  прич ину  всех  неудач  в  личном  несовершенстве  проповедни ков 

Дао-Пути,  а  следовательно,  иносказательно  и  самого  Уч ителя.  Конфуций,  ссылаясь 

на  несколько  конкретных  исторических  примеров,  ответил  кратко:  сам  он  не  сомне

вается в  истинности и  ценности своего учения. 

Цзы  Гун  повел  себя  иначе,  он  дрогнул  от вал ившихся  на  их  голову  бедствий  и 

преможил  Уч ителю  пойти  на  компромисс - пересмотреть  и  несколько  понизить 

критерии  учения .  Все  они,  судя  по  данному  эпизоду,  сводились  к  толксванию  и 

(«Единого))),  о  чем  напоминает  Конфуций,  решительно  отвергая  стол ь  малодушное 

преможен ие. 

В  конце  эпизода появляется Янь Хуэй и своим ответом  не только успокаивает,  но 

и  вдохновляет  Конфуция,  назвав  истинных  виновников  временного  неуспеха  Дао

Пути - правителей царств.  Ученик как  бы  заменяет на этом  наглядном  уроке  Уч ите

ля, а это высший эталон педагогичес кого искусства. 

Что же такое «Единое»  в учении Конфуция  и  почему  Уч итель  вспомнил  о  нем  во 

время « истощения продовольствия>>  в  Чэнь? Данное  понятие  во  многих  древнекитай

ских  философских  и  этико-пол итических  ш колах  составляло  квинтэссенцию  самых 

главных  доктрин,  положений,  которые  и  определяли  суть  учения .   И менно  по  тому, как основатель учения толковал свое «Единое»,  какое содержание в  него вкладывал, и 

отличалось одно учение от  другого.  Так,  один  из  основателей легизма,  Шан  Я н,  по

нимал  под  «Единым»  сочетание  двух  целесообразных,  с  его  точ ки  зрения,  занятий: 
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земледелия  и  войны.  Если  правитель сумеет заставить людей сосредоточить все свои 

помыслы и усилия  на « Еди ном» ,  то он добьется успеха, а государство - процветания 

(см .  [ Переломов,  1 968, с.  1 80]). 

Приведенные Сыма Цянем слова Конфуция: «Я учил вас,  что все пронизано  Еди

ным» - крайне  важный  момент  для  постижения  этапов  форм ирования  доктрины 

Учителя,  его Дао-Пути.  Именно  здесь,  во  время  странствия  из  Чэнь  в  Цай,  оказав

ш ись действительно  в  экстремальных условиях,  Конфуций сообщает (в  беседе  с  Цзы 

Гуном), что процесс создания учения закончен.  Он  осознает,  что  все  основные крите

рии сведены в « Единое»  и механизм может работать. 

Благодаря Сыма Цяню  мы можем определить приблизительное время завершения 

процесса создания  основных  параметров  учения .   Процесс  отработки отдельных  эле

ментов  учен ия  шел  в  сознании  Конфуция,  естественно,  вплоть  до  самой  кончины, однако основа выкристаллизировалась именно к тому периоду. 

Что же понимал сам Конфуций под « Единым»? 

В  главе IV  «Лунь  юя» ,  открывающейся  суждением  Конфуция:  « Если  в  общине 

царит человеколюбие,  это  прекрасно» ,  особое  внимание  уделяется  понятию  « челове

колюбие»  (жэнь),  которое  Учитель  « пропускает»  через  самые  различные  сmуации, высвечивая  его  особую значимость в  отношениях  между  людьми.  В  одном  из сужде

ний  (IV,  1 5)  появляется  и  интересующее  нас  понятие  « Единое» :  «Учитель  сказал: 

"Шэнь!  Мой  Дао-Путь  пронизан  Единым".  Цзэн-цзы  ответил :   "Воистину !"  Когда 

Учитель вышел, ученики  спросили:  "Что  это  значит?"  Цзэн-цзы ответил :  "Путь Учи

теля включает лишь два понятия - ч.жун-верность и шу-снисхождениен» . 

Читатель,  наверное,  уже  обратил  внимание  на  то,  что  при обращении к  ученикам 

Конфуций  зачасrую  называет  их  и  по  прозвищам,  и  по  именам.  Шэнь,  или  Цзэн 

Шэнь, - имя одного из самых любимых и способных его учеников - Цзэн-цзы (Цзы 

Юй).  Именно  ему  китайская традиция  приписывает  соавторство  в  двух  раннеконфу

цианских трактатах: « Да сюэ» («Великое учение»)  и «Сяо  цзин» («Трактат о с ыновней 

почтительности»).  В  беседе с  ним  Конфуций предельно  краток,  ибо у  них сложилось 

полное взаимопонимание. 

Термины  ч.жун  и  шу,  ставшие впоследствии  ключевыми категориям и  традицион

ной конфуцианской морали, трудны для адекватного  перевода.  Чжун  объемлет такие 

понятия,  как  « верность»,  « преданносты>,  «лояльносты>,  «честность» .  То  же относится 

и  к термину шу,  означавшему  « великодушие», « сострадание», «снисхождение» ,  «забо

та  о людях»  (подробнее о  значениях терминов  ч.жун  и шу см.  в  комментарии к  пере

воду  суждения  IV,  1 5).  Теоретики  конфуцианства,  указывает  Я н   Боцзюнь,  считали 

ч.жун  и  шу  исходны м и  элементами  реализации двух  основных  категорий  конфуциан

ской этики - жэнь  («человеколюбие») и и («справедливость»). 

Именно  эти  четыре  понятия,  четыре  критерия  личностного  поведения,  вырабо

танные  Конфуцием ,   составляли  « Единое» ,  пронизывавшее  все  учение  Конфуция. 

Можно  допустить,  что  ко  времени  эпизода  с  « истощением  продовольствия»  эти 

четыре  понятия  неоднократно  обсуждались  в  школе  Конфуция  и  воспринимались 

учениками  как  нечто  связанное  внутренней логикой  и  образующее  то  « Единое» ,  ко

торое  пронизывает  весь Дао-Путь  Учителя.  Поэтому,  когда  Цзы  Гун  попросил  Кон

фуЦЮI  понизить  требования,  заложенные  в  Дао-Пути,  он  намекал  на  снижение  или 

даже сЮIТИе одного  из критериев  « Единого» .  В  ответ  раздался  решительный  протест 

Учителя. 
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Неоднократное  обращение  Конфуция  в  этом  эпизоде  к  Дао-Пути - не  только 

проверка  учеников  на  зрелость,  но  и  стремление  найти  источник  в нутренних  сил  в 

экстремальной  обстановке.  Именно  осознание  завершенности  учения  позволило  ему 

достой но перенести тяготы  временных лишений. 

После  семидневного  голода  напряжение  спало,  Конфуций  и  его  спутники  полу

чили  продовольствие  и  смогли  продолжать  странствие.  Путь  их  лежал  на  юг,  в  тот 

Цай,  который  был  расположен  на  территории  округа  Фухань  и  которы м  владел  Шэ

гун  (Шэнь Чжулян).  По сообщению  Сыма Ця ня,  на пути  к  Шэ-гуну  Конфу цию  дове

лось  встретиться  с  несколькими  отшельниками,  советовавшими  ему  прекратить  бес

полезные поиски и  присоединиться к «ушедшим от людей»  [ШЦХЧКЧ, щ.  47, с .  56--

57] .  Цуй  Дунби  относит  это  свидетельство  к  разряду  сомнительных  [Цу й   Дунби, с. 30�30 1 ],  Куан Я мин полагает, будто « в  этой легенде отражена позиция людей, не 

разделявш их  политических  воззрений Конфуция»  [Куан Ямин,  1 985, с. 87].  Насколь

ко реальны были встречи с отшельниками, ответить трудно, если вообще возможно. 

Для  нас  важно зафиксировать,  что  к  началу  правления  ханьской династии  (1 1 1-1 1  вв. до  н.э.) такого рода материал уже  входил составной частью в  официальное жиз

неописание Учителя. 

Встреча  с  Шэ-rуном  произошла  в  489 г.  до  н.э.,  когда  Конфуцию  исполнилось 

уже  63  года.  Обычно  биографы  Учителя  приводят  два  текста  из  бесед  Конфуция  с 

Шэ-гуном,  содержащиеся  в  «Лунь  юе»  и  в  несколько  измененном  варианте  у  Сыма 

Цяня.  Так  посrупают,  в  частности,  Ли  Чанчжи  и  Куан  Ямин  [Ли  Чанчжи,  1 956, с. 5 3-64 ;  Куан Ямин,  1 985, с. 86--87].  Но в  «Лунь юе»  (X I I I,  1 6)  имеется  текст еще 

одной  беседы  Конфуция  с  Шэ-гуном,  которы й  целесообразно  включить  в  жизнеопи

сание  Учителя.  Шэ-гуна,  только  что  подавившего  крупный  политический  заговор  и 

получившего  за  это  пост первого  советника в  царстве  Чу,  интересовало  м нение Кон

фуция,  как кратчайшим путем добиться стабильности верховной власти  и  обеспечить 

процветание страны .  Поэтому  беседа  началась с  выяснения  этой  проблемы :  « Шэ-гун 

спросил  о  сущности  истинного  правления .   Учитель  ответил :  "Надо  добиться  такого 

положения ,  когда  вблизи  радуются,  а  издалека стремятся  прийти"»  («Лунь юй» ,  XIII, 1 6).  За  этим  кратким  ответом,  по  мнению  современных  исследователей,  кроется 

мысль,  что  истинным  политиком  можно  назвать  лишь  того,  у  кого  люди  в  стране 

(«вблизи») живут в  покое  и  достатке  и  к  кому  со  всех  сторон (« издалека») стремятся 

люди  из других  царств. 

Неизвестно,  обсуждались  ли  при  первой  встрече  какие-либо  иные  проблемы ,   но 

можно предположить,  что  ответ  заинтересовал  могу щественного  сановника.  На вто

рой  день  Шэ-гун  стал  расспрашивать  ближайшего  ученика  Конфуция,  прося  доско

нально  обрисовать  ему  характерные  черты  Уч ителя.  Цзы  Лу  воздержался  от  ответа, ибо  посчитал  нескромным  судить  об  Учителе  в  его  отсутствие.  Но  как  преданный 

ученик он не утаил заинтересованности сановника и рассказал обо всем Конфу щоо. 

Учитель  не  был удивлен,  более  того,  он  охотно  дал  самооценку,  нарисовав  авто

портрет.  Поскольку  эта  самооценка  вес ьма  важна  для  постижения  лич ности  Конфу

ция,  необходимо остановиться на ней более  подробно. 

Известны два текста - в «Лунь юе» и в « Исторических записках» . 

Ознакомим  ч итателя  с  вариантом, дошедшим до  нас  в  «Лунь  юе»  (VII,  1 9),  в  пе

реводе  И.И.Семененко:  « Шэ-rун спросил у  Цзы  Лу  о  Ко.нфуции,  Цзы  Лу  не  ответил. 

Учитель спросил : 
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Почему ты  не сказал, что я  из тех людеЯ, 

Кто, страдая,  забывают о еде, 

Когда радуются, забывают горести 

И  не замечают прихода старости?» 

[Семененко,  1987, с.  273-274]. 

Китайские ученые по-разному трактуют первую часть самооценки Учителя.  Куан 

Ямин цитирует вариант Сыма Цяня,  отмечая, что он  немногим  отличается  от текста 

«Лунь юя»  [Куан Ямин,  1 985, с.  87]. Ян  Боцзюнь предлагает ч итать следующим обра

зом:  « Почему  ты  не сказал,  что  он из тех людей,  кто,  усердно  занимаясь,  забывает  о 

еде»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 7 1  ] ,   заменив  содержащееся  в  «Лунь  юе»  сочетание  фа 

фэнь на юн гун («усердно занимаясы) ). 

Цянь Му, Ли Чанчжи, Куан Я мин, Тан Маньсян в своих  исследованиях сохраняют 

изначальное сочетание фа фэнь, означающее:  «быть полным решимостю) ,  «взяться с 

решимостью за что-то»,  «задаться  целью)>  и т.п. (см .  [Цянь Му,  1 985а,  с.  1 7 1 ;  Ли  Чан

чжи,  1 956, с. 60; Куан Я мин,  1 985, с. 87; Тан  Маньсян,  1 98 5 ,  с.  66]). 

Я  принял  объяснение  большинства  китайских  исследователей, ибо оно позволяет 

сохранить  и  донести  до  читателя  истинный  смысл  сказанного  Конфуцием :  « Шэ- гун 

спросил  Цзы Лу, что за человек Кун-цзы. Цзы Лу не ответил. Учитель сказал Цзы Лу : 

"Почему ты  не сказал так :  "Он  из тех,  кто,  преисполнившись решимости,  не  помнит о 

еде,  в радости забывает о  печали и  не думает о  грядущей старости"? Сказал бы  это,  и 

достаточно"» . 

При первом  прочтении текста возникает образ  цельной л ич ности,  отдающей  себя 

полностью  какому-то  одному  делу - будь то  работа  или  веселье.  Однако  такое тол

кование - всего  лишь  приближение  к  скрытому  пласту,  порой  даже  ошибочное. 

Нельзя забывать, что перед нами Конфуций. 

Цянь Му  предлагает  следующее в идение текста:  « Конфуций всю  жизнь только  и 

говорил, что  он любит учиться, и  его  искренняя любовь к  учебе отражена здесь. Если 

он в  учебе  не достиг чего-то,  то  преисполняется  решимости  в  достижении цели  и  за

бывает о еде; если же в  учебе  он достиг того, к чему стрем ился, то от радости забыва

ет и о  печальном. Учеба не имеет предела, таким образом, решимость и  радость Кон

фуция безгранич ны. Если стараться,  как он, то времени действительно не хватает и  не 

заметишь,  как  пожаловал  последний  год, - так  достигается  совершенство»  [Цянь 

Му, 1 985а, с.  1 7 1 ] . 

Насколько  прав  Цянь Му,  покажет ознакомление с  последующими  текстами.  Те

перь же пора обратиться  к Сыма Цяню: «Услышав [о вопросе Шэ-гуна],  Кун-цзы ска-87 

зал:  "Ю!  А  почему  ты  не  ответил  так:  "Он  из  тех людей,  кто,  изучая  Дао-Путь,  не 

ведает усталости;  и,  обучая других,  не знает пресы щения;  преисполнившись решимо

сти, забывает о  еде;  радуясь,  забывает о  печали,  [словно]  не  ведая  грядущей  старос

ти"? С казал бы  это,  и достаточно•'»  [ШЦХЧКЧ,  цз. 47, с. 55-56] . 

Как  видим,  Сыма  Цянь  добавил  две  самооценки,  существенно  пополнив  « авто

портрет» .  Но он  не  выдумал  их:  слишком  ответственно относился  Сыма Цянь  к  сво

ему тексту. Он перенес эти самооценки из другого места «Лунь юя» (VII, 2), слегка их 

скорректировав:  «Учитель  сказал :  "[Много  не  говорить],  а  лишь  запоминать  и  хра

нить  в  сердце;  усиленно  учиться,  не  зная  пресыщения;  наставлять  других,  не  ведая 

усталости, - что из этого я претворяю?"» 

17  Ю - прозвище Цзы Лу. 

Глава //.  Жизнь Конфуция 
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Первая  самооценка  вьrзвала  различные толкования ,  приведем  некоторые  из  них : 


«Учитель  сказал:  "Безмолвно  хранить  [то,  что  знаешь] . ""»  [Кривцов,  1 972,  с.  1 53 ] ; 

«Учитель сказал :  " В  молчании  помнить. ""»  [Сем�ненко,  1 984,  с. 272]; «Уч итель ска

зал:  "Запоминай  и  храни  в  сердце  [все,  что  видиш ь   и  слы шишь] . . .  "»  [Ян  Боцзюнь, 1 984,  с. 67--68];  «Учитель  сказал :  "Заучивай  наизусть то,  что  преподают  в  процессе 

учебы . . .  "» [Тан Маньсян,  1 985, с. 60] . 

Простое сопоставление переводов  показывает,  как  много  в  постижении текста за

висит  от  небольших  оттенков.  И  здесь  необходимо  обращаться  к  комментаторам. 

Я следовал толкованию, предnоженному Цянь Му  [Цянь Му,  1 98 5а, с .   1 5 7]. 

В  процессе  корректировки  и  создания  собственного  видения  « автопортрета» 

Конфуция  С ыма  Цянь опустил  первую  самооценку ;   во  вторую  добавил  слово  «Дао

Путь»  и  переставил  местами  иероглифы «усталость»  (цзюань)  и  « пресы щение»  (янь). 

Думается,  что  к  подобной  операции  следует  отнестись  более  настороженно,  нежели 

поступил  Куан  Ямин.  История  показала,  что  почти  каждая  самооценка  Учителя  во

шла  в  духовный  фонд  китайской  культуры,  воздействуя  на  протяжении  более  двух 

тысячелетий  на формирование  национального  характера.  Не  случайно,  что  ныне  они 

превратились  в  пословицы  и  поговорки.  Истоком  же  их  явились  не  « Исторические 

записки»,  а «Лунь юй» (VII, 2; VII, 1 9). 

Суммируя на основании «Лунь юя» все самооценки, можно с  известной долей ос

торожности  согласиться  с  приведенной  выше  трактовкой  Цянь  Му,  ибо  у  Конфуция 

учеба действительно всегда стояла на первом месте.  Позволю себе привести еще одно 

включенное  в  «Лунь  юй»  (VII,  22)  суждение  Конфуция,  время  появления  которого 

пока  не идентифицировано:  «Учитель сказал :  "Когда  [ нас]  трое  в  пути,  то  каждый  из 

двоих  [спутников]  может  стать  моим  наставником.  Я  выбираю  хорошее  и  следую 

ему,  плохое  же  служит  предостережением  и  помогает  исправиться"» .  Здесь,  так  же 

как  и  в  «автопортрете»,  сквозит  мысль - Конфуций  всегда  и  везде  готов  учиться,  и 

наставником  может быть  любой  человек.  Поскольку  в  суждениях речь  идет  о  путни

ках,  из  которых  один - сам  Уч итель,  а  также  учитывая,  что  суждение  находится  в 

той  же  главе,  что  и  «автопортрет»,  можно  отнести  время  его  появления  к  периоду 

странствий. 

После бесед с  Шэ-гуном  Конфуций  и  его с путники не стали  углубляться  в  царст

во Чу,  а повернули обратно и  вновь прибыли в  царство  Вэй. Случилось это  на 7-м го

ду  правления  луского  Ай-гуна,  т.е.  в  488 г.  до  н.э.  На  этот  раз  Конфуцию  суждено 

было задержаться там на долгих пять лет. Он прожил  в Вэй с 64 до 68 лет. 

Его  третье  и  последнее  пребывание  в  Вэй  прошло  под  знаком  чжэн мин - кон

цепции  необходимости  периодических  преобразований  как  залога  оздоровления  об

щественных нравов и системы управления . 

В  нашей  научной  литературе  термин  чжэн  мин  переводят  как  « исправление 

имен» (см., например,  [Древнекитайская философия, т.  1 ,  с. 34-3 5 ;  Семененко,  1 987, с. 288]).  Я  же  с клонен  трактовать  его  как «упорядочение  названий» .  Краткий  смысл 

концепции - в  делах  управления  rocy дарством  слова  не  должны  расходиться  с  де

лом;  то  же самое  обязательно и  во  взаимоотношениях людей.  Эта  концепция  оказала 

и  оказывает  вплоть  до  наших  дней  мощное  воздействие  на  политическую  культуру 

Китая.  Проводившиеся  КПК  периодические  политические  кампании  «упорядочения 

стиля  партии»  (чжэн  фэн,  чжэн  дан)  являются  прямыми  наследниками  конфуциев

ской  чжэн мин:  изменялся  второй  иероглиф - вместо  мин  (« название»,  « имя» )  ста-
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вили дан («партия»), но суть осталась  прежней.  Подробнее об этой  концепции будет 

рассказано ниже, в  гл.  l l l .  Пока же вернемся  к  биографии Учителя. Почему  именно в 

488 г.  до  н.э.,  ни  раньше  н и  позже,  решился  он  изложить эту  концепцию?  Ведь м но

гие  правители  с nрашивали его  неоднократно  об  искусстве управ}lения, и  у  него  была 

не раз реальная  возможность рассказать о  чжэн мин. И  почему  из всех царств он вы

брал Вэй, и  именно в с вое третье посещение этого государства? 

Для  ответа  на эти  вопросы  необходимо возвратиться  к  началу  странствий.  В пер

вые Конфуций  посетил  Вэй  в  496 г.  до  н . э.,  когда  ему  было  56  лет.  То  был  3 9-й  год 

пребывания  на  престоле  вэйского  царя  Л и н-гуна.  Срок  по  тому  времени  довольно 

редкий, что с видетельствовало о стабильности политич ес кой власти.  В  глазах  Конфу

ция  Вэй являло тогда типич н ы й  образец того государственного устройства, о котором 

он  говорил  еще  в  5 1 5  г.  до  н.э.  в  беседе  с  циским  Цзин-гуном :  «Правител ь  должен 

быть  правителем ,  ч иновник - ч иновником>>.  После  конч ины  Л ин-rуна  положение  в 

Вэй  кардинал ьно изменилось - на престол  вместо законного насл едника старания м и  

юной  вдовы  Л ин-гуна  был  возведен  его  внук,  при нявший  титул  Чу-гуна.  Н ачалась 

длител ьная  борьба между  ним и  его отцом, находившимся в  изгнании.  Чу-гун  прило

жил  максимум  усилий  для  укрепления  своей  власти,  поэтому  активно  набирал  та

лантливых советников  из  других  царств,  не  связанных  кровным  родством  с  местной 

аристократие й .   В  их  числе  оказал ис ь  и  луч шие  ученики  Конфуция.  Получив солид

ные должности  и  хорошо зарекомендовав себя  в админ истративных нач инаниях, они, естественно, стрем ил ись устроить на службу  и  своего  Уч ителя.  В  этом  был заинтере

сован  и  сам  Чу-rун,  рассч иты вая  тем  самым  как  бы  освятить свои  права  на  трон.  Но 

внутренне  он  опасался  прямого  обращения  к  Уч ителю.  ибо  пом нил  его  нежелание 

участвовать  в  борьбе  за  трон  после  смерти  деда,  когда  Конфуций  демонстративно 

покинул  Вэй. Чу-гун надеялся, что девять лет  безрезул ьтатных поис ков должны были 

как-то  повлиять на привередл ивого ортодокса. Дабы  добиться максимума ус пеха,  Чу

гун послал к Конфуцию служившего у  него Цзы Лу, пообещав сам ы й  высокий пост. 

Итак,  на девятом  году  странствий  судьба.  словно  см илостивившись.  ниспослала 

Конфуцию  наконец  осуществление  дол гожданной  мечты - высший  ч иновнич ий 

пост. Н о  взамен вежливо намекнула о желательности  пересмотра одно го  из ос новных 

принципов государственного устройства,  высказанных еше  в  5 1 5  г. до  н.з"- морал ь

ное  право  на  управление  народом  имеют  лишь  истинные  правители  и  ч и новники. 

64-летнему проповеднику предстояло как бы  пройти еще один публич ный экзамен  на 

нравственную  проч ноеть.  Первы й   он  успешно  выдержал  девять  лет  назад,  когда  в 

знак  протеста  против  нарушения луским  правителем  и  одн им  из  высших  сановников 

своих  основных  обязанностей  демонстративно отказался  от службы  и  поки нул  род

ные  края.  Небо  словно  вопрошало:  а  как  поведет  себя  он  ны не,  после  стольких  лет 

горьких скитаний, не стал л и  более  податливым? 

Самое раннее  известие о реакции Конфуция  на предложение  Чу-гуна содержится 

в  «Лунь  юе»  ( X l l l ,   3 ).  С ы ма  Цянь  вставил  этот  эпизод  в  биографию  Конфуция,  не

сколько сократив текст.  Обратимся  к «Лунь юю»:  « Uзы Лу спросил :  ,.Вэйский  прави

тель  намерен  привлеч ь  Вас  к  управлению [ государством] .  С  чего  Вы  нач нете?"  Учи

тел ь  ответил :  "Начать  необходимо с  упорядочения  названий ( чжэн .wин),  которые не 

соответствуют сути ! "  Цзы  Лу  спросил :  "Неужто  Вы  вновь  будете  настаивать  на  сво

ем? !  Зачем  непременно  нужно упорядочение?"  Уч итель  ответил :  "Как  же  ты  необра

зован !  Благородный  муж  осторожно  относится  к  тому,  что  не  понимает"».  Далее 

Конфуций раскрывает содержание концепци и  чжэн мин. 
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В  своем  переводе  я  руководствовался  комментариям и   современных  к итайских 

исследователей, которые не только раскрывают эмоциональную окраску беседы,  но  и 

позволяют предположить, что Цзы Лу не впервые услышал о чжэн мин. Реакцию Цзы 

Лу они рисуют следующим образом: « Неужто Ваш  педантизм  дойдет до такой степе

ни?  Зачем  понадобилось  это  исправление?))  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 34];  «Опять  за 

свое?  Вы  на самом деле истинны й  буквоед»  [Ли Чанч жи,  1 956, с. 65]; « Каким же  Вы 

стали  педантичным?  Зачем  непременно  нужен  этот  [ пр инцип]  чжэн  мин?»  [Тан 

Маньсян,  1 98 5 ,  с .  1 29]; «Учитель действительно хочет зайти с  этой стороны? С  како

го же названия начнете упорядочение?» [ Цянь Му,  l 985a, с.  309]. 

Полу ч ив поручение Чу-гуна, Цзы Лу радостно спешит навстречу Конфуцию. Ведь 

именно  от  него  услышит  Уч итель  о  столь  высоком  назначении.  П равда,  надлежит 

поначалу  выведать о  планах  новоиспеченного первого советника,  но  это уже мелочи. 

Главное - Уч итель  наконец-то  получ ит административную власть.  И  что  же он слы

шит  в  ответ?  Реакция его  моментальна и  непосредственна.  Он не только удивлен,  но 

и  возмущен.  Н е   в  силах  совладать  с  собой,  он  допускает  неслыханное - повышает 

голос на самого Учителя !  Но он естествен в своей реакции, ибо желает Уч ителю бла

га.  Значит,  Цзы Лу,  судя  по его  реакции,  знал  кое-что об этой  концепци и ;  возможно, об  отдельных  ее  элементах  речь уже  шла  в  школе  Уч ителя .  Цзы  Лу  сразу  же  понял, сколь  опасны  и  неприемлемы  замыслы  Конфу ция.  Соответственна  и  его  реакция  на 

планы Учителя.  Обратите  внимание  на  трактовку,  которую  дает такой  опытный тек

столог и знаток «Лунь юя» ,  как Цянь Му: испуганный Цзы  Лу  вопрошает:  неужто  Вы 

нач нете свое «упорядочение названий» с самого что  ни на есть верха? 

Тут  произошло столкновение двух  нравственных  пози ций.  Цзы  Лу  и  его  сотова

рищи  довольны  жизнью:  наконец-то  они  получ ил и   столь  вожделенные  должности. 

Учитель  же  не  мог  принять  пост от  человека,  незаконно  находящегося  на  престоле. 

Ответ Конфу ция  на первы й  вопрос  Цзы Лу («С чего  Вы  нач нете?»),  по существу,  оз

начал  отказ  от  должности.  И  первым  это  уразумел  Цзы  Лу.  Конфуци й   на  этом  на

глядном  примере преподал урок не только Чу-гуну,  но и  своим ученикам .  Принципы 

для человека,  коль  он  цзюнь-цзы  («благородный муж»,  «совершенный человек»), до

роже самой высокой должности. 

И  прав  Ян  Боцзюнь,  когда,  переводя  ответ  Конфуция  на  современный  китай

ский  язык,  добавляет:  « " .что  ты  молотиш ь   какую-то  ерунду»  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 34]. 

Ответ Конфуция - наглядный урок л ичного  и  гражданского  мужества.  Демонст

ративно отказавшись от службы  у  Чу-гу на,  он  целиком  погрузился  в  преподаватель

скую деятельность и чтение классической л итературы.  Так прошло пять лет. 

А  тем  временем  в  его  родном  Лу  произошл и  весьма знаменательные  перемены . 

Его ученики, демонстр ируя высокий профессионализм, успешно продвигались там  по 

адми нистративной  лестни це.  Н аибольшим  авторитетом  пользовался  Жань  Ю.  По 

традиции,  подобно  Учителю,  он  поступил  на  службу  в  патронимию  Цзи,  которую 

возглавлял в то  время Цзи  Канцзы .  Жань  Ю  показал  себя  не только талантливым ад

министратором, но  и способным  военачальником .  В 484 г. до н.э.  ведомые им отряды 

патронимии Цзи одержали победу  над цискими войскам и  в местности Лан, в то время 

как  войска других  аристократических  патронимий  позорно  отступил и .   Пораженный 

Цзи  Канцзы  стал  расспрашивать  Жань  Ю,  где  он  обучался  воинскому  иску сству. 

Х итрый  Жань  Ю  понял,  что  наступил  именно  тот  момент,  когда  он  сможет  делом 

отблагодарить своего Уч ителя. Предоставим слово Сыма Цяюо: 
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«Цзи  Кан-цзы  спросил  его:  "Вы  изучали военное дело  или  это  у  Вас nрирожден

ный  [талант]?"  Жань  ответил :  "Я  учился  этому  у  Конфуция".  Тогда  Цзи  Кан-uзы 

с просил:  "Это  что за человек, Конфуций?" [Жань]  ответил:  "Тот, кто захочет исполь

зовать  его,  должен  обладать  известностью  (именем).  Если  давать  ему  (Конфуцию)  в 

его  деятельности  возможность  предстать  перед  байсинами  (народом . - Л. П. )   Или 

перед  небесными и  зем ными духами, то делать  это  надо  без  сомнений  и  колебаний. 

Если Вы потребуете от Конфуция встать на [избранный Вами] путь, то,  предоставив в 

дар  нашему Учителю даже тысячу шэ (общин. - Л. П. ),  все это будет ему  не  нужно". 

Кан-цзы  тогда  с казал :   ,)1  хотел  бы  призвать  Конфуция  к  себе,  но  как  это  сделать?" 

Последовал  ответ:  "Если  вы  хотите  привлечь Конфуция  к  себе,  то  не следует допус

кать,  чтобы  мелкие  людишки  стесняли  его,  тогда  это  удастся  осу ществить"»  [Ши 

цзи/Вяткин, т. VI, с.  1 44]. 

Судьба  Конфуция  была  решена.  Вскоре  трое  посланцев  Цзи  Канцзы  из  числа 

знатных  семей  прибыли  в  Вэй,  и  Конфуций  со  всей  торжественностью  вернулся  на 

родину . 

ВОЗВРАЩЕНИЕ. ПОСЛЕДНИЕ ГОДЫ 

Четырнадцать долгих лет позади.  Он  вновь на родине,  в  своем Лу .  Обдумывал ли 

Учитель  годы  странствий?  Сожалел  ли,  что  покинул  тогда  так  демонстративно  Лу? 

И  главное - как собирался провести остаток лет? 

Годы  скитаний  не  прошл и  бесследно.  Он  м ногое  узнал,  но  и  м ногое  потерял. 

Вернулся  Конфуций один,  год  назад  (в  485 г.  до  н.э.) в  uарстве  Вэй с кончалась жена 

(см.  [ Куан  Ям ин,  1 98 5,  с.  1 00]).  К  сожалению,  мы  почти  ничего  не  знаем  о  су пру ге 

Учителя, кроме того, что звали ее  Ци Гуань и  родом  она была из царства Сун.  Можно 

лишь догадываться,  что она  последовала за  мужем ,  но сопровождала ли его  на  всем 

пути?  Была  ли  рядом  во  время  « окружения  в  Куане»,  « Истощения  продовольствия» 

или так и  прожила все это время в  Вэй? Ответить  на все эти вопросы пока  невозмож

но.  Но  несомненно - Конфуций тяжело переживал смерть супруги. Позволю себе не 

согласиться  с  Куан Я мином, утверждающим,  будто  Конфуций,  искренне страдавший 

в  связи  с  конч иной  жены,  все  же  гораздо  «тяжелее  переживал  наступившую  через 

несколько  лет  кончину  Янь Хуэя  и  Цзы  Лу»  [Куан  Ямин,  1 98 5 ,   с.  1 00].  По-моему,  в 

силу  сложившейся  традиции  по  проблеме  отношений  Конфуuия  с  учениками  источ

ники сохранили о  них  гораздо больше  сведений,  нежели о  семейной жизни  Уч ителя. 

Например,  в  «Исторических записках» Сыма Цянь «забыл», а  может быть,  просто  не 

счел нужным сообщить даже о  конч ине супруги. 

Вторая  тяжкая  потеря  за  прошедшие  1 4  лет - осознание  несбыточности  планов 

построения  хорошо  управляемого  государства  с  высоконравственным  народом.  Он 

долго  мучился  и  никак  не мог понять,  nочему  правители,  спрашивавшие  его  о  поли

тическом  искусстве  и  вроде  бы  довол ьные  умными  и  прямыми ответами,  не  желали 

следовать  его  советам .  Прозрение  пришло  где-то  лет  семь-восемь  назад,  когда  он 

произнес ставшую потом бессмертной фразу :  «В шестьдесят научился отличать  прав

ду  от  неправды»  («Лунь юй» ,  11,  4).  Он  понял  наконец,  что  главный  противник  всех 

его  политических  начинаний  не  правитель,  а  ч иновники.  Поначалу  они  nринимали 

его  как  равного,  а  потом  возникала зависть - слишком умен,  поведение  непредска-
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зуемо,  и  все  они  объединялись,  словно  против  чужого.  За  1 4  лет  странствий  он  ни 

разу  не ощутил  поддержки со стороны чиновной братии. Более того,  как только дела 

у  него  налаживались, ч иновники соседних  царств rут же  начинали возводить  на него 

напраслину.  Хотя  казалось - какое  им-то дело?  Ведь он  вознамерился наладить сис

тему правления  не в их  царствах ! 

Что  это - зависть,  думал Учитель,  или  страх  за  свое личное благополучие? Или 

же  неспособность  к  творческому  мышлению,  переменам?  А  его  недавняя  находка -

чжэн мин!  Это же  не только  ключ  к созданию нормально работающего государствен

ного аппарата, но и средство для постоянного оздоровления  народных нравов. Но сам 

он печально взирал на судьбу своего только что народившегося детища,  ибо понимал, что чиновный люд не даст ему хода.  И  прежде  всего из-за постоянных  переоценок их 

«законных»  прав  на занимаемые должности.  Как  сам  он  внутренне  не  противился,  а 

мысль  не  могла  уже  остановиться,  она  искала  способа  спасения  детища.  Раз  чжэн 

мин  в этом  виде отвергают, то  надо  все-таки продумать,  как сделать так,  чтобы люди 

сами  поняли  целительность этой  концепции.  А  понять  и  претворить  ее  в  силах  лишь 

образованная  и  высоконравственная  личность  из  тех,  кого  он  называл  « прямыми 

людьмю> .  Все вновь упиралось в  человека.  Каков  человек, таково  и  правление  в  дан

ном  государстве,  таково  и  восприятие  чжэн мин; надо  и  в  чиновнике  суметь  разгля

деть  человека.  Перед  его  внутренним  взором  нач инает  просrупать  облик  человека, естественно  воспринимающего  чжэн мин.  Но  для  этого  необходимо  поначалу  нау

чить  людей  правилам  поведения,  и  тогда  легче  будет  « кривых»  превратить  в 

«прямых» .  Мысль  все  чаще  подсказывала - давно  пора  расстаться  с  бесплодными 

поисками  службы,  коль  не  склонен  сам  к  усrупкам.  Остаток лет на  родине,  уже без 

жены, лучше посвятить ученикам  и редактированию древней литераrуры . 

Однако  слава  знатока  политики  опережает  Конфуция.  Не  успел  он  вернуться  на 

родину,  как  вновь посыпались  все  те  же  вопросы, и  связаны  они были  уже  с  понима

нием чжэн мин. 

Сыма Цянь воспроизводит вкратце две беседы  Конфуция - с луским  Ай-гуном и 

аристократом  Цзи  Канцзы,  полный их  текст  содержится  в  «Лунь  юе»  (11,  1 9;  11, 20). 

Поскольку эти два суждения  Конфуция  об  искусстве управления  являются  последни

ми  по  времени  из  ч исла достоверных,  я  дополню  их  комментариями средневековых 

китайских  конфуциеведов,  дабы  читатель  получил  представление  об  их  уровне  вос

приятия  текста.  Из  известных  на  сегодняшний  день  переводов  наиболее  адекватно 

сумел  отразить  суть бесед  В.М.Алексеев,  поэтому  обращаюсь  к  его  трактовке  самих 

суждений  с  комментариями  Чжу  Си.  Беседа  с  Ай-гуном  («Лунь  юй» ,  1 1 ,   1 9):  «Князь 

Скорбной  Памяти88 спросил  Кун-цзы  так:  "Что  делать  мне,  чтобы  народ слушался?" 

к ун-цзы  отвечал  ему :  в 

89 

v 

v 

"  ыдвигаи  прямых,  отстраняи  всех  кривых  - и  народ  б у дет 

88  « Как везде  и  всюду, - отмечает в  своем  комментарии  В . М . Алексеев, - в  К итае  с  отдаленнейших 

времен обычай запрещал обращаться  к  князю,  называя его  по имени. Однако  в  К итае этот обычай принял 

совершенно необыкновенные для других стран форм ы .  Было  не только воспрещено обращение  к  нему  по 

имени, но и  вообще употребление е го  имени в 11П)'ле, как то было принято  у других народов. И  не только 

это, но и самы й  иероглиф впоследствии принято было изгонять из употреблен ия  вовсе или же знач1Пельно 

искажать  его.  Взамен этого давал ись,  между  прочим, особые  храмовые  прозвания, уже  не е му,  а  его  ду

ху - духу  предка.  Эпt  тиrулы,  конечно,  вряд  ли  переводимы  на  практике,  но  не  в  принципе.  ДанныА 

nпул  князя,  правившего  в  494-467 гг.  до  н .э"  по  традиции  означает  "Вежливого",  "Доброго",  "Рано 

Сломле нного", т.е .  приблизн-rельно так, как в  переводе)) [Алексеев,  1 978, с. 458). 

89 У  В .А . Кривцова вместо  « прямых>) - «справедливых», вместо  <( кривых» - (< несправедливыю>  (см . 

[Кривцов,  1 972, с.  1 44)). 
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слушаться.  Если  же  возвелич ишь  кривых,  а  всех  прямых отстранишь,  то  народ  слу

шаться не станет"»  [Алексеев,  1 978,  с.  458] 

Далее следует комментарий Чжу  Си, который приводит мнение двух  средневеко

вых  текстологов.  Толкование  Чэн-цзы:  «Стоит  лишь  князю  достичь  должной  пра

вильности  в  выдвигании  одних  и  убирании с  дороги  других,  как  человеческие души 

подпадут  под его  влияние» .  Толкование  Се: «Любить прямых и  ненавидеть кривых -

вот  высшее  на  свете  чувство!  Руководиться  им - народ  будет  уважать,  идти  про

тив - он от тебя отвернется. Такова непременная логика  веще й ! »  Чжу  Си добавляет: 

«Хотя,  положим,  может  быть  и  так,  что  освещение  делу  будет  придано  непутевое  и 

тогда прямое станет кривым и обратно. Часто бывает.  Вот почему достойный человек 

и  князь  весь  должен  превратиться  во  внимание,  соединенное  с  благоговейным  по

мыслом,  и  затем  вообще  придавать  большое  значение  основательному  всеисчерпы

вающему  поиску  правды вещей» [Алексеев,  1 978, с. 458]. 

Ян  Боцзюнь  придерживается  иного  понимания  рекомендации  Конфуция.  Ссыла

ясь  на  комментарий Сунь  Цзихэ,  жившего  в  период  правления  династии  Южная  Сун 

(420-479),  он  предлагает  следующее  толкование:  «Ай-гун  с просил :   "Что  следует 

предпринять,  дабы  народ  стал  послушен?"  Кун-цзы  ответил:  "Выдвигай  прямых  и 

ставь  их  над  кривыми,  и  тогда  народ  будет  слушаться.  Если  же  будешь  выдвигать 

кривых  и  ставить  их  над  прямыми,  то  народ  слушаться  не  станет"»  [Ян  Боцзюнь, 1 984, с.  1 9-20]. 

Беседа с  Цзи  Канцзы  («Лунь юй» ,  IJ, 20): « Цзи Канцзы спросил  его:  "Чтоб заста

вить  народ  быть  благоговейно-почтительным,  вернопреданным  и  в  этом  его  убе

дить - как  это  надо  сделать?"  Он  сказал :  "Подходи  к  народу  величаво,  и  он  будет 

благоговейно-почтителен.  Проявляй  свое  сыновнее  благочестие  и  отеческую  лю

бовь - он  будет вернопредан. Выдвигай хороших  людей  и  уч и  тех,  кто  не  может, -

народ поддастся увещанию"» [Алексеев,  1 978, с. 459]. 

«Величаво, - поясняет Чжу  Си, - значит с  видом  прямым и строгим. Подойти  к 

народу  с таким видом - знач ит заставить его быть в отношении к тебе  благоговейно

почтительны м .  Проявляй сыновнее благочестие  к  своим родителям  и  отеческую лю

бовь  ко  всем  вообще твоим  подданным, тогда  народ докажет тебе  свою  нелицемер

ную  преданность.  Если  нравственные  люди  будут  выдвинуты,  а  бессильные  в  этом 

отношении  научены  Пути-Истине,  то  у  народа будет в  чем  убедиться,  он с  радостью 

пойдет на все доброе>>  [там же, с.  459]. 

Чжу  Си  заключает  объяснение  смысла  ответа  Конфуция  цитатой  из толкования 

Чжан  Цзинфу :  « Все  это  заключено  во  мне,  в  том,  что  я  должен  делать  сам  для  себя 

лично,  а  вовсе  не  для того только,  чтобы добиться  от  народа  благоговейной  почти

тельности, сердечной преданности и убежденности. А  вы йдет так, что он откликнется 

именно  на  это  и  то,  на  что  не  рассчитывал,  как  раз  и  случится»  (цит.  по  [Алексеев, 1 978, с. 459]). 

Как  видим,  средневековые  комментаторы  правил ьно  уловили  смысл  рекоменда

ций  Конфуция:  главное заключено в  человеке,  прежде  всего  правителе  и  тех,  кто  ря

дом  с  ним.  Сам  будь  примером.  Отвечай  делом  тому  названию  (имени),  которое  ты 

носишь, в этом главный смысл чжэн мин. 

Ответы  Конфуция были выслушаны  правителем  и  сановником с  большим  внима

нием.  Но,  как уже  повелось,  никаких  политических  реформ  в  Лу  произведено  не  бы

ло. Да Конфуций и  не ожидал иного. Он весь ушел в занятия с учениками. 
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Занятия  потребовали  колоссального  напряжения - прих одилось  быть  не  только 

учителем  в  созданной  им  школе,  но  одновременно  и  составлять учебники.  Начинать 

пришлось  буквально  с  нуля.  Все,  что  он  написал  и  отредактировал  за  отведен ные 

судьбой пять последних лет жизни, тут же в ключалос ь в учебный процесс . 

Принцип набора в  школу  был сформулирован им  предел ьно кратко:  « В  обучении 

не  может  быть  различий  по  происхождению»  («Лунь юй» ,  XV,  3 9).  Это  был  качест

венно новый,  неизвестный ранее  в  Китае  прин цип набора учеников.  До  этого  в  шко

лы, а они,  как  правило, был и  государственными,  принимали только детей  аристокра

тов .  И  вот  в  царстве Лу  сам  Конфуций  открыл  частную  школу,  доступную  каждому. 

Плата  за  обучение  была сугубо символическая :  «связка сушеного  мяса» - ведь  Учи

телю тоже  нужно было что-то есть. 

И  потянулись за знаниями люди со всей  страны. Сыма Цянь сообщает,  что число 

учеников  доходило  до  трех  тысяч,  но  «тех,  кто  глубоко  проник  в  суть  шести  ис

кусств9(),  было  всего  72  человека>>  [ШЦХ ЧКЧ,  цз. 47,  с.  75].  Точнее  число  наиболее 

способных  неизвестно,  ибо тот же  Сыма Цянь в  « Биографиях  учеников Кун-цзы»  го

ворит  уже  о  77.  В  других  древнекитайских  памятниках  также  приводятся  разные 

цифровые данные - 80  в  «Люйши чу ньщо» ,  70  в  «Хуайнань-цзы» .  Куан  Ямину бла

годаря с крупулезному анализу разнообразных источников удалось  идентифицировать 

имена 95 учеников (см. [Ку ан Ямин,  1 98 5 ,  с.  309-32 1 ]). Согласно  их «анкетным  дан

ным » ,   тридцать  четыре  были  уроженцами  царства  Лу,  восем ь - из  Ци,  семь - из 

Вэй,  по три - из Чэнь и Чу, двое - из Цинь и  по одному - из Сун,  У,  Чжэн и Цзинь. 

Происхождение  остал ьных  неизвестно.  Как  видим,  представлены  были  почти  все 

царства,  даже  далекие  Цинь  и  Чу,  расположенные  на  западной  и  южной  окраинах 

Китая .  Подавляющее  же  большинство учеников были  из  Лу  и  двух ближайших  госу

дарств - Ци  и  Вэй.  Социал ьное  происхождение  было  сам ы м  различ ны м .   Янь  Хуэй, Чжун  Гу н, Цзы  Сы  и  некоторые дру гие представлял и беднейшие слои населения .  Вот 

что  говорил  Конфуций  о  своем  самом  любимом ученике  Янь  Хуэе :  «0,  как  мудр  Ху

эй !  Он  довольствуется  одной чашкой риса  и  утоляет жажду  из  ты квенной  корки, жи

вет  в  ветхой  лачуге.  Другие  не  вы несл и  бы  таких  лишений,  а  он  всегда  доволен. 

О, как мудр Ху эй ! »  («Лунь юй» , VI,  1 1 ) 

Среди учеников  встречал ись и  состоятельные люди, особен но  выходцы  из  среды 

наследственной аристократии. 

Возраст учен иков  был  сам ы й  разны й .   В  источниках  от�чет  обычно  велся  от воз

раста  Уч ителя. Так, Янь Хуэй  был  моложе его  на  30 лет,  Цзы  Лу - на 9,  Цзы  Гун -

на  3 1 ,  Цзы  Ся - на  44,  Цзы  Чжан - на  48,  Цзы  Ю - на  29  лет  [Куан  Я мин,  1 985 , с .  309-3 1 1  ].   Самым  юным  из  известных  нам  учеников  был,  видимо,  Гунсунь  Лун 

(прозвище - Цзы  Ши) из  царства Чу:  он  был  моложе  Конфу ция  на  5 3   года  [там  же, с. 3 1 7] .   Но  встречались  и  ученики  почти  одного  возраста  с  Учителем ;   таким  был 

Цинь Шан  из царства Чу, который был моложе его всего на 4  года. 

90 Обычно  nод «шестью  искусствами»  nонимают Правила (ли),  музыку, стрельбу  из :lука,  у правление 

лошадь ми,  калл играфию  1t  счет.  Но  иногда  в  данное nонятие  входит знание  шести  классических  канонов 

(«Ши  цзию> ,   « Шу  цзин».  « Л и   цзи»,  « Юэ  цзи»,  « Чуньцю»  и  «И  цзин» ) .   Поскол ьку  в  то  в ремя,  согласно 

тради uии,  Конфуuий у силенно тру ди:1ся  над составление м  и  редактированием  канонов  и  знакомил слуша

телей  с  их  содержан ием ,   не  исключе но,  что  в  данном  случае  под  « шестью  иску сствами»  и меются  в  в иду 

шесть  канонов.  Е ше  оди н  довод  в  nо,1 ьзу  такого  предположе ния - я  не  встречал  в  исто ч н и ках  сведений 

об обучении в  ш коле  Конфу uия  искусству  у правле ния лошадь ми  Это  было  дорогостоящим занятием, ибо 

необходи мо было содержать  хотя бы  п ару колесниц,  каждая из 1<оторых запрягалась шестеркой коне й . 
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Часть 1.  Конфуций 

Своеобразным  показателем актив ности  м ожет  служить  частота  упом инания  име

ни  ученика  в  беседах  с  Конфу цием.  Пальму  первенства  держат  здесь  Цзы Лу  и  Цзы 

Гун - они  3 8  раз  упомянуты  в  «Лунь  юе» ;  далее  следуют  Янь  Хуэй - 2 J  упомина

ние,  Цзы  Чжан - 20,  Цзы  Ся - 1 9,  Цзы  Ю - 1 6,  Цзэн-цзы - 1 4,  Цзы  Юй - 8, Чжун Гу н - 7, Цзы Чи - 5 упом инаний и т.д. 

Тематика занятий  была  вес ьма обш ирной,  ибо ученики задавал и  массу вопросов, но  Конфуций  все  время  стрем ился  свести  их  к  четырем  магистральны м  темам .  По 

словам  Сыма  Цяня,  « Конфуций  учил  четырем  вещам :  вэнь  (письменным  памятни

кам), син (действиям  в жизни), чжун (преданности учению) и синь (правдивости). Он 

предлагал покончить с  и (предвзятостью), с би (непререкаемостью), с гу (упрямством) и  с  во  (самомнением).  Он  учил  быть  внимательным  к  чжай  (соблюдению  поста), к  чжань (военным делам), к цзи (эпидемиям). Уч итель редко говорил  о ли (выгоде), о 

мин  (судьбе),  о  жэнь  (человеколюбии).  Конфуций  толковал:  "Тем,  кто  сердцем  не 

проникся  и  не  готов  к  познанию,  я  не  рас кры ваю  [сути  моего  учения ] .   Когда  я  рас

крываю  суть  предмета,  то  у  меня  нет  необходимости  обращаться  к  сопутствующим 

сторонам  [этого  же  вопроса]  и  у  м е ня  нет  желания  быть  м ногословным"»  [Ши 

цзи/Вяткин, т. VI, с.  1 46]. 

Интересно, как воспринимали ученики сужден ия Конфуция? В «Лунь юе» (IX,  J 1 ) сохранилось  воспом инание  Янь  Хуэя  (Янь  Юаня):  «Янь  Юань  со  вздохом  сказал :  

"Чем  больше  [ я ]   всматриваюс ь  в  учение  [Учителя],  тем  возвы шеннее  о н о  кажется; чем  больше  стараюсь  проникнуть  в  него, тем тверже  оно  оказы вается.  [Я]  вижу  его 

впереди,  но  вдру г  оно оказы вается  позади.  Учитель  шаг  за  шагом  искусно  завлекает 

людей,  он  рас ш иряет мой ум  с  помощью образования,  сдерживает  меня  посредством 

ритуала.  Я  хотел  отказаться  [от  постижения  его учения],  но уже  не смог;  я  отдал  все 

свои силы,  и  кажется,  что  его  учение  находится  передо  м ной,  я  хочу  следовать  ему, но не могу этого сделать"» (цит.  по [Кривцов,  J 972, с.  1 5 7]). 

И  это  говорит  Янь  Хуэй,  которого  сам  Учитель  назвал  наиболее  с пособны м  и 

старательны м .  Порой  действител ьно  было  нелегко,  ибо  Конфуций  вводил  совершен

но  новые  понятия  ил и  же  по- новому толковал  уже  привыч ные  вещи.  Поэтому  он  по

стоя нно  разнообразил  форму  подачи  материала:  расс казы вал  притч и,  истории,  зада

вал  вопрос ы,  подчас  парадоксальные,  заставлял  самих  учеников  разъяснять  смысл 

пройденного.  При  обсуждении  поставленной  темы  он  никогда  не  навязывал  своего 

мнения,  наоборот,  всегда  давал  выс казаться  всем  ученикам  и  лишь  в  конце  занятий 

дел ился м ысл ью. Для тугоду мов он любил  облекать новые  понятия в  наглядные обра

зы,  ис пользуя  наиболее  характерные черты  сам их учеников.  Вот,  например,  как  Кон

фуций  объяснял  жизненную  необходимость  придерживаться  принци па  «середины» , разыграв с цену беседы с умным у чеником: « Цзы Гу н спросил :  "Кто лучше - Ш и  или 

Шан?"  Уч ител ь  ответил :  "Ши  переходит  [середину],  а  Шан  не  доходит" .  Цзы  Гун 

спрос ил :  "З нач ит,  Ш и  луч ше?"  Учитель ответил :  "Переходить так  же  плохо,  как и  не 

доходить"» («Лунь юй», XI,  1 6). 

Не все способны были в  рав ной степени овладевать знаниями и  применять  их  на 

практике. Обучение  в  ш коле е ще  не  гарантия ус пеха и не визитная карточка для  заня

тия должности,  м ногое зав исело от личных способностей, характера ученика.  Не вся

кий,  прослу шав  курс,  получал  рекомендацию  Уч ителя - то  б ыл  удел  самых  стара

тельных  и  с пособных.  Из  м ногих  сотен  учеников,  прошедших  через  ш колу ,  наивыс

шей  оценки  с  указанием  профиля  деятельности  удостоились,  судя  по  «Лунь  юю» , 
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лишь  1 О  человек: «Среди учеников самыми с пособным и  в  осуществлении добродете

ли были Янь Юань,  Минь Цзы цянь, Жань Боню, Чжун  Гун ;  в  умении вести диалог -

Цзай  Во,  Цзы  Гун;  в  rocy дарственных  делах -·  Жань  Ю,  Цзи  Лу;  в  вопросах  вэнь

кульrуры - Цзы  Ю и Цзы  Ся»  («Лунь юй» , XI, 3 ) . 

Составление учебного материала Конфуций  начал с  истори и, дабы ученики знали 

прошлое с воей страны. Он любил  повторять: «Я передаю,  но не творю» ,  подчеркивая, что  лишь  восстанавл ивает  события  прошлого,  насыщенные  именами  выдающихся 

л ич ностей .   Именно  на  истории  восп иты вал  он  в  своей  ш коле  любовь  к  древности, прошлому  китайс кого  народа.  Обращение  к  древности  являлось  у  него  ядром  систе

мы  доказательств.  А пелляция  к  древности (гу)  в  качестве  самого  весомого арrумента 

проч но  вошла  в  политическую  культуру  Китая.  И  начало  этой  традиции  положил 

Конфуций . 

Вот как С ы м а  Ця нь излагает  процесс творчества и  цели, преследуем ые Уч ителем 

в  своем  первом  историческом  сочинении:  « " .он составил, следуя  историчес ким запи

сям,  летопись  "Чунь-що",  нач иная  от  луского  И нь-rуна  (722-7 1 2)  и  вплоть  до  че

тырнадцатого  года  (правления]  луского  Ай-rуна  (4 8 1  г.),  охватив  правление  двена

дцати гунов.  Он опирался  на сведения о  княжестве Лу,  был  бл изок к  делам  Чжоу,  ох

ватил свершения  дома Инь и смену трех династий (Ся, И нь, Чжоу). Он был сдержан в 

своих  выражениях,  глубок  и  широк  в  с воих  пояснениях .  Поэтому,  хотя  правители 

царств  У  и  Чу сами называли себя ванами,  в "Чунь-цю" они были  понижены в ранге и 

именовал ись  тол ько  цзы .   "Чунь-що"  умолчало  о  том,  что  цзиньский  князь  призвал 

Сына  Неба  на  съезд  к нязей  в  Цзяныу,  отметив  лишь,  что "Небесный  ван  объезжал 

земл и  в  Хэяне"9 1 .  Выдвигая  разл ичного  рода  примеры,  ["Чунь-цю"]  связывало их  во

едино,  представляло  как  основу  упу щений  и  утрат,  чтобы  будущие  правители-ваны 

[учли]  это  в  своих  действиях .   В  случае  осуществления  принципов  "Чунь- що"  мятеж

ные сановники и  разбойники стали бы  испытывать страх92 .  [Ранее] ,  занимая  чиновни

ч ью  должность  и  разбирая людские  тяжбы,  Конфуций в  своих  п исьменных заключе

ниях  отмечал  случаи,  когда  он  советовался  с  людьм и,  не  принимая  решения  едино

лич но.  Но  составляя  "Чунь- цю",  [он  все  решал  сам ] :   если  решал  писать,  то  писал; есл и  намеревался  сократить,  то  сам  сокращал.  [Он  вел  дело  так] ,   что  даже  его 

[любимые]  учени ки,  как,  например,  Цзы  Ся,  не  могли  вставить  или  предложить  ему 

хотя  бь�  одно  выражение.  Когда  ученикам  был  вручен  текст  "Чу нь-цю" ,  Конфуций 

сказал  им :  "Последующие  поколения  узнают  обо  мне,  Цю,  благодаря  "Чунь-цю",  а 

есл и будут порицать, то тоже  из-за ,,Чунь-цю" »  [Ши цзи/Вяткин, т. V I ,  с.  1 4 8- 1 49] . 

Законч ив  свой  главны й  труд,  где  история  прошлого  стала  наглядны м   уч ителем 

для  современников,  и  заложив  в  него  идеи  своей  последней  концепции ( чжэн мин), Конфу ций  отнюдь  не  успокоился.  Надnежало  теперь  ознаком ить  учеников  со  всем 

богатством  кул ьтурного  наследия  китайцев.  Согласно традиции, он  присrу пает  к  ра

боте  (с корее  всего  продолжает  ее,  но  уже  более  систематически)  над  книгами,  из

вестны м и  впоследствии  как « Шу  цзию> ,  « Ш и  цзию> ,  «Ли цзш> ,  « Юэ  цзи»  и  « И  цзин» . 

Эти  пять  книг вместе с  « Чуньцю»  вошл и  впоследствии в  китайскую кульrуру  под  на-91  Р.В.Вяткин  отмечает,  что  случай  вызова цзиньским  Вэнь-rуном  чжоуского  государя  Сянь-вана  на 

съезд  князей  в  632 г.  до  н.э.,  с точки зрения  Конфуция,  был нарушением  этикета.  поэтому  этот  факт  не 

нашел отражения в « Чунь-цю))  [Ши uзи/Вяткин, т.  VI, с.  382). 

92 Здесь Сыма Цянь использовал мысль Мэн-uзы, которыА писал: «Когда КонфуциА завершил "Чунь

цю", то мятежные чиновники и разбойники перепугались» . - Примеч.  Р. В. Вяткина. 
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именованием  «Лю  цзию>  (<<Шесть  канонов»).  И  хотя  « Юэ  цзю>  был  утерян,  прежнее 

наименование  сохранилось.  Они  и  по  сей  день  являются  компендиумом  духовных 

сокровищ  Китая,  оказавшим  формирующее  влияние  на  развитие  национального  ха

рактера китайцев. 

Если  по  поводу  авторства  « Чуньцю»  все  китайские  исследователи  единодушны, то споры о степени участия  Конфу ция в составлении « Шести канонов» ведутся по сей 

день.  И  это  вполне объяснимо,  ибо объем  проделанного,  не  говоря  о  сложности  тек

стологических  изысканий, поистине огромен. 

В  китайском  конфуциеведении дл ительное  время  сосуществовали  две  полярные 

точки  зрения.  Так,  Цянь  Сюаныун  отрицал  какую-либо  причастность  Конфуция  к 

написанию « Шести  канонов»,  утверждая,  что составлены  они был и  лишь в  конце  пе

риода  Чжаньго,  т.е.  в  1 1 1  в. до  н.э.  В  то  же  время  такие  авторитетные  исследователи, как П и  С ижуй  и  Кан Ювэй, утверждали  обратное.  По их м нению,  все  шесть канонов 

были написаны самим Конфуцием (подробнее см.  [Куан Ямин,  1 985, с.  3 28-329]). 

Возражая  против  двух  полярных  точек  зрен ия,  Куан  Ямин  считает,  что,  хотя 

«Шесть  канонов»  и  не были написаны самим Конфуцием, все они прошли его  редак

туру  [Куан Ямин,  1 985, с.  329]. Правда,  характер редакторской работы  в  каждом  кон

кретном случае был различен.  « Несмотря  на то что нынешние "Ши цзин", "Шу цзи н", 

"Ли  цзи",  "И  цзин"  и  "Чу ньцю", - отмечает  Куан  Ямин, - утратили  свой  первона

чальный облик,  в  них  в  значительной степени  сохраняются  следы  работы  Конфу ция 

по  исправлению,  компоновке  материала,  сокращению  или  увеличению  деталей.  Со

держание  этих  памятников  является  важнейшим  источником  изучения  воззрения 

Конфуция»  [там  же,  с. 329].  С  этим  выводом  Куан  Я мина  нельзя  не  согласиться.  Он 

обращает также  внимание  на  четыре  характерные  особенности,  пронизывающие  все 

шесть канонов:  их  идейной основой  является  концепция  жэнь; в  них  не  превалируют 

чудеса, сила, хаос,  божество;  материал  построен  по  методу  пересказа,  а  не  творчест

ва; отсутствует непристойность.  Именно  в этом  видит он  воздейств ие  интеллектуаль

ного  и нравственного потенциала Уч ителя (см .  [там  же, с. 3 3(}-33 5 ] ). 

По  мере  насыщения  учебной программы новым материалом,  почерпнутым  из  бу

дущих  канонов,  занятия  в  школе  становились  все  более  насыщенными  и  интенсив

ным и.  А вторитет  Конфу ция  рос  буквально  на  глазах  современников.  В  Лу  его  стали 

именовать го-лао (« почтенный старец государства>>). Подобного ти�ула до с их  пор не 

было ни у  кого. Уч итель пользовался  всеобщим уважением . 

Шли  годы,  чрезмерная  перегрузка  не  могла  не  сказаться  на  здоровье,  но  Конфу

ций мужественно боролся с  недугом . 

В  482 г.  до  н.э.  Уч ителю  исполнилось  70  лет.  Осмысливая  в  беседе  с  ученикам и 

пройденны й  путь,  Конфуций,  согласно  «Лунь  юю» ,  выделил  в  нем  шесть  периодов: 

«Учитель сказал :  "В  пятнадцать лет я обратил  свои помыслы  к учебе.  В  тридцать лет 

встал  на  ноги.  В  сорок  освободился  от  сомнений.  В  пятьдесят  познал  волю  Неба. 

В  шестьдесят  научился  отличать  правду  от  неправды .  В  семьдесят  стал  следовать 

желаниям сердца и  не  пересrупал меры"»  («Лунь юй» ,  1 1 ,  4 ). 

Окружающие запомнили это суждение на всю жизнь,  кто-то из них, а может быть 

и  не  один,  возвратясь  домой,  поспешил  записать  его,  сохранив  на  века.  Для  м ногих 

последователей Учителя эти периоды стали символами  становления личности. 

В  том  же  году  скончался  единственный  сын  Конфу ция,  пятидесятилетний  Кун 

Ли. Учитель тяжело  переживал его  кончину, единственным е го  утешением  был  внук 
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Цзи,  которы й  продолжит род  Кунов.  Однако  одна  беда  следовала за дру гой.  В  48 1  г. 

до  н.э.  умер  самы й  любимы й  ученик  Янь  Хуэй.  В  «Лунь  юе»  сохранился  фрагмент 

rтача  Учителя:  «0!  Небо хочет моей погибел и !   Небо  хочет  моей  погибели ! »  (XI,  9). 

На следующий  год  еще одно  потрясение - погиб  неутомимый с порщик,  преданный 

и любимый Цзы Лу . 

Все  исследовател и  единодушны - свалившиеся  беды  ускорил и   смерть  Конфу

ция. Пролежав у себя дома в  постел и,  не  вставая, семь дней,  он  скончался  на  1 6-м го

ду  правления  А й-гуна  (479 г.  до  н.э.),  в  день  цзи-чоу  четвертой  луны,  на  73-м  году 

жизни [ШЦХЧКЧ, цз . 47, с .  86]. 

Учителя хоронила вся столица,  прощальное слово произнес А й-гун: « М илостивое 

Небо  не пожалело  меня.  Скорблю  не только об уходе  почтенного  старца,  но и  о  том, что оставил он меня  одного на  посту, обрек на долгие  годы  одиночества.  Как печально 

все это !  Учитель  Ни! Дnя себя ты не создал законов»  [ШЦХЧКЧ, цз. 47,  с. 87]. Послед

няя  часть  речи не  совсем  понятна - о  каких  законах  (люй) говорил Ай-гун?  Учитывая 

характер  речи,  м ожно  предположить,  что  речь  шла  о  бессилии законов  общества  (а 

Конфу ций  преуспел  именно в  этом) перед законам и  природы .  Хотя  Учитель и  создал 

м ного прекрасных законов, но «закона>> , предохраняющего от смерти, так  и не  нашел. 

Сыма  Цянь  приводит  реч и  тол ько  двух  ораторов,  возможно,  их  было  больше. 

Речь второго заслуживает пристального внимания, ибо высrупил ученик Конфуция -

один  из  тех,  кого  Уч итель  еще  при  жизни  назвал  «умею щим  говорить» :  « Цзы  Гун 

с казал :  "Разве благородны й  муж с кончался  не в Лу? У  Уч ителя  было такое суждение: 

"Когда  утрачен  риrуал, то  наступает бес порядок;  когда  названия  (имена)  не соответ

ствуют  своей  сути,  то  воцаряются  ошибки;  когда  нарушены  установления,  то  насту

пает  хаос;  когда  утрачено  истинное,  то  приходит  ош ибоч ное" .  Но  есл и  при  жизни 

[Учителя]  не  смогли  испол ьзовать его1  а  после  смерти  в  надгробном  слове  восхваля

ют, то это и есть потеря ритуала.  Тот,  кто именует себя "я - единственны й", не соот

ветствует этому названию"» [ШЦХ ЧКЧ, цз. 47, с.  8 7] . 

Цзы  Гу н  показал  себя  достойным  учеником.  Не  называя  Ай-rуна  по  имени,  он 

применил  к  нему  концепцию  чжэн мин и  показал наглядно, что этот человек не соот

ветствует занимаемому  им  посту. 

Сыма  Цянь сообщает,  что  Учителя  похоронил и  на берегу  р. С ы шу й   к  северу  от 

столицы .   Ученики,  верные  прав илам  сяо  («с ы новней  почтительности»),  построили 

хижины  недалеко от могилы Конфуция и  в  течение трех лет совершали траурные  це

ремонии. Лишь один  из  них  « Нарушил» традицию - Цзы  Гун  прожил в  хижине у  мо

ГWIЫ  Учителя  шесть  лет,  тщательно  соблюдая  все  траурные  церемонии  [ШЦХ ЧКЧ, ЦЗ. 47, с .  88] . 

« Последующие поколения, - пишет Сыма Цянь, - соорудили храм Учителя, где 

были  собраны  одежда,  головные  уборы,  музы кальные  инструменты,  повозка,  книги 

Кун-цзьш  [там  же,  цз . 47, с .  89].  Могила  Конфу ция  стала местом  паломничества.  На

ч иная  с  ханьского  периода  китайские  им ператоры  и  высшие  сановники  поклонялись 

храму  Конфуция  на  протяжении более двух тысяч лет.  Оно стало самы м  священным 

местом на территории страны . 

Официальные  жертвоприношения  Конфуцию  были  отменены  приказом  м ини

стерства образования  Китайской Республики в  1 92 8  г. Формально лишь в том же году 

«Лунь юй»  был  вычеркнут  из  списка  обязательной л итературы,  но  это  отнюдь  не  оз

начало, что прекратилось его воздействие на духовную жизнь нации. 
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Богословы,  историки,  философы,  кул ьrурологи,  психологи,  этнографы ,  социоло

ги,  биологи  и  другие  представител и  разл ичных  направлений нау ки ХХ в.  независимо 

от  государственной  при надлежности  давно  уже  бьются  над  проблемой - что  есть 

человек  и  каково  его  предназ начение?  Вопрос  этот отнюдь  не  праздны й,  ибо  благо

даря своей активной деятел ьности  человек  к  концу  нашего  века  привел  среду  обита

ния на грань катастрофического разру ше ния . 

Само исследование лич ности началось в  Европе, так же  как  и  на  Востоке,  задолго 

до  нашей  эры.  И  есл и  основой  европейской  персонал истской  традиции,  в  которой 

л ич ность  понимается  как своеобразная  святы ня,  не кий абсолют,  явилось христианст

во  (подробнее  см .  [Гуревич,  1 988, с. 506]),  то  в  китайской духовной  кульrуре  анало

гич ную  рол ь  с ы грало уче ние  Конфуция.  Функции же  «абсолюта»  реализовал  «благо

родны й муж» ,  воплотивший черты  идеал ьной лич ности . 

« Человек, - отмечал  Н . А . Бердяев, - так  устроен,  что  он  может жить  ил и  верой 

в  Бога,  ил и  верой  в  идеал ы  и  "У\t Ирьш  [Бердяев,  1 990,  с. 2 1 7] .  Вот таким  идеалом  на 

долгие  века стал для  китайс кого  этноса,  а также для  корейцев, японцев  и  вьетнам цев 

образ «благородного мужа»  (цзюнь-цзы), созданный Конфуцием.  Прежде чем перейти 

к  анализу  его  ценностных  критериев,  необходимо  уяснить,  что  эпоха  Чу ньцю-

Чжаньго  была  перелом ной  в  истории  древнего  Китая .  Качественная  социал ьно-эко-
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номическая  ломка,  происходившая  в  обществе,  не  могла  не  отразиться,  а  точнее, прежде  всего  и  отразилась  на  человеке.  Перед  изумленным  взором  интеллектуа

лов  древнего  Китая  раскрылись  новые,  неизвестные  ранее  грани  человеческого  ха

рактера  и  поведения.  Если  прежде  человек  был  составной  частью  семьи  и  патрони

мии,  не  мыслил  себя вне их  рамок и  все свое  поведение и  стремления  подчинял нуж

дам родственного  коллектива, то в  связи с  формированием  частной собственности на 

землю,  развитием  частных  ремесел,  торговли,  ростом  городов  он,  на  первых  порах 

еще частично, вырывается  из семейных  и  патронимических связей. Менялось и  пове

дение людей,  ибо  возникает  новая  система  ценностей.  Древние  ужасались,  что  в  па

тронимиях  возникали  ситуации,  когда  внук  был  богат,  а  дед  беден,  когда  богатые 

родственники  уклонялись  от  помощи  бедным  сородичам .  Такая  моральная  деграда

ция  человека  ошеломляла  интеллектуалов.  Поэтому  у  многих  из  них  возникает  нос

тальгия  по  «золотому  веку»  прошлого,  особенно  звучно  проявлялась  она  в  учении 

Конфуция. 

Обратимся  к  «Лунь юю»  (XV I I,  1 6): «Учитель  сказал:  "В  древности люди  имели 

три  вида  недостатков;  ныне же  и  этих  недостатков  уже нет.  В  древности люди свое

вольные могли себя сдерживать; ныне же своевольные безудержны. В  древности лю

ди  самолюбивые  владели  собою;  ныне  же  самолюбивые  прикрывают  стыд  гневом . 

В древности даже  глупцы отличались прямотой; ныне же и глупцы творят обман"». 

Это  суждение  насыщено мрачным  юмором :  Конфуций  выделяет тprt группы лю

дей (своевольных 1 , самолюбивых  и глупцов) и  на их примере показывает, как глубоко 

пали нравы в его время. 

Конфуция,  как и  многих  мыслителей древнего  Китая,  не могла  не заинтересовать 

природа  человека.  Он  пытался  на  первых  порах  хотя  бы  для  себя  разобраться  в  ее 

основе.  Многоч исленные  контакты  с  людьм и  различ ных  социал ьных  уровней,  по

видимому,  не дали  утешительных выводов.  И  в  «Лунь  юе»  (IV,  5), в  главе,  посвящен

ной  характеристике  вводимого  им  понятия  «человеколюбие»  (жэнь ),  центральной 

концепции его учения, мы встречаем уже четкое определение сути человеческой при

роды :  «Учитель  сказал:  "Богатство  и  знатность - вот  к  чему  стремятся  все  люди" . 

Бедность и  презрение - вот что ненавидят все люди"."» . 

Стремление к  богатству  и  знатности,  равно  как  и  страх  оказаться в  числе бедных 

и  презираемых, одинаково присущи,  по мнению Конфуция, самой человеческой при

роде.  Говоря современным  языком,  он  относил  их  к  числу  биологических  факторов, определяющих  как поведение  отдельных  индивидуумов, так и  больших  коллективов, т.е.  всего этноса в  целом .  Конфуций был  не одинок в  своих  воззрениях, аналогич ных 

взглядов придерживались многие древнекитайские мыслители  независимо от  принад

лежности  к  той  или  иной  этико-политической  школе.  Ян Чжу  (395-3 3 5  гг.  до  н.э.), живш ий  через  сто  лет  после  Конфуция,  выделял  уже  четыре  основных  стремления, добавив долголетие  и  славу :  « Есть  четыре  вещи,  которые  не  позволяют людям  дос

тигнуть  спокойствия:  первая - [стремление]  к  долголетию,  вторая - слава,  тре

тья - положение [в обществе], четвертая - богатство.  Обладающие этими четырьмя 

вещами боятся духов, боятся людей, боятся силы, боятся наказаний>> (цит. по [Петров, 1 940, с. 207]). 

1  Дж.Легг,  по-видимому,  не  уловил  этого  юмора,  поэтому  заменил  в  переводе  «своевольных» (куан) на «людей с широкими взrлядамю>. Аналогичный перевод дан В . А . Кривцовым. 
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В  отлич ие  от Ян  Чжу Конфуций  не  ограничивался  лишь  констатацией  факта,  он 

сразу же  намечал  пути  того,  как можно  использовать,  в данном случае для блага соб

ственного учения, эти природные черты  человека.  Точно так же подойдут к  этой про

блеме  и  легисты,  в  частности  Шан  Ян;  правда,  он  изберет  иные  методы  воздействия 

на человека. 

Суждение о  природных качествах  человека - как бы  размышление вслух о  каче

стве  того  « рабочего  материала» ,  с  которым  м ыслителю  приходится  иметь  дело  при 

построении своей модели общества и  государства.  Высказываний Конфуция  о  приро

де  человека  весьма  нем ного,  может быть, :по объясняется  тем,  что Учитель  не  хотел 

обижать окружающих.  По  крайней мере до  нас дошло признание  Цзы  Гуна - самого 

талантливого  ученика  Конфу ция,  также подтверждающего  стремление  Учителя  уйти 

от  этой  острой  тем ы :   « Суждения  Учителя  о  вэнь-кулыуре  можно  услышать.  Сужде

ния  же  Учителя  о  природе  человека  и  Дао-Пути  Неба невозможно услышаты>  («Лунь 

ЮЙ» ,  У,  1 3 ). 

И  все же по отрывочным репликам, зафиксированным, в частности, в  «Лунь  юе)) , можно  предположить,  что  природные  качества  современного  ему  человека  особого 

восхище н ия  у  Конфуция  не  вызывал и :   « Вот  и  вс� !  Я  [так  и]  не  встретил  человека, который,  заметив  свои  ошибки,  смог бы  сам  осудить  себя))  («Лу нь  юй»,  У,  2 7).  Еще 

больший  пессимизм  звучал  в  дру гой  реплике,  дающей  достаточ но  полное  представ

ление  о  взглядах  Конфуция :  « Цзы  Гу н  с казал :  ,,Я  не  хочу,  чтобы  люди  обманывали 

меня,  и  сам  я  также  не  хочу  обманывать  людей" .  Учитель  сказал:  "Цы  (второе  имя 

Цзы  Гуна. - Л. П. ) !  Этого ты  никогда не добьешься"»  («Лу нь юй)) ,  У,  1 2). 

Однако  Конфуций  не  отчаивался - главным  для  него  было  уяснить  скрытую 

природу  человека,  дабы  потом  можно  было  бы  более  результативно  воздействовать 

на  нее  в  нужном  ему  направлении.  Именно поэтому  в  суждении о  природных  качест

вах  людей (IV, 5 )  содержится  мысль,  что люди  могут осуществить свои стремления  и 

даже  избавиться  от  ненавистных  состояний,  если  будут  неуклонно  следовать  « уста

новленному для  них Дао- Пути» . 

О чем идет речь? Дао (доел. «Путь») является одной из основных категорий древ

некитайской  философии  и  этико-политической  мысли .   Значение  этого  понятия  м но

гообразно:  у  философов  оно  выступало в  роли  Абсолюта,  вездесущего  естественного 

закона  природы .  Нет ни  одно го  памятника древнекитайской философской  или  этикоnолитической  мысли,  где  бы  ее  творец  не  обращался  к  Дао,  не  использовал  данное 

понятие.  Древнекитайс кая  традиция  приписывает  авторство  учения  о  Дао,  изложен

ного в трактате  «дао-дэ  цзин)) , Лао-цзы  (Ли  Эру) (5 79--499 гг. до  н.э.). Он был  стар

шим  современником  Конфу ция,  и,  как  гласит та  же  историческая  традиция,  запечат

ленная Сыма Цянем, Конфу ций был знаком  с  ним, обращался  к  нему  за  советам и  (см. 

[Конрад,  1 977,  с. 439]).  Попытаемся  представить,  чем  был  интересен  «Дао-дэ  цзин)) для  Конфуция и  на что он мог обратить внимание. 

От  его  пытливого  ума  не  могла  ускользнуть  центральная  идея  трактата - Дао 

предшествовало всем вещам, оно  породило  их,  оно - Мать  Поднебесной: « Вот вещь, в  хаосе  возникающая,  прежде  неба  и  земли  родившаяся !  О  беззвуч ная !  О  лишенная 

формы !  Одиноко стоит она  и  не  изменяется.  Повсюду  действует  и  не  имеет  преград. 

Ее  можно  считать  матерью  Поднебесной.  Я  не  знаю  ее  имени.  Обоз начая  иерогли

фом,  назову  ее  дао;  правильно давая  ей имя, назову ее великое. Великое - оно в бес

конечном  движении.  Находящееся  в  бес конечном  движении  не  достигает  предела)) 

[дцц/Я н  Х ин-шу н,  с.  1 22 ] . 
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Конфуций  не  мог  не  обратить  внимание  также  на  то,  что  Дао  воплощает  идею 

вечности и в этом смысле близко к понятию самой природы . 

Небезынтересно  привести  м нения  двух  выдающихся  российских  китаеведов -

В.М.Алексеева и Н.И.Конрада - о сущности Дао. 

« Дао, - писал  первый, - есть сущность, есть нечто статически абсолютное, есть 

центр  круга,  вечная  точ ка  вне  познаваний  и  измерений,  нечто  единственно  правое  и 

истинное.  Оно - самопроизвольная  самоестественность.  Оно для  м ира  вещей,  чело

века,  поэта  и  наития  есть  Истинный  Владыка".  Небесный станок,  лепя щий форм ы " . 

Высшая  Гармония,  Магнит,  притягивающий  к  себе  н е  противящуюся  ему  человече

с кую  душу " .   Таково  Дао  как  высшая  субстанция,  инертный  центр  всех  идей  и  всех 

вещей))  [Алексеев,  1 9 1 6, с.  1 7] . 

Аналогичную  трактовку  Дао,  правда  несколько  в  иной  плоскости,  предлагает  и 

Н . И . Конрад:  « Все,  что  существует,  как  бытие  единич ное,  имеет  свою  "форму",  свой 

"образ"; дао, как бытие всеобщее,  ни формы, ни образа не имеет, если бы оно  их  име

ло, оно стояло бы  в  общем ряду  со  всеми вещами.  Поэтому  в  каждой вещи, в  каждом 

явлении присутствует свое "есть";  в дао  наличествует "нет".  То,  что "есть",  изменяет

ся;  в  нем  есть  чему  изменяться.  То,  что  "нет",  не  изменяется;  в  нем  нет  чему  изме

няться . . .  Дао - не  изменяется; следовательно, оно пребывает не в движении, а в  "по

кое"; поэтому оно и не конечно, а вечно постоянно»  [Конрад,  1 977, с. 434]. 

Что же касается  проблемы различия  и сходства даосского  и  конфуцианского  Дао, то,  по  заключению  А.Е.Лукьянова,  «Дао  Лао-цзы  и  Дао  Конфуция  принципиально 

различаются  по  мировоззренческой  ориентации  на  идеалы  про шлого  и  настоящего, по  способу  и  субъектам  генерации.  Дао  Лао-цзы  рождается  в  косм ической  пустоте, Дао  Конфу ция  взращивается  благородным  мужем  на  почве  семейных  отношений, одно  Дао  космогенное,  другое - антропогенное,  первое духовным  архетипом  имеет 

доверие,  второе - человеколюбие.  Дао Лао-uзы покоится  на человеческом  недеянии 

и  природной  естественности,  Дао  Конфуция - на  человеческой  активности  и  соци

альной  искусственности.  Совершенство  своего  философского  ставленника  Лао-uзы 

выражает через  космологическую форму  земного  квадрата,  Конфуций - через  фор

му  небесного  круга.  Оба философа стремились умиротворить  и  гармонизировать  Под

небесную,  создать  в  ней  цивилизацию  без  конфликта  и  насилия»  [Лукьянов,  1 997, с.  1 34]2• 

Высказывая  суждение  о  существе  человеческой  природы,  Конфуций,  как  мне 

представляется,  не случайно обратился  к  понятию « Дао» .  Если  бы о н  хотел  воздейст

вовать  на  стремление  к  богатству  и  знатности  только  « правильными  принципами» 

(см .  [Кривцов,  1 972,  с.  1 48]),  или  « надлежащими  методами»  (см.  [Ян  Боuзюнь,  1 984, с. 36]), то мог бы  использовать иные методы  и  понятия,  в  частности ли (Правила, риrуал)  или  фа  (установления,  законы),  которые  в  то  время  еще  не  были  « оккупи

рованьш  легистами, и т. п. 

2  Подход  А . Е .Лукья нова  к  решению  этой  проблемы отличается  от  всех  извеСllfых  в  китаеведной  ли

тер31)'ре.  А Е. Лукьянов  раскрывает  сущноСllfые  характеристики  Дао  через  систему  архетипа,  взятого  в 

гориюнтально-вертикальноА  статике  и  спиральной  динамике.  В  роли  этого  архетипа  выступает  модель 

у-син, состоящая  из пяти  физических,  пяти духовных и  пяпt числовых  элемекrов.  Исследователю удалось 

по  памяrnикам  «Хуайнань-цзы))  и  «Бо  ху  тун))  расшифровать  ге нетические  коды  спиралей  даосского  и 

конфуцианского Дао  и  выявить  на их основе  мировоззренческое  сходство  и  различие  учений основателей 

даосизма и  конфуцианства [Лукьянов,  1 997;  1 998а] . 
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Сам  же  факт обращения  именно  в  суждении  IV, 5  к  понятию  «Дао»  должен  был 

показать  ученикам,  что  в  отлич ие  от  Лао-цзы  он  связывает  Дао  лишь  с  одной  те

мой - с  человеком.  Выражаясь  современным  язы ком,  Конфуция  не  интересовал и 

проблемы онтологии и  гносеологии, о  чем свидетельствует текст «Лунь юя» .  Но, зная 

уже,  какое  значение  имело  это  понятие,  он  использовал  его,  может  быть  даже  не

сколько  прагматически3,  с  единственной  целью - показать,  какое  большое  значение 

придавал  он  проблеме  воспитания  нового  человека - человека,  способного  жить  в 

сооружаемой им  модели общества и государства. 

В ведение  понятия  «Дао»  должно  было  также  оттенить  извеч ность  названных 

стремлений, показать, что они присущи человеку  изначально. 

Сопоставляя человека и  Дао,  Конфуций хотел  подчеркнуть, что человек является 

центральной темой его учения. 

Дао  в  «Лунь юе»  означало  весь ком rmекс  идей,  принципов  и  методов  Конфуция, т.е., по существу,  всю суть его  учения,  с  помощью  которого  он  собирался  направить 

человека на путь истинный, управлять им, воздействовать на него. 

Постичь  Дао - значит  всrупить на Путь  познания  истины.  Где-то  в  конце  этого 

трудного  путешествия  человеку  откроется  истина  и  он  сможет  сказать  себе - мой 

жизненный путь окончен: «Учитель сказал:  "Если утром  познаешь Дао-Путь, то вече

ром  можешь умирать"»  («Лунь ЮЙ)) ,  IV, 8). 

И  все же Конфуци й,  видимо,  не верил  в  способности  каждого  овладеть  его  Дао, хотя  и  не  исключал  такой  возможности.  Поэтому  он  рассматривает  человека  в  трех 

измерениях,  подразделяя соответственно людей  на  три  категори и, обознач аемые тер

минам и цзюнь-цзы, жэнь и сяо-жэнь. Цзюнь-цзы и  сяо-жэнь - новые понятия,  неиз

вестные  ранее  широко  в  древнекитайской  философии  и  этико- политической  м ысли. 

Эти  два  взаимно  связанных  понятия  на долгие  столетия  определили  не только  пара

метры  развития  политической  кульrуры,  но  во  многом  и  судьбу  духовной  кульrуры 

китайской нации. 

Цзюнь-цзы  («благородный  муж)))  занимает  одно  из  центральных  мест  в  учении 

Конфуция,  ему  отведена  роль  идеального  человека,  наглядного  примера  для  подра

жания  представителям  двух  других  категорий.  Термин  жэнь  («человею))  использо

вался для обозначения  как человека вообще, так и обычных людей. 

Сяо-жэнь  (доел.  «маленький  человею),  иногда  переводится  как  « низкий  чело

вею) )  - термин  далеко  не  однозначный,  несущий  в  себе  как  этическую,  так  и  соци

альную  нагруз ку .  Очень часто  используется в  сочетании с терм ином  цзюнь-цзы и, как 

правило, в отрицательном значении. 

Суждений Конфуция  в  «Лунь юе» (см . :  XVI,  1 0;  X I V,  42 ;  XV,  32;  XVI,  1 ;  XV,  1 8 ; XV,  1 9 ;  XV ,  22; XVI, 7 ;  XVII, 2 3 )  вполне достаточ но, чтобы  получить представление 

о  нравственном  багаже  цзюнь-цзы.  Учитель  наделил  его  такими  чертами,  как  спра

ведливость,  скромность,  правдивость,  приветливость,  почтительность,  искренность, осторожность, умение  сдерживать свои  желания ,  отвращение  к  клеветникам,  бездум

ным и т. п. Благородный муж никогда не успокаивается  на достигнутом, он постоянно 

занимается самоусовершенствованием в  надежде  постичь Дао-Путь. 

3  На  прагматический  подход  Конфуuия  и  конфуuианцев  к  термину  дао  обращал  внимание  и 

И.С.Лисевич (см. [Лисевич,  1 979. с.  1 4- 1 5]). 
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Из  некоторых  суЖдений проглядывает социальный  стаrус  цзюнь-цзы:  при  жизни 

Конфуция выдвигать людей  и  предоставлять  им административные  посты  мог только 

правитель,  иногда  прислушивавшийся  к  советам  своих  ближайших  сановников. 

В  последней главе « Лунь юя»  (ХХ, 2), где  говорится о  надлежащих методах управле

ния  народом  и  rocy дарством,  образ  цзюнь-цзы  уже  ассоциируется  с  правителем  цар

ства.  Правда,  это  еще  не означает,  будто  каждый  правитель автоматичес1ш  становил

ся  цзюнь-цзы . 

Но  перечень  моральных  достоинств  цзюнь-цзы  был  бы  далеко  не  полным,  если 

бы  мы  не осветили  четыре  важнейших понятия учения  Конфуция - жэнь,  вэнь,  хэ  и 

дэ.  Благородный  муж,  лишенный  жэнь  и  вэнь,  уже  не  цзюнь-цзы :  « Учитель  сказал : 

" . . .  если благородный муж утратил  человеколюбие, то  как  он может  носить столь  вы

сокое имя?"»  («Лунь юй» ,  IV, 5). 

Обычно  принято  переводить  понятие  жэнь  как  « человеколюбие» ,  « человеч

ность» ,  « гуманность»  (см ., например,  [Кривцов,  1 972, с.  1 59- 1 63 ]). Н . И .Конрад счи

тает, что терм ин жэнь следует понимать как « человеческое  начало»  в человеке [Кон

рад,  1 977, с. 425 ] .  В.С.Колоколов, тонкий знаток  древнекитайского  языка,  переводил 

жэнь  понятием  « блаrорасположенностЬ>> .  Х.Крил  полагает,  что  наиболее  эквива

лентным жэнь может быть термин «добродетель»  [Крил,  1 95 1 ,  с.  87] .  Можно привес

ти  еще  м ножество  различ ных  м нений  маститых  китаеведов,  которые  лишь  подтвер

ждают,  что  в  европейских  языках  трудно  подобрать  термин,  полностью  адекватный 

понятию жэнь. 

Следует  лишь  отметить,  что  из  всех  имеющихся  переводов  « человеколюбие» 

наиболее точно  передает основное значение жэнь:  « Фань  Чи  спросил  о  человеколю

бии  (жэнь).  Учитель  ответил:  "Это  означает  любить людей"»  («Лунь юй» ,  XJI,  22). 

Пройдут  десятки,  сотни  лет,  и  термин жэнь будет  все более  насыщаться  вытесняю

щим  все  иные  оттенки  « человеколюбием» ,   пока  не  станет в  современном  китайском 

язы ке синонимом « rуманности» . 

Однако  во  времена  Конфуция  эти  оттенки сохранялись,  более  того,  Учитель  сам 

насыщал жэнь различ ными этическими представлениями (см.  «Лунь юй» ,  X I I,  1 ;  XII, 2 ;  X I I ,  3; XIII,  1 9;  XVII, 6) и даже правилами поведения, далеким и от нашего  понима

ния  « человеколюбия» :  « Янь Юань спросил о  человеколюбии. Учитель ответил :  "Пре

одолеть  себя  и  вернуться  [в  словах  и  посrупках]  к  Правилам - в  этом  заключается 

человеколюбие.  Если  однажды  преодолеешь себя  и  возвратиш ься  [в  словах  и  поступ

ках]  к  Правилам,  то  в  Поднебесной  назовут тебя  обладающим  человеколюбием. ""» 

(«Лунь юй» ,  X I I ,   1 ) . 

Понятие  жэнь  встречается  в  «Лунь  юе»  1 09  раз.  Ян  Боцзюнь  полагает,  что  в 

1 05  случаях  жэнь  используется  в  качестве  критерия  высшей  добродетели  [Ян  Бо

цзюнь,  1 984, с. 22 1 ] .  Однако для  нас гораздо важнее  представить,  как понимали жэнь 

современники  Конфуция,  в  частности  его  ученики.  В  « Лунь  юе»  приводится  текст 

беседы  Конфу ция  с  ученикам и  на тему  о  том,  кого  из  современников  можно  удосто

ить этим высоким званием .  Поскольку ученики сами  отбирали достойных, а они были 

хорошо знакомы  с  суждениями Конфуция, то для  нас крайне интересны  их критерии. 

Более  того,  нет  никакой  гарантии,  что  в  « Лунь юе>>  собраны  все  высказывания  Кон

фуция  о  жэнь.  Обратимся  к  тексrу  беседы:  « Мэн  Убо  спросил :  "Можно ли  назвать 

Цзы  Лу  обладающим  человеколюбием?" - "Не  знаю", - ответил  Учитель.  Тот  по

вторил  вопрос.  И  Учитель  сказал:  "Чжун  Ю !   Если  найдется  государство,  способное 
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выставить тысячу боевых  колесниц,  то  ему  можно доверить  командование войсками. 

Можно  ли  назвать  его  обладающим  человеколюбием - этого  я  не  знаю''. 

"А  что 

-

Вы  скажете  о  Цю?" Учитель ответил:  "Цю !  Его  можно  назначить  начал ьн иком  уезда 

в  тысячу  дворов  или  у правляющим  в  семью  аристократа,  способную  выставить  сто 

боевых  колесниц.  Можно  ли назвать  его  обладающим  человеколюбием - этого  я  не 

знаю". - ,,А  что  Вы скажете о Чи?" - "Чи! Если его обрядить в рИl)'альные одежды, то  он  может  при  дворе  принимать  гостей  из  других  царств.  Можно  ли  назвать  его 

обладающим человеколюбием - этого я не знаю"»  («Лунь юй» ,  V, 8). 

Вопросы  Мэн Убо весьма характерны .  По его  м нению, он выбрал людей,  вполне 

достойных  звания  « обладающий  человеколюбием» :  все  трое  (Цзы  Лу,  Жань  Цю  и 

Гунси  Чи) - ученики  Конфуция.  Более  того,  Цзы  Лу  был  самы м   близким  и  самым 

любимым  учеником,  однако  даже  ему,  способному  возглавить большое  государство, Конфуций  отказывает  в  обладании  жэнь.  « Не  знаю»  - тоже  ответ,  тоже  позиция. 

Учитель  как бы дает  вопрошающему  понять,  что жэнь - нечто большее,  значитель

ное,  нежели  способность  управлять  государством,  принимать  и ностранных  гостей 

или командовать войсками. 

Любознательные  ученики  продолжали  расспрашивать  Учителя,  на  этот  раз  во

просы  задавал  Цзы  Чжан  («Лунь  юй» ,  V,  1 9).  Перечисляя  достоинства  каждого  из 

своих  кандидатов,  он  как бы  пытается убедить Учителя  в  правильности  выбора.  Цзы 

Чжан говорит о реальных лицах,  почти современниках .  Цзы  Вэнь стал лин-ином (пер

вым  советником)  в  царстве  Чу  в  664 г.  до  н.э.  В  течение  28 лет  его то  назначали, то 

лишали  этой  должности.  Цуйцзы - дафу,  наследственный  аристократ,  глава  влия

тельной  патронимии  царства  Ци.  В  548 г.  до  н.э.  он убил  циского  царя  Ч жуан-rуна 

(553-548)  и  незаконно  захватил  власть  в  государстве.  Чэнь  Вэньцзы,  дафу  того  же 

царства,  в знак протеста бросил все свое  имущество и  покинул Ци. 

Для  нас  важна  арrументация  Цзы  Чжана.  Ученик  Конфуция,  м ного  раз  слы шав

ший  его  рассуждения  о  принципах  (или  принципе) жэнь, хотел  как-то персонифици

ровать представление о его  носителе.  И  прежде всего он обращает свой взор на пред

ставителей  правящего  класса - именно  в  их  среде,  конечно  среди  лучш их  ее  пред

ставителей,  моrут  находиться  достойные.  Сфера  государственной  деятельности  уже 

тогда  считалась  престижной.  Кстати,  Чэнь  Вэньцзы  должен  был  быть  удостоен  зва

ния « обладающий жэны> , если бы жэнь означало только « Человеколюбие» . 

Вопросы  учеников  и  лаконич ные  ответы  Конфуция  показывают,  что  понятие 

жэнь весьма м ногознач но. Более того, оно воIШощало все лучшие нравственные цен

ности  и  нормы  поведения  человека,  которые  содержались  в  учении  Конфуция.  По

этому  вполне  естественно,  что  носителем  жэнъ мог  быть  не всякий,  а  лишь «благо

родный муж», причем звание  цзюнь-цзы не всегда гарантировало обладание жэнь. 

Итак, « благородный муж»  как лицо,  воплощающее  конфуциански  идеального че

ловека, должен был отвечать  всем требованиям  носителя жэнь. Он должен был быть 

человеколюбивым, искренним, честным, преданным делам  государственным, а  имен

но правителю, осмотрительным, осторожным, неуклонно соблюдать Правила и т. п. 

Но этого  всего еще  было  недостаточно дпя истинного  « благородного  мужа» .  Он, оказывается, должен был еще обладать и вэнь. 

Иероглиф  )!:_  вэнь  встречается  уже  в  надписях  на  иньских  костях  (XIV-XII вв. 

до  н.э.),  его  первоначальное  значение - « человек  с  разрисованным  туловищем» , 

« раскрашивать» ,  « узор» .  И.С.Лисевич  отмечает,  что  нанесение  иньцами  татуировки 
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на  тело  имело  сакральны й  смысл,  «оно  означало  приобщение  к  божеству,  к  таинст

венным силам природы, обретение некоей магической  власти»  [Лисевич,  J 979,  с.  1 6] . 

Именно  поэтому  в  « И   цзине»  («Книге  перемен»)  термин  вэнь  связан  с  идеей  Дао 

(Мирового  Абсолюта),  где  он  высrупает  в  качестве  манифестации  Дао:  « От  дао -

перемены и движение, поэтому-то  говорят о линиях, линии имеют [разную]  ценность, поэтому-то  говорят о  вещах  [и  явлениях] ;  вещи  [и  явления]  перемешаны друг с  дру

гом ,  поэтому-то  и  говорят об узоре - вэны>  [Чжоу  И, с. 433] (цит.  по [Лисевич ,  1 979, с.  1 6]). 

Ко  времени  Конфуция  термин  вэнь  постепенно  насыщается  иным  значением -

он  уже  используется  для  обозначения  понятий  «литераrура» ,  «1(ульrура» .  И  в  этом 

огромная  заслуга  самого  Конфуция;  оттолкнувшись  от  первоначального  значения 

данного  термина,  он  вдохнул  в  него  новую  жизнь,  связав  с  письменной  традицией 

народа,  его  духовной  кульrурой.  Указывая  на  выдающуюся  роль  Конфуция  в  разра

ботке  понятия вэнь, Н.И.Конрад отмечал :  « Вэнь - духовная  кульrура,  это несомнен

но;  но  именно та,  которая запечатлена в слове. Именно в слове,  но  не в  письме." Око

ло  1 00 г.  н.э.  появился  первый  словарь - словарь  иероглифический,  как  м ы  сказали 

бы, т.е. собравший бывшие тогда в  обращении иероглифические знаки (ЦЗы)  и  объяс

нивший как  их  значение,  так  и  этимологию.  Этот  словарь  назван  "Шовэнь цзе  цзы", т. е.  "Объяснение  вэнь  толкованием  цзы".  Вэнь - не  письмо,  не  письменность,  а  то, что  написано  знаками  письма.  Так  родилось  в  умах  китайского  общества  понятие 

"литераrуры"  как  особой  категории,  действующей  в  обществе  организованном» 

[Конрад,  1 977, с. 4 1 7] . 

В  «Лунь юе»  (1, 6) проводится четкая  мысль о том, что вэнь - это то, что человек 

приобретает  в  процессе  обучения,  и  каждый  человек  должен  стремиться  овладеть 

духовной  кульrурой  предков:  « Молодые  люди,  находясь  дома,  должны  проявлять 

почтительность  к  родителям,  выйдя  за  ворота - быть  уважительны м и   к  старшим,  в 

делах - осторожными,  в  словах - правдивыми,  безгранично  любить  людей  и  осо

бенно сближаться с  теми, кто обладает человеколюбием .  Если у  н их  после  осуществ

ления  всего  этого  еще  останутся  силы,  то  потратить  их  надо  на  изучение  вэнь

ку л ьrурьш . 

В  то  же  время  Конфу ций,  согласно  «Лунь  юю»  (VI ,   1 8),  предостерегал  от  одно

стороннего увлечения  вэнь: « Когда  в человеке одерживает верх  чжи (свойства самой 

натуры),  получается  дикарство  (е);  когда  же  одерживает верх вэнь (образованность), получается  одна  ученость  (ши)»  ( цит.  по  [Конрад,  1 977,  с. 4 1 6] ) .   Он  сознавал,  что 

человеку,  посвятившему все  силы  изучению вэнь, будет трудно  жить среди обычных 

людей  с  их  « естественными»  стремлениями  и  страстями,  он  потеряет  жизнеспособ

ность.  Конфуций понимал также, что  нормально функционирующее общество  не мо

жет состоять  из  одних  « кн ижников» .  Человек должен  уметь  сочетать  в  себе  природ

ные  качества  и  благоприобретенные знания,  что  дано  не  каждому,  этого  может  до

биться  лишь идеальная личность:  « Вот  когда  и  естественные  свойства  человеческой 

наrуры, и  приобретенная  кулыурность  в человеке сочетаются, получается  цзюнь-цзы 

(человек высоких достоинств)» ( цит. по [Конрад,  1 977, с. 4 1 6]). 

Вложив в термин вэнь понятие «духовная кульrура общества>>,  Конфуций в  то  же 

время  сохранил  его  первоначальны й  сакральный  смысл.  Об  этом  свидетельствует 

суждение  Конфуция,  высказанное  в  критический  момент,  когда  на  пути  из  царства 

Вэй  в  Чэнь  он  был  окружен  в  местечке  Куан  разгневанным и   жителями.  В  мииуrу 
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смертельной  опасности  Конфуций  вспоминает  о  вэнь  и  уповает  на  его  магическую 

силу («Лунь юй» ,  IX,  5):  « После  смерти  [чжоуского]  Вэнь-вана я - тот,  в  ком  вэнь

кулыура.  Если  бы  Небо  поистине хотело  уничтожить  вэнь-культуру,  то  оно  не  наде

лило  бы  ею  меня.  А  коль  само  Небо  не  у ничтожил о   ее,  стоит  ли  бояться  каких-то 

куанцев?» . 

Вэнь-ван - имя основателя династии Чжоу, в историю Китая он вошел  как « Царь 

Просвещенны й)) .  Такая  трактовка  имени  в  немалой  степени связана с  тем  новым  по

ниманием иероглифа вэнь, которое дал  ему  Конфуций. Пройдут века,  и м ногие китай

ские  императоры  получат от наследников  этот высокий тиrул,  ибо  он  свидетельство

вал о том ,  что его обладатель является истинным цзюнь-цзы4 • 

Итак,  « благородный  муж»  является  носителем  жэнь  и  вэнь.  Большинство  иссле

дователей учения  Конфуция,  как  правило, завершают реконструкцию  понятия  цзюнь

цзы  указанием · на  эталонное  воruющение  этих  двух  взаимосвязанных  понятий.  Ис

ключением  является  Куан  Ямин:  отмечая  лич ное  мужество  цзюнь-цзы,  он  указывает 

на  его  настойчивость  в  претворении  принципов  нравственности  (см .  [Куан  Ямин, 1 985,  с. 23 8-243]).  В.А.Рубин,  отдав  дань  традиции,  обратил  внимание  на  нонкон

форм изм  цзюнь-цзы, отметив, что у  Конфуция  цзюнь-цзы  « гармоничен,  но  не  одина

ков с другим ю>  [Рубин,  1 970,  с.  39]. В  свое  время я также  придерживался  традицион

ного  переч ня  основных черт,  определяющих образ  идеальной личности  (см .  [Перело

мов,  1 98 1 ,   с.  73-78]).  Однако  более  углубленное  исследование  текста  «Лунь  юя» 

натолкнуло  на м ысль,  что  Учитель,  создавая  образ  цзюнь-цзы,  не  ограничился  двумя 

рассмотренными  ценностными  критериями.  У  него  имелся  еще  один,  который  играл 

не меньшую роль, нежели жэнь и вэнь. 

Рассказывая  о  существенном  отлич ии  « благородного  мужа>>  от « маленького  че

ловека» ,  Конфуций  выделил  в  качестве  определяющего  критерия  приверженность 

принципу хэ  (« Лунь юй» ,  X H I ,  23): « Учитель  сказал :  ,,Благородны й  муж  стремится  к 

единству  через  разномыслие  (хэ ),  но  не  стрем ится  к  единству  через  послушание 

(тун).  Маленький человек стремится  к единству  через  послушание (тун),  но  не  стре

мится  к единству через разномыслие (хэ)"» . 

О трактовке терм ина хэ  в  различных комментариях  и  переводах  «Лунь юя»  будет 

сказано  в  комментарии  к  переводу  суждения  XIII,  23 ,  здесь  же  м ы   остановимся  на 

возникновении и эволюции хэ, а также  восприятии Конфуцием данного  принципа. 

В  эпоху  Чуньцю  общим  для  терминов  хэ  и  тун  было  выражение  идеи  « стрем

ления  к  единству» ,  но с  разных  позиций.  В  словарном  фонде  политической  кулыуры 

эпохи Чуньцю термин хэ являлся символом достижения единства путем столкновения 

и  взаимопреодоления  полярных  сил,  в  то  время  как  понятие  тун  символизировало 

покорное  единение  с  однопорядковой  силой,  исходящей,  как  правило,  от  верховной 

власти. 

Конфуций, как уже говорилось, был  знаком с  этими принципами  не только в тео

рии,  но  и  на  практике.  Он  не  мог  не  увидеть,  какие  богатые  возможности  сулил  его 

учению  принцип  хэ.  Его  внедрение  в  качестве  постоянно  действующего  фактора  в 

создаваемой  им  модели  общества  и  государства  могло  послужить  надежным  гаран-

•  Ках справедливо оп.tсmл  И.С.Лисевич, обладателей этого  nrryлa была  бы  уйма,  есл и  бы  не  сущест

вовало  строгого  ограничения - в  каждой  динасntи  на  него  мог  претендовать  всего  лишь один  человек. 

Поэтому  в  каждой  династии,  начиная  от  Хань  и  вплоть  до  Цин,  имеется  лишь  no  одному  « Просве

щенному))  [Лисевич,  1 979, с. 22]. 
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том  не только  их  стабильного  функционирования,  но  и  последовательного  развития . 

Поскольку  основным элементом  его  учения, определяющим  характер взаимоотноше

ний в  обществе  и  государстве,  являлась концепция  цзюнь-цзы, Конфуций решил сде

лать  принцип  хэ  ценностным  критерием  формирования  « благородного  мужа>> .  Став 

носителем  прин ципа  хэ,  « благородный  муж»  обретал  черты,  которые  не  способны 

были  ему дать  ни жэнь,  ни  вэнь:  самостоятельность  мышления; активность;  умение 

решать  проблемы, исходя из признания за противной стороной права на собственное 

м нение, и т. п" т.е.  все то,  что делало образ  цзюнь-цзы более полнокровным  и  превра

щало  его  в  важную  часть  общей теории у правления  государством .  Поскольку  прин

цип  хэ  изначально  воспринимался  как антоним  принципа тун,  то  носитель хэ  как бы 

автоматически  становился  активным  противником  принудительного,  добровольно

услужливого либо бездум ного соглашательства. 

Понимая,  сколь  ответственна  подобная  реинтерпретация  размышлений  Конфу

ция ,   необходимо  ознакомить  ч итателя  с  аргументам и,  подтверждающими  именно 

такое  толкование  восприятия  принципа хэ  Конфуцием.  Первоначальные  сведения  о 

принципе хэ  как  взаимосочетании двух  полярных  начал, полученные Конфуцием еще 

в бытность в Лу, а также  последовавшее затем знакомство  с  реализацией  этого  прин

ципа Янь Ином не могли не оказать влияние на характер восприятия его Учителем . 

Пытливый ум Конфуция  н е  мог н е  использовать богатые потенции, заложенные в 

идеях  хэ  и  тун,  частично  апробированных  первым  советником  царства  Ци.  Не  слу

чайно Ли  Чанчжи  объясняет  появление  анализируемого  суждения  как  результат  пря

мого  влияния  деятельности  именно  Янь  Ина  [Ли  Чанчжи,  1 956, с. 3 8 ] .   При  всем ува

жении  к  м нению  Ли  Чанчжи  попытаемся  все  же  заново  проштудировать  самый 

аутентичный  текст - не может быть,  чтобы  в «Лунь юе»  не сохранилось хотя бы от

голосков такого восприятия Конфуцием принципа хэ. 

И  действительно, в  « Лунь юе»  есть  суждение,  обделенное  вниманием  исследова

телей,  но в  нем, как м не  представляется, хранится  ключ  к разгадке  данной проблемы: 

« Учитель сказал: "Нападать за инакомыслие - губительно"» («Лунь юй» ,  11,  1 6). 

Весьма  характерно,  что  впоследствии данное  суждение  благодаря  усилиям  ком

ментаторов  текста  подверглось  изменениям,  аналогичным  реинтерпретации  понятия 

хэ.  Таким  образом,  мы  можем  говорить  о  наличии  некоей  внутренней  связи  между 

двумя упомянутыми отрывками. 

У читель  отстаивает  здесь  право  человека  на собственное  м нение,  предостерегая 

от  опасности  принудительного  или добровольного  единомыслия,  т.е. торжества того 

самого  принципа тун, который он  порицает в другом  суждении. Ян Боцзюнь предла

гает перевод,  несколько отл ич ный от моего: « Уч итель сказал :  "Критиковать те  непра

вил ьные  м нения - губительно,  ибо  может  привести  к  уничтожению"»  [Ян  Боцзюнь, 1 984,  с.  1 8] . 

В  самом  тексте  стоит  иероглиф  гун  ( « нападаты> ) ,   при  замене  его  н а  « критико

ваты>  получится  лишь  один  уровень - словесного  осужден ия  оппонента.  В  то  же 

время,  вскрывая  смысл  суждения,  всегда  следует  учитывать  характер  самой  главы 

«Лунь юя» .  Данное  высказывание ученики  поместили в главу « Осуществлять правле

ние» ,  поэтому  « губительно» ,  скорее  всего,  касается  государства.  То  государство,  ко

торое  в  делах  правления  исходит  из  принципа  « нападения  за  инакомыслие»  (этот 

термин у  Учителя  не  случаен:  он  не  исключает возможности  физического уничтоже

ния  оппонента),  обречено,  по  мненюо  Конфуция,  на  печальный  исход.  Ведь  в  нем 
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никому  не  позволено думать  и  говорить противно правителю,  а это уже  не  есть « ис

тинное правление» . 

Косвенным  свидетельством  в  пользу  именно  такой  интерпретации  сущности 

принципа хэ может служить суrубо  негативное отношение Конфуция к доносам. Сын, действуя  согласно  предписанию  властей,  сообщил  им  о  противоправном  поступке 

своего  отца  («Лунь юй» ,  X I I I ,   1 8).  Конфуций усмотрел  в  этом  не  только  посягатель

ство на права органов общинного самоуправления (подробнее об этом см .  ниже), но и 

проявление доносчиком-сыном слепой приверженности принципу тун . 

В  « Лунь юе»  есть  еще  одно  место,  косвенно  свидетельствующее,  что  Конфуций 

понимал  принцип хэ в духе Янь Ина: « Учитель сказал :  "Вот,  к  примеру,  [заканчивая] 

возведение холма,  я остановился, хотя  и осталось насыпать одну  метушку .  Это я  ос

тановился.  Или  на  ровном  месте,  [начиная  возводить  холм,]  я  продвинулся,  хотя  и 

высыпал всего одну плетушку. Это я продвинулся"» («Лунь юй»,  IX,  1 9) . 

Объясняя  смысл  сказанного,  Я н   Боцзюнь  предлагает  два  варианта  трактовки: речь  идет либо  о  свободной личности,  либо о  человеке  послуш ном  (« если  надо  пре

кратить  работу - я  останавливаюсь,  если  надо  идти  вперед - я  продвигаюсь» )  [Ян 

Боцзюнь,  1 984, с. 93 ] . 

Представляется, что мысль Конфуция  выражена в этом суждении вполне четко -

все  в силах человека:  захотел - прекратил  работу,  захотел - начал друrую. Он при

знает за человеком  право выбора.  Истоком  такой  мысли Конфуция  является  сложив

шееся в его  время  представление  о  принципе хэ.  Развивая  его традиционное  понима

ние,  Уч итель  наделил  человека  правом  свободного  волеизъявления,  сделал  человека 

хозяином своих поступков. 

Что  касается  правомочности  второй  трактовки  Ян  Боцзюня,  то она  навеяна тра

диционным представлением о « маленьком человеке» . 

Используя  понятия  хэ  и  тун  в  первозданном  значении,  Конфуций  тем  не  менее 

сумел внести качественные изменения в  их дальнейшую судьбу .  Связав эти принципы 

с  образами  « благородного  мужа»  и  « м аленького  человека»  в  качестве  ценностных 

критериев,  определяющих  тип  лич ности,  он  поднял хэ  и  тун  на  более  высокий уро

вень, придав  им характер всеобщности. 

Некоторые  суждения  Конфуция  о  нравственных  и  деловых  качествах  идеальной 

лич ности дошли до нас в другом  сочинении - «Ли цзи» .  Текст этого  памятника,  со

держащего,  подобно « Лунь юю» ,  многие  суждения  Конфуция, создавался  позднее -

в  течение  IV-1 вв.  до  н.э.  В  его  составлении участвовали  ученики  и  последователи 

Конфу ция,  в  1  в.  до  н.э.  он  был отредактирован ханьским текстологом-конфуцианцем 

Дай  Шэном .  Текст  пережил  долrую  жизнь,  в  нем  встречаются  и  позднейшие  интер

поляции,  известны  далеко  не  все  авторы  дошедших  до  нас  63  глав.  Тем  не  менее  ис

следователи  раннего  конфуцианства  обращаются  к  «Ли цзю>  как  к  одному  из  досто

верных источников. 

Учитывая  характер  памятника,  оказавшего о громное  воздействие  на  формирова

ние национального типа лич ности,  необходимо ознакомить читателя хотя бы  вкратце 

с текстом  главы 5 9  (« Жу сии» ). Нач иная с Дж.Легга и вплоть до  наших  дней  название 

этой  главы переводят как « Поведение ученого»  (см .  [Легг,  1 893 ,  с. 402 ;  Древнекитай

ская  философия ,  т. 2,  с.  1 36]).  Поскольку  в  древнем  Китае  термин жу  означал  при

надлежность  к  конфуцианской  ш коле  (жу  цзя),  реч ь  идет о  конфуцианском  ученом . 

Текст  содержит развернутый  ответ  69-летнего  Конфуция  на  вопрос луского  правите

ля  А й-rуна по возвращении Уч ителя  на родину  в 483  г. до н.э. 
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В  этой главе получили дальнейшее развитие размы шления Конфуция  о благород

ном  муже,  сформулированные  в  «Лунь  юе» ,  и  прежде  всего  положение  об  особом, независимом  статусе  цзюнь-цзы,  переданное  в  «Лунь  юе»  через  приверженность 

принципу  хэ .  Независимость  является  необходимым  условием  полнокровного  функ

ционирования  идеальной  лич ности.  Во  времена  Конфуция  учеными  (.жу)  называли 

людей,  принад;1ежавших  к  сословию  грамотеев-интеллектуалов.  По  м нению  Конфу

ция, высшим эталоном цзюнь-цзы  может стать именно настоящий ученый (.жу), кото

рый не должен руководствоваться  соображениями сиюминутной  политики.  По  суще

ству,  именно в  главе «Жу  сию>  впервые сформулирован тезис,  основополагающий  не 

только д;1я  политической культуры древнего Китая:  наука должна идти  впереди поли

тики, только тогда будет ruюдотворен � союз. 

Отвечая  на  вопрос  правителя  о  « поведении  ученого» ,  Конфуций  предупредил : 

« Сменится  стража,  а  я  не  успею  все  высказаты>  [Лицзи чжэнъи, т. 26,  с. 232 1 ] .  В  пе

риод Чуньцю  смена дворцовой стражи проходила через каждые два часа, поэтому Ай

гун  повелел  принести  циновку,  дабы  Конфуций  смог  отвечать  сидя.  Конфуций  пере

дает свое вИдение  настоящего идеального ученого в  1 7  пунктах :  1 )  «самостановление 

ученого» ;  2) « внешний  облик  ученого» ;  3) « предуготованность  ученого» ;  4) умение 

«ученого сближаться  с  людьм и» ;  5) его « неизменность  своим  принци пам  и  перед ли

цом  смерти» ;  6) « самостоятельность ученого»; 7) «твердость  и  непреклонность учено

го» ;  8) « независимость  ученого» ;  9)  поведение  « ученого  на  службе» ;   1 О) « глубина 

помыслов  ученого» ;  1 1 ) « широта  души  ученого» ;  1 2) умение  «ученого  выдвигать 

мудрых  и  поддерживать талантливых» ;  1 3) его  «верность другу»;  1 4) « Независимость 

ученого»5 ;  1 5) « принципы  ученого» ;  1 6) поведение  « ученого  в  дружбе» ;  1 7) « Почти

тельность  и  уступчивость  ученого» .  По  каждому  пункту  дается  развернутое  опреде

ление.  Ради  краткости  изложения  я  не  буду  их  приводить.  Ч итатель  может  ознако

м иться  с  ними  в  переводе  И .С .Лисевич а  (см .  [Древнекитайская  философия ,  т. 2, С .   1 3 6- 1 40]). 

Выделю лишь те моменты, что связаны с  идеей самостоятельности и  независимо

го статуса ученого. Конфуций отнюдь не случайно многократно возвращается  к этому 

вопросу, дополняя  одно  суждение другим .  Приведем  их объяснения  в  принятой  Кон

фуцием  последовательности: 

« Вступая  в  борьбу  с  хищными тварями,  он не взвешивает  [внач але] своего  муже

ства; влача тяжкий треножник, не взвешивает своих сил .  Об ушедшем он не сожалеет, грядущее  не старается  предугадать. Ложных речей  он  не повторяет, толкам  и  клевете 

не  придает  значения .  Он  не  роняет  своего  достоинства,  не  меня ет  своего  решения. 

Такова самостоятельность ученого . . . 

Верность  и  преданность  [государю] - вот  кольчуга  и  шлем  ученого;  ритуал  и 

справедливость - вот его  малый и большой щиты .  В  путь он выступает, увенчав себя 

гуманностью;  [дома]  пребывает в объятиях долга. Даже при жестком  правлении он не 

изменяет тому, на чем стоит. Такова независимость ученого .. . 

Омыв  свое  тело,  учены й  [мыслями]  погружается  в  сущность  вещей.  Представив 

свои  соображения ,   [он  скромно]  отступает  [в  тень].  Своего  государя  он  поправляет 

неназойливо.  Если  rocy дарь чего-то  не  знает,  он  осторожно  подсказывает  ему,  но  и 

5  КонфуuиА  четыре  раза  говорит о  независимости  и  дважды  о  дружбе  и  непреклонности,  но  кажды й 

раз тезис раскрывается  по-разному. 
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здесь  не  спешит  с  действиями.  Среди  низких  ученый  не  высказывает  своей  возвы

шенности,  [свершенную  им]  малость  не  выдает за м ногое.  В  умиротворенны й  век не 

бывает беспечным, в смутное время  не впадает в отчаяние. С едином ы шленниками не 

вступает  в  сговор,  инакомыслящих  не  отвергает.  Такова  независимость  ученого,  и 

таков его особы й  путь. 

[Если говорить о]  высочайших, то ученый не  подданны й даже для  сына неба;  [ес

ли  сказать о  более]  низких, то ученый не работает  и  на правителей.  Внимательны й  и 

спокойный, он превыше всего ставит широту  [души] .  Стойкий и  непреклонный, он  не 

идет  на  поводу  у  других,  однако,  обладая  большой ученостью,  он  знает  и  что такое 

почтительность.  Приникнув к литературным сочинениям, он трудолюбиво оттач ивает 

на их точиле свою скромность и бескорыстие.  Даже получив в у дел царские земли, он 

не ставит это  ни  в  грош .   Не  подданный он  и  не служилый.  Таковы  принципы учено

го»  [Древнекитайская фююсофия, т.  2,  с.  1 3 7- 1 3 9] . 

Устанавливая  дnя  ученого  статус  высоконравственного  независимого  советника

профессионала высшей  пробы, Конфуций связывал  с  ним надежды  на  претворение и 

передачу  потомкам  л ичным  примером  всего  самого  ценного  в  своем  учении.  Мысли 

Конфу ция  о  роли  ученого  в  жизни  общества,  записанные одним  из  его  неизвестных 

последователей,  как  бы  завершали  его  суждения  о  совершенном  человеке,  делали 

образ  цзюнь-цзы более емким  и  более зримым. Отныне  на многие тысячелетия  образ 

Ученого,  освященный  именем  его  творца,  становился  для  всего  ареала  конфуциан

ской  культуры,  не  ограниченного  рамками лишь одного  Китая,  символом  идеальной 

личности. 

Завершая  развернутую  характеристику  ученого,  Конфу ций,  проникновенно  чув

ствовавший суть  и  специфику  природы  человека,  словно предвидя  ход  истории,  про

рочески  клеймит  самозванцев  и  их  сообщников:  « Ученый  не  погибнет  в  бедности  и 

бесчестье.  Не  согнется  под  [бременем]  богатства  и  знатности.  Его  не  опозорит  госу

дарь,  не вовлекут  [в  свои  интриги] старшие и  вышестоящие,  не приручат власть  иму

щие.  Вот что значит "ученый". Сколь нелепо, что в  наше время людей обыкновенных 

называют учеными!  [Опого]  и  само  имя "ученый" стало зачастую  служить лишь для 

насмешки»  [Древнекитайская  философия,  т.  2,  с.  1 40].  Ученым,  по  м нению  Конфу

ция, может быть назван лишь тот,  кто являет миру  прекрасное сочетание всех  назван

ных им  проявлений « поведения»  подлинной личности.  Всякие  самозванцы  лишь по

рочат имя ученого. Но Конфуций не был бы Конфуцием, если бы он не оставил  по

томкам  противоядие  от  этой  социальной  болезни - он  разрабатывает  концепцию 

чжэн мин (речь о ней пойдет ниже). 

В  учении  Конфуция  имеется  еще  одна модель  человека - сяо-жэнь (доел.  « ма

ленький  человек» ).  И нтерпретация  этого  термина во  м ногом  зависит  от взглядов  ис

следователя на учение Конфуция .  Те,  кто прежде всего  подчеркивает его сугубо клас

совый  характер,  трактуют  сяо-жэнь  как  « простолюдин»  (см.  [Быков,  1 966,  с. 99-1 00]). 

Соглашаясь по существу  с  определением Ф.С.Быкова,  И.И.Семененко предлагает 

более  широкое  толкование  понятия  сяо-жэнь:  « Итак,  малый  человек - ,,понужда

емый",  т.е.  народ,  которого  "понуждают",  простолюдин.  И  хотя  Конфуций  преду

сматривает  случай,  когда  малый человек "понуждает  других",  он  относится  к  этому 

отрицательно.  Самое  же  главное то,  что  он  не  причисляет  малых людей  к  современ

ному ему правящему сословюо. Следовательно, природное у  малого  человека смыка-
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ется с  социальным .  Он простолюдин  и  по  социальному  происхождению,  и  по  приро

де»  [Семененко,  1 987, с.  2 1 4] . 

Большинство же ученых (Н.И.Конрад)  В.А.Кривцов)  Н .Т.Федоренко) А.С.Марты

нов  и  др. )  оттеняют этическое  значение  термина  и  поэтому  переводят  сяо-жэнь  как 

« мелкий, н изкий человек»  (см.  [Древнекитайская  философия,  т.  1 ,  с.  1 6 1 ;  Федоренко, 1 978, с. 95]) или « человек с  маленькой буквы» (см.  [Конрад,  1 977, с. 432]). 

Думается,  что  читателю  будет  интересно  познакомиться  с  аргументацией  такого 

тонкого  знатока  китайской  культуры,  как  Н.Т.Федоренко,  высказанной  в  споре  с 

Ф.С . Бы ковым  по  поводу  интерпретации  понятия  сяо-жэнь:  « В   книге  Ф.С.Быкова 

"Зарождение  политической  и  философской  мысли  в  Китае"" .   в  самом  толковании 

терминов  "uзюнь-цзы"  и  его  антипода  "сяо  жэнь"  допускается  другая  произволь

ность:  "сяо  жэнь"  интерпретируется  как  "простолюдин"  вместо  "низкий,  м елкий  че

ловек".  Отсюда  понятие "цзюнь-цзы" и "сяо жэнь" автором  неправомерно переносят

ся  из  категории  нравственной  в  социальную.  В  связи  с  этим  изречение  Конфуция: 

"Бывает,  что  "благородный  муж''  ("цзюнь-цзы")  лишен  жэнь  (человечности))  но  не 

бывает  так)  чтобы  простолюдин  ("сяо  жэнь")  обладал  жэнь" - приобретает  иной 

смысл  и  з начение.  Автором  делается  вывод,  будто  в  подобных  высказываниях  как 

нел ьзя  лучше  отражен  классовы й  характер  учения .  Конфуций  решительно  противо

поставлял  "благородных"  "простолюдинам".  Едва  ли,  однако,  тут  есть  достаточные 

основания  для  столь  категорического  вывода.  Речь  идет о  "сяо  жэнь" - " низком  че

ловеке",  которым в  равной мере  может быть лицо любого  социального сословия - и 

простолюдин и не простолюдию>  [Федоренко,  1 978, с. 94-95 ] . 

Спор,  в  которы й  мы посвятили ч итателя, н е  случаен. Дело  в  том)  что терм ин  сяо

жэн ь   м ногознач ен.  Прежде  всего  это  категория  этичес кая .  В  « Лу нь  юе»  « м аленький 

человею> ,  как правило, употребляется в сочетании с « благородным  мужем» .  Правда, в 

отличие от  цзюнь-цзы,  несущего  основную смысловую  нагрузку  в  учении Конфуция, ся о-жэ н ь   встречается  не так  часто .  Если термин цзюнь-цзы  у поминается  в  « Лунь юе» 

1 07  раз, то сяо-жэнь - всего 24  раза) т.е.  в 4,5 раза реже.  По подсчетам Я н  Боцзюня, в  20  случаях  термин  сяо-жэнь  используется  как  категория  этическая - для  обозна

чения  « человека,  лишенного  добродетели»  [Ян  Бощюнь,  1 984,  с.  2 1 8) .   Если  цзюнь

цзы  наделен  всеми  лу чшими  кач ествам и  человека,  то  в  образе  сяо-жэня  сочетается 

все  отрицательное, что встречается  в людях.  Помыслы « маленького  человека»  сосре

доточены  лишь  на  самом  себе,  удовлетворении,  причем  любым и   способами,  тех 

стремлений,  которые  присущи  человеку  от  природы  (« стремление  к  знатности  и бо

гатству » ) .  Поэтому одной из характерных черт, если не самой главной, присущих сяо

жэня.,w,  явля ется ли  ( « вы года>> ):  « Учитель  сказал:  " Благородны й  муж ду мает только о 

справедливости,  маленький человек думает только о выгоде"» («Лунь юй» ,  lV,  1 6). 

В  отлич ие  от цзюнь-цзы,  который  неустанно  совершенствует  свои  нравственные 

качества,  сяо-жэнь  поглощен  лишь  материальным  процветанием:  « Учитель  сказал : 

"Благородный  муж  стремится  вверх,  маленький  человек  стремится  вниз"»  («Лунь 

ЮЙ» , XIV,  23). 

Согласно « Лунь юю» ,  « М але нький человек  не  стрем ится  к  единству  через разно

мыслие " . »  (X I II ,  23),  «лишен чувства долга" . »  (XVI I,  23).  К  тому  же он еще  и  трусо

ват:  « Учитель  сказал:  "С  виду  казаться  грозным,  а  в  душе быть  трусом, - таков  ма

ленький  человек;  он - как  грабитель,  проникающий  в  дом  через  окно  или перелезая 

через стену"» (XVII ,   1 2). 
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Думается,  что этическое содержание понятия  сяо-жэнь вряд ли  вызывает сомне

ние.  Однако  мы были  бы  не  правы,  если  бы  свели  значение  этого терм ина только  к 

нравственной  категории.  Вся  сложность  в  том,  что  сам  Конфуций  использует  его 

подчас  и  в  значении  социальном:  «Учитель  сказал:  "Благородный  муж  заботится 

лишь о  соблюдении морал и; маленький человек помышляет лишь о  земле.  Благород

ный муж озабочен,  как  бы  не  нарушить закон; маленький человек помышляет лишь о 

милости"» («Лунь юй» ,  IV,  1 1 ). 

Осуждает ли здесь  Конфуций «маленького  человека>>?  Вряд ли.  Он  просто  гово

рит  о  разделении  сфер  действия.  Удел  и  долг  «благородного  мужа>> - заботиться  о 

совершенстве  морали,  взращивать  в  себе  добродетель  (дэ ).  Но кто-то должен думать 

и  о  хлебе  насущном ;  тысячи,  десятки  тысяч  общинников мечтали  о  собственном  па

хотном  поле, они нуждались в  помощи сил ьных мира сего,  их  «благодеянии» .  И  Кон

фуций  констатирует лишь то,  что  он наблюдал  и  хорошо  познал еще  в  юности,  когда 

заведовал хлебным и амбарам и дома Цзи. « Благородному мужу»  не к лицу помышлять 

о  пахотном  поле  и  давать  какие-то указания  земледельцу, его  сфера деятельности -

общее управление народом. 

Итак,  понятие  сяо-жэнь  многозначно,  но чаще  всего  оно употребляется  как эти

ческая категория. Образ « маленького человека»,  вобравший в себя  все  отри цательное, понадобился Конфуцию, чтобы  показать своим современникам  и особенно потом кам, во  что  может  превратиться  человек, если  он  плывет  по  течению,  отдаваясь весь  вла

сти « природных» стремлений,  и,  забывая о  морали, ставит достижение л ичной « выго

ды» превыше всего . . . 

Думается,  что  Конфуций  намеренно  « обогатил»  этот  образ,  интегрировав  в  него 

принцип  тун.  Он  как  бы  показывает,  во  что  могут  превратить  человека  нежелание 

самостоятельно  мыслить,  бездум ное соглашательство  и  постоянная  готовность  одоб

рять  любое  начинание,  исходящее  от  правителя,  ежели  он  не  подл инный  цзюнь-цзы. 

Когда  принци п  тун  становится  для  человека  нормой  поведения ,  то  исчезает  и  сама 

личность.  Весьма знаменательно,  что,  ознакомившись с  учением  Конфуция  лишь  по 

фрагментарным  непрофессиональным  изложениям,  Л.Н.Толстой  сумел  интуитивно 

постичь суть образа, переведя сяо-жэнь как «темный человек»6. 

В  облике  сяо-жэня  заложена еще  одна  идея - человек  должен  постоянно зани

маться  самоусовершенствованием,  как  бы  нравственно  очищаясь  от  « природных» 

стремлений. Не обязательно станешь цзюнь-цзы ,  но каждый должен вступить на путь 

нравственного  и  культурного  совершенствования,  овладеть учением  Конфу ция  и  ста

раться  претворять  его  в  жизнь.  Иначе  остановишься  в  своем  развитии,  покатишься 

назад и превратишься во всем и презираемого сяо-жэня. 

В  то  же  время  м орально-этическая  направленность  не  исчерпывает  всего  содер

жания  термина « маленький  человею> .  Как  можно было убедиться  на  примере  приве

денных  выше  суждений,  Конфуций  использовал  его  иногда  и  в  значении  «земле

делеw> .  Крайности  всегда  опасны,  тем  более  в  постижении  учения  Конфуция .   При 

определении значения терм ина сяо-жэнь следует всегда исходить из контекста. Часто 

цитируемое  исследователями суждение  из «Лунь юя»  (XIV, 6) о том, кто имеет право 

быть человеколюбивым («И среди благородных  мужей  бывают не обладающие  чело

веколюбием,  но  среди  маленьких  людей  не  встречаются  человеколюбивые»),  может 

быть правил ьно понято, если трактовать сяо-жэнь как категорюо этическую. 

6  Подробнее о восприятии Л.Н.Толстым учения Конфуция см. (Переломов,  1 993а, с. 3 5 7). 
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Если же превратить  сяо-жэнь в универсальный термин для  обозначения « просто

людина>>,  то  полу ч ится,  будто  Конфуций делЮJ  все  общество  лишь на две  категории 

людей:  цзюнь-цзы 

благородных, знатных - и  простолюдинов.  Этим  самым мы  бы 

-

обеднили его  учение.  В  «Лунь юе»  встречаются  м ногочисленные  высказывания  Кон

фуция  о  тодях,  где  он  использует  термин  жэнь  («человею> ).  Это  именно  та  масса 

людей,  которая  в  нравствен ном  и  культурном  отношении стоит между  цзюнь-цзы  и 

сяо-жэнем. Она питает как верхи, так  и  низы общества.  Конфуций верил в  неограни

ченные потенции обычного человека: « Человек может возвелич ить Дао-Путь,  но Дао

Путь не может возвеличить человека>>  («Лунь юй» , XV, 29). 

Иногда,  чтобы  подчеркнуть  промежуточное  положение обычного среднего  чело

века  между  цзюнь-цзы  и  сяо-жэнем  (на  что,  к  сожалению,  м ногие  исследователи  не 

обращают  внимания),  Конфуций  вводит  в  употребление  термин  чжун-жэнь  (доел. 

«средний  человек»):  « С   тем ,   кто  [в  своем  развитии]  превзошел  среднего  ч еловека, можно рассуждать  о  возвышенном; с  тем  же,  кто [в своем  развитии]  не достиг сред

него человека, нельзя рассуждать о возвышенном» («Лунь юй» ,  VI, 2 1  ). 

В  воззрениях  Конфуция  о  человеке,  хотя  он и  создал две  поведенческие  модели, незримо постоянно присутствует личностны й  мотив.  В  манере общения  с  учениками, последователями,  а  через  них - и  потомками  прослеживается  воспроизводство  лич

ности  Учителя.  Именно  в  этом  проявляется  глубинная  суть  традиции  и  роль  текста 

«Лунь  юя» .  Суждения  Конфуция  о  человеке  и  его  критерии  ценности  л ич ности  не 

получили бы такого всеобщего длительного  признания  в  китайской  культуре  и  кульrуре  стран  конфуцианского  региона,  если  бы  они  не  олицетворяли  саму  традицию. 

Если  бы  не  появЮJся  ее  носитель,  то  и  данная  традиция  утратЮJа  бы  потенцию  вос

производства. 

Хотя в  ряде  суждений сам  Конфуций не отождествляет себя с  идеальным  челове

ком,  фактически  же  его  жизненный  путь  должен  был  служить  и  реально  служЮJ  на 

протяжении долгих  сотен лет существенным  и  зримым  дополнением  к  образу  цзюнь

цзы .  Поэтому, реконструируя  в  учении  Конфуция  образ  идеал ьной лич ности  и  ее  ан

типода - «маленького  человека»,  мы  должны  постоянно  соотносить  их  с  реалиями 

из жизни Учителя. 

И  еще  коротко остановимся  на одном суждении,  в связи с  которым возникает во

прос:  говоря о « человеке» ,  подразумевал ли Учитель  и женщину или речь шла только 

о  мужчинах?  В  период  кампании « критики Линь Бяо  и  Конфуция»  одним  из  обвине

ний  в  адрес  Уч ителя  было  презрительное  отношение  к  женщине .   Поскольку  на  всем 

протяжении существования  им ператорского  Китая женщина действительно занимала 

социально  приниженное  положение,  отголоски  чего  встречаются  еще  в  глухих  рай

онах Китая  и  поныне,  а также  уч итывая  реальную  вину  в  этом  официального  конфу

цианства, уместно наконец-то выяснить: как же относЮJся Уч итель к женщинам? 

Здесь нелишне будет  вспомнить о  роли  матери в  судьбе  Конфуция  и  обстоятель

ствах  ее  захоронения ,  свидетельствующих  не  только  о  большой  любви,  но  и  о  стро

гом  соблюдении  им  принципа сыновней  почтительности.  Сам  принцип  сяо  включал 

одинаково почтительное отношение как к отцу, так и к матери. 

Единственное  суждение,  на  основании  которого  оппоненты  Конфуция  строят 

свою  аргументацию,  содержится  в  «Лунь  юе» :  «Учитель  сказал :  "Что  касается  жен

щин  и  маленьк их  людей, то  они с  тру дом  поддаются  воспитанюо.  Сблизишься  с  ни

ми - перестают слушаться; отдалишься - возненавидят"»  («Лунь юй», XVII, 25). 
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В  первой части этого суждения Конфуций не исключает возможность воспитания 

женщин  и « Маленьких людей» , хотя и считает это отнюдь не легким делом.  Во второй 

же  части  речь  идет  об  обычных  невоспитанных  женщинах  и  «маленьких  людях». 

Женщина же, прошедшая  воспитание по нормативам  ш колы  Конфуция  и  овладевшая 

всеми  ее  нравственны м и   ценностям и,  автоматически  исключалась  из  категории 

«обычны х» ,  поскольку  ей удалось  преодолеть то негативное, что заложено в  человеке 

от природь�7. 

Завершая  исследование  суждений  Конфуция  о  человеке,  можно  с  полным  осно

ванием  констатировать,  что  впервые  в  истории  китайской кулыуры была создана ре

альная  модел ь  идеальной л ич ности,  оказавшая  огром ное  воздействие  на  форм ирова

ние  национального  характера  и  духовной  жизни  народов  Китая,  Кореи,  Японии  и 

Вьетнама.  Говоря  о  значении  образа  цзюнь-цзы,  не  следует  забывать  и  о  роли  сяо

жэня - этот образ,  воплощавший все  негативное в  человеке, играл  не меньшую вос

питательную роль,  постоянно  напом инал людям, во что  может превратиться  человек, добровольно отказавшийся от принципов жэнь, вэнь и хэ. 

В своей предыду щей книге, в разделе « Конфуций о  чел овеке» ,  выделяя  в  качестве 

ценностных  ориентиров  цзюнь-цзы  принципы  жэнь,  вэнь и хэ, я  не у делил  должного 

внимания  категории дэ  и  ее  роли  в  становлении  полноценной личности  [Переломов, 1 993 а,  с.  1 84-207 ] .   Сохраняя  прежнюю  трактовку  дэ  как  «добродетели»,  хочу  на

помнить ч итателю,  что  это  всего  лишь одно  из  многоч исленных значений  этой  веду

щей  категории  китайской  культуры .  Как  отмечает  А . И . Кобзев  в  предисловии  к  сбор

нику  «От магической силы к  моральному  императиву :  категория дэ в китайской куль

туре»  (М . ,   1 998), « . . .  во  множестве  своих  разносм ысленных  употреблений  в  самых 

разнородных  текстах  иероглиф  "дэ"  сочетает  в  себе  признаки  трансцендентности  и 

имманентности,  объективности  и  субъективности,  чувственности  и  рациональности, статич ности и динам ичности, витальности и  нормативности, оценоч ной  поз итивности 

и  нейтральности  и  т.д.  Все  это,  разумеется,  чрезвычайно  затрудняет  выработку  точ

ной  дефиниции  "дэ"  и  соответствующий  перевод  адекватным  терм ином»  [Кобзев, 1 998,  с.  8 ] .  И  все  же  А . И . Кобзев с клонен считать,  что  наиболее адекватным  является 

слово  «благодать» ,  которое  сочетает  в  себе  два  признака:  «хорошего  качества  и  дан

ности  свыше»  [там  же,  1 998,  с.  8 ] .   Действительно, с  момента  своего  зарождения  в 

эпоху  Шан-И н ь   (XVI-XI  вв.  до  н.э.),  и  особенно  в  раннечжоуский  период  (Xl

VIII вв.  до  н.э.),  слово  «благодать»  наиболее  адекватно  отражает  рел игиозно

мифологическую ауру данной категории  как божественной с илы  Неба.  Нас  же  в дан

ном  случае  интересует - не  внес ли  Конфу ци й  нечто свое  в  трактовку  этой  осново

полагающей  категории древнекитайской  культуры  и  не  связано ли это с  его  моделью 

идеальной лич ности? 

Анализируя эволюцию  дэ, А .С .Мартынов сделал важное научное открытие, дока

зав,  что  Конфуций  осуществил  частичную  десакрализацию  дэ,  перенеся  эту  катего

рию в  профанную сферу  межчеловеческих  отношений. « Первое, что обнаружил  вели

кий уч итель, - отмечает А . С . М артынов, - "дэ"  в его  понимании  представляет собой 

бол ьшие трудности для распознания :  "Ю,  могущие узнать "дэ",  очень редки"  ("Лунь 

юй",  XV,  4).  Данное  высказывание  Конфуция  представляется  нам  знаменательным. 

По нему  можно судить,  какая  пропасть разверзлась между  "дэ"  Вэнь-вана,  о  ритуаль-7  Подробнее  см.  ко м ментарий  к  пере воду  суждения  XVII, 2 5 . 



Глава lll.  Учение Конфуция 

1 59 

ном  оформлении  которого  говорилось  в  начале  статьи,  и  "дэ"  скромного  "приватно-

" 

го"  продолжателя  его  дела,  которое  даже  распознать  тру дно.  Именно  с  этого  высказывания Конфуция,  как нам кажется, начало в традиционной китайской ку лыуре свой 

путь  новое  "дэ" - как  тайное  внутреннее  духовное  состояние»  [Мартынов,  1 998, с. 6 1  ].  В  качестве еще одного доказательства  А .С.Мартынов  ссылается  на  главу XVI 

«Лунь юя» , где сказано, что Бо И и Шу Ци признаны были народом как обладатели дэ 

в отл ич ие от всесильного  циского царя  Цзин- гуна, так и не удостоившегося, несмотря 

на  богатство,  права  на  причастность  к  носителям  этого  качества.  Таким  образом, Конфуций полагал,  что даже успешное управление государством еще  не дает автома

тического  права  на  обладание  дэ.  «Если  раннечжоуское  "дэ"  и  "дэ"  императорской 

идеологии  сориентированы  на  "единственного"  носителя  (всем  же  остальным  отво

дится  вспомогательная  роль - приводить  свое  "дэ"  в  согласие  с  августейшим), то у 

Конфуция, - отмечает  А.С.Мартынов, - возникают  два  равноправных  субъекта -

государь и  подданный. Но эта двойственность, так сказать,  вторична. Конфуцианская 

доктрина,  по  сути  дела,  знает  только  один  тип  обладателей  "дэ" - тех,  кто  достиг 

благой  силы путем внутреннего с_овершенствования.  Поэтому  и у м онарха, и у  цзюнь

цзы ("совершенного  мужа") "дэ"  по  своей  природе единое.  Оно - как бы  мера внут

реннего  этического совершенства»  [там же,  с. 62].  По мнению А .С.Мартынова,  в  су

ждении  VII,  6  дана  характеристика  основного  типа  конфуцианского  дэ - «достиг

нутое  учебой  и  самосовершенствованием  внутреннее  состояние  этически  безупреч

ной  лич ности,  по  содержанию  своему  близкое  к  категории  "жэнь",  но  возникшее  в 

процессе строгого самоограничения (кэ  цзи)»  [там же, с. 63]. 

Опустив категорию дэ из сакральной сферы на землю к простым жителям Подне

бесной,  Конфуций  резко  возвысил  авторитет  цзюнь-цзы  и  усилил  его  возможности 

соучастия в у правлении государством . Сочетание в одном человеке таких ценностных 

категорий, как жэнь,  вэнь, хэ и дэ, дало образу цзюнь-цзы  путевку на долгую жизнь в 

качестве  идеальной модели  личности  для  всех  народов  конфуцианского  культурного 

региона. 

Идеальная  модель л ич ности  нужна была  Конфуцию  не  сама по  себе,  он  видел  в 

ней  ключ  к  созданию  гармоничного  общества.  Известный  российский  мыслитель

богослов  нашего  времени  о. А. Мень  совершенно  справедливо  писал,  что  « конфу

цианский  идеал - не  просто  экзотическая  философия .  Он  явился  первой  попыткой 

сформулировать учение о том, что конеч ная цель человека - чисто земная,  что нрав

ственность может быть укреплена независимо от религии" .  а трагичность жизни пре

одолена  созданием  гармоничного  общества>>  [Светлов,  1 990,  с.  1 8] .   Правда,  он  со

мневался в  возможности  полной реализации  доктрины  Конфуция,  называл  ее  « обще

человеческим соблазном» .  Тем  не менее рассмотрим более внимательно, на каких же 

принципах создавал Учитель свою модель общества и государства. 

КОНФУЦИЙ ОБ ОБЩЕСТВЕ 

Как  уже  отмечалось,  во  времена  Конфуция  во  всех  без  исключения  китайских 

царствах  происходил  все  нарастающий  процесс  внедрения  государства  в  общину, подчинения  общинника,  м инуя  местную  аристократию  и  общинные  органы  само

управления.  Процесс  этот  был  долгим,  мучительным  и  сложным,  ибо  ни  аристокра-
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тия,  ни  главы  патронимий  и общин не хотели добровольно расстаться со  своими при

вилегиями и  властью.  В  данной связи  главы  царств  неоднократно  обращались за со

ветом  к  представителям  различных  этико-политических и  фил ософских  школ.  Спрос 

породил  пред;южение, и современник Конфуция - Цзы  Чань,  которого  принято счи

тать одним  из  родоначальников « школы  фа>>  (законников, легистов),  предложил  пра

вителям  ввести  среди  земледельцев  систему  круговой  поруки,  основанную  на  пого

ловном  доносительстве.  По  замыслу  ее творца, такая система должна была  взорвать 

общину  изнутри.  Его  талантливый  последователь  Шан  Ян  (390-33 8  гг.  до  н.э.), творчески разработав  заветы  учителя,  пошел  дальше,  предложив распространить до

носительство  на  всех  членов  общества.  Оrныне  каждый  независимо  от  возраста  и 

социального  положения  обязан  был  доносить  на  всех  и  вся,  исключая  лишь  одного 

человека - главу  государства.  Шан  Ян,  стремясь  активизировать  доносительство  и 

не  желая  наносить урона казне,  советовал  вознаграждать  доносчика за  счет  наруши

теля:  « Независимо  от  того,  является  сообщивший  знатным  или  человеком  низкого 

происхождения,  он  полностью  наследует  должность,  ранг  знатности,  поля  и  жало

ванье того старшего ч иновника, [о просrупке которого сообщит правителю]» (цит. по 

[Переломов,  1 968, с. 207]). 

Конфуций,  подобно  Цзы  Чаню,  жил  в  период  внедрения  в  китайское  общество 

системы доносов.  До  нас дошел,  к  сожалению,  лишь один эпизод, связанный  с  оцен

кой  им  этой системы («Лунь юй» , X I I I ,   1 8). 

Данный  эпизод  был  включен  во  многие  памятники  древнекитайской  кульrуры 

начиная  с  конца  периода  Чжаньго  (см .  [Ян  Шуда,  1 986,  с. 32 1 -323]).  В  суждении, подробный  анализ  которого  приводится  в  комментарии  к  переводу,  Конфуций  резко 

высrупает  против  практики  доносительства  на  родителей,  разрушавшей  основы  се

мейных  отношений.  Проблема  приоритета  морали  над  долгом  перед  верхами,  впер

вые  поднятая  во  время  краткой  полемики Конфуция  с  Шэ-гуном,  прошла  через  всю 

духовную  культуру  Китая.  Нравственная  позиция  Конфуция  оказала  определяющее 

воздействие  на  развитие  китайского  правосознания  и  форм ирование  национального 

характера (подробнее см. [Переломов,  1 98 1 ,  с. 2 1 5-2 1 8, 299-303 ]). 

Умудренный  опытом  Конфуций  понимал,  какую  опасность  несло  распростране

ние  доносительства,  тем  более  на  ближайших  родственников.  Фактически  ставилась 

под  угрозу  вся  его  концепция  личности.  Более  того,  и  он  это  прекрасно  осознавал, общество,  в  котором  доносчиков,  поставивших  требование  государства  выше  долга 

перед  общиной,  возводят в  категорию  « прямых», т.е.  честных людей,  не  имеет буду

щего.  Необходимо было срочно  выработать  и  построить  идейный  каркас,  скрепляю

щий  общество  на  нравственных  началах,  и  добиться  того,  чтобы  общество  само  от

торгало доносительство. 

Но  прежде  надЛежало  уяснить  дЛЯ  себя  причину  доносительства - не  заложена 

ли  она  в  самой  природе  человека?  « Что  называется  людскими  чувствам и? - вопро

ша� Конфуций. - Это  радость,  гнев, скорбь, страх, тобовь, отвращение,  вожделение. 

Всем  семи  чувствам  человеку  нет нужды  учиться .. .   П итье,  еда,  мужчины  и  женщи

ны - вот  главный  [ предмет]  человеческих  вожделений.  Смерть,  утраты,  бедность, страдание - вот  главный  предмет  человеческого  отвращения.  Вожделение  и  отвра

щение - это  вел икие  крайности  человеческого  сердца.  Человек скрывает свое  серд

це - его ни  измерить, ни  взвесить.  Прекрасное и безобразное - все таится  в человече

ском сердце, но цвета его не увидишь»  [Древнекитайская философия, т. 2, с .  1 05-1 06]. 
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Как явствует из приведенного отрывка из трактата «Ли цзи» ,  по м ненюо Учителя, в  самой человеческой  природе  (выражающейся  « семью чувствами» ),  прежде  всего  в 

страхе и вожделении, скрываются объективные условия  для  воспитания « прямых лю

дей»  Шэ-гуна. 

В  то  же  время  то,  что  человеку  присущи  радость,  с корбь  и,  конечно,  любовь, внушало светлые надежды  на воспитание высоконравственной личности. 

В  учении  Конфуция  основным термином,  фактически  заново  им  введенным,  яв

ляется  жэнь.  Графически  он  состоит  из  двух  частей:  левая - «человек» ,  правая -

« два» .  Эти  графемы, соединенные вместе,  обозначают буквально « два человека» , т.е. 

уже в самом начертании иероглифа 

заложена идея общения, связи людей. 

Подавляющее  ч исло  исследователей  трактуют  жэнь  как « человеколюбие» ,  « гу

манность» ,  и  все  же  порой,  в  частности в  последнее  время,  и  в  отечественном  китае

ведении  появляются  специалисты,  оспаривающие  эту  точку  зрения  либо  сомневаю

щиеся в ее адекватности. 

Дело  в том, что Учитель, объясняя смысл своего основного понятия, траюует его 

на  первый  взгляд  по-разному.  Амruшrуда  колебаний  весьма  обширна:  от  « любви  к 

людя м» ,  « способности осуществить в  Поднебесной пять  [вещей] - достоинство,  ши

роrу, доверие, сообразительность,  мшюстивость»  - через умение « преодолеть себя и 

вернуться  [в  словах  и  посrупках]  к  Правилам»  вruють до  « способности  самому  стать 

примером» :  « Что же такое человеколюбие? Если ты  сам хочешь твердо стоять  на но

гах,  то  сделай,  чтобы  и  другой  крепко  стоял  на  ногах .  Если  ты  сам  хочешь,  чтобы 

твои  дела  шли  хорошо,  то  сделай,  чтобы  и  у  другого  они  шли  хорошо.  Такой 

[человек]  способен стать  примером. О  нем  можно  сказать - овладел  искусством  че

ловеколюбия» («Лунь юй» , VI, 3 0). 

В  то  же  время  Конфуций  иногда  уклоняется  от  прямых  ответов  о  сути  жэнь. 

Приведем  два  примера:  «Сянь  с просил,  что  такое  стыд.  Учитель  ответил : "Когда  в 

стране  царит Дао-Путь,  а  [чиновники]  думают  [только]  о  жалованье,  и  когда  страна 

лишилась Дао-Пути,  а  [ч иновники  продолжают]  думать  [только]  о  жалованье, - вот 

это и  есть стыд". [Сянь] с казал: "Когда смогут избавиться  от тщеславия,  самомнения, злобы  и  алчности - можно  ли  считать  это  человеколюбием?"  Учитель  ответил: 

"Можно  считать  это  избавление  трудным,  что  же  касается  человеколюбия ,  я  не 

знаю"»  («Лунь ю й» ,  X I V,  l ).  Точно так  же  Учитель уходит от ответа  на  вопросы Мэн 

Убо о том ,  можно ли назвать его ученика обладающим  человеколюбием :  « Можно ли 

назвать его обладающим человеколюбием - этого я не знаю» («Лунь юй» ,  У, 8). 

На основании анализа употребления термина жэнь в различных суждениях «Лунь 

юя»  известный  российский  китаевед  А . М. Карапетьянц поставил  под сомнение  трак

товку жэнь как  « гуманносты> .  По его мненюо, « понятие "гуманность" употреблено  в 

"Лунь юе"".  по  крайней мере в  трех  смыслах.  Способность оценить и  счесть важней

шим  некоторое  свойство,  обладающее  этим  названием, - это  пассивная  гуманность 

сочетания  "будучи  человеком,  не  гуманен".  Способность  и  "призвание  руководить 

людьми" - это  гуманность  правителя,  совпадающая  с  пониманием  гум анности  Моuзы, - недаром  последний, будучи антиконфуцианцем,  никогда  не  отрицал  значение 

гуманности.  Некоторое  состояние  отрешенности,  достигаемое  с  тру дом  и  ставящее 

достигшего его человека над людьми IШИ отдельно от них»  [Карапетьянц,  1 982, с. 20] . 

Заключая свой текстологический анализ вариантов у потребления  термина жэнь в 

« Лунь юе» ,  А . М .Карапетьянц приходит к  следующему  выводу:  « Ни  в одном  из своих 
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значений рассматриваемый термин не  имеет никакого отношения  к  rуманности  в  на

шем  привычном  понимании,  т.е.  к  человеколюбию,  признанию  первостепенной  цен

ности  человеческой  личности,  заботы  о  ней;  в  лучшем  случае  речь  идет  о  том,  что 

правитель должен уметь  ценить человеческий материал, разбираться в  нем. Мы  бы  не 

применил и  этот термин нигде,  где его применяет Конфуций»  [там же, с. 2 1 ] . 

Иной  подход  у  Л.И.Головачевой,  которая  полагает,  что  жэнь  у  Конфуция  адек

ватно понятию « совесты>  [Головачева,  1 98 3 ] . 

Полем изируя с  А.М.Карапетьянцем  о  сущности  понятия жэнь, я  писал  в  1 993 г.: 

«Думается, что,  анализируя различные суждения Конфуция о понятии жэнь и устано

вив  случаи  парности  его  у потребления с  иными  понятиями,  в  частности  со  знанием, А.М.Карапетьянц у пустил одну из его важных особенностей - способность перехода 

из  одного  состояния  в  другое.  Поскольку  данное  понятие - ключевое,  оно  должно 

быть  многовариантным, дабы  можно  было  пронизать  им  все  морально-этические  ка

тегории и  формы  взаимоотношения людей. Отсюда  и такая  многозначность, доходя

щая  порой  до  кажущихся  парадоксов.  Но  в  основе  каждого  ответного  проявления 

жэнь заложено его  корневое значение - ,,любовь  к  человеку".  Человек может вести 

себя  по-разному  в  зависимости  от типа  личности  и  конкретных  обстоятельств.  Учи

тель  старался  предусмотреть  возможно большее  число  различных  жизненных  сиrуа

ций»  [Переломов,  1 993 а, с. 2 1 4] . 

Поддержка  в  полемике  с  таким  прекрасным  знатоком  древнекитайского  языка, каким  является  проф.  МГУ А.М.Карапетьянц,  пришла  позже из Санкт-Петербурга со 

стороны  другого  выдающегося  синолога  А.С . Мартынова.  Поскольку  аргументация 

А.С.Мартынова  весьма  важна  в  затянувшейся  у  нас  на  годы  полемике  вокруг  изна

чального  понимания  принципа  жэнь  Конфуцием,  считаю  необходимым  привести 

здесь выдержку из исследования А.С.Мартынова. 

« Нам  кажется,  что  категорию  жэнь  следует  рассматривать  в  непосредственной 

связи с темой конфуцианского гуманизма.  В  этом  случае жэнь можно  интерпретиро

вать  как внутреннее содержание определенных общественных отношений, осуществ

ляемых с  позиций гуманизма.  Если исключить из этих отношений семейные, которые 

строились, так сказать,  естественным  порядком, то  все взаимоотношения  с  окружаю

щими,  с  конфуцианской  точки  зрения ,  можно  разбить  на  две  сферы - этическую  и 

политическую, - выделив в  каждой  из  них  внутреннюю  и  внешнюю области - нэй

вай. В результате получаются отношения четырех типов, куда укладываются, как нам 

представляется,  почти  все  случаи  употребления  жэнь  в  ,,Лунь  юе".  Эти  типы  сле

дующие:  этический  в нутренний  (психологический)  и  этический  внешний,  политиче

ский  внутренний и  политический внешний. Для темы гуманизма исходным  и  опреде

ляющим является  этический аспект.  Довольно трудно сказать,  какой  подвид этих от

ношений - внутренний  или  внешний - больше  тревожил  Конфу ция.  Пожалуй, только степень пространности рассуждений позволяет определить,  что  в  первую оче

редь  "совершенному дрый"  был  озабочен  в нутренним  аспектом.  Да  это  и  понятно  с 

точки  зрения  учебной  практики:  ведь  Конфуций  ставил  себе  задачу  подготовить  на 

"помосте  под абрикосовым деревом" достойных носителей  власти.  Поэтому  он  и  ин

тересовался  в  первую  очередь  тем,  что  же  делает  людей  пригодными  или  непригод

ными к выполнению этой  функции . 

. . .  Философские школы возникли в древнем Китае в эпоху кризиса и  потому  почти 

все ставили своей целью воссоздание  или создание  нового  порядка.  Естественно, что 
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это  обстоятельство определяло  и специфический угол  зрения  на  возможных  кандида

тов  на государственные  посты.  Как минимум, "абстрактный  человек",  которого  Кон 

фуций  выдвигал  на  роль  первоэлемента  нового  порядка,  не  должен  был  порождать 

его  противоположность,  т.е.  "беспорядок" - луань.  А  отвратить  от  беспорядка,  по 

мнению Конфуция,  могла только гуманность.  Негуманный человек,  как  полагал муд

рец  из  княжества  Лу,  представлял  собой  в  этом  отношении  гораздо  большую  опас

ность,  чем  отважный  рыцарь,  "ненавидящий  бедность"  ("Лунь  юй",  VllI,  1 0).  Этот 

источник  опасности  в  состоянии ликвидировать только  гуманизация  людей,  ибо  она 

привносит в души людей покой и тем предотвращает их разрушительное воздействие 

на внешний мир (,,Лунь юй", I V, 4). 

Гуманность и  покой как причина и следствие - с этой темой связано  немало вы

сказываний  в  "Лунь  юе".  Ограничимся  только  двумя  примерами - конкретным  и 

образно-обобщающим. Учитель сказал: "Негуманный  человек не м ожет долго жить в 

трудных обстоятельствах,  [равно  как]  не может и долго  пребывать в  радости.  Гуман

ный  же  покоится  в  гуманности,  а  знающий  использует  гуманность"  ("Лунь юй",  IV, 2).  Следующее  высказывание,  взятое  изолированно,  выглядит довольно  загадочным. 

Однако  истолкование  его  как  образного  резюме  к  теме  "через  гуманность  к  покою" 

придает ему вполне определенный  и четкий смысл. Учитель сказал: "Познающий лю

бит  реки.  Гуманны й  любит  горы .  Познающий  движется,  гуманный - покоится.  По

знающий - радостен,  гуманный - долговечен"  ("Лунь  юй",  VI,  23).  Итак,  чтобы 

стать  пригодным  к  созиданию  нового  порядка  в  Поднебесной,  надо  стать  гуманным. 

Но что надо делать, чтобы стать  гуманным? Конфуций полагал, что  гуманность явля

ется внутренней потенцией каждого человека, что она таится  внутри человека  и "про

исходит из самого себя" (,,Лунь юй", XII,  1 ), а не извне.  Ее  надлежит только выявить. 

По  мнению  Конфуция,  эта  операция  посильна для  большинства  людей.  "Совершен

ному дрый" так сформулировал это  положение: "Могут ли люди в течение одного дня 

отдавать свои силы гуманности? Я  не  видел  людей, у  которых  на  это  недоставало  бы 

сил .  Возможно, такие люди есть, но я  их  не видел" ("Лунь юй",  IV, 6). Однако в  этом 

же  самом  высказывании  Конфуций  говорит,  казалось  бы,  прямо  противоположное: 

,,Я  не  видел  тех,  кто  любит  гуманность,  и  тех,  кто  ненавидит  негуманность"  (,,Лунь 

юй",  IV,  6).  Нам  кажется, что согласовать  эти два прямо противоположные,  казалось 

бы, мнения  можно лишь в том случае,  если  понимать  гуманность  как общую челове

ческую потенцию .  Для того чтобы она могла реализоваться, необходимо было проде

лать  одну  небольшую  операцию:  на  основе  имеющихся  у  каждого  человека  чувств 

"сыновней почтительности и уважения к старшим" (,,Лунь юй", 1 ,  2)  надо было "пре

одолеть себя" - кэ цзи (,,Лунь юй", XII,  1 ).  Вся  беда в  том, что эта операция кэ цзи, которую,  по  всей  видимости,  следует понимать  как полное преодоление  в  себе  всего 

эгоистического,  была  очень  трудной.  Но  имелись  и  обнадеживающие  результаты -

любимый ученик "совершенному дрого" Янь Юань добивался таких успехов в  кэ  цзи, что мог пребывать в состоянии гуманности в течение трех месяцев (,,Лунь юй", VI, 7). 

Преодоление  самого  себя  и  полный  внутренний  покой - вот те  необходимые  пред

посылки,  с  которыми  следовало  выходить  на  общественную  арену.  Такой  человек 

был  в  состоянии объявить  по отношению  к  себе  подобным  "обширную любовь"  или 

по крайней мере поставить их  с собой на одну доску .  Именно на этот вариант Конфу

ций  возлагал  особые  надежды  и  неоднократно  возвращался к  нему  в  своих  высказы

ваниях.  Его  наиболее  известное изречение на этот счет не оставляет никакого сомне-
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ния  в том, что такая способность могла появиться только у  гуманного  человека. ,,Гу

манный  человек, - говорит  Конфуций, - желая  собственного  становления,  [содей

ствует]  становлению других, желая  собственного  преуспеяния,  [способствует]  преус

пеянию других"  (,,Лунь  юй",  VI,  3 0).  (Преуспея�ше  в  этом  изречении  следует  пони

мать в  конфуцианском смысле слова - как счастливую  возможность  воплотить свои 

идеалы в жизнь.) 

Лишь достигнув такой степени внутреннего совершенства, по м нению Конфуция, человек  обретал  способность  вести  себя  в  обществе  подобающим  образом - кэ  цзи 

фу ли, т.е., "преодолев себя, обратиться к нормативности" (,,Лунь юй", XII,  l ). В этом 

случае  и  нормы  поведения,  и  музыка - важнейшие  формы  проявления  социальной 

активности - обретают для  него  свое  подлинное значение, тогда  как для лишенного 

гуманности они всего лишь пустая формальность ("Лунь юй", 1 1 1 ,  3 ).  Преобразившись 

подобным  образом  и  овладев  основами  поведения  в  обществе,  "совершенный муж" 

становился  пригодным  к  тому,  чтобы  принять  на  себя  важнейшую  общественную 

функцию - политическую власть, но это уже особая тема. 

Конфуцианский гуманизм составил  эпоху в духовном развитии всего человечест

ва.  Конфуцию  принадлежит несомненная заслуга привнесения  в общественное созна

ние  главной  идеи  "абстрактного  гуманизма" :  к  ,,другому",  вне  зависимости  от того, какое  место  он  занимает  в  обществе,  надо  подходить  как  к  себе  самому,  с  позиций 

равенства, и помнить, что этот другой достоин любви» [Марты нов,  1 996, с. 37-40]. 

Решающее  слово  в  трактовке  жэнь  остается,  понятно,  за  китайской  культурой. 

А она за прошедшие две тысячи лет выбрала и  впитала изначальный смысл - « чело

веколюбие» ,  « гуманность» .  Так  этот  термин  звучит  и  по  сей  день,  иного  аналога 

« гуманности»  в китайском языке  нет. 

В  1 989 г.  проф. Чжоу  Гучэн,  почетный советник фонда Конфуция, выступил с  но

вой  интерпретацией термина жэнь.  По его  мнению, его  изначальный смысл  в  пони

мании Конфуция означал: « Человек должен быть человеком)) . 

Наряду  с  категорией жэнь Конфуций  наделил свою модель общества такими по

нятиями,  как  сяо  («сыновняя  почтительность» ),  ли («Правила»,  « этикет» ,  «ритуал»), чжи  («ум» ,  «знание» ),  и  («справедливосты> ,  «долг» ),  чжун  (<< преданносты> ),  дэ 

(«добродетелы> , « моралы> ),  чи («стыд» ), чжун юн (« принцип середины» ) и т.п. 

Рассмотрим  на  конкретных  примерах  значение  и  роль  в  обществе  трех  из  них: сяо,  чжи и ли. 

Впервые  мысль  о  сяо  высказана  Конфуцием  в  беседе  со  своими  ближайшими 

учениками:  «Учитель  сказал :  "Старые  должны  жить  в  покое,  друзья  должны  быть 

правдивыми,  младшие  должны  проявлять  заботу  [о  старших]"»  («Лунь  юй» ,  V,  26; цит.  по [Кривцов,  1 972, с.  1 5 1  ]). 

Вот эта  забота  о  старших,  пожилых людях,  прежде  всего  о  родителях,  проходит 

красной н итью через все суждения  Конфуция  об  идеальном обществе.  Он  разрабаты

вает  и  пропагандирует  понятие  сяо,  призванное  сыграть  цементирующую  роль  в  ус

танавливаемых  им  нормах  поведения  людей:  « Учитель  сказал:  "Когда  отец  жив 

наблюдай за стремлениями его  [сына] ;  когда отец умер,  наблюдай  за  поведением его 

[сына] .  Если  он  в  течение трех  лет не  сошел  с  Дао-Пути  отца,  то  его  можно  назвать 

обладающим  сыновней  почтительностью  (сяо)"»  («Лунь  юй»,  1,  1 1 ).  Я н   Боцзюнь  в 

комментарии  к  суждению  отмечает,  что  не  следует  воспринимать  ч исло  « три»  бук

вально, древние этим  числом  передавали ощущение  чрезвычайно  длительной  протя-
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женности  во  времени  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 8].  «Дао-Путь  отца>>  - не  только  его 

жизненный  путь,  но  и  взгляды,  поведение,  даже  черты  характера.  Исполнение  при

жизненных желаний отца, неукоснительное следование его пути в течение длительно

го  времени - вплоть  до  смерти  сына - должно  было  установить  прочную  связь 

между  поколениями, связь с  традицией,  уважение  к  традициям  своей  семьи,  а  через 

нее - и  к  кулыурным  традициям  всего  китайского  этноса  (хуася).  Именно  в  этом 

главная  функциональная  значимость  понятия  сяо.  Поэтому  так  часто  Конфуций  в 

«Лунь юе»  ( 1 1 ,  7;  IV,  2)  говорит о  сыновней  почтительности.  Конфуций поучает,  что 

одной  заботы  о  содержании  родителей  еще  недостаточно,  необходимо  постоянно 

проявлять чувства  глубокого уважения  и  терпеливой любви:  « Учитель сказал :  "В  об

ращении с отцом или матерью проявляй мягкость и учтивость.  Если видишь, что твои 

желания  им  неугодны,  все  равно  проявляй  почтительность - не  противься  их  воле. 

И  пускай ты устанешь,  не смей роптать"» («Лунь юй» ,  IV,  1 8). 

Концепция  сяо  не  была придумана Конфуцием, он взял те  нормы  поведения,  ко

торые  еще  сохранялись  в  некоторых  больших  семьях  и  патронимиях,  по-новому  ос

мыслил  их, обобщил  и распространил  на все общество.  Таким  образом, он заручился 

поддержкой мощного в то время  социального слоя  фу-лао (« отцов-старейших>> ), сто

явших  во  главе  общин.  « Отцы-старейшие»  были заинтересованы  в  у прочении  своей 

власти  над  « сы новьям и-младшими  братьями»  (цзы-ди) - молодым  поколением 

общины.  Отныне  они получали активную  моральную поддержку  со  стороны  Конфу

ция.  Она была даже зафиксирована в одном из суждений Конфуция («Лунь юй» ,  1, 6). 

Более  того,  стремясь усилить этико-моральную значимость  принципов сыновней 

почтительности  и  любви  к  старшим  братьям,  он  вводит  их  в  проповедуемый  им 

принцип жэнь, составляющий основу всего его учения .  Один  из  его любимых учени

ков,  Ю-цзы, выразил это стремление Конфуция  весьма лаконично: «Сыновняя  почти

тельность и любовь к  старшим  братьям - это и  есть  корень человеколюбия»  («Лунь 

Юй» ,  1, 2). 

Итак,  взгляды  Конфуция  об устройстве  общества  базировались  частич но  на тех 

нравственных категориях и ценностях, которые бытовали в  китайской общине.  Но он 

внес  и  много  качественно  нового - культ  грамотности,  знаний.  Каждый  член ·обще

ства обязан стремиться  к знаниям, прежде всего  к знанию истории собственной стра

ны .  Именно  поэтому  древность  (гу)  и  все,  что  было  с  ней  связано,  главным  образом 

славные  деяния  правителей  прошлого,  как  мифических,  так  и  реальных  (от  Юя  до 

Вэнь-вана), ставились Конфуцием в образец для современников. 

Термин « знание»  (чжи) выступает в «Лунь юе>> ,  как отметил А.М.Карапетьянц,  в 

нескольких значениях. Прежде всего, как  конкретное, частное знание, имеющее огра

ниченный  характер:  «Философ  сказал:  "Мин  У,  когда  в  государстве  был  Путь,  был 

знающ,  когда в  государстве не было Пути, был  глу п.  Его знания  еще  можно достичь, но  глупость  его - недостижима"»  [Карапетьянц,  1 982,  с. 24) .  Далее,  как  усвоение 

закономерности,  а  не  подглядывание:  « Философ  спросил:  "А  ты,  Сы,  должен  [кого

то]  не любить?"  Цзы  Гун  сказал:  "[Я  должен]  не любить  считающих  подглядывание 

знанием,  не  любить  считающих  нескромность  храбростью,  не  любить  считающих 

доносы  прямотой"»  [там же,  с. 24] .  Наконец, знание,  подобно жэнь  и храбрости, вы

ступает как неотъемлемое  качество  благородного  мужа:  «Философ  сказал:  "У благо

родного мужа три пути, [и] ни по одному из них я не смог пройти до  конца:  rуманный 

не беспокоится, знающий не сомневается, смелый не боится"»  [там же, с. 23]. 
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В  то  же время  Конфуций  не  закрывает никому  путь  к  знаниям.  Ш ироко известно 

уже  приводившееся  выше  его  суждение:  « В   обучении  не  может  быть  различ ий  по 

происхождению» .  Все зависит от самого  человека:  коль  он  наметил  цель  и  посвятил 

все  свои помыслы учебе,  его ожидает  похвала Уч ителя.  В  « Лунь юе>:  (XVI, 9) приво

дится  весьма характерная градация лич ности в зависимости от ее отношения  к знани

ям:  « Высший - тот,  кто  обладает  знаниями  от  рожден ия ;   следующий - тот,  кто 

приобретает з нания  в  учении;  за  ним следует тот,  кто  присrуп ил  к  учению,  столкнув

шись с трудностями. Того,  кто, столкнувшись с  трудностями, не присrупил  к ученюо, народ прич исляет к  низшим» . 

Конфуций  уделял  с пециальное  внимание  и  всячески  поощрял  тягу  к  знаниям  не 

случайно.  Он  понимал,  что  з нание является  неотьемлемым  атрибутом  здорового  об

щества. 

Отсюда  его  подчеркнуто  уважительное  отношение  к  профессионалам,  людям, достигшим высоких  знаний в  своей области.  Вспомним слова Конфуция о том, что он 

не может сравнить  себя  со « старым  земледельцем» ,  « старым  огородником» ,  ибо они 

обладают,  каждый  в  своем  деле,  гораздо  большим  умением  и  знаниями.  Именно  от 

Конфу ция  идет  уваж ительность  к  трудовой  этике - характерная  черта  населения 

всего конфуцианского кульrур ного региона. 

Все  критерии  нравственности,  разработанные  Конфу цием,  органически  объеди

нял ись им  в  общий  поведенческий блок,  стоящий за термином л и  (« Прав ил а» ,  « риrу

ал» ,  « этикеn>  и  т . п . ) .   « Что  называется  долгом  человека? - с прашивал  Конфуций. -

Отец  должен  проявлять  родительские  чувства,  а  сын - почтительность,  старший 

брат - доброrу,  а  младший - дружелюбие,  муж - справедпивость,  а  младшие -

покорность,  государь - человеколюбие,  а  подданные - преданность.  Эти  десять 

качеств  и  именуются  человеческим  долгом .   Проповедь  верности  и  м иролюбия  име

нуется  человеческой  пользой.  Борьба  и  взаимные  уби йства  именуются  людскими 

бедствиями.  Чем  же  еще,  кроме  риrуала  (ли),  могли  совершенному дрые  у правлять 

семью  человечес кими  чувствам и,  совершенствовать  десять  проявлений  долга,  на

ставлять в верности и миролюбии, поощрять с кромность и усrу пчивость и  искоренять 

борьбу?»  Это  фрагмент из  «Ли  цзи»  в  переводе  И.С.Лисевича (см.  [Древ некитайская 

философия ,  т.  2 ,  с .   1 05- 1 06]). 

Конфуций проч но связывал ли с  жэнь:  « Преодолеть себя  и  вернуться  [в словах  и 

посrупках] к  Правилам - в  этом  и заключается человеколюбие»  («Лунь юй» ,  XII,  1 ). 

Каждый  член общества с  рождения  и до своей  кончины должен  был  в  повседнев

ной  жизни  руководствоваться  Правилами.  Поскольку  у  Конфуция  л и,  обогащенное 

принципом  хэ,  являлось  не  только  организующим  началом  общества,  но  и  основой 

государства,  подробнее  об  этом  понятии  будет  рассказано  в  следующем  разделе. 

Здесь же уместно  отметить,  что  благодаря  л и  Конфуцию  у далось  в  своем  учении ор

ганически слить  общество  с  государством.  У  него  общество  не  могло  противостоять 

государству,  ибо  их  связывали  общие  ценности,  но  в  определенной  мере  общество 

было  веду щим :   в  случае  нарушения  верхами ли-Правил  оно  могло  оказывать  на  них 

пассивное давление. 

Моральные установки  общества  распространялись  и  на  политику .   Именно  слия

ние этики с  пол итикой  и  вызвало  в последствии  такое  мощное  противодействие леги

стов (см .  [Переломов,  1 98 1 ,  с.  1 08-205]). 

Все названные  категории  входили  в  единый  блок  понятий,  пронизанных  жэнь  и 

направленных  на поддержание нравственного здоровья общества.  Этот бло к  как раз и 
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являл собой духовный каркас общества,  способный, по  замыслу  его  творца,  противо

стоять  таким  постоянно  возникающим  явлениям,  как  корысть,  эгоизм,  жестокость, неуемная  жажда  власти  и,  наконец,  доносительство,  формирующим  духовно  ущерб

нъ1х сяо-жэней (« маленьких людеЙ>> ). 

Отрицательное  отношение  Конфуция  к  богатству,  осуждение  « стремления  к  вы

годе» ,  призывы  к  «скромности  в  одежде  и  питанию>  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 2]  могут 

создать  впечатление,  будто  он  планировал  создать  эгалитарное  общество.  Однако 

такое  представление  было  бы  неправильным .   В  « Лунь  юе»  (XII I ,   9)  приведено  его 

пожелание, чтобы многочисленный  « народ»  (шу) в  царстве Вэй стал богатым .  Но это 

пожелание сопровождалось призывом к « воспитанию» (цзяо) народа. 

Материальное  процветание  членов  общества  было  немыслимо,  согласно  воззре

ниям  Конфуция,  без  воспитательной,  проповеднической  деятельности,  которую 

должны  были  вести  последователи  его  учения,  постоянно  и  прежде  всего  л ичным 

примером оберегая и  распространяя нравственные ценности. Именно в  этом видел он 

залог здоровья общества. 

Создав  целую  систему  нравственных  ориентиров  и  норм  поведения,  гарантиро

вавших,  как  казалось  Конфуцию, здоровое развитие  общества,  он  обратился  к  реше

нию  второй  части  этой  проблемы - поиску  оптимальной  модели  взаимоотношения 

общества с Природой. 

Древние китайцы  издавна воспринимали человека как часть природы.  Не случай

но  словесные  портреты  м ифических  героев  являли  собой,  как  отметил  Б.Л.Рифтин, 

«сочетание  зооморфного  и  антропоморфного  характера»  [Рифтин,  1 979,  с. 308] . 

Достаточно  привести  словесный  портрет  первопредка  китайцев - легендарного  Фу 

Си, с которым был знаком, видимо, и Конфуций: « У  Фу-си было тело дракона, голова 

быка,  широкие  плечи,  просторные  подмышки,  нос - гора,  солнечный  рог,  широко 

открытые  глаза,  жемчу жное  межбровье,  волос  коня-скакуна,  космы - птичий 

пух,  губы  дракона,  зубы  черепахи,  ростом  был  в  девять  чи  и  один  цуны>  [Рифтин, 1 979, с.  1 2] . 

Подобное  восприятие  человека  как  части  макрокосмоса  нашло  широкое  отраже

ние  не  только  в  мифах,  но  и  во  всех  без  исключения  философских  и  этико

политических  школах.  Правда,  различные  школы  решали эту  задачу  отнюдь  не  оди

наково.  Крайнюю  позицию  занимали  даосы,  призывавшие  человека  презреть  мир

скую  суету  и  отдаться  естественному  ритму  Природы:  « Кто  действует - потерпит 

неудачу .   Кто  чем-либо  владеет - потеряет.  Вот  почему  совершенному дры й   бездея

телен,  и  он  не  терпит  неудачи. Он  ничего  не  имеет и  поэтому  ничего  не теряет" .  Он 

следует естественности вещей и не осмеливается [самовольно] действо ваты>  [.lULЦ/Ян 

Хин-шун, с.  1 34] . 

Этому  сладкому искушению неоднократно подвергался и  сам  Учитель. Встречи с 

« отшельникамю> ,  в  большом  числе  включенные  Сыма Цянем,  испытавшим  сильное 

влияние теоретиков даосизма, в биографию Конфуция,  как раз и должны были зафик

сировать  реакцию  Учителя  на  даосские  воззрения  о  взаимоотношениях  человека  с 

природой. Как  показывает ответ  Учителя  в  суждении XVI I I ,  6  «Лунь юя» ,  Конфуций 

не отказывается « водиться»  с даосами, но его Путь иной - в служении людям. 

Именно  заботами  о  судьбах людских  проникнуто  стремление  Конфуция  научить 

людей рациональному  отношению  к  природе.  Древние  китайцы  ассоциировали  при

роду  с  двумя  слитым и  воедино  составляющими:  Небом  и  Землей. Жертвенные  госу-
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дарственные  алтари  в  честь  духов  Неба  и  Земли  возникл и   задолго  до  Конфуция. 

Иными словами, в  Китае  к тому  времени  сложилась  устойчивая  традиция благодаре

ния Природе. 

Что  же  предложил  своим  современникам  Конфуций?  Можно  выделить  четыре 

основополагающих принципа взаимоотношений Общества и Природы . 

1 .  Для  того  чтобы  стать  достойным членом  общества,  человек  обязан  постоянно 

углублять  свои  познания  о  природе,  быть  сведущим  не  только  в  повадках  зверей  и 

птиц,  но и закономерностях  роста деревьев и трав.  Знание природы расширяет круго

зор  и  обогащает  духовный  мир  личности:  «Учитель  сказал:  "Почему  никто  из  вас, мои  юные ученики,  не  изучает "[Книгу] стихов'·'? . . . Из  нее  можно  узнать,  как  вблизи 

служить  отцу,  а  вдали - правителю,  как  называются  птицы  и  звери,  травы  и  дере

вья"» («Лунь юй»,  XVII, 9). 

Действительно,  во времена Конфуция « Ши  цзин» был наилучшим учебным посо

бием  по ознакомлению с растительным и животным миром. Однако  мне  кажется,  что 

отсылая учеников к тексrу «Ши цзина>>,  Учитель преследовал более далекие цели. Не 

случайно он говорит о «возбуждении и проявлении чувств» . 

В  « Ш и  цзине» ,  этом  богатом  собрании разнообразных  народных  песен,  деревья, травы, плоды, злаки,  птицы, звери естественно и весьма органично врастают в  повсе

дневную жизнь людей. Все  человеческие чувства ассоциировались  или  передавались 

через образы природы: 

ТОСК А  ПО  РОДИ НЕ 

С плелись кругом  побеги конопл и 

По  береrу речному возле гор  . 

. . 

Or  милых братьев я  навек  вдали, 

Чужого я зову отцом с тех  пор. 

С плелись кругом побеги конопли, 

Где берег ровную рас кинул гладь. " 

Or  милых братьев я  навек вдали, 

Чужую м не я  называю - м ать " . 

С плелись кругом побеги  конопли, 

Где берег взр,ртт рекой, подобно рву . " 

Or м илых братьев я  навек вдали, 

Чужого старшим братом  я зову 

[Ши цзин, с.  90) . 

РАЗОЧАРОВАНИЕ ДЕВУШКИ 

На горе растут кусты, 

В то пях - лотоса цветы . . . 

Н е  видала красоты -

Повстречался, глупый, ты. 

Сосн ы  на горах растут, 

В топях ирисы цветут .. . 
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Не нашла красавца rут, 

П овстречался мальчик - плут 

(Ши цз ин, С.  1 04]. 

ВОСПЕВАНИЕ СЕМЕЙНОГО С ЧА СТЬЯ 

Жена сказала: « П етух пропел» . 

Супруг ответил :  «Редеет мрак» . 

Вставай,  супруг мой, и  в ночь взгляни, 

Рассвета звезды горят,  пора! 

Спеши на ох оту, супруг, живей -

Гусей и уток стрелять с утра! 

Летит твой дротик на ловлю их, 

Я для супруга сготовлю их; 

С тобой  мы  выпьем  вдвоем  вина, 

Пусть будет старость у  нас одна. 

Готовы цитра и  гусли здесь, 

Пусть будет радость совсем полна 

(Ши цзин, с.  1 02 ] . 

ТОСКА П О  МУЖУ, 

УШЕДШЕМУ В ДАЛЕКИЙ ПОХОД 

То сокол,  как ветер, летит в небесах, 

Он в северных рыщет дремучих лесах, 

Давно уж су пруга не видела я. 

Ветвистые вижу дубы над горой, 

Шесть вязов я  вижу в долине сырой, 

Давно уж супруга не видела я. 

Там сливы на горных  вершинах  густы, 

В  низинах там дикие  груш и  часты, 

Давно уж су пруга не видела я 

(Ши ЦЗИН,  С.  1 60]. 

СТЕНАНИЯ ВДОВЫ 

Прочно окутан терновник плющом, 

Поле с тех пор зарастает вьюном. 

Он, мой прекрасный, на поле погиб -

Как  проживу? Одиноким стал дом . 

Плющ протяну лея - жужубы у крыл, 

В ьется  на поле вьюнок у могил. 

Он, мой прекрасный, на поле погиб -

Я одинока,  никто мне не м ил 

(Ши цз ин, с.  1 50]. 
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У ВЕЩЕВАНИ Е  ЛЮБИМОГО 

Часто сбором я лакрицы заюrrа 

На вершине Шоуянско го х ребта. 

А  что люди  говорят - все лгут они, 

Этим толкам  не доверься ты спроста. 

Собирала я там заячью траву, 

Я ее под Шоуяном рву да рву. 

А  что  люди  говорят - все л гут  они, 

Ты не верь, не слушай лживую молву. 

Собирать м не репу в  поле там  опять, 

На восток от Шоуяна собирать? 

А  что люди  говорят - все лгут они, 

Т ы  не верь,  не надо с плетням их внимать 

[Ши цзин,  с.  1 5 1  ] . 

ПЛАЧ ПОКИНУТОЙ ЖЕНЫ 

То  крылья жука-однодневки весной -

Как  ярок, как ярок наряд расписно й ! 

Но сердце печалью объято мое -

Вернись и  останься отныне со  мно й ! 

Т о  выглянул жу к-скарабей и з  земли, 

Он в  платье из белой как снег конопли; 

Но сердце печалью объято мое -

Вернись и жилище со  мной раздел и ! 

[ Ш и  цзин, с .   1 78 ) . 

Не только  чувства,  но  и  черты  характера также  связывались с  явлениями природы.  Вот несколько отрывков из песни, порицающей с ку пость: 

С  колючками ильм вырастает средь гор, 

А  вяз над низ иною ветви простер. 

Есть м ного различных одежд у тебя, 

Но ты не наденешь свой лучший убор; 

Повозка и лошади есть у тебя. 

Но ты не пос качешь на них  на простор. 

Ты скоро умрешь,  и другой человек 

Займет,  чтоб добром насладиться, твоА двор. 

Сумах  вырастает на склоне крутом, 

Каштаны  в низине растут под холмом. 

Есть яства, хмельное вино у тебя, 

Но  гуслеА  не слы ш им  мы  в доме твоем. 

Ты счастлив не будешь и дни не продли ш ь  

И грою н а  гуслях своих з а  вином. 

Ты скоро умреш ь,  и другоА человек 

Хозяином вступит в оставленныА дом 

[Ши ЦЗИН, С.  1 4 1 ). 
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Представители животного м ира чаще  использовались в  песнях  с  социальным мо

тивом.  Когда требовалось  осудить  неправедные .поступки сильных  м ира сего, то  об

ращались к хищникам или вредителям : 

О ты, сова,  ты,  хищная сова, 

Птенца похитила, жадна и зла! 

Не разрушай гнезда,  что я свила. 

С трудом, с любовью я  вскормила их, 

Моих птенцов, - так пожалей же их ! 

[Ши цзин, с.  1 87] 

Ты, большая мышь, жадна, 

Моего не ешь зерна, 

Мы трудились третий год -

Н ет твоих о  нас забот ! 

[Ши цз ин,  с.  1 3  7] 

Когда же хотели отблагодарить добродетельного  правителя, то, естественно, под

бирался иной, достойный образ: 

На той  шелковице голубка сидит, 

Семь деток вскорм ила она .. . 

Сколь доблести муж совершенен собо й ! 

Народа исправил сердца. 

Примером исправил народа сердца -

Пусть тысячи лет он  живет без конца! 

(Ши ЦЗИН,  С.  1 80-- 1 8 1 )  

Цитируя  « Ш и  цзин» ,  а  в  школе  Конфуция  тексты  заучивались наизусть,  ученики 

невольно воспринимали и образность мышления своих  предшественников, присущую 

им  гармоничность  в  общении с  Природой. Так реализовался  замысел  Учителя,  неиз

менно отстаивавшего преемственность поколений. 

Конфуций  и  сам  в  своих  суждениях  развивал  сложившуюся  традицию, демонст

рируя  хорошее  знание  природных  жизненных  циклов:  «Лишь  с  наступлением  холо

дов познаешь,  что сосна и кипарис увядают последними» («Лунь юй» ,  IX, 28). 

Более того,  явления  природы  были  введены  им в  качестве  наиболее  весомых ар

гументов и в системе доказательств. Приведу лишь три примера. 

Подчеркивая  насущную  необходимость  распространения  человеколюбия  как 

нравственной  основы  общества,  он  говорил :  « Человеколюбие  народу  нужнее,  чем 

вода и огонь. Я видел, как погибали от воды  и огня,  но никогда не видел, чтобы поги

бали от человеколюбия»  («Лунь юй» ,  XV,  3 5). Неодолимость времени он сравнивал  с 

потоком:  « Учитель,  стоя  на  берегу  реки,  сказал:  "Уходящее  [время]  подобно  этому 

[потоку] !  Не останавливается  ни днем, ни ночью"»  («Лунь юй» , IX,  1 7). 

Возражая Цзы Лу, отговаривавшего  Учителя  идти  на службу  к  мятежнику Би Си, Конфуций  воскликнул:  « Неужто  я  уподоблюсь  тыкве-горлянке,  которую  не  съешь, пока она висит?»  («Лунь юй» , XVII, 7). 

2. Только Природа способна дать  человеку, а следовательно, и  обществу жизнен

ную силу  и отдохновение. 

Наиболее рельефно этот принцип выражен в беседе Конфуция с Цзы Лу, Жань Ю, Гунси Хуа и  Цзэн Си об их заветных мечтаниях («Лунь юй» ,  XI, 26).  Конфуций дос-
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таточно  скептически  отнесся  к  словам трех  первых,  чаяния  которых  были  связаны  с 

государственной  службой.  И ной  была  реакция  на  ответ  Цзэн  Си,  который  мечтал : 

« В  конце  весны,  в  третьем  месяце,  когда  все  уже  носят  легкие  одежды,  в  компании 

пяти-шести  юношей  и  шести-семи  отроков  [я  хотел  бы]  иску паться  в  водах  реки  И, испытать  с илу  ветра  у  алтаря  дождя  и,  распевая  песни,  возвратиться» .  В  ответ  Кон

фуций произнес :  «Я  хочу быть вместе с Дянем ! » 

Большинство  комментаторов  с клонны  рассматривать  мечту  Цзэн  С и   как  описа

ние риrуала  моления  о  дожде .  Действительно,  через  Цюйфу  протекала  река  И,  к  югу 

от нее  на искусственном  холме,  поросшем  соснами,  находился  древний  жертвенник, где  проводился традиционный молебен о  дожде.  Как  правило,  в  ритуал  моления  вхо

дили  купания  мальч иков  в  реке,  прогулки  и  песнопения .  Поскольку  конец  марта  (а 

именно с  ним  ассоци ируют « ко нец весны»  Цянь Му  и  Ян  Боцзюнь  [ Цянь  Му,  1 985а, с.  28 1 ;  Я н  Боцзюнь,  1 984, с .   1 20]) - время, не совсем  подходящее для  купания, Цянь 

Му  предполагает,  что у  реки  находился  какой-то теплы й  источ ник,  в  противном  слу

чае реч ь могла идти лишь об омовении рук [Цянь Му,  1 98 5 а, с .  279 ] . 

Однако  представляется,  что само построение текста  и  необычное  поведение Учи

теля  свилетел ьствуют  о  налич ии  более  обш ирного  замысла,  выходящего  за  рамки 

традиционного  обряда.  Подшуч ивая  над учениками,  Конфуций тем  самым  показыва

ет,  что в  его  м ире существуют  ценности более з начимые,  нежели упорядочение госу

дарств.  Люди  должны  уметь  общаться  с  природой,  ибо  лишь  она  способна  даровать 

им с илу,  что  в  конечном счете содействует и упорядоченюо правлен ия . 

Следует отметить еще  одну  мысль в  анализируемом  суждении (временны й  отход 

от  политики,  уединение  при  слия н и и   с  природой,  « заряжающей»  человека  новой 

энергией),  которая  породила впоследствии  концепцию  отшельничества,  активно раз

работанную последователями Конфуция уже в раннее средневековье. 

3 .  Бережное отношение как к животному м иру, так и к природным ресурсам. 

Рачительное  использование  природных  богатств  Конфу ций  возвел  в  ранг  госу

дарственной  политики.  В  5 1 5  г.  до  н.э.,  беседуя  с  циским  правителем  Цзин-гуном  о 

сути  истинного  правления,  он  сказал :  « У правление  состоит  в  том,  чтобы  экономно 

использовать  богатства  (ресурсы)»  (цит.  по  [ Ш и   цзи/Вяткин,  т. VI,  с.  1 29]).  Под  по

следними  имелись  в  виду  не  только  людские,  но  и  природные  ресурсы .  Эта  мысль 

была повторена и уточнена им  во время одного  из занятий с  учениками, посвященно

го  искусству у правлен ия  обществом  и  государством :  « При управлении государством, выставляющим  тысячу  военных  колесниц" .  будь  экономен  в  расходах  основных 

средств»  («Лунь юй» ,  1, 5). 

В  арсенале  воспитательных методов,  как уже  отмечалось,  Конфу ци й  особо  выде

лял  л ичный  пример.  Коль  поведение  проповедника  расходится  со  словом,  то  грош 

цена его  нравоучениям .  Поэтому  он всегда  старался  вести  себя  как  истинный цзюнь

цзы .  И  благодарные  ученики  сохранили  для  нас  его  отношение  к  животному  миру : 

« Уч итель всегда ловил  рыбу  удочкой  и  не ловил  сетью;  стрелял  птицу  летящую  и  не 

стрелял  птицу  с идящую»  (« Лунь ю й» ,  V I I,  27). Итак,  не только суждениями,  но  и  си

лой  л ич ного  примера  Конфу ций  прививал  ученикам,  а  через  н их  и  всем  жителям 

Поднебесной чувство ответственности за сохранение природы . 

4 .  Регулярное благодарение Природе. 

Периодические торжественные молебны  и жертвоприношения  в честь духов Неба 

и  Земли  на самом  высоком  государственном  уровне  были  составной частью его  уче-
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ния  о  риrуале.  На строгом соблюдении  всех  правил  последнего строилось  не  только 

у правление страной  (о  чем  будет рассказано  в  следующем  разделе),  но и  воспитание 

членов  общества.  Конфуций  своим  личным  примером  внушал  ученикам,  что  в  экс

тремальной  сиrуации,  когда  у  человека  истощаются  последние  резервы  внутренней 

энергии, лишь благодарственная  просьба к Природе может вернуть утраченные силы : 

« Учитель тяжело заболел.  Цзы Лу просил его обратиться с м олитвой [к духам  приро

ды] .  Учитель спросил:  "А  посrупают ли так?"  Цзы  Лу  ответил:  "Посrупают.  В  "Мо

литвеннике"  говорится:  "Молись  духам  Земли  и  Неба! "   Учитель  ответил:  "А  я  уже 

давно молюсь!"» («Лунь юй» , V I I ,  3 5). 

Отметим в данной связи, что идеологические противники Конфуция осуждали его 

школу  за  излишнюю  пышность  жертвоприношений  и  риrуальной  обрядности,  разо

ряющую  простой люд.  Особенно  активен был  Мо-цзы (468-376),  посвятивший это

му  специальную  главу,  названную  « Против  конфуцианцев» .  Приведем  небольшой 

отрывок  из  нее,  дабы  читатель  ощутил  тогдашний  накал  полемических  страстей: 

«Конфуцианцы  стремятся  приобрести  вну шительную  внешность  и  богато  у крашать 

себя,  чтобы  совращать современников.  Они  используют  пение  под  струнный  акком

панемеJП и танцы под барабан,  чтобы привлекать учеников. Устанавливают множество 

сложных церемоний, чтобы оттенить внешнюю сторону риrуалов и привлечь внимание 

многих  людей.  Их  обширное  учение  не  может  быть  правилом  для  м ира.  Они  много 

размышляют,  но не могут помочь простолюдинам.  За всю жизнь невозможно постичь 

их  учение,  за  целый  год  нельзя  выполнить  их  церемоний,  и  даже  богатый  не  может 

[позволить себе] услаждаться их музыкой. Богатые украшения и ложн�е искусство при

думаны  ими,  чтобы  вводить  в  заблуждение  нынешних  правителей;  громогласная  му

зыка служит тому, чтобы совращать глупых людей» (цит.  по [Титаренко,  1 985, с.  89)). 

Осуждение,  прозвучавшее  из уст  главы  школы  моистов,  жившего  почти в  одно  и 

то же время с Конфуцием, весьма значимо.  Не  осмеливаясь спорить с Мо-цзы,  приве

ду  лишь один  эпизод  из  жизни  самого  Конфуция:  « Когда  Янь  Юань  умер,  ученики 

хотели устроить  пышные  похороны.  Учитель  сказал:  "Нельзя".  Но ученики  [все  же] 

пышно похоронили его. Учитель сказал :  "Хуэй!  Ты относился ко мне  как к отцу, а  я 

не  смог отнестись  к  тебе  как  к  сыну.  Это  не я, а  ученики  так  (посrупили] ! "»  («Лунь 

юй» , XI,  1 1  ). 

Как видим,  сам Конфуций был противником  пышных риrуальных действ, доходя 

в  своем  протесте  до  прилюдного  извинения  перед умершим .  Не  исключено,  что  об

рядную пышность привнесли в  школу  его ученики.  Впоследствии же, когда  конфуци

анство стало официальной имперской идеологией, пышность возросла во сто крат. 

КОНФУЦИЙ О ГОСУДАРСТВЕ 

В «Лунь юе» нет главы, специально посвященной устройству  государства, как нет 

глав  о  человеке  либо  обществе.  Конфуцианскую  модель  государства  приходится  ре

конструировать  по отдельным суждениям  и  репликам.  Нельзя  пропустить  ни одного 

штриха,  иначе картина будет  неполной.  Выявить же ее  важно - уч итывая огромную 

популярность  и  социальную  значимость  трактата.  Необходимость  проявлять  такую 

скрупулезность,  понятно,  осложняет  исследование;  в  то  же  время знакомство  с  кон

цепциями, реально  использованными в  императорском Китае  на  протяжении м но гих 
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веков,  казалось  бы,  облегчает  задачу .  Но  тут  возникает  другая  опасность - свести 

учение  Конфу ция   о  государстве  только  к  тем  элементам,  которые  были  потом  вос

приняты  китайской бюрократией. Будем  пытаться избегать подобных крайностей. 

Анализируя  высказывания  Конфу ция  по  проблемам,  связанным  с  госу дарствен

ным  устройством,  ощущаеш ь   как  бы  изменение  тональности.  Голос  У ч ителя  стано

вится  более  строгим,  подчас  даже  резким.  По-видимому, л ичный  опыт  пребывания, пусть  даже  недолгое  время,  на  выс ш их  административных  постах  убедил  его,  что 

управлять людьми и  государством - задача не  из легких. 

Согласно разработанной Конфу цием схеме, все у правление  государством  и  обще

ством  должно  базироваться  на Правилах (ли).  Соблюдению  Правил  он  уделял  особое 

внимание.  Об  этом  свидетельствует эпизод из  « Лунь юя»  (XVI ,   1 3 ), на который обра

тил  внимание  Н . И . К онрад.  Одному  из  учеников  Конфуция,  жаждавшему  постигнуть 

все  тайны  нау ки своего  Уч ителя,  показалось,  что  тот  не  все  открывает  своим  учени

кам,  что  главное  он  сообщает  только  избранным.  И  ученик  этот  решил,  что  самому 

главному  Учитель  учит  с воего  собственного  сына,  и  он  «спросил  у  Бо  Юя  (сына 

Конфу ция): "Есть ли что-нибудь особенное, о чем ты  слышал  [от отца]?" Тот ответил: 

"Нет.  Как-то  раз  Учитель  был  один.  Я  пробегал  в  это  время  по двору,  и  он  с просил 

меня :  "Ты уже учил  Стихи (Ш и)?" Я ответил :  "Еще  нет".  Тогда он с казал :  "Если ты  не 

будешь учить  Стихи ,  у  тебя  не  будет  ничего,  о  чем  говорить" .  Тогда  я  пошел  и  стал 

учить Стихи .  В другой раз Учитель о пять был  один. Я  пробегал  в это время  по двору. 

Он спросил  меня :  "Ты  уже  учил  Правила (ли)?" Я  ответил :  "Еще  нет".  Тогда  он  ска

зал :  "Если ты  не будешь учить Правила, у  тебя  не будет ничего,  на чем утвердиться" . 

Тогда  я  пошел  и  стал  учить  Правила.  Вот  об  этих  двух  вещах  я  и  слы шал  от  него"» 

[Конрад,  1 977, с.  4 1 4 ]  (ер.  [Ян Боцзюнь,  1 984, с .   1 78]). 

Значение  Правил-ли  весьма  объемно:  сюда  входят  жэнь  - человеколюбие,  и 

прежде  всего любовь к  родственникам  и  сородичам ;  сяо - сыновняя  почтительность 

к  родителям  и  предкам ;  уважение  к  старшим  и  подчинение  им ;  честность  и  искрен

ность;  постоянное  стремление  к  в нутреннему  самоусовершенствованию,  вежливость 

и др.  Конфуций сч итал,  что  « вежливость»  (жан),  особенно  для людей, исполняющих 

государственные функции, является обязательным элементом  в делах у правлен ия  (см. 

«Лунь юй» ,  IV,  1 3). 

Пройдут  века,  и  бюрократия  превратит  понятие  « вежливость»  в  неотъемлемую 

часть ли.  Правда, о на будет трактоваться по- иному и  сведется лишь к  слепому  и с кру

пулезному  исполнению сложившихся церемоний (многократно отмеченный на Западе 

феномен « китайских  церемоний» ). 

Многие  принципы  поведения ,   взаимоотношений  между  людьми  и  даже  отноше

ние  к  порученным  делам,  т.е.  то,  что  составляло  су щность ли,  вырабатывалось  Кон

фуцием с учетом  некоторых традиционных норм поведения, сложившихся в общинах, где  представители  старшего  поколен ия  пользовались  непререкаемым  авторитетом. 

Однако  нормы  морали,  интерпретированные  Конфуцием ,   не  совпадали  целиком  с 

нормами  обы ч ного  права  и  включали  в  себя  ряд  новых  моментов.  Представление  о 

почитании  старшего  поколения,  бытовавшее  в  общинах,  было  вынесено  Конфуцием 

за рамки мелких  социальных ячеек  и  инкорпорировано в  модель не только общества, но и государственной стру кrуры . 

Согласно  схеме  Конфу ция,  правитель  возвышался  над  главой  семьи лишь  на  не

сколько  ступенек.  Подобный  подход  вводил  правителя  в  круг  обы ч ных  представле-
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ний общинников,  превращая  государство  в  обычную семью,  только  большую.  Такая 

трактовка легко  воспринималась современниками,  так  как  в  то  время мя  мы шления 

многих китайцев было характерно представление о государстве как о большой семье. 

Поскольку  Правила в  целом  включали в  себя  много  традиционного  и  привычно

го,  они должны  были легко заучиваться .  Изучающий и  запоминающий  их  как  бы не

заметно  воспринимал  и  заложенную  в  них  идею  естественного  перехода  возрастной 

rрадации  в  социальную - деление  между  пожилыми  и  молодыми,  старшими  и 

младшими, высшими и низшими. 

Во времена  Конфуция  в  отдельных  царствах  впервые  стали  вводиться  фиксиро

ванные законы,  что встретило его резко отрицательную реакцию,  ибо  провозглашен

ная  сторонниками  школы  фа-цзя  (легистами)  концепция  всеобщего  равенства  перед 

законом базировалась на насилии над личностью  и,  по его м нению,  нарушала  основы 

управления  государством.  Если  суммировать  высказывания  Учителя  о  легистах -

Гуань  Чжуне,  Фань  Сюаньцзы  (последователе  Цзы  Чаня)  и  др.,  то  станет  ясно,  что 

основной порок  их  теории  и  практики Конфуций видел  в том, что они,  используя за

кон,  стремились  насильственно  уничтожить  различия  между  благородным и   и  про

стыми  людьми  (см.  [Цзо  чжуань,  т. 32,  с. 2 1 54-2 1 95 ;   Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  3 1  ]). 

Конфуций  же  считал,  что  каждый  должен  заниматься  своим  делом :   способные  к 

управлению - делами  государства,  общинники - возделыванием  земли,  обеспечи

вая  страну  продовольствием.  В  «Цзо  чжуани»  приводится  следующее  высказывание 

Конфуция  по  поводу  кодекса  законов,  запечатленного  на  треножниках,  отлитых  в 

царстве Цзинь в  5 1 3  г.  до  н.э. :  « Если  исчезнет различие  между  верхами  и  низами, то 

как м ожно будет управлять государством?» [Легг,  1 893, т.  5 ,  с.  730]. 

Бьша еще одна  существенная  причина  неприятия  им  идеи  закона:  Конфуций  счи

тал,  что  все,  насильственно  навязываемое  сверху,  будет  воспринято  л ишь  поверхно

стно  и  не дойдет до  души людей,  а  значит,  неспособно  к  результативному  функцио

нированию:  «Если  наставлять  народ  путем  [введения] правления, основанного  на за

коне,  и  поддерживать  порядок  [уrрозой]  наказания, то народ станет  избегать  наказа

ний  и  лишится  [чувства]  стыда»  («Лунь юй»,  11, 3). Анализируя  содержание  данного 

суждения,  А.С.Мартынов  полагает,  что  « Конфуциева  мечта  заменить  государствен

ное у правление этическим воздействием  привела и  к  коренному  изменению содержа

ния  "политического"  дэ,  превратив  его  во  внутреннее  состояние  и  личностное  досtояние»  [Мартынов,  1 998, с .  63].  Итак,  в  отличие  от  родоначальников  легизма  (Цзы 

Чаня и  Гуань Чжуна) Конфуций сделал  каркасом своей модели государственного уст

ройства Правила. 

Идея  Правил  была тесно связана с  концепцией  цзюнь-цзы  и  ориентирована на ее 

носителя,  ибо  именно «благородный муж»  являлся идеальным примером воплощения 

всех  Правил.  По  изначальному  замыслу  Учителя,  правителем  государства  мог быть 

только «благородный  муж»,  однако  Конфуций, хорошо знавший нравы  и  интеллекту

альные возможности царей и  высшей знати,  понимал, что реально править будут лю

ди,  весьма далекие от  нравственного  и  интеллектуального  уровня  цзюнь-цзы.  А  ведь 

именно  им придется сочинять Правила!  Будут ли последние  продуманными и  жизне

способными?8 И  насколько охотно  воспримет их  народ? Дойдут ли  Правила до  люд

ских душ? 

8  Вспомним  суждение  Учителя:  «БлаrородныЯ  муж  nJПЗет  отвращение  к  тем,  J\fO  деЯствует  реши

тельно,  но  необдуманно>>  («Лунь  юА»,  XVll, 24). 
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Весьма характерно, что  спустя  века  после кончины  Учителя  в  китайской  полити

ческой культуре сложились краткие, но весьма емкие определения  двух  форм  правле

ния:  фа  чжи  («правление  посредством  закона»)  и  жэнь  чжи  («правление  посредст

вом  людей»).  Определения  эти  используются  и  поныне,  истоком  же  их  считаются 

представления ранних легистов и Конфуция. 

Действительно,  Конфу ци й   всегда  стремился  к  тому,  чтобы  людьми  управляли 

живые  люди,  но  не  сухой  закон.  Главная  же  его  м ысль - Правила,  создаваемые 

людьми для людей, должны были восприниматься осознанно. 

Большое  внимание  уделял  Конфуций  процессу  их  внедрения  в  каждодневную 

практику. Одно дело - создать Правила, что также бьшо непросто,  другое - добить

ся  их  претворения  в  жизнь.  Учитель  понимал  также,  что  одиночки,  какими  бы  та

лантливыми они  ни  бьши,  не  в  состоянии создать  жизнеспособные  Правила.  Необхо

димо  было заложить в механизм создания и  претворения в  жизнь Правил такой прин

цип,  которы й  гарантировал  бы  их  жизнестойкость.  Таковым  стал  принцип хэ;  апро

бировав его  при создании образа «благородного мужа>>,  Конфуций интегрировал его и 

в Правила. 

Эта  идея  Конфуция  выражена в  отдельном суждении устами его  ученика Ю-uзы: 

« При осуществлении Правил  ценным является  достижение единства через  разномыс

лие (хэ )» («Лунь юй»,  1,  1 2). 

Сделав  принцип  хэ  неотъемлемым  условием  осуществления  Правил,  Конфуций 

обязал всех, причастных к  Правилам, как творцов, так и  исполнителей,  к  соучастию в 

их  осуществлении.  По  его  мысли,  творец  Правил,  а  им  мог быть  только  правитель, обязан  был  привлекать  к  предварительному  обсуждению  ближайших  сановников  и 

требовать от них  неукоснительного соблюдения свободной состязательности м нений. 

Получала  определенное  право  свободного  обсуждения  и  часть  тех,  кому  надлежало 

следовать  устоявшимся  или  новым,  исходящим  сверху  Правилам.  По  замыслу  Кон

фуция,  его  можно было реализовать  лишь  на первом этапе,  и  распространялось оно, видимо, лишь на руководителей общин .  Но  от  них  требовалось достижение единства 

взглядов,  что должно бьшо  не только облегчить  претворение Правил,  но  и доведение 

их смысла до сознания  каждого. 

Особого вним ания заслуживает в  суждении последняя  фраза,  в  которой сказано о 

невозможности  достижен ия  единства  взглядов  вне  рамок  Правил.  Если  Правила уч

реждаются без использования этого принципа, по замыслу Конфуция,  они уже не есть 

истинные Правила. 

Невольно  напрашивается  вопрос:  почему столь  важная  мысль  излагается  устами 

ученика? 

Ученики,  как  уже успел  убедиться  ч итатель,довольно  часто  выступают  в  тексте 

«Лунь юя» ,  но  обычно они обращаются  к  Учителю с  вопросами.  Из  1 6  суждений, со

ставляющих  первую  главу  « Лунь юя» ,  восемь  принадлежат  ученикам :  Ю-цзы,  Цзэн

цзы,  Цзы  Ся,  Цзы  Циюо  и  Цзы  Гуну.  Чаще  всех - трижды - и  всегда с утверждени

ем  какой-либо м ысли выступает  Ю-цзы. Из 77  ближайших учеников  Конфуция  лишь 

двое (Ю и  Цзэн) удостоились добавления термина цзы к их  фамилиям, что свидетель

ствовало  о  почтительном  отношении  Учителя.  Такой  чести  удостаивались  лишь  са

мые  талантливые,  постигшие  все  тонкости  учения .   Изложение  той  или  иной  м ысли 

устами  ученика  как  бы  показывает,  что  ее в  школе  уже  проработали  и  усвоили.  Она 

апробирована  на  практике,  последователям  учения  надлежит лишь  приНять  ее  к  нс-
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полнею.по.  Факт  же  изложения  мысли  одним  из  самых  способных  учеников  должен 

был подчеркнуть степень ее важности. После того  как Правила выработаны и  прошел 

первы й ,   предварительный этап  их  усвоения ,  они получали  путевку  в  жизнь.  П о  мере 

распространения  их  в  народе  наступал  следующий  этап,  когда  никакое  обсуждение 

Правил  у же  не  допускалось - от жителей  царства  требовалось  неу коснительное  ис

пол нение. 

В  голосе Конфуция звучат грозные нотки,  когда о н  говорит о  том, как следует со

блюдать  Правила:  « Нельзя  смотреть  на  то,  что  не  соответствует  Правилам ;  нельзя 

слушать то,  что  не соответствует Правилам ;  нельзя  говорить то,  что  не  соответствует 

Правилам» («Лунь юй» , XII,  1 ). 

На  смену  обычному  праву,  на  котором  держалась  жизнь  общин,  и  нарождающе

муся  законодательству  Конфуций  спешил  поставить  реконструируемые  им  нормы 

поведения .  В  условиях,  когда  управление  государством  и  народом  предполагалось 

осуществлять на основании ли, они, естественно, выполняли функции закона. 

Во  времена  Конфуция,  когда  большинство  населения  входило  в  общины,  ру

ководимые  органами  самоуправления,  сила  л ич ного  примера  продолжала  и грать 

немалую  роль.  Прежде  всего  взоры  людей  был и  обращены  на  руководителей  общи

ны,  глав  больших  семей,  «отцов-старейших» .  Поскольку  последним  приходилось 

вершить суд в  общинах,  они сами  обязаны были  следить за  выполнением  норм  обыч

ного  права,  являя  собой  образец  их  вы полнения .   В  каждой  общине  или  патрони

м и и   нормы  обычного  права  обладали  всеобщностью.  Конфуций  заимствовал  эту 

идею  всеобщности  и  всеобязательности  норм  поведения,  вывел  ее  за  рамк и   неболь

шого  коллектива и рас пространил на пределы всего государства.  Он  наделил ли идеей 

всеобщности,  обязывая  всех, включая  и  царя, соблюдать  весь комплекс  норм, связан

ных  с  Правилам и.  Управлять  народом  надлежит  лишь  на  основани и   ли:  «Учитель 

сказал :  "Если  верх и  любят  Правила,  то  народ  легко  испол ьзовать"»  («Лунь  юй» , XIV, 4 1 ). 

Согласно учению  Конфуция,  идеальные  Правила  существовали  только  в  древно

сти,  поэтому  именно тогда в  Поднебесной царили  порядок  и  культура (вэнь).  Идеали

зация древности  (гу),  использование ее  примера  в  качестве самого  весомого  аргумен

та  в  пол итических  спорах  и  теоретических  построениях  стали  традиционным и   ко 

времени  Конфуция.  Основоположники  м ногих  философск их   и  этико-политических 

школ  (легистская,  моистская,  даосская  и  др. )   часто  испол ьзовали  понятие  «древ

ность»  именно в таком ключе. 

Однако  никто  до  Конфуция  не  уделял  такого  внимания  «древности» ,  не  отдавал 

ей  пальму  первенства  в  своем  учении.  Конфуция  можно  по  праву  назвать  певцом 

древности;  он  был  первы м  в  истории  китайской  ф илософии,  политической  и  юриди

ческой  м ысли,  кто  фактически  не  только создал  культ древности,  но  и  ориентировал 

свою  модель государства как  бы  в  прошлое.  Поэтому  столь  часты  в  «Лунь юе»  ссьш

ки  на  « Шу  цзин»  («Книгу  истории»),  слова  и  дела  легендарных  и  реальных  правите

лей  прошлого.  Изучение  и  знан ие  « Ш и   цзина>>  («Книги  стихов» ),  как  явствует  из 

«Лунь  юя»  (XVI,  1 3), входило  в  комплекс  знаний,  необходимых каждому;  не  случай

но  штудирование  ее  шло  в  одном  ряду  с  изучением  ли.  « Книга  стихов»,  широко  и 

красоч но  отражавшая  реальную  жизнь  китайского  общества  в  период,  предшество

вавший  эпохе  Чуньцю--Чжаньго,  должна  была  служить  наглядной  иruпострацией  к 

тем  истинным Прав илам,  которые существовали в  прошлом. 
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Идеальное  прошлое  должно  было,  по  замыслам  Конфуция,  иrрать  роль  образца 

идеального  буду щего.  Поэтому  все  лучшее,  что  было  связано  с  Правилам и, - л ишь 

отражение тех, что у же бьши в древности (см. « Лунь ЮЙ)) ,  11, 23 ). 

Все потомки древних правителей страны ,  кому  довелось у правлять  государством, обязаны  неуклонно  следовать  традиционным  Правилам .  Теоретически  допускались 

лишь  небольшие  изменения ,   не  затрагивающие  их  основ.  Всякий  правитель  обязан 

следить  за  тем ,   чтобы  его  государство  ни  на  один  день  не  сошло  с  установленного 

Дао-Пути. 

« Лу нь  ЮЙ))  свидетельствует,  с  каким  тру дом  Конфуций шел  на то,  чтобы  назвать 

кого-либо  « обладающим  жэнь>>  (« человеколюбивым» ),  обычно  он  старался  укло

ниться  от  прямого  ответа  на  соответствующий  вопрос  или  настойчивой  рекоменда

ции  учеников.  Однако,  когда  реч ь  заходила  о  соблюдении ли,  точнее  о  том, от  кого 

зависело,  какие Правила  вводить в  стране,  по  каким  Правилам  должно  фун кциониро

вать  государство,  Конфу ций  готов  был  назвать  «обладающим  жэнь»  каждого,  кто 

способен  вернуть  страну  на  старые,  традиционные  рельсы.  В  данной  связи  следует 

обратить  особое  внимание  на  следу ющее  место  из  « Лунь  юя»  ( X l l ,   l ):  « Янь  Юань 

спросил  о  человеколюбии.  Уч итель  ответил :  "Преодолеть  себя  и  вернуться  [в  словах 

и  поступках]  к  Правилам - в  этом  заключается  человеколюбие.  Если  однажды  пре

одолеешь себя  и  возврати шься  [в  словах  и  поступках]  к  Правилам,  то  в  Поднебес ной 

назовут  [тебя] обладающим  человеколюбием"» . 

Таки м и   высказывания м и   Конфуций  внушал  своим  ученикам  уважение  к  истин

ным  древним  правилам,  стремился  повысить  з начимость  традиционных  методов 

у правления  в  государственных делах .  Одновременно утверждался  культ древности. 

Концепция  заданности,  предопределенности  (за  счет  ориентирования  на  « древ

носты> )  форм  государственного устройства  оказала  rромадное  влияние  на  весь  даль

нейший ход развития  политической  мысли  Китая.  В  течение  десятков  столетий  веду

щие  политики  страны  искали  решение  насущных  проблем  современности  в  идеаль

ном  прошлом.  Такова  была  специфика  культуры  политического  м ы шления,  испыты

вавшего  большое  воздействие,  особенно  на  раннем  этапе,  учения  Конфуция .  При 

этом  понятие  « древность»  то  расш ирялось  на  тысячелетия,  то  сужалось  до  уровня 

десятков лет. 

У  Конфуция  нет  четкой  и  подробной  схемы  организации у правления ,  этим  заня

лись  впоследствии  легисты,  но  он  выдвинул  и  разработал  ряд  принципиально  новых 

идей,  ставш их  фундаментом  всей дальнейшей  китайской  государственности,  особен

но  императорского  периода.  Именно  Конфу цию  принадлежит  честь  создания  образа 

китайского бюрократа. 

В  своих  суждениях  о  государстве  он  выделял  два  типа  людей,  два  социальных 

слоя :  у правляющих  и  у правляемых.  В  суждениях об у правляющих  он использует уже 

готовую  модель  цзюнь-цзы.  В  данном случае он уже  « благородный чиновник» ,  оли

цетворявший  всех  причастны х   к  делам  у правления  государством  и  народом - от 

мелкого  ч иновника  до  сановника  и  самого  царя .  Но  чаще  всего  под  « благородным 

ч иновником»  и меются в виду представители высшей прослойки у правляющих. 

Как обы ч но, Конфуций  раскрывает свое представление о  « благородном  ч иновни

ке»  на  конкретных  примерах,  стараясь  выбирать  администраторов,  известных  его 

ученикам .  Рассмотрим  один  из  таких  примеров:  « Уч итель  сказал  о  Цзы  Чане:  "Он 

обладает  четырьмя Дао  благородного  мужа:  в  своих  поступках  он  исходит  из  само-
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у важения ,   на  службе  у  вышестоящих  исходит  из  ответственности,  в  наставлениях 

народу  исходит  из  доброты,  в  у правлении  народом  исходит  из  с праве.nливости"» 

(«Лунь юй» ,  У,  1 6). 

В  переводе  данного  суждения  я  сохранил  термин дао без  перевода.  В.А.Кривцов 

переводит  в  данном  случае  дао  как  « качество>>  (« Он обладает  четырьмя  качествами 

благородного  мужа» )  [Кривцов,  1 972,  с.  1 50] .  А налогич ны й   перевод  nре.nложил  в 

свое время  и  Дж.Легг  [Легг,  1 893 ,  с .   1 7 8 ] .  Я н  Боцзюнь сохраняет в  своем  тексте  тер

м ин  дао  и  предлагает следующую трактовку :  « У  него  бьшо  четыре  сферы  действия, составляющие Дао благородного мужа»  [Ян  Боцзюнь,  1 9 84, с.  47--4 8 ] . 

Вводя термин дао в суждение о Цзы  Чане, Конфуций как бы выделяет это сужде

ние,  подчеркивая его  особую значимость.  Поэтому  прав Я н  Боцзюнь,  когда  он  сохра

няет этот оттенок.  Конфуций  вычленяет  четыре  « пути»  деятельности  человека,  пре

тендующего  на  звание  цзюнь-цзы :  его  собственное  поведение,  выполнение  служеб

ных обязанностей, деятельность на поприще восп итания  народа и,  наконец,  его  пози

ция  в  отношении  того,  как  надлежит  использовать  народ,  т.е.  каким и   методами 

управлять им . 

Прежде  всего  следует обратить  внимание  на то,  что  Конфуций н е  м ыслит  цзюнь

цзы  в  отрыве  от  государственной  службы,  административной  деятельности.  Цзюнь

цзы  в  данном  случае - не  отшельник,  а  активная  лич ность,  занимающая  вполне 

определенное  положение  в  обществе  и  государстве.  Он,  как  правило,  должен  высту

пать  в  функци и   первого  советника  (т.е.  прем ьер-министра)  или  самого  правителя. 

Об  этом  свидетельствуют  « пути»  его  деятельности,  где  он  обязан  проявлять  свои 

личные  качества.  Из  четырех  дао три  самым  непосредственным  образом  связаны  с 

у правлением. 

Каким  же  должен  быть  цзюнь-цзы  и  как  следует  вести  себя  сановнику,  если  он 

мечтает  получ ить  сей  высокий  титул?  О н   не должен,  начи нает  Конфуци й,  ни  зазна

ваться,  ни  заискивать,  следует  держаться  всегда  с  достои нством,  уважать  себя  как 

личность9•  Это - главное,  поэтому  из  всех  четырех  дао  на  первое  место  Конфуций 

ставит  ци син («самоуважение»,  букв.  «его собственное поведение» ). Если человек не 

сохраняет чувство собственного  достоинства,  не борется  за него,  не может его  отсто

ять,  если  человек  не уважает самого  себя,  то  у  него  нет надежд стать  цзюнь-цзы,  ибо 

это у же  не государственная л ич ность. 

Второе  дао  претендента  на  звание  цзюнь-цзы - служба  у  сильных  мира  сего 

(« служба у  вы шестоящих» ). Каков же этот « путь» для цзюнь-цзы? 

« Находясь  на  службе  у  вышестоящих,  необходимо  соблюдать  почтитель

ностЬ>> , - переводит Дж.Легг JЛегг,  1 893, с.  1 78). В.А.Кривцов пре.nлаrает аналогич

ную  ч:>актовку :  « Служа  старшим,  проявляет  почтение»  [Кривцов,  1 972,  с.  1 5 0) .  П о

добная  ч:>актовка  вполне  правомерна,  ибо  иероглиф  цзин  имеет  такое  значение  (а 

также  и  другое - « осторожностЬ>> ) .   Я н  Боцзюнь  же  дает  совершенно  иной  перевод: 

« Он с  большой ответственностью  и  добросовестностью относится  к  поручения м  вер

хов и правителя»  [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 48] . 

Таким образом, в  первом случае речь идет о  послу ш ном исполнителе чужой воли, а  во втором  перед нам и  предстает  образ  активного  администратора,  способного  и  на 

самостоятельные решения . 

9  В трактовке Дж.Легга 

« В  своем поведении он должен  соблюдать  скромность»  [Легг,  1 893, с.  1 78]. 

-
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Для  того  чтобы  понять,  что  же  хотел  сказать  Конфуций,  необходимо  у ч итывать 

специфику  его  суждений;  когда  он называет ч ье-либо  имя,  подразумевается,  что  уче

ники  и  слушатели  знают  этого  человека - его  биографию  и  деятельность,  его  мо

ральные  качества.  По данной причине  в сужден иях,  как  правило, отсутствует подроб

ная  характеристика:  Конфуций дает лишь  оценку  человека,  слу шателям  остается  со

поставить  ее  с  деятельностью данного  лица.  П оэтому  и  нам  следует  хотя  бы  вкратце 

осветить адми нистративный путь Цзы Чаня, что  поможет  решить,  какая  из трактовок 

ближе  к истине. 

Цзы Чань бьш современником  Конфуция,  в  течение  22 лет он занимал  пост пер

вого  советника  в  небольшом  царстве  Чжэн  при  правителях  Цзянь-rуне  (5 65-5 30)  и 

Дин-rу не  (529-5 1 3 )  и  фактически  правил  государством.  Время  бьшо  неспокойное, шли непрерывные войны между двум я  кру пнейшими царствами К итая - Цзинь и Чу. 

За время длительной службы  Цзы  Чаня  в  каждом  из  них  сменилось  по  пять  правите

лей,  и  отmодь  не  по  их  желанию .  Все  они,  каждый  в  своих  и нтересах,  пытались  во

влечь  царство  Чжэн в  свои интриги  и  междоусобицу .  Нередко  над  Чжэн  нависала уг

роза  интервенции,  однако  вне ш няя политика Цзы  Чаня дала возможность его  царству 

не только не стать сателлитом  ни  одного  из  моrущественных соседей,  но даже  сохра

н ить с  каждой  из  сторон  добрые  отношения.  Цзы  Чань,  таким  образом,  сумел  « обес

печить безопасность царства Чжэн и  поднять его  престиж»  [Ян Боцзюнь,  1 984,  с.  48] . 

Поэтому  нельзя  не согласиться  с  м не нием Я н  Боuзюня,  что  Цзы  Чань « был  одним  из 

самых выдающихся политиков и дипломатов древнего К итая>>  [там же, с .  4 8 ) . 

Ознакомившись вкратце  с  политической биографией Цзы  Чаня,  вернемся вновь к 

анализу суждения Конфу ция .  Если  бы  Цзы  Чань отличался лишь « почтением  к  выше

стоящим » ,   то  вряд  ли  он  смог бы  в  такое  бурное  время  столь  долго  удерживаться  у 

кормила  власти.  Более того,  одного  почтения  для  проведения  такой  гибкой  политики 

было явно  недостаточно. Or сановника потребовались высокая мера ответственности, мобилизация  всех его луч ш их  качеств и  как политика,  и  как человека.  При  таком  кон

тексте,  в идимо,  правильнее  сч итать,  что  от  претендента  на  звание  цзюнь-цзы  в  плане 

его  службы  требовалось  проявлять  не  только  и  не  столько  « почтение  к  вышестоя

щим» ,  сколько именно « ответственность»  за порученное  ему дело. 

Из  трех  дао,  связанных  с  управленческой  деятельностью  цзюнь-цзы,  два  (и  это 

также  не случайно) касаются его  взаимоотношений с  народом. Третье  дао - « настав

ление  народа» ,  т.е.  вошющение  в  ж изнь одной  из  важнейших  составных  ч астей  уче

ния Конфуция. Сановник, если  он  истинный « благородный муж» ,  должен быть у чите

лем  народа,  поэтому  его  прямая  обязанность,  а  следовательно,  и  сфера  деятельно

сти - янь минь («воспитание народа»), и  на этом поприще он должен воздействовать 

только добротой,  лич ным  примером.  И ного  не  дано.  Если  же  он,  подобно  легистам, станет  опираться  на  законы,  то  его  деятельность  не  будет  « наставлением  народа»,  а 

сам  он  перестает быть конфуцианцем . 

Четвертое  дао - «управление народом» .  Речь идет о том, каким образом, какими 

методам и  следует  использовать  народ  на  государственных  повинностях  (трудовых, воинских),  какую  налоговую  политику  проводить,  как  вершить  суд.  Во  всей  этой 

сфере  контактов  с  народом  претендент  на  звание  цзюнь-цзы  должен  всегда  исходить 

из  принципа и - «справедливости» . 

Только  сочетание  четырех  перечисленных  дао в  деятельности  человека дает ему 

в итоге право называться цзюнь-цзы. 
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Нетрудно  заметить,  что  рассуждения  о  цзюнь-цзы  на  примере  Цзы  Чаня  имеют 

самое  непосредственное  отношение  к  представлениям  Конфуция  о  государственном 

устройстве  и  об обязанностях  высшей администрации.  Воззрения  эти  носили  очевид

нь1й  утопический  характер:  по  конфу цианской  модели  rocy дарства,  чиновники  (если 

они,  естественно,  цзюнь-цзы) обязаны прежде всего заботиться о благе государства  и 

его  народа.  С  веками  это  стало  аксиомой для  всех стран конфуцианского кульrурного 

региона. 

Было бы  о шибочно,  однако,  предполагать,  будто  Конфуций  был  против  эксплуа

тации.  Всегда  и  во всем  опасаясь  крайностей,  он в  у казанном  плане  высrупал за у ме

ренную  эксплуатацию - « справедпивое  использование  народа» .  К  этой  же  мысли 

Конфуций возвращается  в  конце  «Лунь  юя»  (ХХ, 2 ),  назвав  одним  из  « пяти хороших 

качеств» ,  необходимых  цзюнь-цзы  для эффективного  управления  государством, уме

ние  правильно  использовать  людские  ресурсы :   « . . .  когда  благородны й  муж .. .   по

нуждает народ к труду, но не в ызывает его  гнева на вышестоящих» . 

Из  м ногоч исленных  суждений  Конфуция  о  цзюнь-цзы 

управляющем  рассмот

-

рим  еще  одно  о  современнике  Учителя:  « Цзы  Гун  спросил:  "Почему  Кун  Вэньцзы 

нареЮiи  посмертным  именем  Вэнь ?'' Учитель ответил:  "Он был умный и  деятельный, к  тому  же  любил  учиться  и  не  считал  зазорным  с кромно  обращаться  за  советами  к 

нижестоящим.  Поэтому  его  и  нареЮiи  посмертным  именем  В энь"»  («Лунь  юй»,  V, 1 5) .  Данное суждение интересно тем, что оно относ ится уже к  последнему  году  жизни 

Конфуция  и,  следовательно,  отражает  наиболее  существенные  требования ,   предъяв

ляемые  к  ч иновникам .  Кун  Вэньцзы  (Кун  Юй)  был  кру пным  сановником  на  родине 

Конфу ция,  в  царстве Лу. У мер он на  1 5-м году  правления  луского царя Ай- rуна, т.е. в 

480 г.  до  н . э . ,  а  в  апреле 479 г.  скончался  Конфу ци й .  Ученик Конфуция  Цзы  Гун, так 

же  как  и  сам  Учитель,  хорошо  знал  деятельность  Кун  Юя,  поскольку  она  проходила 

на их  глазах .  По-видимому,  современниками она оценивалась достаточно раз норечи

во 10.  Связанные с  этим  толки,  возможно,  и  побудили  Цзы  Гуна  обратиться  за  разъяс

нениями  к  Конфу цюо,  тем  более  что  торжественный  акт  посмертного  присвоения 

почетного  звания  вэнь  не  мог,  вероятно,  произойти без участия  Конфуция.  В  ответе 

Учитель  выделил три  важных  качества:  живой ум  и  активная  деятельность;  стремле

ние  не  довольствоваться  достигнутым  и  все  время  самоусовершенствоваться,  посвя

щая  досуг у чебе ;  и  наконец,  способность никогда  не зазнаваться  и  в  процессе работы 

не считать для  себя « зазорным обращаться за советами к нижестоящим» . 

Последни й  момент имеет отношение к  Конфуциевой модели  государства. « Ниже

стоящие»  обозначены  иерогл ифом ся  («те, кто внизу»). Здесь могут иметься в  виду  и 

стоящие  ниж е  по  рангу  чиновники,  но  не  исЮiючено  и  более  расширительное толко

вание понятия,  включающее  и  простолюдинов (« народ» ). 

Однако  « обращение  за  советами»  к  народу  вряд ли следует  понимать  как  прояв

ление  зачаточ ных  форм  демократии.  Если  и  допускалось теоретически  какое-то  со

участие  « нижестоящих»  в  у правлении,  то лишь  на  уровне  органов  общинного  само

у правления,  о  чем  реч ь  пойдет  ниже.  В  данном  же  случае  проводится  мысль о  необ

ходимости  для  управляющих  устанавливать  и  поддерживать  постоянные  контакты  с 

народом,  чтобы  знать  настроения  простых  людей,  их  отношение  к  посrупкам  вы ше-io Этот  мoмefff  нашел  отражение  в  работе  Дж. Легга,  который  пишет  о  « сомнительном  характерен 

деятельности  Кун Юя [Легr,  1 893,  с.  1 78]. 



1 82 

Часть 1 .  Конфуций 

стоящих.  Идея  обратной связи государства  и  народа  присутствовала и  в  учении леги

стов,  но использовалась она несколько  по-иному.  Для  Конфуция  главное - избежать 

возникновения конфликтов между  у правляемыми и управляющими; последние долж

нъ1 добиться, чтобы  народ доверял им, и уметь сохранить это доверие. 

Он неоднократно обращал внимание учеников именно на этот аспект управления, определяя его  как одну  из обязательных функций государства. Отвечая на вопрос Цзы 

Гуна о  сущности  истинного управления  государством  («Лунь юй» ,  XII, 7), Конфуций 

отмечал, что в  хорошо у правляемом государстве « достаточно  продовольствия,  доста

точно оружия  и  есть  доверие  народа» .  В  случае  крайней  нужды  можно отказаться от 

вооружения,  продовольствия,  но  не  от  доверия  народа,  ибо  если  « народ  перестанет 

доверять, то  [государству]  не устоять» . 

Итак, образ « благородного  сановника» ,  « благородного  правителя»  и  их  основные 

функции очерчены  вполне четко  и  определенно.  Конфуций  впервые в  истории Китая 

с  помощью образа цзюнь-цзы  поднял значение бюрократии в  системе управления  и  в 

обществе в  целом.  Бюрократия  обязана была не только следить за  соблюдением Пра

вил  (ли), но и воплощать их в жизнь на собственном примере. Именно она в  конфуци

анской модели  государства являлась и толкователем  и  носителем  Правил .  В  этом  од

на  из  коренных  прич ин  большей  значимости  бюрократии  в  конфуцианской  модели 

государства,  нежели в легистской,  ибо  там бюрократия была скована законом  и  у  нее 

не  было  такой  свободы  творчества  в  толковании  законов,  как  у  конфуцианских  са

новников в  интерпретации Правил . 

Можно предположить,  что  Конфуций вполне умышленно развязывал руки какой

то небольшой части управляющих  из числа самых высших  ее представителей, допус

тив  их  к толкованию  Правил.  Таким образом,  правитель  и  его  ближайшее окружение 

всегда  могли в удобное им  время  и  в  выгодном  дпя  них  смысле  истолковать опреде

ленное правило и даже концепцию. 

Рассмотрим  это  на  примере  толкования  концепции  жэнь  («человеколюбие» ), входящей  в  Правила:  « Учитель  сказал:  "Только  человеколюбивый  способен  любить 

[кого-либо  из]  людей  и  способен  возненавидеть  [ кого-либо  из]  людей"»  («Лунь юй», IV,  3).  На  первый  взгляд  это  суждение  может  показаться  несколько  странным,  ибо 

гуманность  несовместима  с  ненавистью.  Правда,  можно  предположить,  будто  Кон

фуций, будучи человеком мудрым  и  дальновидным и  зная  хорошо природу  человека, 

'искточал  аморфный,  бескрайний  гуманизм,  распространяя  его  лишь  на  людей,  дос

тойнъ1х  человекотобия.  Но  не  исключено  и  другое - этим  суждением  Конфуций 

наделял « человеколюбивого»  правом не только на любовь,  но и  на ненависть.  А  ведь 

ни один  правитель, при нявший учение Конфуция, никогда  не  назвал  бы себя « лишен

нъ1м человекотобия» , да этого не допустило бы и его ближайшее окружение. Но будучи 

« обладающим  человеколюбием» ,  а  иного  по рангу  ему  и  не  положено,  он,  ссылаясь 

на того же Конфуция,  получал моральное право кого-то  полюбить,  а  кого-то  и  возне

навидеть,  кого-то  возвысить,  а  кого-то  и  казнить,  и  т.п. - и  все  это  в  рамках  « чело

векоmобию> .  Конфуций,  таким  образом,  вручал  управляющим  мощное  орудие  управ

ления народом и  государством ,  и впоследствии китайские  правители, начиная с эпохи 

Хань, широко использовали данное суждение в своих узкопрагматических целях. 

Как уже отмечалось,  правом  на  свободное толкование  уже  принятых  Правил  об

ладали лишь немногие, самые высшие сановники,  ставшие цзюнь-цзы,  и, естественно, первым среди них был глава государства. Остальная масса управляющих  обязана бы-
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ла послушно выполнять эти  Правила.  На  вопрос  Дин-гуна,  какие отношения должны 

существовать  между  правителем  и  чиновниками,  Конфуций  ответил:  « Правитель  ис

пользует  сановников,  руководствуясь  Правилами;  сановники  же  служат  правителю, руководствуясь чувством преданности»  («Лунь юй» ,  111, 1 9). 

Будучи  сторонником  авторитарной  системы,  Конфуций  в  то  же время  был  про

тивником  изл ишней  абсолютизации  царской  власти.  В  своей  м одели  государства 

Конфуций  стремился  огранич ить  права  царя.  В  этом,  по-видимому,  одна  из  причин 

возникновения  концепции  « благородного  мужа» - прообраза  будущего  « совершен

ного»  бюрократа.  Правителю,  принявшему  концепцию  Конфуция,  вольно  или  не

вольно  приходилось взваливать  на себя  и  бремя  « обязанностей»  цзюнь-цзы.  Роль же 

наставников,  не  только  следивших за  соблюдением  правителем  принципов  ли,  но  и 

причастных  к  их  сотворен ию  (вспомним  принцип хэ),  отводилась  конфуциански об

разованным  сановн икам,  тем  же  « благородным  мужам » ,   составлявшим  ближайшее 

окружение царя.  Конфуций возлагал  определенные надежды  на этот тип  сановников, обязанных  своим  возвышением добросовестному  изучению его теории.  В  то же  вре

мя,  стремясь успокоить  правителей,  Конфуций внушал им, что если они будут доско

нально соблюдать все его наставления, то со временем может отпасть необходимость 

и в самих  наставниках:  « Учитель сказал:  "Когда в Поднебесной следуют Дао-Пути, то 

дафу  не занимаются  правлением"»  («Лунь юй» ,  XVI, 2). Главное условие такого  сле

дования  Дао-Пути - это  наличие  у  правителя  дэ  («добродетелы>)  цзюнь-цзы:  «Осу

ществлять правление, опираясь на добродетель, - это подобно Полярной звезде. Она 

замерла на своем месте, а все другие звезды движутся окрест нее» («Лунь юй» , 11, 1 ). 

Создавая  модель  идеального  государства,  Конфуций  привлек  на  службу  своей 

теории традиционное  верование  в  божественную  силу Неба.  Культ Неба зародился  в 

Китае в  середине  периода Чжоу.  Вначале он  сосуществовал с  культом  Шанди (тотем

ный первопредок династии Инь), а впоследствии сменил Шанди  и  стал  единственной 

верховной божественной силой. 

У  чжоусцев  Небо было  тесно  связано  с  делами  людей,  оно  выполняло  м ироуст

роительные функции.  Решение  всех  крупных  государственных акций,  как  в нутри  го

сударства, так и  в нешнеполитических, увязывалось с  велением Неба.  В  качестве  при

мера приведем небольшой отрывок из « Малых Од»  « Ш и  цзинсш : 

В ысоко ты, Небо, в величье своем ; 

Oreu  наш  и мать - так мы Небо зовем, 

Не знаю на нас ни греха,  ни вины. 

А смуты в стране велики и сильны; 

И Небо великое в гневе на всех; 

Смотрю на себя  и  не вижу, в чем грех ; 

А  кары великого Неба сильны .. . 

[ Ш и  цзин, с. 265] 

Из « Больших Од»  « Ш и  цзина>>  обратим внимание ч итателя  на « Оду  царскому на

ставнику  Чжун  Шаньфу» ,  где  его право  на высшую государственную должность  под

тверждается велением Неба: 

Небо, рождая на свет человеческий род, 

Тело  и  правила жизни всем  людям дает, 

Люди, храня этот вечный закон, х ороши, 
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Любят и  ценят прекрасную доблесть души, 

Небо, державно взирая на чжоуский дом, 

Землю внизу осветило горячим лучом, 

И, чтобы Сына Небес не косну лося зло, 

Небо в защиту ему Чжун  Ш аньфу  родило 

[Ши uзин, с. 395). 

Здесь  процитирована  лишь  одна  из  восьми  частей  оды,  но  и  этого  достаточно, чтобы наглядно представить место и роль Неба в жизни чжоусцев. Наместником Неба 

на земле был  Сын Неба (в переводе А . А . Штукина - «Сын Небес» ) - чжоуский пра

витель. 

Ко  времени Конфуция  в  связи с  ослаблением  реальной  власти  чжоуского  прави

теля  пошатнулась  и  вера в  Небо.  Конфуций  прююжил  м ного усилий для того,  чтобы 

восстановить  прежнюю  веру.  В  его  взглядах  относительно  системы  государственного 

устройства  Небу  отведена  особая  роль.  Оно  выступает  в  качестве  высшей  направ

ляющей  силы,  от  которой  зависит  судьба  всех  жителей  Поднебесной - от  простого 

общинника  до  правителя.  Оно  определяет  и  жизнь  всего  государства.  «Жизнь  и 

смерть  зависят  от  веления  Неба, - поучает  один  из  последователей  Конфуция, -

знатность  и  богатство - во  власти  Неба»  («Лунь юй»,  XII,  S).  Жестким  становится 

тон  Конфуция,  когда  речь  заходит  хотя  бы  о  малейших  колебаниях  веры  в  святость 

Неба:  « Не  зная  воли  Неба,  не станешь благородным  мужем»  («Лунь юй»,  ХХ, 3).  Но 

постичь веления  Неба суждено не  каждому. Для этого  нужно  хорошо усвоить Прави

ла, строго соблюдать их  и обладать обширны м и  знаниями. 

В  роли  зем ных  интерпретаторов  воли  Неба  могли  выступать  у  Конфуция  лишь 

цзюнь-цзы, т.е. те, кто в  совершенстве  овладел  принципами ли,  сочетая  также  в  себе 

такие  ценностные  категории,  как  жэнь,  вэнь,  хэ  и  дэ.  Это  была  блестящая  м ысль, ставшая  впоследствии одной из  главных причин возвеличивания Конфуция  бюрокра

тией:  мудры й  мыслитель  и  тонкий  политик  вручал  своим  последователям  мощное 

идеологическое оружие. Конфу ций превратил  Небо в  стража основных догматов сво

ей теории. Небо знает,  кто и  как претворяет учение о ли.  Ведь именно Небо помогает 

людям, стремящимся к знаниям, познать этические нормы и  полностью овладеть ими. 

Именно благосклонность Неба помогает правителю стать «благородным мужем» . 

« Небо породило добродетель (дэ) во мне», - говорил  Конфуций («Лунь юй»,  VII, 23). Он не случайно связывал столь  прочно Небо с  делами людей.  Небо  контролиро

вало не только поступки простых смертных, но и деяния  правителя. Оно прежде всего 

должно было следить,  насколько верен  правитель принципам его учения .  Отныне над 

правителем  нависала  потеря  власти,  если  он  сошел  бы  с  начертанного  Конфуцием 

пути.  « Благородный  муж, - проповедовал  Конфуций, - в  трех  случаях  испытывает 

страх :  перед  велением  Неба,  перед  великим и  людьми  и  перед  словами  совершенно

мудрых»  («Лунь юй» ,  X V I,  8).  Горе тому  правителю,  которого оставило Небо:  небес

ный  отец покинул своего  неблагодарного сына. Общинники,  поклонявшиеся  предкам 

и  почитавшие  старшее  поколение,  не  случайно  называли  глав  общин  фу-лао 

(«отцами-старейшими» ).  Оrречение отца от сына было самым тяжким наказанием. От 

такого  сына  отворачивалась вся  община,  он  превращался  в  изгоя.  А  поскольку  воmо 

Неба,  выражавшуюся  через  различные  природные  явления,  могли  постичь  и  объяс

нить  народу  лишь  конфуциански  образованные  сановники,  их  роль  в  политичес кой 

жизни  страны  и  решении  rocy дарственных  дел  неизмеримо  возрастала.  Фактически 
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правитель  подпадал  под  контроль  своих  сановников.  В  случае  крупного  конфликта 

н ичто  не  мешало  какой-либо  придворной  группировке,  выгодно  истолковав  тобое 

явление природы (появление  кометы  и т.п.), выдать его за голос  Неба и  пустить в  на

роде слух о недовольстве Неба правителем. 

Именно  поэтому  учение  Конфуция  встретюю  такую  горячую  поддержку  у  на

следственной аристократии. Учитель  как  бы  вдохнул  в  этот  пошатну вшийся слой но

вые  сил ы .   Не  случайно  столь ярый  противник  конфуцианства,  как  Мо-цзы,  обруши

вался впоследствии на Конфуция  именно за его стремление ограничить власть прави

теля.  Слегка с гу щая  краски,  Мо-цзы  в  полемическом задоре  произнес  поистине  про

роческие  слова:  «Он потратил  свой ум  и  знания  на то,  чтобы  распространять зло,  по

буждать  низы  бунтовать  против  верхов,  наставлял  сановников,  как  следует убивать 

правителей»  [Мо-цзы, цз.  39, с.  1 84) . 

Китайская  бюрократия  действительно  взяла  на  вооружение данны й  способ  свер

жения  правителей.  Веками  дворцовые  клики и  группировки  использовали  этот санк

ционированный самим Конфуцием метод борьбы против неугодных императоров. 

Привилегированный  статус  «благородных  мужей»  в  системе  административного 

управления  и  иерархии,  ограничивавший  сферу  деятельности  правителя  заранее  за

программированным  направлением,  вызывал  тревогу  у  наиболее  дальновидных  ца

рей,  хотя  конфуцианская  идея  покорности  власти  и мпонировала  очень  многим.  По

видимому,  именно  колеблющейся  позицией  царей  объясняется тщетность десятилет

них  странствий Конфуция. Наследственная аристократия  была уже слаба,  а  активный 

потребитель его идей еще не вырос в  мощную прослойку, ибо государственная бюро

кратия делала лишь первые шаги.  В Vll-1 1 1  вв. до н.э. за политические теории  и  идеи 

могли  платить  только  государи,  и  от  их  прихоти  зависела  судьба  странствующего 

ученого. 

У спех  к  Конфуцию  пришел  позднее,  когда  китайская  бюрократия,  убедившись  в 

период Цинь на собственном опыте в  неудобстве и жестокости некоторых легистских 

концепций,  особенно  легистской  концепции  всеобщности  закона,  обратится  в  эпоху 

Хань к  конфуцианской модели государства и  ученmо Конфуция  в  целом, чтобы, слег

ка модернизировав и  соединив с легизмом,  возвести  конфуцианство  в  сан госу дарст

венной идеологии. 

Одной из причин такой привязанности к учению Конфуция являлась идея относи

тельной с вободы л ич ности в его системе, но эта идея распространялась,  как убедился 

сам читатель, лишь на цзюнь-цзы . 

В  суждениях  и  высказываниях Конфуция о будущем  государственном устройстве 

Китая бюрократии у делено гораздо больше внимания  и места,  нежели народу. 

В то же время в «Лунь юе» есть одно суждение (VIII, 9),  которое помогает понять 

главную  м ысль  Конфуция  о  нормах  взаимоотношения  между  власть  имущими  и  на

родом. К  сожаленmо, полного единства взглядов у специалистов в его трактовке  пока 

не наблюдается, поскольку понимание  этого суждения зависит от того или иного чле

нения фразы. 

Следует  пояснить,  что  вплоть до  XIX в.  в  китайских  текстах  не  ставились знаки 

препинания. Начиная  с  ханьского  периода тексты  стали  делиться  на  фразы,  но  выде

лял и  их с помощью ком ментария (подробнее см. [Крюков и др.,  1 983, с.  302-325]). 

Изменения, происшедшие в  китайском языке за несколько столетий после  кончи

ны  Конфуция,  требовали специальных толкований текстов,  составленных  во времена 
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Конфуция,  ибо  часть иероглифов вышла из  употребления или приобрела новое значе

ние.  Не случайно ханьский  историк Бань Гу (32-92 гr.  н.э.), потративший несколько 

десятков лет на изучение древних текстов  и  создавший « Исторюо  Ханы> ,  счел  умест

нъ1м  отметить:  « После того  как  Чжунни умер,  стал утрачиваться  смысл  его  иносказа

ний, а после того как были  похоронены его 70  учеников,  стал  искажаться  в нутренний 

смысл его учения» (цит.  по [Крюков и др"  1 983, с. 3 1 6)). Поэтому начиная с ханьско

го  периода  в  К итае  сложилась  высококвалифицированная  комментаторская  школа, основанная не только на филологических исследованиях одного  или нескольких клас

сич еских текстов,  включая  прежде  всего  « Лунь юй» ,  но  и  на  традиции  его  толкова

ния, восходящей к  тому  времени,  когда  эти  тексты  были  полностью  понятны  читаю

щим  (подробнее см. [там  же, с. 3 1 7-320)). 

Налич ие в тексте комментария свидетельствовало о завершении логического хода 

мысли.  Однако  членения текста внутри фраз  не было.  Точка пришла в  Китай  из Япо

нии  в XIX в"  запятые же впервые появились лишь в  начале ХХ  в. 

Варианты  различных переводов  и  арrументы  в  пользу того или иного толкования 

суждения  VIII, 9  я  привожу  в  ком ментарии  к  переводу.  Следуя  традиционной  схеме 

членения  фразы,  я  предлагаю  свой  перевод:  « Уч итель  сказал:  "Народ  можно  прину

дить делать это, но нельзя  принудить осознать, ради чего это"» . 

Если  же  следовать  варианту,  предложенному  китайским  исследователем  Чэнь 

Юйканом,  то  суждение  переводится  так:  « Конфу ций  сказал :  "Когда  народ  согласен, принуждай следовать этому ;  когда не согласен, принуждай осознать это"» .  При таком 

переводе  точнее  восстанавливается  изначальная  мысль  Конфуция.  Он  внушает  пра

вящим,  что  перед  каждым  большим  начинанием  в  рамках  всего  государства  необхо

димо  предварительно посоветоваться  или хотя бы узнать м нение  народа.  Ведь  он сам 

заявлял,  что  самое  ценное  в  судьбе  государства - это  доверие  народа.  Вполне  воз

можно, что в  его  время советоваться  можно было  с фу-лао (« отцами-старейшими») и 

сань-лао  («тремя-старейшими» ),  представлявшими  органы  общинного  самоуправле

ния.  Кстати, через несколько веков именно так поступил, начиная свое восхождение к 

трону,  приверженец Конфуция - основатель ханьской династии Лю  Баи. Остановим

ся на этом эпизоде. 

Жители  Сяньяна - столицы  империи  Цинь - с  тревогой  ожидали  нашествия 

повстанческой армии Лю  Бана,  ибо  для  м ногих  повстанцев u.иньцы  ассоциировались 

с  царством  Цинь,  насильно  поглотившим  их  царства.  В  то время локальный патрио

тизм  был  намного  сильнее общеимперского,  не  случайно сподвижники Лю  Бана  вы

ступили под лозунгом « Восстановим великое Чу» ,  ибо они были уроженцами чуского 

царства.  Перед  вступлением  в  столицу  в  207 г.  до  н.э.  Лю  Баи  заключил  договор  с 

отцами-старейшими бывшего  царства Цинь, гарантировав их  от мародерства: « Я  стал 

царем  Гуаньчжуна 1 1   и  заключаю  с  отцами-старейшими  договор  о  [введении]  закона 

из  трех  пунктов:  за  убийство  человека - смерть;  за  ранение  человека  ил и  ограбле

ние - возмещение  (выкуп) согласно тяжести  преступления ;  все  законы  Цинь  полно

стью отменяются. 

Все  ч иновники  и  народ  остаются  на  своих  местах,  как  прежде.  Не  бойтесь. 

Я  пришел,  чтобы  избавить от беды  отцов-старейших, а  не  для  нападения  и  жестоко

стей» (цит.  по [ Переломов,  1 962, с .  208)). 

11  Гуаньчжун - самоназвание бывшего царства Цинь. 
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Подобный  договор  снял  напряженность  в  отношениях  с  новой  властью,  и  народ 

Цинь,  по словам  Сыма Цяня,  приветствовал  повстанцев,  « поднося  рядовым  и  коман

дирам быков, баранов и вино»  [там же, с. 208]. 

Приверженность  Лю  Бана  духу  Конфуциевой  модели  взаимоотношения  с  наро

дом  сыграла  в  дальнейшем  решающую  роль  в  его  борьбе  за  престол  с  наследствен

нь1м  аристократом Сян Юем (подробнее см. [там  же, с.  208-2 1 9]). 

Итак,  согласно  рассматриваемому  суждению  V l l l ,   9  (если  исходить  из  схемы 

Чэнь  Юйкана),  правителю  прежде  всего  надлежит  заруч иться  поддержкой  народа. 

Полу ч ив  его  согласие,  правитель  уже  более  уверенно  может  приступать  к  проведе

нию реформ ( или какой-либо другой масштабной операции), принуждая  подданных к 

более  активному  их  испол нению.  В  случае,  если  « народ»  (т.е.  его  представители  на 

местах)  не  согласен,  правитель  обязан  сделать  все  возможное,  вшють  до  прямого 

принуждения (Учитель допускал  и  такую  форму  « воспитан ия» ),  дабы  была осознана 

необходимость  начинаний.  В  результате  такой  « воспитательной  работы»  правитель 

сможет  добиться  согласия  народа  и  приступить  к  осуществлению  намеченной  цели. 

Таков  смысл  данного  суждения,  если  руководствоваться  разбивкой  фразы,  предло

женной Чэнь Юйканом . 

Я  склонен все ж е  признать  право  н а  существование такого  варианта.  Открываю

щееся  в  результате  новое  видение текста внутренне  не  только  не  противоречит духу 

учения,  но  как бы  восполняет  недостающее  звено  в  цепи суждений Конфуция  о  сути 

истинного  правления .  По существу,  оно венчает его  размы шления  о  приверженности 

« благородного  мужа»  принципу  хэ  и  целесообразности  прислушиваться  к  советам 

« нижестоящих»  («Лунь  юй» ,  V,  1 5),  о  необходимости  добиваться  доверия  народа 

(«Лунь  юй» ,  X I I ,   7)  и  ни в  коем  случае  не  доводить  государственные  дела  до  такой 

степени, когда народ начинает « гневаться»  («Лунь юй» , ХХ, 2). Что же касается слова 

« принуждай» ,  то  обладатель  добродетели  (дэ),  а  именно таким только  и  может быть 

« истинный правитель», воздействует на народ своим моральным авторитетом. 

Такая  трактовка данного  суждения  особенно  созвучна атмосфере  взаимоотноше

ний между  правителям и  и  подданными в  городах  в  эпоху  Чуньцю,  на которую обра

тил  в  свое  время  внимание  В.А.Рубин  (см.  [Рубин,  1 970,  с.  6-7]).  Народ  там  играл 

более  активную  роль,  нежели  позднее,  в  период  империи  Цинь--Хань.  В  качестве 

подтвержден ия  своей  мысли В.А.Рубин цитирует приведенную в  « Цзо  чжуани»  речь 

начальника музыкантов  Куана,  которую  целесообразно  воспроизвести  именно в  дан

ном  контексте:  « Небо, создав народ и  поставив над  ним  государя,  поруч ило ему  быть 

пастырем,  и  ему  не  следует терять этого  качества .. .  Любовь  Неба  к  народу  огромна, разве  оно  позволит  одному  человеку  чинить  произвол  над  ним,  давать  волю  своим 

прихотям  и  не  считаться  с  природой  Неба  и  Земли?  Конечно,  нет»  ( цит.  по  [Рубин, 1 970, с. 8]). 

При описании  Конфуциевой  модели  государственного  устройства в  нашей лите

ратуре в  свое время делался упор  на строжайшей социальной стратификации  общест

ва,  не  допускающей  каких-либо  вертикальных  перемещений,  особенно  в  верхние 

страты. 

Приведу  характернейший  пример:  «К  концу  Чуньцю немало  бывших  аристокра

тов лишилось  своих  привилегий, что не могло не вызвать возмущение Конфуция, так 

как зто  было  подрывом авторитета аристократии.  Поэтому  Конфуций  выдвинул тре

бование  об  "исправлении имен"  (чжэн мин)  как важнейший  политический  принцип. 
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Когда  циский Цзин-гун спросил у  Конфуция об  управлении, Конфуций  ответил :  "Го

сударь  должен  быть  государем,  сановник - сановником,  отец - отцом,  сын - сы

ном" . 

Конфуций  ставил  перед собой  двоякую  цель:  1 )  упорядочить  отношения  родства 

среди самой родовой знати, упорядочить ее  взаимные отношения,  сплотить  родовую 

рабовладельческую аристократию  перед лицом  нависшей угрозы  потери  ею  власти  и 

захвата  ее  "низшими"  людьм и  - новым и  землевл адельцами,  торговцами  и  крестья

нами;  2) обосновать  идеологически  привилегированное  положение  родовой  знати, показать  ее "право"  на знатность  и  господство,  сгладить  недовольство  низов  господ

ством родовой аристократию>  [Буров, Титаренко,  1 972, с .  34-3 5 ] . 

Как  правило,  такая  трактовка  учения  Конфуция  о  государственном  устройстве 

обычно  обосновывается  ссылками  на  два  конфуцианских  принципа:  « исправление 

имен»  и « правитель должен быть правителем» . 

Рассмотрим вначале суждение XII,  1 1 ,  ибо  оно  относится к более раннему перио

ду.  Беседа с Цзин-гуном,  правителем соседнего  с  родиной Конфуция царства Ци,  со

стоялась  в  5 1 5  г.  до  н.э.  Конфуцию  в  то  время  было  3 5 лет,  он  только  что  прибыл  в 

Ци  в  свите  луского  царя,  вынужденного  бежать  из  своего  царства,  поскольку  власть 

там оказалась в руках двух соперничавших аристократических  родов.  И  в  царстве Ци, как  удалось  выяснить  Конфуцию,  обстановка  при  дворе  оставляла  желать  лучшего. 

Сановник  Янь  Ин  контролировал  положение  в  столице  и,  ссылаясь  на  принцип хэ, оказывал определенное воздействие  на внутреннюю  и  внешнюю политику  госу дарст

ва.  Цзин- гун, страдая  от постоянной опеки Янь И на, обратился к  пришел ьцу  с  прось

бой поделиться соображениями о « сущности истинного правления» . 

Известны,  по  Сыма  Цяню,  два  ответа  Конфуция.  Смысл  первого  заключается  в 

том,  что  каждый  должен  по-настоящему  выполнять  свои  обязанности:  правитель 

должен  быть  истинным  правителем,  чиновник  должен  быть  истинны м   чиновником, отец должен быть истинным  отцом,  сын - истинным сыном. Учитель довольно про

зрачно  намекал, что в  Ци,  как  и  в  Лу,  еще  не  постигл и  «сущности  истинного  правле

ния» - власть  еще  не  сосредоточена  в  руках  царя,  ч иновники  превысили  свои  пол

номочия, а  все  это  не  может  не влиять  на нравственные принципы  взаимоотношения 

отцов  и  детей.  Именно  такой  трактовки  сказанного  Конфуцием  придерживаются  ки

тайские  ученые  Ян  Боцзюнь,  Цянь  Му,  Куан  Ямин  и  др.  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 28; Цянь Му,  I 985a, с. 295 ;  Куан Ямин,  1 985, с. 200-202]. На другой день Цзин-гун при

гласил  Конфуция  для  продолжения  беседы  и  услышал  следующий,  более  краткий 

ответ:  « Управление  состоит  в  том,  чтобы  экономно  использовать  богатства» .  Под 

последними, как уже отмечалось, Конфуций имел  в виду  все богатства государства -

и  природные,  и людские  ресурсы. Политик,  в  руках  которого оказывается  право  рас

поряжаться  этим  богатством,  должен  быть очень внимателен и  расчетлив,  ни  в  коем 

случае не допуская перерасхода государственных средств. 

Естественно,  что ответы  Конфуция  понравились  Цзин-гу ну,  и  он  реш ил   присво

ить мудрецу  высокий чин  и  дать территорию  в  управление.  Однако  всесильный Янь 

Ин разрушил его намерения, и Конфуцию пришлось спешно поки нуть государство Ци. 

« Исправление  имен» - один  из  важнейших  принципов  Конфуция  в  учении  об 

управлении государством и организации общества. 

Мы  уже  приводили  из  « Лунь  юя»  суждение  X lll,  3  (при  описании  биографии 

Конфуция).  Рассмотрим  его теперь в  ином аспекте.  « Цзы Лу спросил: "Вэйский пра-
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витель  намерен  привлечь  Вас  к  управлению  [государством ] .   С  чего  Вы  начнете?" 

Учитель ответил: "Начать необходимо с упорядочения названий (чжэн мин), которые 

не  соответствуют  сути ! "   Цзы  Лу  спросил :   "Неужто  Вы  вновь  будете  настаивать  на 

своем?! Зачем непременно нужно упорядочение?" 

Учитель ответил: "Как же ты  нообразован!  Благородный  муж осторожно относит

ся  к  тому,  что  не  понимает.  Если  названия  не  соответствуют  сути,  то  и  со  словами 

неблагополучно.  Если  со  словам и  неблагополучно,  то  и  дела  не  будут  ладиться. 

А  когда дела не ладятся, то Правила и  музыка недейственны .  Если Правила и  музыка 

недейственны , то  наказания не достигают своей истинной цели. А  когда  наказания  не 

достигают  своей  истинной  цели,  то  народ  не  знает,  как  с  пользой  распорядиться  си

лой своих рук и  ног. Поэтому благородный муж, вводя названия, должен произносить 

их  правильно, а то,  что  произносит,  непременно  осуществлять.  В  словах благородно

го мужа не должно быть и rрана неточности"» . 

В  488 г.  до  н.э.  вэйский  правитель  Чу-гун,  незаконно  занявший  престол  вместо 

своего  отца,  решил  пригласить  Конфуция  на  службу.  Если  бы  Конфуций  согласил

ся  стать  первым  советником,  то  как  бы  официально  признал  законность  перехода 

престола  к  Чу-rуну .   В  этом  крылась  истинная  причина,  подтолкнувшая  последнего 

на  приглашение  Конфуция, - ему  нужен  был  авторитет  Учителя.  Но  поначалу  че

рез Цзы Лу, ближайшего ученика Конфуция, он решил  узнать о его намерениях.  Цзы 

Лу,  лучше  всех  знавший  воззрения  Учителя  на  « истинное  правление» ,  пытался  воз

действовать  на  Конфуция,  но  тщетно.  Конфуций  утверждает:  « Начать  необходимо 

с  упорядочения  названий» .  Вэйский  правитель  для  Учителя - человек,  дважды  на

рушивший  е го  основной  принцип:  он  не  только  не  « истинны й   правитель» ,  но  и 

не  « истинный  сын».  Царство  Вэй  являло  собой  классический,  с  точки  зрения  Кон

фуция, образец государства,  где « названия» (« правитель» , « чиновник» ,  «отец» ,  «сын») 

« не  соответствовали  сути» ,  а  потому  там  и  со  словами,  их  передающими,  « не

благополучно» .  Далее  он рисует  картину  всеобщей  государственной  разрухи  и  нрав

ственного  опустошения,  порожденных тем,  что  основа  государственного  устройства 

нарушена.  Для  такого  царства  возможен  лишь  один  выход - необходима  корен

ная  перестройка,  дабы  <<Названия»  вновь  стали  «соответствовать  их  сути»,  тогда  и 

слова  правителя  (букв.  <по,  что  произносит»)  «станут  правильны м и» ,   и  «дела  будут 

ладиться» . 

И ными  словами,  необходимо  форму  привести  в  соответствие  с  содержанием . 

В  этом  основной  смысл  понятия  чжэн  мин.  Поэтому  думается,  что  вернее  было  бы 

переводить  чжэн  мин  как  «упорядочение  названий» 12.  Ответ  же  Конфуция  следует 

трактовать как отказ от предлагаемой должности. 

1 2  Современные kнтадскне исследователи трак-rуют чжэн мин именно в  этом значении. 

Из всех партий,  когда-либо существовавших  в  Китае, лишь компартия  непосредствен но  использовала 

этот  п ри нwш .  Начиная  с  1 94 1   г.  и  вплоть  до  настоящего  времени  периодические  кампании  чжэн  фэн 

(«упорядочение CПUIJI)) ),  а затем чжэн дан («упорядочение партию)) стали неотъемлемой частью функцио

нирования  КПК.  Номинальный  их  смысл  в  стремлении  обеспечить  соответствие  парти и  намеченным  це

мм.  К  сожалению,  конкретная  потrmческая  жизнь  вносила свои  коррективы - далеко  не  всегда  кампа

нии  011Jечали  первоначальному  замыслу,  КЗk,  например,  это  было  в  период  «кульrурной  революцию) . 

После  устранения  с  полкrnческой  арен ы   «банды  че-п.1рех»  положение  серьезно  изменилось.  Термину 

«упорядочение  партии»  начали  возвращать  его  первоначальный  см ысл.  ПослеДНJ1я  кампания  такого  рода 

совпала  с  начальным  периодом  строктельства  «социализма  с  ккrэJkкой  спецификой>>,  когда  согласно 

намеченной цели  необходимо  было  провести упорядочение  в области экономики,  государственного  строи-
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Сокровенную  суть  суждения  « правитель  должен  быть  правителем .. .  »  можно  по

нять только в  сочетании с  концепцией «упорядочения названий» ,  ибо они комплексно 

отражают  главную м ысль Конфуция о  сущности « истинного  правления» .  Большинст

во  современных  китайских  исследователей,  как  правило,  так  и  рассматривают  их. 

Некоторые,  например  Ян Боцзюнь,  полагают,  что  ответ Конфуция  цискому  правите

лю Цзин-гуну  как раз и есть выражение принципа чжэн мин. 

В  модели  идеального  государства,  базирующейся  на  этих  суждениях,  заложена 

крайне  важная  принципиальная  установка,  которую  замалчивали  в  период  импера

торского  Китая.  Конфуций считал, что управляющие должны не только поддерживать 

постоянные  контакты  с  народом,  но  и  добиваться  такого  положения,  чтобы  народ 

поверил  в искренность провозглашенной правителем  политики, а дJlJI  этого она долж

на быть нравственной. 

В  учении  Конфуция,  особенно  в  его  модели  государственного  устройства,  обра

зование, знания приобрели роль материальной силы. Именно  благодаря  образованно

сти,  знанию  кулыуры  (вэнь)  человек  мог  стать  цзюнь-цзы,  что  открывало  широкие 

возможности  для  ч иновничьей  карьеры .  Провозгласив  культ  знаний,  Конфуций тео

ретически  никому  не  закрывал  путь  к  самоусовершенствованmо  и  образованmо.  Он 

считал,  что  все люди от рождения обладают одинаковым и  способностям и  овладевать 

знаниями, остальное зависит уже  от усилий и  характера.  Вот как охарактеризовал он 

свой жизненный  путь: « Учитель сказал:  ,,Я обладаю знаниями не от рождения. Я  при

обрел  их л ишь благодаря любви к древности и настойчивости  [в учебе]"» («Лунь юй», Vll, 20). 

Логическим  завершением  этой  мысл и   является  следующее  сужде ние:  «Учитель 

сказал:  "В  обучении  не  может быть различий по происхожденmо"»  («Лунь юй», XV, 39). Термин лэй, который я здесь перевожу  как « происхождение»,  имеет более широ

кое значение;  по  сути  дела,  речь идет о  том, что  в  стремлении людей  к  образованию 

недопустимо проводить какую-либо социальную дифференциаuию. 

Этому высказыванmо суждено было сыграть революционизирующую роль в  сис

теме  государственного  устройства  не только Китая,  но  и  всех стран  конфуцианского 

культурного  региона. Со временем оно  превратилось в  одну  из несущих  конструкций 

им ператорского  режима.  Провозгласив  принцип  равных  возможностей  в  образова

нии, Конфуций теоретически открыл всем досrуп к чиновнич ьим постам . 

Но  это  было лишь в теории, на практике общинникам,  простому тоду  было труд

но  конкурировать  в  сфере  знаний (особенно  на  этапе  государственных  экзаменов  на 

чиновничьи должности)  с  представителями  имущих  классов,  прежде  всего  бюрокра

тии.  Последняя  регенерировала  сама  себя,  общество  на  деле  было  строго  стратифи

цировано,  чему  в  немалой степени « помог»  Конфуций.  Но  приток  «свежей  крови»  в 

ряды  бюрократии  все  же  происходил,  что  серьезно  способствовало  устойчивости  и 

жизнеспособности императорской системы управления . 

Создавая  свою  модель  управления,  Конфуций  н е   мог  н е   коснуться  проблемы, волновавшей многих  мыслителей древнего  Китая. Как уже отмечалось выше, во всех 

без  исключения  китайских  царствах  VI-11 1  вв.  до  н.э.  шел  единый  нарастающий 

процесс  подчинения  государственной  администрации  некогда  свободной  общины. 

тельства,  идеологии  и  кулыуры.  В  обоих  случаях  иероглиф  чжэн  (((упорядочение>))  тот  же,  что  и  у  Koн

фyWUt в термине чжэн мин. 
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Этот  процесс  был долгим  и  законч ился лишь в  первых  веках  нашей эры.  Во  времена 

Конфуция администрация делала только первые попытки «добратьсю>  до общинника, но на ее пути стоял тогда инстиrут органов общинного самоуправления . 

Важность земледельческого тру да понимали представители всех древнекитайских 

философских и этико-политических школ. Даже такие заядлые антиконфуцианцы,  как 

легисты,  были  солидарны  с  ними в  оценке тру да крестьянина,  их  расхождения  каса

лись лишь методов поощрения. 

И  естественно,  Конфуцюо, так  же  как  и  м ногим  его  современникам  и  последова

телям,  а  также  представителям  иных  школ,  необходимо  было  дать  свою  трактовку 

проблемы взаимоотношений государства и  земледельца.  Каков  должен  был  быть оп

тимальный характер взаимодействия адми нистрации  и земледельца? Должно ли  госу

дарство  полностью  контролировать  весь  процесс  его тру да,  поучая,  что,  где,  когда  и 

как сеять и пахать? 

Конфуций решает эту  проблему весьма своеобразно,  используя привычный ему  и 

доступный ученикам  арсенал  средств - через  функции « благородного  мужа» .  И  это 

вполне  понятно,  ибо  именно  цзюнь-цзы  является  в  его  учении  о  государстве  симво

лом  мудрого  управленца,  антипода  сяо-жэнь (« маленького  человека» ).  Если высшая 

административная элита, включая и  правителя, состоит не из « благородных мужей» ,  а 

из « маленьких людей» ,  то  такому  государству  никогда  не  достичь  процветания  и  моrу щества.  Проблема соотношения управленческих  функций и земледельческого труда 

прослеживается  в  ответе  Конфуция  на  просьбу  ученика  Фань  Ч и  обучить  его  земле

делию и выращиваюпо овощей1 3 . 

В  эпизоде с  Фань Ч и  Конфуций своим авторитетом (« м не  не  сравниться» ), по  су

ти,  поставил  « старого  земледельца»  в  положение  цзюнь-цзы  сельского  хозяйства. 

В  этом  кроется  одна  из  глубинных  причин  непререкаемого  авторитета  Конфуция  в 

среде  китайских  крестьян.  Авторитетом  Учителя  освещалось  право  земледельцев  на 

свободу  в  их  тру до вой  деятельности.  Государство  и  помещики  могл и   нещадно  эксruтуатировать  крестьян,  чем  они  не  без успеха  и  занимались.  Когда  уровень  изъятия 

превышал  прибавочный  продукт  ( изымалась  и  часть  необходимого),  китайское  кре

стьянство  поднималось на восстания.  В  истории страны  известны династии, основан

ные  победившим и  крестьянами,  в  частности  ханьская  (206  г.  до  н.э. - 220 г.  н.э.)  и 

минская  ( 1 3 68- 1 644).  Однако  в  пору  даже  самой жестокой эксплуатации  верхи,  как 

правило,  редко  посягали  на  свободу  тру до вой  деятельности  производителя  матери

альных благ.  К итайский крестьянин на  протяжении м ногих  веков чаще  всего  сам оп

ределял:  где, когда,  что и  как сеять и  пахать. Эта конфуцианская традиция была серь

езно  нарушена  лишь однажды - в  середине  ХХ в., в  период ком мунизации  деревни. 

Последствия известны. 

Не  признавая право  народа  на широкое участие в управлении государством ,  Кон

фуций  в то же время  не  мог не учитывать  наличие социальных организаций,  не вхо

дивших  в  состав  царской  администрации.  Речь  идет  об  органах  общинного  само

управления. 

В  конфуцианской модели  государства  на1шюсь место  и мя  общины.  В  этом  нет 

ничего  удивительного,  ибо  во  времена  Конфуция  община  (ли)  со  своими  органами 

самоуправления  в  л ице  фу-лао  и  сань-лао  играла  на  местах  большую  роль.  Царская 

13  Подробнее  см.  в  гл.  11 «Жизнь Конфуция», с.  5 1-53. 
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администрация,  как  Правило,  функционировала  в  надобщинной  сфере,  вся  же  повсе

дневная жизнь общинника  реrулировалась органами  самоуправления.  В  их  функции  в 

тот  период,  когда  создавался  «Лунь юй» ,  входил  и  разбор  ссор  и  тяжб  между  членами 

общины . 

В  работах  об  учении  Конфуция,  особенно  о  его  модели  государственного  устрой

ства,  община,  как  правило,  не  упоминается.  Как  представляется,  община  выпала  из 

сферы  внимания  исследователей  по  вине  переводчиков « Лунь юя» ,  которые  тракrуют 

слово  ли как  « местожительство» ,  « поселение» . 

А  ведь  совсем  не  случайно  глава  IV  начинается  с  двух  иероглифов:  ли  жэнь 

(«община  и  человеколюбие» ):  «Учитель  сказал:  "Если  в  общине  царит  человеколю

бие,  это  пре красно.  Разве  можно  считать  мудрым  того,  кто  посетtется  там,  где  не 

царит  человеколюбие?"»  («Лу нь юiЬ> ,  IV,  1 ).  Эта  глава  выполняет особую  роль  в  тек

сте  памятника,  в  ней  сконцентрированы  основные  суждения  Конфу ция  о  понятии 

жэнь  (« человеколюбие» ).  Начиная  суждение  со  слова  «община»,  Конфуций  как  бы 

подтверждает,  главное - добиться,  чтобы  в  каждой  ли  царило  жэнь.  Ведь  там,  где 

царит  жэнь,  царят  чувства  «сыновней  почтительности»  и  «братской  любви»  («Лунь 

юiЬ> ,  1, 2), т.е.  установлена  или восстановлена атмосфера  нормальных  взаимоотноше

ний  между  младшим  мужским  поколением  общины  - « сы новьям и-младшими 

братьями»  (цзы-ди) и  старшим  мужским  поколением - «отцами---<:таршими  братья

м и»  (фу-сюн).  Руководили  общинами  представители  «отцов---<:тарших  братьев» ,  по 

такому  же  принципу  формировалось  и  руководство  более  крупных  объединений типа 

дан,  цзун,  цзун-цзу (патронимии).  В  их  обязанности  входило  наблюдение за поведени

ем  членов общины  и  патроним ии, дабы царил там  нужны й  им моральный  кл им ат. 

Читателю  уже  известно,  что  ряд  морально-этических  категорий - сяо  («сынов

няя  почтительность» )  и  в  первую  очередь  жэнь - в  учении  Конфуция  и  особенно 

потом,  когда  конфу цианство  превратилось  в  официальную  идеологию  страны,  имел  и 

социальную  з нач имость.  Тот,  кто  обладает  сяо,  не  говоря  уже  о  жэнь, мог  претендо

вать  на  ч иновничью  должность;  и,  даже  е ще  не  получ ив  ее,  он  все  равно  автоматиче

ски  как  бы  возвы шался  над  своими  сородичам и  и  односельчанами .   Быть  прич ислен

ным  к  обладающим  жэнь было  не  так  просто.  Но  кто  имел  право давать  такое  опре

деление  челове ку? Правитель? Царская  адм инистрация? 

Со временем  они  получат  такие  права,  точнее,  сами  наделят  себя  ими,  когда  пой

мут значение  этого  рычага  идеологического  и  морального  воздействия  на  народ.  Сам 

Конфуций  таких  всеобъемлющих  прав  им  не  давал,  по  крайне й  мере  его  суждения 

свидетел ьствуют,  что он хотел  надел ить  этим  правом  общину,  т.е.  фу-лао и  сань-лао. 

Обратимся  вновь  к  тексту  «Лунь  юя» :  « Уч итель  сказал :  "Ош ибки  каждого  человека 

[рассматриваются]  в  его  дане.  Только рассмотрев ошибки,  могут узнать,  [достоин ли 

он определ е н ия ]   как  человеколюбивы й"»  («Лунь юй»,  IV,  7). 

Ключ  к  трактовке  данного  суждения  заключается  в  терм ине  дан.  Дж.Легг  перево

дит  его  как  « класс» ,  Ян  Боцзюнь - как  « ти п» ,  « группа>> .  Современное  е го  значе

ние - « партия» .  Думается,  что  здесь  Конфуций  использовал  данный  терм ин  в  том 

значении,  какое  он  имел  в  его  время, - как  одно  из  обозначений  понятия  <<Община>> , 

« патроним ия» .  Кстати,  именно  в  таком  же  значении использует е го  и  Шан Ян. 

Итак,  име нно дан (так  же,  как ли или  цзун) имел  право  рассматривать ошибки че

ловека  и  выносить  суждения  о  наказании  виновного.  Сфера  компете нции  царской 

адм инистрации  ограничивалась  в  таких  случаях  верхними  слоями  управляемых.  Кон-
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фуций,  сам  возглавлявший  судебное  ведомство,  отлич но  знал  прерогативы  общин  и 

патронимий и  не  собирался их  ограничивать или передавать в ведение  царской адми

нистрации.  Более  того,  и  это  очень  важно для  пониман ия  того,  как  воспринималось 

конфуцианское  учение  на уровне  массового сознания  и  соответственно судеб  конфу

цианства в  целом, Конфуций не только не лишал общинное руководство его традици

онных  прав,  но  и  силой  авторитета  своего  учения  фактически  предоставил  общине 

право называть человека « обладающим жэны>. 

Конфуций  также  наделяет общину  правом  относить людей  к  категории  обладаю

щих  сяо 

сыновней  почтительностью  или 

любовью к  старшим братьям  (под

-

ди -

робнее  см.  «Лунь  юй» ,   XIII,  20  и  комментарий  к  переводу).  Фактически  это  право 

получали не простые  односельчане  или  члены  рода,  а  главы  патроним ий  или  общин. 

Кандидатуры  могли  обсуждаться  на  общинных  или  патронимических  сходках,  но 

решающее  слово  принадnежало  « отцам-старейшим»  или  « трем-старейшим» .  Впо

следствии, спустя  несколько веков, когда  конфуцианство стало официальной идеоло

гией,  на  дверях  домов  тех,  кто  удостоились  быть  названными  обладающими  жэнь, сяо  или ди, вешались соответствующие таблич ки, чему, как правило, предшествовала 

торжественная церемония с участием всех членов общины. 

Конфуций  в  своей  модели  не  только  расширил  права  руководителей  общин  на 

моральное  верховенство  над  общинниками,  но  и  укрепил  через  возрастающую  роль 

понятия  жэнь их функции управления,  но лишь на своем, общинном уровне,  не  вы

ше.  Теоретически допускалось обсуждение таких  вопросов  всеми взрослыми общин

никами.  Ибо  в  то  время,  и  Конфуций  это хорошо  знал,  члены  целого  ряда  общин  и 

патронимий принимали участие  в решении некоторых общинных дел  и могли отстаи

вать свои взгляды  на общинных собраниях. Не случайно в  «Лунь юе»  (IX, 26) приво

дится  следующее  суждение:  « Учитель  сказал:  "Можно  лишить  поста командующего 

тремя армиями14,  но невозможно заставить простолюдина (пи фу) отказаться от своих 

намерений"» .  Однако  при  всей  видимости  внутриобщинной  демократии  решающее 

слово всегда принадпежало общинной верхушке или главам патроним ий. 

Неудивительно  поэтому,  что учение Конфуция,  особенно те  положения,  которые 

касались  норм  поведения  и  образа  жизни  народа,  было,  естественно,  не  сразу,  но, главное, безоговорочно воспринято  главами общин  и  патронимий, поскольку  предос

тавляло  им  дополнительное  право  на  определенную  долю  автономии  в  управлении 

общинниками  и  соучастие  в  делах  административных.  Именно  Конфуцию,  по  сути 

дела,  принадпежит  идея  соединения  воспитательных  функций  общинных  органов 

самоуправления с  аналогич ными функциями государственной администрации. Этому 

институту суждено будет пройти через весь императорский Китай. 

Еще  одно  суждение  весьма  важно дпя  понимания  места общины  в  системе  госу

дарственного  управления,  моделируемого  Конфуцием .  Речь  идет  уже  не  только  о 

воспитательных,  но  и  о  чисто  юридических  прерогативах  общины :  « Шэ-rун  сказал, обращаясь к  Кун-цзы: "В моем дане есть прямой человек. Когда его отец украл бара

на,  то  сын сообщил  [властям]  об  этом" .  Кун-цзы  сказал:  "Прямые люди  моего  дана 

отличаются от ваших, отцы укрывают детей, дети укрывают отцов - в этом  именно и 

заключается прямота"»  ( подробнее см. комментарий к суждению XIII,  1 8). 

1 4   Во времена Конфу ция  военная  мощь  государства исчислялась  или числе нностью боевых  колесниu, или числом армий. Три армии - показатель  большого государства. 
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Это  суждение  Конфуция  оказало  впоследствии  огромное  влияние  на  судебную 

практику  и  развитие  законодательства  не  только  императорского  Китая,  но  и  стран 

конфуцианского культурного региона.  В  Китае,  в  частности,  была  издана серия зако

нов,  юридически закрепляющих  позицию  Конфуция:  всякий,  кто  доносит  на родите

лей, будет подвергаться суровому наказанию. Чем теснее родственные узы, тем  суро

вее кара15• Для того времени, к которому относится указанное суждение, оно означало 

подтверждение  Конфуцием  юридических  прав общинного  руководства,  что также не 

могло  не  быть  замечено  фу-лао  и  сань-лао.  По  крайней  мере  любой  руководитель 

общины  всегда  мог  ссылаться  перед чиновниками  на это  суждение  Конфуция  и  тре

бовать передачи дела  на суд общины, где действовало обычное право. 

В  заключение  остановимся  на двух  социальных утопиях  Конфуция,  ибо  они ока

зали формирующее  воздействие  на развитие  политической  культуры  Китая.  Одна  из 

них стала символом  построения «социализма с китайской спецификой» . 

Будучи тонким  психологом, Конфуций понимал, что « истинное  правление»  с тем 

человеческим  материалом,  который  наличествовал  в  его  времена,  осуществить  не 


так-то  просто.  Поэтому  настуrтение  эры  « истинного  правления»  он  относил  к  дале

кому  будущему  (беря  его  из  прошлого),  когда  будет  построено  датун - «общество 

великого  единения» .  На  пути  к  нему  необходимо  построить  в  обозримом  будущем 

еще  одно,  как бы  промежуточное общество,  где уже будут частич но реализованы  це

ли  « общества великого  единения» .  Это общество  Конфуций назвал  сяокан («общест

во малого благоденствия»). 

В  трактате  «Ли цзи» ,  к  составлению которого  Конфуций  имел самое  непосредст

венное  отношение,  в  главе  « Ли  юны>  (« Действенность  установлений» ,  или « Законо

мерности движения установлений» )  впервые  зафиксированы эти две утопии. 

Общество  датун:  « Когда  шли  по  великому  пути,  Поднебесная  принадпежала 

всем,  [для  управления]  избирали  мудрых  и  способных,  учили  верности,  совершенст

вовались в дружелюбии.  Поэтому родными человеку  были  не только его родственни

ки, а детьми - не только его дети.  Старцы  имели  призрение, зрелые люди - приме

нение, юные - воспитание.  Все бобыли,  вдовы,  сироты,  одинокие, убогие  и больные 

были присмотрены.  Своя доля была у  мужчины, свое  прибежище - у  женщины.  Не

терпимым  [считалось]  тогда оставлять добро  на  земле,  но  и  не  д6лжно  было  копить 

его у себя, нестерпимо было не  дать силам  выхода,  но  и  полагалось [работать] только 

для себя.  По  этой  причине не возникали [злые] замыслы,  не  чинились кражи  и  грабе

жи,  мятежи  и  смуты,  а  люди,  выходя  из  дому,  не  запирали  дверей.  Это  называлось 

великим единением» . 

Общество  сяокан:  « Путеводными  нитями  стали  ритуал  и  долг.  С  их  помощью 

упорядочивают  [отношения]  государя  и  подданных, связывают родственными чувст

вами отцов  и детей, дружелюбием братьев,  согласием супругов.  С  их  помощью уста

навливают  порядок,  намечают  границы  полей  и  общин,  возвеличивают  мужествен

ных  и  разумных,  наделяют  человека  заслугами.  Их  используют  в  своих  замыслах, ради  них  подъем.тот  оружие.  В  соответствии  с  ними  избирались  [на  царство]  Юй  и 

1'  В  указе  от  66  г.  до  н.э.  императора Сюань-ди  предписывалось:  <<Опiыне сын укрывает onut  и  ма�ъ, жена у крывает  мужа,  в ну к  укрывает деда  и  бабку,  и  все  они  не  должны  сч.паться  сообщниками .. .  Стар

ш ий  и  младший  братья  обязаны  укрывать друг друга,  как  отец  и  сын» .  « Всякий, - говорилось  в  средне· 

вековом  своде  законов, - kТО  донес  на деда, бабку, 011!8  или  мать,  подлежкr удавлению»  (uкr.  по  [Кыча

нов,  1 986,  с.  74,  I 05)). 
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Тан,  Вэнь-ван  и  У-ван,  Чэн-ван  и  Чжоу-rун.  Среди  этих  шестерых  благородных  му

жей не было ни одного, кто бы не почитал риrуала.  С  ним  сверял и они свою с правед

ливость, на нем  строили свою верность, проверяли вину, узаконивали человеколюбие, учили усrупчивости, являя тем самым народу  свое постоянство.  Если  кто  не следовал 

ему,  он потерял бы свой престол, ибо люди  почли бы его  сущим  бедствием. Все это и 

называется  м алым  умиротворением  (благоденствием. - Л. П. )»  (цит.  по  (Древнеки

тайская философия,  1 973 , т. 2, с.  1 00- 1 0 1 ]). 

Я  уже  отмечал,  что  обе  утопии  оказали большое  влияние  на развитие  политиче

ской  кульrуры Китая, особенно на этапе соприкосновения  с  Западом.  К  идее датун  и 

сяокан обращались, творчески развивая  их,  самые разные мыслители  и  политические 

деятели  Китая  XIX-XX вв. - Кан Ювэй, Сунь Ятсен,  Мао Цзэдун, Чан  Кайши,  Дэн 

Сяопин. 

Здесь же  позволю  не согласиться  с  мнением  Куан  Ямина,  будто,  по мысли  Кон

фуция,  уже  на стадии  сяокан должна  была  быть  реализована  еще  одна  его  концеп

ция - резко  сокращен  управленческий  аппарат  [Куан  Ямин,  1 98 5 ,   с.  254].  В  под

тверждение своей точки зрения  он  процитировал  следующий отрывок из  «Лунь юя» : 

« У  Шуня было всего  пять сановников, а в  Поднебесной  царило  истинное  правление . . . 

Кун-цзы заметил:  "Трудно подобрать таланты,  не так ли?"» («Лунь юй», V I I I ,  20). Но 

врем я  правления  Шуня  (111 тысячелетие до н.э.) - именно тот период,  который Кон

фуций относил к эпохе общества великого единения. Видимо, он понимал, что резкое 

сокращение  чиновничества - задача  не  из  легких,  а  потому  отнес  его  к  завершаю

щему  этапу  построения  идеального  государства.  В  то  же  время  я  согласен  с  Ку ан 

Ямином,  что  уже  в  обществе  малого  благоденствия,  согласно  представлениям  Кон

фуция,  правитель  при  назначении  на  должности  начнет  подбирать  « талантливых» , 

«добрых»  и « человеколюбивых»  [Куан Ямин,  1 985, с.  254]. 

Завершая  реконструкщпо  воззрений  Учителя  относительно  государственного 

устройства,  необходимо  отметить,  что  Конфуций  выделял  три  типа  государства,  ко

гда  критерием  являются  профессионализм  и  нравственность  управляющих,  ответст

венных за благосостояние народа,  причем его мысли вполне актуальны и сегодня : 1 )  хорошо управляемое государство (« государство, где царит Дао-Путь»), 2) плохо у правляемое государство (« государство, лишенное Дао-Пути»), 3) лишенное всякого управления  государство (« государство, где  царит хаос»). 

Конфуций  устанавливает  прямую  связь  между  перспективами  человека  и  типом 

государства.  В  первом государстве перед каждым открываются  нравственно обуслов

ленные возможности реализации « естественных устремлений» - все зависит от него 

самого:  нищим может оказаться  только бездельник.  В  государстве  второго типа, ли

шенном нравственных основ, процветать моrут лишь аморальные люди ( сяо-жэнь ),  а 

честные,  знающие  и  трудолюбивые  обречены  на  нищенствование.  Что  же  касается 

третьего типа,  то  Конфуций  говорит о  невозможности дл ительного проживания в  та

ком  государстве,  подразумевая,  что  люди сами должны  навести  там  порядок:  « Госу

дарство,  где  неспокойно,  не  посещай;  в  государстве,  где  царит хаос,  не  живи. "  В  го

сударстве,  где  царит  Дао-Путь,  стыдно  быть  бедным  и  незнатным.  В  государстве, лишенном Дао-Пути, стыдно быть богатым и знатным» («Лу нь юй» , VIII,  1 3). 

Эти воззрения  оказали впоследствии  глубокое  воздействие  на  формирование  по

литической кульrуры  не  только  Китая,  но  и  всех  стран  конфуцианского  кульrурного 

региона. 





1 96 

Часть  1 .  Конфуций 

УЧЕНИЕ КОНФУЦИЯ 

И  ПРОБЛЕМА  РАЗДЕЛЕНИЯ  ВЛАСТЕЙ 

М ногие  годы  благодаря  общему увлечению  байдарочными  походами  меня  связы

вала  дружба  с  известными  впоследствии  юристами  А.А.Мишиным,  Г.В.Бараба

шевым,  В . И . Никитинским,  А.Б. Венгеровым,  В.А.Тумановым,  М.М.Богуславским,  а 

также с А.Б.Альтшулером, 

Именно  их  труды (некоторые  опубликованы,  к сожалению, посмертно) заставили 

меня переосмыслить  мои  прежние  представления  о  модели  государственного  устрой

ства в учении Конфуция, по-новому взглянуть на два аспекта его учения о  государстве. 

Можно предположить, что,  наделяя общину и  прежде  всего ее органы  самоуправ

ления  абсолютным  правом  на  возведение  человека  в  ранг  обладателей  жэнь  и  сяо, Учитель  намеревался расширить ее  былые  права  на реализацию собственных  интере

сов.  Речь  идет  об  идее  местного  самоуправления,  весьма  созвуч ной  в  определенной 

мере именно той, которую на протяжении многих лет внедрял  в отечественное право

сознание  проф. Г.В.Барабашев:  (( Местное  самоуправление  призвано  обеспечить  сво

боду  и  права  населения,  оно  должно  высrупать  в  качестве  баланса  по  отношению  к 

унифицирующим  и  подавляющим  устремлениям  центра»  [Барабашев,  1 996,  с .  4-5]. 

Вот  эта  идея  «баланса»  была  задушена  китайской  бюрократией  в  самом  зародыше. 

Правда, интегрировавшись в массовое сознание китайцев, она не без «благотворного» 

влияния  все той же  бюрократии трансформ ировалась  в устойчивый стереотип отчуж

денности  от  местной  власти.  Руководствуясь  нравственны м и  критериями  Конфуция, жители  той  или  иной  местности  сам и  зачисляли  в  цзюнь-цзы  наиболее  достойных. 

Известно,  что начиная  с  эпохи  Хань (111 в.  до  н.э. - 111 в.  н.э.) в  народном  сознании 

наибольшим авторитетом  пользовались те  книжники,  кои  добровольно отказывались 

от вхождения  во власть.  Народная  молва сохранила  с тех далеких  времен такие  име

на, как Ли Гу (5 раз отказывался от рекомендаций областной управы}, Хэ Чунь ( 1 О раз 

отказывался  от рекомендаций  придворных  сановников, трижды - от  звания  « воспи

танный  и  прямой»,  5  раз - от  звания  «знаток  канонов» ,  4  раза - от  приглашений 

гунов и  прибыл ко двору лишь после специального указа императора) (подробнее см. 

[Малявин,  1 983, с.  1 34 ] ).  Что  же  касается  судьбы  самой идеи  местного  самоуправле

ния,  то  она  смогла быть  реализована лишь в  ХХ  в.  в  специфической  форме  уличных 

комитетов и « народных примирительных комиссий» в КНР. 

Второй аспект относится  к  проблеме  разделения  властей - почему  в  традицион

ной  правовой  кульrуре  конфуцианского  региона  эта  основополагающая  доктрина  не 

получила своего развития и  нет ли здесь « вины» Конфуция? 

Здесь я  должен обратиться  к трудам  А.А.Мишина16•  Как  пишет экс-председатель 

Консти�уционного  суда  Российской  Федерации  В.А.Туманов,  « проф. А . А . М ишин 

был  ведущим специалистом  в области зарубежного  констиrуционного права .. .  В  этом 

плане  Мишиным  было  сделано  немало,  достаточно,  например,  вспомнить  его  книгу 

"Принци п  разделения  властей  в  консти�уционном  механизме  США"  ( 1 984 г.),  пока

зывающую,  как  реально  функционирует  в  осуществлении  этого  принципа  система 

"сдержек и  противовесов"»  [Туманов,  1 996, с.  3-4]. 

16  Подробнее  о  личноС'Пf  легендарного  профессора  юрфака  МГУ,  воспитавшего  тысяч и   советских 

юристов и не только их, см. [Никити нский,  1 996, с.  3 9 1 -396]. 
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Казалось  бы,  что  общего  между  американской  системой  разделения  властей  и 

моделью государства Конфуция и возможна ли здесь какая-либо компаративистика? 

Прежде  всего  нельзя  не  обратить внимание  на библейское  происхождение  прин

ципа  независимости  су да.  Теоретической  предпосылкой  доктрины  разделения  вла

стей является библейский тезис о божественном происхождении судебной власти и ее 

независимости от  царя, тем  более что  судебная  власть была  «установлена Богом»  ра

нее  власти  царской.  Творчески  разрабатывая  эволюшпо  теории  разделения  властей, один  из учеников  А.А.Миш ина,  П.Боренбойм,  установил,  что  первым  в  истории че

ловечества  практическим  претворением  этой  доктрины  явился  реальный  эпизод,  ко

гда судья  Самуил в  1 002 г. до н.э.  из-за непослушания  царя  Саула воле  Бога и  стрем

ления  к  самовластию  лишил  его  сыновей  права  наследования  и  помазал  на  царство 

Давида  [Боренбойм,  1 996,  с. 2 5 ] .   Ряд  американских  исследователей,  в  частности 

М.Даймонт,  полагает, что американская  констиrуция  « с копирована не столько  с  гре

ческой демократии,  сколько  с  государства  эпохи  Судей»  (цит.  по  [Боренбойм,  1 996, с. 24J).  Ее  отцы  знали текст Библии  гораздо  лучше тогдашних  новинок  европейских 

мысл ителей.  «Рискну  сказать, - пишет  П.Боренбойм, - что  далеко  не  все  члены 

Констиrуционного  конвента  1 787 г.,  подписавшие  Констиrушпо США, ч итали Локка 

и  Монтескье,  но  поручусь,  что  каждый  из  них  назубок  знал  Ветхий  Завеп>  [там  же, с. 24] .  Если отцы  американской  Констиrуции заимствовали  идею разделения  властей 

из « Книги Судей» Ветхого Завета, то саму схему ее реализации в американском  вари

анте  в  виде  системы «сдержек  и  противовесов»  вскрыл  А.А. Мишин:  « К  моменrу  со

зыва Филадельфийского  конвента  фактически завершился  процесс  перерастания  тео

рии  разделения  властей  в  констиrуционный  принцип,  который  в  конечном  счете  во

плотился  в  ч исто  американской  практической  схеме  "сдержек  и  противовесов"» 

[Мишин,  1 996,  с. 2 74 ] .  И  из этой теоретической находки А.А.Мишин делает знамена

тельный вывод:  « Вся  история эволюции  системы сдержек  и  противовесов  вращается 

вокруг конфронтации исполнительной и законодательной властей»  [там  же, с. 2 84 ] . 

Естественно,  что  в  эпоху  Конфуция  ни  о  какой  конфронтации  между  исполни

тельной и законодательной властями не  могло быть и речи. Власть была единой, хотя 

порой  и  дробилась,  време нами  усиливались  легистские  мотивы,  но  над  всем  этим 

стоял  незримо  еще  с  чжоуских  времен  образ  Верховного  правителя  (Шанди),  полу

чившего  дэ от самого  Неба.  Тем  не  менее,  если вдуматься  во все  нововведения  Кон

фуция :  образ  цзюнь-цзы  как эталонного  правителя,  правила взаимоотношения  власти 

и  народа  с  главенством  принципа  ответственности  исполнительной  (она  же - зако

нодательная) власти за благосостояние подданных, концепция  чжэн мин,  принцип хэ, установка типа « кривые не должны стоять над прямыми», осуждение доносительства 

и  т.п., - то  все  они  и  составлял и  «систему  сдержек  и  противовесов»  необузданной 

императорской власти,  обязанной  в  своей  внутренней  политике  не  чураться  принци

пов  нравственности1 7•  Поэтому, сопоставляя  значение  «Книги Судей»  и  «Лунь юя»  в 

форм ировании правосознания ,  а  также  в  эволюции теории и  практики устройства го

сударства,  можно отметить,  что  по степени воздействия  на массовое сознание потом

ков «система сдержек  и  противовесов))  Конфуция  сыграла по  крайней  мере  не  мень-17  Я  не  исключаю  таюке  возможности,  что  именно  в  негати вной реакции  современников  на  при нятое 

Конфуцием единоличное решение казнJ.Пь сановника кроется причина отказа Учкrеля от идеи расширения 

прав судебных органов власти. 
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шую роль,  нежели доктрина разделения  властей. Самое  же  главное,  в чем наблюдает

ся  качественное  отлич ие  этих  двух  явлений, - воздействие  с истемы  Учителя,  пусть 

даже с  тем и  или иными изменениями,  не  прекращалось в течение более  чем двух ты

сячелетий и дожило до  наших дней, трансформировавшись в  инстиrуты  власти стран 

региона (подробнее см. [Переломов,  1 997а]). 

Итак, в с пецифических условиях государственных режимов Китая  и  стран  конфу

цианского  региона  «система  сдержек  и  противовесов»,  разработанная  Конфуцием, фактически выполняла функции  независимой судебной власти.  И менно  она  высrупа

ла  в  роли  « нравственной смазки»  частей  государственного  механизма,  позволяя  вла

сти  и  народу  сосуществовать  в  более  или  менее  взаимоприемлемых  условиях.  Вот 

когда действительно  насrупал  период главенства откровенно авторитарных режимов 

деспотического  типа (при  которых,  по  мнению А.А.Мишина,  « полностью  снимается 

вопрос  разделения  властей»  [Мишин,  1 996,  с. 2 83 ]),  тогда  государство  вынуждено 

бьшо  силой  сдирать  со  своих  механизмов  эrу  «смазку»,  ведя  открытое  масштабное 

насrупление  на  ее  изобретателя  и  одновременно  выбивая  его  «систему  сдержек  и 

противовесов»  из  глубин народного  сознания.  В  истории Китая  такое  случалось два

жды.  Первую  государственную  антиконфуцианскую  кампанию  в  масштабах  всей 

страны осуществил  первый  же  объединитель  Китая  им ператор  Цинь Ш ихуан,  вторая 

приключилась уже  во  второй  половине  ХХ  в.,  и  ей  посвящена гл.  IV « Судьба учения 

Конфуция» . 

«ЛУНЬ ЮЙ»  И  ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА 

НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

Как  известно,  «Лунь  юй»  был  составлен  ближайшими  последователями  Конфу

ция,  его учениками. В  памятнике  встречаются  имена лишь 22 учеников; в то же время 

Сыма  Цянь  сообщает,  что  у  Конфуция  было  « свыше  3  тыс.  учеников,  из  которых 

72  овладели  шестью  искусствами»  [ШЦХЧКЧ,  цз.  47,  с .  75].  Не  исключено,  что 

именно  их  лич ные  записи  и  составили  основной  корпус  «Лунь  юя» .  Н аиболее  при

лежные  и  способные обычно фиксировали высказывания  Учителя, чтобы  на досуге  и 

во  время  очередной  беседы  прояснить  непонятное,  тем  более  что  Конфуций  подчас 

по-разному  отвечал  на один  и  тот же  вопрос,  как  бы  высвечивая  проблему  в  разных 

плоскостях,  зачасrую  умышленно  подбирал  слова-символы,  к  тому  же  порой  и 

многозначные,  дабы  дать  ученику  импульс  к  самостоятельному  творчеству.  Ответы 

Учителя  были  порой  неожиданны,  иногда  парадоксальны  для  обыденного  сознания. 

Все  это  требовало  их  фиксации.  Подтверждение  сказанному  мы  находим  в  словах 

Цзэн-цзы,  одного  из  любимейших  учеников  Конфуция :  « Я   ежедневно  трижды  во

прошаю  себя :  . . .  повторял  ли  то,  что  мне  преподавали?»  («Лунь  юй» ,  1,  4).  Я н   Бо

цзюнь, заним авш ийся аутентичностью «Лунь юя» ,  отмечал, что  в  тексте  встречаются 

записи и  учеников,  и  тех,  кто  у  них учился.  Это  может  служить дополнительным  арrументом  в  пользу  нашего  предположен ия  о  прижизненных  записях  высказываний 

Конфуция. 

Ученики,  как  уже  отмечалось,  бьши  родом  из  различных  царств.  Местный  пат

риотизм  е ще  существенно преобладал  над общенациональным. Жители Лу  называли 
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себя  прежде  всего лусцами,  и лишь некоторые  из  них,  наиболее образованные,  осоз

навали свою принадлежность к хуася (китайской нации); то же самое можно сказать о 

выходцах из Ци,  Чу,  Цинь, Цзинь и других  царств.  Поэтому ученики Конфуция долж

ны  были  гру ппироваться  по « земмчествам» ,  ведь земляк был всегда ближе, да и диа

лект общий. 

В  этой  связи  необходимо  хотя  бы  вкратце  осветить  лингвистическую  ситуацию 

тогдашнего  Китая,  ибо  она  самым  непосредственным  образом  повлияла  на  судьбу 

памятника, обеспечив своевременную фиксацию слов Учителя. 

Ханьский  филолог  Ян  Сюн,  живший  на  рубеже  новой  эры,  автор  знаменитого 

словаря  « Фанъяны>  (« Местные  слова» ) - диалектной  лекс ики  древнекитайского 

языка,  установил,  что  в  VIII-V вв. до  н.э.  на территории  Китая  различал ись  1 4  лин

гвистических ареалов, включая  и области пограничных, некитайских языков (подроб

нее см. [Крюков и др.,  1 978, с .  240-24 1 ]). 

Основываясь на данных Ян Сюна и  используя  методы  современной лингвистиче

ской  географии,  П .Серройс  выделил  применительно  к  интересующему  нас  периоду 

шесть основных диалектных групп: 

западные  диалекты - царства  Цинь,  Цзинь,  административная  область  Лян,  ад

министративный округ Ичжоу; 

центральные  диалекты,  подразделяющиеся,  в  свою  очередь,  на  две  компактные 

груп пы:  западную  и  восточную;  в  первую  входили  царства Чжоу,  Чжэн,  долины  рек 

Люшуй и Ханьшуй; во вторую - царства Сун, два Вэй, Лу,  Ци; 

северные и северо-восточные диалекты - царства Янь и др. ; 

восточные  диалекты - восточная  часть  царства  Ци,  адм инистративные  области 

Хайдай и Сюйчжоу, долина Хуанхэ; 

юго-восточные диалекты - царства У и Юэ, административная область Янчжоу; южные  диалекты - царство  Чу,  которое  делилось  на  три  диалектных  ареала 

(подробнее см .  [там же,  с. 24 1 -242)). 

Дабы ч итатель ощутимо представил себе степень отл ич ия  этих шести диалектных 

групп, достаточно привести один эпизод из трактата «Мэн-цзы» .  Философ спрашива

ет  сунского  сановника Дай  Бушэна,  кого лучше  всего  взять  преподавателем  циского 

языка  для  сына  чуского  сановника,  проживавшего  временно  в  царстве  Ци, - чусца, умеющего  говорить  по-циски,  или  носителя  языка?  Ответ  Дай  Бушэна  был  однозна

чен: « Его должен обучать житель Ци»  [Мэн-цзы чжу шу, цз.  3,  ч.  2, с .   1 22- 1 2 3 ] . 

Как  видим,  дл я  общения  с  современными  соседями  выходец  и з  Ч у  должен  был 

изучить « язык» , т.е. диалект царства Ци.  Поскольку царство Лу  входило в  одну с цар

ством  Ци  восточную  подгруппу  центральных диалектов,  имевших  м ного  общей лек

сики,  мы  можем  предположить,  что  ученикам  из  Чу,  не знавшим  циского  диалекта, приходилось специально изучать разговорный язык Конфуция. 

Поэтому  вполне  естественно,  что  ученики,  говорившие  на  различных диалектах, стремились зафиксировать содержание  наиболее  интересных бесед,  вопросов Конфу

ция, дабы  подготовиться  к  следующему занятию.  Ведь  письменные  записи,  а  иерог

лифика была общей,  позволяли  им  обмениваться  услышанным  не  только  со  своим и 

землякам и. 

Есть еще один существенный довод в  пользу того, что беседы с  Конфуцием запи

сывались  сразу  или  почти  сразу.  Дело  в  том,  что  структура  письма,  при  которой 
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иероглифы  нанос1U1ись  на  параллельные  связки  бамбуковых  дощечек  сверху  вниз  и 

справа  налево,  помогала  ученикам  более  зримо,  а  следовательно,  и  полнее  усвоить 

сказанное  Учителем,  ибо,  оказавшись в  определенных  рядах,  казалось бы,  знакомые 

слова обретали  новые опенки. 

По мненmо Ян Боцзюня,  на составление текста « Лунь юя» ,  начатое еще при жиз

ни Конфуция, ушло по крайней  мере  3 0-50 лет  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с .  5 ] .  С  точки же 

зрения  Н.И.Конрада,  на окончательное  создание  « Лунь  юя»  ученики  затрат1U1и  при

близктельно 80 лет и он появился около 400 г. до н.з. [Конрад,  1 977, с. 428] . 

Тот  факт,  что  в  конце  эпохи  Чуньцю  и  начале  периода  Чжаньго,  т.е.  на  рубеже 

V-IV вв.  до  н.э.,  появ1U1ось  и  одновременно  сосуществовало  несколько  параллель

ных  текстов  « Лунь  юя» ,  может  служить  косвенным  свидетельством  одновременной 

творческой работы  учеников из различных диалектных  групп.  Постепенно,  особенно 

в связи с  объединением в  22 1  r. до н.з. Китая  под эгидой правящей династии царства 

Цинь (группа западных диалектов),  происходЮ10  сближение  диалектов,  что  не  могло 

не  отразиться  и  на судьбе  многих  параллельных  текстов  « Лунь юя» ,  ч исло  которых 

заметно уменьш1U1ось. 

К началу эпохи Хань в Китае были известны три различных текста:  « Лу Лунь юй» 

(«Суждения  и  беседы,  составленные  в  царстве  Лу» },  « Ци  Лунь  юй>>  (« Сужден ия  и 

беседы,  составленные  в  царстве  Ци» )  и  « Гувэнь Лунь юй»  (« Суждения  и  беседы,  за

писанные  старыми знаками» ).  Текст  « Гувэнь Лунь  юй»  был  обнаружен  при  импера

торе  Цзин-ди ( 1 56- 1 4 1  гг. до н.э.) в  стене дома Конфуция,  где  он был с прятан  в  пе

риод гонений на  конфуцианскую литературу  во  времена  правления  императора Цинь 

Шихуана.  Луский текст  включал  в  себя  20  глав,  циский - 22  rлавы  ( причем  текст 

первых 20  глав  во м ногом совпадает с луским  вариантом). Две  «лишние»  главы  име

новались « Вопросы  к  правителю»  и « Понимание  Пути» .  В  « Гувэнь Лунь юе» ,  как и  в 

пуском  варианте,  этих  глав  не  было,  хотя  в  нем  насчитывалась  2 1   глава.  « Лишняя» 

глава  получ1U1ась  за  счет  выделения  из  главы  « Я о   юэ»  («Яо  сказал .. .  » )  главы  « Цзы 

Чжан  взнь»  (« Вопросы  Цзы  Чжана» ).  Третий  вариант  резко  отличался  от  первых 

двух - в  нем насчитывалось свыше  400  новых иероглифов  и был  принят  иной  поря

док расположения глав (см .  [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  6]). 

Судьба  памятника была тесно  связана с  судьбой  Конфуция.  До тех  пор,  пока  он 

не  получ ил  официального  общегосударственного  признания, возможно было сосуще

ствование  нескольких  текстов.  В  период  Чжаньго  (V-lll вв.  до  н.э.)  правителям 

царств было не до  возвеличивания  мыслителя, ибо решались их  собственные судьбы. 

Как  зто  ни  парадоксально,  но  первым,  кто  запечатлел  на  камне  одну  из  основных 

идей  «Лунь юя» ,  был  Цинь Ш ихуан,  хотя  он и  приказал  сжечь все  экзем1U1яры  этого 

текста,  хранившегося  в  частных  собраниях.  На  Ишаньской  стеле,  поставленной  на 

родине  Конфуция,  говорктся,  что  император  всегда  соблюдал  сяо  (подробнее  см. 

[Переломов,  1 962, с.  1 57]). Ханьские  императоры относил ись к  Конфуцюо более бла

госклонно. Уже основатель династии  Гао-цзу, один из руководителей  народного  вос

стания,  уничтожившего  имперmо  Цинь,  проезжая  через  Лу,  зимой  1 95  г.  до  н.э.  со

вершил  торжественное  жертвоприношение  в  его  честь  (см .  [ШЦХЧКЧ,  цз. 47, с. 893] ) .  При императоре У-ди ( 1 40-87 гг. до  н.э.) конфуцианство  было официально 

провозглашено  государственной  идеологией;  все  наследники  Конфуция  получ1U1и 

ранги знатности.  В  59 г.  н.э.  император  М ин-ди  издал  декрет об официальных  жерт

воприношениях Конфуцmо во всех учебных заведениях страны. 
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В  период  канонизации  личности  Учителя  должен  был  быть  канонизирован  и 

текст.  Работа по у нификации текстов и сведению их  в один вариант была проведена в 

конце  правления  династии Ранняя Хань (111 в.  до  н.э. 

1  в.  н.э.) правителем Аньчана 

-

Чжан  Юем,  до  этого  бывшим  учителем  ханьского  им ператора  Чэн-ди  (32-7 гг. 

до  н.э.),  человеком глубоко образованным, прекрасным знатоком конфуцианских тек

стов  (см.  [Кун-цзы  яньцзю,  1 984,  с.  72]).  «Лунь юй» ,  унифицированный  Чжан  Юем, был  канонизирован уже в  эпоху  Хань;  в  период Тан  (6 1 8-907) его текст был выбит 

на каменных стелах.  Именно этот вариант дошел до нас. 

За прошедшие со  времени его  создан ия  века « Лунь юй»  оброс  многочисленными 

комментариями, сложились целые школы  и  направления .  Во Введении данной книги 

перечислены  наиболее  авторитетные  представители  этих  школ.  Поэтому  вполне  за

кономерна высокая требовательность  и  лич ная  ответственность современного  иссле

дователя  или  переводчика  при  трактовке  понятийного  аппарата  « Лу нь  юя» .  Ведь 

многие термины впервые были сотворены Конфуцием  и живут по сей день, составляя 

стержень культуры не только Китая, но и  всего конфуцианского культурного региона. 

Перед  исследователем  возникает  главная  проблема - воссоздание  истинного,  изна

чального значения термина. Он обращается поначалу  к толковым словарям в  надежде 

найти  в  них  ключ  к  постижению его  смысла,  но  не  всегда  находит у довлетворитель

ный  ответ.  Дабы  не  быть  голословным,  ознакомлю  ч итателя  с  трактовкой  20  основ

ных  конфуцианских терминов, большинство  которых идет  из  « Лунь юя» ,  на  примере 

нескольких современных словарей. 

№ 

значение 

1 . 

человеколюбие [КРС/Ин  1914) 

. . 

жэнь 

совершенная  добродетель,  свободИая  от  своекорыстия, - идеал  Конфуl!ИJI;  не  выставляе-мая  напоказ  любовь  к  человеку,  который  стремJПСя  к  справедливости;  благожелатель

ность,  милосердие, человечность, любовь [Мэтьюз,  193 1 ]  

rуманнос-п.,  человеколюбие;  доброта,  милосердие;  добродетельный, достойный  (человек); люби�ъ [КРС/Ош . ,   1952) 

(вид  феодальной  морали)  rуманнос-п.;  человечность;  человеколюбие;  « rуманнос-п.»  и 

«человеколюбие»  в  устах  Линь  Бяо  и  Конфуция  означают  убийство  и  людоедство 

[ХЭЩL  1977) 

концепция  или чувство сочувствия, дружелюбия и любви [CXLUJ.,  1981] 

rуман нос-п.,  человечнос-п.; ядро, сердцевина [ХЭСЩL  1983] 

rуманность,  человечность,  человеколюбие;  ядро,  ядрышко,  сердцевина  (сердцевинный) 2. 

справедливость; общественный; усыновленный [КРС/Ин.,  19 14] 

и 

правильное поведение; справедливость; мораль; долг  [Мэтьюз,  193 1 ]  

справедливос-п.,  долг,  обязанности;  чувство  долга,  принципиальность;  справедливый, принципиальный,  правда,  правое  дело;  правый;  чес-п.,  чесnюс-п.;  беспристрастный,  не

лицепрюrrnый,  объе ктивный;  добровольный;  фальшивый,  искусственныА  [КРС/Ош., 1952) 

(вид  феодальной  морали)  справедливос-п.  (справедливый);  правота  ( правый);  правда; принцип; дружба, дружеские (дружественные) отношения  или  чувства [XЭLUL  1977] 

справедливое  и  должное  высказывание  или  справедливый  и  должныА  поступок;  все,  что 

соответствует нравственности и нормам морали [CXLUJ.,  1981] 

справедливос-п., правота; дружба, дружеские отношения ;  приемный [XЭCLUL  1983) справедливость  (справедливый),  правота  (правый),  правда,  принцип;  дружба,  дружеские 

отношения, дружественные чувства (отношения) [XЭLUJ.,  1989] 



202 

Часть 1. Конфуций 

3 . 

uеремония ;  обряд;  nоклонение [КРС/Ин.,  1 9 1 4) 

ли 

nристоАность,  хорошие манеры, вежливость,  церемонии;  чувство уважения  и  nризнатель-НОС'Пt [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

nриличие,  сдержанность,  кульrурность  (как  основа  конфуuнанского  мировоззрения); эти

кет, церемония, обряд,  рНl)'ал;  nодношение; «Книга Этикета»  [КРС/Ош.,  1 952) обряд; (книжн.) рНl)'ал; старые установления [ХЭЦЦ,  1 977) 

название  системы  сословиА  и  связанных  с  неА  ркrуалов  и  обрядов  в  древнекитайском 

обществе: церемонии и  обряды,  nорожденные  представлениями определенных классов о 

нравственноСПf  и  морали,  а  также  сложившимися  обычаями  и  nривычками  [СХUД, 1 98 1 ]  

обряд, ркrуал; поклон: nодарок [ХЭСЦД,  1 983) 

об  яд, 

ал  nоклон; nода  к; вежливо, n  илично  ХЭ 

,  1 989 

4. 

дорога; зона; nроход; доктрина; учение [КРС/Ин.,  1 9 1 4) 

дао 

дорога,  nроход; Пуп., ИСПfна; доктрина,  nринuнn [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

nутъ,  дорога;  орбиrа;  nодход,  метод,  средство;  nринuнn� мораль,  этика;  сnраведпивость; учение;  иСПfна;  логос;  Дао,  высшиА  абсолкrrnыА  закон;  даосизм;  даосскиА  [КРС/Ош., 1 952) 

дорога,  nyn., проход,  проезд;  русло,  сток,  фарватер;  правило,  принuнп; учение ;  религиоз

ное у чение; даосизм; даосскиА [ХЭЦД,  1 977] 

дорога,  направление,  nyn.;  иСПfна;  метод,  способ;  учение,  доктрина;  мораль,  нравствен

ность;  оnюсящееся  к даосизму или даосистам  [СХЦД,  1 98 1 ]  

дорога,  nyn.;  nравило,  принuнп;  учение,  религиозное  учение;  даосизм,  даосское  учение 

[ХЭСЦД,  1 983) 

дорога,  путь,  сообщение,  проход;  русло,  сток,  фарватер;  правило,  nринuнп; учение,  рели

гиозное  учение,  даосизм,  даосское  учение;  сек-га;  линия ;  администрЗ11tвныА  раАон, ок 

гово 

д  мать  счJПЗТЬ  ХЭ 

1 989 

5 . 

добродетель: благоразумие [КРС/Ин., 1 9 1 4] 

дэ 

добродетель, моральное совершенство;  посrупки; поведение (не  всегда хорошее); энергия, сила; оТJывчивость на доброrу [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

добродетель,  мораль,  нравственность,  моральные  качества;  добрые  дела,  милость,  благо

деяние [КРС/Ош. ,  1 952) 

нравственность, мораль, этика; добродетель, добрыА, посrупок [ХЭЦЦ,  1 977] 

хорошие  человеческие  качества;  добродетель,  мораль,  этика;  милосп.,  благодеяние 

[СХЦД,  1 98 1 ]  

нравственность, мораль, добродетель, добрыА nocrynoк [ХЭСЦЦ,  1 983] 

э 

1 989 

6 . 

мудрость; знание; благоразумие  [КРС/Ин.,  1 9 1 4] 

чжи 

му дросп., знание, ум, благоразумие  [Мэтьюз,  1 93 1 ] 

ум, мудросп., разум; умныА, мудрыА, умудренныА; знать, понимать [КРС/Ош.,  1 952] 

умныА (ум); мудросп., смекалка [ХЭЦЦ,  1 977] 

ум, разум, му дросп., смекалка, знания [СХЦЦ,  1 98 1 ]  

умныА; мудрость, ум [ХЭСЦД,  1983] 

м  смекалка  ХЭ 

1 989 

7 . 

искренносп.; вера [КРС/Ин.,  1 9 1 4] 

синь 

правда, искренносп.; вера, убежденность (Мэтьюз,  1 93 1 ]  

вер�пь,  вера;  доверять;  довер�пься,  отдаться  на  волю  (кого-либо);  верныА,  подпинныА; деАСТВIПеЛЬНО, в самом деле [КРС/Ош. ,  1 952] 

достоверныА (достоверносп.); быть верным; вер�пь; довер�пьс.11 ;  приНJПЪ на веру, испове

довать веру [ХЭЦД,  1 977) 

честныА,  честно,  без  обмана;  достоверныА;  вер�пь,  не  сомневаться,  исповедовать  веру 

[СХЦЦ,  1 98 1 ]  
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достоверный, верить, доверяться; известие,  весть, сведение, информация [ХЭСIJД,  1 983] 

достоверный (достоверность), быть верным; доверять (доверие);  исповедь;  известие, весть, сведение, ин 

мация  ХЭ 

,  1 989 

8. 

талант; дарование; сила; материал [КРС/Ин" 1 9 1 4] 

цай 

талант, дарование, способность; сила [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

способносrn, талант; талантливый человек; характер, природа (человека) [КРС/Ош"  1 952] 

способности, дарование, талант [ХЭЦД,  1 977] 

способность, дарование, талант [СХЦД,  1 98 1 ]  

способности, дарование; только, лишь [ХЭСЦД,  1 983) 

способности,  дарование;  всего,  только,  всего только, лишь, едва,  как только,  только  что; ж, же, 

и  ХЭ 

,  1 989 

9. 

почnrrельныА; чmть роднтелей [КРС/Ин"  1 9 1 4) 

сяо 

почитать родителей, исполнять сыновниА долг [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

почитание  родителей,  почnrrельныА,  образцовый  сын;  траур  (по  родителям),  траурный 

[КРС/Ош"  1 952] 

(вид  феодальной  Э'rnки  и  морали)  поч�пать  родителей  и  слушаться  их;  почтительный  и 

послушныА; сыновний долг; траур,  быть в трауре  [ХЭЦД,  1 977) 

один  из  видов  феодальной  Э'rnКИ  и  морали,  заключающийся  в  почтении  к  родJПелям  и 

беспрекословном послушании перед ними; траур, траурная одежда [CXI..UJ.,  1 98 1 ]  

почитать родителей и слушаться их, почтительный и послушный, траур [ХЭСЦД,  1 983) почитать  родителеА  и  слушаться  их,  почтительный  и  послушный;  траур;  носить  траур 

хэ 

1 989 

1 О. 

поступать по-братски почтительно [КРС/Ин., 1 9 1 4) 

ти 

исполнять долг младшего брата [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

уважать  старшего  брата;  уважать  старших ;  смирение;  радостный,  непринужденный 

[КРС/Ош"  1 952] 

(книжн.) любовь младшего брата к старшему [ХЭЦД,  1 977) 

один из видов  феодальной этики и  морали, указывает  на послушание  перед старшим бра-· 

том и старшими [CXLUI.,  1 98 1 ]  

' 1 989 

1 1 . 

храбрый, смелый; сильный [КРС/Ин.,  1 9 1 4] 

юн 

храбрый, отважный, смелый,  мужественный [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

храбрость,  отвага,  мужество;  храбрый, бравый,  отважный;  герой,  богатырь;  добровольцы 

[КРС/Ош.,  1 952] 

храбрый  (храбрость);  мужественный  (мужество);  отважный  (отвага);  смелый  (смелость) 

[ХЭЦД,  1 977] 

смелый, не боящийся опасностеА и трудностей [CXl..U{,  1 98 1 ]  

храбрый, мужественный, смелый [ХЭСl.Щ,  1 983] 

храбрый  (храбрость);  мужественный  (мужество);  отважный  (отвага);  смелый  (смелосn) хэ 

1 989 

. 

1 2. 

верный, правдивыА; преданность; преданность  престолу  [КРС/Ин.,  1 9 1 4] 

чжун 

лояльный, преданный, верный, чеСlliый, патриотичны А  [Мэтьюз,  1 93 1 ) верность, преданность; верный, преданный, лояльный [КРС/Ош.,  1 952) быть  преданным,  верным,  честным  (преданность,  вера,  чеСlliость),  верой  и  правдой 

[ХЭЦД,  1 977] 

преданный, честный [СХUД  1 98 1 ]  

преданный, верный; преданность, верность  [ХЭСЦД,  1 983] 

преданный  (преданность);  верны А   (верность);  честный  (честность);  верой  и  правдой 

[ХЭЦД,  1 989) 
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1 3 . 

пов и новаться; послушание [КРС/И н . ,   1 9 1 4 ]  

шунь 

блаrопрюпный,  процветающий;  повиноваn,ся,  соглашаn,ся ;  в  сооnетствии  с . . .   [Мэтьюз, 1 93 1 ]  

следовать;  И.lIТИ  по .. .  ;  соглашаться; бЫТh  покорнь1м; послушный; благонамеренный;  благо

прюrrnый, благополуч ны й ;  приятный; удобный; попуrный; мягкий [КРС/Ош . ,   1 9 52) попуrnы й ;  вдоль ;  ладкrься; благополучие;  по душе,  по  нраву;  послушаться  ( послушание), покориться ( покорность), см ириться (смирение) [ХЭЦД,  1 977) 

следующий  в  том же  направлении;  вдоль ;   попуrно,  кстати ;  по  порядку;  у порядочить;  вы

править;  сооnетспенно; послушно; покорно [СХЦД,  1 98 1 ] 

благополучие, ладиться; послу шаться, покориться  [ХЭСЦД,  1 98 3 ]  

п о  

ы й ,  по,  вдоль ;  в  яд,  п о  п о   я 

кстати  ХЭ 

,  1 989 

1 4 . 

гармон и ч н ы й ;  покладнсп.�й; мир,  согласие  [КРС/Ин. ,  1 9 1 4 ]  

хэ 

гармония,  м ир,  прим ирение;  быn,  в  хоро ших  опюшениях  с . . .  ,  приводкть  в  гармонию, умироnорять  [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

мир, согласие;  мирный; дружеспенный;  согласный;  соответствоваn,;  мягкий �  умеренный; теплы й ;  умеряn,; смягчать;  гармон ия; гармоничный [КРС/Ош.,  1 95 2 ]  

доброжелательносn,;  мир;  бьпъ  в  ладах ;  решать  что-то  м иром;  играть  вничью  ( ХЭЦД 

1 977] 

мягко, неожесточенно; согласие; добрососедспо;  мир; прекращение ссоры [С ХЦД,  1 98 1 }  

приветливыА, вежливыА; согласие, дружба;  м ир, мирное разрешение  [ХЭСЦД.  1 98 3 ]  

приветливый  (при ветливосn, ) ,   вежливый  (вежливосn, ),  добродушный  (добродушие);  дру-жеспенные отношения, доброе  согласие,  дружба,  жиn,  в  мире  и  согласии;  мир,  мирное 

вая, зами  ние ;  ничья, вничью  ХЭ 

,  1 989 

1 5 . 

1i 'Ж  ПJITh постоянных добродетелей: жзнь, и, ли, чжи, синь [Мэтьюз,  193 1 ]  

у-чан 

основные  нормы  (человеческих  оnюшений);  сntхии  китайской  космогонии  (металл,  дерево,  вода,  огонь, зе мля) [КРС/Ош . ,   1 95 2 ]  

ПJ11Ъ  постоянных  принципов  феодального  общества  (гуманность,  справедливость,  вежливосn, 

аз  мносn,  и  ве  носn,  ХЭ 

,  1 989 

1 6. 

j'd  три устоя - обязанносnt правителя, отца и мужа [Мэтъюз,  193 1 ]  

сань-ган  сонь ган у чан - три  начала и  пяn,  постоянных  принци пов феодального  общества (подчи

нение  подданного  государю,  подчинение  же ны  мужу  и  подч и не н ие  сына  ощу ;  rуман

носn,,  справедливость,  вежливосn,,  разу мносn, и  верность)  [ХЭЦД,  1 977) три  начала  феодального  общества  (подчи нение  подданного  государю,  подч инение  жены 

м 

и  подч и нение  сына ощ 

ХЭ 

,  1 989 

1 7 . 

� Т  благородный человек [КРС/Ин., 1914) 

цзюнь-цзы  благородный человек, лжектльмен,  мудрый  и  абсолютно добродетельный человек - иде

альный человек по критериям  конфуuнанства [Мэтьюз,  1 93 1 ]  

конф.  совершенный  человек,  человек  высших  моральных  качеств;  благородный  человек; лжектльмен; сверхчеловек; ученый-начетчик; муж (в устах  жен ы )  [КРС/Ош . ,   1 95 2 ]  

благородный человек; лже�пльмен  [ХЭЦД,  1 977) 

в доци ньский  период - антипод сяо-жэнь, представитель  правящего класса;  в старину -

человек в ысоких духовных качеств  (СХЦД,  1 98 1 ]  

благородны й  человек, лже�пльмен  [ХЭСЦД,  1 983 ] 

благо 

дны й  человек, лже�пльмен  ХЭ 

,  1 989 

1 8 . 

/ J \ А 

н и чтожны й  человек,  н ичтожеспо  [КРС/И н . ,   1 9 1 4 ]  

сяо-жэнь  низкий человек, анrипод цзюнь-цзы в  китайской классической литературе;  массы  [Мэтьюз, 1 93 1 ]  

нюкиА ( подлый) человек; я  (вежл.); простолюдин [КРС/Ош., 1 952) 

низкий (подлый) человек;  низкая (подлая) лич носn,  [XЭI..UL  1 977] 

низкий (подлый) человек,  н изкая (подлая) личносn,  {ХЭСЦД,  1 983 ] 

н изкий ( подлый) человек;  низкая (подлая) личность  [ХЭЦД,  1 989) 
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1 9. 

одна  из  « Четырех  книг»  - « Учение  о  середине))  (Легг)  или  « Неизменная  середина» 

чжун юн 

(Джайлз) [Мэтьюз,  1 93 1 ] 

« Учение о Середине)) ;  название третьей книги  конфуцианского « Четверокнижия)) ;  посред

ственный, средний [КРС/Ош.,  1 952] 

разумная середина;  золотая  середина,  . . .  «Золотая  середина>)  - это  духовные оковы, с  по

мощью которых все реакционеры усыпляют и порабощают народ [ХЭUД  1 977] 

концепция  морали  конфуцианского  толка,  путь  так  называемой  юолотой  середины)) 

[СХЩ{,  1 98 1 ]  

золотая  середина [ХЭСЩ{,  1 983] 

золотая 

20. 

-J:::. [Щ  гармония чувств; всеобщая гармония; Утопия [Мэтьюз, 193 1 ]  

датун 

полная гармония (чувств); великое единение [КРС/Ош ,  1 952] 

великое единение [ХЭЦД,  1 977] 

идеальное  общество,  которое  пропагандировали  конфуцианцы ;  определенная  идеализаuия 

общества  времен  Яо  и  Шуня;  концепцию  «великого  единения))  в  истории  разделяли 

также  некоторые  революционеры  и  прогрессивные  м ыслители  - Хун  Сюцюань,  Тань 

Сьпун,  Сунь Ятсен;  пролетариат также  иногда  пользовался  этим термином для опреде

ления  понятия « КОММУНИЗМ))  [СХI.Щ,  1 98 1 ]  

великое единение 

По-видимому,  ч итатель  обратил  внимание  на то,  что  в  различ ных  словарях  ука

занные  этические термины  имеют  различные,  порой  весьма  далекие  одна  от другой 

трактовки. В  этом  нет ничего  необычного:  по весьма приблизительной оценке слова

ри раскрывают содержание терминов только на 90-95°/о,  и это позволяет читать тек

сты,  понимать общий смысл,  включая  и  некоторые суждения Конфуция.  Что же каса

ется  недостающих  пяти  процентов,  то  в  них  кроется  наиболее  ценное,  но  и  самое 

трудное.  Ибо даже  малейшее  отклонение  в  реконструкции  истинного  значения  тер

мина,  заложенного  его  творцом,  может  повлиять  на  постижение  отдельной  концеп

ции или даже учения в  целом. Сложность в том,  что одного  знания древнекитайского 

языка  уже  не достаточно.  Дабы  не  быть  голословным,  приведу  переводы,  выполнен

ные  В.А . Кривцовым  и  А . М .Карапетьянцем.  Только  опытный  китаист  может  дога

даться,  например,  что приведенные ниже цитаты представляют собой всего лишь раз

личные варианты  перевода  на  русский язык одного  и  того  же  отрывка  из  «Лунь юя» 

(XV I I ,  6;  V I I ,  3 ;  X l l ,   1 ) : 

«Uзы-чжан  спросил  Кун-цзы  о  человеко

«Цзы  Чжан  спросил  Конфуция  о  Гуманности. 

любии .   Кун-цзы  ответил  "Тот,  кто  способе н   про

Конфуций  сказал:  "Могущий  осуще ствить  пять 

являть  в  Поднебесной  пять  [качеств].  является 

[вещей]  в  Поднебесной  уже  является  Гуман

человеколюбивым".  [Цзы-чжан]  спросил  о  них. 

ным". - ,,Позвольте услышать  о  них" .  [Конфуций] 

[Кун-цзы]  ответил :  ,Лочтительностъ,  обходитель

сказал:  "Достоинство,  широта,  доверие,  сообрази

ность,  правдивость,  сметливость,  доброта.  Если 

тельность,  милостивость.  Держащийся  с  достоин

человек  почтителен,  то  его  не  презирают.  Если 

ством  не  попадает  впросак,  ш ирота  завоевывает 

человек  обходителен,  то  его  поддерживают.  Если 

толпы, доверие внушает доверие другим, сообрази

человек  правдив,  то  ему  доверяют.  Если  человек  тельность  ведет  к  успешносnt,  м илосntвостъ  по

сметлив,  он  добивается  успехов.  Еслн  человек  зволяет  управлять  другими"))  [Карапетьянu,  1 982, добр,  он  может  использовать  других"))  [Кривцов, 

С .   1 6). 

1 972, С.  1 7 1 ] . 

« Учитель  сказал:  "Когда  мораль  не  совершен

«Философ сказал:  "Несовершенствование Ода

ствуют,  изученное  не  повторяют,  услышав  о  прин

ренностей,  неизложение  науки,  неспособность 

ципах долга,  не в  состоянии им следовать,  не могут  следовать  услышанной  справелливости,  неспособ

исправлять  недобрые  посту пки,  я  скорблю")) 

ность  исправить  недоброе - это  мои  печали")) 

[Кривцов,  1 972, с.  1 53 ] . 

[Карапетьянu,  1 982, с.  1 9] . 
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«Янь  Юань  спросил  о  человеколюбии.  Учи

« Янь  Юань  спросил  о  Гуманности.  Философ 

тель  ответил :  "Сдерживать  себя,  с  тем  чтобы  во  сказал:  "Преодолеть  себя  и  вторить  Эrnке1)'  явля

всем  соответствовать  -q>ебован иям  рнrуала, - это  ется  Гуманностью.  0дНажды  преодолеешь  себя  и 

и  есть  человеколюбие.  Если  кто-либо  в  течение 

повторишь  Эrnкет - и  ПодНебесная  вернется  к 

одНого дня  будет  сдерживать себя,  с  тем  чтобы  во  Гуман ности  за  счет  этого.  Осущестзтnъ  Гуман

всем  соответ�овать  -q>ебованиям  рнrуала,  все  в 

ность,  следуя  себе,  несколько  лучше,  чем  следуя 

ПодНебесноА  назовут  его  человеколюбивым .   Осу

другим"» [Карапетьянц,  1 982, с.  26]. 

ще�ление  человеколюбия  зависит  от  самого  че

ловека,  разве  оно  зависит  от  других  людей?"» 

(Кривцов,  1 972, с.  1 59). 

Обратим  внимание  на  то,  как  одни  этические  терм ин ы   в  переводах  заменяются 

другими:  «человеколюбие»  превращается  в  « Гуманность»,  « почтительность» - в 

«достоинство»,  «обходительность» - в  « Широ1)'» ,  « правдивосты> - в  «доверие», 

«Маралы> - в  «Одаренности», « принципы  долга» - в  «справедливость» ,  «риrуал» -

в « Этикет»  и т .д. 

Разумеется, полисемия к итайских иероглифов объективно дает  каждому автору  и 

переводчику  право  на собственную трактовку того  или  иного  знака л ибо  их  совокуп

ности  в  определенном  контексте.  Однако  даже  ссылка  на  м ножество  значений того 

или  иного  этического  термина  не  поможет  читателю  понять,  почему  дэ  А.М.Кара

петьянцем  переводится  как « Одаренности», В.А.Кривцовым - как « моралы>  и  « нрав

ственносты> ,  Л.С.Переломовым - как  «добродетелы> ,   А.С.Мартыновым - как  «мо

ральная  ил и   благая  сила  дэ» ,  Я н   Х иншуном - как  « проявление  пути  вещи»,  С.Ку

черой - как  « моральные  качества» ,  « принци пы  морали» ,  « целомудрие» ,  А .Б . Крас

новым - как  «хорошие  качества» ,  «достоинства>>,  «добродетели» .  И  порой  хорошо 

известные  всем  понятия датун  («Великое единение») и  чжун юн («учение  о  золотой 

середине»)  под  пером  отдельных  исследователей  (В.П.Итошечкин)  превращаются 

соответственно  в  «Великую гармоюпо»  и  « Центр  истины  и  ее  бытие» .  Даже  человек, владеющий китайским языком,  не  всегда  догадывается,  что  один  и  тот же  этический 

термин ли может означать  в  переводе  на  русский язык одновременно  и  «рИ1)'ал»,  и 

« Этикеn> ,  и  « Правила>> ,  и  « правила  поведения» ,  и  « церемонию> ,   и  « церемониал» ,  и 

«обряды»,  и  «обрядовосты> ,   и  « почтительносты> ,   и  «благопристойность»,  и  <<Нормы 

поведения»,  и  «установления»  (см .  [Древнекитайская  философия,  1 972- 1 973,  т.  1 , с.  1 42,  1 45 ,   1 49,  1 53 ,   1 60,  1 76; т. 2, с.  1 9,  20, 3 1 ,  34, 68, 69,  1 00,  1 20; Конфуцианство в 

Китае,  1 982, с. 1 3- 1 5, 49, 50, 65,  1 24,  1 45 ,   1 85 , 202, 24 1 , 247]). 

Думается,  что существующие в отечественном  китаеведении разночтен ия  при  пе

реводе одних  и  тех  же  конфуцианских  терминов  в  определенной  степени  зависят  от 

умения  понять в нутреннюю логику  построения древнекитайских философских и  эти

ко-политических текстов. 

В.С.Спирину,  применившему  метод  структурного  анализа,  удалось  открыть,  что 

древнекитайские тексты  строились по  единой  матрице  из  трех  слов и  трех  столбцов. 

Набор  из  девяти  предложений  он  назвал  « каноном» .   Всrупая  в  различные  комбина

ции, эти единицы  текста образуют определенную форму  его  выражения. Я  согласен с 

Ю.В.Рождественским,  что  нахождение  «такой  фиrуры,  как  единицы  текста,  в  прин

ципе беспрецедентно»  [ Рождественский,  1 976, с. 227 ] .  В .С.Спирин показал,  что  сама 

форма  построения текста  с  ее  специфической структурой  и  значением  иероглифиче

ских рядов обладает определенной смысловой нагрузкой  и  помогает более полно рас

крыть  его  истинное  содержание.  Как  он  полагает,  « в  принципе  нельзя  адекватно  пе-
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ревести  текст,  построенный  не  по л инейному  принципу,  линейным  текстом,  так  же 

как,  например,  нельзя считать  переводом  стихов  изложение  их  содержания в  прозе .. . 

Адекватный  перевод схематизируемых текстов  возможен лишь  при  создании схема

тизированного  перевода.  Необходимость  в  схематизированном  переводе  вытекает  не 

только  из  требования  передачи  формы  оригинала,  но  и  из-за  стремления  как  можно 

полнее передать содержание. Ряды схематизируемого текста и  особенности их строе

ния,  обусловленные  разделением  на  части  канона,  несут  определенну ю   смысловую 

нагрузку .   Вследствие  этого  слова  (или  вообще  элементы  текста)  подвергаются  де

формации:  входя  в  ряды,  они  что-то  теряют  и  что-то  приобретают  по  сравнению со 

своими основными  или  принятым и  в  естественном  языке  значениями.  Перевод дол

жен отражать эrу деформацию»  [Спирин,  1 976, с. 2 1 2] . 

Такой  метод  позволяет  полнее  вскрыть  истинное  значение  некоторых  терминов. 

Например, такие  крупные исследователи  « Лунь юя» ,  как Ян Шуда, Гао Хэн  и  Ян Бо

цзюнь, единодушно трактовали слово но, дважды  встречающееся в тексте « Лунь юя» , как обозначение утвердительного  ответа типа русского  «ладно» .  В.С.Спирин,  приме

нив  свой  метод  анализа,  доказал,  что это слово  использовалось  мя  обозначения  оп

ределенной логической конструкции: « В  этом  плане "но" значит  нечто  подобное  вы

ражению: "дано это"  (имеется  в  виду  определенное струКl)'рное построение),  из чего 

соответственно  следует  (определяется,  подсчитывается,  делается  вывод  и  т.п.).  Ис

кать здесь какой-либо эквивалент в разговорном языке довольно рискованно, и нужно 

понимать  это  слово  лишь  как  термин  данной  логической  теории»  [там  же,  с.  1 98] . 

Однако  следует  учитывать,  что  основным  источником,  на  анализе  построения  кото

рого  В .С.Спирин открыл  единицу текста,  является « дао-дэ  цзию> .  То,  что  полностью 

применимо к даосскому памятнику, не всегда в той же степени реализуется  на тексте 

« Лунь юя» ,  ибо в его основе - устная речь, а отсюда и особое внимание  к слову. 

Е.В.Завадская обратила внимание  на то,  что в  философском  контексте « Лунь юя» 

слово  выступает  как  « постоянное  изначальное  свойство  бытия,  как  знак  его  двойст

венной  природы  - "божественной"  и  "человеческой"»  [Завадская,  1 982,  с. 39] .  На 

уровне слова,  согласно « Лунь юю» ,  « вещи  пресуществляются,  хаос у порядочивается 

в  космос,  ибо "в слове  пребывает вещь",  в  "слове  пребывает порядок (янь ю у,  янь  ю 

сюй)"»  [там  же, с. 3 8J. У Конфуция Слово по своей значимости поставлено в один ряд 

с  такими  основным и   понятиями,  как  цзюнь-цзы  и  лu18•  Не  случайно  « Лунь  юй» 

(ХХ,  3) заканчивается следующим суждением Учителя: « Ку н-цзы сказал:  "Не постиг

нув велений [Неба], нельзя  стать  поминным человеком, не постигнув  [сути]  Ритуала, нельзя состояться  [ как личность],  не  постигнув [природы]  Слова,  нельзя  познать дру

гих людей"» (цит. по [Завадская,  1 982, с. 42]). 

Все  это  требует  чрезвычайной  взыскательности  при  трактовке  основных  кон

фуцианских  терминов.  В  то  же  время  в  нашем  китаеведении,  несмотря  на  опреде

ленные успехи в  разработке отдельных фундаментальных категорий китайской фило

софии,  достигнутые  А.С.Мартыновым,  А . М .Карапетьянцем,  Ю.Л.Кролем,  В.С .Спи

риным,  А . И.Кобзевым,  М .Л .Титаренко,  Е.В.Завадской,  В . В . Малявиным,  В.Ф.Феок

тистовым, А.Е.Лукьяновым  все же нет еще  общей  единой  платформы, которая  с пло

тила  бы  различные  точки  зрения .   « Здесь, - отмечает  А.И. Кобзев, - обнаружились 

две  принципиально  различные  точки  зрения .   Согласно  одной,  категории  китайской 

11 Вспомним известное  суждение Конфуция :  «Я  передаю, но не творю .. .  »  («Лунь юА», VII,  1 ). 
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философии  и  ку лыуры  в  целом  предлагается  рассматривать  как  метафоры,  высшим 

смыслом  которых  является  "поэтическая  энигматичность".  Согласно  другой, они об

ладают строго рациональным, более того, конкретно-научным содержанием. Все про

чие  позиции  оказались  расположенным и   в  диапазоне  этих  крайних  воззрений. 

Первую  точ ку  зрен ия  наиболее  последовательно  отстаивают  Т.П.Григорьева, Е.В.Завадская  и  В . В . Малявин,  вторую - А.М.Карапетьянц  и  В.С.С пирин»  [Кобзев, 1 982, с. 49] . 

Стремясь  синтезировать  полярные  воззрения ,   А.И.Кобзев  предлагает  вос прини

мать  термины  традиционной  китайской  философии,  м ногие  из  которых  вышли  из 

недр  « Лунь  юя» ,  в  качестве  с имволов.  « С пецифика  понятия  "символ", - указывает 

он, - в  том,  что  оно  охватывает  и  ком поненты  поэтической  речи,  и  значки логико

математических  формализмов.  Соответственно  специфика  терминов  традиционной 

китайской  философии  в  том ,   что  они  позволяют  конструировать  тексты,  допускаю

щие  как  образно-метафорические,  так  и  рационально-понятийные  интерпретации . 

Эти разл ич ные интерпретации существуют в  виде  разных уровней пон имания  одного 

и того же знакового  инварианта. Отсюда становится  также  понятно,  что  обычное  для 

китайских  м ыслителей оперирование  не специально-эстетическими, а  общефилософ

скими терминами при обсуждении суrубо  эстетических  вопросов обусловлено  симво

л ическим  характером  этих  терминов,  делающим  возможным  наличие  у  них  различ

ных смысловых уровней, и в том  числе специально-эстетического»  [там же, с .  49] . 

Сама  трактовка терми нов  в  качестве  символов  весьма  плодотворна,  но  следую

щий  за  ней  вывод  о  том ,  что  ч исловая  символика  (автор  называет  ее  нумерологией) может  быть  использована  в  качестве  единой  методологии для  всех древнекитайских 

школ  и  направлений, вызвал  возражение  у  В.Ф.Феоктистова  (см .  [Феоктистов,  1 986, с.  1 36-- 1 43 ]).  В  то же время, если руководствоваться  стандартной  нумерологической 

схемой  А.И.Кобзева, в основе которой лежат три  фундаментальных ч исла - 2, 3  и  их 

сумма 5 ,  - то в  приложении к  некоторым текстам  « Лунь юя»  она дает весьма плодо

творные  результаты .  « В   § 6  гл. XV  ,)Iунь  юя", - пишет  А.И.Кобзев, - Конфуций 

сначала высказывает максиму о  том ,  как должно  себя вести,  которая состоит  из  двух 

параллельных фраз, подразделяющихся на три суждения  каждая, а затем  предлагает к 

этой  шестичленной (2х3) модели относиться следующим  образом :  "Стоя,  [мысленно] 

узревать  ее  троичность  (сань)  в  [продольно-вертикальном  направлении]  перед [зад] �  находясь на  повозке, [ мысленно]  узревать [две] ее  стороны  [и] на  [левом  и  пра

вом  концах  поперечно-горизонтальной]  перекладины  дышла  (хэн)".  В  оригинальной 

записи, т.е.  сверху  вниз  и  с права  налево,  максима  Конфуция  как  раз  и  представляет 

собой  троичную  по  вертикали  и  двоич ную по  горизонтали  модель.  Конфуций  же со

ветовал держать ее  перед умственным взором  в разных состояниях (в покое  и  движе

нии),  соотнося  при  этом  ее  считывание  вдоль  и  поперек  с  соответствующими  про

странственными ориентирамИ>>  [ Кобзев,  1 988, с .  43]. 

Какова все же техника постижения понятий в « Лунь юе»  и  можно л и  огранич ить

ся одной нумерологией? 

Я  согласен  с  И . И.Семененко,  согласно  которому  у  Конфуция  терминология  не 

просто символич на, но  и  мифологична, что  пр идает специфическую окраску  ее мета

форич ности  [Семененко,  1 987,  с .  65] .  Развивая  м ысль  Е . В .Завадской  об  особой  кон

цепции Слова в  « Лунь юе» ,  И.И.Семененко установил, что  « слово  Конфуция  отлича

ется  двойственностью,  двуплановостью,  ибо,  с  одной  стороны,  оно  характеризуется 
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рационально-лоrически,  а  с  друrой - оказывается  проникнутым  иррационально

м истическими интонациями. Однако этот иррациональный аспект отнюдь не является 

простым  отрицанием  рациональноrо.  Противостоя  ему,  он  вместе  с  тем  составляет 

его  высший  и  сокровенный  смысл .   Мистический  мифологизм  становится  как  бы 

"душой" всех рационалистических  заявок "Изречений"» [там же, с .  48]. 

Поняв  роль  Слова  в  «Лунь  юе»,  попытаемся  наметить  основные  пути  наиболее 

результативной реконструкции  изначального смысла понятийного аппарата  памятни

ка.  К  настоящему  времени  мы  располагаем  тремя  методами.  О  первом - открытом 

В.С.Спириным  и  развитом  А.И.Кобзевым - я  уже  говорил.  Второй  заключается  в 

контекстном  анализе,  когда  терм ин  исследуется  во  всех  случаях  употребления .  Тре

тий - классический, применявшийся китайскими учеными на протяжении более двух 

тысячелетий, - комментаторская  работа.  Ни  один  из  древнекитайских  философских 

или  этико-политических текстов  непонятен  без тщательного  изучения сопровождаю

щей  его  комментаторской литераrуры.  По  существу,  это  целая  наука со  своим  поня

тийным аппаратом. 

К  сожалению,  на сегодняшний день комплексного  подхода  к  тексrу  среди  запад

ных  и  российских  переводчиков  не  наблюдается.  Поэтому  до  тех  пор,  пока  на  рус

ском  языке  не  появится  полны й   научный  перевод  «Лунь  юя» ,  мя  чего  требуется 

огромный  труд,  возможно  сосуществование  различных трактовок  и  уровней  воспри

ятия.  Философ  передаст  один  оттенок,  историк  или  филолог  обратят  внимание  на 

другое, а юрист - на третье. 

В  частности,  Н . И . Конрад  исследовал  «Лунь юй»  как литераrурный  памятник.  Он 

указал  на  наличие  двух  приемов внутренней  композици и  текста - зачина  и  концов

ки,  отметив,  что и зачин и  концовка определяются общей темой произведения - соз

дание  идеального  человеческого  общества,  которое  мыслилось  прежде  всего  как 

результат  огромной  работы  человека  над  самим  собой  [Конрад,  1 977,  с. 432].  Идея 

самоусовершенствования  личности,  в  основе  которой  лежит  процесс  приобщен ия  с 

помощью  образования  и  общения  с  себе  подобным и   к  высокой  духовной  кульrуре 

(вэнь), пронизывает все  произведение. 

Не случайно первая глава называется « Учиться  и" .» :  «Учитель сказал :  "Учиться и 

всевременно у пражняться  [в  познанном] - разве  это  не  радость?  Вот  друг".  он  при

шел  издалека - разве это  не  удовольствие?"» .  Однако rут  же  следует  предупрежде

ние:  не  думайте,  будто  путь этот легок,  будто  человека,  познавшего  все,  т.е.  цзюнь

цзы,  ждет  сразу  всеобщее  признание:  «Когда  человека  не  знают  и  он  при  этом  не 

ропщет, разве он не есть цзюнь-цзы?» (цит. по [Конрад,  1 977, с. 432]). 

Так  начинается  «Лунь  юй»,  а  заканчивается  он  следующими  словами :   « Уч итель 

сказал:  "Если  не  понимаешь  судьбы  (т.е.  общего  хода  вещей),  не  сможешь  быть 

цзюнь-цзы.  Если не знаешь правил  (ли, т.е. законов общества), у тебя не будет на чем 

стоять.  Если не знаешь слов (т.е. того, чем люди выражают свои мысли и чувства), не 

сможешь знать людей"» (цит. по [Конрад,  1 977, с. 432]). 

Действительно, нельзя не согласиться с  мнением  Н.И.Конрада:  концовка связана 

с  зачином .   Казалось,  что,  высказав  все  свои  мысли,  Конфуций  должен  был  бы  под

вести  общие  итоги,  но  он  вновь  возвращается  к  главному - к  самосовершенствова

нию лич ности, показывая, что процесс этот бесконечен. 

И  все же хотелось бы дополнить м нение Н . И . Конрада. Представляется, что «Лунь 

юй» - не  только литераrурное  произведение.  Действительно,  над  его  составлением 
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поработал  умелый  редактор,  но,  как человек опытный,  он бережно  отнесся  к  тексl)'. 

Литературные  достоинства  памятника - образность  и  сочность  языка,  емкие  харак

теристики людей  и  оце нки их  деяний - отражают тогдашний уровень преподавания. 

Эпоха  Чуньцю--Чжаньго - время расцвета  в  древнем  Китае  ораторского  искусства 

(подробнее см.  [Позднеева и  др. ,   1 962, с. 3 5 5] ).  Можно  также  предположить,  судя  по 

отточенности формулировок (подчас  кажется,  что  Учитель  вещает),  что  м ногие суж

дения  и  ответы  на  вопросы  появились не экспромтом. Это итог дпительной  и  напря

женной работы  ума - и  суждения  и  ответы  неоднократно  апробировались на учени

ках  и  собеседниках.  Моя  задача  весьма  конкретна - постараться  показать,  как  вос

принимали текст обыч ные жители Поднебесной :  земледельцы, ч иновники, книжники, торговцы ;  какова была сила воздействия «Лунь юя»  на становление  духовной и  поли

тической  культуры,  формирование  национального  характера  китайцев,  корейцев, японцев и  вьетнамцев, т.е. всех жителей конфуцианского  культурного  региона;  какие 

именно  ценностные ориентиры  Конфуция  и  почему переживают второе  рождение  не 

только на этапе  построения  « конфуцианского  капитализма» ,  но и  на начальном этапе 

строительства «социализма с  китайской с пецификой» в КНР. 
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Конфуция 

УЧЕНИЕ КОНФУЦИЯ 

И ФОРМИРОВАНИЕ ЦЕННОСТНЫХ  ОРИЕНТИРОВ 

В СТРАНАХ КОНФУЦИАНСКОГО КУЛЬТУРНОГО РЕГИОНА 

История  отвела учению Конфуция особую роль.  Именно оно  стало основой даль

невосточной цивилизации, включающей в  себя,  помимо Китая, также Корею, Я понию 

и  В ьетнам .  За  долгие  столетия  взаимодействия  национальных  культур,  связанных 

единой  иероглифической письменностью,  открывшей досrуп к  конфуцианским  кано

нич еским  текстам,  учение  Конфуция  во  многом  определило  параметры  формирова

н ия  м ы шления  и  национального характера населения этих стран. Эти страны и  по сей 

день  ощущают  духовную  общность,  именуя  себя  « государствам и  конфуцианского 

кул ьтурного региона» . 

Говоря  об  особенностях  национального  характера  жителей  региона,  в  первую 

оч ередь  я  бы  назвал  доброrу,  человеколюбие,  культ  знаний  и  чувство  справедливо

сти .  Среди  этих  четырех  ценностных  критериев  лич ности  определяю щим  критерием 

всегда  сч италась  доброта,  доброе  сердце.  Кажды й  по-конфуциански  образованны й  

китаец,  кореец,  японец,  вьетнамец  помнил  с  детства  известное  суждение  Мэн-цзы: 

«Лишенный соболезнующего  и  сострадающего сердца - не человек ;  лишенный сты

дящегося  [своих  собственных  недостатков]  и  негодующего  [на  недостатки  других] 

сердца - не  человек;  лишенны й   отказывающего  [себе]  и  усrупающего  [другому] 

сердца - не  человек ;  л ишенны й   [стоящего]  за  правду  и  [высrупающего]  против  не

правды  сердца - не  человек.  Соболезнующее  и  сострадающее  сердце - начало  че

ловеколюбия ;  стыдящееся  [своих собственных недостатков]  и  негодующее  [на недос-
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татки других]  сердце - начало  справедливости;  отказывающее  [себе]  и  уступающее 

[другому]  сердце - начало  норм  поведения  (ли);  [стоящее]  за  правду  и  [выступаю

щее]  против  неправды  сердце - начало мудрости.  Эти  четыре  начала у  человека по

добны его четырем  конечностям»  [Мэн-цзы чжушу,  с.  1 38- 1 39].  Не  только  государ

ство,  но и  само общество требовало от своих членов руководствоваться  прежде всего 

в  своем  поведении именно  этими  критериям и  ценности лич ности.  Я  согласен с  мне

нием А.И.Кобзева, что  эти четыре критерия были связаны  в  единый коммекс не слу

чайно,  ибо  истинные знания  подразумевали человеколюбие,  а  доброта  не  мыслилась 

без тяги к знаниям (см.  [Кобзев,  1 983б]). 

Однако  при  оценке  роли  конфуцианства,  формировавшего  ценностные  ориенти

ры  не  только  у  китайцев,  но  и  у  других  народов,  вошедших  в  ареал  конфуцианской 

культуры, необходимо  всегда  учитывать,  что оно в  своем  развитии  прошло  через  не

сколько  этапов.  Раннее  конфуцианство,  представленное  Конфуцием,  Мэн-цзы  и 

Сюнь-цзы,  существенно отличается от ханьского,  интерпретированного Дун  Чжуншу 

( 1 87- 1 20 гг.  до  н.э.)  и  ставшего  офи циальной  идеологией  императорского  Китая. 

Далее  в  эпоху  Сун  (X-X I I  вв.) Чжу  С и  и  его  школа  подвели  онтологический  базис 

под конфуцианские социально-этические воззрения ,  способствуя дальнейшему разви

тию  философской  мысли.  Идеалистические  концепции Ч жу  Си и  его последователей 

подверглись переосмыслению  и  критике  конфуцианцев-материалистов,  прежде  всего 

Ван  Я нм ина  ( 1 4  72- 1 529),  создавшего  последовательное  ценностно-нормативное 

персоналистическое м ировоззрение, и Ван Чуаньшаня (XVII в.). 

Весь  путь  становления  конфуцианства  как  официальной  идеологии  был  нераз

рывно связан с развитием государства и - прежде всего - императорс кой системы . 

Знаковой  стала эпоха Западной  Хань (111 в .  до н . э .  - 1 в. н.э.), когда  государство 

официально  определwю  девять  разрядов  среди  людей,  иными словами,  ввело  «девя

тибалльную  шкалу  оценки лич ности».  Высшим  параметром  ценности  л ич ности  счи

талась «мудрость»,  низшим - «глупосты>.  Если  «Мудрость»  зиждилась на «доброте», то «глупость»  ассоциировалась с  жестокостью  и  коварством .  Иными словами, добро

та является неотъемлемой частью высокой нравственности. 

Уместно  привести  идеологическое  обоснование  девятибалльной  шкалы  оценки 

лич ности,  которую  выработали  древние  китайцы  уже  в  начале  нашей  эры - через 

несколько  сотен  лет  после  Конфуция  и  Мэн-цзы .  Вот  что  повествует  Бань  Гу - со

ставитель «Истории Ранней династии Ханы>: 

«С  тех  пор  как  [люди]  стали вырезать  письмена,  предшественники  получ или воз

можность  сохранять  о  себе  память  [у  потом ков] .  В  "канонах"  и  "комментариях" 

[к  ним]  появил ись  прозвища  и  посмертные  имена  императоров  и  ванов,  живших  до 

Тана  (Яо. - Л. П. )  и  Юя  (Шуня. - Л. П. ).  Имена  их  помощников,  увы,  не  сохрани

лись.  Однако  мыслители  м ного  говорил и  о  них,  и  хотя  удостовериться  в  справедли

вости  этих  суждений  не  довелось  урожденному  Куну,  наиболее  известные  [ из  этих 

помощников] сохранили о  себе  память в трактатах  и  книгах,  и  в  конечном счете одни 

из  них стали  олицетворением добра,  а другие - олицетворением зла,  что  может слу

жить  наставлением  и  предостережением  для  людей  последующих  поколений.  Вот 

почему здесь  можно м ногое взять.  Кун-цзы говорЮI: "Да если бы  довелось соединить 

вместе  совершенную  мудрость  и  человеколюбие,  то  разве  я  посмел  бы  [сделать  это 

великое  дело]?"  И  еще:  "Что  служит  человеколюбию?  Непременно - совершенная 
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мудрость!";  "Откуда  взяться  человекоmобию,  когда  [человек]  пребывает  в  незна

нии?";  "Те,  кто  обладает врожденными знаниями, стоят выше всех.  За ними  следуют 

те,  кто  приобретает знания благодаря учебе.  Далее  следуют те,  кто  прис1)'Пает к  уче

бе,  столкнувшись с  трудностями .  Тех  же,  кто,  столкнувшись с  трудностями,  не учит

ся,  люди  ставят  ниже  остальных".  [Кун-цзы]  также  говорил :  "С  человеком,  который 

находится выше середины,  можно говорить  о  возвышенном" ;  ,,Л иш ь  самые глупые  и 

самые ум ные  не моrут измениться".  В  "комментариях"  говорится:  "Когда,  например, люди,  следуя  за  Яо,  Шунем,  Юем,  Цзи  и  Во,  творят  добро,  то это  годится;  когда  же 

они  желают  присоединиться  к  Гуню  и  Хуань  Доу  и  творить  зло,  то  это  карается. 

Когда  кто-то  может  присоединиться  к  тем,  кто творит  добро,  и  не  может  присоеди

ниться  к  тем ,   кто  творит  зло,  то  зто  называется  высшей  мудростью . . .   Когда  кто-то 

может  присоединиться  к  тем ,  кто  творит  зло,  и  не  может  присоединиться  к  тем,  кто 

творит добро, то это  называется  самой  низкой глупостью.  Когда  цискому Хуань-гуну 

первым советником служил Гуань Чжун, тот стал гегемоном; когда же ему стал  помо

гать  [в делах управления ]  Шу Дяо, то возникла смута. Тех, кто может присоединиться 

к  творящим  добро,  а  также  [в  равной  степени]  присоединиться  и  к  творящим  зло, называют людьм и  середины" .  Вот  почему  здесь  весь  список разбит  на  девять  разря

дов  и  после  изучения  "канонов"  и  "комментариев"  все  известные  люди  древности  и 

современности  в  соответствии  с  чередованием  эпох  и  во  временн6й  взаимосвязи 

расставлены по разрядам» (цит.  по [Переломов,  1 986, с.  1 08- 1 09]) . 

Введенные  ханьскими  конфуцианцами  девять  разрядов  были  сгруппированы 

в три  категории:  высшая, средняя и  низшая.  Каждая  из  них  включала  по три  разряда: высший,  средний  и  низший.  Например,  к  тодям  высшего  разряда  высшей  катего

рии - «высшим  среди  высших» - относил ись «совершенномудрые»,  за  ними следо

вали  «средние  среди  высших» - «человеколюбивые»,  а  завершали  эту  категорию 

«низшие  среди  высших» - «мудрецьш.  Завершали  девять  разрядов  «низшие  среди 

НИЗШИХ» 

«глупые 

-

ЛЮДИ)) [ЦХШБЧ, с.  863 ] . 

Ш кала  ценностей,  созданная  официальными  чиновниками  и  утвержденная  импе

ратором,  естественно,  не  могла  не  иметь  о пределенную  социальную  и  идеологиче

скую  направленность.  Среди  сотен  имен,  прошедших  через  тщательное  просеивание 

придирчивыми  чиновникам и,  в  высший  разряд  попали  немногие.  По  сути  дела,  он 

оказался  самым  «редконаселенным» .  К  «совершенномудрым»  были  отнесены  м ифи

ческие правители (Хуан-ди, Яо, Шунь)  и основатели отдельных династий. Из простых 

смертных  туда  был  допущен  лишь  Конфуций.  Ближайшие  последователи  Конфу

ция - Цзы  Сы  и  Мэн-цзы - были  отнесены  к  «средним  среди  высших» .  Подлинные 

мотивы,  которыми руководствовались ханьские  чиновники, хорошо прослеживаются 

на  примере людей, оказавшихся в  шестом  разряде - «низших среди  средних». Хань

ская  бюрократия  не  могла  простить  Цинь  Ш ихуану  гонений  на  конфуцианцев,  и  он 

оказался  занесенным  туда  вместе  с  инициатором  антиконфуцианской  политики  Ли 

Сы - наряду  с  бывшими  батраками  Чэнь  Шэном  и  У Гуаном,  поднявшими в  209 г. 

до  н.э. восстание против династии Цинь.  Не совсем понятно,  почему коварный и  хит

рый  сановник Чжао  Гао,  фактически  правивший страной  в  период  кратковременного 

царствования  сына  Цинь  Ш ихуана - Ху Хая  (Эр  Шихуана),  оказался  в  девятом раз.

ряде  («низших среди  низших»).  По-видимому,  составители  шкалы  ценностей  посчи

тали его нарушителем ч иновничьей морали. 
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Для  нас  же  в  данном  случае  важны  не  скрытые  мотивы, а  сами  критерии  оценки 

личности.  Выработанные  древним и,  они  прочно  инкорпорировались  в  конфуциан

скую  культуру  и  стали  ее  реальными  ориентирами.  Из  м ногочисленных  примеров 

приведем  лишь  один - наставление  известного  танского  поэта  Тао  Юаньмина  сво

ему сыну: 

Равно вежлив и добр -

будь то утро иль ночь . . . 

Помни это  всегда, 

это в сердце храни . . . 

Пусть примером тебе 

служит в жизни Кун Цзи 1 , 

Ты приблизься к нему, 

до него поднимись 

[Эйдлин,  1 968, с.  1 83 ] . 

Экзаменационная  с истема,  теоретически  открывавшая  доступ  каждому,  овладев

шему конфуцианскими  канонами, к  государственным должностям, внесла свою лету 

в  формирование  национального  культа  знаний .   Образ  бедного  студента  стал  тради

ционен  в  конфуцианской  народной  литературе.  Концепция  сяо - «сыновней  почти

тельностю>  и  уважения  к  старшим  по  возрас1)' - активно  внедрялась  официальным 

конфуцианством  в  народное  сознание  на  протяжении десятков  веков  и  воздействова

ла на формирование национального характера народов всего региона.  Сама структура 

общества  и  ведения  хозяйства,  когда  производственной едини цей в  течение  двух  ты

сячелетий  я влялась  семья,  способствовала  возобладанию  коллективного  начала  над 

лич ностным .   И нтересы  семьи,  группы  всегда  ставюшсь  выше  собственных.  Государ

ство,  заинтересованное  в  стабильности  режима,  также  прилагало  усил ия  для  упроче

ния  коллективистских  начал,  ставя  на  первое  место  интересы  целого.  Не  случайно 

термин луань («хаос») и  по  сей день воспринимается жителями региона суrубо  нега

тивно.  За  свою  более  чем  двухтысячелеппою  историю  официальное  конфуцианство 

создало  собственную  шкалу  ценностей,  резко  отличающуюся  от  принятой  на  Западе 

[Чжан Л ивэнь,  1 989, с .   1 46 ] :  

Струкrура ценностей в Китае 

Струкrура ценностей на Западе 

1 .  Целое 

1 .  Л ичность 

2 .  Умиротворение природы 

2.  Покорение природы 

3 .  Мораль и этика 

3 .  Общественное сознание 

4. Личность 

4.  История 

Нетрудно  заметить,  что  в  сложив шейся  в  Китае с истеме ценностей человек (лич

ность), так  высоко ценимый Учителем, опущен с вершины  пирамиды к ее основанию. 

История  конфуцианства,  начиная  с  заимствования  легистских  институтов  и  кон

цепций  как  необходимых  ддя  стабильного  функционирования  государственных орга

нов,  способствовала развитюо  прагматизма и  адаптационных механизмов.  Воззрения 

Конфуция о единстве человека и природы, заботе о природе как гаранте стабильности 

самого  общества застраховали  жителей  конфуцианского  культурного  региона  от  по-1  Кун Цзи, он же  Цзы Сы (492-43 1  rт.  до н . э. ), 

внук Конфуция. 

-
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явления  сугубо  европейских  сентенций типа  «Человек - царь  природы».  Они,  полу

чив  признание  официальной  идеологии,  вкупе  с  даосизмом - народной  религией 

Китая - способствовали  развитию  рационализма.  «Отрицание  религиозного  покло

нения  божеству  является  важной  стороной  развития  духа  рационализма  китайской 

нации, - пишет Лю  Ганцзи, 

которая  в  подавляющем большинстве случаев  не рас

- ·  

сматривает природу в качестве объекта м истического поклонения, а совершенно ясно 

признает  неизбежность,  необходимость  и  разумность  единства  человека и  природы» 

(цит.  по  [Телешевская,  1 989,  с.  1 59]).  По  м нению  Лю  Ганцзи,  с  которым  нельзя  не 

согласиться,  рациональное начало китайской нации проявляется во взаимоотношени

ях  индивидуума  и  социальной  общности,  в  идее  принесения  пользы  общности,  наи

более ярко выраженной в конфуцианстве и даосизме [там же, с.  1 59] . 

Суровое осуждение Конфуцием  практики доносов  на родителей  и  родственников 

было  закремено  и  развито  китайским  уголовным  и  обычным  правом,  а  также  уго

ловным  правом  Кореи, Японии и В ьетнама.  В  итоге - органическое неприятие доно

са на сородича, отношение к нему как к тягчайшему моральному пресrумению стало 

национальной  чертой народов  региона.  Во  времена  гражданской войны  30-40-х го

дов,  когда  преследуемый  гоминьдановской  охранкой  коммунист  прятался  в  родной 

деревне,  помещик вынужденно скрывал  его,  ибо  в  противном  случае  как глава клана 

был бы проклят сородичами. 

На протяжении  многих столетий образ  цзюнь-цзы  являл  собой  критерий высших 

морально-этических  ценностей,  к  которым  должен  был  стремиться  каждый  житель 

региона: 

Однако,  поскольку творцом  конфуцианства  как официальной идеологии являлась 

бюрократия, то она отбирала из самого учения Конфуция лишь те концепции и  инсти

туты,  которые  должны  бьши  обеспечить  стабильное  функционирование  император

ской  системы  правления.  Новый  творец  обладал  гораздо  большими возможностями, свободно  распоряжаясь  неограниченным  временем  и  фактически  неисчерпаемыми 

интеллектуальными потенциям и  десятков поколений философов и  политиков древне

го  и  средневекового  Китая.  Этот  процесс  коллективного  творчества  служебных  еди

новерцев  не  прерывался  в  новое  и  новейшее время.  Естественно,  радея  о  нуждах  го

сударства,  коллектив ный  творец  прежде  всего  побеспокоился  о  собственном  благо

получии. 

Над учением  Конфуция  была  проведена  искуснейшая,  поистине  дьявольски  изо

щренная  операция - сохранив  чисто  внешне  гуманистическую  направленность,  не

обходимую для  контактов с обществом, бюрократия полностью приспособила его для 

себя, став полновластным официальным интерпретатором учения. 

К  счастью,  на  протяжении  всего  императорского  периода  сохранялась  традиция 

неофициального  толкования,  развивавшаяся  как  бы  параллельно - об  этом  будет 

сказано отдельно. 

Самым  главным  святотатством,  на  наш  взгляд,  было  самовольное  присвоение 

бюрократией, точнее ее высшим  звеном, стаrуса  «благородного мужа».  Все, что с  та

кой  с им патией  и  выстраданной  душевной  болью  говорил  Конфуций  о  цзюнь-цзы -

этом  благородном  интеллектуальном  рыцаре,  распространялось  на  реально  правив

ший  слой  чиновников,  но  с  соответствующей  поправкой :   гипертрофировались лишь 
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права  и с той же степенью, но в  обратной пропорции сужалось все, что было связано 

с нравственным содержанием этого образа и его обязанностями перед народом. 

П аразитируя  на  особом  статусе  цзюнь-цзы  в  учении  и  негативном  отношении 

Конфуция  к  закону,  бюрократия  умело  использовала  эту  легальную  возможность 

для  собственного возвышения  над законом.  В  этом, по нашему мнению,  кроется одна 

из основных причин превращения учения  в официальную  идеологию - ортодоксаль

ное  конфуцианство.  Легизм  со  своей  концепцией  верховенства  закона  над  бюро

кратией,  отпугнул  ханьское  чиновничество,  которое  отвело  легизму  вспомогатель

ную роль. В  императорском Китае был сформирован и активно функционировал инсти

тут особых привилегий, именуемы й  ба-и - «восемь суждений» или «восем ь установ

лений». 

Укрепив  законодательно  свое  привилегированное  положение  в  обществе,  бюро

кратия  приступЮiа  к  дальнейшей  реализации  творческих  возможностей  учения. 

Ее  особым  вниманием  пользовалась  концепция  ли (Правила). Все, что говорил  Кон

фуций о Правилах-ли,  было внесено без каких-либо изменений в официальное  конфу

цианство. 

Отчетливо  сознавая  социальную  опасность  легистской  доктрины - равенство 

всех,  кроме  императора,  перед  законом  (Гуань  Чжун:  «Законы - это  отец  и  мать 

народа»), - коллективный разум  бюрократии  Китая  и  его  соседей  возлагал  большие 

надежды  на  концепцию  ли  в  учении  Конфуция.  Можно  смело  сказать,  что  сердце

виной  и  душой  официального  конфуцианства  стал  модернизированный  интел

лектуальной  служебной  элитой  институт  Правил-ли,  игравший  гораздо  большую 

роль в жизни общества и  государства,  нежели закон и  право.  Идея  Конфуция о  един

стве  в  ли  этики  и  ритуала  была  развита  и  инкорпорирована  во  все  поры  общества 

и  государства,  стала  определять  поведение  каждого - от  императора  до  просто

людина. 

Подавляющее  большинство  крестьян  региона,  как  показала  история,  не  знало 

всех  Правил-ли,  перечисленных  в  «Ли  цзи»,  но  все  без  исключения  поведенческие 

нормы,  которыми они  руководствовались в  повседневной  жизни,  были  зафиксирова

ны именно в этом  памятнике. Скрепленные четко разработанным ритуалом этические 

нормы  формировали  и  регенерировали  нравственные  критерии  общества - в  этом 

смысле конфуцианские Правила-ли играли роль  официальной религии.  Мы  не склон

ны  называть официальное конфуцианство религией, ибо в регионе не было института 

конфуцианской церкви  и  церковных священнослужителей. Здесь вершилась своя спе

цифика,  когда  священнослужителями  являлись  не  только  император  с  бюрократией, но  и  все  общество,  и  прежде  всего  главы  семей и  патронимий,  следивших за выпол

нением  Правил-ли  и  воспитывавших  детей  в  строгом,  неукоснительном  следовании 

общепринятым  нормам поведения. 

Сила  и  огромный авторитет  Правил-ли  заключались  в  том,  что  со  временем  они 

были  приняты  огромным  большинством  населения  региона,  стали  нормой  жизни. 

Исповедуя  даже  даосизм,  буддизм  или  синтоизм,  любой  житель  оставался  в  душе 

конфуцианцем,  ибо  в  своем  поведении руководствовался ли, системой морально-эти

ческих  и  ритуальных  норм,  пронизывавших  все  общество  и  дававших  ему  внутрен

нюю  силу  оставаться  самим  собой  и  не  сомневаться  в  « правильности»  своего  образа 

жизни. 
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В  качестве  примера приведем  выдержку  из  коллективной работы  японских  авто

ров об  особенностях  японского  национального  характера:  «В  настоящее  время  чело

век женится  в  синтоистском  храме,  проживает свою  жизнь  согласно  конфуцианским 

социальным  наставлениям,  придерживается  некоторых  даосских  верований  в 

"счастье"  или  "несчастье", участвует в народных фестивалях, а хоронят его  в  буддий

ском храме» [Япония :  котуры нации,  1 994, с. 203] . 

У  любознательного  читателя  может  возникнуть  вопрос:  не  преувеличивает  ли 

автор  значение  конфуцианских  Правил-ли,  ведь  императорская  система  не  могла 

функционировать  без  четко  разработанного  законодательства?  Короче  говоря -

каково  соотношение  ли  с  обычным  правом  и  законом  в  традиционном  Китае?  Обра

тимся  за  ответом  к  признанному  специалисту  в  области  китайского  императорского 

права  Е . И .Кычанову:  «От  обычного  права  и  закона ли  отличались тем ,  что  несоблю

дение  их  совсем  не  обязательно  влекло  за  собой  санкцию,  наказание.  Между  тем, ли с законом роднило требование и даже  необходимость их  неукоснительного  соблю

дения . . .   Второе  отличие ли  от  закона  и  состоит  в  том,  что  они  были  санкциониро

ваны  социально  выработанным  и  проверенным  опытом  развития  всего  общества, признаны его большинством, а закон санкционирован государством»  [Кычанов,  1 988, с .  299-300] . 

Императивность Правил-ли  как социальных норм, сознательно  принятых общест

вом,  подкреШiялась  не  только  авторитетом  их  творца,  но  и  законодательством .  Из

вестны й  специалист в  области  китайского права проф.  Цюй  Тунцзу не случайно  ввел 

в  научный  оборот  понятие  «конфуцианизация  законов»  (см .  [Цюй  Тунцзу,  1 98 1 , с. 328-346]).  Китайское  право  периода  империй (охватывавшего  древность,  средне

вековье  и  новое  время)  буквально  пропитано  ли.  «Будучи  мощным  и  авторитетным 

реrулятором  общественных  отношений, - отмечает  Е.И.Кычанов, - учение  о  ли 

пронизывает дошедшие до нас китайские кодексы, иногда  целые пассажи  из  книг о ли 

переходили в  кодексы» [там же,  с.  300-30 1 ] .  Право  императорского Китая  стояло  на 

страже ли, особенно в сфере семейно-брачных отношений. 

Бюрократия  истово  проводила  в  жизнь  концепцию  Конфуция,  согласно  которой 

государство - это  большая  семья,  где  основ ная  обязанность  каждого - неукосни

тельно  соблюдать  принцип  сяо  («сыновней  почтительности»).  «Поскольку  добром 

служить  родителям  называется  сяо, - говорится  в  танском  кодексе  законов, - по

стольку  нарушать  родительскую  волю  именуется  бу  сяо  ("сыновняя  непочтитель

ность")»  ( цит.  по  [Кычанов,  1 988,  с.48]).  К  числу  престуШiений,  квалифици

ровавшихся как «непочтение к  родителям»,  относились,  например,  обвинение  в  чем

либо деда, бабки и родителей, ругань в их адрес, выделение из семьи и раздел  имуще

ства  при жизни деда,  бабки  и родителей.  Во  всех случаях имеются  в  виду дед и  бабка 

со стороны отца, главы большой семьи.  Как непочтение к родителям рассм атривалось 

встуШiение в брак во  время ношения  траура  по  ним,  ношение во время траура  по  ро

дителям обычной, не траурной одежды,  невыражение печали стенанием  и  IUiaчeм при 

получении  известия  о  смерти  кого-либо  из  родителей,  ложное  объявление  о  якобы 

имевшей место смерти родителей, бабки или деда по отцу (см .  [там же,  с. 48-49]). 

Все  перечисленные  проявления  сыновней  непочтительности  занимали  седьмое 

место в  категории «десяти зол»,  включавшей  самые  тяжкие  виды  преступлений,  а  на 

осужденных за такие престуШiения  не распространялась обычная амнистия. 
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Следует  отдать  должное  коллективной  мудрости  китайской  бюрократии - до

пуская  и  поощряя  систему  доносов  как  один  из  сам ы х   результативных  механизмов 

функционирования авторитарного режима,  она  сурово  карала за доносы  на родствен

ников.  И  объяснялось это  не тол ько авторитетом  Конфуция,  решитель но  осудившего 

подобную  практику,  но  и  той  ролью,  которую  играли  в  жизни  общества  семья  и  па

тронимия .   Укрепляя  принцип сяо,  правящие  слои  формировали тем  самым механизм 

обратной связи  между  администрацией  и  народом.  К итайская  правовая  мысль разра

ботала  тщательную  систему  наказания  за  доносительство,  нарушавшее  принцип  сяо. 

Разными  мерам и   наказания  карался  донос  на  родствен ников,  с  которыми  доносчик 

был связан обязанностью ношения траура.  Что же  касается ближайших сородичей, то 

закон гласил :  «Всякий, кто донес на деда,  бабку, отца  или мать,  подлежит удавлению» 

(цит.  по [Кычанов,  1 986, с.  1 05]). 

Самые первые законы о  взаимоукрывательстве  родственников,  навеянные сужде

нием Конфуция  в  беседе  с  чуским аристократом  («Лунь юй», XIII,  1 8), были приняты 

уже  в  1  в.  до  н.э.  Указ  ханьского  императора  Сюань-ди  от  66  г.  до  н.э.  гласил: 

«Отны не с ы н  укрывает отца и мать, жена укрывает мужа,  вну к  укрывает деда и  бабку, и  все они не  должны  считаться  сообщникам и .   В  тех  же  случаях,  когда  родители  ста

нут покрывать сына,  муж - жену, дед или бабка - внука, а пресrупл ение таково, что 

заслуживает  наказания  смертной  казнью,  то  о  всех  таких  делах  следует  докладывать 

вышестоящим  властям . . .   Старший  и  младши й   братья  обязаны  укр ывать  друг  друга, как отец и с ы н»  ( цит.  по  [ Кы чанов,  1 986, с.  74]). 

Именно таким образом уже с  глубокой древности, с  ханьских времен бюрократия 

цементировала  концепцию  сяо.  Закон  в  данном  случае  уже  изначал ьно  вставал  на 

службу Правил-ли. Практика императорского К итая  неоднократно свидетельствовала, что  в  случае  получения  доноса  (аноним ные доносы  к  производству  не  принимались) ч инов ник прежде  всего  обязан  бьш  выяснить,  не состоял  ли  доносчик в  родственных 

связях  с  человеком,  на  которого  он доносил.  Если  обнаруживалась  какая-либо,  даже 

отдаленная, степень родства, то  карался сам доносчик. 

Официальное  конфуцианство  прожило  долrую  жизнь.  На  его  длительном  пути 

встречались  и  пробуддистск и   настроенные  императоры,  но  даже  при  всем  желании 

они  были  не  в  состоянии  поколебать  конфуцианские  устои,  ибо  им  противостояла 

не  только  бюрократия,  но  и  подавляющее  большинство  жителей  К итая .  Из  наи

более  ревностных  последователей  конфуцианства,  с ы гравших  большую  роль  в  его 

популяризации  и  внедрении  в  массовое сознание,  следует  упомянуть  двух  китайских 

императоров - Тай-цзу  (Чжу  Юаньчжан,  1 36 8- 1 399)  и  Шэн-цзу  ( Канси,  1 662-1 723). 

Крестьянин  по  происхождению,  руководитель  победившего  восстания  Чжу 

Юаньчжан  решил  как  бы  заново  отстроить  империю,  исходя  из  собственного  толко

вания  учения  Конфуция.  В  предисловии  к  своему  сочинению  «Поучение  в  помощь 

людям  [ на пути]  к  объединению>>., составленному в  1 375 г.,  он сожалел,  что с запозда

нием  ознакомился  с  конфуцианским  учением,  но  ныне  оно  «стало  моим  учением  и 

мной  используется»  (цит.  по  [ Боровкова,  1 982,  с.  20 1 ]).  Он  уделял  особое  внимание 

претворенmо  принципа  <<упорядочения  названий»  ( чжэн мин),  экзаменационной сис

теме.  Им  бьши  кратко сформулированы  1 8  моральных принципов и для  их успешного 

внедрения составлено «Уведомление по воспитанюо народа» . 
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Приведем  выдержку  из  него:  «В  каждом  селе  и  каждой  стодворке  завести  не

большой деревянный колокольчик. В  данной стодворке выбрать старых или увечных, не могущих  работать mодей либо слепцов  и  приказать  мальчишкам  водить  [их], дер

жать  колокольчик и  обходить  данную  стодворку . . .  Повелеваю  им  всем  выкрикивать 

слова,  [да]  так,  чтобы  народ слышал и  знал  [эти  слова],  убеждающие mодей быть до

брым и  и  не  нарушать уголовные законы .  Эти  слова таковы: будь  послушен и  покорен 

отцу и  матери,  почитай и уважай старших и  высших, живи  в  м ире  и  согласии с  одно

сельчанами, воспитывай и обучай детей  и внуков, каждый  спокойно занимайся своим 

делом,  не совершай дурных поступков.  [Кричать]  таким  образом  шесть раз в  месяLI.>> 

[там  же,  с.  202-203 ] . 

Я  согласен  с  м нением  Л.А.Боровковой,  что  «воспитательная»  политика  Ч жу 

Юаньчжана,  «несомненно,  положила  начало  невиданному  до  тех  пор  распростране

нюо морально-этических идей конфуцианства среди самых широких слоев населения, придала конфуцианству ряд черт, свойственных религиям» [там же, с.  204] . 

То был «крестьянский император», основатель династии Мин ( 1 368- 1 644). 

Второй  им ператор  следующей  династии  Цин ( 1 644- 1 9 1 1 ),  маньчжур  по  нацио

нальности  и  аристократ  по происхождеюпо,  понимая  важность официального  конфу

цианства  и  целесообразность  использования  его  в  управлении  народом,  в  кратком 

виде сформулировал  1 6  основных норм поведения: 

l) уважай больше всего сыновюою почтительность и  братскую покорность,  что

бы должным образом  поднять общественные отношения; 

2)  обращайся  великодушно  со  всеми  родственниками,  дабы  поддержать  дух 

гармонии и смирения ; 

3 )  поддерживай м и р  и согласие с соседями, чтобы предупредить ссоры и тяжбы ; 4)  признавай  важность  земледелия  и  шелководства,  дабы  обеспечить  достаточ

ное количество пищи и одежды; 

5) цени умеренность  и  экономюо,  чтобы  не допустить  расточительства,  растраты  своих средств; 

6)  высоко ставь школу и учебу,  чтобы  занятия ученых шли должным образом; 7)  порицай и изгоняй посторонние учения, чтобы возвысить учение истинное; 8) излагай и объясняй законы, чтобы предостеречь невежд и упрямцев; 9) проявляй благопристойность и учтивость, дабы упорядочить нравы и обычаи; 1 О) усердно трудись на собственном  поприще,  чтобы  все люди стремились к  сво

ей цели; 

1 1 ) поучай сы новей и младших братьев, чтобы удержать их от дурных дел; 1 2) ставь  преграду  ложным  обвинениям,  чтобы  покровительствовать  честным  и 

хорошим людям; 

1 3) предостерегай  от укрывательства  беглецов,  чтобы  укрыватель  не подпал  под 

наказание; 

1 4) вовремя и полностью IUiaти подати, чтобы с тебя не требовали недоимок; 1 5) группируйтесь в десятки и сотни, чтобы  положить конец воровству и кражам ; 1 6) учись подавлять гнев и злобу,  чтобы  придавать должное значение лич ности  и 

жизни (см .  [Васильев Л.С" 1 970, с. 2 1 4-2 1 5]). 

Сведение  300  основных  правил,  зафиксированных  в  «Ли  цзи»,  к  1 6  священным 

заповедям,  должно  было  гарантировать  всеобщность  восприятия.  Текст  заповедей 
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наглядно демонстрирует государственную значимость  ценностных  критериев  офици

ального конфуцианства. 

Завершая краткий экскурс в  историю официального  конфуцианства,  целесообраз

но  напомнить  ч итатеmо,  что завет Конфуция об уважительном отношении к  Природе 

как  источнику  стабильности  общества  поначалу  свято  исполнялся.  Уже  в  июле

августе  63  г.  до  н.э.  император  Сюань-ди  издал  указ,  запрещающий  охоту  на  птиц  и 

разорение их  гнезд  в весенне-летний период.  Аналогичные эдикты  (об охране  живот

ного  м ира  в  период  размножения,  бережном  отношении  к  лесным  посадкам  и  т.п.) издавались и в последующие периоды (см. [Кроль,  1 98 1 ,  с.  1 1 5- 1 20]). 

Оставила свой след  и  одна из основных заповедей  Конфуция - забота  о  нуждах 

людей,  необходимость  для  правящих  добиваться  доверия  народа.  Начиная  с  эпохи 

Хань  почти  каждый  новый  правитель  знаменовал  восшествие  на  престол  эдиктом 

милосердия  к  страждущим  и  немощным .   Так,  им ператор  Сяо-вэнь  в  1 79 г.  до  н.э. 

по случаю  возведения  своей  матери  в  сан  императрицы  «даровал  некоторое  количе

ство  полотна,  шелка,  риса  и  мяса  живущим  в  Поднебесной вдовам  и  вдовцам,  сиро

там  и  одиноким,  кто  беден  и  испытывает затруднения  [в жизни],  а также всем стари

кам,  которым  более  восьмидесяти  лет,  и  сиротам,  которым  менее  девяти  лет» 

[Ши  цзи/Вяткин,  т.  11,  с. 299].  Перечисленные  категории  лиц  составили  именно  1)' 

традиционную  группу,  которая  значилась  во  всех  эдиктах  императорского  м илосер

дия.  Забота  о  страждущих,  воспринятая  официальным  конфуцианством,  повышала 

его авторитет и укрепляла в сознании народа веру в праведность правителя. 

Однако  главная  и  основная  функция  ортодоксального  конфуцианства  заключа

лась  в  обслуживании  нужд  господствовавших  слоев - бюрократии  и  помещиков. 

Наличие  общепринятых  норм  поведения ,   пассивного  механизма  обратной  связи  и 

скромных элементов м илосердной заботы о страждущих создавали в  народе иллюзию 

собственной сопричастности  к  государственной  идеологии.  Обладая  таким  удобным 

рычагом  управления,  правящий  слой  паразитировал  на  гуманистическом  наследии 

Конфуция,  нещадно  эксплуатируя  народ  и  воспитывая  его в  духе  слепой  покорности 

верхам.  В  конце средневековья  и особенно  в  новое время официальное конфуцианст

во,  ориентированное  целиком  на  прошлое  и  проповедующее  этическую  неполноцен

ность окружающих народов,  стало, так  же  как  и  объект его  служения - император

с кая  система,  тормозом  на  пути  развития  страны,  обрекая  Китай  на  изоляционизм  и 

застой. 

Итак,  подведем  итоги - какие  именно  ценностные  ориентиры  личности  дало 

конфуцианство жителям региона,  ставшие со  временем  составными их  национально

го характера? 

«Выражаясь  кратко, - резюмирует  корейский  политолог  проф.  Ли  Ин  Сонг, -

народы,  исповедующие  конфуцианство,  придают  первоочередное  значение  сем ье, коллективизму,  высшему  образованию  и  нравственному  самосовершенствованию 

человека . . .   Пропагандируемый  конфуцианством  коллективизм  в  не  меньшей  мере 

способствовал  тому,  что  население  приоритетное  внимание  уделяло  таким  ценно

стям, как семья, работа, родина>> [Ли Ин Сонг,  1 997, с.  1 23 ] . 

Образ цзюнь-цзы оставался главным  и  бесспорным ценностным  ориентиром в те

чение двух  тысячелетий,  но  он  был  достижим  далеко  не  для  каждого.  Большинство 

людей  по  своим  духовным  параметрам  попадало  в  категорию  между  цзюнь-цзы  и 
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сяо-жэнь, при этом  никто, естественно,  не  хотел  именоваться  сяо-жэнь, все стреми

лись к первому, и в этом величие Учителя. 

В конфуцианской кулыуре все время сосуществовали две модели личности: самого 

Учителя  и  его  официальных  mперпретаторов.  В  течение  многих  столетий  ощущался 

гнет  правящей  элиты,  реинтерпретировавшей  учение  в  своих  сугубо  корпоративных 

интересах.  Конфуцианская  концепция личности  не защищала  право  индивидуума  пе

ред  государством,  интересы  общества  всегда  стояли  выше  прав  л ичности.  В  то  же 

время,  руководствуясь  суждениями  Учителя  о  нормах  взаимоотношений  между 

людьми,  само  государство  стояло  на  страже  интересов  личности.  В  традиционном 

китайском  праве,  прошедшем  через  длительный  этап  «конфуцианизации  законов», существовал  подробный  перечень  наказаний за убийство,  нанесение  человеку  телес

ного  или имущественного  ущерба.  Как отмечает Е . И.Кы чанов, <<Традиционное китай

ское  право  квалифицировало  преступления  против  человеческой  жизни  по  обстоя

тельствам  совершения  преступления  и  налич ия  или отсутствия  преднамеренного дей

ствия  на:  убийство  во  время  игры, убийство  по  ошибке, убийство  в  драке,  преднаме

ренное  убийство  и  заговор  с  целью  убийства»  [Кычанов,  1 986,  с.  1 25 ] .   Похищение 

человека  и  продажа  его в  рабство  карались удавлением.  Естественно,  что  при  выне

сении  наказания  за  кражу  имущества,  судья  обязан  был  прежде  всего  в ыяснить,  не 

состояли  ли  вор  и  пострадавший  в  родственных  отношениях:  «По  традиционному 

китайскому  праву,  кража  между  родственниками  считалась  менее  серьезной,  чем 

кража  между  людьми,  не состоящими  в  родстве,  поскольку  признается,  что  все род

ственники  имеют  по  меньшей  мере  моральную  обязанность  помогать  друг  другу  в 

случае  материальной  нужды  и  что  семейная  гармония  и  солидарность  должны  быть 

сохранены, несмотря на совершенную кражу» (цит.  по [Кычанов,  1 986, с.  1 50]). 

Бюрократии  все  же удалось  нанести  ощутимый урон  модели  лич ности  Учителя. 

Л.П.Делюсин справедливо отмечал:  «Конфуцианская  нормативная этика сосущество

вала с  политической практикой, реальностью,  которая была весьма далека  от  нравст

венных предписаний отца китайской культуры . . .  Тот,  кто в своей деятельности,  соци

альной или политической, пытался  воrшотить высокие  принципы  мудреца,  сталкивался 

с большими трудностями.  Он должен был либо  нарушить  чтимые им  заветы  и  благо

даря  этому добиться  успеха  в  служебной деятельности,  обеспечить  карьеру чиновни

ка,  либо  твердо  придерживаться  моральных  норм,  но  тогда  он,  как  Хай  Жуй -

чиновник,  живший  в  эпоху  династии  Мин,  должен  был  заранее  покупать  себе  гроб, ибо  добросовестное  выполнение  норм  этики  грозило  казнью  или,  в  лучшем  случае, отставкой.  Как  правило,  конфуцианское  учение  (впрочем,  это  относится  в  равной 

степени к буддизму и даосизму) использовалось в  определенных политических  целях, и  потому  оно  никогда  не  излагалось  в  комплексе  как  сложная  система  противоречи

вых ВЗГЛЯДОВ» [Деmосин,  1 990, с. 36]. 

М ногие реформаторы региона конца X IX 

начала ХХ 

-

в.,  независимо от социаль

ной  направленности,  понимали,  что  модернизация  их  стран  невозможна  без  «само

пробуждения  л ич ности,  ее  самоутверждения  и  самоосвобождения»  [Делюсин,  1 990, с. 37]. 

Весьма знаменательно, что родоначальник «конфуцианского  капитализма»  Сибу

сава  Эйдзи  ( 1 840-- 1 932)  добился  успехов  прежде  всего  именно  на  этом  поприще 

(подробнее см. в разделе «От ,,Лунь юя" к конфуцианскому капитализму»). 
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К  середине  ХХ в.  в  регионе  наблюдалось сосуществование  двух  некогда  антаго

нистических формаци й :  капиталистической и  социалистической.  Если  первая,  к  кото

рой  относWiись Я пония, Южная Корея, Сингапур, Тайвань и Гонконг,  уже состоялась 

и демонстрировала м иру  свою  результативность, то  вторая - в  лице  КНР - находи

лась  в стадии скачкообразного  «развития».  Страны  первой  формации,  осознавая свое 

культурологическое  отличие  от  промы шленно  развитых  стран  Запада,  поименовали 

свою с истему «конфуцианским капитализмом». 

В  отл ич ие  от этих стран,  где  Учитель  неизменно оставался  на пьедестале  почета, в  КНР  его  ожидали крупные неприятности.  По  суrи дела,  в  регионе  не  могли не  столк

нуrься  две  модели личности:  Учителя  и  Председателя.  Произоuшо  это  на  последнем 

этапе «великой пролетарской культурной революции», а именно в  1 972- 1 976 гг. 

«БАНДА ЧЕТЫРЕХ» ПРОТИВ  КОНФУЦИЯ 

( 1 972- 1 976) 

Несмотря  на  кажущиеся  успехи,  «великая  пролетарская  культурная  революция» 

охватWiа лишь города,  слабо затронув сельскую глубинку. Стремление лидеров жест

кой  административной  командной  с истемы  как  можно  скорее  воспитать  новую  лич

ность,  образно  именуемую  <<Листом  чистой  белой  бумагю>  (вспомним  о  сталинской 

теории  «ВИIПИКа>> ),  наталкивалось  на  глухое сопротивление масс, особенно  в  кресть

янской  среде.  Воспитание  молодежи  в  духе  доносительства  на родителей,  пренебре

жительного отношения к  старшим  по возрасту давало весьма жухлые ростки. Органи

заторы  « культурной  революцию>  понимали,  что  формирование  новой,  угодной  им 

личности  невозможно  без  пересмотра  национальных  стереотипов  поведения,  целого 

комплекса  традиционных  нравственных  ценностей.  Логика  политической  жизни  не

избежно  влекла  к  конфронтации с  Учителем,  ибо  именно  он  был той  скалой,  о  кото

рую  разбивались  пока  все  их  стремления  переделать  человека,  заставить  его  отре

ш иться  от  лучших  черт  национального  характера - почтительность  к  родителям, уважение к  старшим  по возрасту, органическое неприятие доносительства на сороди

чей, стремление к знания м . 

Была еще  одна  причина «необходимости»  свержения  Конфуция  с  национального 

пьедестала.  Дело  в  том,  что  официальный  преемник  Мао  Цзэдуна - маршал  Линь 

Бяо - в борьбе за власть в стране обращался непосредственно к  Конфуцию, насыщая 

его суждения новым политическим  толкованием. 

Здесь  я  вынужден  очень  кратко  ознакомить  ч итателя  с  ролью  инспrrута  «исто

рия-политика>> в  политической культуре китайцев ( подробнее см. [Переломов,  1 98 1 , с. 3- 1 1 ]).  Одна  из  характерных  национальных  черт - относительно  высокий 

уровень исторического  самосознания, знание истории своей страны.  Это объясняется 

не  только  влиянием  национальной  культуры,  орие1Пированной  во  м ногом  на 

древность  и  историю.  Веками  простой,  неграмотный  крестьянин  узнавал  историче

ские  предания,  события  и  героев  старины,  суждения  Конфуция  от  рассказчиков -

как  «семейных», так  и  профессионалов (шо шуды).  Театрализованные представления 

бродячих  актеров  на  деревенских  и  городских  площадях  ставWiись  в  основном  на 
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исторические  сюжеты .  На  те  же  сюжеты  писались  пьесы  и  оперы  в  театрах 

( подробнее с м .   (Сорокин,  1 979]).  «Четверокнижие» («Сы шу»), которое поколениями 

заучивалось наизусть ( иначе невозможно было сдать экзамены),  буквально насыщено 

историческими примерами и  образами. Не случайно тонкий знаток китайской культу

ры, единственный русский, успешно сдавший в свое время конфуцианские государст

венные  экзамены,  проф.  В . С .Колоколов  называл  «Сы  шу»  «Книгами  для  чтения», 

«учебниками» . 

Поэтому,  когда  политик  в  своих  контактах  с  народом  обращался  к  истории, используя,  как  правило,  в  качестве  аргумента  исторический  факт  или  концеп

цюо  древнего  философа,  особенно  Конфуция,  он  встречал  всегда  подготовленную 

аудиторюо .   Наиболее  редкие  или  трудные  цитаты  из  классиков  обы ч но  тут  же 

комментировались  издателями  произведений  руководителей  государства.  Так  было 

всегда  и  с  выступлениями  Мао  Цзэдуна.  Издательство  «Жэньминь  чубаньшэ>>  не 

раз  выпускало  с пециальные  словари-указатели  к  произведениям  Мао  Цзэдуна, где  популярно,  уже  на  современном  языке  (байхуа)  разъясняются  все  трудные 

для  рядового читателя  места (см . ,  например, [Мао Цзэдун сюаньцзи ч жуши,  1 977]). 

Поэтому  вполне  закономерным  было  обращение  Линь  Бяо  к  инстmугу 

«история-политика» .  Мао Цзэдун, сам  искусно  использовавший его  в  своей  полити

ческой  деятельности,  н икак  не  мог  себе  представить,  что  его  официальный  пре

емник,  один  из  активных  руководителе й   «культурной  революцию>,  тот,  кто  в 

предисловии  к  «Выдержкам  из  произведений  Мао  Цзэдуна»  ( известным  за  рубе

жом  как  «Цитатник  Мао»)  призывал  народ  изучать  изречения  председателя  («Идеи 

Мао  Цзэдуна - как  только  ими  овладеют  широкие  массы - станут  неиссякаемой 

силой,  всесокрушающей  духовной  атом ной  бомбой»),  одновременно  поклонялся 

Конфуцию  и  чтил  е го  больше  Председателя .  Уже  после  гибели  Линь  Бяо  (в  конце 

1 97 1  г.)  Мао  Цзэдун  узнал  о  тайных  дневниках  своего  преемника,  в  которых  со

держались изречения  Конфуция,  противоречившие его основным  концепциям  и  уста

новкам . 

Официальная  пропаганда  впоследствии  окрестила  дневники Л инь  Бяо  «черными 

записями»  (они относились к  периоду после I X  съезда  КПК  и  велись вплоть до роко

вого для  Линь Бяо 1 1  пленума ЦК КПК 9-го созыва, т.е. к  1 969- 1 970 гг.). 

Кроме того,  Линь Бяо  и  его  сторонники  выписывали  различные  изречения  Кон

фуция  и  дарили их  друг другу.  Это  было  своего рода программным  заявлением  чле

нов  группы  Линь  Бяо.  Наиболее  популярными  были  следующие  суждения : 

«Преодолевай  себя  и  возвратись  [в  словах  и  поступках]  к  Правилам»  (см.  [Хунци. 

1 974, №  5, с. 20]); «Те, кто опираются на добродетель, процветают, а те, кто опирают

ся  на  насилие,  гибнуn>2  (см .  [Жэньминь  жибао.  23 .07 . 1 974]);  «Восстановить  погиб

шие  царства, возродить  прерванные  роды,  вновь  выдвинуть  на должности отстранен

нь1й люд» ;  «Следует придерживаться, "принципа середины"» (см.  [Хунци .  1 974, № 5, с. 20]);  «Если  двое  всrупают  в  борьбу,  все  станут  врагами;  если  между  двумя  царит 

согласие, все  будут друзьями» (см. [Жэньминь жибао. 2 8 . 03 . 1 974]). 

Как утверждала через  четыре  года  китайская  печать, Линь Бяо  превозносил  кон

фуцианскую теорmо « гуманного  правления»,  призывал  придерживаться таких  конфу-2  «Те,  кто  опираются  на  революционное  насилие,  процветают;  те,  кто  опираются  на  коtпрреволю

ционное насилие, гибнуn>, - коммеJПИровала «Жэньминь жибао» (23 .03 . 1 974). 
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щrанских принципов, как «добродетель», «rуманность и с праведливость», «верность и 

с нисходительность»  (см.  [Линь  Бяо,  1 974а,  с .  6]).  Он  распространял  стихотворение 

танского  поэта  Чжан  Цзе  «Сожжение  книг и  казни»,  говорил  о  том,  что  «самое  важ

ное  из  всех  дел - хорошо  учиться»,  выражал  надежду,  «что  все  будут  равняться  на 

Дун  Чжуншу»,  ибо  <<уМственное  развитие  прев ы ше  всего»,  и  поэтому  «необходимо, чтобы  молодежь  в  учебе  обрела дух  Конфуция,  у  которого  при  изучении "Книги  пе

ремен"  трижды  перетирались  [от  употребления]  кожаные  шнуры  переплета»3,  и  т. п . 

(см.  [там же, с. 2 1 ,  22]). 

Первое  из  приведенных  суждений трактовалось  оппонентами  Линь Бяо как  при

зыв  к  восстановленmо  теории  и  практики  строительства  социализма  в  первые  годы 

КНР,  воплотивш ийся  в  решениях VIII съезда  КПК ( 1 5-27 сентября  1 95 6  г.).  На  нем 

был  осужден  культ  личности  Мао  Цзэдуна,  съезд  изъял  из  Устава  КПК  всякое  упо

минание  об  идеях  Мао  Цзэдуна  « как  теоретической  основе  партии»  (положение, внесенное  в  Устав  КПК  на  Vll съезде  в  1 945 г.).  В  новом  Уставе  КПК,  принятом 

на  VIII съезде,  говорилось:  «Коммунистическая  партия  Китая  в  своей  деятельности 

руководствуется  марксизмом-ленинизмом .  Только  марксизм-ленинизм  правильно 

объясняет закономерности развития  общества,  правильно указывает  пути  построения 

социализма  и  коммунизма»  [Материалы  VIII съезда  КПК,  с. 508 ] .   Одним  из  послед

ствий  « кулыурной  революции»  было  принятие  на  I X  съезде  в  апреле  1 969 г.  нового 

У става  партии,  где  ее  теоретической  основой  вновь  были  объявлены  «идеи  Мао 

Цзэдуна» . 

Второе  суждение  Конфуция  Л инь  Бяо  занес  в  свои  записи  вечером  1  октября 

1 969 г. ,  т.е.  в  разгар  « культурной  революции»,  когда  сам  он  появлялся  всюду  с  «Ци

татни ком  Мао».  Факт  обращения  к  этому суждению  использовался,  и  не  без  основа

ния,  как  свидетельство  отрицательного  отношения  Линь  Бяо  к  « культурной  револю

ции» . 

Третье  суждение  Конфуция  трактовалось  впоследствии  как  отражение  стремле

н ия  расколоть  партmо,  «перераспределить  власть»,  созвать  новы й  состав  ЦК КПК. 

«Ревизионистская  линия  Линь  Бяо, - говорилось  в  популярной  брошюре,  разъяс

няющей  с крытый  смысл  рассматриваемых  суждений, - как  раз  и  была  направ

лена  на  захват верховной  власти  в  партии  и  государстве  с  целью  коренного  измене

ния  основной  линии  партии  и  политики  всего  исторического  периода  социал из

ма,  с  целью  превращения  нашей  партии  в  ревизионистскую  партmо,  с  цел ью  сверже

ния  диктатуры  пролетариата  и  реставрации  капитализма»  (цит.  по  [Переломов,  1 98 1 , с .  275]). 

В  призыве  придерживаться «принципа середины» видели намерение вести борьбу 

против левого  и  правого уклонов,  проводить  политику с плочения  большинства,  кото

рое занимает неясную позицию. 

Пятое  суждение трактовалось  как  призыв к  дружбе  с  «советским и  ревизиониста

ми» (см.  [Жэньминь жибао. 2 8 . 03 . 1 974]). 

К  моменту  начала  кампании  «критики  Линь  Бяо  и  Конфуция»  Л инь  Бяо  уже  не 

было  в  живых - о н  погиб в  авиационной катастрофе  в  1 97 1   г.  В  политической  куль

туре  Китая  ХХ  в .   сложилась  традиция  использовать  имена  умерших  деятелей  для 

3  В  древнем  Китае  текст  книг заносился  на  продолговатые  бамбуковые  дощечки,  которые  связыва

лись кожаны ми шнурами . 
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борьбы с  реальными политическими оппонентами, занимающими высокие государст

венные  посты .  Ш ироким  народны м  массам  было  неизвестно  о  гибели Линь Бяо,  она 

держалась в тайне.  Фактически данная  политическая  кампания была направлена про

тив Чжоу  Эньлая и Дэн  Сяопина,  к  ним  присоединили  и  Конфуция,  ибо его авторитет 

был ж ив в сознании ш ироких масс и к итайской культуре. 

На  X II съезде  КПК (сентябрь  1 982 г.)  «великая  пролетарская  культурная револю

цию> была осуждена  как «десятилетняя  смута,  нанесшая партии серьез ны й урон», бы

ли  вскрыты  «серьезные  левацкие  ошибки,  допущенные  Мао  Цзэдуном  в  последние 

годы ж изни», особенно в  период « культурной революцию> .  На съезде был подвергнут 

критике  его  культ  лич ности,  но  было  констатировано,  что  «заслуги  Мао  Цзэдуна 

перед  китайской революцией далеко  превосходят его  просчеты :  его  заслуги  стоят  на 


1 -м  месте, а ошибки - на 2-м» (см. [Материалы XII съезда КПК]). 

Одной  из  таких  «левацких  ошибок»  и  явилась  анализируемая  нами  кампания 

« критики Линь Бяо  и  Конфуция» .  Активными ее  проводниками были тогдашние  чле

ны  Политбюро  ЦК КПК:  Цзян  Цин  (супруга  Мао  Цзэдуна),  Ван  Хунвэнь,  Яо  Вэнь

юань  и  Чжан  Чуньцяо,  известные  впоследстви и  как «банда четырех»  (сы жэнь бан)4. 

Именно  данная  группа  в  тот  период  фактически  держала  в  руках  бразды  правления 

обществом и  государством. 

Общегосударственны й  поход  против  Конфуция  был задуман  в  несколько  этапов: на  первом  должны  были  поработать  специалисты - историки  и  философы ,  на 

втором - соответственно  подготовленные  теоретики  «из  народа»,  на  третьем  на

мечалось  включить  ш ирокие  массы,  которые  должны  были  завершить  тща

тельно спланированную операцюо.  Обращение к массам  при  проведении масштабных 

политических  кампаний  стало  неотъемлемым  ком понентом  политической  культуры 

КНР. 

Итак,  на  первом  этапе  перед  организаторами  грандиозной  и  весьма рискованной 

кам пани и  стояла  задача  «увязать»  теоретически  учение  Конфуция  с  идеологией  со

времен ного  ему  гибнущего  рабовладельческого  класса,  дабы  с  «марксистских», 

«кл ассовых»  позиций  доказать  реакционность  воззрений  Уч ителя  и  ранних  конфу

цианцев5. 

Необходимо  бьшо  найти философа, которы й  бы  взялся за формирование теорети

ческой  платформы  кампании.  Выбор  пал  на  проф. Ян  Юнго,  и  это  не  было  случай

ностью. 

Именно  он  в  отличие  от  м ногих  китайских  ученых  (Го  Можо,  В ан  Ч жунло,  Тун 

Шуе  и  др. ),  доказывавших  в  период дискуссий  1 95 7- 1 96 l  rr.  прогрессивность  уче

ния  Конфуция,  неизменно  уrверждал,  что  взгляды  Конфуция  носил и   реакционны й 

характер  (см.  [Быков,  1 966, с.  1 7;  С инь цзяньшэ.  1 963, №  l ]). Я н  Юнго,  как  правило, обрушивался  с  критикой  на  Конфуция,  социологизируя  все  его  суждения,  исходя  из 

профанированной классовой оценки. 

Еще  в  октябре  1 96 1  г.  в  докладе  «Изучение  взглядов  Конфуция»  Ян Юнго  обос

новывал реакционны й  характер учения  тем, что  Конфуций отражал  идеологию  рабо-4 Поначалу сы  жэнь бан в КНР трактовали буквально как  «банда четырех»; к  настоящему времени 

в  политической лексике установился термин «четверка». 

5 Подробнее  об  идеологической  подготовке  кампании «критики Линь  Бяо  и  Конфуция))  и  ее  этапах 

см  [Переломов,  l 98 l ,  с.  22 1-253]. 

226 

Часть 1. Конфуций 

владельческого  общества  [Гуанмин  жибао.  04. 1 1 . 1 96 1 ] .   Такая  оценка  и  особенно 

суrубо  «марксистский  классовыЙ>>  подход  не  !-iогли  не  импонировать  организаторам 

кампании.  И  они  предоставили  ученому  страницы  «Хунцю>  и  «Жэньминь  жибао», указав  направление  критики.  Были  опубликованы  три  установочные  статьи  Ян 

Юнго - «Борьба  двух  л иний  в  идеологии  периода  Чуньцю--Чжаньго  (о  социаль

нъ1х  сдвигах  периода  Чуньцю-Чжаньго  на  основании  полемики  конфуцианцев 

с  легистами)»  [Хунци.  1 972,  №  1 2] ,   «Конфуций - идеолог,  упорно  стоявший  за 

рабовладельческий  строй»  [Жэньминь  ж ибао.  07 .08 . 1 973]  и  «Борьба  материа

лизма  против  идеализма  и  априоризма  в  период  обеих  Ханы>  [там  же,  1 3 .08 . 1 973]. 

Именно в них, особенно в первой статье, бьши сформулированы основные теоретиче

ские обоснования  кампании,  которые  повторялись затем  в  течение  пяти  лет  в  десят

ках  книг и  брошюр,  сотнях  и  тысячах  статей, десятках тысяч  выступлений  по  радио, на  митингах  и  коллективных  проработочных  обсуждениях  с  критикой  древнего 

«реакционера». 

Первая статья  начинается с  исторического  экскурса,  где  говорится о  борьбе  двух 

формаций :  старой,  рабовладельческой  и  новой,  прогрессивной - феодальной.  Исхо

дя  из  концепции  Го  Можо,  признанной  ортодоксальной  (ее  анализ  см.  [ Переломов, 1 97 1 ,   с. 76-80]),  Ян  Юнго  стремился  доказать,  что  в  период  Чуньцю--Чжаньго 

в  Китае  произошел  переход  от рабовладения  к  феодализму.  Процесс  этот  сопровож

дался  не  только  острой  социальной  борьбой  (восстания  рабов),  но  и  ожесточенной 

борьбой  на  идеологическом  фронте.  «В те  времена, - писал  Ян  Юнго, - идеологи

ческими  представителями  обреченного  класса  рабовладельцев  была  группировка 

конфуцианской школы - Конфуций,  Цзы  Сы  и  Мэн-цзы.  А  идеологическим предста

вителем  нового  класса помещиков была легистская  школа в лице  Шан Я на, Хань Фэя 

и др.  Идеологическая борьба  конфуцианцев  и легистов была связана с  грандиозными 

социал ьными сдвигами того  времени.  [ Ее  изучение]  позволяет увидеть,  кто способст

вовал  развитию  нового  строя,  а  кто  стремился  защитить  старый  строй,  чье  учение 

соответствовало  историческому  развитию,  служило  новому  классу,  а  ч ье  тянуло  его 

назад»  [Хунци.  1 972, №  1 2,  с .  46] .  Идеологическая  борьба  конфуцианцев  и  легистов, утверждал Ян Ю нго, отражала в то время борьбу двух классов, это была «борьба двух 

линий (лусянь)» [там же, с. 47]. 

Закрепив  каждое  из  учений  за  определенным  классом  и  показав  отрицател ьное 

отношение  Конфуция  к  вводимым  в  его  время  законодательным системам,  Ян  Юнга 

переходил к главному, к тому, ради чего была заказана статья.  Он обрушивался с  рез

кой  критикой  на  конфуцианство и всячески восхвалял легистов (как теоретиков, так  и 

практиков). 

Объектом  критики  были  избраны  основные  конфуцианские  концепции:  «Пропа

гандировавшиеся  конфуцианцами так  называемые концепции жэнь-и ("гуманность и 

долг"),  сяо-ди  ("почитание родителей  и  старших братьев"), чэн-синь ("искренность и 

верность"),  а также  изучение "Ши  цзина"  и  "Шу  цзина"  сводились  к  защите  господ

ства рабовладельческой знати» [там же, с .  49]. 

«В  то  время, - утверждал  Ян  Юнго, - и  "гум анность"  (жэнь)  и  "справедли

вость"  (и),  о  которых говорил  Мэн-цзы, также  имели  классовое содержание.  Он счи

тал,  что "относиться  к родственникам  по-родственному - это  гуманность",  "уважать 

старших - это  справедливость".  "Гуманность  и  с праведливость"  у  него  сводились, следовательно,  к  тому,  чтобы  "относиться  к  родственникам  по-родственному  и  ува-
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жать старших" .  С  помощью того и  другого  он рассчитывал укрепить положение  пра

вящих  родов,  укрепить  господство  родовой  аристократии.  И  "гуманность"  и  "спра

ведливость"  бьши  направлены  на защИl)'  правящих  родов.  И  из  того факта,  что  Шан 

Я н  выступал против гуманности и с праведливости,  против "отношения  к  родственни

кам  по-родственному и  любви  к  ближнему',  также  можно  закточить,  что  он  разгля

дел  реакционный  характер  "гуманности''  и  "справедливости",  за  которы й  ратовали 

тогда конфуцианцьш [там же, с.  5 1  ]. 

Итак,  поскольку  перечисленные  выше  концепции  и  книги,  по  мненюо  автора 

статьи,  связаны  с  интересами  рабовладельческой  аристократии,  они объявлялись  ре

акционными. Легисты  ( прежде всего  Шан Я н), выступавшие с  резкой критикой отме

ченных конфуцианских концепций, отстаивали,  полагал  Ян  Юнго,  интересы растуще

го  феодального  класса,  связанного с развитием  новых  производительных сил  и  новых 

форм  собственности,  прежде  всего  частной  собственности  на  землю .  Он  особенно 

хвалил Шан Я на за тесную с вязь с  практикой:  «Шан  Ян  исходил  из  практики борьбы, поэтому он воспевал земледелие и  войну,  и  это  отвечало социальны м  преобразовани

ям эпохи»  [там же,  с.  5 1 ] .  Перебросив  мостик от Шан Я на  к  императору  Цинь  Ш иху

ану через Сюнь-цзы  и  Хань Фэя,  Ян  Юнго  заключал,  что  политика  первого китайско

го им ператора по отношенюо к  конфуцианцам  и  гуманитарной литературе (трактатам 

«Ши  цзин»  и  «Шу  цзин»)  была  абсолютно  правильной.  Цинь  Ш ихуан,  приказавший 

заживо закопать 460 конфуцианцев и  публично сжечь старинные книги,  осуществлял, по  словам  Я н   Юнго,  курс  «больше  в нимания  современности  и  меньше  древностю) (хоуцзинь богу - один  из тогдашних политических лозунгов),  и «его деяния  соответ

ствовали требованюо  эпохи,  он  шел  вперед  по  пути,  проложенному легистам ю)  [там 

же, с .  5 4 ] . 

В о  второй статье Я н  Юнго в  значительной части  повторяются аргументы  первой. 

Но, по-видимому, споры  накануне Х съезда КПК о  путях  и  методах  государственного 

строительства,  судьбе  партийных  кадров,  пострадавш их  в  период  «кул ьтурной  рево

люцию),  были  столь  остры,  что  организаторы  дискуссии  решил и  более  четко  выра

з ить  свою  позицюо .   Особенно  беспокоила  их  реабилитация  пострадавших  кадровых 

работников. 

В  данной связи в новь использовалась критика Конфуция :  « В  э поху Чуньwо  в раз

ное  время  уничтожено  52  рабовладел ьческих  государства,  и  рабовладение  с  каждым 

днем  быстро  двигалось  к  полному  краху.  И  в  такое-то  время  Конфуций  выдв игает 

следующие лозунги :  возродить  погибшие государства,  продолжить оборвавшиеся  ро

ды ,  выдвинуть  на ч инов ничьи должности  живущих отшел ьниками .   Это  значило:  воз

родить  уничтоженные  рабовладельческие  государства,  восстановить  права  и  власть 

рабовладельческой  аристократии  и  дать  возможность  уже  павшим  рабовладел ьцам 

снова  прийти  к  власти.  Таков  был  насквозь  прогнивший  политический лозунг,  звав

ший  к  реставрации  старой  реакции .   Конфуций  же  хотел  видеть  в  нем  задачу  своей 

жизни. Он реш ил  за него умереть.  Народным  массам того времени он был  отвратите

лен.  Один  из  привратников  обругал  его,  обвиняя  в  непонимании современных задач : 

"Зная,  что  это  не  пройдет,  он  все же делает это",  и  назвал его реакционером, идущим 

против  эпохи.  Конфуций  и  его ученики  проповедовали свое  учение  повсюду,  причем 

в  некоторых  местах  массы  их  окружали  и  нападали  на  них,  при  этом  они  пугались 

так,  что  бежали,  "как  псы,  потерявшие  дом".  Такова  была  заслуженная  кара  Конфу

цию,  стоя вшему на реакционной платформе))  [Жэньминь жибао .  0 7 . 08 . 1 97 3 ] . 
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В  приведенном отрывке  перед  нам и  во  всей красе  предстает  ш ирокий набор ЮIИ

ше  тогдашней  политической  терминологии .  Это  и  «насквозь  прогнивший  реакцион

ный  лозунг»,  и  «реакционер,  идущий  против  эпохи»  и  « псы,  потерявшие дом»,  и т.п. 

Критикуют  Конфуция,  конечно,  « народные  массы»,  не  только  прекрасно  разбирав

шиеся  в  политических  взглядах  философа,  но  и  ясно  представлявшие  политические 

задачи, стоявшие перед китайским  обществом в  VI в.  до  н.э.  Что касается ссылки  Ян 

Юнго  на репл и ку  привратника  в адрес  Конфуция,  то  в  «Лунь юе»  (XIV, 3 8)  соответ

ствующий  отрывок  выглядит  следующим  образом :  «Цзы  Лу  заночевал  у  ворот  Ш и

мэнь.  Утром  стражник с просил :   "Откуда  пришел?"  Цзы  Лу  ответил:  ,,Я  из  учеников 

Кун-цзы".  Тогда  [стражник]  с казал :  "А,  это  тот,  кто,  зная,  что  ничего  не  получится, все  же  продолжает  [свое]  дело!"».  Этой  фразой  данный  сюжет  заканчивается,  далее 

следует  другой - как  Конфуций  и грал  на  музыкальном  инструменте  и  что  произош

ло в связи с этим. 

Итак,  мы  стал киваемся  с  явным  искажением  источника.  В  тексте  «Лунь юя»  нет 

ни  слова  о  причине  недовольства  стражника  Конфуцием.  Он  отmодь  не  обвиняет 

Учителя  «В  непонимании  современных  задач»,  не  называет  его  «реакционером,  иду

щим против ЭПОХИ». 

Думается,  что,  нападая  на  искусственно  вылепленный  ими  образ  Конфуция, 

«леваки»  не  имели в  виду  какое-нибудь  конкретное лицо.  С корее  в  этом  образе  были 

объединены  черты  всех  протестующих,  несогласных  или  сомневающихся  в  правиль

ности  линии  Мао  Цзэдуна  (Мао лусянь).  Причем  в  разряд  его  активных  или  потен

циальных  противников  вЮiючены  не  только  рядовые  члены,  но  и  руководящие  кад

ры  КПК6.  На  эrу  м ысль  наталкивает  метод  подачи  основной  идеи  второй  статьи  Я н  

Юнго - изображение  конфликта,  якобы  происшедшего  между  Шаочжэн  Мао  и  Кон

фуцием.  Они действуют в одно  и то же  время,  в одном  и том  же  царстве.  Оба высrу

пают  с  проповедями,  и  оба  набирают  учеников .  Шаочжэн  Мао - человек  прогрес

с ивный,  поскольку  он  выражает  и нтересы  «появивш ихся  ремесленников  и  купцов», он  возглавляет  « группировку  реформ аторов».  Конфуций,  естественно,  реакционер. 

Весьма любопытно,  что  в  данной  статье  политический  курс  Конфуция  обозначается 

термином  дао,  а  курс  «реформаторов» - лу  («линию>).  Читающему  статью  данный 

mоанс  сразу же  бросался  в  глаза,  ибо лу он видел  на  каждом лозунге,  где  прославля

лась «генеральная линия» (цзун лусянь) Мао Цзэдуна. И еще одна любопытная деталь: хотя  у  Шаочжэн  Мао  иероглиф мао  отличается  от фамильного  знака  Мао Цзэдуна, однако  звучат они  одинаково,  поэтому  читателю  нетрудно  догадаться,  что  под  обра

зом  пострадавшего  от  Конфуция  подразумевается  сам  «великий  кормчий» .  В  чем  же 

провинился  такой  прогрессивный  деятель,  как  Шаочжэн  Мао,  перед  Конфуцием? 

Согласно Ян Юнго, «Конфуций инкриминировал Шаочжэн Мао, что последний упор

ствует  в  следовании  неправедным и   путями»,  за  что  фактически  и  приказал  его  каз

нить.  В  изложении  Ян  Юнго,  Конфуций  перед  казнью  выдвинул  следующие  обвине

ния  Шаочжэн  Мао:  «концентрация  вокруг  себя  масс  и  создание  группировок;  пропо

ведь  порочного  учения;  хаотичное  смешение  истины  и  ЛЖИ)) .  Шаочжзн  Мао  же,  пи-6  После  смерпt  Мао  Цзэдуна и  смещения  «банды  че11>1рех»  было  высказано  предположение,  что  за 

образом Конфуция стоял Чжоу Эньлая. Дэн Сяопин также был зачислен в число акmвных последователей 

Учителя. 
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шет Ян Юнго,  «стоял  за  новшества,  которые  соответствовали  историческому  разви

тию и чаяниям народных масс того времени». 

Создается  впечатление,  что  «левакю>  умышленно  раздували  неприязнь  между 

Мао  Цзэдуном и теми,  кто олицетворял  Конфуция.  Инцидент с  казнью Шаочжэн Мао 

был  вынесен  на страницы  массовой  печати также  не случайно - ведь  в то  время  ве

лось массовое  обсуждение  «дела Линь Бяо»,  «леваки»  пугали  Мао  Цзэдуна  смертью 

Шаочжэн  Мао,  ибо  в  памяти  председателя  были  еще  свежи  воспоминания  о  «трех 

покушениях, организованных Линь Бяо». 

Третья  статья  Я н  Юнго  появилась  через  7 дней  после  второй .   До  официального 

открытия Х съезда КПК оставалось всего  1 1  дней,  а споры  все еще не утихали. В  цен

тре  этой  статьи - полем ика  материалиста  Ван  Чуна  против  идеалиста-конфуцианца 

Дун  Чжуншу.  Последователь  Конфуция,  многое  сделавший  в  развитии  раннего  кон

фуцианства,  обвиняется  в  целом  ряде  грехов,  прежде  всего  в  том,  что  подразделял 

людей  на  три  различные  категории,  из  которых  две  высшие  способны  управлять, а  низшие,  т.е .   рабы,  обречены  извечно  на  тяжкий  труд.  Они  могут  лишь  восприни

мать господство людей одаренных. В такой постановке вопроса явственно ощущается 

стремление  как  бы  отделить народ,  массы от административных  кадров,  противопос

тавить одних другим. 

Дун Чжуншу осуждается за идеализм, за его  веру в Небесного правителя (шандu), в  неизменность доктрин (дао, ли), за стремление  к  возврату  к  старому,  привычному. 

Если под этим подразумевались призывы  к возврату к л инии V I I I  съезда  КПК (скорее 

всего, так и было), нападки «леваков» на Дун Чжуншу  понятны. 

Ван Чун в статье предстает как мыслитель,  призывающий не следовать древности 

(«в древности люди не носили  одежду,  сейчас же все одеваются»),  а  идти вперед,  так 

как  все  развивается.  Иными  словами,  звучат  призывы  к  постоянным  переменам -

к тем многократным революциям, о которых говорилось уже на Х  съезде  КПК. 

Какие же выводы  можно сделать  из статей Ян  Юнго,  претендующих  на теорети

ческие обоснования всей дальнейшей политической кампании? 

Прежде  всего  следует  отметить,  что  они  были  написаны  на  низком  профессио

нальном  уровне.  Автор упрощал  и  конфуцианство  и  легизм,  рассматривая  их с  пози

ций  примитивного  социологизма.  Увязывая  конфуцианские  и  легистские  доктрины 

лишь  с  узкоклассовыми  интересами  (что  в  корне  неверно),  Ян  Юнго  даже  в  таком 

подходе допускал  серьезные передержки.  Утверждения  о  реакционности  конфуциан

ства и  прогрессивности  легизма строились  на том,  что  конфуцианство  выражало  ин

тересы  рабовладельческой  аристократии,  а  легисты - нового,  феодального  класса. 

В  качестве  главного  и  единственного  аргумента  приводился  текст  о  реформах  Шан 

Яна из  «Исторических  записою>  Сыма  Цяня:  «Большие  и  малые - те,  кто,  усиленно 

трудясь (на  ниве)  основного занятия,  пашут,  ткут  и  производят  м ного  зерна - осво

бождаются от рабства (фу ци шэн)».  Вся соль в трактовке последнего словосочетания. 

Ян Юнго  переводит его  как  «освобождаются  от рабства».  Однако  он  не  мог не знать 

подлинное  значение  фу  ци  шэн - «освобождаются  от  трудовых  повинностей»  (см. 

[Шан Юэ,  1 959, с. 5 1  ]). 

Вместе с тем Ян Юнго «забыл» рассказать читателю о второй части цитированно

го  выше  текста:  «Извлекающие  выгоду  из  второстепенных  занятий  (торговли  и  ре

месла. 

Л П ), а также бедные  из-за  [собственной]  лени должны  быть превращены 

-

. 

. 
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в  рабов»  [ШЦХЧКЧ,  цз.  68, с. 8  (3404)] .  И  подобную реформу  проводит «выразитель 

интересов  класса  феодалов» - Шан  Ян!  Рабами  должны  стать десятки тысяч людей, реформа  способствовала  развитию  рабовладения,  поэтому  ни  о  каком  распро

странении  феодальных  отношений  не  может  быть  и  речи.  Во  времена  Конфуция  и 

Шан  Яна  наблюдалось  лишь  начало  процесса  становления  рабовладельческих  отно

шений, получивших распространение позже - в ханьскую эпоху.  Поэтому Конфуций 

при  всем  своем  желании  не  мог  «выражать  интересы  отмирающего  класса  рабовла

дельцев».  Итак,  основной  посыл зачинателей дискуссии  о  Конфуции  оказался  непра

вомерны м . 

З а   работами  Я н   Юнго  последовала  серия  статей,  авторы  которых  н е   являл ись 

специалистами  в  области  древней  истории  или  философии.  Обрушиваясь  на  Конфу

ция,  они  в  основном  исходили  из  арrументации  зачинателя  дискуссии.  В  ка

честве  ЮIЛЮстрации  приведем  выдержку  из  статьи  Таи  Сяовэня  «Был  ли  Конфуций 

"наставником всего  народа"?»: «Видя свою задачу в том, чтобы реставрировать рабо

владельческий  строй  эпохи  Западное  Чжоу,  Конфуций  выдвинул  целую  систему  ре

акционных политических и  этических воззрений, в  основе  которых лежало  представ

ление  о  rуманности,  распространялся  о  необходимости  возрождения  уже  отмершего 

государства рабовладельцев-аристократов,  с  тем  чтобы  и  впредь сохранить  наследст

венные  привилегии рабовладельцам  и  аристократии,  пытался  помоч ь  уже  сошедшим 

со сцены рабовладельцам  и аристократии вновь прийти  к власти  и  заставить  рабов во 

всей  стране  покорно  склонить  голову  перед  неизбежным»  [Жэньминь  жибао. 

23.09. 1 973]. 

Печально,  что  в  дискуссии принял  участие  и  Фэн  Юлань - крупнейший специа

лист  по  древнекитайской  философии,  занимавшийся  свыше  60 лет  исследованием 

учения  Конфуция.  Его  работа  благодаря  переводу Д.Боддэ  на  английский язы к  полу

ч ила  признание  во  всем  мире  (см.  [Фэн  Юлань,  1 952]).  В  1 975 г"  объясняя  прич ину 

его участия  в «критике Конфуция», я  высказал  предположение о  косвенном давле нии 

на восьмидесятилетнего  профессора со стороны  Мао  Цзэдуна,  крайне  заинтересован

ного в  использовании его авторитета.  И  действител ьно,  после смерти  последнего ста

ло  известно  из  признания  самого  Фэн  Юланя,  что  председатель  несколько  раз  при

глашал  его  в  свою  резиденцию  для  бесед  о  Конфуции  и  конфуцианстве  и  «убедил» 

публично высrупить с  «самокритикой» своих прежних оценок и  воззрений. Опытный 

политик знал, какое впечатление окажет на интеллигенцию Китая и  стран  конфуциан

ского  кулыурного региона саморазоблачение почтенного  Фэна,  и  не ошибся  в  своих 

расчетах.  Достаточ но  лишь отметить,  что  в  Японии,  испытавшей  в  свое  время  сил ь

ное  влияние  конфуцианства  (см. ,   например,  [Радуль-Затуловский,  1 947]),  выступле

ние Фэн Юланя было приравнено  к «взрыву атомной бомбы» (см.  [Переломов, Кулик, 1 976]). 

Он  высrупил  через  год  после  Ян  Юнго,  когда  «критика  Конфуция»  постепенно 

охватывала  все  более  широкие  слои  населения ,   но  Мао  Цзэдун  пока  еще  оставался 

в тени. Лишь немногие в КНР догадывались о том, кто  направляет эту кампанию. Фэн 

Юлань  должен  бьш  как  бы  завершить  первый,  теоретический  этап.  На  страницах 

«Гуанмин жибао»  появились две статьи  известного китайского философа - «Критика 

Конфуция  и  моя  самокритика преклонения перед идеями конфуцианства в  прошлом» 

и «Споры о  возврате  к древности есть борьба двух линий»,  в  которых он отказывался 
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от  своей  прежней  концепции.  «Великая  пролетарская  кулыурная  революция  и  мои 

научные  занятия  последнего  времени, - писал  он, - помогли  м не  дальше  разо

браться в  самом  Конфуции,  с истеме его взглядов и  понять,  что  и для своего  времени 

он был  реакционен»  [Гуанмин жибао.  04. 1 2. 1 97 3 ] .  По-видимому, организаторам  кам

пании было  недостаточно  простого отречения,  им  было необходимо с  помощью Фэн 

Юланя  доказать  массам  реакционный  характер  конфуцианского  учения  о  «rуманно

стю),  о  «благородном  муже)>  как воплощении лучших  достоинств человека.  Рассмот

рим  более  подробно аргументацию Фэн Юланя, статьи  которого транслировались  по 

радио и зачитывались на многочисленных митингах: 

«Высшей  добродетелью  Конфуций  считал  "человеколюбие".  В  "Лунь  юе"  очень 

м ного  мест,  где  рассуждается  о  "человеколюбии",  причем  не  всегда  абсолютно  оди

наково.  Приведем несколько наиболее наглядных примеров. 

1 .  Янь  Юань  спросил,  [как  осуществляется  идея]  человеколюбия.  Учитель  отве

тил :  "Преодолевай  себя  и  возвратись  [в  словах  и  посrупках]  к  правилам,  это  и  есть 

человеколюбие.  Если хотя бы  в течение одного  дня  преодолеешь  [в  словах  и  посrуп

ках]  себя - и  возвратишься к  Правилам, то Поднебесная  назовет [тебя]  человеколю

бивым" (глава ,,Янь Юань"). 

2. Чжун Гун спросил  о  человеколюбии. Учитель  ответил:  "Вне своего дома отно

сись  к  людям  так,  словно  совершаешь  важное  жертвоприношение.  Не  делай  людям 

того, чего не желаешь себе". 

3 .  Фань Ч и  спросил  о  человеколюбии.  Учитель  ответил :  "Это  значит любить лю

дей" . 

4. Цзы  Чжан  спросил  Конфуция  о  человеколюбии.  Конфуций  ответил:  "Тот,  кто 

способен  проявлять  в  Поднебесной  пять  качеств,  является  человеколюбивым".  Цзы 

Чжан  спросил  об  этих  качествах.  Конфуций  ответил:  "Почтительность,  обходитель

ность,  правдивость,  сметливость, доброта.  Если человек  почтителен, то  его  не  прези

рают.  Если он обходителен, то его поддерживают. Если он правдив, то ему доверяют. 

Если  человек  сметлив,  то  он  добивается  успеха.  Если  человек  добр,  то  он  может 

использовать других" (глава ,,Ян Хо"). 

Из первой, второй  и четвертой  цитат видно, что, говоря о "человеколюбии", Кон

фуций  прежде всего имел  в  виду  "благородного  мужа".  По его словам, если кто-либо 

"сдерживает себя  и  во  всем  соответствует требованиям  риrуала",  то  все  в  Поднебес

ной  последуют за этим "добродетельным" человеком. Бесспорно, это могло быть ска

зано только о том,  кто занимал  высокое положение в  обществе,  ибо "низкий человек" 

в любом случае  не  мог добиться того, чтобы ему следовала вся Поднебесная. 

Во второй цитате  говорится о том, что  использовать народ - дело  очень важное, столь  же  серьезное,  как  и  большое  жертвоприношение.  Конечно,  и  это  могло  быть 

сказано  только  о  человеке,  занимающем  высокое  положение  в  обществе.  "Низкий 

человек" сам является представителем  народа и мог быть лишь "используемым" и уж 

никак не обладал такими данными,  чтобы "использовать других". 

В  четвертой цитате выражена следующая мысль Конфуция :  есл и с  народом  обхо

диться  по-хорошему,  то  можно  привлечь  его  на  свою  сторону,  а  если  подходить 

к  нему  с  добротой,  то  его  можно  использовать  лучше.  И  эти  слова  также  относятся 

к  тем  людям,  которые  зан имают  высокое  положение.  Ведь  "низкие  люди"  и  есть 

"массы",  и  им  незачем  привлекать  на  свою  сторону  массы ;  значит,  им  безразлична 
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так  называемая  "поддержка  масс".  Их  самих  "используют",  и  у  них  не  может  быть 

таких данных,  которые позволил и  бы "использовать других". 

Если  исходить  из  понятий  "обходительность"  и  "доброта"  в  том  смысле,  как  их 

толкует  Конфуций,  то  мы  увидим,  что  его  утверждение  ,,любить  людей"  в  лучшем 

случае  означает  всего  лишь  кое-какие  подачки  и  некоторое  внимание  к  трудовому 

люду  в  целях  привлечь  на  свою  сторону  массы  и  заставить  их  смириться  с  положе

нием "используемых". 

Отсюда  вытекает,  что,  говоря  о  "человеколюбии",  Конфуций  подразумевает  мо

раль  "благородного мужа".  Что же касается так  называемых "низких людей",  то  с  ни

ми вообще  не сч итаются. Конфуций высказывается  на  этот счет совершенно  опреде

ленно:  "Есть благородные мужи,  которые не обладали человеколюбием" (глава "Сянь 

спросил . . . ") .  И  далее:  "Народ  можно  заставить  следовать  чему-либо,  но  нельзя  до

биться того,  чтобы он  понимал,  почему  он это делает" (глава "Тай Бо"). Это означает, что  "низкого  человека"  можно  заставить  следовать  за  "благородным  мужем",  но  он 

все  равно  не  поймет  смысла  своего  посrупка.  В  одном  из  высказываний  Конфуция 

ясно  выражена следующая  мысль:  если "благородный муж"  хоть  немного  изучит дао 

(т. е.  идеологию  верхов),  он  сможет любить людей,  сможет оказать  некоторые  мило

сти  и  кое-какое  внимание трудовому  люду;  если  же  с  дао  познакомится  "низкий  че

ловек",  его  будет легче  использовать (глава ,,Я н  Хо").  В  этом  совершенно  отчетливо 

.  проявляется  классовый  подход  Конфуция  в  трактовке  так  называемого  "человеко

любия". 

"Благородным  мужам",  согласно  Конфуцию,  было присуще  не только  "человеко

любие",  но  и,  как  правило,  все  другие  положительные  качества.  Выражение  "Не  де

лай  людям  того,  чего  не  желаешь себе"  явно  относилось только  к  "благородным  му

жам", означая "джентльменское соглашение" между  ними. 

Из  изложенного выше в идно,  что  под "благородными мужами"  Конфуций подра

зумевал  рабовладельческую  аристократию,  ибо  положение  этих  "благородных 

мужей"  по  отношению  к  "низким  людям"  было  положением  рабовладельца  по 

отношению  к  рабу,  а  отношения  между  тем и  и  другими  были отношениям и  рабовла

дельца  и  раба.  В  рабовладельческом  обществе  раб  был  всего  лишь  орудием  про

изводства,  и  с  точки  зрения  рабовладельца,  о  каких-либо  моральных  качествах  у 

раба  не  могло  быть  и  речи.  А  если  уж  таковые  и  были,  то  проявляться  они  могли 

лишь  в  одном - в  подчинении  распоряжениям  рабовладельца»  [Гуанмин  жибао. 

03 . 1 2 . 1 973 ] . 

Здесь  специально  приведена  столь  пространная  выдержка,  чтобы  проде

монстрировать  логи ку  рассуждений  Фэн  Юланя.  Следует  отметить,  что  учение  Кон

фуция  действительно  частично  выражало  интересы  господствовавшего  в  то  время 

слоя,  правда  не  рабовладельческого,  а  наследственной  аристократии.  Создан

ные  Конфуцием  этические  категории  мыслил ись  и  распространялись  им  в  пределах 

того  социального слоя,  к  которому он  принадлежал.  «Благородным мужем»,  действи

тельно, 

скорее  всего  мог  стать  представитель  верхов.  «Человекоmобие», 

«добродетельность»,  «сыновняя  почтительносты),  «честносты>  и  другие  этические 

нормы,  провозглашенные  эталоном,  чертами  идеального человека,  с течением време

ни  стали  духовным достоянием  более  широких  социальных  слоев,  а  впоследствии  и 

всего народа. 



Глава /V.  Судьба учения Конфуция 

233 

При  этом  не  следует  забывать,  что  такие  понятия,  как  «благородный  муж»  и 

«низкий  человек»,  в  зависимости  от  контекста  то  выступали  в  «Лунь  юе»  как 

социально  значимые термины ,  то  приобретали этическое звучание.  Термин сяо-жэнь 

(«маленький  человек»)  Фэн  Юлань  в  данной  статье  трактует  лишь  как  « просто

людин»,  « представитель  народа  (масс)»  и  даже  как  «раб».  Именно  на  классовом 

противопоставлении  сяо-жэня  и  цзюнь-цзы  строится  вся  система  доказательств. 

Но,  как уже отмечалось, в  «Лунь юе» термин «благородный  муж» встречается  l 07 раз 

и  используется,  по  мнению  известного  специалиста-текстолога  Ян  Боцзюня,  в 

двух  значениях:  как  «человек,  обладающий  добродетелью»  и  как  «человек,  за

нимающий  высокое  положение»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 248] .   Термин  «маленький 

человек»  употребляется  в  «Лунь  юе»  24 раза  и  лишь  в  4 случаях  в  значении 

«простолюдин», во всех остальных - как «человек, лишенный добродетели»  [там же, с. 225 ] . 

Фэн  Юлань,  так  же  как  и  Я н  Юнго,  взял  лишь  социальное  значение  этих  основ

ных категорий, опустив их  второе - этическое значение.  Термины  же «благородный 

муж»  и  «маленький человек»  чаще  использовались  Конфуцием  дJIЯ  обозначения  эти

ческих . категорий. Свыше 40 лет тому  назад Фэн  Юлань  в  своей «Истории  китайской 

философии»  назвал  Конфуция  первым  в  истории  Китая  педагогом-просветителем. 

В  1 973 г. он  сузил  значение  основных  положений учения  Конфуция,  исказив тем  са

мым  (в угоду организаторам  кам пании) его суть. 

В  конце  1 973 - начале  1 974 г.  начался  второй  этап  кампании,  когда  в  качестве 

основных «критиков Конфуция» выступили «широкие народные массы». 

В  высших  учебных  заведениях  страны  были  организованы  специальные  курсы, подготовившие  программы критики отдельных  положений  Конфуция,  используемых 

Линь  Бяо  (подробнее  см.  [Переломов,  1 98 1 ,  с. 223-225 ]).  Десятки  тысяч  рабочих  и 

крестьян  проходили  обучение  на  этих  курсах,  пополняя  ряды  «теоретиков

марксистов».  Стремление вовлечь народ в  качестве ударной силы в  кампанию  по ра

зоблаченюо  Конфуция-Линь  Бяо  сопровождалось  демагогическим  заигрыванием  с 

ним .  Все  чаще  в  китайской  прессе  цитировались  изречения  Мао  Цзэдуна  типа: 

«Низшие  и  малые - самые  умные,  высшие  и  почитаемые - самые  глупые» 

[Гуанмин  жибао.  09.0 1 . 1 974] .  Рабочие,  крестьяне,  студенты,  кадровые  работники, военные и  школьники - все писали статьи  и  выступали  на массовых собраниях.  Бы

ли  выпущены  десятки  брошюр,  критикующих  те  изречения  Конфуция,  которые  ис

пользовались  Линь  Бяо.  Особенно  много  было  статей  и  брошюр  с  критикой  сужде

ния:  «Преодолевай себя  и  возвратись  [в  словах  и  поступках]  к  Правилам».  Мишшон

ными  тиражами  распространялись  лубочные  издания  ценой  один  фэнъ  (меньше  од

ной  копейки),  представлявшие  собой упрощенны й  критический  комментарий  к  суж

дениям Конфуция, а также карикатуры на Конфуция. 

Об  уровне  «народной  критики»  можно  судить  по  статье  «Что  за  человек  этот 

Конфуций?>>,  написанной  студентами  Пекинского  и  Цинхуаского  университетов  (так 

называемой « группой большого  разоблачения») и  помещенной в  «Хунци»  под рубри

кой «Критика Линь Бяо,  критика Конфуция.  Против ревизионизма, воспрепятствовать 

ревизионизму»:  «Старикан  Кун,  этот  тип,  во-первых,  не  понимал  революционной 

теории;  во-вторых,  он  не  умел  заниматься  производительным  трудом,  был  начисто 

лишен  каких-либо  талантов  и  являл  собой  лишь  большой  мешок,  наполненный  тру-
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хой .. .  Его знания  производства равнялись нулю .. .  Трудовой люд взирал  на  старикана 

Куна как  на  крысу,  перебегающую  улицу,  которую  все  гонят и  бьют»  [Хунци.  1 974, 

№ 4, с.  1 0,  1 3 ,  1 4] . 

Центральная  китайская  печать  и  органы  массовой  информации  были  буквально 

наводнены  разнообразными  материалами,  в  которых  подробно  рассматривались  от

дельные  легистские  концепции,  реформы  Шан  Я на,  деятельность  Цинь  Шихуана  и 

велась  активная  атака  на  Конфуция  (см .,  например,  [Гуанмин жибао.  1 1 ,  25.09 . 1 97 3 ; Жэньминь жибао.  23 .09,  3 1 . 1 0 . 1 973]).  В  массы  внедрялась  идея  об  исторически  про

грессивном  характере  легистских  концепций,  а  также  преобразований  Шан  Я на  и 

Цинь  Ш ихуана.  Многое  в  этой  пропагандистской  шумихе  соответствовало  действи

тельности  и  не  расходилось  с  той  оценкой,  котор�  бьша  дана  указанным  явлениям 

в  научной литературе  первых лет существования КНР. Но в то же время активно про

водилась идея  оправдания  жестокостей легистов.  Именно эта их «Заслуга»  ставилась 

на первое  место и всячески восхвалялась (см " например,  [Гуанмин жибао. 29. 1 О. J 973 ; Жэньминь  жибао.  28.09. 1 973]).  Одновременно  продолжались  скрытые  нападки  на 

«прагматиков» 7  и  командующих  военными  округами  (последних  критиковали  за  ре

гионализм). Для организаторов  кампании  была  очень  удобна  критика  ранних  конфу

цианцев, которые действительно  выступали против  чрезмерной  концентрации  власти 

в  руках  Цинь  Шихуана.  В  центральной  печати  появилась  серия  статей,  в  которых 

конфуцианцев  обвиняли  в  поддержке  местных  правителей  (см .,  например,  [Гуанм и н  

жибао.  07 . 1 0. 1 973 ;  Хунци.  1 973, №  1 J ] ),  в  том,  что,  <<Используя  отжившее  идеологи

ческое оружие  группировки  Конфуция  и  Мзн-цзы  и  стремясь  с  помощью  древности 

отрицать современность»,  они грубо порицали и отвергали  политические акции  Цинь 

Шихуана,  направленные на укрепление единой феодальной власти,  на защиту интере

сов  нового,  помещичьего  класса в духе  последовательного осуществления легистской 

доктрины .  При этом  недвусмы сленно указывалось, что данная  проблема «имеет  важ

ное и актуальное значение для  более углубленного развертывания  критики Линь Бяо» 

и  «исправления  стиля»  [Гуанмин  жибао.  29. 1 0. 1 973 ] .   А  в  конце  декабря  1 973 г.  по

следовала крупная  политическая акция,  первая  подобного рода в  истории КНР,  когда 

одновременно  были  перемещены  со  своих  постов  8  из  1 1  командующих  военными 

округам и. 

Одновременно  началось  введение  в  качестве  основных  «критиков  Конфуция» 

«широких  масс».  Для  этого  были  выработаны  специальные  программы,  по  кото

рым следовало вести «критику».  Так, согласно программе курсов Пекинской фабрики 

художественных  изделий,  ее  работникам  рекомендовалось  подвергнуть  критической 

оценке  следующие  положения :   1 )  желание  Конфуция  «восстановить  погибшие 

(рабовладельческие)  царства,  восстановить  наследственные  роды  знати,  вновь  вы

двинуть  на  должность  разжалованных  старых  дворян»  и  лозунг  Линь  Бяо: 

«Реабилитировать  всех  без  исключения  свергнутых  помещиков,  кулаков,  контррево

люционеров, вредных и  правых элементов»; 2) концепцюо «согласия  идей» в увязке с 

«абсурдным» положением Конфуция  «не навязывай другим того,  что  сам  не  хочешь»; 7  Например, в одноА  нз  статей, опубликованных без подnиси, кркrи ковался некий Лу  Шэн,  втерший

ся  в доверие к  Цинь Шихуану и уговаривавший императора «yA-rn  на покой  и  передать бразды  правления 

своему  окружению»,  состоя вшему,  по  словам  автора,  нз  одних  конфуцианцев  [Гуанмин  жибао. 

29. 1 0. 1 973 ] . 
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3 )  идею  «гуманного  правления» у  Конфуция  и  Мэн-цзы, с  тем  чтобы  дать  отпор Линь 

Бяо,  который,  нападая  на  и м ператора  Цинь  Шихуана,  «яростно  выступал  против 

диктатуры  пролетариата>> ;  4) «вздорную»  м ысль  Конфуция,  согласно  которой,  «кто 

хорошо  успевает  в  учебе,  тому  обеспечивается  служебная  карьера» ;  5 )  «лжи

вую  чепуху» Линь  Бяо,  утверждавшего,  «что  направление м олодой  интеллигенции на 

работу  в  деревюо  равносильно  видоизмене нному  каторжному  труду»;  6) «про

виденциализм»  Конфуция  и  теорию Линь Бяо  о  « гениях» (подробнее с м .   [Переломов, 1 98 1 ,  с. 2 6 5 ] ) . 

В  других известных нам  программ ах, распространявшихся в  конце января  1 974 г . , делался  больший  акцент  н а   критике  Л инь  Б я о .   Так,  слушателям  курсов,  программа 

для  которых  была  разработана в  пекинском универс итете  Цинхуа,  предлагалось усво

ить,  что:  « l )  Линь Бяо действовал по изречению Конфуция  "владеть собой и действо

вать  в  соответствии  с  чжоуским и  установлениям и"  в  его  попытке  реставриро

вать  капитализм ;  2)  проповедовал  теорию  о  гении,  согласно  которой  ч еловек  якобы 

может 

"родиться 

мудре цом", 

чтобы 

узурпировать 

руководство 

партией; 

3) реклам ировал  идеалистическое  понимание истории в  том  духе, что  правители  муд

ры,  а  простолюдины  глупы ;  4) распространял  понятия  дэ  ("добродетель"),  жэнъ 

("человеколюбие")  и  другие  для  нападок  на  диктатуру  пролетариата;  5)  сбывал товар 

"держаться  середины",  выступая  против  философии  марксизма - философии  борь

б ы ;   6) согласно  реакционному  учению  Конфуция  и  Мэн-цзы  о  взаимоотноше

ниях  людей,  сколачивал  фракции  для  своих  черных  целей  и  занимался  заговор

щической деятел ьностью;  7) расхваливал  идеи  эксплуататорских  классов  о  том ,  что 

я кобы  "люди  умственного  труда  господствуют,  а  люди  физического  труда  подчиня

ются  им",  чтобы  очернить  кадровые  ш колы  "имени  7  м ая" ;  8) заставлял  своих  детей 

преклоняться  перед  Конфуцием  и  ч итать  канонические  книги,  тщетно  пытаясь  соз

дать  наследственную  династию  семьи  Линь  Бяо»  (подробнее  см .  [ Переломов,  1 984, с .   266]). 

В  связи  с  началом  работы  народных  курсов  с  января  1 974  г.  под лозунгом «Рабо

чий  класс - главная  арм ия  в  критике  Линь  Бяо  и  Конфуция»  политико-идеологи

ческая  кампания  была  перенесена  на  предприятия  с  применением  свойственных 

« культурной революцию>  форм  (массовые м итинги, вывешивание дацзыбао). 

В  фе врале  1 974  г.  «Жэньминь жибао»  поместила  передовую  статью  «Довести  до 

конца  борьбу - критику  Линь  Бяо  и  Конфуция».  «Буржуазный  карьерист,  интриган, двурушник,  предатель  и  изменник  родины  Линь  Бяо, - говорилось  в  ней, - был 

стопроцентным  поклонником  Конфуция .  Как  и  идущие  к  гибели  реакционеры  всех 

вре мен,  он  почитал  Конфуция,  выступал  против легистов,  обрушивался  с  нападками 

на императора Цинь  Ш ихуана и  испол ьзовал учение Конфуция - Мэн-цзы  в  качестве 

реакционного идейного  оружия  в  своих  попытках узурпировать руководство  партией, захватить  власть  и  реставрировать  кап итализм .  Глубоко  и  ос новательно  вс крыть 

ультраправую  сущность  контрреволюционной  ревизионистской  линии  Линь  Бяо 

можно,  лишь  подвергнув  критике  проповедуемое  им  уч ение  Конфуция  и  Мэн-цзы . . . 

Все  руководители должны  идти  в  первых рядах  борьбы, обсуждать  и  браться з а  кри

тику Линь Бяо и  Конфуция  как за дело  первостепенной важности»  [Жэньминь жибао. 

0 2 . 02 . 1 974 ] . 
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В  ходе  второго  этапа  кам пании  « критики Линь  Бяо  и  Конфуция»  в  активное  уча

стие  в  ней  вовлекалось  все  большее  ч исло  граждан  КНР - любого  социального  по

ложения  и  возраста  (включая  ш кольников).  Все  решительнее  звучали  голоса  «лева

ков»,  призывавших  к  активным  действиям :   «В  настоящее  время  на  rшечах  наших  ра

бочих,  крестьян  и  солдат лежит  весьма тяжкое  бремя  критики  Линь  Бяо  и  Конфуция . 

Освободив  идеологюо  от  пут  и  покончив  с  суевериями,  м ы  должны  и  впредь  разви

вать  пролетарский  дух  бесстрашия  и,  вооружившись  марксизмом-ленинизмом  и 

идеями М ао  Цзэдуна,  в  пух  и  прах раскритиковать учение Конфуция  и  Мэн-цзы, что

бы  оно  походило  на  крысу,  перебегающую  улицу,  когда  каждый  крич ит:  "Бей  е е ! " 

Широкие слои революционной  интеллигенци и  должны  соединиться  с  рабочими,  кре

стьянам и  и  активно вступить в бой>>  [Хунuи .   1 974, № 2, с .  6--7 ] . 

Ставка  н а   вовлечение  в  кампанюо  ш ироких  народных  масс  сделала  необхо

димой  « критику»  педагогических  воззрений  Конфуция .  Подвергалос ь   сом нению  и 

отрицалось  е го  известное  сужде ние :  « В   обучении  н е   м ожет  быть  разли ч и й   по 

происхожденюо  (ю  цзяо  у  лэй)»:  «Пролезшие  в  коммунистическую  партию  Китая 

представители  класса  помещиков  и  буржуазии  Лю  Шаоци  и  Линь  Бяо  всегда  были 

почитателям и   Конфуция.  П осле  освобождения  страны ,  продвигая  ревизионист

с кую  линюо  в  области  просвещения,  они  распространяли  вздорное  утвержде н ие :   "В 

обучении не м ожет быть различ и й  по происхождению'\  что  оказало  вес ьма  пагубное 

влияние.  Даже  те перь,  когда  мы  развернул и  критику  конфуцианской  идеологии,  все 

же находятся люди,  которые сч итают,  что взгляды  Конфуция  на  просвещение следует 

признать  правил ьны м и .   Действительно  ли  был  Конфуций  "всенародны м   просветите

лем"?»  [Жэньминь жибао.  23 . 09. 1 973 ] .  Далее автор статьи,  исходя  из  общепринятой  в 

то  время  в  КНР точк и  зрения,  что  период  Чуныuо--Чжаньго  был  переходным  от ра

бовладе ния 

к 

феодал изму,  утверждает, 

будто 

Конфуций  в ыражал 

интересы 

«умирающей рабовладельческой аристократии»,  не  включал  рабов  в  понятие  « народ» 

(минь),  вследствие  чего  его  никак  нельзя  считать  «всенародным  просветителем». 

Конфуций  обви нялся  в  незнании даже  самой  простой  технологии  производства сель

скохозяйственной  продукции,  что  должно было свидетельствовать,  по  логике  автора, о  его  прим итивных  умственных  способностях:  «Класс  помещиков  и  буржуаз ия  пре

возносили Конфуция до небес. На самом деле он вовсе не такой уж особе н н ы й .  Он  не 

только  ремесел  не  знал,  ничего  в  земледелии  и  о городничестве  не  понимал,  но  и  не 

разбирался  в  тенденции  общественно-исторического  развития  своего  време н и .   Вся 

его "ученость" - попросту труха,  которую трудовой народ  и  в  грош  не ставил .  В  гла

зах  трудящихся  Конфуций  был  всего  лишь  паразитом  и  невеждой,  у  которого  " н и  

руки,  н и  ноги труда  н е  знают  и  которы й  не различает  пяти  видов  зерновых"  и  совер

шенно неком петентен  как учитель» (см .  [Жэньминь жибао.  23 .09. 1 973 ] ) . 

Летом  1 974 г .   кам пания  вступила  в  третий  этап.  1 2- 1 3  юоня  1 974 г .   у  здания 

Международного клуба в  П екине  и  напротив  центрального входа в  пекинский ревком 

появились  дацзыбао,  в  которых  «руководящие  товарищи  из  пекинс кого  ревко м а» 

подвергал ись  критике  за  то,  что  они  «не  углубляют  кам панию  критики  Линь  Бяо  и 

Конфуция».  Вслед за тем  волна дацзыбао  с  критикой руководства ряда  провинциаль

ных  ревкомов  и  видных  партийно-государстве нных  и  военных  деятелей  распростра

нилась по всей КНР. 
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Это  давление  «леваков»  достигло  пика  осенью  1 974 r. ,  затем  «прагматикам» 

и  их  сторонникам  в  арм и и   удалось  несколько  умерить  их  пыл :  были  убраны  с  люд

ных  м ест  дацзыбао,  исчезли  со  страниц  печати  такие  лозунги,  как  «Бунт - дело 

правое» ;  призывы  к  насилmо  постепенно  уступали  место  призывам  к  сплоченmо  и 

единству. 

Несмотря  на  сильное  давление  центра  и  стремление  организаторов  кам

пании расширить ее масштабы, «критика Конфуция» наталк ивалась  на сопротивление 

м естных партийных кадров. Данные закрытого доклада тогдашнего члена П олитбюро 

ЦК  КПК  Ван  Хунвэня,  заслушанного  1 4  января  1 974  г.  « группой  ЦК  по  учебе»,  а 

также  других  источ ников  свидетельствуют,  что  руководящие  парти йные  органы 

на  м естах  с  самого  начала  старались  воспре пятствовать  развертыванmо  «кри

тики Линь Бяо и  Конфуция».  Некоторые из  них  игнорировали соответствующие уста

новки  центра  или  же  давал и   им  свою  интерпретацmо,  выхолащивавшую  суть  этих 

установок.  Кроме  того,  как  сообщали  дацзыбао  и  другие  источ ники,  м естные  парт

комы  предпринимали  действия,  непосредственно  направленные  против  активистов 

кам пании. 

Анализ  тех  отрывочных  данных  об  истинной  реакции  народа,  которые  просачи

вались  на  страницы  печати,  показывает,  что  местные  партийные  кадры  в  ряде  слу

ч аев  стрем ились  притупить  остроту  антиконфуцианской  кам пании .   «Хунци»  вынуж

де н  был  выступить  со  специальной  статьей  «Разве  борьба  конфуцианцев  и  ле ги

стов - это  "драка  собак"?».  В  ней  разъяснялась  вся  « пагубность  и  контрреволю

ционность»  бытующего  в  народе  утверждения,  будто  «борьба  конфуцианцев  и  ле ги

стов - это 

просто-напросто 

драка 

собак». 

Подобное 

утверждение 

означает 

«замазывание  глубокого  смысла  идейной борьбы,  которую  м ы   ведем  сегодня  против 

поч итания  Конфуция  и  отрицания  легизма,  и  лишает  нас  возможности  выяснить, почему  главари  разл ич ных  оппортунистических  линий  всегда  почитали  группировку 

Конфуция»  [Хунци .  1 974,  №  8,  с .   1 4] .   Органы  массовой  информации,  особенно 

в  провинциях,  в ы нуждены  были  признать,  что  «в  сознание  некоторых  людей  очень 

глубоко  проник  яд  учения  Конфуция»,  что  «некоторые  люди  считают,  будто  нет 

необходимости  критиковать  Конфуция ,  которы й   умер  более  двух  тысяч  лет  назад», и  « не  понимают  связи  м ежду  критикой Конфуция  и  критикой Линь Бяо»,  что  м ногие 

до с их  пор  убеждены, будто  «Конфуций - вел икий мудрец и  критика его  не  по  плечу 

другим» и т . п . 

Однако  в  целом  кам пания  «критики  Конфуция»  не  принесла  желаемых  резул ьта

тов  в  плане  « перевос п итания  народа» .  Какая-то  часть  городского  населения  (скорее 

всего  детского  и  юношеского  возраста)  могла  време нно  подпасть  под  влияние  анти

конфуцианских  доктрин,  но  на  пути  организаторов  кампании  стояла  традиционная 

китайская  семья  как  охранитель  национальных  ценностей.  Разрушить  семейные  свя

зи,  несмотря  на  массовую  отправку  городской  м олодежи  в  деревню,  было  не  так-то 

просто.  С видетельством  относительной неудачи  «критики»  явилось,  в  частности,  раз

ворачивание  новой  массовой  кам пании  по  изученmо  «теории  диктатуры  пролетариа

пш  (феврал ь  1 97 5  г. ),  которая  была  официал ьно  объявлена  составной частью  и  «сти

мулятором» развития движения « критики Линь Бяо и  Конфуция». 

Смерть Мао Цзэдуна (9 сентября  1 976 г . )  явилас ь  переломной вехой в  отношении 

к  традициям ,  и  прежде  всего  к  конфуцианству  и  легизму.  Однако,  поскольку  послед-
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ние (в  толковании политиков  70-80-х  годов) были тесно связаны  с  борьбой  различ

ных  группировок на самых  верхних этажах  власти,  в  Китае  переориентация  в  толко

вании  и  оценках  этих  двух  учений  не  могла  произойти  м гновенно.  Более  того,  по

скольку  в  течение  пяти  лет  ( 1 972- 1 976)  при  полном  слиянии  «политики»  с  «исто

рией»  народ подвергался  массированному воздействию в  соответствующем духе,  не

обходимо  было  время,  и  немалое,  чтобы  объективно  осмыслить  значение  уче ния 

Конфуция .  Новому китайскому руководству, если бы оно  пожелало исправить старый 

курс,  потребовалась  бы  новая  активная,  оперативная  и  массовая  общественно-идео

логическая  кам пания .   Всей той  массе  трактовок,  частичной  фальсификации  истории 

легизма  и  конфуцианства,  которая  производилась  на этапе слияния  «истории»  и  «по

литики»,  необходимо  было  аргументированно  противопоставить  иные  установки  и, главное, довести их до масс. 

Но тут  политика вновь брала верх  над историей - все зависело от того,  какая  из 

противоборствующих  группировок  захватит  власть.  Отсуrствие  единого  критерия 

в  переоценках  конфуцианства и легизма свидетельствовало о  продолжающейся борь

бе. Она  не закончилась даже  после ареста «банды четырех» . 

Ум ирая,  Мао  Цзэдун  официально  передал  верховную  власть  Хуа  Гофэну:  «Если 

власть  будет  в  твоих руках - я  спокоен» .  Увековечению  памяти  Мао  Цзэдуна  дол

жен  был  служить  пяты й  том  его  теоретических  произведений,  изданный  посмертно. 

Составителем  тома  и  главным  редактором  официально  высrупала  Ком иссия  Це н

трального  ком итета  КПК по  редактированию и  изданию  произведений Председателя 

Мао  Цзэдуна,  однако  фактически  им  был  Хуа  Гофэн,  рассчитывавший  тем  сам ым 

укрепить свои позиции. 

Поскольку материалы этого тома оказали соответствующее воздействие на обще

ственное  сознание,  они  заслуживают  серьезного  внимания .  Меня  в  данном  случае 

интересует трактовка суждений Конфуция.  В  пятом  томе ш ирокая  китайская  общест

венность впервые была ознакомлена еще с  одной, неизвестной ранее  оценкой Конфу

ция .  Представляется, что этот  материал был  помещен редакцией  не  случайно.  Кому-то 

из ее  членов,  может быть  и  самому  Хуа  Гофэну,  необходимо было  продолжить тради

цию  того негативного отношения  к Конфуцию, которая была заложена Мао Цзэдуном 

в период подготовки и проведения кам пании «критики Линь Бяо и Конфуция». 

Следует  напом нить,  что  в  высшем  руководстве  КПК  уже  давно  наметились  и 

сложил ись  две  различные  оценки  Конфуция  и  доктрин  ранних  конфуцианцев.  Лю 

Шаоци  стрем ился  инкорпорировать  раннее  конфуцианство  в  марксизм,  пытаясь,  та

ким  образом,  в  противовес  маоистской создать  свою  версию  китаизированного  мар

ксизма.  В  лекциях в  Я нъаньском  институте  марксизма-ленинизма в  июле  1 93 9  г. ,  пе

реработанных затем в книгу «0 самовоспитании коммуниста», он наряду с  Марксом и 

Энгельсом  обил ьно  цитировал  Конфуция  и  Мэн-цзы,  обос новывая  требования, предъявляемые  к «политически стойкому революционеру с  прекрасными качествами» 

[Лю  Шаоци,  1 967,  с.  1 2] .   В  лекциях  Лю  Ш аоци  проводилась  явно  конфуцианская 

идея  о  самовоспитании  человека  как  предпосылке  упорядочения  и  гармонизации 

общества  в  целом,  с  той  разницей, что у  него  конфуцианский  цзюнь-цзы  приобретал 

качества идеального партийного активиста. 

Можно  согласиться  с  концепцией  известного  польского  китаеведа  К. Гавликов

ского,  согласно  которой  уже  с  конца  30-х годов  между  Мао  Цзэдуном  и  Лю  Шаоци 
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возникли разногласия  в  понимании пуrей  и  методов « преобразования», «совершенст

вования» личности.  В  последние годы  своей ЖИ?НИ  Мао  Цзэдун  склонялся  все  более 

к  легистской,  нежели  конфуцианской,  модели  лич ности  (см .  [Гавликовски,  1 976, с. 54-57]). 

Легизм  долгое  время  оставался  в  закрытом  слое  маоизма,  рассчитанном  на кад

ровых работников.  Одновременно У  Мао Цзэдуна росло чувство  неприязни  к  конфу

цианству, особенно раннему,  и  к  самому  Конфуцию.  Это объясняется в  значительной 

степени тем, что оппозиция  в  самой  КПК  и  вне ее  критиковала Мао иногда открыто, а  чаще  иносказательно с  конфуцианских  позиций.  Издание  пятого  тома «Избранных 

произведений» Мао  предоставляет ряд дополнительных сведений.  Прежде  всего  при

влекает внимание  высrупление  Мао  Цзэдуна на 27-м  заседании Центрального  народ

ного  правительственного  совета  в  сентябре  1 95 3  г. ,  озаглавленное  «Критика  реакци

онных  воззрений  Лян  Шумина».  Не  буду  останавливаться  на  сути  спора,  поскольку 

меня  в  первую  очередь  интересует  методика  работы  Мао  Цзэдуна  над  конфуциан

скими текстами. 

Лян  Шумин,  крупны й  теоретик  и  практик  в  области  реализации  учения  Конфу

ция,  член  ВСНП,  настаивая  на  увеличении  доходов  крестьян,  которые  получали  на

много  меньше рабочих, сослался  на «Лунь юй» (XV I ,   1 ): «Те,  кто управляют государ

ство м " .  озабочены  не тем, что  [богатств]  недостаточно, а тем ,  что  распределены  они 

неравномерно».  Основываясь на этом  высказывании Конфуция, он требовал уравнять 

доходы  крестьян с зарплатой  рабочих,  высrупая от имени многом иллионного  кресть

янства  [Мао  Цзэдун,  т. 5 ,   с.  1 46 ] .   Уч итывая  огромный  авторитет  Лян  Шумина  как 

истин ного  цзюнь-цзы  в  странах  конфуцианского  региона,  можно  представить  и  уро

вень  беспокойства  председателя  Мао.  (Кстати,  позднее,  несмотря  на  усиленное  дав

ление  верхов  высrупить с  публичным осужде нием  Конфуция,  83-летний Лян Шумин 

огранич ился  лишь  цитированием  суждения :  «Можно  лишить  поста  командующего 

тремя армиями,  но  невозможно  заставить  простолюдина отказаться от своих  намере

ний»  («Лунь  юй»,  IX,  26) - и,  сопровождаемый  недоуменными  взглядами,  сошел  с 

трибуны . )  

Мао  Цзэдун  решил  выбить теоретическое оружие  и з  рук  не только Л я н  Шумина, но  и  всех  возможных  оппонентов.  Дпя  этого  необходимо  было  дискредитировать 

авторитет  Конфуция.  Ему  нужно  было  найти  такие  факты  из  биографии  Конфуция 

или  такие  его  высказывания,  которые  поколебали  бы  традиционный  авторитет  мыс

лителя .  И,  по  мнению Мао  Цзэдуна, ему удалось найти то,  что он  искал. «Недостаток 

Конфуция, - заявил  Мао, - на мой взгляд, состоит в отсутствии у  него демократич

ности, чем он несколько напоминает господина Ляна. "С того дня, - говорит Конфу

ций, - как я  обрел Цзы Лу, до  моих ушей перестала доноситься  брань";  у  Конфуция 

"аудитория трижды  переполнялась и трижды  пустела",  и  он  "во время трехмесячного 

пребывания  у  власти казнил  Шаочжэн Мао".  От всего  этого  сил ьно отдает деспотиз

мом  и фашизмом» [там же, т. 5 ,  с.  1 46]. 

Оценку  Конфуция  Мао  Цзэдун  строит  на трех  цитатах.  Первая  взята  из  «Био

графий  учеников  Конфуция»  в  «Исторических  записках»  Сыма  Цяня,  вторая - из 

«Критических рассуждений» («Лунь хэн») Ван Чуна, третья - из «Биографии Конфу

ция» в тех же «Исторических записках». 
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Разъясняя  китайскому  ч итателю  смысл  первой  цитаты,  составители  « Коммен

тариев  к  пословицам  и  цитатам  из  классической  литературы,  встречающимся  в 

"Избранных  произведениях  Мао  Цзэдуна"»,  отмечают,  что  Цзы  Лу  бьш  не  только 

учеником,  но  и  телохранителем  Конфуция,  поэтому  никто  из  «грубых  людей»,  не 

уважающих  Конфуция,  не  осмелился  высказывать  « критические  замечания»  (доел. 

«сквернословить  по  поводу  выступлений Конфуция»)  [Мао  Цзэдун  сюаньцзи ч жуши, с .  94 1 ] .   Аналогичное  объяснение  дано  и  в  комментариях  к  « Избранным  произведе

ниям»,  опубликованным  в  Пекине  в  1 977 г.  на  русском  языке  [Мао  Цзэдун,  т. 5, с.  1 49] . 

Нежелание  Конфуция выслушивать какие-либо критические замечания,  по  мысли 

Мао Цзэдуна, свидетельствовало об «отсуrствии у него демократичности». 

Однако,  во-первых, если мы обратимся к источнику, то обнаружим у  Мао некото

рую  неточ ность.  Цитируя  Сыма  Цяня,  он  опустил  знак  гу  («поэтому»),  с  которого 

начинается  этот  отрывок,  оборвав  тем  самым  связь  с  предшествовавшим  текстом. 

В тексте Сыма Цяня описывается смерть Цзы Лу. Во время схватки с  неким  Куй Куем 

тот разрубил  повязку  на голове Цзы Лу и  потребовал, чтобы он снял  шапку.  «Цзы Лу 

ответил:  "Благородный  муж умрет,  но шапку  ни перед кем  не  снимет".  Он �уже завя

зал повязку  и  скончался».  Конфуций, узнав о  кончине  Цзы Лу,  назвал смерть  «герои

ческой». И далее следует рассматриваемая фраза: «Поэтому Конфуций  сказал: "С тех 

пор как я  обрел  Цзы Лу" ."» [ШЦХЧКЧ, цз.  76, с.  1 4  (33 5 6)] . 

Во-вторых,  и  это  главное,  искажен смысл  отрывка.  Один  из ранних  комментато

ров - Ван Сяо,  живший в  1 1 1-IV вв., разъяснял, что  Сыма Цянь хотел  подчеркнуть 

храбрость  Цзы  Лу,  оберегавшего  Конфуция  от  разбойников.  Но  как  в  самом тексте, так и  ни в  одном  из ранних  комментариев  к  «Ши цзи»  ничего  не  говорится  о  людях, критикующих высказывания Конфуция,  реч ь  идет о том, что Цзы Лу свято соблюдал 

заповеди  цзюнь-цзы,  добросовестно оберегая  Учителя:  когда  был  жив  Цзы  Лу,  никто 

не  осмел ивался даже сквернословить в  присуrствии Конфуция. 

Разорвав  текст,  Мао  Цзэдун  стремился  придать  словам  Конфуция  тот  подтекст, которого  в  действительности  не  было.  Комментаторы  Мао уже четко сформул ирова

ли эту  мысль. Так  и  родилось «признание» самого  Конфуция, будто он не терпел  ни

каких  критических  замечаний,  и  возникла  версия  «об  отсуrствии  у  Конфуция  демо

кратичности». 

Вторую  и  третью  цитаты  целесообразнее рассматривать вместе,  ибо,  по  замыслу 

Мао Цзэдуна,  между  ними существует причинная  связь.  Разъясняя  смысл  второй  ци

таты,  комментаторы  пятитомника  отмечают,  что  она  взята  из  «Лунь  хэна>>,  где  рас

сказывается  о  том,  как  Шаочжэн  Мао  и  Конфуций  одновременно  ч итали  лекции  в 

царстве  Лу  и  как  почти  все  ученики  Конфуция  сбегали  на  выстуIШения  Шаочжэн 

Мао, поэтому аудитория  Конфуция то переполнялась, то пустела.  И  далее, что самое 

важное,  разъясняя  прич ину казни  Шаочжэн  Мао,  комментаторы,  исходя  из  первона

чального  замысла  Мао  Цзэдуна,  объясняют  ее  прежде  всего  завистью  и  ненавистью 

Конфуция  к  Шаочжэн  Мао  за то,  что  он  будто  бы  переманивал  к  себе  его  учеников 

(см .  [Мао Цзэдун сюаньцзи чжуши, с. 94] ) .  Весьма знаменательно, что в  комментари

ях к тексту  « Избранных произведений»  Мао  Цзэдуна,  изданных в  Пекине  на русском 

языке, дана  иная  версия  причины  казни. Там  говорится,  что  Конфуций казнил Шао

чжэн  Мао,  поскольку он был е го  «идейным  противником»  [Мао  Цзэдун,  т.  5,  с.  1 50]. 
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Такое  разночтение  не  случайно - если  бы  реч ь   шла  об  идейных  соображениях,  то 

китайский ч итатель  мог бы  понять и  простить Конфуция,  когда же  казнят из  зависти, то  на такое может решиться лишь тот, кто нарушает ли и лишен жэнь.  Это поступок 

сяо-жэня,  но никак не цзюнь-цзы . 

Если же м ы  обратимся к источникам, то вновь обнаружим искаженную трактовку 

исторических  событий .   Взяв  факт  казни  Ш аочжэн  Мао  из  «Биографии  Конфуция» 

в  « Исторических записках»,  Мао  Цзэдун  не упоминает о  ее побудительных  мотивах, изложенных  Сыма  Цянем :  «Луский  сановник  Шаочжэн  Мао  был  казнен  за  то,  что 

затеял смуrу  против  правящих» [ Ш ЦХЧКЧ, цз.  47, с. 33 (2877)] . 

Умолчав об  этом  и  использовав цитату из «Лунь хэна>>,  не  имеющую  прямого от

ношения  к  анализируемым событиям,  Мао  Цзэдун  с<;>здал собственную версию  казни 

Шаочжэн Мао с  явно  выраженной  политической  направленностью.  Именно эта  вер

сия  широко  использовалась  в  период  кампании  « критики  Линь  Бяо  и  Конфуция» 

органами  массовой  информации  в  качестве  одного  из  главных  обвинений  в  адрес 

Конфуция.  Она  имела хождение  и  некоторое  время  после смерти  Мао - достаточно 

сослаться  на  первый том  «Очерков  по  истории  Китая»  под редакцией  Го  Можо,  из

данный в  Пекине в  1 977 г.  [Чжунго  шигао,  1 977, с. 3 79] .  Для этой работы  было вооб

ще  свойственно  негативное  отношение  к  Конфуцию,  основанное  на  фальсификации 

его биографии (см.  [там же, с.  3 7 8-3 88]). 

Несколько  слов  еще  об  одном  высказывании  Мао  Цзэдуна  о  Конфуции,  поме

щенном  в  пятом  томе  «Избранных  произведе ний».  В  комментарии  к  статье  «Сель

скохозяйственный производительны й  кооператив, увелич ивший за три года свое про

изводство  на  67 процентов»  Мао  Цзэдун,  признавая  педагогические  способ

ности  Конфуция,  тут  же  отмечал,  что  он  не  заботился  о  «материальной  жизни  на

рода»  и  обругал  своего  ученика  Фань  Чи  «ничтожеством»  (сяо-жэнь)8  за то,  что тот 

интересовался земледелием  [Мао  Цзэдун, т.  5, с. 3 2 5 ] .  Впоследствии это пренебрежи

тельное  отношение  к  земледелию  также  вошло  в  ч исло  главных  обвинений  в  адрес 

Конфуция . 

Помимо  косвенных  данных  существуют  и  прямые  доказательства  участия  Мао 

Цзэдуна  в  «критике  Конфуция»  в  70-е годы .  Напомню  лишь  о  письме  Фэн  Юланя, опубликованном  вскоре  после  смерти  Мао  Цзэдуна,  где  он  указывает,  что 

еще  в  1 956 г.  при  встрече  с  Мао  Цзэдуном  тот  упрекал  его  в  идеализации  Конфу

ция.  Что же касается упомянуrых  выше статей  Фэн  Юланя,  то они,  по е го  уrвержде

нию,  были  предварительно  просмотрены  Мао  Цзэдуном  (см .  [Гуанмин  жибао. 

28.09. 1 976]). 

В  кампании  «критики  Линь  Бяо  и  Конфуция»  обращает  на  себя  внимание  еще 

один  немаловажный  момент.  Ее  организаторы  действовали  в  духе  концепции  «ис

пользовать древ ность  ради  современности» (гу вэй цзинь юн),  где  «древности» отво

дилась  сугубо  прагматическая  функция,  в  то  время  как  для  китайской  политической 

культуры  свойственно  именно  через  «древность»  осуществлять  традиции  преемст

венности. 

Конкретная  история общественно-политической жизни  КНР 60-70-х годов пока

зывает, что «банда четырех» возрождала прежде всего  реакционные традиции нацио-1  Так  перево.дJПСя  один  из  основных  социально-экономических  конфуцианских  терминов  в  пекин

ском юдании пятого тома на русском языке. 
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нальной  политическо й   борьбы,  восхваляя  ради  оправдания  эксцессов  « культурной 

революции»  факт  сожжения  Цинь  Шихуаном  древних  книг;  закапывание  в  2 1 2  г. 

до н.э.  460  конфуцианцев объявлялось  героическим  поступком ;  введение  Шан Яном 

систем ы  круговой  поруки ( баоцзя) также оценивалось как явление  прогрессивное для 

всей истории страны  и т. п . 

И  наоборот,  такие  прогрессивные традиции духовного  наследия  нации,  как  культ 

грамотности,  образованности,  всячески  поносил ись .  Негативное  отношение  «банды 

четырех»  к  образованности  сфокусировалось  на  Конфуции  и  Мэн-цзы  как  творцах 

этого  культа,  тем  более  что  их  противники (У  Хань,  Пэн Дэхуай,  Линь  Бяо)  апелли

ровали к  раннему конфуцианству. 

«Банда  четырех»  нарушила  принцип  историзма,  когда  с проецировала  политиче

скую борьбу  времен  и мперии  Цинь  и  становления  династии  Хань  (I l l-I l  вв.  до  н . э . ) н а  середину  70-х  годов  ХХ  в.  За образами  Цинь Ш ихуана,  Ли  Сы,  Ван Цзяна,  Чжао 

Гао,  Лю  Бана,  Сян  Юя,  Люй-хоу  и  других  стояли  высокопоставленные деятели  К Н Р  

( Мао  Цзэдун, Линь Бяо, Цзян Цин и  др . ) . 

Группа  л идеров  КНР  (Чжоу  Эньлай,  Дэн  Сяопин  и  др.)  у ж е   тогда  почувство

вала  всю  опасность  подобного  курса - доносы  на  старш их  и  родителей  (именно  в 

этом  rшане  реализовалась  шанъяновская  концеп ция  круговой  поруки),  ни гил и

стическое  отношение  к  семье,  культу  старш их ,  образованности  и  т. п.  рушюш те  при

вычные,  установленные  Конфуцием  и  векам и  апробированные  связи,  которые,  регу

лируя  человеческие  отношения ,   отношения  между  различ н ы м и   классам и  и  со

циальны м и   слоям и ,   тем  самым  цементировали  общество  в  целом .  Они  не  могли 

не  замечать,  что  у правление  страной  становится  малоэффективным ,   рушится  по

рядок.  В ыступая  1 4  июля  1 975 г.  на  расширенном  заседании  Военного  совета,  Дэн 

Сяопин  с  тревого й   отмечал :  «Отношения  между  вооруженны м и   силам и  и  пра

вительством  также  стали  напряженны м и .   Славное  единство  и  традиции,  которые 

мы  когда-то  имели,  исчезли .. .   Товарищи,  служащие  в  вооруженных  силах,  обы чно 

уступали м еста  в  автобусах  престарелым лицам  и  женщинам  с  детьми  на руках .  Сей

час  находятся  такие л и ца,  которые  не уступают место,  даже  когда  слы шат  rшач  груд

ного  ребенка,  которого  держит  на  руках  женщина,  стоя щая  перед  ним и»  (Асахи 

ивнинг ньюс.  1 6.03 . 1 976). 

Еще  б6льшую  тревогу  вызывало  положение  с  интелл игенцией.  За  годы  « куль

турной  революции»,  кам пании  «критики  Линь  Бяо  и  Конфуция»,  когда  в  масштабах 

всей  страны  поносился  культ  знаний,  у  определенной  ч асти  интеллигенции  вы

работалась  защитная  реакция - не  демонстрировать  заинтересованность  в  углубле

нии  знаний,  повышении  профессионального  мастерства.  Выступая  29 мая  1 975  г. 

в  Академии наук  КНР, Дэн Сяопин  отметил,  что  «ученые  и  исследователи  не  читают 

книг.  Они  покидают  свои  институты,  отправляяс ь  домой  даже  до  окончания  рабо

чего  дня  и  занимаются  приготовлением  пищи»  [там  же] .  Особенно  беспокоило  его 

положение  с  технической  интеллиге н цией :   « М ногие  технические  спе циалисты  не 

могут заниматься  исследовательскими работам и.  Ч исло  тех,  кто  ч итает  книги  и  рабо

тает  со  справоч ны м и   материалам и,  крайне  ограниченно.  Из  800  технических  спе

циалистов  в  Научно-исследовательском  институте  цветных  металлов  общее  ч исло 

тех,  кто  в  течение  полугода  пользовался  библиотекой,  составило  всего  3 00 чело

век.  Это  означает,  что  библиотекой  пользовалось  всего  4 человека  в  день.  Это  не 
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луч ший способ  повышения  технического  уровня  Китая  до самого  высокого  в  м ире» 

[там же] . 

И  хотя  Дэн  Сяопин высrупал  в  сравнительно  узких  аудиториях  ( широкий  ч ита

тель  не  был  о  них  осведомлен)9,  тем  не  менее  его  заявления  вызвали  резкое  воз

ражение  «банды  четырех» .  В  стране  усилилась  борьба  против  «внутрипар

тий нь1х  каппутистов»  и  «зачинщиков  правоуклонистского  поветрия».  Поскольку  от

крыто  высrупать  против  Чжоу  Эньлая  и  Дэн  Сяопина  было  невозможно,  «банда  че

тырех»  вновь  обратилась  к  испытанной  политической  традици и  - «использовать 

древность  ради  современностю>.  Вновь  на  страницах  массовой  печати  замелькали 

имена Конфуция  и  Мэн-цзы, критиковал ись такие высказывания :  « Кто  преуспевает в 

учебе,  тому  обеспечена  служебная  карьера»,  «Те,  кто  напрягает  умственные  силы, управляют людьми, а  те,  кто  напрягает  физические с илы,  находятся  под  их  управле

нием» и т. п. 

Утверждалось, например, что в суждении «Кто преуспевает в  учебе, тому обеспе

чена  служебная  карьера»  нашла концентрированное  выражение  педагогическая  идея 

Конфуция,  служившая  упадоч ному рабовладельческому классу:  «Чтобы отрицать до

стижения  просветительской  революции  (т.е.  "великой  пролетарской  культурной  ре

волюции" . - Л. П. )  и  реабилитировать  ревизионистскую  просветительскую  линию, зачинщики правоуклонистского поветрия  пересмотра правил ьных выводов  в  области 

просвещения  тоже  заимствовали  черный  хлам  концепции  "кто  преуспевает  в  учебе, тому  обеспечена  служебная  карьера" .  Они  рассматривают  вуз  как  нечто  подобное 

лестнице, ведущей в храм духовной аристократии, и пытаются ввести молодых людей 

в  rупик реставрации  и  регресса .. .  Хотя  Конфуций,  который всю жизнь посвятил  рес

таврации рабовладельческого  строя,  дав но  сметен  на  свалку истории,  но  проповедо

вавшаяся  им  реакционная  идеология  не  исчезает  сама собой.  Она  продолжает  разъ

едать  и  отравлять  душу  людей  и  служит  зачинщикам  правоуклонистского  поветрия 

пересмотра  правильных  выводов,  орудием  осуществления  реставрации  и  регресса. 

Чтобы  подвергать их  рев изионистскую линию основательной и  углубленной критике 

и вырвать ее идейные корни,  необходимо продолжать критику Конфуция» [Жэньминь 

жибао.  1 9.03 . 1 976] . 

В  различных  вариантах  обы грывалось  кочующее  из  статьи  в  статью  обвинение, будто учение  Конфуция  и  Мэн-цзы  является «важным  идейным истоком ревизиониз

ма>>,  направленным « главным  образом  на изменение основной линии  партии, делаю

щей упор  на классовую борьбу как решающее звено,  на отрицание великой пролетар

ской  культурной революции  и  на  реставрацию  капитализма в  Китае»  [Жэньминь жи

бао.  1 5 .03 . 1 976] . 

В  результате  такой  критики Дэн Сяопин (не  без  санкции Мао  Цзэдуна) был  снят 

со всех постов. 

В ырывание  « идейных  корней»  антимаоцзэдуновского  отношения  к  образованию 

и  культурному  наследию  продолжалось  и  после  смерти  Чжоу  Эньлая ,   в  период  воз-9 Лишь в  марте  J 976 r.  на территории Пекинского университета были вывешены дацзыбао с текстами 

62 выступлений  Дэн  Сяопина  начиная  с  весны  1 975 г.  Некоторым  представителям  дипкорпуса,  прежде 

всего  японским  дипломатам,  как  п редставителям  конфуцианского  культурного  региона,  было  разрешено 

ознакомИ'IЪСЯ  с  ними.  Так  эти  тексты  попали  на  страницы  «Аса.хн  ивнинг  ньюс))  (Аса.хн  ивнинг  ньюс. 

1 6.03 . 1 976). 
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вышения  Хуа Гофэна,  принявшего  активное участие  в  этой  кампании.  Он,  в  частно

сти,  заявлял,  что  «проходящая  ныне  в  К итае  большая  революционная  дискуссия 

в  области  образования,  науки  и  литераrуры .. .   должна  способствовать  тому,  чтобы 

революционная л иния председателя Мао еще глубже вошла в сердце каждого» [Жэнь

м инь жибао.  1 6.03 . 1 976). 

Смерть  Мао  Цзэдуна  изменила  отношение  к  кулыурному  и  историческому  на

следmо.  Однако  произошло это  не сразу - «четверка»  пыталась взвинтить накал  по

литической борьбы,  усилив нападки  на  конфуцианство.  Провозглашалось,  что  «кри

тика  реакционной  идеологии  конфуцианства  с  позиций  марксизма-ленинизма,  идей 

Мао,  изучение  истори и  борьбы  конфуцианства  и  легизма  имеет  огромное  значение 

в  борьбе  против  ревизионизма,  за  предотвращение  ревизионизма  для  укреШiения 

диктаrуры  пролетариата>>  [Хунци.  1 976,  No  1 О,  с. 6 5 ] .   Продолжение  разоблачения 

«доктрины  Конфуция - Мэн-цзьт  связывалось с  «доведением  до конца  дела  проле

тарской революцию> [там  же, с. 67] . 

Вторая  в  истории Китая  общегосударственная кампания  против Конфуция  завер

шилась арестом  ее  организаторов 10•  Стране  предстояло  подсчитать  духовные  потери 

и  вновь  поставить  на  пьедестал  почета  свою  национальную  святыюо.  Е ще  до  офи

циального  возвращения  к  руководящей работе,  которое  состоялось в  1 977 г.,  один из 

объектов  критики - «современный  Конфуций»  Дэн  Сяопин  приступил  к  планомер

ной восстановительной работе. 

ДЭН СЯОПИН ВОЗВРАЩАЕТ КНР 

В ЛОНО КОНФУЦИАНСКОГО КУЛЬТУРНОГО РЕГИОНА 

Можно  предположить,  что уже с  1 976 г.  Дэн Сяопин начал  поэтапно  осуществ

лять тщательно продуманную м ногоходовую  акцию  возвращения  КНР на традицион

ные  конфуцианские рельсы,  дабы  страна вновь смогла занять достойное  место  в  ре

гионе.  Немалую  роль  в  его  кульrурной стратегии сыграл Тайвань,  сумевший за  годы 

антиконфуцианской  кампании  перехватить  у  материкового  Китая  знамя  наследника 

национальных  традици й 1 1 •  Не  могла  не  вызвать  озабоченности  и  активная  деятель

ность  идеолога Гом иньдана, ближайшего сподвижника Чан Кайши, давнего оппонен

та  Дэн  Сяопина - 98-летнего  Чэнь  Л ифу,  внедрявшего  на  протяжении  последних 

трех десятилетий в  качестве министра образования  конфуцианские ценности в  струкrуру  госуправления  и  массовое  сознание  тайваньuев  и  возглавившего  на  склоне  лет 

Фонд «Конфуций-Мэн-цзьш. 

На  первом  этапе  необходимо  было  сроч но  снять  хотя  бы  часть  наслоений  анти

конфуuианской  кампании.  Сам  Дэн  Сяопин  пока,  вШiоть  до  3-го  Шiенума  ЦК  КПК 

1 0   О  пер вой  общегосударстве нной  кампании  проти в  Конфуци я  времен  правлен ия  императора  Цинь 

Шихуана (111 в. до н.э. )  подробнее см.  в  кн.  (Переломов,  1 993а, с.  289-320]. 

1 1 Уже  много  лет  ТайваньскиА  фонд  международного  научного  обмена  Цзян  Цзинго - быв

шего  коммуниста,  сына  Чан  КаАши,  а  впоследстви и  ПрезИде�па  Тайваня, тратил  ежегодно  десятки  м ил

лионов дoJUJapoв  на поощрение исследованиА  и  юданиА памяrnиков  к�паАскоА  кулЬlуры  во всех странах 

мира. 
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1 1 -го  созыва  ( 1 979 г.),  оставался  в  тени - необходимо  было  подготовить  страну 

к  кардинальной смене курса.  Масштабная  официальная  реабил итация  Конфуция  пре

следовала еще одну стратегическую  цель - она должна была предоставить Дэн Сяо

пину  моральное  право  выступить  на  предпоследнем  этапе  с  концепцией  м ирного 

объединения  с  Тайванем  под лозунгом  «Одно  государство - две  системы» (и го лян 

чжи).  Под термином «государство»  подразумевалась КНР  как  полноправная  наслед

ница  культурных  национальных  традиций,  в  первую  очередь - конфуцианских. 

Термин «две  с истемы» должен  был  означать  две  разных  социальных  формации:  со

циалистическую в КНР и  капиталистическую на Тайване. Таким образом автоматиче

ски должны были  быть сняты претензии Тайваня на «два К итая». 

Культурная  стратегия  должна была  обеспечить  успех  политической  стратагемы. 

Таков был замысел мудрого политика. 

А  теперь рассмотрим, как осуществлялся  первый этап этой м ноrоходовой комби

нации. 

Свержение «четверки»  и  публичный  суд над ней  ознаменовались  началом  новой 

массовой кампании переоценки культурного и  исторического наследия, особенно той 

его части,  которая активно использовалась в политической борьбе предшествовавш их 

1 0- 1 5  лет, т.е .  конфуцианства и легизма. 

Первый  обширный  перечень  обвинений  в  адрес  «четверки»,  занимавшейся  «из

враще нием истории», появился  1 3  ноября  1 976 г. в  газете «Гуанмин жибао» .  В  статье, представляюще й   запись  выступлений  пекинских  рабоч их  и  ряда  историков,  пере

сматривалась  концепция  извечной  борьбы  двух  линий  в  истории  К итая  и  в  КПК, имеющей  своим  истоком  борьбу  конфуцианцев  и  легистов  в  Vl-IV вв.  до  н.э. : 

«Посмотрите,  какую чушь они ("четверка". - Л. П. )  несли, - более  чем двухтысяче

летняя  борьба  конфуцианцев  с  легистами  прямо  влияет  и  на  настоящее  время,  про

должается до  настоящего  времени, а также может влиять  и  впредь»  [Гуанмин жибао. 

1 3 . 1 1 . 1 976] . 

Борьба  конфуцианцев  и  легистов  была локализована эпохой древности.  С  конца 

1 976 г.  вплоть  до  конца  1 979 г.  появилась  масса  статей,  авторы  которых  вполне 

арrументированно  доказывали,  что  наиболее  ожесточенная  борьба  между  конфу

цианцами  и  легистами  происходила  в  Vl-1 1 1  вв. до  н.э. (см.  [Гуанмин жибао.  05 .0 1 , 24  и  3 1 .03, 30.06. 1 977; Хунци .   1 977, №  1 ,  с.  1 08-1 09,  1 978, №  1 ,  с. 70]). Такая оцен

ка  соответствует  исторической  действительности,  и  ученые  активно  включил ись  в 

работу. 

Одновременно началась  массовая  кампания  по реабилитации Чжоу  Эньлая,  кото

рый  в  период  кампании  «критики Линь  Бяо  и  Конфуция»  был  назван  «главным  кон

фуцианцем».  «Под  предлогом  исследования  борьбы  конфуцианцев  с  легистами, -

писал  "Хунци", - "четверка"  кричала  о  том,  что  в  нашей  партии  появилось  немало 

"конфуцианцев",  необходимо  "схватить  главного  конфуцианца  в  партии"»  [Хунци. 

1 976, №  1 2,  с. 26] .  Мао Цзэдун был также назван «Жертвой четверки». 

Переоценка истории конфуцианства и легизма неизбежно должна бьша коснуться 

и  Цинь  Шихуана - mобимого  героя  Мао.  В ина  за  его  восхваления  была  возложена 

на «четверку». 

В  целом ряде работ давалась более объективная оценка деятельности  первого  ки

тайского императора:  «В  отношении Цинь Ш ихуана следует отметить, что  невозмож-
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но, учитывая  его  заслуги,  с крыть  его  преступления,  но  в  то  же  время  также  нельзя, уч итывая его преступления, умалить его заслуги»  [Нанькай дасюэ сюэбао,  1 977, № 5, с. 59] .  Оrдавалось должное выдающейся роли  Цинь Ш ихуана в  объединении страны , писалось  о  стратегическом  значении Великой  китайской  стены  и т.д. ;  в  то  же  время 

он обвинялся  в  жестоком  отношении  к  народу  и  чрезмерном увлечении  некоторыми 

легистскими  концепциям и:  «Он  (т.е.  Цинь  Шихуан. - Л. П. )  не  принимал  во  внима

ние реальную  жизнь народа,  неограниченно  использовал силы  народа  и  в  результате 

до  предела  обострил  классовые  противоречия .   Он  чересчур  увлекался  легистской 

теорией  наказаний  за  совершенные  преступления»  [там  же,  с.  5 8] .   Тема  осуждения 

Цинь  Ш ихуана  за  жестокие  наказания  проводилась  и  в  ряде  других  статей  (см .,  на

пример, [Жэньминь жибао.  1 3 .06. 1 977 ;  ЛЯ.  1 979, № 2)). 

В  1 977- 1 979 гг.  наблюдался  процесс  медленного  и  осторожного  изменения  от

ношения  к  конфуцианству.  Он  шел  параллельно с  переоценкой легизма.  Исчезли  та

кие  одноплановые  оценки,  как  «легисты - патриоты,  конфуцианцы - предатели», 

<<Легисты способствовали объединению,  конфуцианцы - расКОЛ)')>, «конфуцианцы -

идеалисты,  легисты - материалисты»  и  т.п .   Более  того,  подобные  оценки  осужда

лись как антиисторические: утверждалось, что обе  ш колы  в  равной степени служШ1и 

интересам господствующего класса (см ., например, [ЛЯ .  1 977, №  5 ] ) . 

Переоценка  отношения  к  Конфуцию  была  б ы   невозможна  без  какого-то,  хотя 

бы  формального,  разъяснения  резкого  обвинения  в  его  адрес  в  пятом  томе  «Избран

ных  произведений»  Мао  Цзэдуна  (см.  выше).  И  действител ьно,  в  «Лиши  яньцзю» 

появилась  небольшая  заметка,  в  которой  говорилось,  что  казнь  Шаочжэн  Мао - не 

«подлинная  история» ,  а  «анекдот,  расс каз>>  [ЛЯ .  1 978, №  l ,  с.  64 ], а  раз  такого  собы

тия в жизни Конфуция  не было, то и обвинение повисает в воздухе. 

Китайская  печать признала,  что огульное  охаивание  Конфуция  вызвало  в  народе 

обратную  реакцию,  антиконфуцианизм  в  том  виде,  в  каком  он  предлагался  массам 

в  1 972- 1 976 гг.,  не  был  и  не  мог быть  глубоко  воспринят.  « Критика»  такого  рода 

противоречила  национальному  характеру.  Констатация  журналом  «Лиши  яньцзю» 

того,  что  «Яд  критики  Конфуция  бандой  четырех  внес  полную  сумятицу  в  сознание 

народа>>, весьма симптоматична [ЛЯ .  1 978, № 3 ,  с. 2 8 1 ] . 

М ногочисленные  фактические  исправления  той  тотальной  фальсификации  исто

рического  и  культурного  наследия,  которая  происходила  на  завершающем  этапе 

«культурной  революцию>,  не  могла  не  сопровождаться  возрастающим  вниманием 

к  теоретическим  проблемам .  Необходимо  было  выработать  методологию  использо

вания традиций и исторического наследия.  В  китайской печати все  чаще звучали при

зывы  к  повышению  теоретического  уровня  исторических  исследований.  Известный 

китайский археолог  и  историк Инь Да отмечал, что для  историков «наиболее  важно 

усвоить  и  полностью  овладеть  марксизмом  и  маоцзэдуновскими  идеями, упорно от

стаивать марксистскую  теорию,  а  китайскую  историческую  практику увязывать с  на

учными позициями» [ Гуанмин жибао.  1 5 .09. 1 977 ] . 

Насколько это удавалось китайским историкам ,  можно проанализировать на при

мере статьи Линь Ганьцюаня  «Комментарий к  иносказательной историографии, "ста

вившей древнее  на службу  банде"»  [Хунци.  1 978, №  1 ] .  Сам  факт  ее  опубликования 

в теоретическом  органе  ЦК КПК свидетельствовал о  большом  внимании, уделяемом 

проблеме  исторического  наследия  и  тем  новым  задачам,  которые  возлагаются  на 
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историю.  В  отл ичие  от  периода  кампании  «критики  Линь  Бяо  и  Конфуция»  автор 

статьи  не  прячется  под  псевдонимом :  ЛmIЬ  Ганьцюанъ - профессиональны й   исто

рик,  специалист по эпохе Чжанго--Цинь-Хань,  м ного писавш ий  в  период до «куль

турной революцию>, в то время - директор Инспnуrа истории АН КНР. 

Разоблачая ту  фальсификацию  истории,  которая  проводилась  в  сугубо  прагмати

ческих  целях  политической  борьбы  середины  70-х  годов,  он  вскрывал  связанные 

с  этим  новые,  неизвестные  ранее  факты :  «Иносказательная  историография  "банды 

четырех",  потрясающе  перекраивая  историю, никогда не  нуждалась  в "поиске доказа

тельств",  не обращая  вниман ия  даже  на то,  что одни  формулировки у  них  противоре

чат  другим  и  что  все  их  концепции  буквально  трещат  по  швам .  Один  из  заправил 

в  группе Ло  Сыдина  в свое  время говорил своему  компаньону:  "Писать  исторические 

статьи  нужно ж иво,  можно, чтобы  на семь  частей правды  приходилось три части  вы

мысла,  зто - вопрос  литературной  доработки,  в  результате  получается  правдиво" . 

И  еще:  "Если  о  том,  что  мы  делаем,  рассказать  сейчас,  нам  снесут  головы  сейчас; расс казать в будущем - снесут  головы в будущем". Эти его  слова, сказанные конфи

денuиально,  как нельзя  ясно  обнажают  антинаучный  и  контрреволюционн'iIЙ  харак

тер  иносказательной  историографии,  "ставившей древнее  на службу банде"»  [Хунци. 

1 978, №  1 ,  с. 7 1 ] . 

Масштабы  вреда,  нанесенного  «культурной  революцией»,  трудно  переоценить, пострадала  и  юридическая  наука,  где также  пришлось  пересматривать  м ногие  преж

ние  концепции,  испытавшие  своеобразную  конфуцианизацию,  несмотря  на антикон

фуцианскую  направленность  всей  кампании.  Бывшему  члену  Политбюро  ЦК  КПК  и 

первому секретарю  пекинского  горкома  Пзн Чжэню,  также  пострадавшему  в  период 

« культурной  революции»,  после  возвращения  к  руководящей  работе  было  поручено 

заняться  восстановлением  правопорядка  и  подготовкой  Конституции  КНР.  Одна  из 

первых проблем, с которой ему  пришлось столкнуться, - полемика о  преимуществах 

и  недостатках двух  форм  управления:  посредством людей  (жэнь чжи),  которую свя

зывали  с  конфу цианской концепцией ли, и  посредством законов (фа чжи),  восходив

шей  к  легистской  концепции  закона.  Причем  под  первой  формой  подразумевалось 

управление  на  основании  решения  одного  или  нескольких  человек,  прежде  всего 

«четверки» . 

Будучи  уже  на  посту  председателя  комиссии  по  правовой  работе  Постоянного 

комитета ВСНП, Пэн Чжзнь выступил  1  сентября  1 979 г.  с  большим докладом  «0  не

которых  проблемах  социалистического  правопорядка»  в  Центральной  партийной 

школе, которы й привлек внимание всей страны . 

Вот некоторые выдержки из  него: «Мы говорили,  что  без  социалистического пра

вопорядка нет и  социалистической демократии.  Это подтверждено уроками,  которые 

давали нам  на протяжении доброго десятка лет Линь Бяо  и  "банда четырех".  М ногие 

из  присутствующих  здесь  товарищей  испытали  зто  в  полной  мере  на  себе.  Вы  по

смотрите:  захотели  скрутить  Председателя  республики - скрутили;  захотели  под

вергнуть  ч истке  заместителя  председателя  ЦК  КПК  и  генерально�о  секретаря  ЦК 

партии - подвергли. Они  подвергали чистке  кого  хотели - всяких там заместителей 

председателя Постоянного  комитета ВСНП, заместителей премьера Госсовета, замес

тителей председателя Военного совета ЦК КПК, маршалов, всяких там членов КПК и 

КСМК, любого  кадрового  работника  и  представителя  масс,  любого  передовика  про-
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изводства,  любого  деятеля  Единого  фронта.  Попутно,  как  заблагорассудится,  м ожно 

было  обыс кивать  дома;  заблагорассудится - хватать;  заблагорассудится - сажать; кого угодно  с  кем  угодно  связы вать;  кого  угодно  шел ьмовать;  на  кого  угодно  клеве

тать;  кого угодно без су да и  следствия  избивать,  подвергать пыткам  и даже убивать. В 

конечном  счете  захотели  убить  и  председателя  Мао.  С прашивается:  где  бьшо  взять 

демократюо,  если  не  существовало  правопорядка?  На этот вопрос  нам  ясно ответили 

и  в  этом  отношении  нас  научил и  учителя - Лин ь   Бяо  и  "банда  ч етырех"»  [Хунци. 

1 979, №  1 1 ,  с. 4]. 

Этим  докладом  бьша открыта ш ирокая  дискуссия о  системе управления,  в  основе 

которой  оказалась  проблема  о пределе н ия  характера  государственной  власти .  Дело 

в  том ,   что  идеологи  « кулыурной  революцию>  называли существующую  в  те  времена 

власть  «диктатурой  пролетариата»  ил и  «диктатурой  народа» .  Систем а   управ

ления  именовалась  «управлением  посредством  людей»,  в  основе  ее  лежала  транс

формированная  «четверкой»  конце п ция  ли,  обосновывавшая  право  на  верхов

ную  власть  лишь  за  небольшой  группой  людей .   «Четверка»  фактически  не  только 

усил ила изнач ал ьную отчужденность  конфу циевского ли от закона  (фа),  но  и  возвела 

ли в абсолют,  презрев какую-либо законность.  Если учесть, что  концепция ли  в  мыш

лении  «четверки»  никак  не  ассоциировалась  с  rуманностью  и  нравственностью,  не 

говоря  уже  о  стержневом  принципе хэ,  то  эта  операция  с  учением  Конфуция  превос

ходила по своей изощренности даже «творчество»  имперской бюрократии. Пос кольку 

после  1 976 г.  произошла  кардинальная  переориентация  в  отношении  социальной 

опоры  власти - отн ы не  ее  олицетворял и  не  пау перизованные  деревенские  и  город

ские  слои,  орие нтированные  на  эгалитаризм  и  харизматического  лидера,  а  трудовое 

крестьянство,  труженики  города  и  интеллигенции, - то  необходимо  было  вырабо

тать  и  новое  определение  государственной  власти  в  КНР.  Так  как  участники  дискус

сии,  анализируя  систему «управления  посредством  людей»,  постоянно  обращал ись  к 

конфуцианской  концепции ли, целесообразно подробнее ознакомить читателя  с  дово

дами  ее  оппонентов,  ибо  это  важно  и  для  понимания  роли  традиций  в  политической 

культуре КНР. 

Обш ирный  обзор  «дискуссии  по  вопросу  об  управлении  посредством  людей  и 

посредством  закона»  был  о публикован  в  «Жэньминь жибао»  ( 1 8.0 1 . 1 980).  Все анали

зируемые статьи были с группированы  по четырем тем атическим разделам :  1 )  «между 

управлением  посредством  людей  и  управлением  посредством  законов  существует 

внутренняя  связы> ;   2 )   <<управление  посредством  людей  и  управление  посредством 

законов  никогда  не  существовало  в  чистом  в иде» ;   3)  «нельзя  оставлять лазейки  для 

сохранения  управления  посредством  людей»;  4)  «два  различ ных  метода  у правления 

государством» . 

В  первом  разделе  излагалось  содержание  статьи  Чжан  Цзиньфаня  и  Цзэн  Сяньи 

«Исторический  анализ  управления  посредством  люде й   и  управления  посредством 

законов» .  «Так  назы ваемое  управление  посредством  людей - цитировала  авторов 

,,Жэньм инь  жибао", - это  политическая  платформа  конфуцианцев  в  древнем  Китае. 

Она  и  платформ а  леrистов,  настаивавш их  на  том ,  что  управле ние  должно  осуществ

ляться  посредством  законов,  представляли  собой  два  различных  м етода  господства. 

Первые  фокусировали  в нимание  на  людях,  а  не  на  законах».  Однако,  по  м нению 

Чжан Цзиньфаня и  Цзэ н  Сяньи,  представление, «будто  конфуцианцы  ратовали только 
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за управление  посредством людей  и абсолютно отказывались от управления  на осно

ве  законов,  не  соответствует  историческим  фактам . . .   Следует  говорить  лишь,  что 

доциньские  легисты  акцентировали  внимание  на  у правлении  посредством  законов, в  то  время  как  конфуцианцы  акцентировали  внимание  на  управлении  посредством 

людей . . .  С  переходом  же  к  феодальному  обществу  среди  просвещенных  правителей 

любой династии  никто  не пренебрегал  ни  Правилами  (ли),  ни  наказаниями (син),  ни

кто  не разрывал  внутрею-пою  связь,  существовавшую  между  управлением  посредст

вом людей  и управлением  посредством законов». 

Заключая  изложение  статьи  Чжан Цзиньфаня  и  Цзэн Сяньи,  «Жэньминь жибао» 

пишет:  «Авторы  считают,  что  в  период  между  Синьхайской  революцией  ( 1 9 1 1  г. -

Л. П. )  и  "движением  4 мая" ( 1 9 1 9  г. - Л. П. )  управление  посредством  законов,  за  ко

торое  ратовали  передовые  мыслители,  и  его  противоположность - управление  по

средством людей - обрели новое содержание,  на которое  явно лег отпечаток  эпохи. 

Соответственно  понятия  "управление  посредством  людей"  и  "управление  посредст

вом  законов"  не  являются  надысторическим и   понятиями,  и  их  следует  конкретно 

анализировать.  Весьма  трудно  свести  всю  реально  богатую  политическую  жизнь 

в  нашей стране  к  возникшим  в  доциньский период  понятия м :  "управление  посредст

вом  людей"  и  "управление  посредством  законов".  Это может,  напротив, создать  пре

вратное  представление  о  том,  что  борьба  между  сторонниками  этих  двух  методов 

господства затянулась до сегодняшних дней». 

Во  втором  разделе  излагалась  статья  Чэнь  Шоуи,  Лю  Шэнпина  и  Чжао  Чжэнь

цзяна «Тридцать лет создания правопорядка в  нашей стране».  Весьма интересно, что, знакомя  с  ней ч итателя,  «Жэньминь жибао»  огранич илась лишь приведением различ

нь1х  выдержек  без  каких-либо  комментариев.  Авторы  указывали:  «На  протяжении 

длительного  периода  времени в  нашей  стране  бытовала  формулировка "нужно  стре

миться  к  управлению  посредством людей,  а  не  к  управлению  посредством  законов". 

Сч италось,  что  тот,  кто  высrупает  за  управление  посредством  людей,  высrупает 

с  марксистских  позиций,  а  тот,  кто  высrупает  за  управление  посредством  законов, выступает с  буржуазных, ревизионистских  позиций . . .  Практика показала,  что данная 

формулировка лишена научной базы». 

В  третьем разделе «Жэньминь жибао»  привела, опять же без каких-либо  коммен

тариев,  краткое  изложение статьи Гу  Чуньдэ,  Люй Шилуня  и  Лю Синя  «06 управле

нии  посредством  людей  и  управлении  посредством  законов»:  «Кун  Цю  и  Мэн  Кэ, подчеркивая  необходимость  управления  делами  государства  посредством  Правил 

(ли),  которые  осуществляли  бы  совершенномудрые,  обладающие  волей  Неба  (тянь 

мин),  проводили  в  жизнь  так  называемое  управление  посредством  добродетели  (дэ 

чжэн)  и  управление  посредством  человеколюбия  (жэнь чжэн), т.е.  пропагандирова

ли  управление  посредством  людей.  Противоположностью  управления  посредством 

людей  являлось  управление  посредством  законов.  Сторонники этого учения  подчер

кивали важную  роль  законов в делах управления  государством,  что,  по их замыслам, должно было исключить или ограничить проявление волюнтаризма у  власть имущих, которые  управляли  страной.  Управление  посредством  законов  в  широком  смысле 

слова  представляло  весь  комплекс  интересов  и  воли  правящего  класса,  позволяло 

лучше систематизировать и объединять его действия». 
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Подход цитированных авторов  к  учению  Конфуция  и  Шан Яна,  несомненно, бо

лее  объективен  и  серьезен,  нежели  это  имело  место  в  период  кампании  «критики 

Линь Бяо и  Конфуция» и  в  первые три года после завершения кам пании. Тогда, хотя 

легизм  всячески  восхвалялся,  в  китайской  массовой  политич еской  печати  основная 

легистская  идея - концепция  всеобщности  законов - замалч ивалась.  В  рассматри

ваемой же статье  именно  она заложена в  основу постановки вопросов о  необходимо

сти возрождения  правопорядка.  Авторы  статьи не оставляют без  внимания  и  истори

ческую  ограниченность легистской  концепции закона:  «Управление  посредством  за

конов, за что ратовала в  новое время буржуазия,  во м ногом отл ичалось от управления 

посредством законов,  с  проповедью которого  выступали доциньские легисты .  Основ

ная особенность первого заключалась в  правильном  и тес ном увязывании управления 

посредством  законов  с  демократией».  Вряд л и  верно,  конечно,  особенно для  Китая, так  жестко увязывать буржуазный  правопорядок  с  демократией,  рассужден ия  же  ав

торов  о  неприятии  социалистическим  правопорядком  конфуцианской  концепции ли 

заслуживают  внимания:  «Практиковать  управление  посредством  людей  в  условиях 

социалистического  строя - значит  позволять  отдельным  людям  или  меньшинству 

ставить  свою  волю  на  место  воли  народных  масс  либо  возвышать  первую  над  по

следней.  В  этом  случае  такие  люди  фактически  становятся  привилегированной  эли

той,  произвольно отдающей  приказы  и  распоряжения  массам,  а  . . .  социалистическая 

демократия тут же  перестает существовать». 

В четвертом разделе обзора рассматривалась статья Ли Буюня, Ван Дэсяна и Чэнь 

Чуньлуна «Нужно  осуществлять  социалистический  правопорядою> .  Авторы  объявля

ют  себя  решительными  противниками  конфуцианской  концепции ли  в  ее  современ

ной  интерпретации:  «Управление  посредством  людей  предполагает,  что  его  сторон

ники видят в законе обузу  и сч итают власть индивидуума выше закона; сч итают,  что, занимаясь каким-либо делом, можно опираться на людей, а не на законы, что инициа

тиву  масс  можно  поставить  выше  законов,  что  последние  можно  отме нять  по  мере 

развертывания  какой-либо политической кампании.  На протяжении длительного  вре

мени у  нас в стране существовал  порядок,  когда люди выступали  против управления 

посредством законов и за управление посредством людей». 

Итогом  дискуссии  явилась  победа  сторонников  «управления  посредством  зако

нов» - в  1 980 г.  было официально восстановлено определение  государственной вла

сти  в  КНР  как  демократической  диктатуры  народа,  основанной  на  проекте  новой, исправленной Конституции КНР. 

Что  касается  посмертной  судьбы  самого  Учителя,  то с  l 976 r.  в  стране  начался 

процесс  массовой  реинтерпретации  прошлых  оценок.  Публикуются  статьи,  посвя

щенные самым различным его концепциям и этапам жизни. 

Подводя  итоги трехлетнего  ( 1 976- 1 979) обсуждения учения  Конфуция,  Пан  Пу 

выделял в  нем два качественных этапа. 

По  мнению  автора,  « на  первом  этапе  ( 1 976 

первая  половина  1 978 г.)  акцент 

-

делался главным  образом  на том, чтобы  разделаться с  проводившейся "бандой  четы

рех"  кампанией  по  "восхвалению  легизма  и  критике  конфуuианства".  Эта  кам

пания бьша, по существу, политическим заговором, цель которой заключалась в узур

пации  верховной  власти  в  партии  и  государстве;  оценке же древних в  данном  случае 
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отводилась  роль  ш ирмы . . .   Критикуя  концепщпо  "восхваления  легизма  и  кри

тики  конфуцианства"  "банды  четырех",  разумеется,  следовало  прежде  всего  раз

облачить  ее  политическое  коварство.  На  первом  этапе  под  этим  углом  зрения  по

явилось  немало весьма острых и  хороших  статей, чтение  которых доставляло огром

ное удовольствие.  Они освобождали от пут ненависти  и  поистине  несли в  себе зерна 

глубоких  разоблачений  и  беспощадной  критики.  Однако  почти  во  всех  этих  кри

тическ их  статьях  сохранялась  острая  политическая  заданность,  словно  золотой 

обруч  крепко  стягивающая  все  мысли  авторов.  Казалось,  что  она  превратилась  в 

чеканную  аксиому,  которая  может  служить  обоснованием  любого  тезиса  и  быть 

использована  для  ответного  удара  по  самой  "банде  четырех"»  [Жэньминь  жибао. 

29.0 1 . 1 980] .  Пан  Пу  имел  в  виду  логику  доказательства,  когда м ногие авторы, споря 

с  организаторам и  кампании  «критики  Линь  Бяо  и  Конфуция»,  действовали  по 

формуле  «сам  дурак»,  обвиняя  сторонников  «банды  четырех»  в  приверженности  к 

конфуцианству. 

Заключая  характеристику  первого  этапа,  Пан  Пу  отмечал:  «Этот  этап  м ожно 

назвать  этапом  пересмотра  бессмысленных  оценок  Конфуция .  Он  до  обидного 

ярко  продемонстрировал,  сколь  большую  роль  у  наших  исследователей  еще  игра

ют  инерция  и  суеверие,  или,  выражаясь  точ нее,  он  без  всякого  сочувствия  вскрыл, до  какой  степени  глубоко  травм ирована  наша  идеология».  С  этим  выводом  нель

зя  не  согласиться .  Пан  Пу  сетовал :  «Не  знаю,  с  какого  времени,  но  в  нашей  жиз

ни  пол итика  постепенно  поглотила  науку,  в ыгода  и  невыгода  исподволь  заняли 

место  правды  и  неправды .  С  позиций  политики  стало  возможным  обрушиваться  на 

все,  и  все  должно  было  подчиниться  политике.  И  вот  в  сфере  общественных  наук 

чувство  правды  и  неправды  стало  с  каждым  днем  все  больше  хиреть  и  в  итоге 

исчезло». 

Второй этап (вторая  половина  1 978- 1 979 г.), по  мнению Пан Пу,  начался тогда, 

«когда  Конфуция  стали  исследовать  как  историческую  лич ность,  ясно  высказывая 

при этом собственные взгляды .  Это пришло постепенно  по мере того,  как обсуждение 

стало вестись в соответствии с  критериями истины» . 

Н а   этом  этапе  наблюдалось  сосуществование  самых  различных  точек  зрения :  

«Во  вторые  полтора  года  появляется  неиссякаемы й   поток  статей,  обзоров,  дискус

сионных заметок и докладов самого разного характера и свойства, содержащих оцен

ки  Конфуция :  здесь  и  всесторонний  анализ  его  идеологии,  и  исследование  отдель

ных  исторических  фактов; здесь  и  признание  Конфуция  революционером,  и  твердая 

уверенность  в  том,  что  Кун  Цю  был  реакционером ;  здесь  и  попытка  проследить, кто был  предтечей  конфуцианцев,  и  непринужденны й  разговор  об  эволюции  конфу

цианства;  словом ,  в  этом  грандиозном  потоке,  захватывающем  все  и  вся,  великое  и 

малое,  поистине  каждый  высказывает  свое  м нение  и  говорит при этом  то,  что  хочет 

сказать». 

Я  специально  привел  столь  пространную  тираду,  дабы  показать  ч итателю,  как 

стосковались тогда китайские  историки, философы и  юристы  по возможности выска

зывать собственное  м нение.  Почти  по каждой  крупной  проблеме, связанной с  харак

теристикой Конфуция и конфуцианства, насчитывалось по меньшей мере четыре-пять 

различных точек зрения . 
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Так,  Лю  Шусюнь  в  статье  «0  переоценке  Конфуция»  отмечал,  что  по  вопросу 

о  политической  платформе  Конфуция  сосуществуют  четыре  следующих  мнения: 1 )  Конфуций - представитель  твердолобых  рабовладельцев;  2) Конфуций - рефор

матор  рабовладения ;   3 )  Конфуций  представлял  нарождавшийся  класс  поме

щиков;  4) нельзя  идеологию  Конфуция  рассматривать  как  нечто  неизменное, поскольку  в своем развитии она прошла ряд этапов.  По  вопросу о  философской  ори

ентации  Конфуция  одни  уrверждали,  что  он  бьш  идеалистом,  другие - материали

стом, третьи - что в его философских взглядах намечались освобождение от религи

озного  идеализма  и  поворот  к  наивному  материализму  и  т.п.  [Жэньминь  жибао. 

1 2.03 . 1 980] . 

80-е  годы  стали  новым  качественным  этапом  в  изучении  биографии  и  учения 

Конфуция.  Появились  монографии,  анализирующие  различные  аспекты  его  воззре

ний (см. [ Кун-цзы цзяоюй,  1 985; Цай Шансы,  1 982]). 

Провинциальные  издательства  вы пускали  популярные  брошюры  о  Конфуции. 

Активную рабоrу  вел  основанный  в  1 979 г.  институт  Конфуция  при  педагогическом 

университете  г. Цюйфу - родины  Учителя  (см.  [Кун-цзы  яньцзю,  1 984]).  Кун  Дэ

мао - потомок  Конфуция  в  77-м  поколении,  член  НКПСК,  опубликовала  свои  вос

поминания о жизни в Цюйфу (см. [Кун Дэмао,  1 983 ]). 

Поистине  этапным  событием  в  истории  конфуциеведения  является  глубоко 

фундированная  монография  Куан  Ямина  «Критическая  биография  Конфуция», которая  широко  использовалась  при  написании  данной  книги  и  оказала  автору 

огромную помощь в  постижении наиболее сложных и спорных проблем  [Куан Ямин, 1 985]. 

Государство  уделяло  большое  внимание  мемориальному  комплексу  на  родине 

Конфуция.  В  очень  короткий  период  были  ликвидированы  последствия  варварского 

разрушен ия  времен « кульrурной революции», и  комплекс вновь засиял  во  всем  своем 

великолепии. 

Координирующую  роль  в  исследовании  и  пропаганде  воззрений  Учителя  играет 

Фонд  Конфуция,  созданный  в  1 984 г.  Как  явствует  из  его  Устава,  он  «представ

ляет  собой  всекитайскую  массовую  научную  организацию,  поддерж иваемую  госу

дарством .  Основная  задача  Фонда  заключается  в  объединении  и  организации  уче

ных  всей  страны  для  проведения  всестороннего,  систематического  углубленного 

научного  исследования  воззрений  Конфуция,  идеологии  конфуцианства  и  ки

тайской  традиционной  кулыуры .   Основываясь  только  на  реальных  фактах,  отбра

сывая  плевелы  и  отбирая  ценное,  руководствуясь  принципом  "использовать  древ

ность  на  службе современности", Фонд будет распространять учение  Конфуция  и его 

последователей,  а  также  славные  традиции  блестящей  древнекитайской  кульrуры 

ради  обогащения  социалистической  духовной  кулыурьш  [Кун-цзы  цзицзинхуэй, 1 987, с.  7] . 

Высшим  руководящим  органом  Фонда  Конфуция  является  правление,  которое 

избирается пуrем  консультаций с делегатами из  различных мест. 

Конкретная  работа  Фонда  осуществляется  через три  комитета:  научный  комитет 

Фонда,  комитет, управляющий капиталом Фонда и  комитет исследования памятников 

кульrуры родины Конфуция. 
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Научны й  комитет планирует и  разрабатывает ближайшие и стратегические планы 

исследования  учения  Конфуция,  с истемы  воззрений  конфуцианцев  и  идеологии  ки

тайской  традиционной  кулыуры .  Комитет  о�уществляет  научные  контакты  с  зару

бежными ученым и:  проводит международные  конферен ции,  руководит  работой  жур

нала  « Кунцзы  яньцзю»  («Изучение  Конфуция»),  предлагает  правлению  списки  лиц 

для  присуждения  ученых  степеней  и  наград.  Насколько  мне  известно,  в  КНР  лишь 

Фонд Конфуция  имеет право  присуждения докторской степени.  Обычно это  прерога

тива  Г оссовета. 

Денежные  награды  ( 1 -3 тыс. юаней), так же  как  и  докторские  степени,  присуж

даются  китайским  и зарубежным ученым. 

Научный  комитет  Фо нда  руководит  также  деятельностью  Центра  по  изуче

нию  Конфуция,  состоящего  из  трех  комплексов :  Высшая  школа  Конфуция  (ее 

еще  называют  Высшая  ш кола  в  Н и шани),  библиотека  и  зал  древней  музы ки. 

В  Высшей  школе  ведутся  узкоспеци ал из ированные  исследования,  е й   предоставлено 

право  отбирать  работы  для  присуждения  их  авторам  степени  доктора  наук.  Преду

смотрена стажировка в  ней проявивших себя  в  науке  китайских  и  зарубежных  иссле

дователей. 

Комитет,  управляющий  капиталом  Фонда  Конфуция,  ведет  всю  рабоrу,  связан

ную  со  сбором  добровольных  пожертвований,  как  внутри  страны,  так  и  за  преде

лам и  К итая 1 2 •  Этот  Комитет  обеспеч ивает  и  курирует  всю  финансовую  деятель ность 

Фонда. 

Комитет исследования  памятников  культуры  родины  Конфуция  обязан следить за 

сохранностью  и  своевременной  реставрацией  всего  комплекса  дворцовых  и  других 

строений  мемориала  Конфуция :   проводить  сбор  и  исследование  м атериалов,  связан

ных  с  жизнью  и  деятельностью  Учителя.  К  руководству  Фонда  привлечен цвет поли

тической и  интелле ктуальной элиты  К итая :  член ЦК КПК  Гу Му, зам. м и нистра  ино

странных дел  КНР  Гун Дафэй,  проф. Куан Ямин  и др.  Весьма знаменател ьно,  что  на 

долж ность  почетного  Председателя  Фонда  был  избран  с  момента  его  основания  пре

мьер-ми нистр С ингапура Ли Куан JQ. 

Прослеживая  судьбу уче ния  Конфуция  в  КНР автор  не может  не остановиться  на 

отношении  великого  реформатора  К итая  конца  ХХ столетия  к  принципу  сяокан 

(«общество  малого  благоденствия») - этой  первой  социальной  утопии  Конфуция . 

У  читателя  неизбежно может возникнуть  вопрос - почему Дэн  Сяопин выбрал деви

зом  реформ  идею  Конфуция  об  «обществе  малого  благоденствия»,  связав  с  сяокан 

завершение  своей  политической  карьеры?  Постараемся  прежде  всего  реконструиро

вать ход его размышлений, а именно: что он мог знать о сяокан? 

М ожно предположить, что Дэн Сяопин мог не знать о  месте  и  времени появления 

в  недрах  китайской  кул ьтуры  этого  понятия.  Он  мог  не  знать,  что  впервые  о  сяокан 

упом инается  в  «Ши  цзи не»  в  разделе  «Великие  оды»  во  второй  части  оды  «Народ 

страждет» : 

12 В  чисто  lJ>адиционном  духе  четко  разработаны  степени  выражения  благодарности  за  денежные 

взносы  в  Фонд  Конфуция:  от записи  имен  жертвователей  (индивидуальный  взнос - свыше  1 00 юаней, коллекrивный - свыше  1 ООО  юаней) до  строитеш,ства на территории  Центра  изучения  Конфуция  специ

альной  памятной беседки в  честь лиц,  переведших  на счет Фонда свыше  1 О  млн. юаней .   Высшие  разряды 

благодарностей рассчитаны скорее всего  на богатых хуацяо. 
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Народ наш страждет ныне от трудов -

пустL он 

немного (сяокан) 13 от работ . . . 

[Ши UЗИН,  С.  37 1 ] . 

Но  он  наверня ка знал,  как  трактовал  сяокан  Конфуций,  ибо это  азбучная  истина 

для  тобого  руководителя  стран  конфуцианского  кулыурного  региона  ХХ  в.  Вполне 

возможно,  что  находясь  в  ссьшке  на  юге  на  родине  Чжу  Си  с  клеймом  «активного 

последователя  Конфуция»  и  невольно  соприкасаясь  с  массовой  фальсификацией 

раннеконфуцианских  канонов,  он  мог перечитывать  «Лунь  ЮЙ))  и  «Мэн-цзьш  с  клас

сическими комментариями. 

И  он не мог не обратить  внимание  на то,  как ближайший  последователь  Конфу

ция Мэн-цзы (372-289 гг. до н.э.) развивал утопию Учителя:  «[Пусть] усадьба в 5 му 

будет  обсажена  rутовым и   деревьями,  тогда  пятидесятилетние  смоrут  одеваться 

в  шелка!  [Пусть]  при  разведении кур  и  свиней кормят  их  в  надлежащее  время, тогда 

семидесятилетние  смоrут  питаться  мясо м !   [Пусть  у  землепашца] ,  возделыва

ющего поле в  1 00 му,  не будут отнимать [необходимое] время, тогда семья из восьми 

едоков  сможет  не  голодать !  [Пусть]  заботятся  о  воспитании  в  ш колах,  внушая  долг 

сыновней  почтительности  к  родителям  и  уважение  к  старшим,  тогда  седовласые 

не  встретятся  на  дорогах  с  ношею  на  мечах.  Такого  еще  не  бывало,  чтобы 

[правитель,  добившийся  того,  что]  старцы  одеваются  в  шелка  и  питаются  мясом, а простой народ не голодает и  не страдает от холода,  не был бы [подлинным]  ваном» 

[Мэн-цзы/Думан, с. 230-23 1 ] . 

Тан  Цзыхуан,  исследовавший  эволюцию  понятия  сяокан  на  протяжении  всей 

истории  Китая,  отмечает,  что  хотя  в  тексте,  а  это  ответ  Мэн-цзы  на вопрос  циского 

царя Сюань-вана (342-324 гг. до н.э.) о том, как установить  истинное правление, нет 

термина  сяокан,  речь  идет  именно  об  этой  социальной  утопии  Конфуция  (см.  [Кун 

Фаньцзин,  1 994,  с . 1 64- 1 65 ] ) .   Напомним,  что  беседа  состоялась  в  3 3 5 г.  до  н.э. 

К  замечанию Тан  Цзыхуана  о  том,  что Мэн-цзы  развивает  здесь  идею  Конфуция -

«сначала обогатить  народ, а  потом  уже  воспитывать», следует добавить е ще  несколь

ко  соображений. Мэн-цзы вновь подним ает  поста,JJленную Уч ителем  проблему истин

ного  правителя,  для  которого  забота  о  благосостоянии  народа  связана  с  его  личной 

ответственностью, иначе ему не стать « истинным ваном». 

Можно  предположить,  что Дэн  Сяопин  не знал  в  подробностях,  каким  экономи

ческим  содержанием  наполнялся  термин сяокан  конфуцианцами  в  раннее  и  позднее 

средневековье .  Однако  он  прекрасно  знал,  что  его  идейный  противник  Чан  Кайши, высадивш ись с остатками разбитой армии на Тайване, поклялся построить на острове 

«общество  малого  благоденствия»  (подробнее  см.  [Меликсетов,  1 977;  1 980]).  И  он 

вместе  со  своим и  сторонникам и   и  последователями  вомотил  эrу  мечrу  Конфуция. 

Дэн  Сяопин был  хорошо осведомлен и  о  той  критике,  которая  неслась  с  другой  сто

роны  пролива,  когда  лидеров  КПК обвиняли  прежде  всего  в  нарушении  конфуциан

ских традиций [Меликсетов,  1 977, с. 2 3 8 ] . 

И  он н е  м о г  не обратить  внимание  н а  то,  что руководители  Я понии,  Южной Ко

реи,  Сингапура,  Гонконга,  не  говоря  уже  о  Тайване,  подчеркивая  свое  отлич ие  от 

13 По  мнению  ханьского  коммеJПЗтора  Чжэн  Сюаня  ( 127-200),  сяокан  здесь  означает  «чуrь-чуть 

пожить  в  покое»  [Кун Фаньцзин,  1 994,  с.  1 64 ]. 
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других  капиталистических  стран,  именовали свой  капитализм «конфуцианским  капи

тализмом». 

КНР  же,  особенно  из-за  кампании  «критики  Л инь  Бяо  и  Конфуция»,  оказалась 

в  духовной  изоляции,  более  того,  именно  Тайвань,  где  особую  активность  про

явил  старейший  идеолог  Гоминьдана  Чэнь  Лифу,  перехватил  знамя  наследника 

китайской  цивил изации.  И менно  поэтому  руководство  Тайваня  все  чаще  стало 

выступать  на  международной  арене  с  теорией  «двух  Китаев».  В  этих  условиях 

концепция  Дэн  Сяопина  на  мирное  объединение  с  Тайванем :  «одно  государ

ство - две 

системы» - во 

многом 

утрачивала 

свою 

действенность, 

ибо 

его  «государство»,  публично  вычеркнувшее  Конфуция  из  истории  Китая,  оказы

валось  несостоятельным.  Стареющий  лидер  компартии,  очевидно,  понимал,  что 

только  он,  с  его  непререкаемым  авторитетом,  сможет  помочь  Китаю  вырваться 

из  культурной  изоляции  и  вновь  мобил изовать  все  силы  нации  на  преодоление 

тяжелого  экономического  кризиса.  А  для  этого  необходимо  было  вернуть  утрачен

ное  право  на  конфуцианское  наследство.  И  Дэн  Сяопин  совершает  невозможное  -

сохраняя  внешне  приверженность  марксизму-маоизму,  он  возвращает  страну  в  кон

фуцианский  культурный  регион.  И  в  этом  ему  должно  было  помочь  воплощение 

принципа  сяокан.  Соединив  теорию  сяокан  с  концепцией «одно  государство  - две 

системы», Дэн Сяопин автоматически лиш�ЧI Тайвань исторических прав именоваться 

«вторым Китаем». 

Впервые  о  своей  приверженности  принципу  сяокан,  но  в  интерпретации  «дости

жение  уровня  средней  зажиточности»  до  2000 г.  Дэн  Сяопин  заявил  в  1 979 г.,  вскоре 

после  знаменитого  3-го  пленума  ЦК  КПК  1 1 -го  созыва,  внесшего  кардинальные 

изменения  в методы  строительства социализма.  Эта установка была закреплена затем 

в  материалах  съездов  КПК  (XI I  - сентябрь  1 982 r. ,  X I I I  - октябрь  ] 987 г. ,  X I V  -

октябрь  1 992 г., ХУ - сентябрь  1 997 г.), решениях  ЦК  КПК и  постановлениях ВСНП 

по развитию экономики Китая  в  90-е годы,  а также  в  планах  КНР на 8-ю  и 9-ю пяти

летки. 

Поскольку  Дэн Сяопин во  главу угла своей трактовки принципа сяокан  поставил 

сугубо  экономические  цели,  то  первым и   ее  разработчиками  стали  китайские  эконо

м исты.  В  1 983 г.  президент Академии общественных наук КНР,  известный э кономист 

Ма Хун вместе со своими сотрудниками представил  на суд общественности результа

ты  своей  работы .  «В  будущем, - писал  он, - мы  уничтожим  явления  бедности  и 

создадим  специфическую  модель  потребления,  которая  должна  иметь  следующие 

характеристики: 

1 .  Весь народ будет жить,  имея  в  обилии одежду,  в  достатке  пищу,  в  м ире  и  спо

койствии . . .  должно возрасти  производство  на душу  населения  потребительских благ 

и услуг. 

2 .  Должна  заметно  измениться  структура  потребления.  В  настоящее  время  самы

ми важными потребностями населения  и  поддержания  [в обществе J  порядка является 

обеспечение [населения] продовольствием, одеждой, жил ьем, предметами домашнего 

обихода,  услугами  транспорта,  образования,  здравоохранения,  культуры.  По  мере 

увеличения доходов  будет  изменяться  структура  потребления,  последует  повы шение 

материального  уровня  жизни  [народа] ;  вслед  за  строительством  социалистической 

духовной культуры значительно возрастет доля  затрат на образование,  здравоохране

ние, культуру. 
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3 .  Потребление  будет  существенно  разнообразны м .   Особенности  и  наличие 

обширной  территории,  проживание  на  ней  многих  народностей  мoryr  порождать 

в  целом  м ногообразие  в  уровнях  жизни,  в  структуре)  содержании  и  формах  потреб

ления. 

4 .  Жизнь народа будет  комфортной,  но  не  расточительной.  Мы  не только  в  про

изводстве  изо  всех сил стрем имся  к  экономии,  но  и  в  потреблении также  стремимся 

к  реальной  пользе.  При  капитализме осуществляется  принцип  "высокий уровень  по

требления - высокие растраты". Мы не можем и  не должны допускать такую модель 

потребления.  Мы  будем  стремиться  при  не  очень  высоком  уровне  доходов  сравни

тельно хорошо удовлетворять потребности населения, непрерывно  и  постепенно уве

личивать  доходы  населения,  побуждать  его  создавать  социалистическую  модель  по

требления, китайский сяокан» (цит. по [Наумов,  1 997, с. 84 ]). 

Нетрудно  заметить,  что  разработка  конца  ХХ в.  имеет  существенное  сходство 

с трактовкой сяокан, предложенной Мэн-цзы. 

Естественно,  что  современные книжники не могли не воспользоваться такой бла

гоприятной возможностью, как возрождение концепции сяокан самим  Дэн Сяопином. 

Открылся  этап  официально  разрешенной  интеграции  учения  в  политическую  куль

туру  и  систему  управления  КНР.  Они  внесли  свою  с кромную  лепту  в  реинтерпрета

цию  других  основных  принципов  Учителя,  с концентрировав  внимание  на  системе 

«сдержею>  исполнительной  власти  (подробнее  см.  [Переломов,  1 997а,  с.  1 22- 1 26]). 

Первым  выступил  Куан  Ямин,  создатель  новой  официальной  биографии  Конфуция, утверждавший, что в обществе, где действовал  принцип  сяокан, было  мало  чиновни

ков,  а  «правитель  при  назначении  на  должности  подбирал  талантливых,  добрых  и 

человеколюбивых,  отдавая  им  предпочтение  перед  родственными  связямю>  [Куан 

Ямин,  1 985, с. 254] . 

Следует  отметить,  что,  несмотря  на  официально  закрепленную  трактовку хэ  как 

«гармония»,  в  истории  китайской  общественной  мысли  стремление  докопаться  до 

истинного  значения  этого  понятия  никогда  не  угасало.  Поборниками  такого  стрем

ления  являлись,  естественно,  свободомыслящие  книжники  (как  в  древности,  так  и 

в  наши дни).  Так,  например,  на  международном  научном  конгрессе  в  Пекине,  посвя

щенном  2540-летию  Конфуция  (октябрь  1 989 г. ),  некоторые  китайские  ученые  пред

ложили трактовать хэ как  концепцию «пусть расцветают все  цветы  и соперничают все 

ученые».  Поскольку  это случилось вскоре  после тяньаньмыньских событий, я  посчи

тал такую  интерпретацию чересчур  политизированной [Переломов,  1 993 а, с. 402]. Но 

в  1 993  г.  в  газете  «Гуанмин  жибао»  появилась большая  статья  проф. Фэн  Чжицзюня 

«0  сути  принципов  "хэ"  и  "тун"»,  где  он,  используя  почти  такую  же  арrументацюо, что  и в моей книге, заключает,  что «принцип "хэ" символизирует  идею  плюрализма и 

является  драгоценным  наследием  китайской  культуры,  обладающим  чрезвычайно 

богатым  потенциалом»  [Гуанмин  жибао.  1 8 .03 . 1 993 ] .   Естественно,  каждый  из  нас 


пришел  к  такому  выводу  вполне  самостоятельно,  более  того,  трактовка  Фэн  Чжи

цзюня  только  усилила  мои  пози ции.  Поскольку  Фэн  Чжицзюнь  не  только  является 

заместителем  Председателя  Постоянного  бюро  Демократической  лиги,  абсолютное 

большинство  членов  которой  составляет  интеллигенция,  но  и  входит  в  руководство 

законодательной  власти  КНР - он  член  Постоянного  комитета  Всекитайского  соб

рания  народных представителей, то его трактовка вряд ли была случайна и  тем  более 
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не могла  пройти  без внимания .  По крайней мере,  в  том же  1 993  г.  в  текст  Конститу

ции КНР был  внесен  специальный  абзац,  в  котором  заявлялось о  необходимости  со

вершенствования  и  длительном  характере  системы  многопартийного  содружества. 

И  хотя  некоммунистические  партии  насчитывают всего лишь 400 тыс. человек  ( циф

ра мизерная по сравнению с  54-милл ионной КПК), само их существование  позволяет 

властям  говорить  о  существовании  в  стране  многопартийности.  Согласно  сложив

шейся традиции, rmенумам и съездам  ЦК КПК предшествует обязательная  процедура 

совещания с л идерами демократических  партий, дабы  они могли высказать свои м не

ния  по  важным  государственным  проблемам.  Поправка,  внесенная  в  1 993  г.  в  текст 

Конституции  КНР,  уже  законодательно  закреrmяет  за  демократическим и  партиями 

право  на  соучастие  в  делах  управления  государством  [ Переломов,  l 997a,  с.  1 22-1 26 ] .  Таким  образом,  можно  констатировать,  что,  возникнув  в  недрах  политической 

культуры  древнего Китая,  принцип хэ, символизировавший идею  rmюрализма,  на ру

беже XX-XXI  вв.  был материализован в  качестве специального  абзаца в тексте  Кон

ституции КНР. 

Модернизирована  еще  одна  важная  «сдержка»  Конфуция,  о  которой  говорилось 

в  главе  «Учение  Конфуция».  Функции  органов  общинного  самоуправления ,   обога

щенные доктриной  хэ,  возрождены  в  институте  «народных  примирительных  комис

сий».  Эти комиссии, работающие под руководством  низовых  народных  правительств 

и  низовых  народных  судов,  получили  автоном ное  право  «улаживания  гражданских 

споров  и  малозначительных  уголовных  прес�уrmений».  К  категории  гражданских 

споров  относятся:  «несложные споры,  возникающие  между  соседями в  быту,  споры, касающиеся  жилrmощади,  задолженности, брака и  семьи, возмещения ущерба,  насле

дования,  раздела  имущества,  содержания  родителей,  передачи  прав  на  воспитание 

детей  и  другие»  [Законодательное  строительство  в  Китае,  1 989,  с.  8 ] .   Под  делами  о 

малозначительных  уголовных  престуrmениях  «подразумеваются  нанесение  легких 

ранений,  жестокое  обращение,  мелкие  кражи,  посягательство  на  имущество,  неболь

шие  драки,  дискредитирование  личности  и  другие  дела,  которые  могут  повлечь  за 

собой  последствия,  но  незначительные»  [там  же] .  При  достижении  соглашения  сто

рон  каждая  из  них  получает  копию соглашения.  По  официальным  данным,  в  1 986 г. 

в  КНР  насчитывалось  985 тыс.  народных  примирительных  комиссий,  6 млн.  87 тыс. 

примирителей.  За  год  были  улажены  7 млн.  3 70 тыс.  обыкновенных  гражданских 

споров  и  уголовных дел  [там  же] .  В  КНР  придают  особую  значимость  этим  комис

сиям, «поскольку этого рода институт не имеет себе аналогов в юридической практи

ке зарубежных стран» [там же] . 

По  мере втягивания руководства КНР  в  конкретную разработку  принципа сяокан 

должен был появиться и  политический блок. Анализируя эволю цию  сяокан в общест

венно-пол итической  мысли  КНР,  И . Н .Наумов  отмечает,  что  «В  одной  из  таких 

разработок  в  ч исле  основных  политических  требований  указы вается  на  необходи

мость: 

- всестороннего проведения в жизнь генеральной линии партии,  систем ы  собра

ний  народных  представителей,  сотрудничества  различных  партий  под  руководством 

КПК, оздоровления социалистической демократии и  правовой системы ; 

- дальнейшего  улучшения  организационного  строительства  на  всех  уров нях, центром которого должны  стать  партийные организации,  повышения их роли в  оздо-
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ровлении различных  хозяйственных,  административных структур, укрепления  право

вого, нормативного и устойчивого порядка, начиная с уровня деревни; 

- дальнейшего  усиления  политико-идеологической  работы,  решительного  по

вышения  социалистического  сознания  широких  народных  масс,  улучшения  со

циальной  атмосферы,  повышения  идеологического  здоровья  населения»  [Наумов, 1 997, с .  86] . 

В  КНР  все  чаще  говорят,  что  сяокан  в  условиях  развития  рыночных  отношений 

«воплощает основные принципы социализма»  [там же, с.  85] . 

Однако  воплощение  принципа  сяокан  в  современных  условиях  невозможно  без 

реинтерпретации  ценностных  ориентиров  императорского  конфуцианства.  Анализи

руя итоги первых лет модернизации, особенно в области преодоления  наследия  орто

доксального конфуцианства, Л.П.Делюсин отмечал: «Опыт экономических  и социаль

ных  преобразований  в  Китае  уже  оказал  определенное  влияние  на  умонастроение 

китайцев,  их  психологmо,  отношение  к  семье, обществу,  государству,  м иру" .  Те,  кто 

цепляется  за  отжившие  принципы,  составляющие  в  течение  многих  лет  смысл  их 

жизни, сч итают, что реформы разлагают,  портят молодежь, подвергая ее тлетворному 

влиянию  Запада  и  его  кулыуры .   Другие  не  видят  особой  беды  в  "порче  нравов", смотрят  на  перемены  в  поведении,  в  образе  жизни  своих  соотечественников  как  на 

естественное,  нормальное явление» [Делюсин,  1 990, с. 4 1 ] . 

По  мере  экономического развития  в  КНР во весь рост  встала  проблема модерни

зации человека,  особенно того типа личности,  который сформировался за долгие сто

летия авторитарного правления. Вот как  оценивают в современном  Китае  кулыурный 

уровень  населения:  «Общий  кулыурный  уровень  граждан  Китая,  особенно  его  цен

тральных  и  западных  районов  и  бедных  окраинных  районов, - чрезвычайно  низок. 

Неграмотных  и  полуграмотных  свыше 300 млн.  чел.  при  общей  численности  населе

ния  1 200 млн.  Не  согласуются  со  строительством  современной  социалистической 

экономики и традиционная психология, взгляды и нормы, присущие также населению 

сельских районов,  части средних и  крупных городов восточной части страны .  Прояв

ляется  это  в  следующем :  боязнь и  неприятие социальных перемен; недоверие  и даже 

враждебное отношение к  новым способам производства,  новым идейны м  воззрениям ; слепое  подчинение традиционным  авторитетам  и  вера  в  них; отсуrствие деловитости 

и  уверенности  в  своих  способностях;  психология  смирения,  ограждение  себя  от  чу

жих  м нений  и  взглядов;  безразличие к  общественным  делам;  отсуrствие заиIПересо

ванности  в  образовании,  научных  исследованиях,  общественных  начи наниях,  не 

имеющих очевидного значения  для  сmоминуrных или насущных л ич ных выгод»  [Сун 

Цюаньчэн, Цао Сянч жун,  1 998]. 

В  этой  связи  в  Китае  все  чаще  приводят  в  качестве  примера  те  достижения  в 

процессе  «модерн изации  лич ностю>,  которые  бьши  уже  достигнугы  на  юге  страны. 

Следует  напомнить  ч итателю,  что  исторически  первыми  в  рыночные  отношения 

со  странами  Запада,  а  затем  и  странами  своего  культурного  региона  вступили  при

брежные  провинции  южного  и  юго-восточного  Китая.  Именно  из  этих  провинций 

шел  поток  эмигрантов  в  Юго-Восточную  Азmо,  а  также  и  во  все  остальные  страны 

м ира.  Трудолюбие,  бережливость,  деловая  хватка  ruпoc  ориентация  на  образ 

«благородного  мужа»  Учителя  позволили им  отвоевать свое  место  под солнцем. По

этому  политика  «открытостю>  легла  здесь  на  благодатную  почву,  именно  процесс 
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раскрепощения сознания  пошел  достаточно быстро,  став  массовым. Достаточно при

вести  некоторые  популярные  афоризмы,  распространенные  в  пров. Гуандун: 

«Замкнутость - это  самоудушение»;  «ЦеIUIЯться за  старое - ни  жить,  ни умереты> ; 

«Реформа - "эликсир  жизни",  а  открытость - "мазь-тигровка"  для  социализма» ; 

«Время - деньгю>;  «Эффективность - жизнь»;  «Рынок - сердце»;  «Капитал,  тех

ника,  специалисты - три  сокровища,  даже  без  одного  из  них  далеко  не  уйдешь» 

[ Цинь Гочжу,  1 996, с. 29] . 

В  то  же  время  неизменными остаются  традиционно  раннеконфуцианские  ценно

сти:  культ знаний и забота о  престарелых.  Цинь Гочжу в своей статье «Модернизация 

человека - неизбежный  выбор  экономического  развития  Гуандуна»  отмечает:  «Там 

предпочитают  тратить  ,,лишние"  деньги  в  первую  очередь  на  строительство  совре

менных учебных заведений и домов для  престарелых. Образование является  главным 

рычагом  осуществления  "модернизации"  человека,  а  для  этого  нужны  именно  хоро

шие  учебные заведения,  образование  на  самом  высоком уровне.  Состояние  высшего 

образования является одним из важных показателей совокупной мощи государства.  С 

начала реформы, особенно с  80-х  годов,  в  каждом  городском  центре  Гуандуна  было 

создано по  1 О  и более новых учебных заведений для  обеспечения  местных  потребно

стей,  они  играют все более весомую роль в  осуществлении модернизации  провинции 

и,  в  первую  очередь,  незаменимую  роль  в  повышении  образовательного  уровня  и 

способностей городских жителей»  [там  же,  с. 30]. 

В  партийной  печати  и  средствах  массовой  информации КНР все  чаще  вспомина

ют о раннеконфуцианской концепции ответственности  государства  за благосостояние 

народа. Так, например,  Фэн Ю йч жан и Ван Ихун в  статье  « Революционные традиции 

партии и лучшие  морально-этические традиции древности», опубликованной в теоре

тическом  органе  ЦК  КПК - журнале  «Цюши»,  отмечают:  «Мыслителей  прошлого 

всегда  привлекал  вопрос  ответственности  л ич ности  перед  другой  л ич ностью,  перед 

народом  и  обществом .  В  древности  была  замечательная  этическая  традиция  сочувст

венного отношения к страданиям  народа,  заботы  о  судьбах  народа.  У  Конфуция  была 

,,любовь  к людям", у  Мэн-цзы - идея  о благосостоянии народа.  Позже родилась зна

менитая добродетель "быть первым в беде и  последним в  радости" ("горевать раньше 

самой  Поднебесной  в  ее  горе,  радоваться  после  самой  Поднебесной  в  ее  радости"), оказавшей  глубокое  влияние  на  духовное  развитие  китайской  нации»  [Фэн  Юйчжан, Ван Ихун,  1 998, с. 5 7 ] . 

Переживает  вторую  молодость  концепция  хэ,  о  которой  подробно  говорится 

в  комментарии к  переводу  главы XIII  «Лунь юя».  Ее  соединили  еще  с  одним  ранне

конфуцианским хэ ( -g- ),  означающим - «единство».  Эти два  принципа,  трактуемые 

традиционно как «гармония  и  единство», должны по замыслам  их новых интерпрета

торов сыграть роль  стратагемы  XXI  в.  не только  во  внутренней,  но и  во внешней  по

литике  Китая,  помочь  ему  обогатить  м ировую  цив илизацию  и  помочь  ей  избежать 

«катастроф и столкновений ХХ в.» [Чжан Ливэнь,  1 997] . 

Изучая  основные  параметры  «социализма с  китайской спецификой»,  можно  с  из

вестной  долей  осторожности  констатировать,  что  в  регионе  наряду  с  уже  состояв

шимся  «конфуцианским  капитализмом» идет строительство  « конфуцианского  рыноч

ного  социализма».  Исследование  этого  феномена  ХХ в.  должно  привлечь  внимание 

не  только ученых,  но  и  политиков,  главным  образом  из  числа  стран,  соседствующих 

с КНР. 
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ОТ «ЛУНЬ ЮЯ»  К КОНФУЦИАНСКОМУ КАПИТАЛИЗМУ 

Япония,  Южная  Корея,  Тайвань,  Сингапур  и  Гонконг именуют себя  сторонника

ми  «конфуцианского  капитализма».  Н азвание  это  не  случайно,  ибо  политическая  и 

интемектуальная  элита  этих  частей  конфуцианского  кулыурного  региона,  осознавая 

свою  причастность к  капиталистической формации,  все  же  видят существенное отли

чие от развить1х  стран  Запада.  Родоначальником  теории  и  практики  конфуцианского 

капитализма  был  Сибусава  Эйдзи  ( 1 840- 1 932),  за  которым  вполне  обоснованно за

крепилось  в  Я понии  почетное  звание  «отuа  промышленности  и  банков  страны».  По

скольку  свою  теорию  модернизации  Японии  и  организации  современного  менедж

мента Сибусава Эйдзи построил  на реинтерпретации «Лунь юя», результатом  которой 

явилась  весьма  популярная  книга  Сибусавы  «,,Лунь  юй"  и  бухгалтерский  счет»,  то 

необходимо хотя бы  фрагментарно ознакомить читателя с той ролью,  которую играла 

и играет традиция в духовной и политической культуре конфуцианского региона. 

Сибусава  Эйдзи  был  современником  другого  крупного  реформатора  региона -

Кан  Ювэя  ( 1 858- 1 927).  Но в  отличие  от Кан  Ювэя,  реформ ы  которого закончились 

безрезультатно, не дав  Китаю возможности вырваться из рутинных феодальных оков, Сибусава  помог  Я понии  совершить  прыжок  в  будущее,  продемонстрировав  осталь

ным  странам  региона  результативность  своей  модели.  Одна  из  причин успеха Сибу

савы в том, что  он в  отличие от китайского реформатора не  покушался  на  перестрой

ку политической системы (подробнее о реформах  Кан  Ювэя см.  [Тихвинский,  1 980]). 

Его  сфера деятельности - экономика.  Если  Кан  Ювэй,  опираясь  на  силу  традиций, реинтерпретировал  им ператорское  конфу цианство,  пытаясь  обосновать  свои  ново

введения  новым  прочтением  раннеконфуцианских  канонов,  то  Сибусава  Эйдзи,  дей

ствуя в том же ключе,  сосредоточил  все свои усилия лишь на одном  памятнике «Лунь 

юй».  Однако  никакая  талантливая  реинтерпретация  «Лунь юя»  не  смогла бы  оказать 

сколько-нибудь  ощутимого  воздействия  на  экономику  Японии, если  бы  автор  не  по

казал  ее  результативность  на  примере  успешного  функционирования  собственных 

фабрик и банков. 

Согласно  энциклопедии  «Япония :   контуры  наuии»,  «Лунь  юй»  в  ч исле  первых 

иероглифических  текстов  попал  в  Японию  в  начале  VI  в.  н.э.  по  «конфуцианскому 

мосту»,  связывавшему  древнюю  Японию  с  Кореей  [Япония :   контуры  нации,  1 994, с.  202 ] .   Суждения  Конфуция легли  на  благодатную  почву,  ибо  социальная  структура 

тогдашнего японского общества во  м ногом совпадала с социальной структурой К итая 

эпохи  Чунь�Чжаньго  (Vl-111 вв.  до  н.э.).  Основой  японского  общества  являлся 

клан - ка.ми,  во  многом  напоминавший  китайскую  кланово-патронимическую  сис

тему,  поэтому  японская  элита  с  благодарностью  восприняла  воззрения  Конфуция, направленные  на  укремение  внугриклановых  связей.  Естественно,  что  процесс  вос

приятия учения  Конфуция был долгим,  но весьма результативным, оказавшим  огром

ное влияние на формирование ценностных ориентиров японцев. 

«Особое  значение,  которое  придавали древние  японцы  семье, - отмечают  авто

ры  энциклопедии, - выражавшееся  в  их  преданности  божеству  клана  (удзика.ми),  и 

конфуцианство  с  его  главенствующим и   принципами  сыновней  почтительности  (сяо) и  социальной  гармонии,  стали  философской  основой  незыблемости  прочных  семей

ных уз» [Япония :  контуры  нации,  1 994, с. 204]. 
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Естественно, что наряду с ранним конфуцианством на массовое сознание японцев 

огромное  воздействие  оказали  буддизм,  начавший  проникать  на  Я понские  острова 

с  VI  в.  н.э.  все  по тому же  «конфуцианскому мосrу»  из  Кореи,  а  также  собственное 

рели гиозное  учение  синто  (VIII-IX вв.).  В  итоге  сформировался  синтез  трех  рели

гий,  ставший  духовным  фундаментом  японской  нации.  При  этом  за  каждым  рели

гиозно-этическим  учением  была  закреШiена  своя  специфическая  функция:  «В  Я по

нии, - указывается  в  энциклопедии, - ни  одна  традиция  не  является  доминирую

щей  в  этическом  Шiане;  с корее,  каждая  традиция  вносит  свой  вклад  в  концепцию 

идеального  поведения:  для  синто - чистота  и  искренность риrуала,  для  буддизма -

сострадание  и  освобождение  от  желаний,  для  конфуцианства - преданность  вы ше

стоящим и благорасположение к  низшим» [там же, с. 204 ] . 

На рубеже  XIX-XX вв., когда  перед  каждой  из  стран  конфуцианского  кульrур

ного  региона  встала  проблема  открытости  Западу  и  нахождения  собственного  пути 

модернизации,  Япония  сумела  вырваться  вперед  и  пойти  своим  особым  путем  во 

многом  благодаря  именно  новому  прочтению  «Лунь  юя».  Древний  текст  оказался 

вовлеченным в  процесс м одернизации  феодальной Я понии, более того,  он стал акку

мулятором  реформ  Мэйдзи,  и  все  это  произошло  благодаря  инициативе  и  огромной 

пропагандистской работе Сибусава Эйдзи. 

Семья  Сибусавы  занималась  бизнесом  на самой ранней  стадии  японского  капи

тализма,  сочетая  занятия  сельским  хозяйством  с  промышленной  и  банковской  дея

тельностью.  Исследователи  биографии  отмечают,  что  уже  с  раннего  детства  отец 

обучал  его  китайскому  языку,  а  с  7 лет отдал  в  частную  конфуцианскую  школу,  где 

он  шrудировал  <<Лунь  юй»  и  «Мэн-цзьш.  В  1 853 г.,  когда  ему  исполнилось  1 4  лет, отец  послал  Сибусаву  в  Европу  ознакомиться  с  ведением  бизнеса.  В  1 868 г.  он  воз

вращается  из  Европы  и  принимает актив ное участие  на  правительственном  уровне в 

реформах  Мэйдзи.  Будучи  первым  заместителем  м инистра  финансов  и  возглавляя 

налоговое  управление,  он  участвовал  в  1 872 г.  в  проведении  финансовой  и  банков

ской реформ .  В  1 874 г.  в  связи с  политическими разногласиям и  в  правительстве  вме

сте с министром финансов он демонстративно покидает свой пост. С тех пор и ВШiоть 

до  своей  кончины  Сибусава  полностью  погружается  в  поиски  наиболее  результатив

ной  модели  модернизации  Японии,  одновременно  проверяя  на  практике  все  свои 

начинания. Он понимал, что начинать надо с  создания  нового  человека, пригодного  к 

современному бизнесу. Необходимо было  на  первых порах  преодолеть сложившийся 

стереотип  взаимоотношений  между  властью  и  нарождающимся  капиталом. 

«Отношение  к  бизнесменам, - отмечал  Сибусава, - определялось  их  социальным 

стаrусом, они еще  не были свободными людьми. Они низко склонял ись перед прави

тельственными чиновниками,  они  не  задумы вались  о  том,  какое  воздействие  моrут 

оказать знания, они никогда  не  задумывались над тем,  что  необходимо для  реформи

рования бизнеса и его реrулирования» (цит.  по [Го Хуэйтай,  1 989, с.  1 33 ]). 

Знакомство с  протестантской этикой привело Сибусаву к  выводу, что она не под

ходит  для  модернизации  Японии.  «Самурайская  же  мораль, - отмечает  Сибусава, -

также  не  для  бизнеса,  здесь  нужна конфуцианская  этика.  Поэтому  ради  инкорпорации 

морали  в  бизнес, - а  иначе  наш  бизнес  погибнет, - я  и  написал  книгу  "Лунь  юй" 

и  бухгалтерский  счет"».  По  м нению  Го  Хуэйтая,  эта  книга - ответ  Максу  В ебе

ру о невозможности сочетания конфуцианства с бизнесом [Го Хуэйтай,  1 989, с.  1 28-1 45]. 
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В  то  время  в  Я понии  шли  жаркие  споры  о  том,  насколько  бусидо 

моральный 

-

кодекс  самурая - совместим  с  бизнесом .  Некоторые  предлагали  сочетать  «японский 

дух  с  конфуцианским  талантом»,  появился  даже  специальный  термин  wacon  kansai. 

Возражая  сторонникам  wacon  kansai,  Сибусава  писал:  <<Я  пропагандирую  shikon shosai (научный дух,  коммерческий талант) . . .  Для  достижения социального  благопо

лучия человек должен следовать бусидо, но если кто-то хочет прийти в бизнес, следуя 

бусидо,  но  не обладая  коммерческим талантом, он обречен на  гибель. Развивая  в себе 

научный дух,  человек  должен  не  только  прочитать  много  книг,  но  он  также  должен 

обязательно  следовать  моральным  наставлениям  "Лунь  юя".  Но  как  человек  может 

развить  коммерческий талант?  Человек  может развить  коммерческий  талант,  следуя 

также  "Лунь юю".  Коммерческая деятельность  без  морали,  основанная  лишь на хит

рости, - это дилентантизм, это крючкотворство, софистика, а не настоящий большой 

коммерческий  талант.  Человек,  который  стремится  обрести  честный  коммерческий 

талант, должен изучать ,,Лунь юй"» (цит.  по [Го Хуэйтай,  1 989, с.  1 3 3 ] ). 

В  начале  своей  книги  Сибусава  негативно  оценивает деятельность Чжу  Си и  его 

последователей  по  реинтерпретации  памятника.  Он  отмечает,  что  все  философство

вание  Чжу  Си  и  его  школы лишь затуманило сокровенный смысл  «Лунь  юя».  Чтобы 

понять текст,  следует отбросить все  чжусианские толкования  и  ч итать его  таким,  ка

ков  он есть, - без  комментариев  [Сибусава  Эйдзи,  1 992, с .  1 1  ].  По  м нению  Сибуса

вы,  текст «Лунь юя»  прост и  понятен,  ибо  составлялся для  обычных людей.  По орга

низации текста  работа Сибусавы  схожа  с  «Лунь юем».  Если  у  Конфуция - беседы  с 

учениками, то  у  Сибусавы - собеседование  с  молодежью.  Но  она у  него  безымянна, имен  нет,  он  как  бы  обращается  ко  всем  будущим  бизнесменам .  Всего  в  книге 

1 О  глав.  Первая  называется  «Устройство  жизни»,  а  последняя - «Успех,  поражение, судьба».  Как  уже  отмечалось,  книга  Сибусавы  нуждается  в  специальном  анализе  и 

ждет своего  исследователя  в  России. Лучше, если это  сделает японист.  Мне  же  хоте

лось  бы  проиллюстрировать  манеру  работы  Сибусавы  на  одном  примере.  В  главе 

«Торгово-промышленная  деятельность  и  путь  бусидо»  он  цитирует  Конфуция: 

«Богатство и знатность - вот к чему стремятся все люди.  Если не установить им Дао

Путь для достижения  этого,  то они этого  и  не достигнут.  Бедность  и  презрение - вот 

что  ненавидят все люди.  Если  не установить им  Дао-Путь для  избавления  от этого,  то 

они от  этого так и  не  избавятся» («Лунь юй», IV, 5). 

Сибусава  сопровождает  суждение  следующим  комментарием :   «Смысл  суждения 

Конфуция заключается  в  следующем :  хотя  благородный муж  и  оказался в  бедности  и 

низком  положении,  однако  он  не  изменяет  своим  моральным  принципам.  Это  соот

ветствует  моральны м   принципам  бусидо,  согласно  которым  самурай  во  время  боя 

никогда  не  показывал  врагу  свою  спину.  Отношение  к  богатству  и  знатности,  нажи

тым  неправедным  путем,  также  соответствует  нравственным  принципам  бусидо -

самурай  никогда  не  возьмет  ни  единой  монеты,  если  это  нарушает  его  моральный 

кодекс. Отсюда следует, что даже  благородный муж мечтает о  богатстве  и знатности, даже благородный  муж  ненавидит бедность  и  низкое  положение,  но  у  благородного 

мужа  главными являются моральные принципы, а богатство  и  знатность - второсте

пенными.  Однако  в  прошлом у  многих  наших  бизнесменов  все  становилось с  ног  на 

голову,  главными для  них являлись богатство  и знатность,  а  моральные принципы -

второстепенными,  и  это  было  огромной  ошибкой!  Я  считаю,  что  нравственные  кри

терии  бусидо  необходимы  не  только  конфуцианцам  и  самураям,  они  должны  стать 
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нравственным  фундаментом  современного  промышленника  и  предпринимателя» 

[Сибусава Эйдзи,  1 992, с.  1 86]. 

По сути  дела,  Сибусава  постарался  в  доходчивой  форме  интегрировать  достоин

ства  «благородного  мужа»  Конфуция  в  модель  идеального  японского  бизнесмена. 

Более  того,  он  снял  кажущееся  противоречие  в  отношениях  к  «выгоде»  ( f IJ )  между 

цзюнь-цзы и  сяо-жэнем. Он объяснял своим читателям, ссылаясь на суждения Учите

ля: «Если сам  встал на ноги, сделай, чтобы  и  другой встал  на ноги», что стремление к 

выгоде  аморально,  коль  человек  думает лишь о  собственной  корысти.  А  если, обога

щаясь,  ты  в  честной  конкурентной  борьбе  заставляешь  соперника  повышать  свой 

профессиональный уровень и одновременно способствуешь обогащению собственной 

страны,  то  действуешь,  как  и  полагается  цзюнь-цзы  бизнеса.  Пропагандируя  идею 

ruпорализма, он ссылался на характер бесед Конфуция с учениками - каждый ученик 

не только имел право, но и  обязан был высказать собственное м нение о том ,  как луч

ше  решить возникшую  проблему.  Предприятие - это  семья,  но  в  этих  семейных от

ношениях  хозяин  не  должен  подавлять  инициативу  работников,  работник  должен 

чувствовать  себя  свободным  человеком.  Человек,  лично  заинтересованный  в  резуль

тате  своего  труда,  принесет предприятию  и  стране  гораздо  больше  прибыли,  нежели 

подневольный труженик.  Необходимо  постоянно  повышать  уровень  профессиональ

ных  знаний.  «Если  ныне  в  торговле,  промышленности, - писал  Сибусава  Эйдзи, -

мы  сможем  руководствоваться  именно  этими  ценностными  критериями,  то  подобно 

тому,  как в  прошлом самураи проявляли свое военное  мастерство  и  доблесть на поле 

брани,  Я пония  сможет  конкурировать  с  любым  государством  мира  в  б изнесе  и  тор

говле» [Сибусава Эйдзи,  1 992, с.  1 87 ] . 

В  своем  исследовании  о  роли  книги  Сибусавы  Эйдзи  в  модернизации  Японии 

проф. Го Хуэйтай отметил:  Сибусава вывел «Лунь ЮЙ))  из сферы  политики, освободил 

его от функции «инструмента управления»  и  дал  «новую  эконом ическую  интерпрета

цию».  Он  сделал  «Лунь  юй>>  учебником  этики  современного  бизнеса.  Более  того, освободив  канон  от  чжусианской  трактовки,  Сибусава дал  ему  «новую  жизнь»,  вос

становил  «изначальное  состояние»  и  сумел  превратить  в  «ведущий  принцип  совре

менного бизнеса» [Го Хуэйтай,  1 989, с.  1 40- 1 42 ] . 

В  то  же  время следует учитывать,  что  никакая, даже  самая  талантливая  книга  об 

инкорпорации  идей «Лунь юя»  в  японскую  экономику  не смогла  бы  оказать  влияние 

на  процесс  модернизации,  если  бы  ее  автор  не  сумел  претворить  свои  идеи  на прак

тике.  Сибусава создал первый, самый современный по тому  времени  банк Японии -

Daiichi Kokuritsu Bank  ,  создал  специальный институт - H itotsubashi University,  кото

рый до сих  пор остается кузницей японской деловой элиты  [Го Хуэйтай,  1 989, с .   1 3 0] . 

К  концу  своей  жизни  Сибусава  Эйдзи  управлял  более  чем  500-м и  видам и  бизнеса, включая  банковское  дело,  текстильные  предприятия,  операции  с  недвижимостью, производство  бумаги,  кораблестроение,  фрахт  океанских  судов,  железные  дороги, автомобилестроение,  производство  пива,  нефтехимическое  производство,  отели, страхование и т.п .  Как отмечает Го Хуэйтай, «фактически его деятельность охватыва

ла  все  виды  современного  бизнеса»  [там  же,  с.  1 30],  а  его  книга  названа  «Библией 

промышленности и торговли Я понии» [С ибусава Эйдзи,  1 992, с. 22] . 

Если  исследовать  основные  действующие  принципы  организации  современного 

японского  менеджмента,  то  не  трудно  среди  них  обнаружить  многое  из  концепций 

Сибусавы Эйдзи (см.  [Хлынов,  1 995]). 



264 

Часть  1. Конфуций 

Анализируя  процесс  соучастия  конфуцианских  ценностей  в  эконом ическом  спур

те  послевоенной  Японии,  Герман  Кан  в  свое й   монографии  «Появление  сверхдержа

вы  Японию>  ( 1 970 г.)  приходит  к  выводу,  который,  несом не н но,  порадовал  бы  соз

дателя  сочи не н ия  «,,Лунь  юй"  и  бухгалтерский  счет» :  «Конфуцианская  этика  во 

м ногих  отношениях  превосходит  западную  в  контексте  решения  задач  инду

стриализации, обеспечения  богатства  и  модернизации .. .  В  некоторых случаях с пособ

ность  к  реш ительным  и  эффективны м   коллективным  и  организационным  дейст

в ия м   и  ус илиям  является  более  важной,  чем  личные  качества,  хотя  в ажно  и  то  и 

другое.  В  неоконфуцианских  обществах  в  высшей  степени  поощряются  хорошо 

отлаженные,  гар монич ны е  человеческие отношения .  в  коллективе.  В  какой-то степени 

это  связано  с  иерархией,  существующей  в  отношениях  между  людьми,  но  еще  в 

большей  степени с  осознанием того,  что  люди  дополняют друг  друга.  Такое  понима

ние  присуще  больше  конфуцианскому,  чем  западному  обществу»  ( цит.  по  [Буров, 1 998, с.  1 8 8]). 

Каждая  из стран - строителей конфуцианского капитализма реинтерпретировала 

раннее  конфуцианство  согласно  своим  целям  и  задачам.  Чан  Кайши,  высадившись 

с  остатками  своих  войск  в  1 949 г.  на  Тайване,  официально  объявил,  что  он  будет 

здесь  строить  общество,  основанное  на  принципе  сяокан  (см.  [Меликсетов,  1 977, с .  2 3 7-2 5 7 ] ) .  И  действительно, тайваньцы  построили такое обществ о . 

Немалую  роль  в  идеологическом  оформлении  тайваньской  м одели  конфуциан

ского  капитализма  с ы грал  идеолог  Гоминьдана  Чэнь  Л ифу.  И менно  Чэнь  Л ифу, возглавлявший  долгие  годы  м инистерство  образования  Тайваня,  добился  инкор

порирования  конфуцианства  не только  в  процесс  воспитания  подрастающего  поколе

ния,  но  и  в  систему  политического управления  государство м .   Прежде  всего  ему  обя

зано  тайваньское  общество  тем ,   что  бюджет  м инистерства  образования  был  всег

да  в  числе  приоритетных.  Подводя  итоги  государственной  программ ы   по  введенmо 

с  1 95 7  г.  в  средних  школах  и  высших  учебных  заведениях Тайваня  изучения  конфу

цианских  канонов,  директор  И нститута  л итературы  и  философии  проф. Дай  Лян

чжан отметил,  что удалось достич ь  о пределенных успехов в  деле  восп итания  подрас

тающего  поколения,  хотя  хотелось  бы  надеяться  на  большее  [Дай  Лянчжан,  1 994, с. 2--6 ] .   Сейчас  98-летний  Чэнь  Л ифу  формально  возглавляет  лишь  Тайваньский 

фонд  «Конфуций-Мэн-цзы»,  но  его  влияние  на  совершенствование  политической 

систе м ы  Тайваня все еще сохраняется. Я думаю, что и  увлечение  президента  Тайваня 

Ли  Дэнхуэя  раннеконфуцианским и  текстами - это  следование  традициям  политиче

ской культуры  региона. 

Реинтерпретируя отдел ьны е  суждения  ранних  конфуцианцев, Ли Дэнхуэй заявля

ет,  что  в  отлич ие  от  Запада  в  Китае  никогда  не  было  противопоставления  и нтересов 

власти  и  народа:  «То,  что  правительство  и  народ  представляют  собой  одно  целое, также  является  извеч ной политической доктриной нашего  государства.  Политическая 

м ысль  классической  древности  полагала,  что  правительство  и  народ  должны  нахо

диться  в  гармоническом  единстве,  а  отнюдь  не  в  противопоставлении  друг  другу». 

Выступая  на  открытии  м еждународной  конференции  «Развитие  и  укрепление  демо

кратии  в  странах  третьей  вол ны » ,   Л и   Дэнхуэй  в  качестве  одного  из  доказательств 

привел  известное  суждение  конфуцианцев  эпохи  Чжаньго  (V-II I  вв.  до  н.э.):  «Для 

народа  правитель - сердце,  а  для  правителя  народ - тело» .  И  тут  же  предложил 

собственную  реконструкu.mо  текста:  « При  поверхностном  восприятии  кажется,  что 

Глава JV.  Судьба учения Конфуция 

265 

тело целиком зависит от сердца,  как будто  и  народ целиком  в  распоряжении правите

ля.  Однако,  если  вдуматься  в  сокровенный  смысл,  то  получается,  что  само  сердце 

находится  в  полной  зависимости  от  состояния  тела;  если  ранено  тело,  то  и  сердце 

также  испытывает  боль.  В  этом  как  раз  и  заключается  гармонич ное  единство  прави

теля  и  народа».  По мнению Ли  Дэнхуэя,  «гуманное  правление  Конфуция»  как  раз  и 

подтверждает идею единства правителя  и  народа. 

Именно  на  основании  этой  концепции  ранних  конфуцианцев  строит  он  свою 

модель  «азиатской  демократии»,  предлагая  политикам  развивающихся  стран  идти 

по  этому  пуги,  проторенному  древними  мыслителями.  Но  при  всем  этом  правители 

никогда  не  должны  упускать  из  виду  проблему  нравственного  совершенст

вования  своего  народа.  «Мы  должны  начать  с  самого  основного, - заявил  Л и  

Дэнхуэй  в  своей инауrурационной речи  20 мая  1 996 г., - возродить семейные этиче

ские нормы». 

На Тайване  слышны  голоса  некоторых  интеллектуалов  о  недостаточной  конфу

цианизации  острова.  Проф. Хун  Дуньмо,  переведший  книгу  С ибусавы  Эйдзи  на  ки

тайский язык,  в  своем  предисловии отмечает,  что  в  Китае  еще в  глубокой древности 

появилась  пословица:  «Читать  ,.Лунь  юй"  совсем  не  означает  понимать  "Лунь  юй"» 

[Сибусава Эйдзи,  1 998, с.  1 9] .  Сибусава  как раз  относится  к  той  категории  азиатских 

прагматиков,  которы й  смог не только  проникнуть во внутренний смысл  канона,  но  и 

найти  ему  надлежащее  применение.  Проф. Ян  Жисюй,  комментируя  одну  из  глав 

книги  Сибусавы,  где  он,  опираясь  на  текст  беседы  Конфуция  с  учениками,  делится 

с  молодежью  своим  «главным  желанием»  догнать  пром ьшшенно  развитые  США  и 

Европу  пишет:  «Китайцы  уже  издревле  говорили  о  самосовершенствовании,  о  глав

ном  желании,  почему  же  Я пония  смогла  добиться  таких  успехов  в  модернизации, а Китай все еще только прилагает усилия? Коренное  отличие лишь в  одном  иерогли

фе - син  ( 1т )   ("претворение  в  жизнь")»  (цит.  по  [Сибусава  Эйдзи,  1 992,  с.  5 1  ]). 

-

Проф. Вэй Э,  объясняя,  что  одной  из  причин  превращения  Я понии  во  вторую  про

мышленную  державу  м ира  является  претворение  идей  Сибусавы,  указывает  своим 

соотечественникам :  «Если мы  не будем уделять должного внимания  книге "Лунь юй" 

и бухгалтерский счет", то, вполне возможно, разрушим основу нашего экономическо

го  строительства».  Думается,  что  проф. Вэй Э  высказался  слишком  эмоционально, на  Тайване  все  же  происходит,  подобно  Японии,  рост  монополий,  страна  отходит 

от  опоры  на  мелкие  семейные  предприятия.  Вэй Э  волнует  моральный  облик 

предпринимателей:  «Тайваньские  промышленники, - отмечает  он, - обладают 

"честолюбием",  но  им  еще  необходимо  иметь  "совесть"»  (цит.  по  [Сибусава  Эйдзи, 1 992, с. 8]). 

В то же время другие тайваньские последователи  Сибусавы  Эйдзи, разрабатывая 

теорию  конфуцианского  капитализма,  не  ограничиваются  известными характеристи

ками типа:  культ знаний, трудолюбие, дешевая рабочая  сила, агрессивны й  экспорт на 

внешние  рынки,  руководящая  роль  государства  и  т.п.,  а  пытаются  обосновать  его 

успехи  неожиданным и  совпадениями  некоторых  раннеконфуцианских  доктрин  с  но

вейшими достижениями  западной  экономической  м ысли.  В  центре  внимания  оказа

лись теория  нового институционализма лауреата  Нобелевской премии Д. Норта,  «тео

рема  Коуза»,  теория  игр лауреатов  Нобелевской  премии  по экономике Дж.Харсаний, Дж. Нэш  и  Р.Селтена  и  «теорема  об  испорченном  ребенке» - альтруистическая  мо

дель внутрисемейного распределения Г.Беккера. 
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В  статье  «Совреме}{ная  трансформация  институциональных  идей  доциньских 

конфуцианцев - сравнение  с  экономической  теорией  нового  инстиrуционализма», И Сяньжун,  исходя  из  предпосылки « инстиrуци9нальности» доциньской мысли,  при

шел к  выводу,  что,  с  точки зрения  Конфуция,  «благородный  муж»  (цзюнь-цзы),  оли

цетворяющий  высший этический стандарт  поведен ия,  является  воплощением  инстиrутов, а выработанные им  нормы могут рассматриваться как ограничители  поведения 

других mодей  [Борох О.Н.,  1 998, с.  1 93 ] . 

Хуан Чуньсин и  Гань Сюэпин, анализируя трактовку права собственности в  «тео

реме  Коуза»,  ссылаются  на реакцию Конфуция  и Лао-цзы по  поводу  потерянного лу

ка  человеком  из  царства  Цзин.  «Тракrуя  притчу, - пишет  О.Н.Борох, - авторы  по

ясняли:  оба древних  мудреца  считали,  что  нет нужды  искать  потерянный лук,  но  по 

разным  причинам .  Конфуций  полагал,  что  нет  необходимости  особо  упоминать  о 

царстве  Цзин � если  уже  "человек"  потерял  лук,  то  не  нужно  его  искать,  [так  как 

другой  человек  его  уже  нашел] " .  Лао-цзы  занимал  иную  позицию.  Он  полагал,  что 

"царство  Цзин"  уrратило  лук  и  одновременно  приобрело  один лук,  по  этой  причине 

нет никакой необходимости  идти  его  искать . . .  Хуан Чуньсин и  Гань Сюэпин отмети

ли,  что  с  точки  зрения  "общего"  нет  разницы,  в  чьих  именно  руках  находится  лук. 

Для Поднебесной,  как  выражения  общего,  главное - это  взаимная  выгода для  всех, а  не  л ичная  выгода  в  ущерб  интересам  других  людей . . .   При  этом  Конфуцию,  пози

ция  которого - "человек  потерял,  человек  нашел,  зачем  искать"  приписывается 

универсалистская  озабоченность  взаимной  выгодой  для  всех  людей,  тогда  как  Лао

цзы  думал  лишь  о  взаимной  выгоде  в  пределах  царства  Цзин»  [Борох О.Н"  1 998, с.  1 97- 1 98]. 

Анализируя игровую модель «дилеммы заключенного», «теорему об испорченном 

ребенке»,  тайваньские  экономисты  траК1)'Ют  конфуцианскую  концепцию  «доброде

тельного  правления»  как  основу  процветания  страны  и т.п.  (см.  [Борох 0.Н"  1 998, с. 203-2 1 1 ]).  Считаю  целесообразным  обратить  внимание  читателя  на  особую  зна

чимость  конфуцианства  в  новейших  теоретических  разработках  китайских  эконо

мистов.  «Сегодня  среди  экономистов, - отмечал  тайваньский  ученый  Дж .С.Ли 

(Ли  Чэн), - неоклассическая  модель  является  первостепенным  инструментом, используемым  дпя  объяснения  экономического  развития.  Дпя  получения  более 

полной картины потребуется  исследовать роль кульrуры» (цит.  по  [Борох О. Н . ,   1 998, с .  209]). 

В  этом  отношении заслуживает  внимания  монография  тайваньского  экономиста 

Вэй У  «0 китайской  версии капитализма».  Исходя  из  различного  отношения  к  семье 

в  китайской и  японской кульrуре 14,  он  строит свою  концепцию  о «вертикальном  кон

фуцианском  капитализме»  в  Японии  и  «горизонтальном  конфуцианском  капитализ

ме» на Тайване [Вэй У,  1 992, с.  1 80- 1 84]. 

По мнению тайваньских  исследователей  Хуан  Цюньчжи  и  У Куанмина,  «конфу

цианство  способно разрешить  проблемы,  вызванные  всrуплением  Тайваня  в  постин

дустриальную  стадию  развития:  загрязнение окружающей среды,  превращение чело

века  в  придаток  машины  или  экономического механизма,  разrул насилия  или  другие 

социальные  болезни.  Это  связано  с  тем,  что  конфуцианство  является  как  этико-1 4  «Кwrайцы  прежде  всего хранят преданность своей семье,  в то  время как японцы, вероятно,  в боль

шей степени  преданы  юпересам общества и  государства»  [Вэй У,  1 992, с.  1 84). 
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политической доктриной, так и  космологической  системой,  содержащей  правильные 

ориентиры для  взаимопонимания человека с  природой ("небом" и "землей")» (цит. по 

[Буров,  1 998, с.  1 93 ]). 

Тем временем Чэнь Лифу в  одной из своих последних работ выводит конфуциан

ство  за рамки региона,  полагая,  что  только  конфуцианские  ценности  смогут  способ

ствовать  более  успешному  развитию  м ировой  цивилизации  в  XXI  в.  [Чэнь  Л ифу, 1 996]. 

Весьма кратко о  конфуцианстве в  Южной Корее.  В  1 989 г.  в  Пекине  на междуна

родной конференции, посвященной 2540-летию Конфуция,  проф. Де Бари  заявил,  что 

«самая  конфуцианская  страна  в  настоящее  время - это  Южная  Корея».  Тогда  меня 

это  заявление  поразило,  сомнения  исчезли  через  несколько  лет,  когда  пришлось 

столкнуться с реальной действительностью. 

В  1 994  г.  я  возвращался  в  Москву через  Сеул  из Тайбэя,  где  участвовал  в  работе 

международной  конференции,  посвященной  Чжу  Си.  По  неопытности  я  не  оформил 

въездную  визу в  Южную Корею, полагая,  что действительна та транзитная, с  которой 

прилетел  из  Москвы  в  Сеул.  Не  обнаружив  въездной  визы,  корейские  таможенники 

тут  же,  нисколько  не  церемонясь,  задержали  меня  и  поместили  в  каморку  вместе 

с  какими-то темными личностями. Затем  началась проверка содержимого чемоданов. 

Открыв  мой чемодан  и  увидев одни книги,  они запричитали, стали звать  своих това

рищей,  все  время  повторяя :  «Чжу  Си,  Тогё».  Отношение  ко  мне  резко  изменилось. 

Я  знал,  что  Тогё,  один  из  основоположников  корейского  конфуцианства,  был  уче

ником  Чжу  Си,  но  при  чем  здесь  таможенники?  С  каким  уважением  таможен

ники  брали  в  руки  ксилографическое  издание  трудов  Чжу  Си,  рассматривая  текст 

«Лунь ЮЯ» ! 

Никогда  не  был  я  окружен такой  заботой  и  вниманием,  может  быть  потому,  что 

на таможню позвонил  проф.  Юн  Сасун - президент  корейского  конфуцианского  об

щества,  но  это  уже  случилось  через  несколько  часов.  Первая  же  реакция 

на  конфуцианские  каноны  была  самой  естественной.  Ноч ью  в  гостинице  сеуль

ского аэропорта проф. Л и  Эхи объяснил  м не реакцию таможенников:  «У нас в стране 

люди  воспитаны  в  почитании конфуцианских  принципов.  Посмотрите  на  наши день

ги - на  банкнотах  нет  ни одного  императора - только  конфуцианские  философы». 

Рано  утром  представители  таможни,  отодвинув  очередь,  посадили  «профессора

конфуцианца»  первым в самолет с  самыми искренними извинениями за случившийся 

инцидент. 

Знакомясь  впоследствии  с  работами  корейских  конфуцианцев  и  политологов,  я 

неизменно  вспоминал  об  инциденте  в  сеульском  аэропорту.  И  не  так  давно,  ч итая  о 

том, как  в  период  финансового  кризиса население  Южной  Кореи  отдавало  свои сбе

режения государству, уже не удивился их благородному поступку, ибо поступали они 

по-конфуциански - надо  было  спасать  «лицо»  государства.  Потеря  «лица>>  всегда 

занимала первое место в перечне конфуцианских пороков. 

Нельзя  не  учитывать  также  длительности  воздействия  конфуцианских  ценно

стей  на  жителей  Кореи.  «Эпиграфические  памятники  Кореи, - пишет  М . Н . Пак, -

как,  например,  стела  когурёского  вана  Квангэтхо  (воздвигнутая  в  4 1 4  г. ),  свидетель

ствует  о  том,  что  китайская  письменность  получила  в  стране  достаточное  распро

странение и  стала весьма заметным  фактором  местной литературы  и  культуры» [Пак, 1 995 , с. 9] . 
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Большую  роль  в  инкорпорации  конфуцианства  в  систему  управления  государст

вом  сыграл  Ким  Бусик ( 1 075- 1 1 5 1 ):  «Как  политический  деятель  и  как  историк  Ким 

Бусик был  ревностным  защитником  идеи  укрепления  централизованного  государства 

Кор�  в духе  конфуцианских  принципов.  Пропаганда  конфуцианских  идей  в  историче

ском  сочинении  Ким  Бусика  имела  особое  значение  в  процессе  утверждения  конфу

цианства  как  идеологии  централизованного  феодального  государства  в  Корее»  [там 

же, с.  1 6] . 

Именно  поэтому,  говоря  о  причинах  южнокорейского  «экономического  чуда>), Ли  И н  Сонг  на  первое  место  ставит  «культурный  фактор - конфуцианствш).  «Важ

нейшая  особенность  учения  Конфуция, - отмечает  он,  - это  приоритетность  обра

зования  как  ценностной  ориентации.  В  Корее  число  продолжающих  учебу  в  старших 

классах  средней  школы  составило  46,4°/о.  Это  третий  показатель  после  Канады  и 

США.  На  Тайване  эта  цифра  составляет  45,0°/о,  а  в  Японии  - 3 1 ,4%.  По  числу  же

лающих  продолжать  свое  образование  в  высших  учебных  заведениях  (институт,  ас

пирантура,  докторантура)  Корея  также  удерживает  третье  место  после  Канады  и 

Америки . . .  Другая  важная  особенность - это  особого  рода  отношение  к  труду,  при

сущее  народам  Восточной  Азии,  которое  проповедуется  конфуцианством  и  которое 

внесло  огромны й  вклад  в  культуру  народов  этих  стран . . .   Пропагандируемый  конфу

цианством  коллективизм  в  не  меньшей  мере  способствовал  тому,  что  население  при

оритетное  внимание  уделяло  таким  ценностям,  как семья,  работа,  родина.  Эти  ценно

сти  естественным  пуrем  обеспечивали  повышение  производительности  труда>)  [Ли 

И н Сонг,  1 997 , с.  1 2 1 ] . 

В  Южной  Корее  разработана  и  частично  осуществлена  программа  создания  к 

началу  XXI в.  «государства  всеобщего  благосостояния» - корейская  реинтерпрета

ция  концепции  сяокан.  Исходным  является  конфуцианский  принцип  ответствен

ности  властей  за  благосостояние  народа  и  прежде  всего  престарелых  и  и нвалидов. 

Ким  Хан  Гю,  эксперт Законодательной Ассамблеи  Республики  Корея,  отмечает:  «Нам 

нужно  поддерживать  идею  "почтительности  к  родителям"  как  м ноговековую  тра

дицию  семейного  уклада  нашей  нации.  Это  должно  быть  подкреплено  мате

риально.  Семьям,  почтительно  относящимся  к  своим  пожилым  родственникам 

старше 65  лет,  нужно  платить  пособие  на  содержание  пожилых людей»  [Ким  Хан  Гю, 1 995, с.  26 1 -262]. 

Весьма характерно,  что  именно  в  развитии  данной  конфуцианской традиции  пра

вительство  Южной  Кореи  понимает  суть  демократии:  «Издревле  Корея  и  Китай  (под 

термином  "Китай"  автор  имеет в  виду  в  данном  случае  Тайвань. 

Л. П. )  стремились 

-

на  базе  специфических  восточных  обычаев  и  моральных  установок  облегчить  участь 

стариков,  инвалидов  и  других  "отчужденных"  от  общества  лиц.  Наши  страны  неот

ступно следуют за  идеалом  "человеческое достоинство и  равенство",  а  это  полностью 

соответствует  демократическим  свободолюбивым  идеалам))  [Ким  Хан  Гю,  1 995, с.  1 56]. 

Экс-премьер  Сингапура  Ли  Куан  Ю,  правивший  страной  в  течение  нескольких 

десятилетий,  неоднократно  в  своих  интервью  и  публичных  выстуrmениях  на  различ

ных  международных  конференциях  заявлял,  что своими успехами безресурсный  Син

гапур  обязан только умелому  внедренюо  конфуцианских доктрин,  как  в  сферу управ

ления  государством,  так  и  в  область  воспитания  населения,  особенно  подрастающего 

поколения.  Представляется  уместным  привести  фрагменты  его  речи  на  торжествен-
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ном открытии в Пекине в октябре  1 994 г. международной конферен ции, посвященной 

2545-летию Конфуция .  «Мой опыт управления Сингапуром, особенно в трудные годы 

с  1 959  по  1 969 г., убедил  меня,  что  мы  не  смогли  бы  преодолеть  наши трудности  и 

препятствия,  если  бы  подавляющая  часть  населения  С ингапура  не  вдохновлялась 

конфуцианскими ценностями» . 

Следует напомн ить,  что 76°/о  населения Сингапура составляют этнич еские китай

цы.  Как  справедливо  отметил  Ли  Куан  Ю,  эта  часть  сингапурцев  не  очень  хорошо 

разбирается в тонкостях  конфуцианства, т.е. того, что представляет «высший уровень 

конфуцианской  кулыурьш.  Их  конфуцианство - это  «низший  уровень,  народное 

конфуцианство,  народная  культура».  Они  получили свое  представление о  конфуциан

стве от родителей, из практики повседневной жизни. Ли Куан Ю выделяет пять видов 

конфуцианских  ценностей,  свойственных  народной  культуре.  Он  именует  их  также 

«пятью  видами  отношений»:  «отношения  между  отцом  и  сыном  базируются  на люб

ви;  отношения  между  правителем  и  министром  должны  базироваться  на  справедли

вости; муж  и жена должны с.  вниманием относиться к  сфере деятельности друг друга; отношения  между  старым и  и  молодыми должны  находиться  в  надлежащем  порядке; отношения  между друзьями базируются на верности. Жители Сингапура считали, что 

интересы  общества  выше  их  собственных  интересов.  Они  не  верили  в  американский 

безгранич ный  индивидуализм». 

После  отделения от Малайзии Сингапур оказался лишенным  каких-либо  природ

ных  богатств.  Все природные ресурсы, включая  нефть,  оказались  в  Малайзии.  Един

ственной надеждой на возрождение страны оказался человеческий фактор.  Политиче

ской  элите  Сингапура  необходимо  было  выработать  правильный  стратегический 

курс, максимально используя этот фактор. 

Объясняя  участникам  конференции  механизм  возрожден ия  Сингапура  и  превра

щения его в одну из состоятельных держав мира, Ли  Куан Ю обратил их внимание на 

следующую  закономерность,  проистекающую  из  основ  конфуцианства:  «До  тех  пор 

пока  руководители заботятся  о благе народа,  народ будет подчиняться  им.  Такой тип 

взаимоотношений является базисным. Именно уважение к  руководителям со стороны 

народа обеспечило благосклонное отношение к  политике сингапурского  правительст

ва.  Сингапурцы  упорно  трудились,  делали  сбережения,  отказывая  себе  во  м ногом 

ради  будущего  своих  детей.  Они  страстно  верили  в  образование  и  ученость,  верили 

в  идеалы  цзюнь-цзы  и  мечтали, чтобы  их дети были честными, высокоморальными и 

образованными. Они верили, что  новые поколения будут хорошо воспитаны,  приуче

нъ1  к дисциплине и  образованы .  Они надеялись, что когда дети  вырастуг,  они просла

вят свои  семьи.  Наиболее талантливые ушли  на государственную  службу  и  в  полити

ку.  Все это  было  основано на конфуцианской вере в то,  что самосовершенствование, нормальные  семейные  отношения,  нормальное  управление  страной  обеспечат  мир 

под Небом». 

Ли  Куан  Ю  является  знаковой  фигурой  для  всех  стран  конфуцианского  культур

ного  региона  независимо  от  их  формационной  принадлежности,  поэтому  его 

оценка  потенциальных  возможностей  конфуцианства  в  современном  обществе  очень 

важна.  Как бы подводя итоги своего многолетнего управления С ингапуром, Ли Куан Ю 

заявил:  «Сорокалетний  опыт  управления  страной  убедил  меня  в  том,  что  мораль

ные  ценности  и  этические  нормы  жизненно  необходимы  для  здорового  и  стабильного 

общества». 
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Размышл яя  о  судьбе  конфуцианских  цен ностей  в  будущем,  Ли  Куан  Ю  отметил, что  «индустриализаlUiЯ  и  технология  не  смогут  повлиять  на  их  значимость»  [Ли 

Куан Ю,  1 994] . 

Финансовый  кризис  1 997- 1 998 гг.,  поразивший  Южную  Корею  и  Я понию,  су

щественно повлиял  на  имидж  конфуцианства  в  Европе  и  особенно США.  В полне за

кономерно,  что  авторитетный  американский  общественно-политический  журнал 

«Тайм» обратился  за разъяснения м и  к  Ли Куан Ю.  Вот  фрагмент из интервью,  кото

рое дал журналу Ли Куан Ю: 

«"Тайм": В ы  сожалеете о том, что так превозносили "азиатские ценности"? 

Ли  Куан  Ю:  Превозносил и,  собственно,  западные  журналисты,  особен но  сторон

ники  демократии  и  прав  человека,  которые  полагают,  что  мы  должны  быть  совер

шенно такими же,  как  они. Я  пытался объяснить,  что у  нас  другое  историческое про

шлое  и другие  социальные цен ности.  И  эти другие  ценности способствовали быстро

му росту.  Крах  произошел  из-за отсутствия систем ности,  особен но  в том, что  касает

ся  "власти закона". Если именно эти азиатские ценности  привели к бедствию,  почему 

же тогда это  не повлияло на Гонконг и С ингапур? 

У  конфуцианства  есть  определенные  слабости.  Время  от  времени  в  истори и  Ки

тая,  при  слабом  правительстве,  конфуцианство  приводило  к  непотизму  и  фаворитиз

му.  Сознавая это, м ы  установили  контроль через открытую,  прозрачную систему,  ко

торая  помогает  выявить  и  проверить любые  отклонения .  К  сожалению,  в  некоторых 

из быстро  растущих  стран  существует система « кровосмешения»,  при  которой банки, принадлежащие конгломератам,  предоставляют денежные  кредиты другим  подразде

лениям данной группы без соответствующей тщательной проверки. 

"Тайм":  Некоторые  говорят,  что  прич и на  во  взяточнич естве  и  коррупции,  кото

рые также входят в "азиатские ценности". 

Ли  Куан  Ю:  Различ ие  между  попечителем  и  владельцем  фундаментальное.  У  вас 

есть  долг  перед семьей,  и  вы  преданы  своим  друзьям, оказываете  им  помощь  и  под

держку.  Вы  должны делать это,  полагаясь на свои собственные ресурсы, а  не общест

венные. Это - конфуцианство. Но  когда, занимая официальный пост,  вы  используете 

общественные  ресурсы,  чтобы  выполнить  свой  долг  перед  семьей  и  быть  верным 

друзьям,  происходит дискредитация  этого  конфуцианского  принципа.  Это - непра

в ильно, и м ы  против этого. 

"Тайм": Но это западный путь ведения бизнеса. 

Ли Куан Ю :  Если это наилучший путь  ведения  бизнеса, то не имеет значения, от

куда  он  пришел.  Во  всех  обществах  с  развитой  культурой  должны  отстаивать  чест

ность,  в  противном  случае  общество  не  выживет.  Если  восхищаться  мошенничест

вом,  общество  распадется.  Простейший  путь  остановить  коррупцюо - это  свести  к 

минимуму  возмож ности  должностных лиц прибегать  к  нарушениям.  Введите  откры

тые  правила.  Труднее  всего  привить  культуру,  враждебную  к  коррупции.  Как  тол ько 

вы  принимаете  решение, что  в  случае,  если  полицейский остановит  вас  за предпола

гаемое  нарушение, вы "отстегнете" ему 2-5 долларов,  чтобы уладить дело, вы  попа

ли в беду. 

"Тайм":  Роль  Японии  в  азиатском  кризисе  не  привела  ли  Вас  к  разочарованmо 

в этих ценностях? 

Ли  Куан  Ю:  Я понской  системе  присуща  определенная  инертность.  Это  система 

принесла успех.  Они - консерваторы  по натуре, пока не упрутся  в стену. Тогда нуж-
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но  некоторое  время,  чтобы  сформировалось  новое  осознание  того,  что  надо  что-то 

делать  и  следует определить  новые  направления. Затем  самураи должны  идти  к  сёгу

ну,  но  они  все  еще  не  идут.  Я  не  знаю,  сколько  времени  на  это  потребуется»  (Time. 

1 6 .03 . 1 998). 

Патриарх  современного  конфуцианства,  показавший  на  примере  С ингапура  ре

зультативность  конфуцианских  ценностей  в  построении  конфуцианского  капитализ

ма,  уже  в  течение  м ногих  лет является  почетным  президентом  Международной  кон

фуцианской  ассоциации.  Что  касается  современной  Японии,  то  уверен,  что  там  най

дется новый сёгун, подобный Сибусаве Эйдзи. 

А нализируя  степень  воздействия  учения  Конфуция  на  современную  политиче

скую  культуру  стран  конфуцианского  культурного  региона,  автор  данной  работы 

отмечал  в  I 993  г.,  что  « крайне  интересно  проследить  дальнейшее  развитие  событий 

на "конфуцианском  поле",  где  происходит творческое  состязание  стран - духовных 

наследников  Учителя»  [ Переломов,  1 993а,  с. 4 1  О ] .   1 997 год  предоставил  такую  воз

можность:  в  апреле  прошла  первая  в  истории  Тайваня  между народная  научная  кон

ференция  по  изучению  конфуцианства  на  Тайване,  в  июле  в  Сингапуре  состоялась 

международная конференция  «Конфуцианство  и  мировая  цивилизация»,  и  в  сентябре 

в Гонконге - конференция «Идеи Конфуция и  XXI  вею>. 

На этих крупных международных конференциях было заслушано несколько сотен 

науч ных  докладов,  затрагивающих  самые  различ ные  аспекты  конфуцианства  с  мо

мента его  зарождения  и  вплоть до сегодняш него  дня.  Естественно,  что  в  кратком  об

зоре  невозможно  проанализировать  все  доклады,  поэтому  отметим  лишь  некоторые 

характерные тенденции 1 5• 

Тайваньская  конференция  была  организована  совместно  отделом  культуры 

исполнительного  юаня,  мэром  г. Тай нань,  ректором  государственного  университета 

Чэнгун,  ректором  Тайнаньского  государственного  педагогического  университета  и 

ректором  частного  Тайнаньского  института  изучения  политики.  Ее  основной  пафос 

заключался  в  заявке  на  «особость»  тайваньского  конфуцианства.  Более  того,  под

спудно  ощущалась  идея  внутритайваньского  регионализма. Она сводится  к  тому,  что 

на  севере  острова  интеллекrуальная  элита  занимается  чисто  философскими  аспекта

ми конфуцианства, не опускаясь до уровня «малой конфуцианской традицию> .  Напро

тив,  на  юrе  Тайваня,  центром  которого  выступает  г.  Тайнань,  имеется  свое  тайвань

ское  конфуцианство,  которое  уже более трехсот лет  прочно  обитает  в  массовом  соз

нании, форм ируя народную культуру. 

Следует  заметить,  что  проф. Коясуко  Букуни  в  своем  докладе  «Конфуциан

ское  учение  с  точки  зрения  современной  Японию>  поддержал  основную  концеп

цию  организаторов  конференции.  По  его  м нению,  «если  Китай  являлся  родо

начальником  конфуцианства,  то  окружающие его  страны - Тайвань, Я пония,  Синга

пур,  Корея,  Гонконг  и  другие  произвели  свое  конфуцианство,  соответствующее 

специфике  их  стран .   Конфуцианство - это  не  только  то,  что  вмонтировано  в  госу

дарственные  структуры  ил и  в  сферу  деятельности  интеллектуальной  элиты .  Мы 

должны обратить особое внимание  на то,  как оно действует в  массах  и  распространя

ется в мире» . 

1 5  ПриведенныR ниже  обзор  международных конференuий  по  конфуuианству опубликован  в  журнале 

«Проблемы Дальнего Востока»  (см.  [Переломов, Ломанов,  1 998)) . 
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Последний  пассаж  - о  необходимости  изучать  народный  урове н ь   конфуцианст

ва  - бьш  воспринят  с  особенным  вниманием .  Не  случайно  газета  «Чжунхуа  ж ибао», освещая  работу  конференции,  целиком  процитировала  вышеупомянуrую  часть  док

лада  Коясуко  Букуни.  Более  того,  другая  местная  газета  «Чжунго  жибао»  поместила 

свое сообщение о  работе  конференции  под  весьма характерным  заголовком :  «Глубин

ный  смысл  конференции  о  тайваньском  конфуцианстве.  Южны й  Тайвань  и  из начал ь

ный Тайвань» . 

Прослеживая  эволюцию  « государственного  конфуцианства»,  следует  обратить 

внимание  на  доклад  Хуан  Цзюньцзяо.  Проф.  Хуан  близок  к  политической  элите  Тай

ваня,  именно  его  вместе  с  Ду  Вэймином  рекомендовали  в  советники  к  Ли  Куан  Ю, когда  тот  начал  проводить  политические  реформы  в  С ингапуре.  Избрав  объектом 

своего  исследования  журнал  «Кун  Мэн юэкань»,  ответственным  редактором  которого 

на  протяжении  многих  десятилетий  является  Чэнь  Лифу,  и  отметив  его  вклад  в  рас

пространение  конфуцианства  (в  частности,  из  2327 статей  журнала  76 ,69°/о  были  по

священы  доциньскому  конфуцианству),  Хуан  обвинил  журнал  в  « консерватизме».  П о  

его м нению,  этот  « консерватизм»  особенно ч етко проявился  в  последние  годы  (с  1 977 

по  1 994 ),  когда  почти  все  статьи  в  этом  ведущем  конфуцианском  журнале был и  цели

ком  ориентированы  на  политику.  Он  критикует  Чэнь  Лифу  за  внедрение  в  тайвань

с кое  общество  принципа  единомыслия .   По  мнению  Хуан  Цзюньцзяо,  именно  данный 

идеологический 

орган - журнал 

«Кун 

Мэн 

юэкань» - с пособствовал 

едино

властию, 

помогая 

после 

войны 

тайваньским 

« консерваторам» 

превратить 

«управление  посредством  Дао-Пуrи»  в  «управление  посредством  политикю> .   «Если 

мы  хотим  укрепить  гражданское  общество, - отметил  Хуан, - и  войти  с  ним 

в  XXI в . ,   необходима  модернизация  конфуцианства» .  На  мой  взгляд,  доклад  был  не 

совсем  объективен,  докладчик  почему-то  умолчал  об  интересной  деятельности  пре

зиде нта  Тайваня  Ли  Дэнхуэя  по  реконструкции  доциньского  конфуцианства.  Реин

терпретируя  отдельные  суждения  Конфуция  и  Мэн-цзы,  он  утверждает,  что  в  древне

китайской  традиции  изначально  присутствовала  концепция  «единения  интересов 

власти  и  народа».  Именно  на  этой  основе  Ли  Дэнхуэй  строит  свою  концепцию 

« азиатской  демократию>.  Участники  конференции,  особенно  из  числа  молодых,  воз

разили  мне,  что  президенту  активно  помогают  в  этом  отношении  ближайшие  конфу

цианские  советники.  М не  же  представляется  важным  зафиксировать  дан ны й  процесс 

как  эволюционный  в  области  «государственного  конфуцианства»,  тем  более  что  про

должается  традиция,  заложенная  Чэнь  Л ифу,  к  более  глубинному  исследованию 

именно  доциньского  конфуцианства,  когда  оно  не  было  еще  с ковано  им ператорским 

правлением. 

Что  же  касается  проблемы  «особости»  тайваньского  конфуцианства,  не  испытав

шего  в  отличие  от  материкового  Китая  периода  «критики  Линь  Бяо  и  Конфуция»,  то 

налич ие  лишь  одного  « государственного  конфуцианства>>  еще  не  дает  права  на  пре

тензию  своей  обособленности  от  основного  ствола.  Решающую  роль  играет  степень 

укорененности  конфуцианских  ценностей  в  жизни самих  тайваньцев.  Ведь,  как  отме

тил  в  свое  время  Лян  Шумин,  «учение  Конфуция - это  не  особая  идеология,  а  осо

бый  образ  ЖИЗНИ>> . 

Во  многом,  если  не  в  главном,  специфика тайваньского  конфуцианства  определя� 

ется  функционированием  Иrуаньдао  - одной  из  самых  массовых  синкретических 

религиозных  сект,  деятельность  которой  до  1 987 г.  была  запрещена.  Точное  число 
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ее  последователей  неиЗвестно,  но  по  приблизительным  подсчетам  она  объединяет 

от  нескольких  сотен  тысяч  до  миллиона  мелких  торговцев,  рабочих,  промышленни

ков, людей,  занятых  в  сфере  мелкого  бизнеса,  и  т.п.  Определить,  какое  из  религиоз

ных учений  в  Иrуаньдао,  соединившей  идеи  даосизма,  буддизма,  конфуцианства,  ис

лама, христианства и  иудаизма,  превалирует,  чрезвычайно сложно. 

Приведу  мнение  одного  из  признанных  авторитетов,  выступившего  с  большим 

докладом  на  этой  конференции.  Коренная  проблема  в  исследовании  идеологии 

Иrуаньдао  заключается,  по  мненюо  Тан  Цзюньи,  в  следующем:  «Идеология даосско

го  учения  (включая  впоследствии  и  Иrуаньдао)  не  имела с воей  системы,  невозможно 

отчетливо  вычленить  общую  идею.  Основная  причина  в  том,  что  среди  ученых  и 

идеологов  высшей  социальной  элиты  не  было  последователей  Иrуаньдао,  поэтому 

это  учение  могло  распространяться  тайно  лишь  среди  низших  слоев  общества.  Оно 

развивалось  под  влиянием  религий,  учений  и  культуры  высшего  социального  слоя, поэтому  его  идеологическая  платформа  представляет  собой  сплав  самых  различных 

учений».  Детальное  исследование  этого  вероучения,  проведенное  в  последние  годы 

Линь Бэньсюанем, Сун Гуанъюем, Чжэн Чжимином, Ли Июанем  и  Тан  Инанем,  пока

зало,  что  в  его  идеологии  раннее  конфуцианство  играет  ведущую  роль.  Беседы  с  Сун 

Динцзуном - прекрасным  знатоком  внутренней  жизни  местного  отделен ия  Игуань

дао,  а  также  кратковременное  знакомство  с  деятельностью  храма  Юйшаньбаогуан

шэньтан  во  время  торжественного  ритуала  открытия  памятника  одному  из  основате

лей храма,  в  котором  принимало участие около  40 тыс.  последователей,  прибывших  и 

из  дальнего  зарубежья,  убедили  меня  в  правильности  выводов  исследователей  тай

ваньского Игуаньдао. 

Сочетание  «государственного  конфуцианства»  со  своим  «низшим  уровнем»,  что 

наглядно  подтверждается  портретами  основателей  Гоминьдана  в  храме  и  в  участии 

местных  властей  в  открытии  памятника,  может  служить убедительным  доказательст

вом  в  пользу  существования  особого  тайваньского  конфуцианства  [Переломов, 1 997в, с.  3 5-39]. 

В  отличие  от  Тайнаня,  на конференции  1 997 г.  в  Сингапуре  была  сделана  серьез

ная  заявка  на  обсуждение  проблем  глобализации  и  связанной  с  этим  модернизации 

конфуцианства.  На этом  научном  форуме  было  представлено более двухсот докладов 

ведущих  исследователей.  Помимо  патриарха  неоконфуцианских  исследований 

У.Т.  Де  Бари,  с  программными  докладами  выступили  проф.  Ду  Вэймин,  Чэн  Чжунъ

ин,  Фан  Кэли,  Цянь  Сунь,  Дай  Лянчжань  и  др.  Спонсорами  конференции,  проходив

шей  под  эгидой  Сингапурского  государственного  университета,  являлись  не  только 

крупные  промы шленники  С ингапура,  но  и  состоятельные  хуацяо  из  И ндонезии,  по

жертвовавшие весьма значительные суммы. 

Красной  нитью  в  выС1)'ПЛениях  многих  участников  проходила  мысль  об  изна

чальной  порочности  концепции  «столкновения  цивилизаций»  С.Хантингrона,  извра

тившего  саму  суть  конфуцианства.  В  качестве  контрарrумента  выступавшие  ссыла

лись  на  исторюо  Китая,  где  в  отличие  от  Европы  никогда  не  было  межрелигиозных 

войн. 

Естественно,  не  был  обойден  и  вопрос  о  моральной  деградации  человечества 

из-за чрезмерной технизации  планеты.  По  мнению  почетного  председателя  и  органи

затора  конференции  с ингапурского  магната  Тан  Юя,  «чрезмерная  технизация  мира 

сопровождается  утратой  моральных  ценностей,  и  потому  крайне  важно  развивать  и 
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внедрять конфуцианскую идеологию». На  этом  поприще «именно тесное сотрудниче

ство  предпринимательского  капитала  и  исследований  ученых  может  содействовать 

более успешному развитию человечества».  На  конференции высrупали также и  пред

ставители  государственной  власти.  Остановимся  подробнее  на  их  вОдении  роли  и 

места конфуцианства в XXI в. 

« На протяжении своей истории, будучи живой философией, конфуцианство часто 

приспосабливалось  к  меняющимся  потребностям  и  сиrуациям.  Конфуцианство  в 

Корее,  Японии  и  Вьетнаме  также  продемонстрировало  огромную  творческую  си

лу», - такова  исходная  позиция  сингапурского  министра  информации  и  культуры 

Дж.Яо,  являющегося  одновременно  и  заместителем  министра  торговли  и  промыш

ленности. 

«Нет  нич его  удивительного  в  том, - заявил  Дж.Яо,  открывая  работу  конферен

ции, - что  конфуцианство  будет  играть  ведущую  роль  в  возрождении  Восточной 

Азии . "   Однако  в  процессе  этого  возрождения  конфуцианство  само  также  должно 

быть трансформировано.  Если оно хочет обеспечить моральный  фундамент азиатско

го ренессанса в будущем столетии, то ему предстоит пройти три великих адаптации». 

По  мнению  сингапурского  м инистра,  эти  три  трансформации  предполагают  адапта

цию  конфуцианства к  марксизму-ленинизму,  демократии и  равенству наций в  межго

сударственных отношениях. 

Первая  адаптация  может  пройти  сравнительно  легко,  ибо  в  КНР  марксизм

ленинизм,  не  без  помощи  некоторых  конфуцианских  принципов,  обеспеч ил  стабиль

ность.  Дж.Яо полагает, что материковым китайцам  не следует резко  порывать  с  мар

ксизмом-ленинизмом,  иначе  в  стране  может  произойти  то  же,  что  и  в  России. 

«Конфуцианство окажет смягчающее  и  rуманизирующее  влияние на социализм  с  ки

тайской  спецификой,  отойдут  в  небытие  доктрины  классовой  борьбы  и  диктаrуры 

пролетариата.  Аналогичные  процессы  произойдут  и  во  Вьетнаме - стране  с  конфу

цианской  культурой, где также откажутся от классовой борьбы  и  диктатуры  пролета

риата». 

Покритиковав  западную  модель  демократии,  основанную  на  принципе  «свобод

ны й  рынок  плюс  один  человек - один  голос»,  которая  привела  на  практике  к  воз

растанию  индивидуализма  в  ущерб  общественным  интересам,  что  не  соответст

вует  основны м  конфуцианским  традициям,  и,  следовательно,  не  приживется  на 

китайской  кулыурной почве, Дж.Яо сосредоточился  на судьбе  концепции всеобщно

сти  закона.  Он  заключил,  что  конфуцианству  к  этому  демократическому  принципу 

будет  нелегко  приспособиться,  ибо  в  нем Правила извечно  господствовали  над  Зако

ном . 

Третья  адаптация,  по  Дж.Яо,  должна  помочь  крупным  державам  региона  рас

статься с  традиционным великодержавием  и  по  примеру США (министр  сослался  на 

ритуал  встречи лидеров  И ндонезии,  Сингапура  и  Филиппин  с  Б.Клинтоном  на  Чер

ном  Острове  в  1 993 г.)  относиться  к  малым  государствам  как  к  равным  партнерам 

(The Sunday Times. 22.06. 1 997). 

Участники сингапурской  конференции с  большим в ниманием  выслушали доклад 

Пань Вэньгэ о  роли  конфуцианства в  общественном сознании вьетнамцев.  Специали

стов  заинтриговала  сама  тема  доклада:  «Во  Вьетнаме  никогда  не  могло  возникнуть 

нечто  подобное кампании критики Конфуция» .  Пань Вэньгэ указал, что вьетнамцы  не 

поддались давлению северного соседа в  период кампании «критики Линь Бяо и  Кон-
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фуция»  и  сохранили  традиционную  приверженность  конфуцианск им  ценностям . 

Народ  В ьетнама  чтит  также  память  Хо  Ши  Мина,  заявившего  еще  в  1 94 1  г. :  «Если 

бы  Конфуций,  К . Маркс,  Сунь  Ятсен  и  И исус  Христос  были  бы  живы,  то  стали  бы 

друзьями,  ибо  все  они хотели  счастья  для  людей. Я  же хочу быть  их  примерным уче

ником» [Пань Вэньгэ,  1 997]. 

Другая  конференция  1 997 г"  в  Гонконге,  проводилась  частной  Конфуцианской 

академией  (Кунц!Зяо  сюэюань)  и  известным  учебно-научным  центром - Академ ией 

новой  Азии  (Синья  шуюань)  Китайского  унив ерситета  Гонконга.  Она собрала  более 

1 60 участников, большинство из которых представляли материковый Китай. 

Примечательно  то,  что  глобальная  тема  конференции  («Идеи  Конфуция  и 

XXI  вею>)  была  объявлена  ее  организаторами  в  июле  1 997 г.  в  связи  с  переходом 

Гонконга  под  юрисдикщпо  КНР.  Встав  на  позиции  гонконгского  «китайского 

культурного  меньшинства»,  организаторы  конференции  сознательно  обратились 

к  Конфущпо - великому  духовному  наставнику  китайской  нации  как  к  с имволу 

ее  объединения,  которы й  может  с пособствовать  духовно-цивилизационной  интегра

ции  Гонконга  с  Китаем .  Эта  позиция  была  поддержана  в  выступлении  представляв

шего  официальную  позищпо  материка  заместителя  председателя  Международ

ной  конфуцианской  ассоциации,  бывшего  замминистра  иностранных  дел  КНР 

Гун Дафэя. Он особо выделил  и высоко оценил  заявленные планы главы  Специально

го  административного  района  Сянган  (Гонконг)  Дун  Цзяньхуа  по  усилению  китай

ского  национально-традиционного  образования,  что  включает  воспитание  таких 

ценностей,  как  почтение  к  родителям,  внимание  к  семье,  скромность  и  щедрость, беспрестанное самоусиление, единение и  взаимопомощь, любовь к  Гонконгу, любовь 

к государству. 

Таким  образом,  Конфуций  предстал  в  выступлениях  ключевых  докладч иков  как 

символическая  фигура,  которая  призвана  закрепить  политическую  интегращпо  Гон

конга. 

Показательно,  что  официальный  лозунг  строительства  «соци�изма  с  китай

ской  спецификой»  уч астниками  конференции  рассматривался  как  своего  рода  гаран

тия неизбежности будущего движения Китая к  конфуцианству. 

В  своем  выступлении  на  торжественном  открытии  организатор  конференции -

состоятельный  бизнесмен  и  ректор  частной  Ко нфуцианско й  академии  Тан  Энькай 

заявил :   «Нынешний  председатель  Цзян  Цзэм инь  во  время  посещения  Малайзии  и 

Кореи употреблял  высказывания  Конфуция :  "гарм ония  драгоценна",  "чего  не хочешь 

для  себя, не делай другим людям", "добродетельный не может быть одиноким ,  у  него 

непременно появится сосед"  (,,Лунь юй",  IV, 25).  Министр  спорта У  Шаоцзу на атле

тических соревнованиях  употребил  слова  Конфуция :  "Благородны й  муж  ни  в  чем  не 

соперничает;  и  если  необходимо,  то тол ько  в  стрельбе  из  лука.  Вежливо  уступая  до

рогу,  он  поднимается в зал, а  когда сходит, то выпивает чарку вина. Такое соперниче

ство  для  благородных  мужей"  (,,Лунь  юй",  111,  7).  Все  это  свидетельствует  о  новых 

политических тенденциях  в нашей стране». 

Отметим ,  что  идея  совместимости  мысли  Конфуция  с  реальной  партийной  поли

тикой, неоднократно озвуч ивалась участниками конференции. 

В  реч и  Таи  Энькая на церемонии празднования 2548-летия  Конфуция  достаточ но 

прямо  говорилось, что  «китайская  специфика  "социализма с  китайской спецификой", о  строительстве  которого  говорил Дэн  Сяопин,  естественно,  является  "мыслью  Кон-
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фуция  и  конфуцианским  духом" и  если социализм  обладает такой "китайской  специ

фикой",  то  его  жизненные  силы  становятся  активными,  а  мощь  китайской  культуры 

несравненной.  Немало  ученых  считает,  что  расцвет,  наступивший  со  времени  поли

тики  реформ  и  открытости  в  Китае,  есть  заслуга  конфуцианской  культуры .  Поэтому 

конфуцианскую  культуру,  мысль  Конфуция  можно  назвать  корнем  богатства  и  силы 

китайцев». 

В  контексте  событий  июля  1 997 г.  ученый  из  университета  Цинхуа  (Пекин)  Ян 

Дишэн  утверждал,  что  возвращение  Гонконга  по  дэновской  схеме  «одно  государст

во - две системы» есть непосредственное «продолжение и развитие»  идеи Конфуция 

о «единстве без унификации» (хэ эр  бу  тун). 

У частники  конференции  подробно  обсуждали  внешний  идейный  пласт,  строив

шийся  на превознесении  конфуциевых  идей  гармонии и  срединности  как идеалов дnя 

м ирного  и  стабильного  существования  человечества  в  будущем  столетии.  Но  за  ним 

просматриваются  идеи  и  аргументы,  проблематичные с  научной точки зре н ия  и  в  то 

же  время  крайне  значимые  дnя  культурно-цивилизационного  анализа  современных 

тенденций в развитии Китая . 

Одна  из таких проблем - проблема Запада.  Как известно, она присутствует в  ки

тайских  культурных  дискуссиях уже более столетия,  однако  и  в  наши дни  она  не ре

шена, о  чем  свидетельствовало содержание многих выступлений. 

С  одной стороны,  постоянно и без обращения  к  источникам  подчеркивалось вни

мание и  почтение западной интеллигенции к Конфуцию.  К примеру, в торжествен ном 

слове  ректора  Конфуцианской  академи и   на  открытии  конференци и   содержались 

утверждения  типа:  «Англия  и  Америка считают  Конфуция  одним  из  десяти  величай

ших  мыслителей)) ;  «Тойнби  сказал:  "Если  китайская  культура  не заместит западную 

в  руководстве  человечеством, то будущее  всего  человечества  печально".  Доктор  Ни

дэм также  говорил :  "Сохранившаяся к  сегодняшнему дmо  китайская  культура,  китай

ская  традиция,  склад  духа  китайского  общества  во  многих отношениях  могут  внести 

очень  важный  вклад  в  направление  будущего  м ира  человечества"».  Более  того,  в  та

ком  же  ключе  звучала  совершенно  неожиданная  в  «проконфуцианском»  контексте 

конференции ссылка  на Гегеля,  известного своим скептическим  отношением  к  китай

ской культуре,  где-то  назвавшего  китайскую  им перию «самой древней  и  в  то же  вре

мя самой МОЛОДОЙ». 

Из доклада в доклад (причем это коснулось не только ученых из провинций мате

рикового  Китая,  но  и  более  открытых  западной  мысли стран  конфуцианского  регио

на)  кочевали  ссылки  на  Тойнби  («X IX век  был  веком  Англии,  ХХ век - век  Амери

ки,  XXI  век - век  Китая»),  современных  австралийских  ученых  Р .Липла  и  У . Рида 

(«Следующие 500 лет конфуцианская культура будет ведущей в мире»). 

Примечательна формулировка,  прозвучавшая  в  одном  из  выступлений:  «Это  анг

лийские  обыватели  того  времени  считали,  что  Китай - больной  Восточной  Азии, тогда  как выдающиеся люди Англии считали,  что Китай - спаситель мира>> .  К  числу 

последних  были отнесены  знаменитые  философы  Б.Рассел  и  А.Уайтхэд  вместе  с  уже 

упом инавшимся в аналогичном контексте А . Тойнби. 

Обоснования  ценности  конфуцианства  ссылкам и  на  мнение  западных  ученых, якобы  постепенно  приходящих  к  выводу,  что  XXI век  будет  веком  идей  Конфуция, достаточно_ условны.  Так,  в  одном  из  докладов  сказано,  что  «4 августа  1 995 г.  (стоит 

обратить внимание на стремление к точной датировке. 

Л П ) конфуцианская школа 

-

. 
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(жуцзя  сюэпай)  в  Бостонском  университете  в  США  провела  крупную  международ

ную  конференцию  по  китайской  философии . "   повысив  китайскую  ф илософию  до 

мирового  исследовательского  уровня» .   Потеря  тонкой  полушутливой  ироничности 

термина  «бостонское  конфуцианство»,  созданного  и  используемого  христианскими 

философам и-культурологами из Ш колы теологии Бостонского университета Р . Невил

лом  и  Дж. Бертроном,  превращение  его  в  некую  «1<0нфуцианскую  школу» ,   невольно 

дезориентирует  неискушенных  знанием  контекста  североамериканских  кулыурных 

дискуссий слушателей. 

Весьма  примечательным стал  с пор,  разгоревшийся  на утрен нем  заседании фило

софской  секции  на  второй  день  работы  конференции,  когда  молодые  ученые  высту

пил и  с  разоблачением  «апокрифа»,  кочевавшего  из  доклада  в  доклад  и  буквально  на

бившего  оскомину  участникам  конференции.  Сущность  его  содержания  сводится 

к  тому,  что  в  я нваре  1 988 г.  в  Париже  74  (ил и  7 5 )  лауреата  Нобелевской  прем ии  со

вместно заявили, что если человечество хочет жить в XXI в .  в м ире и  процветании, то 

оно  должно  вернуrься  к  идеям  Конфуция,  провозглашенным  2 5 00 лет  назад.  Вариа

цией  на эту тему  была  ссылка  на то,  что  ЮНЕСКО  официально  провозгласило  Кон

фуция  одним  из  l О  величайших  деятелей мировой культУJJы .   В ыступив шие  с  замеча

н иями заявил и, что подобное событие не имело места и  ссылки на такого рода «факт» 

уместны  скорее  в  политических,  чем  в  научных  дискуссиях.  Для  зарубежных  иссле

дователей важно  понимание культурной амбивалентности  позиций  современных сто

ронников  концепции  «XXI век - век  Конфуция»,  обосновывающих  ее  ссылками  на 

западные авторитеты, реальные ил и  вымышленные. 

С  другой стороны,  как и  на многих других  подобных  конференциях,  критические 

оценки  научных  разработок  гарвардского  ученого  С .Хантингтона  также  далеко  вы

шли  за  пределы  академических  рамок.  Его  гипотеза  «столкновения  цивилизаций», к  концептуальному  содержанию  и  аргументации  которой  уч астники  конференции 

практически  не  обращались,  стала  неким  символическим  пугалом,  контрпримером, на  фоне которого так  выгодно было  подчеркивать идею применения  к  межцивилиза

ционным  отношениям  конфуцианских  идеалов  гармонии  и  средин ности.  Перефрази

руя  известную  фразу,  можно  сказать,  что  если  бы  гипотезы  Хантинпона  не  было, китайским  неотрадиционалистам  пришлось  бы  ее  выдумать  дJ1Я  обоснования  того, что логика «западоцентризма» неизбежно ведет к  «столкновению  цивилизаций».  Хан

тингтон уже  вошел  в  интеллектуальную  историю  ХХ в.,  и  его  имя  заменило ссылки 

на М . Вебера и Дж.Левинсона, служивших после  1 960-х rr.  «негативными примерами» 

непонимания  западными учеными  мощи  конфуцианства  и  его  с пособности  сформи

ровать  восточноазиатскую  капиталистическую  этику  или  адаптироваться  к  требова

ниям  индустриальной э похи. 

Рост  мощи  стран  В осточной  Азии,  который,  скорее  всего,  несмотря  на  финан

совы й  кризис  1 997- 1 998 гг. ,  продолжится  и  в  следующем  столетии,  изменил  оцен

ки  места  региона  в  международной  геополитической  и  цив илизационной  системе. 

Пренебрежение  Китаем  как  «больным  Восточ ной  Азию>  уступило  место  тревож

ным  рассуждениям  о  «китайской  угрозе».  Следуя  как  своим  убеждениям,  так  и 

официальной  линии  на  опровержение  домыслов  о  «китайской  угрозе»,  китайские 

обществоведы  особо  подчеркивают  толерантность  конфуцианства,  его  синкре

тическую  направленность,  его  оптимальное  соответствие  требованиям  культур

ного  шпорализма.  Однако  за  этими  безусловно  позитивными  программам и   следуют 
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утверждения  об  исключительности  конфуцианства  и  его  превосходстве  над  западной 

кулыурой,  которая  до  сих  пор  не  смогла  создать  собственную  влиятельную  концеп

цию  цивилизационной (а также экологической,  политической,  социальной  и  пр.) гар

монии и  реализовать  ее  на  практике.  Тезис  о  гармон ич ности  и  толерантности  конфу

цианства вступает в  опасное противореч ие с  тезисом  о  его  превосходстве и  всеобщей 

универсальности. 

По  нашему  м нению, развитие оценок  конфуцианской мысли  во  второй  половине 

ХХ  в. юамкнуло  круr>>  и нтеллектуальных странствий - от идеологизированной мар

ксистской  и  либеральной  критики конфуцианства до  экономической  и  этической  мо

тивировки  необходимости  нового  критического  понимания  конфуцианства.  Концен

трация  на  конфуцианских  идеях  гармонии  и  забвение  негативных  антидемократиче

ских  и  консервативных  сторон  им ператорского  конфуцианства  способно  сыграть 

злую  шутку  со  сторонниками  концепции  «.XX I  век - век  Конфуция».  Поэтому  и  не

обходимо новое критическое (а с  позиций носителей китайской традиции - критико

рефлексивное)  понимание  традиции,  отлич ное  как  от  былого  антитрадиционализма, так и  от  расцветающего  в  наши  дни  культурно-цивил изационного оптим изма  в  отно

шении универсальности идей  конфуцианства. 

В  целом  можно  в идеть,  что  конфуцианство  целеустремленно  внедряется  в  по

литическую  культуру  стран  региона,  получая  поддержку не только со стороны  прави

тельственных  структур,  но  и,  что  не  менее  важно,  со  стороны  предприним ательских 

кругов. Творческое состязание  на  « конфуцианс ком  поле))  приобретает  новые  очерта

ния .  Это  хорошо видно  на прим ерах трех  различных акцентов  в  обсуждении будуще

го  конфуцианской  традиции,  делавшихся  на  конференциях  в  различ ных точ ках  кон

фуцианского региона.  Тайваньцы, вслед за я понцам и,  сосредоточились на разработке 

идеи  «особостю>  тайваньской конфуцианской культуры. Сингапурцы,  расположенные 

достаточно далеко  от  матери кового  Китая  и  ориентированные  на  внешний  м ир,  ста

вили общие вопросы  глобализации и  м одернизации  конфуцианства,  не  игнорируя при 

этом проблем динам ики конфуцианства в  условиях социалистических систем  Китая  и 

В ьетнама.  Гонконгская  конференция  характеризовалась лозунгом  культурной  конфу

цианской реинтеграции с  матери ком.  На этом  фоне особенно  заметна целенаправлен

ная  озабоченность  материкового  К итая  глобализацией  конфуцианства  в  русле  кон

цепции «XXI век - век Конфуция». 

Таким  образом ,   конференции  по  конфуцианству,  проходящие  в  регионе,  слу

жат  и нструментом  не  только  научного  общения,  но  и  диалога  деловых  и  поли

тических  кругов  в нуrри  страны  или  между  нес кольким и  странам и  конфуцианского 

ареала. 

Проблема  конструктивной  переориентации  на  ди нам ично  развивающуюся  Азию 

стоит не только перед Россией,  но  и  перед такими странами,  как Канада  или  Австра

л ия,  не  говоря  уже  о  США.  Примечательно,  что  в  числе  ответов  на  вопрос  «что 

делать?»  австралийские исследователи  Р .Литтл  и  У . Р ид порекоме ндовали своей стра

не  следование  «Малайзийской  и  и ндонезийской  практике  проведен ия  совместных 

конференций,  семи наров  и  дискуссий  за  круглым  столом  по  общим  сильным  сторо

нам и  существенным различиям  конфуцианской, исламской и  христианской традиций 

в  управлении  духовны м и,  социальными  и  экономическими  изменениям и  в  XXI  в., подметив,  что эти  конференции вовсе  не являются  схоластичес кими  учены м и  сбори

щами  для  обсуждения  абстрактных  метафизических  вопросов,  напротив,  они  тесно 
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связаны  с  динамикой  в нутрирегиональных  политических,  экономич еских  и  культур

но-цивилизационных контактов  [Литrл,  Рид,  1 997, с .   1 99] . 

Предпоследни й   год  тысячелетия - 1 999-й - будет  также  годом  2 5 5 0-летия 

Конфуция,  к  тому  же  совпадающим  с  50-летием  КНР.  Специалистам  по  региону  не

трудно  представ ить,  как  будет  складываться  идеология  этих  празднеств :  «Китай 

Конфуций - XXI  вею>.  Китаеведы  всех  стран,  в  том  числе  и  нашей,  не  оставят  эти 

даты  незамеченными.  В нимание  к  конфуцианской  проблематике  могло  бы  стать 

одним  из  каналов  налаживания  деловых  и  политических  связей  России  со  странами 

конфуцианского культурного региона. 

Заключение 

Учение Конфуция 

и Россия 

В  приобщении  духовной  культуры  России  к  учению  Конфуция  на  протяжении 

двух  последних  столетий  можно  отметить  два  этапа.  Первый  этап - это  период  со 

времен  А . С . Пушкина  до  начала  реформ  Горбачева.  Второй  этап,  который  будет  не 

менее  длительным ,   чем  перв ы й,  перейдет,  я  думаю,  на  весь  XXI век.  Качественное 

отл ич ие  этих  двух  этапов  заключается  в  том,  что  если  до  перестройки  Россию  инте

ресовала  в  конфуцианстве  проблема  воспитания  идеальной  лич ности,  духовны й  мир 

человека,  то  сейчас  в  центре  внимания  оказалась  проблема управления  обществом  и 

государством, конфуцианские принципы взаимоотношения  прав ительства и народа. 

Первый этап.  Известно,  что  в  XVII - и  особеннg - XVI I I  вв.  Европа пережила 

период бурного  увлечения  Китаем.  И  если  европейская  аристократия  проявляла  по

вы ше нное  внимание  к  ч исто  в нешнему  выражению  китайской  материальной  культу

ры, то луч ш ие умы Европы и  России заинтересовались духовной жизнью Китая . 

Обдумы вая  тему  историч еского  образования  Онегина  ( V I  строфа  1 -й  главы 

«Евгения  Онегина»),  А . С . Пушкин  намеревался  ввести  в  текст  романа  китайские  мо

тивы  и,  видимо,  даже  кое-что  из  Конфуция .  «В  черновиках  первой  главы  "Евге ния 

Онегина",  написанных  в  Одессе  не  позже  mоня  1 82 3  r., - пишет  М.П.Алексеев, -

в  тетради  № 2 3 69,  в  левом  углу  6-го  л иста  в  черновиках  VI строфы,  есть  несколько 

зачеркнуrых стихов, которые читаются так: 

(Конфуций) мудрец К итая 

Нас учит юность уважать -

(От заблуждений охраняя) 

(Не торопиться осуждать) 

(Она одна дает надежды) 

(Надежду может . . .  )» 

[Алексеев МЛ"  1 979, с.  7 1 ] . 

В полне возможно,  что  эти  строки  навеяны  беседам и  с  Н .Я . Бичуриным  о  Конфу

ции  (ер. :  «Лунь  юй»,  IX,  2 3 ),  и  не  исключено,  что  именно  желанием  углубить  свое 

представление о  китайской культуре,  прежде  всего об учении  Конфуция,  объясняется 
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стремление  Пушкина  посетить  Китай.  Однако  уже  через  1 О дней  после  подач и  про

шения о  посещении Китая  ( 1 7  января  1 83 0  г. )  через  Бенкендорфа  он  получил  офици

альный отказ за подписью самого  царя.  Для нас в  данном случае  важно, что Пушкин 

не рассматривал  китайские  ценностные  ориентиры  как  нечто  чужеродное,  непригод

ное для  европейца. Обладая соответствующими его эпохе знаниями о Китае,  пушкин

ский  гений  интуитивно  почувствовал  наличие  некоей  общности  в  понимании  крите

риев ценности человека, иначе он  не обратился бы к Конфуцию. 

Тенденция  поисков  общих  с  конфуцианскими  критериев  оценки  личности  была 

продолжена  Л . Н.Толстым .   Великому  русскому  писателю  бьшо  легче,  чем  великому 

поэту, - появилось больше переводов  китайской классики.  Подчас  он  прямо исполь

зовал отдельные положения  даосизма и  конфуцианства для  подтверждения  своей тео

рии. Л . Н .Толстой в  этих учениях  искал  воззрения,  позволявшие подкрепить  идеи  все

прощения и непротивленчества. 

В  первой  половине ХХ  в. огромный вклад в  изучение  конфуцианства,  его влияния 

на  культуру  Востока  и  Запада  внес  основатель  китаеведения  советского  периода 

акад.  В . М . Алексеев  ( 1 88 1 - 1 95 1  ).  Тонкий  знаток  китайской  культуры,  чей  жизнен

ный  путь  отюодь  не  бъш  усыпан  одними  розами,  завещал  на  раскрытой  мраморной 

книге,  венчающей  его надгробный  памятник,  начертать  два  калли графически  испол

ненных  иероглифа  бу  юнь 

«не хмурится» .  Эти  два  иероглифа  взяты  из завершаю

-

щей  фразы  первого  суждения  «Лунь  юя» :  «Учитель  сказал:  " . . .  Люди  его  не  знают, а  он  не  хмурится,  разве  нельзя  сч итать  такого  человека  благородным  мужем?"» 

[Баньковская,  1 98 5 ,  с. 2 5 2 ] . 

Традиция  приобщения  к  духовной  кулыуре  Китая  именно  через  Конфуция  не 

прерывалась  и  во  второй  половине  ХХ  в.  В  1 976 г.  в  интервью  японскому  телевиде

нию  А . И .Солженицы н   рассказал,  что  в  заключении  он  заинтересовался  дальнево

сточной  философией.  Конфуций,  Лао-цзы,  японский  буддист  Я маго  Соко  открыли 

ему неведомы й  ранее м ир  восточной души: «Что же у  нас осталось,  как  не  душой за

няться?  Но  в  лагере  нас  заставил и  решеткой.  А  смысл  в  том ,  чтобы  ч еловек сам  себя 

ограничивал  духом»  [ Н ива,  1 990,  с.  24 1 ] .   В  своих  воспоминаниях  об  А . И .Солже

ницыне  Лев  Копелев рассказывает,  что  в  « 1 94 8  г.  в  Марфине  он разносил  по  карточ

кам  афоризмы  Лао-цзы  и  Конфуция»  [там  же,  с.  24 1 ] .   Характерно,  что  следующим, продолжавшим  традицию  приобщения  к  духовному  наследию  Конфуция  уже  на 

уровне  массового  ч итателя  стал  известный  свящённик  А . Мень.  Одну  из  глав  своей 

популярной книги  «У врат молчания»  он посвятил  описанию жизни  и  учения  Конфу

ция [Светлов,  1 990] . 

Второй этап.  Начиная реформы в  России, М.Горбачев и  Е.Гайдар взяли за обра

зец  западную  модель  государственного  устройства,  прежде  всего  американскую, траюуемую  ими  как господство ры ноч ных отношений без  какого-либо государствен

ного  реrул ирования .  В  итоге страна о казалась  в  глубоком  экономическом  и  социаль

ном  кризисе.  В  настоящее  время  в  России  ч инов ников  вдвое  больше,  чем  в  Совет

ском  Союзе,  резко увеличилась разница  в  уровне жизни между  богатыми и  бедными, индекс  доверия  народа  к  власти  опустился  ниже  критической  черты .  По  мнению 

А.И.Солженицына, «весь разрушительны й ход событий в  России за последние десять 

лет  произошел  от  того,  что  власти,  бездарно  заимствуя  посторонние  образцы,  пол

ностью  пренебрегли  как  самостоятел ьностью  народа,  так  и  его  менталитетом  и  все

ми  м ноговековыми  духов ными  и  общественными  традициями  России.  Только 
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освобождение  этих  пуrей  может  вывести  страну  из  нынешнего  предгибельного  со

стояния» 1• 

Об  этом  же,  а  именно  о  недооценке  структурообразующей  роли  национальных 

духовных традиций при  проведении реформ, в сугубо конфуцианской манере,  приня

той  при  обращении  с  европейцем,  говорил  президент  Тайваня  Ли  Дэнхуэй  экс

президенту  СССР  М.С.Горбачеву:  «То,  что  мы  называем  политическими  реформами 

или развитием,  представляет  собой  грандиозный и  сложный  общественный  процесс, в  который не только вовлечены  различные организации и  силы  данного общества,  но 

который также теснейшим  образом  связан с  культурным  наследием  данного  общест

ва.  Связь  между  политическим  развитием  и  культурой  я  выражу  в  виде  алгебраиче

ского  понятия - как  функцию f (х),  где  х  означает  культуру:  культурные  различия 

определяют и  неодинаковую  направленность,  а также  результаты  политического  раз

вития» (Свободный Китай,  1 996, №  1 ,  с.  3). 

По  сути,  реформаторы  не  сумели  выбрать  правильный  стратегический  курс. 

Страна  находится  сейчас  в  мучительном  поиске.  Негативные  последствия  копирова

ния  сугубо  западной  модели  породили  у  части  российских  политиков  желание  по

стичь причины успешного экономического развития дальневосточных соседей. Неко

торые  из  них,  понимая,  что  Россия - страна  евразийская  и  она  не  может не учиты

вать  опыт  китайской  цивилизации,  начинают  уделять  внимание ученmо  Конфуция  и 

роли  конфуцианства  в  процессе  модернизации  Китая.  Что  же  касается  российского 

общества,  то  и  оно  само  в  поисках  наиболее  перспективных  путей  возрождения  об

ращается  к ученmо Конфуция2. 

Можно отметить, что начался новый этап, этап вхождения конфуцианства в поли

тическую  культуру  представителей  высшей  политической  элиты  России.  Правда, трактуют  они  идеи  конфуцианства  по-разному  в  зависимости  от  уровня  постижения 

сути  самого  учения  Конфуция.  Так,  например,  на  конфуцианский принцип  чжун-юн 

ссылался  бывший  заместитель  Председателя  Совета  Федерации  РФ  А.Долголаптев. 

Приветствуя  поражение  демократических  партий  на  выборах,  прежде  всего  партии 

«Демократический выбор России»,  и объясняя, почему  президент Б.Н.Ельцин вынуж

ден  был  провозгласить  тогда  курс  на  достижение  согласия  в  обществе,  он  отмечал: 

«Держать  в  руках  две  крайности,  но  использовать для  народа лежащую  между  ними 

середину, - это  самая  емкая  метафора  политического  централизма,  т.е.  здравомыс-1 См. статью А.И.Солженицына «К нынешнему состоянию Россию> (Общая газета. 28. 1 1 . 1 996) 2 В качестве примера сошлюсь на ry реакцию в России, которую вызвали мои книги о конфуцианстве 

и  легизме.  В  1 992- 1 993  гг.  при  финансовой  помощи  Фонда  международного  научного  обмена  Цзян 

Цзинго  вышл и  три  мои  книги :  «Слово Конфуция», «Книга прав�пеля облаС111  Шаю>  и  «Конфуций: жизнь, учение,  судьба>> .  Обычно  на  работы  такого  типа  рецензии  появляются  только  в  специальных  научных 

журналах.  На этот же раз, помимо суrубо научных журналов: «Вопросы историю> ( 1 994, № 4), «Проблемы 

Дальнего  Востока>>  ( 1 993, № 4)  и  «Востою>  ( 1 994, № 3),  011СЛи кнулись  и  средства  массовой  информации: 

«Независимая газета» (0 1 .06. 1 993), иллюстрированный еженедельник «Столица>> ( 1 993 , № 29( 1 39)) и даже 

экономический  журнал  «Деловые  люди»  ( 1 993,  № 39).  А  радиостанция  «Эхо  Москвы»  в ключила  книгу 

«Конфуци й :  жизнь, учение, судьба>>  в число наиболее юпересных книг,  которые разыгрываются  по радио 

в качестве призов. В  интервью «Книжного обозрения», озаглавленном «Учение Конфуция  помогает Китаю 

строкть социализм», задавались такие вопросы автору этой  книги :  «Чем  В ы  объясняете расrущий и нтерес 

в  России  к  научным  книгам  о  китайской  кульrуре,  в  особенноС111  древней?»,  «Какова вкратце  роль  Кон

фуция  и  Шан  Яна  в  истории традиционного  и  современного  К итая?», и,  наконец,  сам ы й  интересный  во

прос:  «Какие суждения  ваших "героев"  могли  бы  бьm.  рекомендованы  сегодняшней  России?»  (Книжное 

обозрение.  1 5 . 1 0. 1 993). 
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л ия  из  всех,  какие мне встретились».  И  далее,  критикуя  Б.Н.Ельцина,  он обратился  не

посредственно  к  авторитету  Конфуция:  «Основоположник  "школы  служивых"  Конфу

ций  оставил ее в  назидание "совершенномудрым правителям".  Можно сказать, после 

того  как  на  парламентских  выборах  под  "выбороссами"  провалил ась  политическая 

сцена,  наш президент оказался в  ситуации, когда "конфуцианский" центристский вы

ход из политического потрясения сам шел в рукю> (Независимая газета. 28.04 . 1 994). 

В  то же время как философию, оторванную от жизни, характеризовал конфуциан

ство другой российский политик  Ю.М.Лужков.  Критикуя  rvюхую работу службы  ре

монта дорог и  обман  ею службы  контроля  правительства Мос кв ы, он  сказал:  «Наши 

службы  контроля  дают  цифры, что 60% городских дорог и  70% внутридворовых  вы

полнены  некачественно.  Вот  и  посчитайте,  во  сколько  раз  хуже  работают  группы 

контроля административной инспекции и Доринвеста.  Ваше дело - вот факт,  вот ме

ра,  вот результат. А у вас черт знает что!  Философские измы шления  и  конфуцианский 

подход>>3.  Мэр Москвы  ныне возглавляет «Российский комитет XXI века» - общест

венную  организацию  содействия  развитию  российско-японских  отношений.  Очевид

но,  что и в XXI в.  японцы будут руководствоваться в своей государственной политике 

многими ценностным и  ориентирами  Конфуция  и  обучать присланную  из  России  мо

лодежь  менеджменту  по  методам,  внедренным  в  японский  бизнес  основателем 

«конфуцианского капитализма» С ибусавой Эйдзи. 

В  одном  из  своих  телевизионных  выстуШiений  Председатель  Судебной  палаты 

по  информационным  спорам  при  Президенте  РФ  проф. А . Б . Венгеров  признался, что в своей работе руководствуется конфуцианским принципом хэ. Правда, он не был 

согласен  с  моей  трактовкой  хэ  как  «единство  через  разномыслие».  По  мнению 

А . Б. Венгерова,  юридически точ нее  объяснять принцип хэ  как «согласие»,  а  тун  как 

«соглашательство». 

В  недавнем  интервью вице-спикер  Госдумы  РФ  В.А. Рыжков,  говоря  о  духовных 

ценностях,  коих  он  придерживается  в  своей  жизни,  отметил :  «Кроме  того,  любовь 

к восточной философии, к  Конфуцию, Лао-цзы. Их учения также дали  богатую  пищу 

для  размышлений,  для  того,  чтобы  не  шарахаться  из  стороны  в  сторону,  а  идти  пря

мой дорогой». На вопрос :  «Как Вы просчитываете будущее?» - он отвечает:  «У  Кон

фуция есть одна замечательная  вещь. "  Один  из учеников спросил  его: ;,Учитель,  мо

жеш ь  ли ты сказать, что будет через сто поколений?" На что Конфуций ответил :  "Вот 

древняя  династия,  которая  соблюдала традиции и  обычаи, чем  и  обеспечила свое бу

дущее;  следующая  династия  соблюдала  традиции,  и  нынешняя  династия  тоже  при� 

держивается  обычаев,  поэтому  я  моrу  сказать,  что  будет  через  сто  поколений")) (Независимая  газета.  24. l 0. 1 998).  Отрадно,  что  молодой  политик обращается  к  Кон� 

фуцию.  К  сожалению,  использованный  им  перевод  существенно  отходит  от  текста 

источника (ер.: «Лунь юй», 11, 23). 

Здесь же хотелось бы очень кратко сказать о  восприятии конфуцианства на уров

не  массового  сознания.  В  последние  годы  в  России  стало  правилом  хорошего  тона 

при освещении какого-либо  крупного события  из жизни стран  конфуцианского  куль

турного  региона цитировать Конфуция.  Журналисты,  чиновники, писатели, диШiома

ты,  деятели  культуры  обращаются  к  его  Слову.  Часто встречаются  случаи  искажения 

первоначального  смысла  высказывания  Учителя.  Особенно  не  повезло  суждению 

3  См.  СТЗТhЮ «0 дорогах  в Москве и  конфуцианском подходе»  в  газете «Неделя» ( 1 995, № 26,  с.  8). 
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XII, 7  из  «Лунь юя» .  Так,  А . Мень трактовал его следующим  образом :  «Если  государ

ство  хочет  соответствовать  своему  названmо,  то  в  нем  должно  быть  достаточ но  пи

щи,  достаточ но  войска  и  народ должен  быть  верным»  [Светлов,  1 990,  с.  1 7] .   Это  же 

суждение  процитировал  по  телевидению  в  1 992 г.  известны й  тележурналист 

В.Я.Цветов,  сказав,  что,  «по  м нению  Конфуция,  в  нормальном  государстве  должно 

быть  достаточно  пищи,  войска  и  должна  быть  гласность» .  Но  Учитель  говорил  не  о 

верности,  т.е.  преданн�  и  тем  более  не  о  «гласноспш,  а  о  том,  что  благополучие 

государства  зависит  от  степени  доверия  народа  к  правительству.  Среди  высказыва

ний,  к  которы м  Конфуций  не  имеет  никакого  отношения,  но  в  то  же  время  самым 

распространенным, я вляется суждение о «черной кошке». Дело  в  том ,  что  герои двух 

· 

популярных  к инофильмов («Покаян ие»  и  «Место  встреч и  изменить  нельзя»)  цитиру

ют якобы  Конфуция :  «Очень трудно  поймать  в  тем ной  комнате  черную  кош ку,  осо

бенно,  если  ее  там  нет».  Это  «высказывание»  Учителя  вошло  в  массовую  политиче

скую  культуру  России.  Н апример,  обозреватель  популярной  газеты  « Московский 

комсомолец», анализируя  содержание  трех аналитических телевизионных  программ :  

«Время»,  «Зеркало»  и  «Итоги»,  писал:  «Обозреватель  себе  уже  голову  сломал,  пыта

ясь  найти  в  них  какие-то  различия  в  освещении  тем,  смысловые  и  идеологические 

оттенки. Получается, должен сказать,  не  очень.  Не  потому,  что  обозревател ь  плохой, а  потому  что  отличия  эти  "черная  кошка  в  тем ной  комнате".  Их  просто  нет» 

(Московский комсомолец. 26 . 1 1 . 1 996). 

К  сожаленmо,  в недрение российскими средствами  массовой  информации так на

зываем ых  «афоризмов»  Конфуция  в  различные  сферы  отечественной  культуры  при

обретает в  последнее  время  тревожный  характер.  Так,  еженедельник  «Арrументы  и 

факты»,  приветствуя  успешное  завершение операции  на  сердце  Б.Н.Ел ьцина,  помес

тил  на первой  странице  под заголовком «Очередное  пришествие»  красочны й  коллаж 

на тему известной  картины  А . Иванова «Явление Христа народу»,  где в  образе  Христа 

изображен  кортеж  президентских  машин,  выезжающих  из  ворот  кремлевской  боль

н иць1 .  Коллаж  сопровождается  афоризмом :  «Луч ше  зажечь  маленькую  свечу,  чем 

проклинать  тем ноту  (Конфуций)»  (Аргументы  и  факты .  1 997,  № 4(894)).  В  Москве 

процветает  частный  салон  «магистра  высшей  магии,  потомственной  ясновидящей» 

А нжелики  Эффи.  В  этом  салоне,  судя  по  рекламе,  лечат  от  м ногих  болезней  и  жиз

ненных  неурядиц  (начиная  от  им потенции,  бесплодия,  гармонизации  семейных  от

ношений и  вплоть до  поиска угнанных  машин, охраны  квартир и офисов).  Что  харак

терно - реклама этого салона в  самой читаемой московской публ икой  газете  сопро

вождается  фотографией  хозя йки  салона  и  следующим  заголовком :  «Человека,  кото

ры й  не  заглядывает  далеко,  непременно  ждуr  близкие  беды  (Конфуций)» 

(Московский комсомолец.  20.09. 1 997).  Эксперт Госдумы  РФ А .Смоля нников,  объяс

няя  в своей статье «Ипотека: теория сквозь призму законотворчества»  причину откло

нения Госдумой законопроекта «Об  ипотеке (залоге  недвижимости)»,  счел  необходи

мым предпослать ей следующий «афоризм  Конфуция» :  «Первое,  что сделает мудрец, став  правителем, - он  законодательно вернет  первоначальный смысл словам»  [Смо

лянников,  1 997' с.  1 1 2] . 

Следует  отметить,  что  н и  один  из  процитированных  выше  афоризмов  не  имеет 

никакого  отношения  к  Конфуцию.  Искmочение  составляет  лишь  текст  в  рекламе 

частного  салона,  близкий  по  смыслу  к  суждению XV,  1 2 .  Последний  пример - пуб

ликации  в  российских СМИ в  связи  с  финансово-экономическим  кризисом,  который 
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переживает  сейчас  Россия.  Так,  газета  «Московский  комсомолец»  снабдила  статью 

«Где  переждать  кризис»  следующим  якобы  афоризмом  Конфуция:  «В  стране  волне

ния - ее  не  посещай.  В  стране  мятеж - опуда  уезжай)).  Очевидно,  здесь  процити

рован  один  из  русских  переводов  <<Лунь  юя»,  который  неверно  передает  смысл  суж

дения VIII,  1 3 .  Таким  образом, у  рядового россиянина,  не знакомого  с  научными изы

сканиями,  такие  публикации  в  СМИ  создают  превратное  представление  о  Конфуции 

как  творце  афоризмов, пригодных  на все случаи жизни. 

В  то  же  время  в  самом  конфуцианском  культурном  регионе  наблюдается  мас

штабная  реиmерпретация  раннего  конфуцианства,  нацеленная  на  превращение  уче

ния  в  идеологический  фундамент  возрождения  стран  региона  и  их  выход  в  число  ве

дущих держав м ира в  XXI в. 

Начиная  свои  реформы,  Дэн  Сяопин,  раскритикованный  в  период  кампании 

«критики  Линь  Бяо  и  Конфуция»  ( 1 972- 1 976) за  свою  приверженность  конфуциан

ству,  избрал  девизом  реформ  построение  «общества  сяокаю>.  Мудрый  политик  дал 

свою  интерпретацию  первой  социальной  утопии  Конфуция  - «достижение  уровня 

средней  зажиточности».  Отныне  понятие  сяокан,  трактуемое  Конфуцием  как  «обще

ство  малого  благоденствия»,  приобрело  другой  смысл,  но  отнюдь не  утратило  своего 

первоначального  значения.  Сделав  принцип  сяокан  стратагемой  развития  Китая  на 

весь  XXI  в"  Дэн  Сяопин  невольно  поставил  политическую  элиrу  России  перед  необ

ходимостью  хотя  бы  ознакомиться  с  потенциальными  возможностями  конфуцианст

ва.  Более  того,  феномен  Дэн  Сяопина  заставляет  также  российских  ученых  вновь  за

думаться  о  роли личности  в  истории и  более  критически оценивать  интеллектуальные 

потенции  отечественных лидеров  в  решении  сложных задач  реформирования  страны . 

Так,  «русским  Дэн  Сяопином»,  по  мненюо  И.Шмелева,  можно  было  бы  назвать 

А.И.Косыгина,  возглавлявшего  в  1 964- 1 980 гг.  Совет  министров  СССР:  «Он  мог  бы 

стать  русским  Дэн  Сяопином,  но  затеянную  им  экономическую  реформу  не  приняли 

другие  его  соратники,  которые  постепенно  свернули  ее»  (Известия.  3 1 .0 1 . 1 998).  Что 

же  касается  рядовых россиян  и  прежде  всего соседствующих с  Китаем  жителей  Даль

него  Востока,  то  им  также  небесполезно  получить  представление  о  базовых  ценно

стях  китайцев,  их  особом  типе общественного  сознания,  тем  более,  что число  мигран

тов из Китая,  проникающих  в  Россюо не  всегда легально, отнюдь не  сокращается . 

По  прогнозам  ученых  Института  количественной  экономики  и  технологической 

экономики  АОН  Китая,  страна  к  концу  первой  половины  XXI в.  должна  пройти  три 

этапа  сяокан.  На  первом  этапе  в  1 996--20 1 О гг.  ВВП  будет  расти  в  среднем  больше 

чем  на  8,6%  в  год,  на  втором  этапе  в  20 1 1 -2020 гг.  рост  ВВП  составит  6%  в  год. 

К  концу  второго  этапа  будет  завершен  процесс  индустриализации.  На  третьем -

в  202 1 -2050 гг.  рост  ВВП составит  4-5%.  Если  на  первом  этапе  средний доход  на 

душу  населения  составит  1 4  тыс.  юаней  (около  1 500 долл.  США),  то  к  концу третьего 

этапа - уже  1 00 тыс. юаней (Синьхуа.  20.02. 1 998). Именно тогда Китай,  следуя  заве

там Дэн Сяопина,  прорвавш им  в  свое  время  благодаря  сяокан культурную  блокаду  со 

стороны соседей внутри конфуцианской цивилизации,  сможет объявить о  завершении 

перехода  от  «социализма  с  китайской  спецификой»  к  «рыночному  конфуцианскому 

социализму». 

Проф.  Маршалл  Голдман,  один  из  немногих  американских  экономистов,  кто  осу

дил  уже  в  начале  порочность  методов  приватизации  государственной  собственности 

в  России,  критически  оценивая  «достижения»  российских  реформаторов,  в  ответ  на 
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тревожный  вопрос  интервьюирующего:  « Где  же  выход?  Неужто  все  так  безнадеж

но?)),  - заметЮI :  « . . .  посмотрите  на  Китай!  Они  начали  с  нуля,  а  сегодня  завалили 

США  и  другие  страны  своей  экспортной  продукцией .   Начали  с  трех  млрд. долл .  в 

1 979 г.  и  сейчас экспортируют на  сумму более  1 00 млрд.  И  это делают компании,  ко

торых  раньше  не  бьшо !  И  по  такому,  как  м не  кажется,  пуrи  должна  идти  Россия. 

Производить  новые  в иды  товаров  на  новых  заводах» 4.  «По  авторитетным  прогно

зам,  - отмечает председатель  Российского  наwюнального  комитета  по  Тихоокеанско

му  сотрудничеству  (РНКТЭС) акад. А. Гранберг, - Китай  уже  в  первой  трети  XXI  в. 

вы йдет  на  первое  место  в  м ире  по  масштабам  производства,  а  последующие  места 

в тройке м ировых л идеров будут занимать США  и Япония))  [ Гранберг,  1 997, с. 4). 

Анализируя  итоги  китайских  реформ  и  сопоставляя  их  с  опытом  отечественных 

реформ,  М.Л.Титаренко вычленяет целый  комплекс  институтов,  небесполезных  и  для 

возрождения  России:  «На  наш  взгляд, - замечает он, - в  ны нешней  сюуации  опыт 

Китая  по  государственному реrулированию эконом ики  представляет для  России осо

бую  ценность.  В  частности,  немало  полезного  может  дать  изучение  форм  и  методов 

кредитно-денежной  и  бюджетной  политики  в  КНР  (в  том  числе  умелые действия  ру

ководства страны ,  обеспеч ивающие  высокий уровень защищенности  сберегательных 

вкладов  населения),  формирования  правового  механизма  функционирования  эконо

м ики в условиях хозяйственной реформы, анализ  применения  как методов косвенного 

реrулирования  и  контроля,  так  и  прямого  адм инистративного  воздействия  на  хозяй

ственные  объекты .  Кроме того,  немало  пользы  можно  извлечь  из  анализа  процессов 

формирования ры нка ценных бумаг в К итае. 

Опыт Китая  может быть и нтересен для  России и  тем, что  в  рамках  политики рас

ш ирения  внешней открытости  страны  руководству  КНР  удалось  создать  весьма  бла

гоприятный инвестиционный кл имат и  поставить иностранные инвестиции на службу 

национальной экономике» [Титаренко,  1 997, с.  42). 

Будущее  вел ич ие Китая в XXI в. заставляет уже сейчас политологов раскладывать 

пасьянс  из  трех  карт:  К итай,  Россия ,  США.  По  мнению  А.Зиновьева,  в  своем  стрем

лении  к  гегемонизму  США  будут  использовать  Россию против К итая:  «Западу  пред

стоит  сражение  с  коммунистическим  Китаем .  Россия  нужна  как  плацдарм  антиком

мунизма  против  К итая .  С  ним  будет  великая  война,  которая  продлится долго»  (Неза

висимая  газета.  №  1 0,  0 5 . 1 998).  Рассматривая  различные  варианты,  С .Хантинrтон 

предрекает войну  между  Россией и  Китаем:  «Военны е  действия  между  Россией и  Ки

таем  побудят  НАТО  приветствовать  всrупление  в  его  ряды  России на  правах  полно

правного члена и  сотрудничество с  ней  при  противодействии китайскому  вторжению 

в  С ибирь»  [Хантинrтон,  1 997,  с.  1 5 1 ) .  В  то же  время  М . С . Горбачев,  ознаком ившись 

на  примере  Тайваня  с  реалиями  конфуцианской  цивилизации,  выступил  с  впол не 

справедливой критикой теории С .Хантингтона, отметив,  что «она содержит и  элемен

ты антироссийской направленности))  (The New York Times. January 4,  1 998). По-види

мому,  не  без  вл иян ия  бурной  критики  со  стороны  представителей  исламской  и  кон

фуцианс ко й   цивилизаций  апологет  межцивилизационных  конфликтов  С .Хантингтон 

пришел  к  выводу,  что  «Сердцевинным  государствам  следует  воздерживаться  от  вме

шательства  в  конфликты,  происходящие  в  других  цивилизациях».  Им  следует  выра

ботать  два  правила:  «правило  воздержания»  и  « прав ило  совместного  посредничест-4  Голдман М  «Вы  можете  честно  презирать  то  общесnю,  которое  построили»  (Новая  газета. 

№ 23(495).  1 5-2 1 .06. 1 998). 
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вю> .   Последнее  заключается  в  том,  что  «сердцевинным  государствам  следует  вести 

друг с  другом  переговоры  о  сдерживании  или  прекращении  войн  по линиям разлома 

между  государствами  или  группами,  входящими  в  их  цивил изацию>  [ХантинП'он, 1 997, с .   1 52 ] .  По сути,  последняя  концепция  С . ХантинП'она весьма созвучн а  реинтер

претированной  в  Китае  концепции  Конфуция  о  «двух  хэ 

гармонии  и  единства» 

-

[Чжан  Ливэнь,  1 997,  с.  3- 1 0] .   Именно  такова  новейшая  китайская  стратагема  во 

внутренней и внешней политике на весь XXI  в. 

Сосуществование  внутри  одной  цивилизации  конфуцианского  капитализма  и 

конфуцианского  ры ночного  социализма  будет  способствовать  их  культурному сбли

жению,  поскольку  само  конфуцианство  станет  играть  стабилизирующую  роль  в  ре

гионе  и  оно  же  будет  способствовать  более  активному  межuивилизаuионному  обме

ну.  Таковы  прогнозы  политиков  и  промы шленников  конфуцианс кого  кулыурного 

региона (Дж.Яо, Тан Юй, Ли Дэнхуэй, Ч�нь Лифу, Тан Энькай  и др .). 

Визит Б . Клинтона летом  1 998 r. в КНР открыл совершенно новую страницу в отно

шениях двух  держав - это  начало  курса  на  стратегическое  партнерство  в  XXI  в.  Если 

оценивать  итоги переговоров лидеров  США  и  КНР  с  конфуцианских  позиций,  то  они, несомненно, подняли моральный имидж КНР в конфуцианском кулыурном регионе. 

В  настоящее  время  в  России  наблюдается  сосуществование  двух  разных  интер

претаuий  конфуцианства.  Фундаментальные  достижения  российских  синологов5 

почти  не  влияют  на  отечественные  СМИ.  Последние  осуществляют  в  массовом 

порядке  своеобразную  «конфуцианизаuию»  населения,  чтобы  попытаться  объяснить 

причину  наплыва в  Россию я понской и  корейской электроники, а также  подержанных 

автомашин,  скупаемых  жителям и   Дальнего  Востока.  А налогичные  процессы,  но  на 

более  высоком  потребительском  уровне,  наблюдаются  в  США  и  странах  Европы . 

Американский  специалист  по  проблемам  конфуцианско-христианского  диалога 

проф. Дж. Бертрон (Бостонский университет),  как отметил  А . В .Ломанов,  весьма удач

но  описал  побудитель ные  мотивы  этого  необычного  увлечения :  «Было  бы  наив

нь1 м  не  признавать,  что  прич ины  возобновившегося  интереса  к  конфуuианским 

корням  постконфуцианской Восточной Азии основаны  на росте японской, корейской, и  в  наши  дни  еще  и  китайской  экономической  мощи . . .   Вероятно,  м ногие  западные 

христиане  настроены  принимать  конфуцианство всерьез исключ ительно из-за "хонд", 

"сони"  и  "хёнде",  а  не  из-за  изменений  теологического  порядка»  (цит.  по  [Ломанов, 1 998,  с.  22] ) Сведя  учение  Конфуция  к  разряду  афоризм ов,  некоторые  средства 

. 

м ассовой  информации  включают  придуманные  им и  суждения  в  различные  сферы 

общественной  жизни:  от  политики  ( «Арrументы  и  факты»)  до  пропаганды  магии 

и т. п .   («Московский  комсомолец»).  Не без  воздействия  именно  такого  <<уЧебного  ма

териала>>  становится  возможным  использование  термина  «конфуцианство»  как  сим

вол  обмана  и  плохой  работы.  (В  этой  связи  нельзя  не  вспомнить  Ю . А .Андропова, которы й, по словам его  помощника проф. Л.П.Делюсина, читал переводы «Сунь-цзьт 

и  «Книги  правителя  области  Шан», дабы  уяснить специфику  политической  культуры 

Китая .) 

5  См.  следующие  трудЪ1 :  «Конфуцианспю  в  К итае.  Проблемы  теории  и  практики»  (М.,  1 982); 

«Проблема  человека  в  традиционных  китайских  учениях»  (М.,  1 983);  «Китайские  социальные  утопии» 

(М. ,   1 987); «Этика и  рИl)'ал  в традиционном  К итае»  (М.,  1 988);  «Личность  в  традиционном  Китае»  (М., 1 992);  « К итайская  философия.  Энциклопедический  словарь»  (М.,  1 994);  «Or магической  сил ы  к  мораль· 

ному импераrnву: категория дэ в китайской культуре» (М., 1 998). 





288 

Часть  1. Конфуций 

Отрадно,  что  бывшие  властители  дум  россиян,  авторы  книги  «Иного  не  дано» 

(М.,  1 988), подводя  через  1 О лет неуrешительные  итоги  российских реформ,  обраща

ются  уже  не  к  Западу,  а  к  Китаю.  «Ключевые  этапы  реформ, - пишет А.Нуйкин, -

можно  осуществить  без  крови  и  чрезмерных  материальных  потерь  только  при  усло

вии,  что  управляемость  страной  не  уrрачена  и  на  прямых  противников  реформ  еще 

сохраняется  проч ная  государственная  и  идеологическая  узда  (поездка  в  Китай  меня 

сильно  укрепила  в  этом  убеждении)»  (Известия.  1 8 .06. 1 998).  Могу  лишь  дополнить, что  китайцам  повезло  больше,  нежели  россиянам,  прежде  всего  потому,  что  конфу

цианской  политической  культуре,  где  с  самого  ее  зарождения  главенствовали  два 

принципа - стабильности  и  личной  ответственности  правителей  за  благосостояние 

народа, - вот уже  более  двух  с  половиной тысяч лет.  Ю.Буртин,  соавтор  «Иного  не 

дано)),  переч исляя  основные  ошибки,  допущенные  в  период  реформ,  с праведливо 

заключает:  «Мы  недооценили  поистине  решающее  значение  нравственного  фактора 

в эконом ике, в политике,  в проведении любых реформ» (Известия.  1 8 .06 . 1 998). 

И  в  заключение,  возвращаясь  к  особой  роли  традиций  в  политической  кулыуре 

стран конфуцианского культурного региона, остановлюсь на том ,  как  ос нователь кон

фуцианского  капитал изма  открыл  для  себя  свое  самое  любимое  напутствие  Конфу

ция.  Вспоминая  на склоне лет,  сколько усилий ему  пришлось  приложить,  дабы  с  по

мощью  опытных  наставников  приблизиться  к  постиженmо  истинного  смысла  «Лунь 

юя»,  Сибусава  Эйдзи  выделил  одного  педагога,  который  запрещал  дальнейшее  чте

ние, пока учеником не был  уяснен см ысл  предыдущего суждения .  « И  вот в  главе "Тай 

Бо", - вспоминает  Сибусава  Эйдз и, - я  встретил  суждение,  поразившее  меня  глу

биной  своей  мысли.  Оно  и  сейчас  весьма  знач имо:  "В  государстве,  где  царит  Дао

Пуrь,  стыдно быть бедны м  и  незнатным.  В  государстве, лишенном  Дао-Пуrи,  стыдно 

быть  богатым  и  знатны м"))  («Лун ь   ЮЙ)),  X I I I ,   1 3 )  [С ибусава  Эйдзи,  1 992,  с.  1 0- 1 1 ] . 

Сходными  принципам и  руководствовался  и  один  из  патриархов  конфуцианского  ка

питализма  в  Корее  Ким  Юн  Вон:  «Он  всегда  ставил  интересы  нации  выше  своего 

лич ного процветания  и  престижа»  [Хам Чжэбон,  1 997 , с .  92] . 

Даже  поверхностное  ознакомление  россиян с  основными конфуцианскими доктри

нами поможет России найти свою нишу  в регионе. 

Это  необходимо  и  самой  России  в  реформ ировании  экономики  и  политического 

устройства.  Не  случайно  А.И .Солженицын,  призывая  к  возрожденmо  растерянных 

ценностей  и  «построен mо   новой  России,  еще  никогда  не  бывавшей)),  предлагает 

по  суги  сугубо  конфуцианский  метод  возрождения  нации: « . . .  свою семью  мы  силим

ся  сохранить  и  мерим  особою  меркой,  пронизанной  внугренним  пониманием. 

А нация - это тоже семья, только следующего уровня  и объема>>  [Солженицын,  1 998, с.  1 54] .  Естественно,  что  Россия  в  XXI в.  создаст  свою  модель  развития  с  опорой  на 

свои  возрожденные  духовные  традиции,  но  на  этом  пути  знакомство  с  конфуциан

скими цен ностями,  изучение  опыта  соседней цивилизации  может быть  весьма  полез

ным для  нас. 



Часть 2 

<<Лунь юй>> 

Глава 1 

«Учиться и .. .  » 

1 ,  l 


Учитель сказал : 

- Учиться  и  своевременно  претворять  в  жизнь - разве  не  в  этом  радость?1 

Вот  друг  пришел  издалека - разве  это  не  у довольствие?  Люди  его  не  знают, а он  не  хмурился, - это ли не  благородный муж? 

1  В  предrюженном  здесь  толковании  первая  фраза  существенно  отличается  от  боль

шинства устоявшихся  традиционных  переводов.  Именно  в  первой  фразе  «Лунь  юя»,  на

чинающейся со слова «учиться», захлючена главнейшая мысль - доминаtпа учения Кон

фуция.  А  мысль  эта  на  первый  взгляд  весьма  проста.  Учитель  объясняет,  что  такое 

«радость»  и  каковы  пути ее достижения. Человеку  следует осознать,  что  в  жизни каждый 

может  обрести  это  блаженное  состояние,  но  дnя  этого  надо  потрудиться.  Радость,  как  и 

счастье,  сама  не  приходит.  Ее  надо  суметь  заслужить,  и  здесь  следует  главная  мысль: счастье  в  руках  самого  человека.  Если  он  очень  захочет  и  приложит  усилия,  то  сможет 

обрести «радость». 

Значимость зачина памятника еше и в том, что десятки поколений китайцев, японцев, корейцев  и  вьетнамцев,  независимо  от  у ровня  грамотности  и  социального  положения, первую  фразу  «Лунь юя»  знали  наизусть.  «Пишущий  эти  строки, - вспоминал  академик 

В.М.Алексеев, - попав  летом  1 9 1 2  г.  в  г. Фучжоу,  отличающийся  своим  диалектом  от 

северных  больше,  чем,  например,  различаются  между  собой  русский  и  французский язы

ки, был крайне удивлен, узнав от шестилетнего мальчугана,  что он  начал  курс  своих  наук 

с  "Кауи".  Оказалось, - по  предъявлении  самой  книги, - что  ,,Кауи"  есть  самая  первая 

глава "Суждений и бесед", называемая по-пекински "Сюэ эр"»  (Алексеев,  1 978, с. 430]. 

У переводчиков «Лунь юя» нет разногласий в трактовке термина N юэ как «радость». 

Единодушны они  и  в  понимании достижения  «радости»  в  два этапа. Однако  они  сущест

венно  расходятся,  толкуя  содержание  этих  этапов.  Большинство  исследователей,  прежде 

всего  западных,  полагают,  что  после  «учебы»  �  сюэ  наступает  второй  этап -

«повторение выученного» �  си. 

Среди  переводчиков и  толкователей «Лунь юя»  в  России первая фраза особых  разно

чтений никогда не вызывала: 

«Философ сказал:  "Не приятно ли учиться  и  постоянно упражняться?"»  (Попов,  1 9 1 0, с.  1 ] . 
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«Он  сказал:  "Учиться,  и  притом  все  время  в  усвоенном  упражняться, - разве  это  не 

одна из радостей?"» (Алексеев,  1 978, с.  429] . 

«Учитель  сказал:  "Учиться  и  время  от  времени  повторять  изученное,  разве  это  не 

приятно?"» [Кривцов,  1 972, с.  1 40] . 

«Учитель  сказал:  "Не  радостно  ль  учиться  и  постоянно  совершенствоваться?"» 

[Семененко,  1 987, с. 263]. 

Как  видим,  все  они  понимают  первую  фразу  сравнительно  одинаково.  Исключение 

представляет лишь перевод В.В.Малявина: 

«Учиться  и, когда придет время, прикладывать усвоенное  к  делу - разве это  не  пре

красно ! »  [Малявин,  1 99 1 ,  с.  1 6] . 

Несколько своеобразно траюует ее  и Л.И.Головачева:  «Учитель сказал:  "Изучая обы

чаи  предков,  в  свое  время  вводить  их  в  привычку - не  радость ли  это?"»  [Головачева, 1 992, с.  260]. 

Аналогичная  картина наблюдается  среди  европейских  и  американских  переводчиков 

«Лунь юя», за исключением лишь Дж.Легга. 

«The  Master  said,  "ls  it  not  pleasant  to  leam  with  а  constant  perseveraлce  and application?">> [Легг,  1 893, с.  1 37]. 

«The Master said, "То  leam and at due times to repeat what one has leamt,  is that not after all а pleasure?"» [Уэйли,  1 93 8,  с.  83] . 

«The  Master  said,  "ls  it  not  а  pleasure,  having  leamed  something,  to  try  it  out  at  due intervals?"»  [Лау,  1 979, с. 59]. 

«Konfuzius sprach: "Etwas  lemen und sich immer wieder daring i.iben - schafft das  nicht auch Befriedigung?"» [Мориц,  1 986, с. 43]. 

«Le  Maitre  dit:  "Etudier  une regle  de  vie  pour  l'appliquer  au  bon  moment,  n'est-ce  pas source de grand plaisir?"»  (Чэн,  1 98 1 ,  с. 29]. 

Однако  в  отличие  от  европейских  ученых  у  китайских  конфуциеведов  подобного 

единства взглядов не наблюдается .  Можно  выделить две группы исследователей, которые 

придерживаются  кардинально  различных  мнений  о  смысле  первой  фразы  «Лунь  юя». 

Сторонники  первой  группы,  которую  возглавляют  такие  маститые  специалисты,  как  Ян 

Шу да и  Цянь  Му,  а  также  коллектив  из  шести  крупнейших  конфуциеведов-текстологов 

Тайваня (Се Бинъин, Цю Сею, Ли Си, Лай Яньюань, Лю Чжэнхао, Чэнь Маньмин), проде

лавших  поистине  гигантскую  рабоrу  по  комментированию  и  переводу  на  современный 

китайский  язык «Четверокнижия»  ( «Сы  шу» ),  придерживаются  традиционной трактовки, восходяшей к Чжу Си: 

� Гffi � �  '  ИР ША Ш -tli  :  Ш! Ш �g � �  •  Ш � -tli  («Учиться  и  время  от  времени 

повторять - это  значит  повторять  старое;  повторяя  старое,  можешь  постичь  новое, поэтому и приходит радосты>) [Ян Шуда.  1 986, с.  1 ]. 

� �g � � 1Х 11 � Z ' � {.' /f 1& W � � ПJ� ?  («Учиться  и  временами  иметь 

возможность  повтор.ять это  - разве  сердце  мое  не  возликует от  радости?»)  (Цянь  Му, 1 985, с. 4]. 

re е � * � � ra�  '  � � Т;: Ш! � Е  '  /f � 1& -% А � ·� В";] П,� ? («Постоянно 

воскрешать уже добытые знания - не  в этом ли высшая радость  человека?»)  [Се Бинъин 

и др"  1 990, с. 65]. 

Такая трактовка получила ш ирокое распространение и  в  популярных изданиях «Лунь 

юя», снабженных переводами  на современный язык и  рассчитанных на массового  читате

ля.  В  качестве иллюстрации приведу выдержки из двух наиболее типичных изданий КНР: J.t � � tt-1 � � � � Т;: ША � Е  '  /f -tli 1& � $ Д ? («Своевременно воскрешать 

добытые знания - не в этом ли высшая радость?») [Тао Чжу,  1 989, с.  1 ]. 
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� � t)  1&  ,  1iE 11: - k !У-1 � � ША  � Е  ,  � -tO. �  itl 1& rЩ 00 п,�  ?  («Научившись 

чему-то,  иметь возможность в  определенное время  воскрешать  [в  памяти]  изученное,  не в 

этом ли  высшая радость?») (Гоу Чэнъи, Л и  Ядун,  1 992, с.  8]. 

Другая группа китайских исследователей начальную фразу «Лунь юя» трактует иначе: 

� Т 

�{О,rЩООП,� ? 

'  �1&�-k!Y-J � r��-�E  ' 

(«Изучил,  затем  в  соответству

ющее время осуществил это,  разве не в этом радость?»)  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 ] . 

� m  - fl m � rm 11Е � 1!! � Jr 11"  :  � � ::f � 1.& 0J �·� В':J п.�  ? («Овладел 

определенными знаниями и смог в  подходящее время претворить в жизнь: разве не в этом 

высшая радость?») [Мао Цзышуй,  1 977, с. 2] . 

Мао  Цзышуй - один  из  признанных конфуциеведов Тайваня, автор  фундаментально

го  научного  труда  «"Лунь  юй"  с  современными  комментариями  и  современным  перево

дом»,  выдержавшим  четыре  издания  с  1 975  по  1 99 1  г.  Вот  что  он  пишет  в  комментарии 

к  данной  фразе:  «Иероглиф  �  означает  здесь  изучение  уже  устоявшихся  принципов  и 

изучение  знаний,  направленных  на  благоустройство  мира  и  пользу  самого  человека. 

Иероглиф  �  означает "в соответствующее  время".  Знак  �  имеет  обычно два значения : 

"повторять"  и  "практиковать".  "Повторять" - значит  повторять  знания ,  почерпнуrые  из 

книг;  "практиковать" - прежде  всего  указывает  на  посrупки,  претворение  в  жизнь. 

( В данном случае  иероглиф �  высrупает  в двух своих значениях,  но  мы  в  переводе  оста

вили только одно - "претворять в  жизнь".)»  [Мао  Цзышуй,  J 99 1 ,  с.  1 -2]. На это замеча

ние Мао Цзышуя,  заключенное в скобках, следует обратить особое внимание. 

За  последнее  десятилетие  в  КНР  вышло  три  различных  издания  текста  «Лунь  юя» 

с  параллельным  переводом  на  современный  китайский  и  английский  языки .  На  мой 

взгляд,  эти  издания  в  определенной  степени  отражают  последние  достижения  китайских 

конфуциеведов, и  потому ниже приводятся  переводы  из этих изданий : 1L -т �  :  "  � � т  ,  � � - }Е � r� � • � ю giE  ,  :::f � 1& rЩ оо ir-J � п,�  ?  " 

«The  Master said,  "То  leam  and  put  it  into  practice  what  you  have  leamed  at  due time,  is that not after all  а pleasure?"»  [Ло Чэнле и др.,  1 988, с.  1 1 6] . 

1L -=f �   :  " � �  J.-:J- 1&  '  � � � - � * � 81 �0 �   ,  ::f -Ш.  � � - 81 $ 11,� ?  " 

«Confucius said, "Isn't  it а pleasure to  leam  and then constantly carry  into practice what  has Ьееп leamed?"»  [Бао Шисян,  1 992, с. 27] . 

1L -=f �  :  " �5! � 1Y-J m � � � � � � E   � -t0. � 1& �f !Y-J � п,� ?  " 

' 

«Confucius said, "Is it not а pleasure  after  a\J to practice in due time what опе has  leamt?">1 

(Цай Сицинь и др. ,   1 994, с.  1 ] . 

Обратимся  к  изданиям  «Лунь юя»  на Тайване.  В  двуязычной  публикации  Дж.Р.Уэра, выдержавшей с  1 96 8   по  1 988 г.  9  изданий, дается  традиционная  трактовка первого  суж

дения :  «How pleasant  it  is  to  repeat constantly what  we are  leaming» [Уэр,  1 988, с.  2]. В  Гао

сюне, втором  по  величине  городе  Тайваня,  «Лунь  юй»  издали  на современном  китайском 

языке  тиражом  300  тыс.  экз.  Книга  в  обязательном  порядке  вручалась  каждой  семье.  В 

ней  читаем следующее объяснение начальной фразы :  * Т J.,J  1&  '  "'Х.. � � � ША �   '  11 

l-J  ША "t/J:. Гffi � �  � � 1& 

' 

1.J Л rЩ 00 !У-1 � П,� ?  («Если  после учебы  время от времени 

повторять  изученное, то можно учиться  на уроках  прошлого,  не  в  этом ли радость?»)  [Се 

Дунминь,  1 982, с.  1 ] . 

И нтересно сравнить,  как первая фраза «Лунь юя» трактуется  в других странах  конфу

цианского  культурного  региона,  где  памятник  неоднократно  переводился  с  подробными 

комментариями. 

-=f (})  В h  < 

1F t.:  � Cf  L 

'  * V: -C  � '.:  �  tL �  �  -J  ' 

7'Р � Т �  («Учитель 

изрек:  "Учиться  и  время  от  времени  повторять  изученное - не  в  этом  ли  истинная 

радость?"») [Каная Осаму,  1 987, с.  1 7] . 
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Перевод сопровождается  следующим объяснением: 

.:t" (J) t::.. V- ':: !Ш М -/;� � i --:>  -С rQ] _t  L -С 1.- '  <  (J) t:!. -/;.,. � («В процессе повторения 

понимание предмета углубляется, и  человек достигает вершин») [там же, с.  1 7] . 

И з  корейских изданий «Лунь юя» в качестве образца взят перевод Пак Ильбона: 

.:g. лt 7t  � * <St 11 t+.  " нП � .Jl  .::z. ЩJ  .::z. ЩJ  � til Ч  

� 01  °}\i 7}�" 

(«Учитель  сказал:  "Разве  не  радостно  учиться  и  время  от  времени  постигать  изучае

мое?"») [Пак Ильбон,  1 994, с. 43] . 

Итак,  две группы профессиональных китайских, японских  и  корейских интерпретато

ров  предпагают два  разных толкования  понятия  «радость» у  Конфуция .  Понимал ли Учи

тель  под  «радостью» чувство,  получаемое от  многократного  повторения уже изученного? 

Или  оно  приходит  к  человеку  только  тогда,  когда  он  сумеет  претворить  свои  знания  на 

деле в соответствующее время? 

Попытаемся  докопаться  до истоков  разногласия,  и  здесь  мы  не  можем  обойтись  без 

толкования  Ч жу  Си, ибо  именно его трактовка «Лунь юя» и  всего  «Четверокнижия» бьша 

признана, и  вполне обоснованно, в свое время  канонической и  оказала решаю щее  влияние 

на  постижение  идей  Учителя  не  только  в  К итае,  но  и  во  всех  странах  конфуцианского 

культурного  региона.  Чжу  Си  из  первой  фразы  «Лунь  юя»  отбирает для  объяснения  три 

иероглифа  �  сюэ,  �  си и  � юэ: 

«Учиться - значит  подражать.  Человек по  своей  внутренней  природе  всегда  хорош, и  только  время  его  прозрения  бывает  у  одних  раньше,  у  других  позже.  Прозревающие 

позже других должны подражать тому,  что делают те, которые прозре,1и ранее  их.  Только 

тогда им удастся выявить свое доброе начало  и  вернуть свою основную природу. 

Упражняться - это значит учиться  непрерывно. Учащийся должен обратить  внима

ние на то, что это слово "си" пишется с определителем "крыльев" и  означает неоднократ

ные перелеты птиц с одного места на другое, так  что упражняться в учении нужно так же 

беспрерывно,  как летает птица, уже  научившаяся летать. 

Радость  значит:  счастье,  веселый  восторг,  наполняющий  всю  душу  человека,  кото

рый, закончив ученье,  не  оставляет  его,  а  все  время упражняет в  нем свою  мысль до  пол

ной  ее  зрелости.  Ясно, что успех такого учащегося  никогда не  может прекратиться» (цит. 

по  [Алексеев,  1 978, с. 429] ). 

Как видим, придав «учебе» идею «подражания», Чжу Си связал два иероглифа �  сюэ 

и  �  си  единой м ыслью - человек должен  сосредоточить  все  свои усилия  на  непрерыв

ном овладении знаниями, уподобляясь «ранее  прозревшим», т.е.  тем, кто  в  совершенстве 

овладел  определенным  типом  знаний,  а  именно  конфуцианским· .  Здесь  же,  ограничив 

значение  иероглифа си  «непрерывной  учебой»,  Чжу Си  нарушил  свой  обет - следовать 

комментариям  своего  учителя - «ранее  прозревшего» - Чэн  Хао  ( 1 032- 1 084):  он  не 

ввел  в собственное толкование дополнительное объяснение си,  данное Чэн Хао: учащийся 

проводит все время  в  воскрешении полученных  знаний, намереваясь провести  их  в  жизнь 

(Алексеев,  1 978, с. 430] . 

Это  однозначное  толкование  Чжу  Си  оказало  самое  непосредственное  влияние  на 

подавляющее большинство европейских и  американских  переводчиков  «Лунь юя». Имен

но в связи с ком ментарием к  первой фразе Дж.Легг отмечает, «сколь  мудры были  Чжу  Си 

и его  последователи  в толковании Четверокнижия» [Легг,  1 893, с.  1 3 8 ] . 

• В XII в. в К итае  широкое распространение получил буддизм, который находил своих адептов и сре

ди  отдельных правителей Китая (пример - императрица У  Цзэтянь). В  результате  буддийские монастыри 

становились крупными земельными маrnатами.  Чжу Си  и его  школа вели  активную борьбу с  буддизмом, отражая  позицию  той  часm  правящей  верхушки,  которая  была  заинтересована  в  укреплении  влияния 

официальной идеологии императорского Кm-ая - конфуцианства. В одном  из комментариев к «Лунь юю)) (11,  1 6) Чжу Си  более 011Срыто демонстрирует свое отношение к буддизму. 
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Часть 2.  «Лунь юй» 

На  наш  взгляд,  реконструируя  первоначальное  значение  термина сюэ,  следует  пом

нить, что во времена Конфуция «учеба» подразумевала овладение лю  и 

« шестью искус

-

ствами».  В  эпоху  Чуньцю-Чжаньго  образованным  считался  тот,  кто  овладел  «шестью 

искусствами».  Именно  с  такой  «учебы»  начался  жизненный  путь  Конфуция,  именно 

«шести  искусствам»  обучал  он  и  своих  учеников.  Эти  «искусства>>  включали  не  только 

книжные  знания,  но  и  музыкальное  образование,  искусство  меткой  стрельбы  из  лука  и 

управления  колесницей.  Последнее  бъuю  особенно  трудным  делом  и  без  практических 

занятий  бьuю  просто  немыслимым.  Таким  образом,  термин сюэ  предполагал  сочетание 

теоретических и  практических знаний. И  прав, по-моему, Ян Боцзюнь, который отмечает, что  в  древнекитайской литературе  термины си  и  вэнь  си  имели  значения  «практические 

упражнения», «практика>>, «практиковаться» .  По его м нению,  в термине си уже изначаль

но  бьu1а  заложена  идея  «проверки  на  деле»,  «проверки  на  практи ке».  Именно  отсюда  и 

ведут  свое  начало  такие  современные  понпия,  как  янь  си «театральная  репетиция»  или 

ши си «осуществлять на практике, реализовать» [Ян Боцзюнь, 1 984, с.  1 ]. 

Что  касается  иероглифа ши, отмечает Я н  Боцзюнь, то  в  эпоху  Чжоу-Цинь о н  имел 

значение  «в  определенное  время»,  «в  соответствующее  время»,  подтверждение  чему 

встречается  в  трактате  «Мэн-цзьш  (гл. «Лян  Хуэй-ван»,  ч.  1 ).  Ван  Су  ( 1 95-256) в  своем 

комментарии «Лунь юй чжучжэю> трактует знак ши именно в этом смысле. И  Ч жу  Си при 

объяснении смысла ши взял позднее толкование Ван Су  [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 ] . 

Таким  образом, согласно толкованию Я н  Боцзюня,  Мао  Цзышуя  и  других  и нтерпре

таторов,  первое  наставление  Учителя  последователям  и  потомкам  состоит в  следующем: радость,  или  ощущение счастья,  приходит  к  человеку  лишь тогда,  когда  он сам  сумеет  в 

подходящее время  претворить в жизнь свои знания,  полученные в  процессе учебы. Такую 

же  интерпретацию  мы  видим  в  приведенных выше переводах  «Лунь юя» на современный 

китайский  и  английский языки, выполненных текстологами  КНР. У  них первая фраза уже 

никаких сом нений не вызывает. По-видимому ,  сказывается и веление времени • . 

В  конце  1 992 - начале  1 993 г.  в  Пекине я  опросил  некоторых  кадровых работников

пенсионеров (старше  70 лет)  и  бьш  приятно удивлен - все  они  объясняли  первую  фразу 

«Лунь юя» так же,  как и Я н  Боцзюнь. В  октябре  1 994 г.,  передавая  свои книги  о  конфуци

анстве  и  легизме  в  дар  Тайваньскому  фонду  «Конфуций-Мэн-цзьш,  я  имел  продолжи

тельную  беседу  с  его  президентом - Чэнь Л ифу.  Автор  ряда  фундаментальных  работ  о 

конфуцианстве,  ближайший  сподвижник  Чан  Кайши  и  старейший  идеолог  Гоминьдана, Чэнь Лифу  на мой вопрос о смысле первой фразы «Лунь юя» ответил:  «Конечно,  по  Кон

фуцию, истинная радость приходит лишь тогда,  когда сможешь в соответствующее время 

реализовать приобретенные знания». 

В  популярном  издании  «,,Лунь юй"  в  жизню>, подготовленном тайваньскими тексто

логами,  Фу  Пэйжун,  объясняя  смысл  начальной  фразы,  отмечает,  что  под  «учебой»  в 

древности  понималось овладение  всеми  необходимыми  в  ту  пору  знаниями,  в  том  числе 

навыками  управления  колесницей  и  стрельбы  из лука.  Так  же  и  современному  человеку 

необходимо сначала изучить правила вождения  и  устройство  автомобиля  и  только  потом 

можно садиться за руль. Суть человека, по Конфуцию, внушает Фу Пэйжун, заключается в 

постоянном стремлении к новому через непрерывное преодоление самого себя :  «Человек, 

:Цобившийся успеха,  получает удовлетворение от работы, она для  него не обуза, а жизнен

ная необходимость. В  процессе учебы и  претворения познанного он обретает внутреннюю 

•  Учеба в  КНР  все теснее св11зываетс11  с  реализацией освоенного. так,  например,  «Жэньминь жибао)) (08. 1 0. 1 994),  попуm1рюиру11  решенИJ1  XJ V  Пленума  ЦК  КПК,  о публиковала  специальную  передовую 

«Цель учебы - в реализации изученного)). 
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радость.  Эта  радость,  наполняя  его,  становится  постоянным  спутником такого человека» 

[Шэнхо Лунь юй,  1 99 1 ,  с.  1 2- 1 3] . 

Так же,  как и Я н  Боцзюнь, понимают первое суждение Учителя сингапурские бизнес

мены,  спонсировавшие  конференцию  «Конфуцианство  и  мировая  культура»  (Сингапур, 1 � 1 9  июля  1 997 г. ). Аналогичная трактовка дается  и  Хуан Цичуном в  изданном в  Нью

Йорке  в  1 997 г.  переводе  «Лунь юя» :  «The  Master said,  "То  leam  something  and  regularly practice it - is it not a joy?"» [Хуан,  1 997, с. 47] . 

Весьма характерно,  что  такое  понимание  ((радости»  возникло  прежде  всего  у  интер

претаторов  «Лунь  юя»,  живущих  в  постиндустриальном  обществе,  каковым  являются  и 

Тайвань,  и  Сингапур. Оно становится  составной частью  китайского  прагматизма,  основы 

которого  бьuш  заложены  в  «Лунь  юе».  Современный  тайваньский  менеджмент  создает 

национальную  концепцию  «человеческого  потенциала»,  дабы  человек  бьт  не  простым 

придатком  машины, а получал удовлетворение от работы - испытывал  «радость». Впол

не закономерно, что  китайская  концепция  «человеческого  потенциала» совпадает с  япон

ской, реализованной в малых самоуправляемых группах.  Малые самоуправляемые группы 

охватывают  все  предприятие  как  по  вертикали,  так  и  по  горизонтали .   Данная  система 

управления  позволяет организовать персонал фирмы таким образом, что его творческий и 

интеллектуальный потенциал востребуется максимально, а главное - работник сам  имеет 

право выбирать специфику и график работы [Пшенников,  1 995, с. �7). 

На  Тайване,  в  Сингапуре,  Южной Корее  и Японии идет процесс формирования чело

века,  подготовленного дr1Я  жизни  и  деятельности  в  условиях  постиндустриального  обще

ства. Несмотря  на этнические различия,  концепция  ((Человеческого  потенциала»  происте

кает  из  общего  культурного  конфуцианского  ствола,  корнем  которого  является  «Лунь 

юй».  Главная  «установка»  Конфуция  - «радость» - производная  от знаний,  обогащен

ных личным трудом . Оrсюда именно и  проистекает  конфу цианский прагматизм .  Если  же 

человек получает «радосты>, совершив кражу  или  обманув  кого-то, его тру дно  отнести  к 

разряду  нормальных  людей.  Общество  обязано  осудить  подобную  личность.  Эта 

«установка»  не прошла бесследно,  более  чем двухтысячелетнее воздействие Слова Учите

ля  не могло  не сказаться  на формировании системы  ценностей  жителей  региона.  Естест

венно, что  были, есть  и  будут  исключения  из  правил,  особенно это  касается  «маленького 

человека».  Но  не  следует  отчаиваться - человека  надо  воспитывать  постоянно,  именно 

поэтому  традиция  обязывала заучивать текст  наизусть.  Итак,  зерно  мудрости,  посеянное 

Учителем, дало все же свои всходы,  произрастая в недрах конфу цианской культуры рядом 

с  «культивированным  семенем»  Чжу  Си.  Подтверждение  этому - сегодняшняя  жизнь 

Азиатско-Тихоокеанского региона, где  на смену  постиндустриальной экономике приходит 

на рубеже  XX-XXI вв. «экономика,  основанная  на знанияю>, ибо  она  в  гораздо  большей 

степени ·соответствует  новому  этапу  мирового  развития - с  глобализацией  экономиче

ских процессов и особым вниманием  к инновациям . 

1 ,  2 

Ю-цзы '  сказал : 

- Очень мало бывает людей, которые, обладая сыновней почтительностью. и 

любовью  к  старшим  братьям,  склонны  выступать  против  высших.  И  вовсе  не 

бывает людей,  которые  не любили  бы  выступать  против  высших,  но любили бы 

затевать  смуту.  Благородный  муж  все  свои  усилия  �осредоточивает  на  корне. 

Когда  корень заложен, то  рождается  Дао-Путь.  Сыновняя  почтительность  и  лю

бовь к старшим братьям - это и есть корень человеколюбия2• 
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1  Весьма знаменательно, что второе суждение составители  «Лу нь юя» отдают ученику 

Конфуция.  В  школе  Конфуция  действовала традиция,  основанная  Учителем, - некото

рые,  самые  важные  идеи  он  поручал  излагать  наиболее  способным  ученикам.  Доверяя 

ученику  высказывать  свои  сокровенные  мысли,  Конфуций  хотел  показать,  что  они  уже 

восприНJ1ты  учениками  и  будут правильно  переданы  потомкам.  Ю-цзы,  или  Ю  Жо,  бьш 

уроженцем  царства Лу,  на  3 3  года  моложе  Учителя  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 2].  К  именам 

только двоих  из  упоминающихся  в  «Лунь юе»  учеников,  в  том  числе  Ю  Жо, добавлено 

почтительное  цзы 

«учитель». Это означало особое отношение Конфуция  к тем  учени

-

кам, которых он высоко ценил за ум и сообразительность. 

2 В этом суждении впервые встречаются термины, играющие ключевую роль в учении 

Конфуция, а именно:  �  сяо,  �  ди,  IL  луань,  Ш  дао. 

жэнь.  Термин сяо в русских 

переводах тракrуется  в  целом  одинаково.  Все они следуют общепринятому  в  Китае  тол

кованию, хорошо переданному В.М.Алексеевым: «Слово "сяо" означает охотное и умелое 

служение отцу с  матерью»  [Алексеев,  1 978, с. 43 1 ]  (ер.: [Кривцов,  1 972, с.  1 40; Семенен

ко,  1 987, с. 263 ; Головачева,  1 992, с. 260)). 

Термин ди (ти)  во  времена Конфуция  отражал  моральную  норму,  существующую  в 

общине,  и  понимался  как  «любовь  к  старшим  братьям».  Точно  так  же  переводят  этот 

термин и  китайские комментаторы (см .  [Бао  Шисян,  1 992, с. 27� Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 2; Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 2)).  Трактовка  И.И.Семененко  термина  ти  как  «уважение  к  стар

шим» не совсем точна (см. [Семененко,  1 987, с.  263)). 

Термин луань  играет  в  учении  Конфуция  особую  роль.  Учитель  постоянно  внушал 

ученикам,  что  нормальная  жизнедеятельность  возможна лишь  в  стабильном  обществе  и 

прямой долг  правителей заботиться  о  стабильности  как  в  обществе, так  и  в  государстве. 

Он  неоднократно  возвращается  к  этой  теме,  достаточно  процитировать  его  суждение: 

«".в государстве,  где  царит хаос,  не живи»  («Лунь  юй»,  YIII,  1 3 ).  Понятие луань  прочно 

вошло в  политическую культуру стран конфуцианского  культурного региона. Уже в  нача

ле  «Лунь юя»  Учитель  предnагает реальный способ  предотвращения  «хаоса»:  если  чело

век будет придерживаться  принципа сяо,  то его тру дно поднять против  «высших», а если 

его тру дно поднять против «высших», то он никогда не затеет «смуту». Именно так пони

мают  смысл  фразы  китайские  комментаторы,  европейские  переводчики  (Дж.Легг, А.Уэйли,  Д.С.Лау,  Р.Мориц)  и  отечественные  коллеги  (П.С.Попов,  В.М.Алексеев, В.А.Кривцов,  И.И.Семененко).  Новая  трактовка фразы,  предложенная  Л.И.Головачевой: 

«А  разве  нет таких,  кто  не склонен  обличать  вышестоящих  [в  глаза],  а  склонен  затевать 

смуту?» [Головачева,  1 992, с.280), нуждается все же в каком-то обосновании. 

Если  термин  дао  особых  разночтений  не  вызывает  (исключение  снова  составляет 

лишь  трактовка  Л.И.Головачевой  как  <<Норма»,  то  жэнь  переводится  у  нас  отнюдь  не 

однозначно.  Это  «гуманность»  [Попов,  1 9 1  О,  с. 2],  «истинно  человеческое  начало» 

[Алексеев,  1 978,  с. 432),  «человеколюбие»  (Кривцов,  1 972,  с.  1 4 1  ],  «милосердие» 

[Семененко,  1 987, с. 263), «совесть»  [Головачева,  1 992, с. 260). Я  в своем  переводе сохра

няю  изначальное  значение  жэнь 

«человеколюбие»,  которого  придерживаются  все 

-

известные  китайские  исследователи  и  комментаторы  текста.  Подробнее  о  трактовке  ос

новных терминов см .  в ч. 1  настоящего издания. 

1 ,  3 

Учитель сказал : 

- Ловкая речь, умелая  мина ... 1  Как  мало у таких людей человеколюбия ! 

1  Перевод  первой  фразы  данного  суждения  принадnежит  В.М.Алексееву  [Алексеев, 1 978, с. 433). 
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1, 4 

Цзэн-цзы 1  сказал : 

- Я  ежедневно трижды2  вопрошаю  себя :  отдал  ли  все  душевные  и  физиче

ские  силы  тому,  кому  советовал  в  делах?  Не  был  ли  в  обращении  с  другом 

неискренен? Повторял ли то, что мне преподавали?3 

1  Цзэн-цзы - ученик  Конфу ция  Цзэн  Шэнь,  бьш  моложе  Учителя  на  46 лет.  Конфу

ций  в ыделял  его,  как  и  Ю-цзы, среди учеников за острый ум, поэтому  в  «Лунь юе»  к его 

имени  добавляется  приставка  цзы 

«учитель».  В  данном  суждении  Конфуций  именно 

-

ему доверяет разъяснение норм общения. 

2  В  тексте  стоит  иероглиф 

сань  «три».  Некоторые  переводчики  (Дж.Легг, 

-

П.С.Попов,  В.М.Алексеев,  В.А.Кривцов,  Цянь Му,  И.И.Семененко,  Л.И.Головачева)  по

нимают  его  как  числительное,  обозначение  количества,  отсюда  и  возникло  толкование 

типа «В трех  отношениях».  Соглашаясь с  ними,  я  считаю,  как  и  Мао  Цзышуй,  что число 

«три» здесь означает три темы, у казанные в суждении [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 4). При этом 

каждая из названных тем воскрешалась Цзэн-цзы в течение дня  неоднократно. По  мнению 

Ян  Боцзюня  и  некоторых  других  конфуциеведов,  в  древности  числительные  <<Три»  и 

«девять» служили показателями множественного числа (см. [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 3-4]). 

3  Сам ым  спорным  в  данном  суждении  я вляется  терм ин  ,�,  чжун,  современные  зна

чения :  «верность»,  «преданность»,  «лояльность» .  Из  западных  переводчиков  «Лунь  юя» 

Дж.Легг первым предпожил  трактовать  здесь  чжун  как  ' faithful '  («верный,  преданный») 

[Легг,  1 893, с.  1 39]. У  него нашлось много последователей, особенно среди русских пере

водчиков: «Обдумывая что-нибудь для других,  бьш  ли  я  предан  им?»  [Попов,  1 9 1  О, с. 2); 

« .. .  преданно  ли  служу  людям?»  [Кривцов,  1 972,  с.  1 4 1  ] ;   «  .. остался  ли  я  верен  тем, для 

. 

кого стараюсь?» [Семененко,  1 987, с. 263]; « ... [нет ли во мне такого], что  не предан тому, кому даю советы?» [Головачева,  1 992, с. 260] . 

В.М.Алексеев  в  свое  время  предложил  трактовку,  отличную от  Дж.Легга:  «Не было 

ли так, что, давая кому-либо совет, я был не вполне откровенен?»  [Алексеев.  1 978, с. 433]. 

Что же все-таки понимали под термином чжун Конфуций и  Цзэн-цзы? Обы1сняя зна

чение  этого  термина,  Чжу  Си  писал:  « Чжун 

это  значит  исчерпать  самого  себя»  [Чжу 

-

Си, с. 4] .  Современные китайские комментаторы, как правило, руководствуются толкова

нием  Чжу  Си  (ер.  [Цянь  Му,  1 985;  Ян  Боцзюнь,  1 984;  Мао  Цзышуй,  1 99 1 ;  Се  Бинъин 

и  др.,  1 990; Бао Шисян,  1 992]).  Конфуций словами  Цзэн-цзы  обучает людей  нормам  об

щения : давая кому-либо советы или оказывая  помощь, человек должен отдать другому все 

свои  духовные  и  физические  силы,  т.е.  «целиком  исчерпать  себя» .  Такие  качества,  как 

преданность  и  верность,  в  эпоху  Конфуция  отнюдь  не всегда  подразумевали  полную  ис

черпывающую  активацию  личности.  Лишь  впоследствии,  когда  конфуцианство  стало 

официальной идеологией императорского Китая, у термина чжун в отношении поведения 

чиновника  появилось  значение  «преданность  вышестоящим»,  поэтому  представляется 

оправданным  сохранить  толкование  Чжу  Си. Тем  более  что  Цзэн-цзы  не  проводит здесь 

социальную градацию: сначала речь идет о  норме отношений между  обычными людьми, затем  между  друзьями.  И  в  качестве  критерия  отношений  между  друзьями  указана  ис

кренность ( f�  синь). 

Мне кажется, что среди  англоязычных переводов суждения  наиболее адекватным  яв

ляется толкование Д.Лау :  «Tseпg Tzu said, "Every  day  (  examiпe  myself on  three  couпts.  ln what 1  have undertaken оп aпother's behalf, have 1  failed to do ту  best? ln my deal ings with  my friends have I  failed  to  Ье trustworthy  in what I  say? Have I  passed  оп to others aлythiпg that  I have поt tried out myself?"» [Лау, 1 979, с.  59) . 
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Для сравнения приведем другие переводы: 

«Zeпgzi said, "Everyday 1  make several selfexamiпatioпs оп the followiпg poiпts: whether 1 

have or поt  exerted my  utmost  iп  helpiпg others; whether 1  have  or поt Ьееп hoпest алd  siпcere iп iпtercourse with frieпds; whether 1 have or поt practiced the iпstructioпs of ту teacher"» [Бао 

Шисян,  1 992, с.  27-29] . 

«Zeпg Zi  said, "Every day 1 examiпe myself опсе алd agaiп :  Have  1 tried my utmost to help others? Have  1  Ьееп hoпest to my frieпds? Have 1  diligeпtly reviewed the iпstructioпs froт the Master?"» [Цай Сицинь и др., 1 994, с. 3 ] . 

«Zeпg-zi sprach :  "Лiglich prtife  ich mich  iп dreierlei H iпsicht:  War ich andered gegeпilber treu  uпd  zuverHtssig?  War  ich  aufrichtig  iт Umgang mit  Freuпdeп?  НаЬе  ich  geUbt,  was  ich gelemt habe?"» [Мориц,  1 986, с. 43]. 

«Maitre  Zeпg dit: "Tous  les jours je m'examiпe sur  trois poiпts:  dans  les affaires que j'ai traitees  pour autrui, ai-je Ьien  fait tout  тоn  possiЫe?  Dans mes rapports avec mes  amis,  ai-je toujours ete siпcere? Епfiп, п'ai-je pas талquе de pratiquer les le�oпs du Maitre?"» [Чэн, 1 98 1 , с. 29-30]. 

«Master Tseпg said, "Every day 1  examiпe тyself оп these three poiпts:  iп acting оп behalf of others,  have  1  always  Ьееп  loyal  to  their  iпterests?  Iп  iпtercourse  with  ту  frieпds,  have  1 

always Ьееп true  to ту word? Have 1  f ailed to  repeat  the  precepts that have Ьееп handed dowп 

to те?"» [Уэйли, 1 93 8, с.  84] . 

«Tseпg Тsап  опсе said, "Daily 1  examiпe тysel f  оп  three poiпts:  Have 1  fai led to  Ье  loyal iп my work for others? Have 1  Ьееп false with my frieпds? Have 1  failed to pass оп that which 1 

was taught?"» [Уэр, 1 988, с. 2]. 

1, 5 

Учитель сказал : 

- При  управлении  государством,  выставляющим  тысячу  военных  колес

ниц1 ,  будь  на  этом  деле  благоговейно  сосредоточен  и  добивайся  доверия 

[народа) ;  будь экономен  в  расходах  и  жалей людей; используй  народ  в  надлежа

щую пору2• 

1  В Vll-1 1 1  вв. до  н.э. могущество государства определялось количеством боевых ко

лесниц.  Обычно в  колесницу запрягали  четверку  коней,  и  управлять  ими в  бою  бьuю  не

легким  делом.  Не  случайно  умение  управлять  колесницей  считалось  одним  из  «шести 

искусств».  Среди современных китайских комментаторов нет единого  мнения о  размерах 

государства,  которое  бьuю  бы  способно  выставить тысячу  колесниц.  Так,  например,  Тао 

Чжу  полагает,  что  Конфуций  подразумевал  большое  государство  [Тао  Чжу,  1 989,  с.  2] . 

В  начале эпохи  Чуньцю,  по  уrверждению Ян Боцзюня,  еще  не бьuю  царств  с таким  чис

лом колесниц (такое крупное царство, как Цзинь,  сумело выставить в  одном  из сражений 

лишь 700 колесниц), но ко времени Конфуция «тысяча колесн иц» уже не считалась пока

зателем большого царства [Ян Боцзюнь., 1 984, с.  4] . 

Замечание Ян Боцзюня  имеет  принципиальное значение - по  Конфуцию,  управлять 

малым государством гораздо сложнее,  нежели  крупным, и  к этой мысли он  возвращается 

неоднократно в других суждениях, поэтому от правителя требуется  максимум сосредото

ченности и усилий. 

2 Перевод  суждения  В.М.Алексеева  [Алексеев,  1 978,  с. 434].  Расхождение  только  в 

трактовке  иероглифа  f� синь.  Напомню, что  известный китайский философ Фэн  Юлань 

неоднократно указывал  на «особый характер древнекитайского языка, делающий возмож-
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ным для  одного и того же знака указывать  как на родовую сущность, так и  на единичный 

объект»  [Ломанов,  1 996,  с. 67] .   Когда же  мы сталкиваемся  с  терминами  несущей  конст

рукции учения  Конфуция, то  ответственность за реконструкцию  изначальной  мысли  воз

растает во сто крат. Иероглиф  f�  синь «доверие» является ключевым в данном суждении. 

Конфуций  впервые  поднимает  здесь  проблему  власти.  В .М.Алексеев  трактует  синь  как 

«внушать доверие», я  же полагаю,  что  адекватнее  переводить синь  как «добиваться дове

рия». См. переводы синь у других переводчиков: «опираться  на доверие» [Кривцов,  1 972, с.  1 4 1  ] ,  «искренность  (в отношении  к  народу)»  [Попов,  1 9 1  О,  с.  2], «будь  искренен  и  не 

обманывай»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  4],  «надо  доверять  народу»  [Се  Бинъин  и  др.,  1 990, с. 5], «добиться доверия  народа»  [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 67], «храни  [свою]  честь» [Голо

вачева,  1 992, с. 260], «быть правдивым» [Семененко,  1 995, с. 56] . 

В  связи с существующей разноголосицей, а также учитывая важность темы, обратим

ся к мнению самого Чжу Си: 

<<.Государство с тысячей колесниц - это такое удельное государство, земля которого 

может выставить тысячу военных колесниц. 

Благоговейная сосредоточенность на этом деле означает исключительное внимание 

к одному делу без всяких приспосабливаний к посторонним. 

Внушай доверие - разумеется, народу. 

В надлежащую пору, т.е. в промежутках между его земледельческими работами. 

В  общем, здесь речь идет о том, что  важнейшие основания,  нужные для  руководства 

правителя  государства,  заключаются  именно  в  этих  пяти  истинах .   Они,  между  прочим, нашли себе здесь место потому, что развивают известное уже положение о сосредоточен

ном внимании к корню вещей. 

Чзн-цзы ( 1 03 2- 1 084. - Л. П ) замечает по этому поводу, что слова этой статьи самые 

. 

простые, без всякой глубины, но, если бы князья той эпохи и  в  самом деле  могли их осу

ществить,  этого  бьuю  бы  вполне  достаточно  для  надлежащего  управления  каждым  из 

княжеств.  Совершенномудрый, как видите, говорит самым близким  к пониманию языком, но выражает полностью все, что  касается  и  верхов государства, и  низов его. Если эти три 

принципа  развить  до  полюсов,  то  сейчас  же  обнаружится,  что  принципы  управления 

страной в руках Яо и  Шуня  (мифические правители . - Л П. ) тоже не выходили за преде

лы сказанного. 

Все дело в том, что зто  говорит совершенному дрый. Если обыкновенный человек го

ворит о простых вещах, то они действительно просты, но и только ! 

У  комментатора Яна находим  еще  следующие  на  этот  счет  соображения.  Если  выс

ший  не  будет  благоговейно  сосредоточен,  то  низший  будет  и  вовсе  небрежен.  Если 

высший не снискал себе доверия масс, то  низш ий будет относиться  к  нему с подозритель

ностью.  А  раз народ будет проявлять халатность и  подозрительность, то  ничего  из этого 

дела не выйдет. 

Для благоговейного nрWJежания к делу и снискания доверия  нужно  подавать личный 

пример.  "Умеренность  в  расходах, - говорят  "Перемены"  ("И  цзин".  - Л П. ), - есть 

уменье  не  наносить  ущерба  накопленным  государственным  богатствам,  не  вредить 

народу".  Ведь  роскошество - ущерб  богатству,  а  при  таком  ущербе  дело  обязательно 

дойдет до  нанесения  народу  вреда.  Вот  почему тот,  кто  жалеет  и  любит  народ,  должен 

подавать личный пример бережливости. 

Если наряжать народ на работы не вовремя, то даже при исключительном его усердии 

не добьешься  полного использования его сил.  И  пусть даже у тебя будет сердце человеко

любца, народ не почувствует твоей доброты. 
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Однако  здесь  идет  суждение  исключительно  о  принципах,  которых  надо  держаться. 

До самой же практики власти  еще  речь не дошла. Но  если  их  не будет в человеке, то пусть 

даже у него в руках будет власть, он с ней не совладает. 

По  мнению толкователя  настоящего текста Ху,  все эти  пункты  суждения  исходят  из 

благоговейной сосредоточенности, как из самого важного. Мне  кажется,  говорит  он,  что 

все они в том  или  ином порядке друг из друга вытекают, сохраняя постепенность.  На это 

учащемуся следует обратить большое  внимание» (цит. по [Алексеев,  1 978, с. 434-435]). 

Эта большая выдержка из комментария Чжу Си в  переводе В.М.Алексеева приведена 

здесь, чтобы читатель смог прочу вствовать, как данное суждение воспринималось в Xll в. 

крупнейшим  философом,  чье  толкование  суждений  Учителя  стало  эталонным.  Десятки 

тысяч абиrуриентов на звание чиновника в течение столетий, готовясь к государственным 

экзаменам, шrудировали не столько Конфуция, сколько толкование Чжу Си. 

Or правителя, как видим, требовалось отнюдь не мало - умение сосредоточиться на 

главном, не разбрасываясь по мелочам ; быть примером для народа; любить своих  поддан

ных; бережно относиться  к государственным ресурсам;  не отрывать земледельца  в  страд

ное время на повинности. Когда правитель на практике осуществит все эти принципы, он 

сможет снискать доверие народа. Чжу Си, а вслед за ним В.М.Алексеев трактуют синь как 

«внушать доверие», но,  как уже отмечено, если  исходить из той этической нагрузки, кото

рую сам Учитель возлагал на этот принцип, то правитель должен соответствовать нравст

венному облику цзюнь-цзы, он обязан бьut, согласно Конфуцию, «преодолевать себя», т.е. 

постоянно  нравственно  самосовершенствоваться.  Его  активная  позиция  должна  претво

ряться  в  его  практических делах .  В  суждении  XII, 7 эта мысль  («добиться  доверия  наро

да»)  выражена  Учителем  довольно  четко:  «Если  народ  перестанет  доверять,  то  [госу

дарству] не устоять». 

1 ,  6 

Учитель сказал : 

- Молодые  люди 1 ,   находясь  дома,  должны  проявлять  почтительность 

к  родителям,  выйдя  за  ворота - быть  уважительными  к  старшим,  в  делах -

осторожными,  в  словах - правдивым и,  безгран ично  любить  людей  и  особенно 

сближаться с теми, кто обладает человеколюбием .  Если у  них после осуществле

ния  всего  этого  еще  останутся  силы,  то  потратить  их  надо  на  изучение  вэнь

ку льтуры . 

1  В  тексте термин  5f; т ди-цзы  - доел.  «младшие братья  и  сыновья». Обычно ком

ментаторы  (Чжу  Си,  Дж.Легг,  П.С.Попов,  В.М.Алексеев,  Мао  Цзышу й,  Цянь  Му  и  др.) указывают  на  два  его  значения :  «молодой  человек,  молодые  люди»  и  «учащийся» . 

Однако известно, что в о  времена Конфуция в общинах существовало устойчивое понятие: 

::Т- �  цзы-ди  - «сыновья-младшие братья »,  так называли молодое поколение патрони

мии в отличие от старшего 

:)<: .5(.  фу-с юн  ( «отцы--старшие братья»). Не исключена и 

-

возможность того,  что  при многократном переписывании текста переписчики могли оши

бочно поменять иероглифы местами .  Следует также учитывать, что целый ряд нравствен

ных  правил  Конфуций  брал  из  уже  установившихся  моральных  норм,  бытовавших  в 

общинах.  Поэтому  допустимо  и  третье  значение  этого  термина - «сыновья-братья». 

В нашем переводе м ы  останавливаемся на традиционном толковании, принятом большин

ством исследователей. 
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1, 7 

Цзы Ся 1  сказал : 

2 

- Если  кто-то  в  отношениях  с  женой  ценит  ее  моральные  качества  и  не 

придает  большого  значения  внешности3,  исчерпывает  все  свои  силы,  служа 

родителям,  не  щадит  своей  жизни,  служа  правителю,  правдив  в  отношениях 

с друзьями, то  хотя  о нем и  говорят, что он не обладает ученостью, я  непременно 

назову его образован ным. 

1  Цзы  Ся - ученик Конфуция по имени Бу Шан. 

2 Бао Шисян полагает, что речь идет о «характере» [Бао Шисян, 1 992, с. 28]. 

3  Эта  фраза анализируемого  суждения  весьма сложна ДJIЯ  понимания, чем и  объясня

ется  сосуществование  на  русском  языке  диаметрально  противоположных  толкований: 

«Если кто из уважения к людям достойным отказывается от похотей» [Попов,  1 9 1 0, с. 3]; 

«Если кто-нибудь, достойно относясь к достойному, презирает любострастие»  [Алексеев, 1 978,  с. 436];  «Если  кто-либо  вместо  любви  к  прекрасному  избирает  уважение  к  мудро

стю>  [Кривцов,  1 972, с.  1 4] ;  «Когда говорит человек с благородно-достойным и  приветли

вым видом» [Головачева,  1 992, с. 260). 

Фраза состоит всего из четырех иероглифов:  Jl Jl � §.  сянь сянь и сэ. Первое сянь 

означает «воздавать должное добродетелю>, а  второе сянь - «человек,  одаренный талан

тами  и  добродетелямю>. И сэ имеет  множество  значений, однако наибольшее влияние на 

комментаторов оказали толкования Чэн Хао («изменяться в лице») и  Чжу Си ( «отказаться 

от похотей» ).  Вот как комментировал  Чжу  Си  смысл  первой фразы  этого суждения :  «Для 

того, кто достойно отнесется к тому, что в  человеке есть достойного, и с легкостью пода

вит свою ду шу, склонну ю  к чувственности, есть уже истинное достижение по пути умиле

ния  перед добром»  (цит.  по  [Алексеев,  1 978, с. 437)). Толкование  Чжу  Си  восприняли  и 

развили Дж.Легг,  П.С.Попов, В.М.Алексеев, Д.Лау  (он,  правда,  заменил  «чувственность» 

на «красивую женщину» 

�  сэ [Лау,  1 979, с. 60)), группа из шести тайваньских тексто

-

логов и  другие.  Мао  Цзышу й  предложил  иную трактовку :  «Если  кто-то способен любить 

добродетель так же, как и красивую женщину» [Мао Цзышу й,  1 99 1 ,  с. 6]. 

Что  касается  Ян  Боцзюня,  то  он,  ссьшаясь  на  один  из  ком ментариев  Янь  Шиrу 

к  «Истории  Ранней  Ханы>,  восстанавливает  одно  из  ранних  значений  и  сэ 

« не  прида

-

вать  чрезмерного  значения  внешнему  облику»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  6].  Он  ссьшается 

также на мнения нескольких китайских комментаторов, обративших внимание на то, что в 

суждении решается  проблема трех  типов взаимоотношений:  с  родителями, правителем  и 

друзьями.  Поскольку  тема - нормы  взаимоотношений  человека  с  окружающими,  то 

должно  быть  отведено  место  и  взаимоотношениям  мужа и  жены.  Ход  суждений  Ян Бо

цзюня, так же как и  его арrументация, показались мне вполне логичными, поэтому  я  при

нял его точку  зрения. В  дополнение,  в  качестве доказательства правомерности  подобной 

трактовки  сошлюсь  на  суждение  XV II,  25,  где  Конфуций  вычленяет  из  категории 

«маленьких людей» (сяо-жэнь)  женщин, сумевших получ ить образование. 

1, 8 

Учитель сказал : 

- Если благородный  муж  не солиден, он  не будет пользоваться авторитетом, и  его ученость  тогда  не  прочна 1 •   Стремись к  верности  и  искренности2;  не дружи 

с тем, кто тебе не ровня ;  не бойся  исправлять ошибки. 
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1  Чжу  Си  сопровождает  эrу  фразу  следующим  комментарием:  «Тот,  кто  легковесен 

снаружи, не может быть прочным и внуrри. Поэтому если человек не имеет толщи и  веса, то лишается  почтения со стороны других, а то, чему он учился, тоже не может быть проч

ным»  (цит.  по  [Алексеев,  1 978,  с. 437]).  Подавляющее  большинство  исследователей 

(Дж.Легг, Д.Лау, П .С.Попов, В.М.Алексеев, Ян  Боцзюнъ, Мао Цзышуй, Се Бинъин, Цянь 

Му и  др.) приняли трактовку  Чжу Си,  тем  более  что  фраза особых  сложностей  не  пред

ставляет. Однако два  переводчика предложили иное пониман ие  второй  половины фразы : 

«Учитель сказал :  "Если благородный  муж  не  будет вести  себя с  достоинством, то  он  ли

шается авторитета; но этот недостаток можно излечить учебой"» [Бао Ш исян,  1 992, с. 30]; 

«Не оттого ли, что  благородный  муж  важничает,  он  и  не внушает  почтения? Тогда  изу

ченные обычаи  предков не закрепляются» [Головачева,  1 992, с. 260] . 

Если толкование Бао  Шисяна можно связать с  не  совсем верным уяснением коммен

тария  ко  второй  половине  фразы ханьского ученого  Кун  Аньго («Пусть  его  учится, - и 

тогда  он  не  будет  заскорузлым  и  rупым»  [Алексеев,  1 978,  с. 437]),  то  перевод 

Л.И.Головачевой представляется необоснованным. 

2  В .М.Алексеев предлагает более дословный перевод, исходя,  вероятно,  из самого на

чертания иероглифа  ,�,  чжун («середина» возвышается над «сердцем»): «Главным считай 

верное сердце, честное слово». Свой перевод он сопровождает пояснением Чжу Си: «Если 

человек не имеет ни того,  ни другого, то никакое дело  не серьезно.  И  будет тогда делать 

зло  легко,  а  добро  трудно.  Поэтому  учащийся  должен  именно  это  считать  главным» 

[Алексеев,  1 978, с. 437]. 

I, 9 

Цзэн-цзы сказал : 

- Если  будем  тщательно  соблюдать  все  траурные  церемонии,  связан ные  с 

похоронами  родителей,  и  должным  образом  чтить  память  предков,  то  мораль 

народа будет улучшаться 1 • 

1  Все переводчики  и  ком ментаторы едины в том, что Цзэн-цзы говорит о соблюдении 

траурных церемоний в отношении родителей и  предков, но вопрос о том, к кому обраще

но суждение, остается открытым. 

Согласно Чжу Си, объектом суждения являлся правитель. Если он сам будет тщатель

но соблюдать  все траурные церемонии, то  и  народ  потянется  за  ним: «Надо  заметить  по 

этому поводу, что вообще людям свойственно легко  переходить к небрежности в отноше

нии  к скончавшимся  и  к забвению памяти далеко от нас отстоящих  предков. Но тот,  кто, несмотря  на эти естественные упущения, все-таки  сумеет быть настороже и  послать  свой 

привет незримым и далеким, идет по пути благородной толщи. Раз он будет это делать как 

личное  дело,  то  будет  расти  его  собственная  нравственная  личность.  Народ  (доел. 

"находящийся внизу народ" . - Л.П. )   просветится его примером и  вместе с ним придет к 

усугублению и прочности своих добрых начал» (цит. по [Алексеев,  1 978, с. 439] ). 

Цзэн-цзы  обращается  и  к  самому  себе  и  ко  всему  обществу,  полагает  П.С .Попов: 

«Если мы будем рачительны в отдании последнего долга родителям ... » [Попов,  1 9 1 0, с. 4], а также и  современные  исследователи, например Мао Цзышуй: «Если мы сможем  надле

жащим  образом  соблюдать  траурные  церемонии  в  отношении  родителей .. .  ))  [Мао  Цзы

шуй,  1 99 1 ,  с. 9] . См. также [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 6; Цянь Му,  1 985, с.  1 2;  Се Бинъин и др., 1 990, с. 69; Лау,  1 979, с. 60] и др. 

Исключением  из  всех  известных  переводов  является  толкование  Л . И . Головачевой :  

«Учитель  Цзэн  сказал: "Всегда будь осмотрительным,  возвращайся  мыслями  к тому,  как 
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далеко  [отличаешься]  от  народа,  и  твои  притягательные  способности  возрастут"» 

[Головачева,  1 992, с. 260] . 

1,  1 о 

Цзы Цинь 1  спросил  Цзы Гуна2 : 

- Когда  Учител ь  прибывал  в  какое-нибудь  государство,  он  непременно  хо

тел  узнать  о  методах управления .  Он  сам  стремился  к  этому  или  ему  рассказыва

ли? 

Цзы  Гун  ответил : 

- Учитель  получал  все  это,  ибо  был  ласков,  открыт,  уважителен,  скромен  и 

3 

уступчив.  Его  стремления были  иные  . 

1  Цзы  Цинь - по фамилии Чэнь, по имени Кан.  Был  ли  он  учеником  Конфуция? Во

прос  остается  открытым,  поскольку  в  «Ши  цзи»  в  разделе  «Биографию)  его  имя  среди 

учеников Конфуция не упоминается. 

2  Цзы Гун - ученик Конфуция, уроженец царства Вэй. 

3  Чжу  Си разъяснял  ответ  Цзы  Гуна  следующим  образом:  «Смысл  всего  этого  пара

графа такой.  Учитель  никогда  не домогался  (не  стремился. 

Л. П. ).  Все дело  в  том, что 

-

государи его времени, видя  в  нем  подобные совершенства,  проникались к  нему уважени

ем,  соединенным с  доверием,  и  сами  шли  к  нему  спрашивать  по поводу  системы  своих 

правлений. И это было совершенно не то,  что делали другие,  которые получали свои све

дения, лишь определенно их домогаясь»  (цит. по [Алексеев, 1 978, с. 439]). 

1,  1 1  

Уч ител ь  сказал : 

- Когда  отец  жив,  наблюдай  за  стремлениями  его  [сына] ;   когда  отец умер, наблюдай  за  поведением его  [сына] .  Если  он  в  течение  трех лет1  не  сошел  с  Дао

Пути  отца, то  его  можно назвать обладающим сыновней почтител ьностью2• 

1  По  мнению Ян Боцзюня,  в древности  число  <<Три» использовалось для  обозначения 

продолжительности времени. Поэтому «контрольный срою) не обязательно ограничивался 

тремя годами  [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 7]. 

2  В.М. Алексеев  предлагает  иной  перевод:  «Он сказал :  "Пока жив отец,  наблюдай  его 

стремления;  когда  отец умрет,  наблюдай  его  жизнь; и три  года не  изменяй  путям  отца 

тогда  тебя  можно будет  назвать  настоящим  сыном"»  [Алексеев,  1 978,  с. 440] .  Точно так 

же  толкуют  это  суждение другие  переводчики  [Попов,  1 9 1  О,  с. 4;  Кривцов,  1 972,  с.  1 42; Головачева,  1 992, с. 260; Семененко,  1 995 , с. 57] .  В  своем переводе я  исходил из толкова

ния  Ян Боцзюня, которого придерживаются и другие китайские комментаторы. Их основ

ной  аргумент:  в  древности  сын  при  жизни  отца  не  мог быть  самостоятельным  в  своих 

ПОС1)'ПКах,  поэтому  можно  было только  проверять  его  устремления .  После  смерти  отца 

сын становился самостоятельным,  поэтому уже  можно было наблюдать  за  его  деяниями. 

Если  и  после кончины родителя  он в течение трех лет не сходил  с Дао-Пути отца, то  по

лучал  право  называться  обладателем  сяо.  См.  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  7;  Цянь  Му,  1 985, с.  1 4- 1 5 ;  Лау, 1 979, с. 60-6 1 ;  Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 9; Се Бинъин и др., 1 990, с. 70] . 

П.С .Попов  и  В .М.Алексеев  руководствовались  разъяснением  Чжу  Си:  «При  жизни 

отца сыну не полагается  быть самостоятельным,  но намерения  отца знать можно. Жизнь 

отца  можно обозреть лишь после его смерти, и  наблюдая  ее,  можно знать, что он был за 
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человек,  хороший  или  дурной.  При  всем  этом  сыновнее  благочестие  видно  лишь тогда, когда  человек  в  течение  трех  лет  никоим  образом  не  допускает  отсrуплений  от  путей 

своего  отца.  В  противном  случае,  даже  если  его  жизнь  будет  хорошею,  это  не  может 

счесться сыновнею добродетелью» (щrr.  по [Алексеев,  1 978, с. 440)). 

Думается, что принципиальная разница между  двумя толкованИJ1ми невел ика.  Чжу  Си 

усилил зависимость сына от отца, обязав  сына  знать устремленИJ1  отца.  Сам  текст допус

кает двоякое толкование, ибо нет прямого у казанИJ1 ни на отца,  ни на сына. В тексте стоит 

иероглиф  jt: ци - «его». Чжу Си полагал, что под ци имеется в  виду отец, а Ян Боцзюнь 

и  его  сторонники  считают,  что  речь  идет  о  сыне, т.е.  те,  кто дают  нравственную  оценку 

сыну ,  должны бьuш наблюдать за ним (для времени КонфуцИJ1 - в пределах общины) уже 

с раннего возраста - каким бьuю его поведение еще при жизни родителей. 

1,  1 2  

Ю-цзы сказал : 

- При  осуществлении  Правил  ценным я вляется  достижение единства  через 

разномыслие 1 •  Именно  этим  и  был  прекрасен  Дао-Путь  первых  правителей. 

Малые и  большие дела  они  вершили,  исходя  из  этого  принципа.  Однако,  когда 

встречались  неосуществимые  дела,  они,  владея  этим  принципом  достижения 

единства  через  разномыслие,  добивались  такого  единства.  Но  невозможно  дос

тичь такого единства вне рамок  Правил . 

1  Центральная  мысль,  выраженная словами  наиболее  способного  у ченика КонфуцИJ1, заключается  в понятии  f[J  хэ 

«единство через разномыслие». Этому терм ину ,  который 

-

еще  до  Конфу цИJ1  стал  кодом  политической  кульrуры  древнего  Китая,  Учитель  уделял 

очень  большое  внимание.  В  то  же  время  исследователи текста  «Лунь  юя» до  сих  пор  не 

пришл и   к  пониманию  его  истинного  значенИJ1:  трактовки  колеблются  от  «естественной 

легкости», «мягкости», « покорности»,  «согласия», «целесообразности» до наиболее  попу

лярной - « гармонии», ибо таково его современное значение. 

Подробнее о  возникновении  и  эволюции термина хэ, а также о восприятии Конфуци

ем  данного  принципа  см.  в  ч .   1  настоящего  изданИJ1 .   В  суждении  XIII,  23  Конфу ций 

вводит  это  понятие  в  качестве  одного  из  основных  ценностных  критериев  цзюнь-цзы 

(«благородного  мужа»),  поэтому  бьuю  сочтено  уместным  в  развернутом  комментарии  к 

этому  суждению  представить  наш и   аргу менты  интерпретации  хэ  как  «единство  через 

раз номыслие». 

1,  1 3  

Ю-цзы сказал : 

- Если  [кто-то]  в  искренности  близок  к  справедливости,  словам  его  можно 

следовать.  Если  в  почтении  [ты]  близок  к  Правилам,  избежишь стьща  и  позора. 

Если  [ты]  опираешься  на  тех,  кто  не  утратил  родственных  чувств,  обретешь 

надежность 1 • 

1  Ряд  исследователей  [Алексеев,  1 978,  с.  442;  Лау,  1 979,  с.  6 1 ;  Мао  Цзышуй,  1 99 1 , с.  1 О]  отмечают,  что  в  суждении,  особенно  в  последней  фразе,  м ного  <<Темных  мест», отсюда  разноголосица среди  переводчиков  и  комментаторов.  В  своем  переводе  я  следую 

толкованию Ян  Боцзюня [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  8-9] . 
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1,  1 4  

Учитель сказал : 

- Если  благородный  муж  не  думает  о  насыщении  в  еде,  не  заботится 

об  удобном  жилье,  в  делах  усерден,  в  речах  осторожен,  способен  сам  ради 

исправления  сблизиться  с  теми,  кто  обладает  Дао-Путем,  про  такого  можно 

сказать, что он любит учиться 1 • 

1  Все  суждение  в  трактовке  Ян  Боцзюня  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 9] .  По  мнению  Мао 

Цзышуя, слова <<Любит учиться» означают <<Любит и осуществляет изученное» [Мао Цзы

шуй, 1 99 1 ,  с.  1 1 ] .  Невольно напрашивается сравнение с толкованием суждения 1,  1 . 

1 ,   1 5  

Цзы Гун спросил : 

- Что В ы  скажете, если  человек беден, но  не льстив; богат,  но  не заносчив? 

Учитель ответил : 

- Неплохо !  Все  же  его  не  сравнить  с  бедным,  но  испытывающим  радость 

[от того,  что обрел Дао-Путь] 1 ,  или с богатым, но любящим Правила. 

Цзы Гун спросил : 

- Не  об  этом ли говорится в « [Книге] стихов» : 

[Изделие из слоновой кости] сначала вырезают, а затем шлифуют; 

[Изделие из яшмы] вначале гранят, а затем полируютf 

Учитель ответил : 

- Цы !   С  тобой  наконец-то  можно  говорить  о  «Стихах» !  Когда  говорю  о 

прошлом, ты уже знаешь, что последует в будущем. 

1  В  этом  суждении у  переводчиков  вызывала затруднение фраза « ... его  не сравнить с 

бедным,  но  испьrrывающим  радость  [от того,  что  обрел Дао-Путь]» .   Чжу  Си  предложил 

понимать  ее так:  «Если человек счастлив, то сердце его становится  шире  и  тело  свобод

нее:  о  бедности  своей  такой  человек  забывает» (цит.  по  (Алексеев,  1 978, с. 443]). Фраза 

переведена  без  каких-либо  коммеtrrариев  Дж.Леггом  и  другими  переводчиками  (Лerr, 1 893, с.  1 44; Попов,  1 9 1 0, с. 6; Кривцов,  1 972, с.  1 42; Головачева,  1 992, с. 26 1 ;  Семененко, 1 994, с. 23]. Современные китайские  и  некоторые  западные  коммеJПЗТоры  при  переводе 

после  слова  «радосты>  добавляют  иероглиф  Ш  дао  «дао-Путы>  (Лау,  1 979,  с. 6 1 ;  Ян 

Боцзюнь,  1 984, с. 9; Се  Бинъин  и  др.,  1 990,  с. 72] .  Мао  Цзышуй даже  вставил  иероглиф 

дао в  текст  самого  канона  [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  1 1 ]. Я  принял  эту  трактовку, ибо  она 

соответствует духу учения Конфуция - ВС1)'nление на путь постиженИJI Дао должно при

нести бедняку радость. 

2 В.М.Алексеев отмечает, что в  стихах об изделИJlх из  кости  и яшмы воспевается  как 

идеальный правитель князь удела Вэй (8 1 1 -757 гг. до н.э.) [Алексеев,  1 978, с.  444]: Смотри н а  Э11f  излучины Ци -

Зеленые бамбуки свежим-свежи. 

Вот прекрасный господин: 

Словно вырезан, словно выточен, 

Словно гранен, словно полирован" . 

Важный, ой-ой! Достойный, ой-ой ! 

Серьезный, ой-ой! Особенный, ой-ой! 

Вот прекрасный господин: 

До гроба нельзя забыть ... Ай-ай! 
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1,  1 6  

Учитель сказал: 

- Не печалься, что люди не знают тебя. Печалься, что сам не знаешь людей. 

Глава 11 

«Осуществлять правление .. .  » 

11,  1 

Учитель сказал: 

- Осуществлять  правление,  опираясь  на  добродетель, - это  подобно 

Полярной  звезде.  Она  замерла  на  своем  месте,  а  все  другие  звезды  движутся 

окрест нее. 

I I ,  2 

Учитель сказал: 

- В  «[Книге]  стихов»  триста  стихов - если  одной  фразой  оценить  их суть, н 

� 

1 

то можно сказать:  «  епорочных мыслеи нет»  . 

1  Мао  Цзышуй  отмечает,  что  текст  «Ши  цзина»,  который  дошел  до  наших  дней, -

это  список,  составленный  в  эпоху  Хань  (111 в.  до  н.э. - 11 1  в.  н.э.),  и  в  нем  всего 

305 стихов. Вполне возможно, что в списке, с которым работал Учитель, было 300 стихов 

[Мао Цзышуй, 1 99 1 ,  с.  1 5-1 6] . 

11, 3 

Учитель сказал: 

- Если  наставлять  народ  путем  [введения]  правления,  основанного  на 

законе,  и  поддерживать  порядок  [угрозой]  наказания,  то  народ  станет  избегать 

наказаний  и  лишится  [чувства]  стыда.  Если  наставлять  народ  путем  [введения] 

правления,  основанного  на  добродетели,  и  поддерживать  порядок  путем  [ ис

пользования] Правил, то [в народе]  появится  (чувство] стыда и он исправится 1 • 

1  Это  суждение  заслуживает  специального  пояснения  не  только  потому,  что  Конфу

ций  впервые излагает здесь свои взгляды на принципы управления государством  и  обще

ством, но и  потому,  что термин .i& чжэн  («управлять,  правление»), входящий в  название 

главы, выС1)'пает здесь  в  ином  значении. В  <<Лунь юе» имеется  целый ряд терминов,  не

сущих основную смысловую нагрузку  и  в то же время поражающих богатством  смысло

вых оттенков, приводя щих исследователей к самым различным, порой весьма противоре

чивым толкованиям. Ниже приводится комментарий Чжу Си: 

«3 . 1 .  Он  сказал:  "Если  им  руководить  через  свое  правительство  и  выравнивать  его 

карами, то народ будет ускользать, но стыда в нем не будет". 

Руководить - значит вести народ, будучи впереди его. 
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Правительство, т.е. законы, установления, приказы и запрещения. 

Выравнивать, т.е. приводить народ к одному уровню. 

Кары для  тех, кто не следует за своим руководителем. Ими народ выравнивается. 

Народ будет ускользать,  но стыда в нем не будет - иначе говоря, он всеми правдами и неправдами будет убегать от наказаний, но сознания стыда и совести у него не  будет. 

Правда, он не посмеет делать зло, но мысль о злодеянии у него пропадет. 

3 .2 .  Если же руководить им  через личные свои достижения и выравнивать его своим 

образцовым приличием,  то в нем появятся и стыд и правое сознание. 

Образцовое  приличие  надо  понять как  высокую нравственность, заключенную  в  особый регламент. 

Правое сознание - рама для  исправления дурных помыслов. 

Это слово "rэ" - "рама" можно еще толковать через ,,достижение образцовости". 

Смысл этих фраз такой: надо самому идти  впереди своего народа, и тогда он, возбуж-денный тем, что в тебе наблюдает, начнет пробуждаться и воскресать. 

Однако в  народе  есть  всегда неровность. Одни  воспринимают  неглубоко, другие глу

боко.  Одни люди серьезны, другие несерьезны.  Тогда  в  твоем  распоряжении есть строй

ная  чинность  твоего  поведения.  Ею  всех  их  можно  выровнять  до  уровня,  при  котором 

будет стыд за нехорошие дела  и  будет  возможность достичь хорошего (или же  сознания 

· 

правоты). 

Я  к этому присоединю еще следующее скромное суждение. 

Правительство - орган правления. Кары и  наказания - его помощники. Нравствен

ные  же  достижения  и  строгая  чинность - вот  что лежит  в  основе  правления  народом, исходная его точка! 

В  свою очередь,  нравственные достижения  являются  основой чинного  поведения,  и, таким образом, это два конца одного и того же. 

Правда,  нельзя  поступиться  ни  одним  из  этих  двух  принципов  государственного 

правления. Однако  надо  указать  на то,  что  правительство  и  его система  кар  и  наказаний 

могут  повести  только  к  тому,  что  народ  будет  стараться  быть  подальше  от  греха,  и  не 

более того, 

А  в  результате  влияния  нравственных совершенств  и  строгого  поведения  может соз

даться  почва для  устремления народа к  ежедневному  и  незаметному для  него  нравствен

ному улучшению. 

Поэтому  правителям людей  не следовало бы придерживаться  исключительно верху

шек дела, его внешних способов, а надо бы им вникнуть в его корень и сущность)) (цит. по 

[Алексеев, 1 978, с. 447-448]). 

11, 4 

Учитель сказал : 

- В  пятнадцать  лет  я  обратил  свои  помыслы  к  учебе.  В  тридцать  лет  встал 

на  ноги 1 •  В  сорок  освободился  от  сомнений.  В  пятьдесят  познал  волю  Неба. 

В  шестьдесят научился отличать правду от неправды. В  семьдесят стал следовать 

желаниям сердца и  не переступал  меры. 

1  Для собственной самооценки в тридцатилетнем возрасте  Конфуций избрал знак  fL 

ли 

«стоять,  встать».  В  комментарии  к  этому  изречению  Ян  Боцзюнь  обращает  внима

-

ние на два места в «Лунь юе)) - в гл.  VIII и XVI, где встречается этот иероглиф. В  гл.  VIII мы встречаем  fL � fl  ли юй ли: первое ли 

«стоять», «встать)), второе ли - «этикет», 

-
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«Правила>> .  Ян  Боцзюнь переводит следующим образом :  «Знание Правил  позволяет  креп

ко стоять  на  ногах  в  обществе»  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 3]. Те же два ли есть и  в  гл.  XVI :  

/f' � т 1Щ j;J  fJ_  бу сюэ ли, у и ли  «Не изучив Правила (или: «не овладев Правилами»), 

-

невозможно встать на ногю>  [Ян Боцзюнь,  1 984, с:  1 3]. В обоих случаях ли «стоять» упот

ребляется  вместе с ли  «Правила>>,  поэтому  Ян Боцзюнь дает расширительное толкование: 

«Лишь  в  тридцать лет,  [постигнув  П равила  и  чу вство  справедnивости],  стал  отвечать  за 

свои слова  и  поступки»  [Ян Боцзюнь,  1 984,  с.  1 3]. Более  целесообразным  представляется 

все-таки  дословный  перевод:  «В  тридцать  лет  встал  на  ноги»,  - подразумевающий,  что 

именно к этому возрасту  Конфуций сформировался как личность. 

1 1 ,  5 

Мэн  И цзы спросил,  как  понимать  рассуждения  о  сыновней  почтительности. 

Учитель ответил : 

- Не  нарушать Правил. 

Фань Чи правил повозкой, в которой  ехал Кун-цзы. Учитель сказал : 

- Мэн  И цзы спросил  меня  о  сыновней  почтительности,  я  ответил - не  нарушать Правил. 

Фань Чи спросил : 

- Как понимать эти слова? 

Кун-цзы ответил : 

- При жизни родителей служи  им согласно Правилам ;  когда умрут, похоро

ни  их согласно Правилам; совершай жертвоприношения им согласно Правилам. 

1 1,  6 

Мэн Убо спросил о сыновней почтительности. Учитель ответил : 

- Отец и  мать тревожатся только о том, как бы  их дети не заболели 1 •  

1  Мэн  Убо - сын Мэн  И цзы, его  посмертный ТИ1)'Л у («отважный», «воинственный») 

[Я н Боцзюнь,  1 984, с.  1 4]. 

1 1,  7 

Цзы  Ю спросил о сыновней почтительности.  Учитель ответил : 

- Ныне  [некоторые]  называют  сыновней  почтительностью  то,  что  они 

кормят своих родителей. Но ведь собак и лошадей тоже  кормят. Если это делает

ся без глубокого почтения  к родителям, то  в чем здесь разница?1 

1  Цзы  Ю (Янь Янь) - прозвище одного из самых способных учеников Конфуция.  Он 

бьut родом  из царства У ,  известен хорошим знанием древней литературы. 

11, 8 

Цзы Ся спросил о сыновней почтительности. Учитель ответил : 

- Тру дно  все  время  выражать  радость.  Разве  можно  считать  сыновней 

почтительностью, когда младшие берут на себя заботу о делах, а старшие  и меют 

только вино и  пищу?1 
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1  «Младшие» - в  тексте  � -Т  ди-цзы - доел.  «младшие  братья  и  сыновья».  Под

робнее о  значении см. комментарий к суждению 1, 6. Кстати,  комментатор  Ма Жун, жив

ший  в  период  Поздней  Хань  (1-11 вв.  н.э.),  полагал,  что  второй  возрастной  термин, использованный Учителем, сяньшэн - «прежде рожденный» (переведено как «старшие») означал  фу-сюн  - «отцы--сrаршие  братья».  (С  этим  толкованием  согласен  и  Ян  Бо

цзюнь [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 5-1 6].) 

Чжу  Си  пояснил  смысл  двух  отве-rов  Конфуция  своим  ученикам  в  суждениях  7  и  8 

ссьutкой  на  толкование  своего  учителя  Чэн  Хао:  «Цзы-ю  нашел  возможность  кормить 

своих  родителей,  но,  п0wвидимому ,  бьut  недостаточно к  ним внимателен.  Цзы-ся  обладал 

способностью  выполнять свой долг  с  неуклонной  прямотой,  но,  по-видимому,  без  доста

точ но  ласкового,  теплого,  увлажненного  чувством  выражения лица.  Учитель  каждому  из 

учеников сообщал свои  мысли об  этом,  сообразуясь как с его способностями, так  и  с  не

одинаковостью в  его речах» (цит. по [Алексеев,  J 978, с.  453]). 

1 1 ,  9 

Учитель сказал : 

- Я  проговорил  с  Хуэем 1  целый  день,  а  он,  подобно  глупцу,  ни  разу  не 

возразил  мне.  Когда он ушел, я, озирая его жизненный  путь,  убедился,  что  Хуэй 

отнюдь не глупец. 

1  Янь Хуэй 

один  из  самых  способных учеников, о  котором Конфу ций  сказал,  что 

-

он обладае-r «человеколюбием». Происходил из бедной крестьянской семьи из царства Лу . 

1 1 ,   1 о 

Учитель сказал : 

- Наблюдаю  за  его  поступками,  постигаю  их  побудительные  причины, уясняю, что успокаивает его.  Разве может такой  человек скрыть свою сущность? 

Разве может такой человек скрыть свою сущность? 

1 1 ,   1 1  

Учитель сказал : 

- Тот,  кто,  повторяя  старое,  способен  найти  новое,  может  стать  настав

ником. 

1 1,  1 2  

Учитель сказал : 

- Благородный муж не инструмент. 

1 1 ,   1 3  

Цзы Гун спросил о благородном муже. Учитель ответил: 

- Он прежде претворяет слова в дело, а затем следует им 1 • 

1  Ср. :  «Цзы-гун спросил его о достойной личности. Он сказал: "Такой  человек сначала 

осуществляе-r  свои  слова,  а  потом  пойде-r  за  этим  осуществлением"»  [Алексеев,  1 978, 
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с. 455]; «Tzu-Kung asked about the gentleman. Тhе Master said, "Не puts his words into action before allowing his words to fol low his  action"» [Лау,  1 979, с. 64]; <<Zi Gong asked about how to  become  а  gentlemen.  Confucius  answered,  "А  gentlemen  always  puts  his  idea  into  action before  he  expresses  it"»  [Цай  Сицинь  и  др"  1 994,  с. 20];  «Tzu  Kung  asked  about  the gentlemen. Confucius  said,  "Action  takes  precedence over words"»  [Дуйчжао  Луньюй,  1 996, 11,  1 3] ;  «When Zi-gong asked about the gentlemen, the Master said :  "His action goes  first;  his speech then fol lows it"» [Хуан,  1 997, с. 55]. 

11,  1 4  

Учитель сказал: 

- Благородный  муж  объединяет  [людей],  не будучи  пристрастным;  малень

кий же человек пристрастен и  не способен к объединению. 

II,  1 5  

Учитель сказал : 

- Учиться  и  не  размышлять - бесполезно,  размышлять  и  не  учиться -

подвергать [себя] опасности. 

11,  1 6  

Учитель сказал: 

- Нападать за инакомыслие - губительно 1 •  

1  Обычно  в  каждом  суждении  есть  несколько  ключевых  знаков,  несущих  основную 

смысловую  нагрузку.  Из восьми  иероглифов анализируемого  суждения  ключевыми явля

ются три:  rx гун «нападать» и сочетание  !А )liffi  и дуань  «другой край»  или «другое нача

ло».  Буквальный  перевод  фразы:  «Нападение  на  другую  .крайность - это  rубительно». 

Чжу  Си,  не меня.я  иероглифов  (ибо  это  бьuю  невозможно),  истолковал хлючевые  знаки 

суждения совсем по-иному: 

«Он сказал:  "Работать  (JX)  на причудливые начала (� .\Цffi) - это,  знаете,  гибель; да, да!" 

Комментатор Фань говорит так: 

Работать (JX)  - значит только этим и заниматься. Or этого работа (I)  по дереву, камню, металлу, .яшме называете.я  именно этим словом (JX гун) как специальная.  Причуд

ливые начшzа - это те,  которые не совпадают с доктриной совершенному дрого, обособ

ляясь, таким  образом,  в  отдельное начинание,  вроде, скажем, Яна  и  Мо,  которые  повели 

за собой всю страну к непризнанию  ни отца, ни государя. Если заняться  ими специально, с 

тем чтобы дойти до тонкой в них изощренности, то вред от этого будет прямо огромный. 

Чэн-цзы говорит здесь, что речи Фо (Будды. - Л. П ) по сравнению с Яном и Мо куда 

. 

ближе к разумной истине. Or этого, конечно, и вред их тоже  суrубо сильный. 

Учащемуся  следовало  бы относиться  к  ним  как к  блудливым  голосам  и  развратной 

красоте  и  отходить  от них  подальше.  Иначе он так и  ринется  в  них,  словно шалый коны> (цит. по [Алексеев, 1978, с. 456]). 

Доказательства Чжу  Си  в  пользу такого  истолкования  строятся  на  мнении двух  ком

ментаторов:  Фаня  и  Чэн-цзы.  За фамилией  Фань  могли  стоять  ханьский  Фань  Сюй  или 

близкий  предшественник  Чжу  Си - Фань  Чжунь.янь  (989-1 052).  Не  обладая  точными 

сведениями,  .я  склонен  полагать,  что  речь идет о  Фань Чжунъ.яне,  чьи  воззрения  были 
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близки  школе  Чжу  Си.  Второй,  Чэн-цзы, часто  упоминавшийся  в  объяснениях  смысла 

суждений Конфуция учитель Чжу Си, - Чэн Хао ( 1 032- 1 084). 

Взяв у  Фаня  необычное толкование термина гун,  а также  и  дуань, Чжу  Си  почему-то 

не поправляет Фаня в том,  что Ян Чжу  и Мо-цзы не могли  ассоциироваться  у  Конфуция  в 

«Лунь юе»  с «причудливыми началами», ибо творили после кончины Учителя. Коммента

рий  же  Чэн  Хао  понадобился  для  подкрепления  позиции  Чжу  Си,  стремившегося  пока

зать,  будто  сам  Учитель предвидел  опасность  чрезмерного увлечения такими чужеродны

ми явлениями, как буддизм («речи Фо»). 

В  таком  истолковании  Чжу  Си  в  корне  меняется  смысл  суждения:  элиминируется 

идея Конфуция  о  праве личности  на самостоятельность  мышления  как условие процвета

ния  государства (не случайно ученики поместили данное суждение в  главу  «Осуществтпь 

правление»). К тому  же суждение приобретает антибу ддистскую направленность. 

Следует  отдать  должное  европейским  исследователям,  которые  позволили  себе  вы

сказать  сомнение в  правомерности такого  истолкования. Дж.Легг в  комментариях  к  пере

воду  отметил,  что  основное  значение  иероглифа  JX  гун  все  же  «нападать»  [Легг,  1 893, с.  1 50],  а  В.М.Алексеев  указал,  что  под  «причудливыми  началами»  Конфуций  скорее 

всего имел  в виду даосскую школу  [Алексеев,  1 978, с. 456]. Однако авторитет Чжу  Си был 

столь высок, что оба они  при работе над переводом данного суждения полностью воспро

извели толкование  сунского  неоконфуцианца:  «The  study  of strange  doctrines  is  injurious indeed»  [Легг,  1 893, с.  1 50];  «Работать  на  причудливые  начала - это,  знаете,  гибель;  да, да! »  [Алексеев,  1 978, с. 456]. 

Толкование Дж.Легга продолжает оказывать  магическое воздействие на большинство 

европейских переводчиков «Лунь юя»:  «Не who sets to work upon а different strand destroys the whole fabric» [Уэйли, 1 938, с. 9 1 ] . 

Автор  последнего  перевода  «Лунь  юя»  на  немецкий  язык  Р.Мориц также  следует  за 

Леггом: «Sich mit Irrlehren zu  beschaftigen schadet nur»  [Мориц,  1 986, с.  48] . 

Не  избежал  влияния  Дж.Легrа  и  В.А.Кривцов:  «Изучение  неправильных  взглядов 

вредно»  [Кривцов,  1 972, с.  1 44]. 

Возможно,  уже давно  отдельные  китайские  комментаторы  из  ч исла  свободомысля

щих  «книжников» усомнились в  правильности  объяснения  Чжу  Си.  Приведем  аргументы 

современных исследователей Ян Боцзюня и Цянь Му . 

Иероглиф rx  гун, указывает Ян Боцзюнь, 4 раза встречается в тексте  «Лунь ЮЯ», при

чем трижды  он употребляется бесспорно в своем основном значении - «нападать»,  и  нет 

оснований делать исключение применительно к рассматриваемому суждению. Что  касает

ся  сочетания  � !I1ffl  и дуань, то  его  весьма тру дно трактовать как  «противоположное уче

ние», ибо при  жизни Конфуция еще не наС1)'пила эпоха противоборствующих  школ.  Ско

рее  всего,  под  и  дуань  имеется  в  виду  «неправильное,  или  несовершенное,  мнение».  По

этому  данное  суждение  следует  читать  так:  «Критиковать  те  неправильные  мнения -

губительно,  ибо  может привести к уничтожению» [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 8]. 

Цянь Му также  полагает,  что термин гун  ВЫС1)'пает здесь в своем основном значении. 

Что касается  и дуань, то это, по его мнению, всего-навсего  «один  конец нити». Конфуций 

говорит о том, что все в  мире  взаимосвязано,  к любому  явлению можно подходить с  про

тивоположных  сторон.  В  этом  суть диалектики.  Видимо,  поэтому  комментаторы  ссьutа

ются  на Мо-цзы  и  Ян  Чжу,  ибо  первый  проповедовал  всеобщую любовь,  в  то  время  как 

второй - откровенный  эгоизм.  Они  оба  несовместимы,  как  огонь  и  вода.  «В  учебе,  по 

замыслу  Конфуция, - пишет  Цянь  Му, - надлежит  охватывать  все  целиком,  поскольку 

все  сообщается . . .   Увлекшийся  чем-либо  одним  в  процессе  управления  подобен  барану, который ведет за собой на бойню все стадо». Исходя  из такого понимания, Цянь Му  пред-
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лагает  следующее  прочтение:  «Учитель  сказал:  "Приложишь  усилия  специально  против 

одного из концов, получишь вред"» [Цянь Му,  1 985, с. 37]. 

Сходного  мнения  придерживаются  Гоу Чэнъи и  Л и  Ядун,  полагая,  что  иероглиф гун 

выступает здесь  в  значении  w  rx  чжуань гун  «сосредоточить  все силы  на достижении 

определенной целю>. В то же время они отмечают, что не следуют версии, будто гун  нуж

но трактовать  как  JX .  гун цзи «нападение» [Гоу  Чэнъи, Ли Ядун,  1 992, с.  1 7] .  В  перево

дах  <<Лунь  юя»  на современный  китайски й  и  английски й  языки  предлагается  следующая 

трактовка  анализируемого  суждения:  «Recify  the  points  of view  which  have  deviated  from the right way, and then woes will Ье dispelled» [Бао Шисян,  1 992, с. 43] . 

Д.С.Лау,  чей  перевод  с  1 979 r .   вьщержал  уже  четыре  переиздания,  в  отличие  от 

Дж.Легга поступил в свое время более осторожно - он заменил «study» на «attack». Такая 

замена  предоставляла  исследователю  более  широкий  маневр,  от  «атаковать,  нападать» 

до «яростно сосредоточиться, увлечься» и т.п . :  «То attack а task from the  wrong end  сап  do nothing but hamш  [Лау,  1 979, с. 65]. У него нашлись последователи  как у нас, так и  в  Гон

конге:  «Увлеченность  чуждыми  суждениями  приносит  только  вред»  [Семененко,  1 995, с. 6 1  ]; «То attack extremes is harmful indeed» [Дуйчжао Луньюй,  1 996, 11,  1 6] . 

Эта  традиция,  заложенная  Лау,  сохранилась н а  Западе  и  в  некоторых  англоязычных 

переводах  КНР  и  по сей день:  «Se vouer а des doctrines pemicieuses,  c'est courir а  sa perte» 

[Чэн,  1 98 1 ,  с.  35];  «lt  is  indeed  harmful  to  come  under  the  sway  of utterly  new  and  strange doctrines»  [Уэр,  1 988,  с. 1 4] ;   «The  plague  of heteredox  theories  can  Ье  eliminated  Ьу  fierce attack»  [Цай Сицинь и др.,  1 994, с.  2 1  ] . 

Более того,  в  самом последнем и з  западных переводов  <<Лунь юя»,  изданном  в  США, автор  отказался  от  «attack», заменив его  на более одномерное толкование - «посвящать 

себя»:  «То  apply  oneself to  heretical  theories  is  harmful  indeed»  [Хуан,  1 997,  с. 55].  Дабы 

подчеркнуrь  неизбежность  только  такой  трактовки,  Хуан  отмечает  в  комментарии: 

«Referring  to  the  theories  of the  various  schools  other  that  of the  Ru  (Confucian)  School» 

[Хуан,  1 997, с. 55]. Здесь чувствуется  влияние толкования  Чжу  Си,  ибо на самом деле во 

времена Конфуция его основные оппоненты - легисты  и  монеты, не говоря уже о будди

стах,  не представляли опасности, так как их идеологи появились гораздо позднее. 

В  переводе  Пак  Ильбона  на  корейский  язык термин  гун  также  передан  в  значении 

«нападать» : 
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«Учитель  сказал:  "От  нападок  н а  смысловые  тонкости  словесных  выражений  один 

лишь вред (убыток)"» [Пак Ильбон,  1 994, с. 72] . 

Далее приведем комментарий Пак Ильбона: 
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<<Конъ хо и  тан.  Конъ 

' 1 )  нападение;  наступление;  2) нападки' .  Переводят  также: 

-

' 1 ) усовершенствовать;  развивать;  2)  закладывать  (базу)' .  И  тан 

' странное  уrвержде

-

ние', ' необычное суждение', 'другое мнение (учение); ересь' . Согласно другой версии, это 

выражение  применяли  по  отношению  к  тем,  кто  не  следовал  Пуrи  совершенномудрых, т.е.  Ян-цзы, Мо-цзы, буддистам  и  т.п.  Но  ведь  все они существовали  позже!» [Пак  Иль

бон,  1 994, с. 72] . 
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Тайваньские переводчики и  комментаторы  «Лунь  юя»  придерживаются  все-таки тра

диционного толкования Чжу Си [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  24; Се Бинъин и др.,  1 990, с.  80]. 

Я  полагаю,  что  разгадка  к  постижению  смысла  необычной  интерпретации  Чжу  Си 

ключевого  иероглифа в  данном  суждении  кроется  в  толковании  им термина �О  хэ.  Под

робнее  об  этом  см.  комментарий  к  суждению  XIII,  23 .  Представленный  мною  перевод 

основан на интерпретации Ян Боцзюня  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 8]. 

11,  1 7  

Учитель сказал : 

- Ю 1 , научить ли тебя,  как  определять знан ие?  Если  знаешь что-либо,  пола

гай, что знаешь; а если  не знаешь, полагай,  что не знаешь. Это и есть знание. 

1  Чжу н  Ю - ученик Конфу ция по прозвищу  Цзы Лу. Уроженец царства Лу, он был не 

только одним из самых любимых у чеников, но и другом Конфуция, его телохранителем. 

11,  1 8  

Цзы Чжан 1 учился, намереваясь получить государствен ное содержание. 

Учитель сказал : 

- Больше  слушай,  будь  сдержан,  когда  возникает  сомнение,  осторожно  го

вори  об  остальном, - и  тогда  нареканий будет  мало.  Больше  наблюдай,  обходи 

опасное, а  в  остальном будь осмотрителен, - и  тогда раскаяния будут редкими. 

Когда  слова  будут  вызывать  мало  нареканий,  а  в  поступках  [придется]  редко 

раскаиваться, тогда и будет тебе государственное содержание. 

1  Цзы Чжан - ученик Конфуция Чжуаньсунь Ши, уроженец царства Чэнь. 

11,  1 9  

А �  

1 

и-гун  спросил : 

- Что нужно предпринять, дабы  народ подчинялся? 

Кун-цзы ответил : 

- Если  возвышать прямых  и  ставить  их  над  кривыми,  то  народ  сам  подчи

нится.  Если  возвышать  кривых  и  ставить  их  над  прямыми,  то  народ  не  подчи

нится2. 

1  Ай-гун - правитель  царства Лу  в 494--466 гг. до н.э. 

2 

А 

Традиционно,  вслед  за  Чжу  Си,  это  суждение  трактуется  так:  «The  duke  Ai  asked, saying,  "What  should  Ье  done  in  order  to  secure  the  submission  of the  people?"  Confucius repl ied,  "Advance the upright and set aside the crooked, then the people wil l  submit.  Advance the crooked and set aside the upright, then the people will not submit"» [Легr,  1 893 , с.  1 52]. 

«Князь  Скорбной  памяти  спросил  Кун-цзы  так:  "Что  делать  мне,  чтобы  народ  слу

шался?"  Кун-цзы  отвечал  ему:  ,,Вьщвигай  прямых,  отстраняй  всех  кривых,  - и  народ 

будет слушаться.  Если же возвеличишь кривых, а всех  прямых отстранишь, то  народ слу

шаться не станет"»  [Алексеев,  1 978, с. 45 1 ] . 

«Duke Ai o f  L u  asked Confucius, "How сап 1  make my  people obedient to me?" Confucius replied,  "People will  оЬеу  you  if you  promote  righteous  men  and  supress  evil  men.  And they will disobey you if you do the contrary"»  [Цай Сицинь и др.,  1 994, с. 23]. 
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Точно так же переводят это  суждение В.А.Кривцов  [Кривцов,  1 972, с.  1 44]  и И.И.Се

мененко [Семененко,  1 987, с. 264-265] . 

Иной традиции, а именно толкования Сунь Ц:шхэ, жившего в  период правления дина

стии  Южная Сун  ( 420---4 79), следуют Ян  Боцзюнь и другие  переводчики .  Они понимают 

• � • т е  не  как  «отстранение  кривых»,  а  как  «помещение  их  под  главенство  пря

МЫХ>>.  Суrь  педагогической  мысли  Учителя,  согласно  Ян  Боцзюню,  в  том,  что  в  таком 

случае  «кривые»,  глядя  на  порядочных людей,  cмoryr  сами  постепенно  «вьшрямиться» 

(см. также [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  25 ;  Се Бинъин и др., 1 990, с.  82]). 

«Duke  Ai  asked,  "What  must  1  do  before- the  common  people  will  look  up  to  me?" 

Confucius answered, "Raise the straight and  set them over the crooked and the common people wШ  look  up to you.  Raise the crooked and  set them over the straight and the common  people will not look up to you"» [Лау,  1 979, с. 65]. 

«Le duc Ai:  "Que  faut-il  faire  pour obtenir  l'adhesion  du  peuple?"  Le Maitre:  "Placez  les hommes droits au-dessus des hommes pemicieux, le peuple viendra а vous; faites le contraire, le peuple vous refusera son soutien"» [Чэн,  1 98 1 ,  с. 36]. 

«Duke  Ai of Lu asked,  "What  shou[d Ье done to make  the  реор[е submit to  one's  rule?" 

Confucius replied, "Promote the  honest over  the  dishonest,  and  the  people will Ье submissive; promote the  dishonest  over the  honest,  and  the people will not Ье submissive"»  [Бао  Шисян, 1 992, с. 45]. 

«Duke  Ai  asked,  "What  must  Ье  done  for  the  support  of the  people?"  Confucius  replied, 

"Elevate the honest above the wrong doers, and there wil l  Ье support  from the people.  Elevate the  wrong  doers  above  the  honest and  there  will  not  Ье  support  from  the  people"»  [Дуйчжао 

Луньюй,  1 996, 11,  1 9]. 

«Duke Ai asked,  "What  must we  do to make the people obedient?"  Master Kong  replied, 

"Promote the upright, place them above the crooked, and the people shall  Ье obedient.  Promote the crooked,  place them above the upright, and the people shall Ье disobedient"»  [Хуан,  1 997, с. 56]. 
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«Ай-rун спросил: "Что  делать,  чтобы  народ следовал (подчинялся)?"  Учитель  ответ

ствовал:  "Народ  следует  (подчиняется),  если  прямое  возвышается  над  согбенным  (кри

вым);  народ  не следует  (не  подчиНJ1ется),  если  согбенное (кривое)  возвышается  над  пря

мым"» [Пак Ильбон,  1 994, с. 76]. 

Комментарий Пак Ильбона: 
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<<Мингок  - ' народ  полагается  на  политику  правителя  государства  и  следует  ей' . 

В  выражении  ко  чик  чо  чо ванъ  иероглиф ко означает  ' возносить;  возвышаться ' ,  чик -

' прямой; правдивый, прямодушный человек' ,  чо - ' поместить, расположить' ,  чо - пока

затель объекта (чи) и предлогов "в", "на", "над" (о) после глагола, ванъ  - ' кривой; непра

вый, криводушный человек' » [Пак Ильбон, 1 994, с. 76] . 
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11, 20 

Цзи Канцзы1 спросил его: 

- Чтоб заставить  народ быть  благоговейно-почтительным,  вернопреданным 

и  в этом его убедить - как это надо сделать? 

Он сказал : 

- Подходи  к  народу  величаво,  и  он  будет благоговейно-почтителен.  Прояв

ляй  свое  сыновнее  благочестие  и  отеческую  любовь - он  будет  вернопредан. 

Выдвигай  хороших людей  и  учи тех,  кто  не  может, - и  народ  поддастся  увеща

нию2. 

1  Цзи  Канuзы - один  из  высокопоставленных вельмож  царства Лу. В  период  правле

ния Ай-rуна обладал большой политической  властью. 

2 Все суждение приводится в переводе В.М.Алексеева [Алексеев,  1 978, с. 459]. 

1 1, 2 ]  

Некто спросил Кун-цзы: 

- Почему В ы  не участвуете в управлении [государством]? 

Учитель ответил : 

- В  « [Книге]  историю> 1  говорится :  «Когда  надо  проявлять  сыновнюю  поч

тительность - проявляй  ее,  будь дружен  со  старшими  и  младшими  братьями». 

В этом и  кроется суть правления. Таким образом, [я] уже участвую в управлени и. 

К чему  непременно состоять на службе ради управления? 

1  «Книга  историю>  («Шу  цзин)) ) - памятник  древнекитайской  культуры,  в  котором 

рассказывается  об  истории  Китая  с  мифических  времен до  периода  Чуньцю, т.е.  прибли

зительно с XXIV по VIH в. до н.э. 

1 1, 22 

Уч итель сказал : 

- Не  знаю,  возможно ли такое,  чтобы у  человека не  было  чести .  Это подоб

но  тому,  как  у  большой  повозки  нет  конца  дышла,  удерживающего  ярмо

перекладину,  а у  малой  повозки нет шкворня,  соединяющего  ярмо  с  переклади

ной. Смоrут ли они двигаться?1 

1  При  переводе  суждения  большие  затруднения  вызывают  термины,  описывающие 

повозку.  Ср. :  «Если у  малой ли, большой повозки  не скреплены оглобли с  перекладиной, разве  на  них  какая-то  езда  возможна?»  (Семененко,  1 995,  с.  62];  «А  Ьig  cart without the hinges, or  а  small  cart without the pins - how  can  one  make  it run? (the  hinges - movaЫe wooden pegs with an iron coating for fastening the horizontal bar of an ox-cart to the front ends of its shafts)» [Хуан,  1 997, с. 57]. 

Я полагаюсь на мнение специалиста по истории колесного транспорта древнего Китая 

П.М.Кожина.  Он считает,  что  оглобли  появились  в  Китае только  в  эпоху  Хань (111  в. до 

н.э. - 1 1 1  в.  н.э.). Из комментария Хуан Цичуна следует,  что  речь  шла о двух  видах  эки

пажа:  большого  с  бычьей  запряжкой  и  малого  с  лошадиной  запряжкой.  Оснований  для 

этого нет.  Имеются  в  виду  две разновидности  экипажа одной  конструкции  и  с  одной -

лошадиной - запряжкой [Кожин,  1 969; Кожин,  1 980, ч. 1 ,  с.  32-33]. 
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11, 23 

Цзы Чжан спросил : 

- Можно ли  знать,  что будет через десять поколений? 

Учитель ответил : 

- [Династия] Инь наследовала Правила [династи и]  Ся.  То,  что она отброси

ла,  и  то,  что  добавила, - можно  знать.  [Династия]  Чжоу  наследовала  Правила 

[династии]  Инь.  То,  что  она  отбросила,  и  то,  что  добавила, - можно  знать. 

Поэтому  можно  знать  и  о те�  кто  сменит  [династию]  Чжоу,  хотя  и  пройдет сто 

поколений 1 • 

1  Династия  Инь правила Китаем с  XVll  по  XI  в.  до  н.э. Династия  Ся  предшествовала 

Инь, правила с XXl l  по XVll в. до н.э. Династия Чжоу пришла на смену И нь, правила с XI ПО 111 В. ДО Н.Э. 

II, 24 

Учитель сказал : 

- Приносить  жертвы  духам  не  своих  предков - лесть.  Бездействовать, когда следует исполнить долг, - трусость. 

Глава 111 

«Восемь рядов .. .  » 

1 1 1,  1 

Говоря о роде Цзи, Кун-цзы сказал : 

- Восемь  рядов  танцуют  в  храме.  Если  такое  можно  вытерпеть,  то  что  же 

вытерпеть нельзя?1 

1  По  мнению Я н  Боцзюня,  под  родом  Цзи  здесь  имеется  в  виду  Цзи  П инцзы  [Ян  Бо

цзюнь,  1 984, с. 23]. Подробнее об этом  аристократическом  роде  и  его  роли  в  событиях  в 

царстве Лу см. в ч. 1 ,  гл.  11 «Жизнь Конфуция». КоммеlПИруя это  суждение,  Чжу  Си  отме

чает, что согласно существовавшему в те  времена рmуалу  была установлена четкая  соци

альная  градация  в  количестве  танцоров,  занятых  в  обрядах  в  родовых  храмах  предков. 

Число танцоров исчиСJU1Лось по рядам - в  каждом должно было бьrrь  по восемь человек. 

Сыну  Неба полагалось в своем храме иметь восемь рядов ( 64 человека), правителю царст

ва (например, Лу) - шесть  рядов ( 48  человек), аристокраrу - четыре ряда (32 человека), служилому  в  ранге  ши  - два  ряда ( 1 6  человек)  [Чжу  Си,  с. 30].  Правда,  сам  Чжу  Си  не 

совсем уверен, существовал ли всегда в древности именно такой порядок. Он допускает и 

иную  версию:  « В   каждом  ряду  количество  танцоров  соответствовало  числу  рядов»,  т.е. 

8х8,  бхб, 4х4,  2х2  [там  же].  Однако  современные  китайские  комментаторы  придержива

ются,  как  правило, первоначальной трактовки и  отмечают, что в  каждом  ряду  танцевало 

по  восемь  человек  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 23 ;  Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 28].  Таким  образом, Цзи Пинцзы нарушил правила рmуала, взяв не по чину  в два раза больше танцоров. 
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1 1 1 ,  2 

В  Трех семьях убирали под напев гимна «Плавно» . 

Учитель сказал : 

- «Здесь помогают в служении предку  князья . 

Н ыне Сын Неба и  царь  величав, величав» . 

Разве  можно воспевать такое в храмах Трех семей?1 

1  В  этом  суждении,  как  и  в  предыдущем,  Конфуций  продолжает  обличать  представи

телей  трех  крупных  патронимий  царства  Лу .  «Это  бьти,  - отмечает  В.М.Алексеев,  -

потомки  князя  "Столпа"  (Хуань-rун�).  рожденные от  наложницы.  Законный  сын  Чжу анrун сидел  на престоле,  а  они,  назвав  себя  Сунями, т.е.  (Княжими) Внуками,  разделились 

по  старшинству  на  Средних,  Младших  и  Самых  Младших.  Затем  Средние  назвались 

Старшими,  но  дnя  этого  взяли  слово  Мэн  (Главные),  не  смея  в  присутствии  законного 

Старшего  князя  величаться  вровне  с  ним.  Таким  образом  и  получились  Мэны  (как, например,  Мэн  Ицзы  в  11,  5),  Чжуны  (собственно  Мэн  Суни  и  Чжун  Суни)  и  Цзи 

(как,  например,  Цзи  Кан-цзы  в  11,  20)  собственно  же  - Цзи  Суни  (Младшие  Суни)» 

[Алексеев,  1 978, с. 467]. 

В  храмах  этих  семей <<убирали» жертвенные сосуды  после  поминовения  предков  под 

музыку  и  слова  гимна  «Плавно»,  из  Чжоуских  гимнов,  две  строки  из  которого  цитирует 

Конфуций. То  бьто  чудовищным  нарушением традиционного  рИ1)'ала,  ибо  использовать 

текст  гимна  можно  бьто  только  в  храме  предков  Сына  Неба,  поскольку  он  посвящен 

усопшим родителям Сына Неба и описанию обряда, который совершает Сын Неба. 

Строки  из гимна «Плавно» - в переводе А.А.Штукина [Ши цзин, с. 429]. 

111, 3 

Учитель сказал : 

- Человек - и  без человеколюбия !  Какие уж тут Правила? Человек - и  без 

человеколюбия !  Какая уж тут музыка? 

111, 4 

Линь Фан 1  спросил о сути  Правил. Учитель ответил : 

- Вопрос  этот  очень  важен!  Если  речь  идет  об  обычных  обрядах,  то  отка

жись от пышности .  При  похоронных же обрядах лучше скорбеть, чем заботиться 

о тщательности  [исполнения  обрядов] . 

1  О Линь Фане известно лишь, что  он бьт из царства Лу. 

1 1 1,  5 

Учитель сказал : 

- Если  даже  у  [варваров]  и  и  ди  есть  свои  правители,  им  никогда  не 

1 

сравниться со всеми ся,  лишенными правителей  . 

1  И  и ди  - названия  JU1емен,  обитавших  к  северу  от  Китая.  Ся  - самоназвание  ки

тайцев.  Во времена Конфуция  дnя  самоназвания  китайцев  помимо термина  ся  использо

вался  и  термин хуася  (подробнее  об  эволюции  этнического  самосознания  китайцев  см. 
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[Крюков  и  др.,  1 978, с. 267-295]).  Аналогичные трактовки этого  суждения дают Ян Бо

цзюнь и Мао Цзышу й [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 24; Мао Цзышуй,  1 99 1 , с. 33]. 

111, 6 

Цзиши  собирался  совершить  жертвоприношение  горе  Тайшань.  Учитель 

обратился  к Жань Ю с  вопросом : 

- Ты  не  можешь помешать ему? 

Он ответил : 

- Не могу. 

Учитель сказал : 

- Разве  гора Тайшань [окажется] хуже Линь Фана?1 

1  Согласно  традиции,  жертвоприношение  горе  Тайшань  - самой  священной  на тер

ритории древнего Китая - могли совершать только правители  всей страны. Цзиши, буду

чи  всего лишь аристократом  (дафу)  одного  из  царств, собирался нарушить таким образом 

ритуал. Жань Ю 

один из учеников Конфуция, находился в то  время на службе у Цзиши. 

-

К  нему-то  и  обратился  Конфуций за тем,  чтобы  предотвратить  такое  нарушение.  Смысл 

завершающей  части  суждения  в  том, что  божество  горы  не  хуже Л инь  Фана (см . :  «Лунь 

юй», 111, 4) знает «суть Правил)), поэтому оно отторгнет незаконное жертвоприношение. 

111, 7 

Учител ь сказал : 

- Благородный  муж  ни  в чем  не  соперничает.  И  есл и  необходимо, то только 

в  стрельбе  из  лука!  Вежливо  усrупая  дорогу,  он  с  приветствиями  поднимается 

в  зал  [для  стрельбы],  а  когда  сходит,  то  выпивает  чарку  вина.  Такое  соперниче

ство - для благородных муже й !  1 

1  Стрельба  из  лука  являлась  одним  из  «шести  искусств)).  О  роли  этого  вида 

«искусства))  и  о  том,  как  проходила  стрельба,  рассказывает  В.М.Алексеев,  ссылаясь  на 

сведения из трактата «Ли цзю> («Книга Правил») по переводу С.Куврэра: 

«Сложный церемониал и этикет древней китайской феодальной жизни ( 1 1 22-255 гг. 

до  н.э . )   выработал  крайне  оригинальную  и  с  принципиальной  и  с  формально

обстановочной  стороны  парадную  стрельбу  из  лука,  практиковавшуюся  в  следующих 

случаях:  во-первых,  перед жертвенным служением  духам  в  целях  выбора достойных  ис

полнителей  церемоний (это и есть та Большая стрельба, о которой здесь речь); во-вторых, при  приеме  Сыном  неба  (сюзереном)  вассальных  князей  (Гостиная  стрельба),  наконец, когда  князья  приезжали  в  гости  один  к  другому,  то  на  пиру  также устраивали  стрельбу, называемую  в таких  случаях Застольной стрельбой.  Кроме того,  провинциальные власти, памятуя  о  придворном  этикете  этого  рода,  устраивали также  стрельбу  у  себя  на  местах, так называемую Провинциальную стрельбу . 

Стрельба эта  имела  прежде  всего  принципиальное  значение:  по  свидетельству  древ

них текстов, она должна была подчеркнуть законные взаимоотношения сюзерена и  васса

лов  и  вообще  старших  и  младших  по  возрасту  и  положению,  ибо  регламентировалась 

правилами, от которых никомУ не позволено бьuю отступать. 

Кроме того,  наблюдая  стрельбу,  древние  китайцы  у мели  заключать  о  нравственных 

доблестях  стрелявшего.  По  их  мнению, тот,  чья  рука уверенно,  твердо  и  прямо  держала 

лук и стрелу, обладал честною и стойкою душой, не говоря уже о выдержке. 
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Судя таким образом  о  нравственных  качествах  стрелков, древние китайцы  умели под

черкнуть  применение этих  качеств  к  государственному  служению  путем  введения  в  обряд 

музыки  и  арий  из древнего сборника од, "Шицзина",  имеющих  по традиции  каждая  опре

деленный  смысл  помимо  данного  текстом  од  непосредственно,  напоминающий  об  обя

занностях каждого  из участников обряда. 

Все  это  давало  основание  любующемуся  на  церемонию  государю  выбирать  себе  на 

службу  наиболее  достойных людей,  выказывавших  себя  настоящими  мужчинами.  Наибо

лее деятельные  и  умные  государи  никогда  не упускали  случая  воспользоваться  этоА цере

монией. 

Для этой цели князья ежегодно присылали ко двору государя тренированных и вместе 

с  тем  культурно-образованных  людей,  которые,  понравившись  государю  своей  выправ

кой,  ритмическими  в  такт  музыке  движениями  и  ловкими  попаданиями  в  цель,  допуска

лись  им  к  участию  в  больших  храмовых  жертвоприношениях,  после  чего  государь делал 

комплимент  пославшим  их  князьям,  сопровождая  это  земельными  наделами  и  прочими 

исключительными  милостями.  Обратно  он  поступал  с  князьями,  приславшими  не угодив

ших  ему  стрелков.  И  выходило,  что стрелки работали  на своих  князей,  чем  и  объясняется 

большое  внимание,  уделявшееся  всеми  сторонами  этому  делу .  Случалось  на  больших 

парадах,  что  ставили  особо  трудную  цель,  называвшуюся  "князем",  и  кто  в  нее  попадал, получал  княжеское  достоинство.  Это  еще  более  усиливало  интерес  к  данному  спорту» 

[Алексеев,  1 978, с. 473). 

Ян Боцзюнь в  своих комментариях к данному  суждению добавляет, что  после подсче

та результатов  стрельбы тот,  кто  набрал  меньше всех  очков,  «наказывался  вином». Сколь

ко он должен бьUI выпить - неизвестно  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  25). 

1 11, 8 

Цзы Ся спросил : 

- «0,  как улыбки твои  хороши и тонки, 

Резко сверкают в глазах твоих нежных зрачки. 

И узор цветной покрывает твою белизну ! » ' . 

Каков смысл  этих стихов? 

Учитель ответил : 

- Прежде наносят белую грунтовку, а потом раскрашивают. 

Цзы Ся  вновь спросил : 

- В таком случае Правила основаны [на человеколюбии]? 

Учитель ответил: 

- Только ты,  Шан2,  понимаешь меня !  Теперь-то  с  тобой  можно  рассуждать 

о «Стихах» ! 

1  Цзы  Ся  цитирует  три  строки  из  стихотворения  «Ты  величава  собой»  из  раздела 

«Песни  царства Вэй))  «Ши цзишш. Комментаторы отмечают,  что  в дошедшем  до  нас «Ши 

цзине»  содержатся  только  первые  две  строки,  третья  утеряна  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с. 25-26;  Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 32).  Первые  две  строки  даны  здесь  в  переводе  А.А.Штукина 

[Ши  цзин,  с. 72).  Поясняя  смысл  самого  суждения,  Ян  Боцзюнь  отмечает,  что  Правила 

моrут бьrrь тогда  действенны,  когда  они  основаны  на  человеколюбии  и  искренности,  как 

краска,  которую кладут на белую  rpytrroвкy  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  25-26). 

2 Шан - имя Цзы Ся. 
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111, 9 

Учитель сказал : 

- О  ри�уалах династии  Ся  я  могу  рассказать,  что  касается  ри�уалов  [удела] 

Цзи, то  свидетельств  недостаточно. О ритуалах династии  Инь я  могу рассказать, что  касается  ри�уалов  [удела]  Сун,  то  свидетельств  недостаточно.  Причина 

в том, что  не  хватает текстов  и  мудрецов.  Если  бы хватало, то  мог бы  испол ьзо

вать их1 • 

1  Удел  Цзи  бьт  пожалован  У-ваном  потомкам  династии  С.я,  а  удел  Сун  - потомкам 

династии Инь. 

111,  1 о 

Учитель сказал : 

- На  церемонии жертвоприношения ди  наблюдать  за всем  последующим за 

возлиян ием вина [на землю] я  отнюдь не собираюсь1 • 

1  Среди  многих  видов  жертвоприношений  одним  из  главных  бьто  ди.  Его  совершал 

только  верховный правитель всей страны  в  честь своего  предка. Сам процесс отправления 

данной  службы  вызывал  различные  толкования.  Наиболее  адекватной  представляете.я 

сама.я древня.я  комментаторская традиция,  на  которую  обратил внимание В.М.Алексеев: 

«Возливают так:  беруr ложку,  сделанную  из  драгоценнейшего  камня,  черпают  благо

вонное  вино  и  приносят его  духу.  Дл.я  настойки  беруr  особо  благовонные травы, ки�тят 

их,  ферментируют  настоем  вино,  и  тогда  его  аромат  становите.я  восхитительным.  Возли

вают  (на землю. 

Л П ) до  заклания жертвы, прося духа предка сойти 

-

. 

в  его  храм . 

После  возлияния  вина ( на  землю.  - Л. П )  и,  значит,  после сошествия  духа в  храм  за

нимаются  расстановкой  деревянных  дощечек,  изображающих  благодаря  соответствую

щим  надписям души  покойных  предков, - пред лицом  первородител.я  в  порядке  и  степе

ни  их  почитания.  На  восток  от  первородитет1  помещают  "светлых",  на  юг - "благо

говейных",  на север - всех прочих потомков.  "Светлый" - это отец;  "благоговейный" -

зто  сын.  "Светлою"  называется  дощечка  потому,  что  она  обращена  к  востоку  - свету, 

"благоговеющею"- по  ее  расположению  лицом  к  северу,  в  позе  [человека],  стоящего 

перед лицом государя, обращенным на юг, - а эта поза  выражает благоговение. 

Раз  в  три  года  совершали  служение  Хэ  < . . .  >,  раз  в  пять  лет  - служение  Ди.  Обе 

службы  предназначались для  новой установки таблиц предков, таблиц "светлых" и  таблиц 

"благоговеющих".  При  служении  Хэ  - иначе  говоря,  Великом  Соединении  или  Слия

нии, - брали  таблицы  из  разрушающихся  храмов  или  из  храмов,  не  причисленных  к 

главному  храму  предков,  и  воссоединяли  с  первородителем,  принос.я  им  жертву  совмест

но  с  ним» [Алексеев,  1 978, с. 479] . 

Взяв на себя  совершение жертвоприношения ди,  правители  царства  Лу уже  нарушали 

традицию,  когда  же  после  процедуры  «возлиян ия  вина  на  землю»  они  начинали  само

вольно  распределять  таблички  духов  предков,  то  про.являли  полное  пренебрежение  к 

устоявшейся системе духовных ценностей. 

Как справедливо замечает В.М.Алексеев,  «по-видимому,  это  беззаконие, умышленное 

или  нет,  и  вызвало  возмущение  Конфуция,  который, таким  образом,  как  бы  говорит,  что 

он  признает  службу  ди  лишь  до  того  момента,  когда  начинаете.я  распределение  таблиц 

предков,  ибо  все  равно  там  уже  допущен  беспорядок,  упраздняющий  самый  основной 

догмат ди»  [Алексеев,  1 978, с. 479] . 
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1 1 1 ,   1 1  

Некто спросил, в чем смысл жертвоприношения ди. Учитель ответил: 

- Не  знаю.  Для  того  же,  кто  [это]  знает,  управлять  Поднебесной 

[нетрудно] - все равно, что смотреть на это. 

И указал на свою раскрытую ладонь 1 •  

1  На  этот  раз  Конфуций  уклоняется  от  прямого  ответа,  давая  понять,  что  нарушения 

традиций  налицо и  он не намерен обсуждать эту проблему публично. 

111,  1 2  

[Учитель]  совершал  жертвоприношение  предкам,  будто  они  были  живые; совершал жертвоприношение духам, будто они были рядом. 

Учитель сказал : 

- Если  я  не  принимал  сам  участия  в  жертвоприношении,  то  будто  и  не 

приносил жертву. 

1 1 1 ,   1 3  

Вансунь Цзя спросил : 

- Пословица гласит:  «Лучше  моление духу  очага  Цзао,  чем  моление  в  юго-западном углу,  [называемом] ао». Так ли? 

Учитель ответил :  

- Не так. Если провинился перед Небом, то  и моление бесполезно 1 • 

1  Вансунь  Цзя  бьm  сановником  царства  Вэй  в  период  правления  вэйского  Лин-гуна 

(534--492 гг.  до  н.э.).  Время  беседы  относится  к  тому  времени,  когда  делами  царства 

стала заправлять  молодая  жена Лин-гуна Наньцзы  (подробнее см.: ч.  1 ,  гл.  Il  «Жизнь  Кон

фуция»).  По  традиции  моление  в  юго-западном  углу  жилища  совершалось  в  честь  духа 

предков,  и  по  своему  церемониалу  оно  напоминало  жертвоприношение  в  храме  предков . 

Духи  предков  были  главнее  духа  очага.  Исследователи  по-разному  трактуют  смысл  бесе

ды,  единодушно  отмечая  ее политический  подтекст.  Одни  считают,  что  вэйский  сановник 

предлагает Учителю  сделать  ставку  на  него как на более  могущественного  в тот  момент  в 

царстве,  а  не  на  правителя.  Другие  полагают,  что  под  «духом  очага»  имеется  в  виду  вхо

дившая  в  силу Наньцзы.  Последняя  версия,  к  которой  склоняется  Ян  Боцзюнь,  представ

ляется  более  правдоподобной,  тем  более  что  о  Наньцзы  говорится  в  суждении  VJ, 2 8  [Ян 

Боцзюнь,  1 984,  с .  28].  Хуан  Цичун  отмечает,  что  приведенная  метафора  имеет  самое  не

посредственное  отношение  к  Наньцзы  и  под  словом  «Небо»  подразумевается  вэйский 

правитель  Лин-гун  [Хуан,  1 997,  с. 62] .  Следует  добавить,  что  в  роли  «духа  очага»  здесь 

скорее  всего действительно ВЫС1)'пает  сама  Наньцзы .  Общий же смысл  фразы - Учитель 

осуждает неправедные поС1)'пки окружения Лин-rуна. 

111,  1 4  

Учитель .сказал : 

- Дом Чжоу  основан  на двух династиях 1 •  Как  богаты  и  красочны [его ритуа

лы] !  Я следую за Чжоу. 

3 22 
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1  Две  династии - династии С.я  и  Шан  (Инь). 

111,  1 5  

Учитель  вошел  в  Великий  храм  [Чжоу-rуна],  расспрашивая  обо  всем,  что 

делалось. 

Некто  сказал : 

- Кто  это  говорил,  будто  сын  человека  из  Цзоу1  понимает  Правила?  Войдя 

в  Великий храм,  он  расспрашивает буквально о  каждой  мелочи. 

Учитель, услышав, ответил: 

- Это  как раз  и  соответствует Правилам. 

1  Отец Конфуция  Шулян  Хэ  получил з а  службу  в о  владение  местечко Цзоу. 

111,  1 6  

Учитель  сказал: 

- При  стрельбе  из  лука  пронзить  кожу  не  главное - ведь  силы  людей 

1 

неодинаковы. В  этом  Путь древних  . 

1  В  древности  мишень  часто  делали  из  холщевины  с  нашиваемым  в  центре  кусочком 

кожи.  Согласно  ритуалу,  попасть  в  центр  еще  не .я влялось  высшим  про.явлением  искусст

ва,  были еще  более  важные требования, предъявляемые к  стрелку: 


«По  древнейшему  из  комментаторов  Ма  Жуну,  древний  ритуал  различал  следующие 

пять  степеней  или,  вернее,  достоинств  прекрасного  стрелка:  во-первых,  его  тихая  ласко

вость  вида  и  движений;  во-вторых,  выражение  его  лица  и  манера  обращения;  в-третьих, его умение прорвать кожу;  в-четвертых, его подпевание при стрельбе той  музыке, которая 

играет;  в-пятых,  его  танцевальные телодвижения,  среди  которых,  в  свою  очередь,  разли

чалось шесть родов,  квалифицируемых  с  большими  подробностями.  Вот  эти-то  достоин

ства,  а  не  грубую  силу грубых  людей,  являющихся  на придворное  состязание  только  для 

того,  чтобы  прорвать  кожу  мишени  и  ничего  не смыслящих  в  уrонченном  ритуале  благо

родного  турнира,  не  говор.я  о  предшествующем  ему  и  последующем  этикете, - эти-то 

достоинства и  имеет в  виду Конфуций» [Алексеев,  1 978, с. 486] . 

111,  1 7  

Цзы  Гун  хотел  отменить  обряд  жертвоприношения  барана  при  объявлении 

первого дня месяца. 

Учитель сказал : 

- Цы !  Ты  любиш ь  этого  барана,  а я  люблю этот ритуал 1 • 

1  Согласно  традиции,  каждую  последнюю  треть  зимы  верховный  правитель  Китая 

указывал  главам  царств  первый день каждого  из  двенадцати  месяцев  наступающего  года. 

В  первый  день  месяца правители  царств  совершали  в  своих  храмах  торжественные  моле

ния  с  закланием  трехлетнего  барана.  Во  врем.я  молитвы  они  должны  были  сообщать  о 

всем  содеянном  за  месяц,  по  выходе  из  храма полагалось  выслушать  наставления  верхов

ного  правителя.  Ко  времени  Конфуция  церемония  эта  в  царстве  Лу  уже  изжила  себя,  но 

сохранился  обряд  жертвоприношения  барана,  поэтому  ученик  и  предложил,  видя  уrрату 

самой церемонии, отменить обряд. 
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111,  1 8  

Учитель сказал: 

. 

- Когда  в  служении  правителю  исполняется  полностью  весь  риrуал,  люди 

считают это лестью. 

1 1 1,  1 9  

Дин-гун 1  спросил : 

- Скажи,  как  правитель  должен  использовать  сановников  и  как  сановн ики 

должны служить правителю? 

Кун-цзы ответил :  

- Правитель  использует сановников,  руководствуясь Правилами ;  сановники 

же служат правителю, руководствуясь чувством преданности . 

1  Дин-rу н - луский  царь,  правил  с  509 по  495  г.  до  н.э. 

111, 20 

Учитель сказал : 

- Песнь  «Встреча  невесты»  веселит,  но  не  развращает;  печалит,  но  не 

ранит1 • 

1  Перевод В.М .Алексеева (Алексеев,  1 978,  с.  489). 

Песнь «Встреча  невесты))  - первая  из  цикла «Нравы  царств))  «Ши  цзина>).  Ее  назва

ние  у  Конфуция  «Гуань  цзюй))  состоит  из  первых  слов  песни.  В  русском  переводе 

А.А.Шту кина она начинается так: 

Утки, я  слышу, кричат на реке предо мной. 

Селезень с уткой слетелись на остров речной .. . 

Тихая, скромная, милая девушка ты, 

Будешь супругу ты доброй согласной женой. 

[Ши цзин, с. 9] 

1 1 1 ,  2 1  

А й-гун спросил Цзай Во о деревьях, что сажали у алтаря Земли. 

Цзай Во ответил : 

- При  [династии]  Ся  сажали  сосны,  при  [династии ]   Инь - кипарисы,  при 

(династии] Чжоу - каштаны, чтобы заставить народ трепетать. 

Услышав об этом,  Учитель сказал,  [упрекая  Цзай  Во]: 

- О  сделанном  не говорят.  Не следует  противиться  тому,  что  уже  сделано: за прошлое не винят1 • 

1  Ай-rун  - луский  царь,  правил  с  494  по  466  г.  до  н.э.  Цзай  Во  - ученик  КонфуUИJI, уроженец царства Лу. 

УчJПе.Ль осуждает  Цзай  Во  за то,  что  он,  перечисляя  породы  деревьев,  которые  выса

живались у  azrrapя  Земли,  обратил  внимание лишь  на  деревья  династии  Чжоу  как  на  сим

вол устрашения.  Ян Боцзюнь  поясНJ1ет,  что каждая  династия  использовала «свою))  породу 

дерева при изготовлении табличек с  именами  предков  [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  30--3 1 ]. 
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111,  22 

Учитель сказал : 

- Душевные качества Гуань Чжу на 1  весьма ограниченны. 

Некто спросил : 

- Гуань Чжун был  бережлив? 

[Учитель] ответил : 

- Он  присваивал  большую  часть  городских  налогов2;  среди  его  подчинен

ных  [каждый  занимал  одну  должность],  он  не  допускал  совместительства. 

Как же можно говорить о его бережливости ? 

- Хорошо, может быть, Гуань Чжун разбирался в Правилах? 

[Учитель] ответил : 

- Правитель  [его]  царства  построил  перед  воротами дворца  заслоны,  Гуань 

поставил  такие же  заслоны.  Правитель  царства для  дружеских приемов  госуда

рей  соорудил  земляную  стойку  для  опрокинутых  чарок,  Гуань  построил  такую 

же  земляную  стойку.  Если  Гуань  разбирался  в  Правилах,  то  кто  же  в  них  не 

разбирался? 

1  Гуань Чжун - первый советник циского царя Хуань-гуна (685---б43 гг. до н.э.); бла

годаря  его  экономическим  реформам  государство  окрепло,  а  царь  стал  одним  из  пяти 

гегемонов  тогдашнего  Китая.  Гуань  Чжун  - первый  в  истории  Ккrая,  и  может  быть, мира,  выдвинул  идею  государственного  регулированЮ1  экономическими  процессами, контроля  над денежной  массой  и  т.п. Его  идеи  изложены в  трактате  «Гуань-цзьш.  Он -

один  из  родоначальников  легизма.  «Законы  - это  отец  и  мать  народа»,  - утверждал 

Гуань Чжун (см. [Переломов,  1 98 1 ,  с. 2 1 -45)). 

2  «" .большую часть  городских  налогов» - в  тексте 

М  сань гуй. Чжу  Си тракто

вал сань гуй  как «Трехвозвратная башня». В.М.Алексеев принимает такое же толкование, одновременно  указывая  на  множество  разночтений  (подробнее  см. [Алексеев,  1 978, с. 493)).  У  Дж.Легга сань  гуй  оставлено без перевода,  хотя  и  отмечены  многочисленные 

значения, в том числе и «три жены» [Легг,  1 893, с.  1 62). В.А.Кривцов переводит сань гуй 

как  «три  жены»  [Кривцов,  1 972, с.  1 47); Д.С.Лау  - «три  отдельных дома»  («Kuan  Chun kept three separate estaЫishments») [Лау,  1 979, с. 7 1 ) .  Такую  же трактовку  предлагает Мао 

Цзышуй  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 4 1  ).  По  мнению других  китайских  переводчиков, Конфу

ций  инкриминировал  Гуань  Чжуну  присвоение  «трех  общественных  зданий»  (см .  [Се 

Бинъин и др., 1 990, с. 94)). 

Наиболее убедительным для  меня  явилось исследование,  проведенное Ян Боцзюнем, который,  тщательно  проанализировав  ряд  источников  ( «Хань  Фэй-цзьш,  «Чжаньrо  цэ», 

«Хань шу»  и др.),  показал, что под сань гуй  имеются  в  виду  разного рода налоги.  Именно 

Гуань  Чжу ну  было  поручено  провести  налоговую  реформу,  и,  по-видимому,  первый 

китайский  реформатор  не  у держался  от  соблазна  (подробнее  см.  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с. 3 1 -32)).  Авторы  другого  современного  перевода  также  разделяют  в  основном  мне

ние  Ян Боцзюня :  «Не  used  his  power to  impose  so  many  puЫic  taxes»  [Бао  Шисян,  1 992, с. 6 1  ). 

В то  же время Хуан  Цичун  полагает, что сань гуй 

это  «три домовладенЮ1» :  «Guan 

-

Zhong had  three  households»  [Хуан,  1 997, с. 65). К  сожалению, данная трактовка никак  не 

аргументируется. 
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111,  23 

Учитель говорил лускому «старшему наставнику» о музыке так: 

- Музыка - ее  можно  знать!  Когда  начинают  играть,  то  как  бы  слитно. 

Когда дают музыке свободу, то она как бы едина  и  проста,  как б ы  светла,  как бы 

тяrуча. И таким порядком заканчивают1 • 

1  Перевод В.М.Алексеева [Алексеев,  1 978, с.  495]. 

«Старший наставнию> ( -А  gф  тайши) в данном случае - главный советник по музы

ке царства.  Поскольку  древние китайцы  придавали чрезвычайно большое значение музы

ке в делах государственных, то тайши по тем временам - довольно высокая должность. 

Чжу  Си предлагает следующее толкование объяснения  Учителя :  «Вначале говорится 

о  совместном  аккорде  пяти  тонов.  В  них  и  "чистые",  и  "мутные'\  и  высокие,  и  низкие 

напоминают нечто вроде пяти вкусовых ощущений, которые создают наслаждение гармо

нией лишь после того, как друг другу, так сказать, помогли. Поэтому-то текст и  говорит о 

единой, простой, т.е. соединенно-слитной гармонии. Затем  Кун-цзы хочет,  чтобы не  было 

никакого нарушения порядка и постепенности, и  говорит поэтому о  как бы светлой музы

ке.  Однако  неужели  ж  гун останется  гуном,  а шан - шаном  (гун  и  шан - названия  нот 

пятичной  китайской  гаммы.  - примеч.  В.М.Алексеева)?  Нет,  они,  не  противореча друг 

другу, вяжутся один за одним, словно нанизываемые жемчуга. Тогда дело идет,  и Кун-цзы 

называет  это  как  бы  тягучей  мелодией.  Все  заканчивается  в  этом  стиле»  (цит.  по 

[Алексеев,  1 978, с. 496]). 

1 1 1,  24 

Начальник пограничной службы  в И, желая  встретиться [с Учителем], сказал : 

- Когда сюда прибывали благородные мужи, я  встречался с  каждым. 

Ученики попросили [Учителя] принять его. 

Выйдя от Учителя, он сказал : 

- Почему  вы  так  обеспокоены,  что  нет  у  вас  чиновничьих  постов?  Под

небесная  уже  давно  лишилась  Дао-Пути,  скоро  Небо  сделает  Вашего  Учителя 

колоколом. 

111,  25 

Учитель говорил о Шао: 

- Это вполне красиво и, кроме того,  вполне нравственно. 

Сказал об У :  

1 

- Это  вполне красиво, но  не вполне нравственно  . 

1  Перевод В .М.Алексеева [Алексееlt,  1 978, с. 497] . 

Шао - музыка  императора Шуня (2256?-2205? гг. до  н.э.), получившего  власть за

конным  путем  от  легендарного  императора  Яо.  У - музыка  воинственного  чжоуского 

царя У-вана («Воинственный У»). Хотя его борьба с последним иньским царем и была, по 

мнению Учителя, справедливой, но все же он пришел  к власти через войну .  Чжу  Си пред

ложил  следующее  объяснение:  «Однако  доблестная  сила  Шуня  действовала  порядком, коренящимся  в  человеческой  душе. Да еще,  кроме  того,  он  получил  в  свое  управление 

Поднебесную  путем  чинного  и  добровольного отхода Яо. Доблестная  же личность  госу

даря  У  поступила  обратным  порядком,  человеческой  природе  противным.  Надо  приба-
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вить  еще,  что  он  овладел  Поднебесной  пуrем  войны  и  казней. Таким  образом,  выходит, что по существу между ними есть несходства» (цит. по [Алексеев,  1 978, с. 498]). 

111, 26 

Учитель сказал : 

- Как  я  должен относиться  к тем,  кто,  пребывая  наверху, лишены  великоду

шия, при испол нении Правил непочтительны, на похоронах не скорбят? 

Глава IV 

«Община и человеколюбие . . .  » 

IV,  1 

Учитель сказал : 

1 

- Если  в  общине  царит  человеколюбие,  это  прекрасно.  Разве  можно  считать мудрым того,  кто поселяется там,  где  не царит человеколюбие? 

1  «Община>> - Ш  ли.  Обычно переводчики и  исследователи  <<Лунь юя» трактуют ли 

как  местожительство  людей,  поселение.  Отсюда  и  следующие  переводы  первой  фразы 

рассматриваемого суждения: 

«lt  is  virtuous manners which constitute the  excellence  of а neigbourhood".>>  [Легг,  1 893, с.  1 65]. 

«It is Goodness that gives to а neibourhood its beauty» [Уэйли,  1 93 8, с.  1 02]. 

«Of neighbourhoods benevolence is the most beautiful» [Лау,  1 979, с. 72]. 

«Elis domicile la ou demeure le ren :  il у fait bon vivre» [Чэн, 1 98 1 ,  с. 44] . 

«Das  Leben  ал  einem  Ort  ist  erst  dann  schбn,  wenn  die  Menschen  ein  gutes  Verh�lnis zueinander haben» [Мориц,  1 986, с. 55]. 

«То  live  in  the  company  of Men-at-their-best  is  the  finest  thing  possiЬle»  [Уэр,  1 988, с. 28]. 

«lt is indeed а privilege  to live in а neighbourhood where humanity is prevalent» [Бао Ши

сян,  1 992, с. 67] . 

«One  should choose to  dwell  in  such  а  place  where  there  are  men  of benevolence»  [Цай 

Сицинь и др" 1 994, с. 47] . 

«То live among the benevolent is good» [Дуйчжао Луньюй, 1 996, IV, 1 ] . 

«То live among humane men i s  beautiful» [Хуан,  1 997, с .  67] . 

" 11 � № Л  '  � �  � Ш ::t �f "  («Прекрасно, когда живешь там, где  царит чело

веколюбие») [Ян  Боцзюнъ, 1 984, с. 34] . 

i1- л} JJJ] ,Ч   � � <5} � t:1-.  " � ( {:: ) �]  :jf �%  � ?Jl  � q JI 

�Ч.  7}�1  Jtl-1r!-%  <5} 

�  <i} (t= ) 0-1   � лJ-%  л] �  .У 

,Ч '=f%  Oi �l  л] л}(�� ) с.}- JI   � .У  � -°- iЧ: ! " 

(«Учитель сказал :  "Гуманизм (человеколюбие) все утверждают"») [Пак Ильбон,  1 994, с.  1 08]. 

7t � 1;1 1.- �  h  tL  t.::.  ,  г 

'= .@  �  (}")  1J1 , Л. �  �  � с f.!. J  («Учитель  сказал: 

"Прекрасно находиться там,  где царит rуманностъ"») [Каная Осаму,  1 987, с.  5 1 -52]. 
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«Там, где царит человеколюбие, прекрасно» [К ривцов,  1 972, с.  14 7] . 

«Прекрасно там,  где пребывает милосердие)) [Семененко,  1 987, с.  268]. 

На мой  взгляд,  более  всех  приблизились  к  пониманию  изначального  смысла ли  Се 

Бинъин и его коллеги, трактующие ли как «родная деревня)) (�� Ш сянли ): 

@ f!. � � Ш ф � �  f!j IY-1 Jit % ::t �f («Как хорошо, когда в родной деревне, где 

живешь, царит человеколюбие))) [Се Бинъин и др., 1 980, с. 97]. 

Занимаясь социальной  струюурой Китая  VIl-111 вв. до  н.э., я  установил,  что  терми

ном  ли  обозначалась  свободная  община  со  своими  органами  самоуправления  в  лице 

фу-лао («отцов-старейших» и  сань-лао (<<Трех-старейших))). Многие свои понятия  Конфу

ций  брал  из тех  норм  поведения,  которые  еще  сохранялись  в  общине  (см.  [Переломов, 1 964,  с. 66-84 ]).  Начиная  суждение  со  слова ли  («община))),  он  как  бы  подтверждает: главное - добиться, чтобы в каждой ли царило жэнь («человеколюбие))). 

IV, 2 

Уч итель сказал : 

- Лишенный  человеколюбия  не  может  долго  пребывать  в  бедности,  но 

он  не  может  долго  пребывать  и  в  радости.  Человеколюбивый  находит  покой 

в  человеколюбии,  мудрый извлекает пользу из человеколюбия. 

IV, 3 

Учитель  сказал : 

- Только  человеколюбивый  способен  любить  [кого-либо  из]  людей  и 

способен  возненавидеть  [кого-либо из] людей. 

I V ,  4 

Учитель  сказал : 

- Тот,  кто  стремится претворить человеколюбие,  не  сотворит зла. 

I V ,  5 

Учитель сказал: 

- Богатство  и  знатность - вот  к  чему  стремятся  все  люди .  Если  не  устано

вить  им  Дао-Пуrь  для  достижения  этого,  то  они  этого  и  не достигнут.  Бедность 

и  презрение - вот что  ненавидят все  люди.  Есл и  не установить  и м  Дао-Путь для 

избавления 1 от этого, то  они от этого так  и  не избавятся.  Если благородный муж 

утратил  человеколюбие,  то  как  он  может  носить  столь  высокое  имя?  Благород

ного  мужа даже  на  время  трапезы  не  покидает  человеколюбие - оно  постоянно 

с  ним :  когда он спешит и  когда у  него трудные времена2 • 

1  В  тексте,  как и в первой части суждения («Если не установить  им  Дао-Пуrь дпя  дос

тижения  этого))), - иероглиф  т  дэ (<<Достигать))).  Вслед  за  Ян  Боцзюнем  и  Мао  Цзы

шуем  я трактую его здесь («Если не установить им Дао-Пуrь для избавления  от этого)))  в 

значении  �  цю  («избавляться)>)  (см. [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  84;  Мао  Цзышуй,  1 991 , с. 47]). 

2 Последняя фраза дана в трактовке Мао Цзышуя [Мао Цзышуй, 1 99 1 ,  с. 4 7]. 
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IV, 6 

Учитель  сказал: 

- Я  не  видел  любящих  человеколюбие  и  ненавидящих  то,  что  лишено 

человеколюбия.  Любящий  человеколюбие - нет  ничего  превыше  этого. 

Ненавидящий  то,  что  лишено  человеколюбия,  проявляет  человеколюбие  и  не 

допускает  соприкосновения  с  тем,  что  лишено  человеколюбия.  Может  ли  кто

нибудь  целый  день оставаться  человеколюбивым? Я  не  видел  людей,  у  которых 

не хватило бы на это сил. По-видимому, такие люди есть,  но я  не видел  их. 

IV,  7 

Учитель  сказал : 

- Ошибки  каждого  человека  [рассматриваются]  в  его  дане.  Только  рассмот

рев  ошибки,  могут узнать,  [достоин ли  он  определения]  как  человеколюбивый 1 •  

1  Это  суждение  имеет  важное  значение  в  постижении  одного  из  кардинальных  прин

ципов  учения  Конфуция - по  именно  имеет  право  определять,  обладает  ли  человек 

сыновней почтительностью (сяо),  человеколюбием (жэнь) и т.п. Мой перевод расходится 

с традиционным толкованием, из которого исходят и многие современные переводчики: 

«[Харапер] ошибок зависит от того, кем они сделаны. Только посмотрев на ошибки, можно узнать, обладает ли человек человеколюбием» [Кривцов, 1 972, с.  1 48] . 

«The  faults  of  men  are  characteristic  of  the  class  to  which  they  belong»  [Легг,  1 893, с. 1 67]. 

«ln  his errors а man  is  true  to type.  Observe the errors  and  you  will know  the  mал» [Лау, 1 979, с. 73]. 

«Die  Verfehlungen,  die  begaлgen  werden,  entsprechen  der  Sorte  von  Leuten,  die  sie begehen. An sienen Fehlem kann man einen Menschen erkennen» [Мориц,  1 986, с. 56]. 

«Les  fautes  sont  caracteristiques  de  ceux  qui  les  commettent.  А  ses  fautes  memes,  оп 

reconnait un homme de Ьien d'un homme de peu» [Чэн,  1 98 1 ,  с. 45]. 

«Every  man's  faults  belong to  а  set.  lf one  looks  out  for  faults  it  is  only  as  а  means  of recognizing Goodness» [Уэйли,  1 938, с. 1 03 ] . 

«Тhе  mistakes  one  makes  has  to  d o  with  one's  social  position.  В у  looking  at  someone's mistakes we сал see what type of person he is» [Цай Сицинь и др"  1 99 1 ,  с. 5 1 ] . 

«The  faults  of men are  always  related  to  the  types  of their personality.  Ву examining the different nature of their respective faults, we сал know whether or not they are adherents to the principles of humanity» [Бао Шисян,  1 992, с. 69-7 1 ] . 

«Men's excesses depend upon the class to which they belong. Ву observing his excesses we сал tell whether а man is living Maлhood-at-its-best» [Уэр,  1 988, с. 30]. 

-:g- 7-t lJJJ Лi 

� * t>t 11  Ч .   " лt � �  � * �l 

zf 7]  % � 01  � Ч.  � * %   .!2. \11  :i 

,Ч ��  � ( С)� 

�  -Т- � t:}." 

(«Учитель сказал:  "Ошибкам людей присуща типичность. П о  ошибке можно судить о 

степени гуманности человека"») [Пак Ильбон,  1 994, с.  1 1 3 ] . 

«Note the many  kinds o f  faults  in men t o  know benevolence»  [Дуйчжао  Луньюй,  1 996, IV, 7] . 

А � � � ,  � � f.1 � 3tl 

Я � B � ffl! m �e. � � � ,  1J! t1J l-� � � ftf! � P'J il,\ 

0 

�  � ;f  7 ( «Ошибки человека имеют разный xapaJcrep, только изучив совершенные 

им ошибки, можно узнать, человеколюбив ли он») [Се БиlfЬин и др., 1 990, с.  1 00]. 
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«People's  faults  may  Ье ascribed  to  their  respective  kind.  In  observing  faults,  you  get  to kлow the man» [Хуан,  1 997, с.  68]. 

Jt. � 1J� � )  .Ь h t.:  ,  А (J) 

г 

d:> � i �  t  � )  7  (/) 'j: - -t- h ;с· h -t- (J) А �  (J) � � 

t: � t "L i3 1J� Т d:> � i � � �h';f 

ё  7  t;�t;� .Ь t;� �  t; (J) t!. J 

(«Учитель сказал:  "Ошибки  человека соответствуют типу личности, Присмотревшись 

к ошибкам, можно определить, rуманен ли он"))) [Каная Осаму,  1 987, с. 54] . 

Этот перевод сопровождается таким комментарием: 

� т '!А 1� t: � Т �/ -С d:> � i  �  � i3 t;� L  - / J \ А  'j: А 111 t: � <  "L d:> � 1 

� � i3 1J� Т ( «Благородный муж совершает ошибки из-за чрезмерного человеколюбия, а 

маленький  человек  совершает  ошибки  из-за  недостаточного  человеколюбия)))  [Каная 

Осаму,  1 987, с.  54] . 

C A � � � � - � · A � R � � � � - � - � 0 J � m - � R � � � �  

1t m fi � л �e. �  0  fт *ffi � � � A ?tr �e. � • � ,  � QJ  i) � � ft!J. � ft m ft � El'J  

А Т  («[Существуют различные типы людей, человеческие ошибки также подразделяют-ся  на несколько  типов].  Тип  ошибки определяется типом  человека,  совершившего ошиб

ку.  Тщательно  рассмотрев  ошибки  человека,  можно  определить,  к  какому  типу  следует 

отнести этого человека>>) [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  37] . 

А � � )t(   fD ft!J. � JИ  ±Ji � 

' 

1Р1  °  � fr� � � ftiз, �  � )t(   ,  g{; QJ  i) nt �о ftiз, �  �� -

� 81 Л.  Т  ( «Ошибки человека объясняются  той  средой,  в  которой  он  обретается.  Из 

совершенных  им  ошибок  можно  распознать,  что  это  за  человею>)  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 , с. 5 1  ]. 

Ключевым понятием данного суждения является термин  )t  дан.  Чжу Си трактует его 

как  � лэй - «род, группа,  класс, подобный-похожий, категория)) (см. [Чжу Си, с.  52)). 

Все  приведенные  выше  варианты  переводов  основаны  н а   объяснении,  данном 

Чжу Си. Однако многолетние исследования семейных отношений, социальной структуры 

и  самое  главное - эволюции  древнекитайской  общины,  харакrера  ее  взаимоотношений 

с  главами  аристократических  патронимий  и  царской  администрацией  привели  меня  к 

выводу о том, что термин дан  во времена Конфуция наряду с терминами ли,  цзун, цзун-цзу 

использовался  для  наименования  одного  из  видов  патронимии  [Переломов,  1 96 1 ;   1 964; 1 965;  1 966;  1 989] .  Это  значение  сохранялось  довольно  долго  для  наименования  людей 

одного  клана,  отсюда  - как  производное  - современное  значение  «партия>> .  Именно 

такое определение термина дан  позволяет уrверждать: Конфуций полагал, что только дан, к которому относился человек, судит о его морально-этических качествах. 

IV,  8 

Учитель сказал : 

- Если  утром  познаешь Дао-Путь, то  вечером можешь умирать. 

IV, 9 

Учитель сказал: 

- С  ши-книжником 1,  который желает  познать Дао-Путь, но стыдится  плохой 

еды  и  бедной одежды, и  говорить не стоит. 

1  Ши-книжник (  ± ) - категория свободных людей, добывавших пропитание и поло

жение  в  обществе  продажей  знаний,  главным  образом  в  сфере управления  обществом  и 

государством. 
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IV,  1 0  

Учитель  сказал: 

- Благородный муж,  оценивая дела и  поступки в  Поднебесной, не прибегает 

к крайностям, но  он  всегда исходит из справедливости. 

IV,  1 1  

Учитель сказал: 

- Благородный  муж  заботится  лишь  о  соблюдении  морали ;   маленьки й 

человек  помышляет  лишь  о  земле 1 •  Благородный  муж  озабочен,  как  бы  не 

нарушить закон; маленький человек помышляет лишь о  милости . 

1 Дж.Легг трактует ±  ту - «земля» - как «комфорт».  По-видимому, он  бьm уверен 

в своей правоте, ибо воспринимал понятие сяо-жэнь лишь  в  этическом  плане, и  значение 

ту  «земля»  показалось  ему  слишком  «земным».  Подобная  одномерность  трактовки  тер

мина сяо-жэнь оказала немалое влияние и на европейских китаеведов: 

«The superior man thinks of virtue; the small man thinks of comfort» [Легг,  1 893, с.  1 68] . 

«Dem  Edlen  geht  es  um  innere  Wette,  der  Gemeine  hingegen  ist  auf  Materielles  aus» 

[Мориц,  1 986, с. 56] . 

«L'homme de Ьien cherit la vertu, l'homme de peu  les Ьiens materiels» [Чэн,  1 98 1 ,  с. 45] . 

К сожалению, и у  В .А.Кривцова также бьmа дана аналогичная трактовка: «Низкий че

ловек думает о том,  как бы  получше устроиться»  [Кривцов,  1 972, с.  1 48]. Подход Ян  Бо

цзюня  ближе  к  оригиналу,  он  не  только  сохраняет  в  переводе  иероглиф  «земля»,  но  и 

предлагает  трактовать  его  как  «Пахотное  поле>>  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 38].  Се  Бинъин  с 

коллегами,  сохраняя  в  переводе  иероглиф  «земля»,  трактуют  его  более  расширительно, нежели Ян Боцзюнь: 

1 J \ А рJТ �, � � � � � Щ fJD («Маленький человек помышляет лишь о приумноже

нии собственностю>)  [Се Бинъин и др., \ 99U,  с.  1 0 1 ] . 

Мао Цзышуй пред;южил следующую реконструкцию: 

� т tl � if  00 � 1 t �f � 1i1 *  :  1J \ А �IJ tl � if  @J � m � � � ±m 1J 

-

-

(«Благородный муж  мечтает  о  высоконравственном  государстве,  маленький  человек озабочен, как бы отыскать себе местечко получше») [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  50] . 

Каная Осаму предлагает следующий перевод: 

7'ё � 1J� 1.- � b n t.: .  г  � -Т- Ct tl[ t� � -�,  7  tJ-I .  1J\Л ,;t ± № � -�,  7 : 0 1J («Учитель 

- · · . 

изрек:  "Благородный  муж  помышляет  о  добродетели,  маленький  человек  помышляет  о 

земле"» [Каная Осаму,  1 987, с. 54] . 

Пак Ильбон также  сохранил  в  своей интерпретации  изначальное значение  иероглифа 

ту,  сосредоточив интересы «маленького человека» на «земле». 

� л} �] Лi  W � <5} 1).  ct.  " � л} 

� о1]  � � <5}JI  � � �  �л] о1]  1:} �<5}� ,   � л} 

� 31 о1]  � �<5}JI  � �  � �] о1]  � ��ct." 

«Учитель  сказал:  "Благородный  поглощен  моралью,  nростолюдин - землею;  благо

родный поглощен законом, простолюдин - благодеянием"» [Пак Ильбон,  1 994, с.  1 1 6] . 

IV,  1 2  

Учитель сказал : 

- Когда  действуют  исходя  лишь  из  личной  выгоды,  то  вызывают  сильную 

ненависть. 
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IV, 1 3  

Учитель сказал: 

- Если  можно управлять  государством, опираясь  на уступчивость  [согласно 

Правилам],  то  какие  могут  быть  трудности?  Если  нельзя  управлять  государст

вом,  опираясь  на уступчивость  [согласно Правилам], то  к  чему [эти]  Правила? 

IV,  1 4  

Учитель  сказал : 

- Не  печалься,  что  не  занимаешь  [высокого]  поста;  печалься,  если  способ

ности  твои  не  соответствуют  посту.  Не  печалься,  что  неизвестен  людям;  как 

только  начнешь совершенствовать  свои способности,  то люди узнают о  тебе 1 . 

1  Трактовка Ян Боцзюня [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 3 9] . 

IV,  1 5  

Учитель сказал : 

- Шэнь !  Мой Дао-Пуrь  пронизан  Единым. 

Цзэн-цзы ответил : 

- Воистину ! 

Когда Учитель вышел, ученики спросили :  

- Что  это значит? 

Цзэн-цзы ответил : 

- Путь  Учителя  включает  лишь  два  понятия - чжун-верность  и  шу

снисхождение 1 . 

1  Цзэн Шэнь (Цзэн-цзы) - один из самых любимых и способных учеников Конфуция. 

Термины  ,�,  чжун  и � шу,  ставшие ключевыми категориями традиционной конфу

цианской  морали, трудны для адекватного  перевода,  ибо заключают в  себе  по нескольку 

разных значений.  Чжун  объемлет такие понятия, как «верность», «преданность»,  «лояль

носты>, «честность», и конкретное значение зависит от того, с каким иероглифом он соче

тается.  То  же  относится  и  к  характеристике  термина  шу,  означающего  «великодушие», 

«сострадание», «снисхождение», «забота о людях». Как указывает Ян Боцзюнь, Конфуций 

в «Лунь юе>> сам дал следующее определение шу:  «Не делать людям того, что не желаешь 

себе»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 3 9] .  По мнению Ян  Боцзюня  и  авторов  Культурологической 

энциклопедии  «Конфуций»,  чжун  является  активным  проявлением  шу.  Они  приводят 

следующее суждение Конфуция (VI, 30): «Если ты  сам  хочешь твердо стоять  на  ногах, то 

сделай, чтобы и другой крепко стоял  на ногах.  Если ты сам  хочешь,  чтобы твои дела  шли 

хорошо, то  сделай,  чтобы  и  у  другого  они  шли  хорошо»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 39;  Кун 

Фаньцзин,  1 994,  с.  304]. Я  могу  лишь добавить,  что  в  «Лунь  юе»  (VI,  30) это  суждение 

относится  к  определению  понятия  жэнь  («человеколюбие>>).  На  вопрос:  «Что  есть 

жэнь ?» - следует только что процитированное разъяснение.  Итак,  если Ян Боцзюнь при 

толковании терминов чжун и шу  приводит характеристику, данную Конфуцием для  жэнь, то  он  видит  во  всех  этих  терминах  нечто  родственное,  схожее.  По  мнению  проф. Чжао 

Гуансяня, шу и чжун входят в жэнь: шу является внешним проявлением человеколюбия, а 

чжун 

все  то,  что  направлено  внуrрь личности  [Чжао  Гуансянь,  1 992,  с. 40] .  Цянь Му 

-

пришел  к  выводу,  что  чжун  и  шу - это  жэнь  дао,  т.е.  «Путь  человеколюбию>  или 
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<<учение о  человеколюбии»  [Цянь  Му,  1 985,  с.  92).  Теоретики  конфуцианства,  у казывает 

Ян Боцзюнь, считали ч.жун  и шу ИСХОДНЫМИ элемеtПаМИ  реализации двух основных  кате

горий конфуцианской  этики - жэнь  («человеколюбие»)  и  и  («справедливость»).  В  каче

стве  иллюстрации  он  ссылается  на  «Чжу н   юн»  («Учение  о  середине»),  где  говорится: 

« Чжун  и шу  лишь очень незначительно отстают  от Дао-Пути». На 1)' же цитату  ссылают

ся  в своих исследованиях понятия и («Единое») Цянь Му  и  Мао Цзышуй [Цянь Му,  1 985, с. 92-93 ;  Мао ЦзышуА,  1 99 1 ,  с. 52).  И  Фэн  Юлань в  «КраткоА  истории  китаАскоА  фило

софии»  пишет,  что  «следование  чжун  и  шу означает следование жэнь».  Цитируя  сужде

ние IV,  1 5,  он отмечает: «Принципы чжун  и  шу  становятся  альфоА  и  омегой в  нравствен

ноА жизни индивида» [Фэн Юлань,  1 998, с. 64). 

Таким образом, эта  связка из  чжун,  шу,  жэнь  и  и составляла то самое «Единое»,  ко

торое пронизывало все учение Конфуция. 

ОсобаJ1  роль,  отведеннаJ1  понятию  и  («Единое»),  которое,  по  мнению  Конфуция, 

«пронизывает»,  «объемлет»  все  его  учение,  послужила  причиноА  того,  что  основатели 

современноА  китаАскоА  религиозной  секты  приняли  первую  фразу  данного  суждения  в 

качестве названия - И rуаньдао. Самым распространенным на Западе  переводом названия 

Иrуаньдао является перевод В.Гротерса - «Путь всеобщего единения». 

IV,  1 6  

Учитель сказал : 

- Благородный  муж  думает  только  о  справедл ивости,  маленький  человек 

думает только о выгоде. 

IV,  1 7  

Учитель сказал: 

- Встрети в  мудрого,  пытайся  сравняться  с  ним.  Встрети в  немудрого, разбирайся в себе самом. 

IV,  1 8  

Учитель сказал : 

- В  обращении  с  отцом  или  матерью  проявляй  мягкость  и  учтивость.  Если 

видишь,  что твои  желания  им  неугодны,  все  равно  проявляй  почтительность -

не противься  их воле.  И  пускай ты устанешь - не смей роптать. 

IV,  1 9  

Учитель сказал : 

- Поkа живы  отец  и  мать, далеко  не уезжай.  А  есл и  уехал,  постоянно живи 

в одном месте. 

IV, 20 

Учитель сказал : 

- Если  [сын]  в течение трех  лет  [после смерти]  отца  не исправляет его Дао

Путь, это можно назвать сыновней почтительностью. 

Перевод  и  комментарии 

3 3 3  

I V ,  2 1  

Учитель сказал : 

- Нельзя  не  помнить  о  возрасте  отца  и  матери,  чтобы,  с  одной  стороны, радоваться, а с другой - тревожиться . 

IV, 22 

Учитель сказал : 

- В  древности словами  не  бросались, боясь,  что  не  смогут  претворить их. 

I V ,  23 

Учитель сказал : 

- Редко бывает, чтобы ошибался человек сдержанный. 

IV, 24 

Уч итель сказал : 

- Благородный муж медлителен  в словах,  но скор в делах. 

I V ,  25 

Учитель сказал : 

- Добродетельный  не  может  быть  одиноким,  у  него  непременно  появятся 

соседи. 

I V ,  26 

Цзы Ю сказал : 

- Назойливость  в  услужении  правителю  навлечет  позор.  Назойливость  в 

отношениях с друзьями оттолкнет их. 

Глава V 

«Гунъе Чан  » 

. 

. 

. 



V,  1 

Учитель сказал о  Гунъе Чане 1 : 

- Его можно женить.  Хотя  он  и  побывал  в тюрьме, но за ним нет  вины. 

И отдал  ему в жены свою дочь. 

1  Гунъе Чан, по прозвищу Цзы Чан, - ученик Конфуция, уроженец царства Ци. 
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V, 2  

Учитель сказал о Нань Жуне1 : 

- Когда  в  государстве  царит  Дао-Путь,  то  он  небесполезен .  Когда  государ

ство утратит Дао-Путь, то  он  не подвергнется  наказанию. 

И отдал ему в жены дочь своего старшего брата. 

1  Нань Жун - ученик Конфуция по прозвищу Цзы Жун, уроженец царства Лу. 

V ,  3 

Учитель сказал о Цзы Цзяне1 : 

- Этот человек - из  благородных  мужей.  Если  бы  в  Лу  не  было  благород

ных мужей, то у кого бы  набрал  он столько достоинств? 

1  Цзы Цзянь - прозвище ученика Конфуция Фу Буци . 

V, 4 

Цзы  Гун спросил : 

- А  как оценивать меня? 

Учитель ответил : 

- Ты - сосуд. 

- Что  за сосуд? - спросил  Цзы  Гун . 

И услышал: 

ж 

� 

1 

-

ертвенныи сосуд в родовом храме . 

1  Таким  сравнением  Конфуций  хотел  подчеркнуrь  особую  ценность одного  из  самых 

своих способных учеников.  По мнению Хуан Цичуна, в тексте речь идет о двух драгоцен

ных сосудах [Хуан,  1 997, с. 72] . 

V,  5 

Некто сказал : 

- Юн 1  человеколюби в, но не красноречив. 

Учитель ответил : 

- Зачем  ему  красноречие?  Подавляющий  словами  вызывает у  других  лишь 

ненависть.  Не знаю, человеколюбив ли он, но зачем ему красноречие? 

1 Жань Юн - ученик Конфуция  из царства Лу по прозвищу Чжун Гун. См. также су

ждение VI, 1 . 

V , 6 

Учитель послал Цидяо Кая 1  служить. Тот ответил : 

Я  не уверен, справлюсь ли с этим. 

-

Учитель остался доволен. 

1  Цидяо  Кай  (род.  в  540 г. до н.э.) - ученик  Конфуция  по  прозвищу  Цзы Кай (Цзы 

Жо ), родом из Цай. 

Перевод и комментарии 
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V ,  7 

Учитель сказал : 

- Дао-Путь  [здесь]  не  принимают.  Сяду  на  плот  и  поплыву  к  морю.  Кто 

ю 1 

� 

� 

отправится со мнои, - это,  пожалуи, 

. 

Цзы Лу, услышав это, обрадовался. 

Учитель сказал : 

- Ю храбрее меня, но где взять бревна [для  плота]? 

1  Чжун Ю - ученик Конфуция  по  прозвищу  Цзы Лу. 

V, 8 

Мэн Убо спросил : 

- Можно ли назвать Цзы Лу обладающим человеколюбием? 

- Не знаю, - ответил Учитель. 

Тот повторил вопрос. И Учитель сказал: 

- Чжун Ю! Если  найдется  государство, способное выставить тысячу боевых 

колесниц,  то  ему  можно  доверить  командование  войсками.  Можно  ли  назвать 

его обладающим человеколюбием - этого я не знаю. 

- А  что Вы скажете о Цю? 

Учитель ответил :  

- Цю !  Его  можно назначить  начальником уезда в тысячу дворов или управ

ляющим  в  семью  аристократа,  способную  выставить  сто  боевых  колесниц. 

Можно ли назвать его обладающим человеколюбием - этого я не знаю. 

- А  что Вы скажете о Чи? 

- Чи !  Если  его  обрядить  в  ритуальные  одежды,  то  он  может  при  дворе 

принимать гостей  из других царств.  Можно ли  назвать его обладающим челове

колюбием - этого я не знаю 1 • 

1  Цзы Лу (Чжун Ю), Жань Цю и Гунси Чи - ученики Конфуция . 

V,  9 

Учитель спросил Цзы Гуна: 

- Кто из вас способнее - ты или Хуэй 1 ? 

Цзы Гун ответил: 

- Как смею  я  сравниться  с  Хуэем?  Хуэй,  услышав об одном,  знает уже  все 

десять. А  я, услышав об одном, знаю лишь о втором. 

Учитель сказал: 

- Не ровня. Я согласен, ты ему не ровня. 

1  Янь Хуэй - ученик Конфуция,  происходил  из бедной семьи  в  царстве Лу. См. суж

дения Конфуция о нем: VI, 3 ,  7,  1 1 . 

V,  1 0  

Цзай Юй заснул днем. Учитель сказал: 
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- Гнилое  дерево  не  годится  для  резьбы,  на  стену  из  навоза  не  нанести 

побелку. В  чем же мне упрекать Юя? 

[И еще] Учитель сказал: 

- Прежде  я  слушал  то,  что  люди  говорят,  и  верил,  что  они  это  выполнят; теперь  же,  слушая  то,  что  люди  говорят,  я  проверяю,  как  они  это  выполняют. 

Из-за Юя произошла эта перемена. 

У,  1 1  

Учитель сказал: 

- Я  не встречал человека твердого. 

Некто спросил : 

- А  Шэнь Чэн 1 ? 

Учитель ответил : 

- Чэн обуреваем страстями. Где уж тут быть твердости? 

1  Шэнь Чэн - ученик Конфуция, уроженец царства Лу. 

У,  1 2  

Цзы Гун сказал: 

- Я  не хочу, чтобы люди  обманывали  меня,  и  сам  я  также  не хочу обманы

вать людей. 

Учитель сказал : 

- Цы !  Этого ты никогда не добьешься. 

У,  1 3  

Цзы Гун сказал: 

- Суждения  Учителя  о  вэнь-культуре  можно  услышать.  Суждения  же 

Учителя о природе человека и Дао-Пути Неба невозможно услышать. 

У,  1 4  

Когда  Цзы  Лу,  услышав  что-либо,  н е   мог  это  исполнить,  о н   боялся  опять 

услышать что-либо [похожее]. 

У,  1 5  

Цзы Гун спросил : 

- Почему Кун Вэньцзы нарекли посмертным именем Вэнь? 

Уч и тел ь ответил : 

- Он был умный и деятельный, к тому же любил учиться  и  не  считал  зазор

ным  скромно  обращаться  за  советами  к  нижестоящим.  Поэтому  и  нарекли  его 

посмертным именем Вэнь 1• 

1  О  Кун Вэньцзы (Кун Юе) см.: ч.  1 ,  гл .  111 «Учение Конфуция». Вэнь значит «культур

ный». 

Перевод и комментарии 
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V,  1 6  

Учитель сказал о Цзы Чане: 

- Он  обладает  четырьмя  Дао  благородного  мужа:  в  своих  поступках  он 

исходит из  самоуважения,  на службе у  вышестоящих  исходит  из  ответственно

сти,  в  наставлениях народу  исходит  из  доброты,  в управлении народом  исходит 

из справедливости. 

V, 1 7  

Учитель сказал: 

- Янь  П инчжун  умел  завязывать  дружбу  с  людьми,  и  чем  дольше  он 

дружил, тем бол ьшим уважением проникались к нему люди 1 • 

1  Я нь  Пинчжун (Янь Ин) - первый советник соседнего с  Лу  царства Цинь.  По  обще

му  признанию,  именно он  первым  последовательно  проводил  на практике  принцип хэ  в 

делах управления государством. 

V,  1 8  

Учитель сказал : 

- Цзан  Вэньчжун  поместил  большую  черепаху  в  специальной  комнате, в  которой  на капителях бьши  вырезаны  горы,  а на столбиках  над  матицей  нари

сованы были водяные растения. Каков же его ум?1 

1  Перевод П.С.Попова [Попов,  1 9 1  О, с. 27]. 

Цзан  Вэньчжу н  (Цзан Суньчэнь, ум. в  6 1 7 г. до н.э.) - сановник в  царстве Лу .  Чере

паха была выловлена в  какой-то  определенной  местности  и  относилась  к  виду  наиболее 

почитаемых, в  честь  которых совершались жертвоприношения.  Учитель  считал  это про

явлением суеверия. 

V, 1 9  

Цзы Чжан спросил: 

- Первый советник Цзы Вэнь трижды  назначался  на этот высокий  пост,  но 

не выказывал радости; трижды его лишали этого  высокого поста,  но он  не выка

зывал  недовольства.  Всякий  раз  он  неизменно  посвящал  нового  первого  совет

ника,  сменявшего  его,  во  все  государственные  дела,  связанные  с  управлением. 

Что Вы скажете о нем? 

Учитель ответил : 

- Предан  [государству]. 

Тогда Цзы Чжан спросил: 

- Можно ли его считать обладающим человеколюбием? 

Учитель ответил: 

- Не знаю, можно ли это считать человеколюбием. 

Цзы Чжан вновь спросил : 
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- Цуйцзы убил  циского  царя.  Чэнь Вэньцзы, хотя  и  имел  сорок прекрасных 

лошадей, оставил  их и  покинул  царство  Ци. Прибыв в другое  царство  [и осмот

ревшись],  он  сказал:  «Здешние  правители  подобны  Цуйцзьш - и  покинул  это 

царство.  Затем  он  прибыл  в другое  царство  [и, осмотревшись], сказал:  «Здешние 

правители подобны Цуйцзьш - и покинул это царство. Что Вы скажете о нем? 

Учитель ответил: 

- Совершенно чист. 

Тогда Цзы Чжан спросил: 

- Можно ли считать его обладающим человеколюбием? 

Учитель ответил :  

- Н е  знаю, можно ли это считать человеколюбием 1 • 

1  Анализ этого суждения см.  в  ч.  1 ,  гл.  1 1 1  «Учение Конфуция».  Здесь добавим, что  от

ношение  Цзы  Вэня  к  перипетиям  служебной  карьеры  входит  в  золотой  фонд  политиче

ской кульrуры Китая.  Человек, «преданный государству», вдохновленный этим  примером, не опускает  руки  в  тяжелые для  него  времена.  И  в  ХХ в.  судьба Дэн  Сяопина,  которого 

неоднократно  снимали со  всех  постов,  продемонстрировала живительную силу  традиций 

конфуцианской политической культуры. 

V, 20 

Цзи Вэньцзы 1 трижды2 обдумывал  каждое дело, прежде чем приступить к его 

осуществлению. 

Учитель, услышав об этом, сказал: 

- Достаточно и двух раз. 

1  Цзи Вэньцзы (Цзисунь Шифу , ум. в  685 г. до н.э.) слыл рекордсменом среди  высшей 

чиновничьей  элиты,  он занимал посты при  четырех  сменивших друг друга луских  царях: Вэнь-rуне, Сюань-rуне, Чэн-rуне и С.ян-rуне. 

2 Ян Боцзюнь отмечает,  что  в древних текстах число «три» часто использовалось как 

показатель множественного числа [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  50] . 

V, 2 1  

Учитель сказал: 

- Когда в  государстве царил Дао-Путь, Нин Уцзы проявил  [себя] знающим; когда  государство  лишилось  Дао-Пути,  он  проявил  [себя]  глупцом.  В  знаниях 

с ним можно бьшо соперничать, но в глупости - бессмысленно 1•  

1  Нин  Уцзы  (Нин  ЮА) - сановник  царства  Вэй.  Когда  вэйский  правитель  Чэн-rун 

стал  нарушать нормы  морали («сошел с Дао-Пути»), Нин Уцзы прикинулся  глу пцом, дабы 

не отвечать за  ПОС1)'ПКИ  царя. 

V, 22 

Учитель, находясь в царстве Чэнъ, сказал: 

- Пора возвращаться!  Пора возвращаться!  Юноши  моего  дома распущенны 

и небрежны. Они образованны, но я не ведаю, как ограничить их. 



Перевод  и  комментари и  

ззч 

У, 23 

Учитель сказал: 

- Бо  И  и  Шу Ци  не  помнили  прежнего  зла,  поэтому-то  и  возмущал ись  их 

[поступком] мало 1• 

1  Бо  И  и  Шу  Ци - два  брата,  сыновья  правителя  царства  Гучжоу  иньского  периода. 

Когда отец скончался, никто  из братьев  не захотел занять  престол,  они уступали его друг 

другу.  После того  как династия  Чжоу  силой  покорила династию Инь,  братья  в  знак  про

теста объявили голодовку и скончались у подножия горы Шоуян. 

У, 24 

Учитель сказал: 

- Кто  говорил,  что  Вэйшэн  Гао1  прямой?  Некто  попросил  у  него  уксуса, и [он, постеснявшись сказать, что не имеет], занял у соседа и дал уксус. 

1  Вэйшэн Гао - житель царства Лу. 

У, 25 

Учитель сказал: 

- Цзо  Цюмин 1  стьщился  прекраснодушных  речей,  притворных  манер2, чрезмерной угодливости,  и  я  стыжусь этого.  Цзо  Цюмин стьщился, когда, затаив 

обиду, набивались в друзья, и я стыжусь этого. 

1  Исследователи  единодушны в том, что в данном случае  речь идет об однофамильце 

Цзо  Цюмина,  которому  традиция  приписывает  авторство  «Цзо  чжуани»  [Ян  Боцзюнь, 1 984, с.  52; Мао Цзышуй, 1 99 1 ,  с. 74]. 

2  В тексте стоит иероглиф  @  (сэ ).  Конфуций часто  использовал этот термин в  своих 

суждениях («Лунь юй», 1, 3;  I, 7; XVII,  1 7). 

У, 26 

Янь Юань и Цзы Лу стояли около Учителя. 

Учитель сказал: 

- Почему бы каждому из вас не рассказать о своих желаниях? 

Цзы Лу сказал : 

- Я  хотел  бы,  чтобы  мои друзья  пользовались вместе  со  мной  колесницей, лошадьми, халатами на меху. Если они их испортят, я не рассержусь. 

Янь Юань сказал: 

- Я  не хотел бы  превозносить своих достоинств и  показывать свои заслуги. 

Цзы Лу сказал: 

- А  теперь хотелось бы услышать о желании Учителя. 

Учитель сказал: 

- Старые  должны  жить  в  покое,  друзья  должны  быть  правдивы,  младшие 

должны проявлять заботу [о старших] 1 • 

1 Перевод 8 .А.Кривцова [Кривцов, 1 972, с. 1 5 1 ] . 
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V, 27 

Учитель сказал : 

- Вот и  все! Я  [так  и] не  встретил  человека, который, заметив свои ошибки, смог бы сам осудить себя. 

v, 28 

Учитель сказал: 

- В  поселении  даже  из  десяти  домов  наверняка  найдутся  прямодушные  и 

искренние, как  я,  но в любви к учению я их [все равно] превзойду. 

Глава VI 

«Что касается Юна . . .  » 

V I,  1 

Учитель сказал: 

- Что касается Юна, то его можно посадить лицом к югу1 • 

1  Жань Юн (Чжун Гун) - уроженец царства Лу, ученик Конфуция, отличавш ийся  вы

сокими  добродетелями.  Согласно  тогдашней  традиции,  император  и  все  высокопостав

ленные  чиновники  садились лицом  к  югу.  Здесь  имеется  в  виду,  что  Жань  Юн  достоин 

занимать высокий пост. 

VI, 2 

Чжун Гун спросил о Цзысан Боцзы1 • Учитель ответил: 

- Годится. Он нетребователен. 

Чжун Гун сказал: 

- Разве  можно  управлять  народом,  будучи  нетребовательным  к  себе  и  не

требовательным к  поступкам  [других]?  Разве  нетребовательность к  себе и  нетре

бовательность к поступкам [других] не являют чрезмерную нетребовательность? 

Учитель ответил : 

- Ты абсолютно прав. 

1  Ян  Боцзюнь отмечает,  что  до  сих  пор  неясно,  кто  такой  Цзысан  Боцзы.  По  одной 

версии,  это  персонаж  из  «Чжуан-цзы» - Цзысан  Ху,  по  другой - Цзысан,  живший  в 

период правления циньского Му-гуна (659---б2 1  гг. до н.э.) [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  54]. 

VI ,  3 

Ай-гун спросил: 

- Кто из ваших учеников больше всех любил учиться? 
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Кун-цзы ответил : 

- Янь  Хуэй  больше  всех  любил  учиться.  Он  не  гневался,  не  повторял 

ошибок.  К  несчастью,  жизнь  его  была  коротка,  он  скончался1 •  Ныне  таких  уж 

нет. Не слышал, чтобы кто-нибудь так любил учиться. 

1  О  Янь Хузе  см. комментарии к  суждению  V, 9, а также  суждения  Vl,  7,  1 1  и  XI, 7. 

Бьпуют две  версии о смерти Янь Хузя.  По одной, он скончался на 4 1 ·м году, по другой -

ему исполнился всего 3 1  год. 

VI, 4 

Цзы  Хуа  был  направлен  в  царство  Ци.  Жань  Ю  попросил  [у Учителя]  зерна 

для матери [Цзы Хуа] . 

Учитель сказал: 

- Дай ей один фу  зерна. 

Жань Ю попросил добавить. Учитель сказал: 

- Добавь один юй зерна. 

Жан ь  Ю  выделил [ей] пять бин1  зерна. Учитель сказал: 

- Когда Чи2 ехал в царство Ци, его повозку везли сытые лошади, на нем был 

халат  на  меху.  Я  слышал,  что  благородный  муж  помогает  нуждающимся,  но  не 

обогащает богатых. 

1  Фу  равнялся  1  доу  и  4 шэнам,  т.е.  приблизительно  1 66 л;  юй 

2  доу  и  4 шэнам; 

-

бин 

1 60 доу.  1  доу бьт равен  1 0,35 л. 

-

2  Гунси Чи - ученик Конфуция по прозвищу Цзы Хуа. 

VI, 5 

Юань Сы был  назначен  управляющим делами  Учителя.  Учитель  пожаловал 

ему 900 мер зерна, но тот стал отказываться. 

Учитель сказал : 

- Не отказывайся !  Если  тебе  много, то  поделись  [с  бедняками]  из  соседних 

1 

ли,  сянов и  данов  . 

1  Юань Сы  (Юань Сянь) - ученик Конфуция . 

Ли, сян,  дан - наименования общин и  патронимий.  Обычно переводчики  дают опи

сательный  перевод:  « ... Сап  you  not  find  а  use  for  it  in  helping  the  people  in  your neighbourhood»  [Лау,  1 984,  с.  8 1  ];  «You  сап  distribute  excess  to  the  other  people  in  your neighbourhood»  [Цай Сицинь и др.,  1 994, с.  85]; «Не отказывайся, лучше помоги  соседям, землякам»  [Семененко,  1 995, с. 80];  «Don't!  G ive  some to your neighbours and  countrymeш> 

[Хуан,  1 997, с. 80].  Конфуций  не  случайно  использует три  разных термина: ли  (  Ш ),  сян 

( �� )  и  дан  (  а ).  В  те  времена на территории  Китая  сосуществовало  несколько  типов 

общин - от  кровнородственной  до  соседской,  объединявшей  несколько  групп  кровно

родственных  семей;  одновременно  имелись  объединения  патронимического  типа,  име

нуемые термином дан  (подробнее  см.  [Переломов,  1 96 1 ,  1 962,  1 964,  1 965,  1 966]). В  каж

дой  из них уже  наблюдалась социальная дифференциация,  поэтому-то Конфуций  и  пред

ложил  Юань Сы  осуществить  вполне конкретную адресную  помощь беднякам  различных 

селений, а не вообще «землякам и  соседям». 
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VI, 6 

Учитель сказал о Чжун Гуне: 

- Если тяглового бычк�  пусть даже  рыжего  и  с  [ровными] рогами, люди не 

захотят использовать для жертвоприношения, разве духи гор  и рек погнушаются 

[принять] его?1 

1  Обычно тягловыА скот  не использовали для жертвоприноwениА. Чжун Гун бьт сы

ном  простого земледельца (<<Тягловым бычком»), но для талантливого человека,  каковым 

и бьт ученик Конфуция, происхождение не имеет значения, утверждает Учитель. 

VI, 7 

Учитель сказал : 

- Хуэй  мог  по  три  месяца  оставаться  человеколюбивым,  тогда  как  других 

хватает на день или  месяц. 

VI, 8 

Цзи Канцзы спрос ил :  

- Можно л и  Чжун Ю  привлечь к управлению [государством]? 

Учитель ответил :  

- Ю  решителен. Какие могут быть сомнения в допуске его к управлению? 

[Цзи Кан цзы] спросил : 

- Можно ли Цы  привлечь к управлению? 

Учитель ответил :  

- Цы умен.  Какие могут быть сомнения в допуске его к управлению? 

[Цзи Канцзы] спросил : 

- Можно ли Цю привлечь к управлению? 

Учитель ответил :  

- Цю талантлив. Какие могут быть сомнения в допуске его к управлению? 

VI, 9 

Цзиши  намеревался  назначить  Минь Цзы цяня  управляющим  в  местечко  Би. 

Минь Цзы цянь ответил посланцу : 

- Вежливо  откажись  за  меня.  Если  снова  пошлют  кого-то  звать  меня  на 

службу, то  мне придется перейти на северный берег реки Вэнь 1 •  

1  Минь Цзьщянь (Минь Сунь) - ученик КонфуЦЮI. Своей  приверженностью  принци

пам  человеколюбия  он выделялся даже среди учеников  Конфуция. Оrказ  от  службы, тем 

более  не  у  государя,  а  у  аристократа,  стал  впоследствии,  особенно  в  эпоху  Хань  (111 в. 

до н.э. - 111 в. н.э.), одним из крwrериев благородного мужа. 

VI,  1 0  

Боню  заболел.  Учитель  пришел  его  проведать  и,  пощупав  его  руку  через 

окно, сказал : 
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- Умрет он, это судьба.  Такой человек - и  страдает такой болезнью!  Такой 

человек - и страдает такой болезнью!  1 

1  Боню - прозвище ученика Конфуция  по имени Жань  Гэн. Он  был  известен своими 

добродетелями, умер от  проказы. 

VI,  1 1  

Учитель сказал: 

- О,  как  мудр  Хуэй !  Он  довольствуется  одной  чашкой  риса  и  утоляет 

жажду  из тыквенной корки, живет в  ветхой лачуге.  Другие  не вынесли бы таких 

лишений, а он всегда доволен. О, как мудр Хуэй ! 

V I ,   1 2  

Жань Цю сказал: 

- Не сказать, что Дао-Путь Учителя для меня не хорош, сил мне не хватает. 

Учитель сказал: 

- Те,  кому  сил  не  хватает,  останавливаются  на  полпути.  Ты  же  не  сделал 

еще и шага. 

V I ,   1 3  

Учитель сказал Цзы Ся : 

- Ты должен стать ученым, которого можно уподобить благородному мужу, а не маленькому человеку. 

VI, . 1 4 

Цзы Ю назначили управляющим в город Учэн. Учитель спросил: 

- Ты нашел там [стоящего] человека? 

Цзы Ю ответил: 

- Есть  там  некто  Даньтай  Мемин.  [Он]  никогда  не  ходит  по  окольной 

1 

. 

дорожке  и никогда не приходит ко мне, если нет казенных дел. 

1  «Не  ходит  по окольной дорожке)), т.е.  не  ходит через задние ворота,  не  использует 

хорошие отношения  с управляющим в корыстных целях. 

VI,  1 5  

Учитель сказал : 

- Мэн Чжифань  не  хвастался  своими заслугами. Когда  его  войско отсrупа

ло,  он  уходил  самым  последним,  прикрывая  воинов.  Только  когда 

[отступающие]  достигли  городских  ворот,  он  наконец  стегнул  своего  коня, сказав: «Я не посмел бы быть позади, да конь противился скакать вперед» 1 •  

1  Мэн Чжифань - луский аристократ по  имени Се, Чжифань - его  прозвище.  Участ

вовал в войне с царством Ци. 
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V I,  1 6  

Учитель сказал : 

- Без  красноречия  Чжу  То,  с  одной  лишь  красотой  сунского  Чжао  тру дно 

в наш век избежать беды 1 • 

1 Чжу  То,  по  прозвищу  Цзы  Юй, - вэйский  аристократ,  отличался умением  вести 

внешнеполитические переговоры. Сунский царевич  Чжао  был  известен  своей  красотой  и 

легкомысленным  поведением.  Современники  осуждали  его за связь со своей родственни

цей Наньцзы, женой вэйского царя. 

VI,  1 7  

Учитель сказал : 

- Кто  может  выйти,  минуя  дверь?  Так  почему  же  никто  не  идет  по  моему 

Дао-Пути? 

VI,  1 8  

Учитель сказал : 

- Когда  в  человеке одерживает  верх  чжи (свойства самой  натуры),  получа

ется дикарство (е);  когда же одерживает верх вэнь (образованность),  получается 

одна ученость (ши). Только соединение свойств самой натуры  и  образованности 

' 

дает благородного 

1 

мужа  . 

1  Перевод Н.И.Конрада [Конрад,  1 977, с.  4 1 6) . 

V I ,  1 9  

Учитель сказал: 

- Человек от рождения  прям,  и  если,  впоследствии став  кривым,  он  все  же 

уцелеет, то лишь благодаря счастливой случайности. 

VI, 20 

Учитель сказал : 

- Знающие,  как  делать,  не  сравнимы  с  теми,  кто  любит  делать;  любящие 

делать не сравнимы с теми, кто наслаждается сделанным. 

V I, 2 1  

Учитель сказал : 

- С  тем,  кто  [в  своем  развитии]  превзошел  среднего  человека,  можно 

рассуждать о  возвышенном; с тем же,  кто  [в своем развитии] не достиг среднего 

человека, нельзя рассуждать о возвышенном. 

V I ,  22 

Фань Чи спросил, в чем состоит мудрость. Учитель сказал: 
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- Прилагать  все силы к тому, чтобы народ обрел чувство долга,  чтить духов 

и божества,  не  приближаясь к ним 1 , - в этом состоит мудрость. 

Фань Чи спросил,  в чем состоит человеколюбие. 

Учитель сказал : 

- У  человеколюбивого  вначале  трудности,  а  успех  приходит  только  по

том - в этом и состоит человеколюбие. 

' Ср.: « While revering the spirits and gods to keep away from them» [Хуан,  1 997, с. 84] . 

V I, 2 3  

Учитель сказал : 

- Мудрый  наслаждается  водой,  человеколюбивый  наслаждается  горами. 

Мудрый - в  движении,  человеколюбивый - в  покое.  Мудрый - счастливый, а человеколюбивый - долгожитель. 

VI, 24 

Учитель сказал : 

- Одна реформа в  царстве  Ци - и  оно будет  как  царство  Лу;  одна  реформа 

в царстве Лу - и в  нем воцарится Дао-Путь. 

VI, 25 

Учитель сказал : 

- [Этот]  кубок для  вина  не  похож  на  [обычный]  кубок  для  вина.  Разве  это 

кубок? Разве это кубок?1 

1  Существуют  разные  толкования  этого  суждения.  Возможно,  Учитель  увидел  кубок 

необычной  формы  и  выразил свое недовольство.  Полагают также,  что  Конфуций  призы

вал не пить много вина [Кривцов,  1 972, с.  3 1 6]. Ян Боцзюнь счел уместным отметить, что 

вино в то время содержало малый процент алкоголя [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 62-63]. 

VI, 26 

Цзай Во спросил : 

- Если  человеколюбивому  скажут:  «В  колодец  упал  человеколюбивый», -

бросаться ли ему  вслед за ним? 

Кун-цзы ответил :  

- Зачем  ему  это  делать?  Благородный  муж  может  прийти  ту да  спасать 

упавшего,  но  бросаться  вслед  не  стоит.  Его  могут  обмануть,  и  нельзя,  чтобы он 

оказался обманутым. 

V I, 27 

Учитель сказал : 

- Благородный  муж,  обладая  обширными  познан иями  в  вэнь-культуре  и 

постоянно сдерживая себя Правилами, не  в состоянии нарушить их. 
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VI, 28 

Учитель отправился на встречу с Наньцзы. Цзы Лу был раздосадован. 

[Учитель] поклялся: 

- Коль я не прав, пусть Небо отринет меня !  Пусть Небо отринет меня ! 1 

1 Диапазон расхождений в трактовке этого эпизода чрезвычайно велик. Такие автори

тетные  исследователи  биографии  Конфуция,  как  Чжу  Си,  Цуй  Дунби,  Кун  Аньго  и  др., сомневапись  в  реапьности  встречи  Кун-цзы  с  царицей.  Современные  исследователи  (Ян 

Боцзюнь,  Ли  Чанчжи,  Куан  Ямин  и  Таи  Маньсян),  наоборот,  полагают,  что  аудиенция 

состоялась (подробнее см.:ч.  l ,  гл. 1 1  <<Жизнь Конфуция»). 

VI, 29 

Учитель сказал: 

- Неизменная  середина  являет  собой  наивысшую  добродетель!  Н о   люди 

крайне редко способны следовать ей долго1 • 

1  Принципу «неизменной середины» (ф JI,  чжун юн) Учитель придавал чрезвычайно 

большое значение, считая его высшим критерием  гармонизации отношений  в  обществе  и 

государстве.  Его  последователи  составили трактат  « Чжун  юн»  («[Учение]  о  срединном  и 

неизменном  [пуrи]»,  «Учение  о  середине»),  который  в  период  Западной  Хань  (111 в. 

до н.э. - 1  в. н.э.) был  включен  в  «Ли  цзи» («Книrу Правил»).  Позднее  Чжу Си  включил 

его в состав «Сы  шу» ( «Четверокнижюш ). 

V I,  30 

Цзы Гун сказал: 

- Если  бы  нашелся  такой  человек,  который,  щедро  одаривая  народ,  помог 

бы  всем  достичь  благосостояния,  как  его  оценить?  Можно  ли  назвать  его 

человеколюбивым? 

Учитель ответил: 

- Почему  только  человеколюбивым?  Его  можно  назвать  совершенномуд

рым !  Он  превзошел  бы  даже  Яо  и  Шуня!  Что  же  такое  человеколюбие?  Если 

ты сам хочешь твердо стоять на ногах, то сделай, чтобы и другой крепко стоял на 

ногах.  Если  ты  сам  хочешь,  чтобы  твои  дела  шли  хорошо,  то  сделай,  чтобы 

и  у  другого  они  шли  хорошо.  Такой  [человек]  способен  стать  примером.  О  нем 

можно сказать - овладел искусством человеколюбия 1 • 

1  В  отличие  от  Ян  Боцзюня  и  Мао  Цзышуя,  чьей  трактовке  я  следую  [Ян  Боцзюнь, 1 984,  с. 65;  Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 9 1  ],  Хуан  Цичун  предлагает  несколько  иную  версию 

прочтения  заключительной  фразы:  «Тhis  may  Ье  called  the  approach  to  humanity»  [Хуан, 1 997, с. 85]. 

Проф.  Чжан  Сюйсинь,  с  которым  я  советовался  по поводу  этого  перевода,  полагает, что  Хуан  Цичун  не  учел  комментария  Чжу  Си,  который  разъяснял,  что  именно  с  этого 

начинается реализация человеколюбия. 
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Глава VII 

«Я передаю  » 

. . . 

VII,  1 

Учитель сказал: 

- Я  передаю, но не творю, я верю в древность и люблю ее.  Осмелюсь в этом 

сравнить себя с Лао Пэном1 • 

1  Существуют различные мнения  о том, кто такой Лао Пэн .  Одни  исследователи  пола

гают,  что это  мог быть Лао-цзы  или  Пэн  Цзу,  живший в  эпоху  Инь. Я н  Боцзюнь считает, что Лао  Пэн должен  был  быть  очень близок Учителю,  поэтому,  возможно, это  современ

ник Конфуция [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 66] . Тайваньские исследователи утверждают, что Лао 

Пэн 

аристократ эпохи И нь [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 93 ; Се Бинъин и др"  1 990, с.  1 3 3 ] . 

-

V I I ,  2 

Учитель сказал: 

- [Много  не  говорить],  а  лишь  запоминать  и  хранить  в  сердце;  усиленно 

учиться,  не  зная  пресыщения;  наставлять  других,  не  ведая  усталости, - что  из 

этого я  претворяю? 

VII, 3 

Учитель сказал : 

- Когда  добродетель  не  совершенствуют,  в  учение  глубоко  не  вникают, а  зная  принципы долга,  не  могут  им  следовать  и  не  могут  исправить  недостат

ки - все это  повергает меня в скорбь. 

VII, 4 

Когда  Учителя  не  одолевали  дела,  он  был  спокойным,  радостным  и  без

мятежным. 

V I I ,  5 

Учитель сказал: 

- О,  как я опустился !  Уже давно не вижу во сне Чжоу-гуна1 . 

1  Чжоу-rун 

сын чжоуского Вэнь-вана (XI в. до н .э.), один из  наиболее чтимых  Кон

-

фуцием правителей древности, основатель царства Лу. 

VII, 6 

Учитель сказал: 

- Направляй  всю  свою  волю  на  достижение  Дао-Пути,  будь  добродетелен, опирайся на человеколюбие, упражняйся в искусствах 1 • 

1  Одно  из обращений к ученикам .  Имеются  в  виду  «шесть искусств». 
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VII, 7 

Учитель сказал: 

- Даже если  мне принесут лишь связку сушеного мяса, я  никогда не откажу 

1 

в обучении . 

1  Учитель был  всегда готов обучать, даже и за малое вознаграждение. 

VII, 8 

Учитель сказал: 

- Я  не  направляю  на  правильный  путь  того,  кто  не  стремится  к  знанию. 

Я  не обучаю  того,  кто  не испытывает  затруднений  в  выражении своих мыслей. 

Я не повторяю тому, кто не способен по одному углу отыскать три остальных1 • 

1  Как  поясняет Ян Боцзюнь, если ученику  показан  юг,  то три  другие стороны света он 

должен определить уже сам  [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 68]. 

V II, 9 

Если  Учитель  оказывался  рядом  с  человеком  в  трауре,  он  никогда  не 

наедался досыта. 

VII,  1 О 

В тот день, когда Учитель плакал, он  не пел. 

VII,  1 1  

Учитель сказал Янь Юаню: 

- Когда  [нас]  привлекают,  действуем�  когда  [нас]  отвергают,  удаляемся. 

Только мы с тобой можем так поступать. 

Цзы Лу спросил : 

- А  если бы Вам доверили командовать армией, кого взяли бы с собой? 

Учитель ответил : 

- Не  того,  кто  [готов]  с  голыми  руками  напасть  на  тигра  или  вплавь 

переправляться  через  реку  и  [в  результате]  безрассудно  погибнуть,  а  того,  кто, начиная дело  с  осторожностью,  не только любит продумывать  планы 1 ,  но также 

умеет добиваться успеха. 

1  Весьма показательно, что слова <<Любит  продумывать планы»  Хуан Цичун трактует 

как «умеет строить стратагемь))) [Хуан,  1 997, с. 88]. 

VII,  1 2  

Учитель сказал: 

- Если  бы  богатства  можно  было  домогаться,  то  я  согласился  бы  стать 

1  п 

� 

стражем  у  ворот  рынка  .  оскольку  домогаться  невозможно,  я  заимусь тем, что 

мне нравится. 
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1  Переводчики трактуют вторую часть этой фразы так: «. . хотя  бы дrI Я  этого пришлось 

. 

быть  кучером  (или  погонщиком)»  [Попов,  1 9 1  О,  с. 3 8] ;   « .. .  то  ради  этого  я  готов  стать 

возницей»  [Кривцов,  1 972,  с.  1 54]  и  « . . 

. то  пусть  бы  мне  пришлось  стать  те м,  кто  держит 

плеть»  [Семененко,  1 987, с. 273; Головачева,  1 992,  с. 270;  Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  1 00; Се 

Бинъин и  др.,  1 990,  с.  1 37]. Точно так же тракrуют это  суждение Дж. Уэр  и  Цай  Сицинь: 

«lf one could seek the higher goal through riches, 1 would follow that way even  if it meant being а carriage  driver»  [Уэр,  1 988, с. 62];  «1 would pursue  wealth  so  long as  it could  Ье  obtained legitimately,  even Ьу being а common  cart  driver»  [Цай  Сицинь и  др. ,   1 994,  с.  1 1  О ] .  Ян  Бо

цзюнь отмечает, что в «Чжоу ли» «державшими плеты> называют ездовых знатного лица и 

тех, кто  охраняли  ворота  рынка,  и  в  своем  переводе  берет  второе  значение,  ибо  стражи, как он объясняет, имели большие возможности дrIЯ обогащения  [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 69] . 

Ян  Боцзюнь  не  единственный,  кто  предложил  такой  вариант  перевода.  Ср.  также: 

«lf wealth were а pennissiЫe pursuit, 1  would Ье willing even  to act as  а guard  holding а whip outside the market place» [Лау,  1 979, с. 87] ; «As long as  riches сап Ье obtained, 1 will try to get them  even  if 1  had to Ье а door-keeper at the marketplace» [Бао Шисян,  1 992, с.  1 1 5] . 

VII,  1 3  

Учитель  [одинаково]  с  большим  вниманием  относился  к  приготовлениям 

к  ритуалу жертвоприношений, войне и  болезням. 

VII,  1 4  

Учитель,  находясь в  Ци, услышал  мелодию  шао.  После этого три  месяца он 

не чувствовал вкуса мяса. Он сказал: 

- Никогда не представлял  себе, что  музыка может вызвать такое  воодушев

ление. 

VII,  1 5  

Жань Ю спросил: 

- Учитель поддерживает вэйского правителя [Чу-rуна]? 

Цзы Гун ответил: 

- Будет лучше, если я спрошу у него. 

Войдя в дом  [к Учителю], Цзы Гун спросил : 

- Кто такие были Бо И и  Шу Ци? 

Учитель ответил: 

- То были самые добродетельные люди древности. 

Цзы Гун  вновь спросил : 

- А  не сожалели ли они? 

[Учитель] ответил: 

- Они  искали  человеколюбие  и  обрели  человеколюбие.  Как  они  могли 

сожалеть? 

Выйдя [от Учителя], Цзы Гун сказал: 

- Учитель не поддерживает [Чу-гуна]1 • 

1  Вэйски й  правитель Чу-гун  вел  войну  со своим отцом - законным наследником  пре

стола,  сосланным  дедом  Чу-гуна  в  другое  царство.  Не  осмеливаясь  напрямую  спросить 

Учителя о его отношении к  Чу-гуну,  Цзы Гун напомнил Конфуцию историю двух братьев 
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Бо И  и  Шу Ци, добровольно отказавшихся от престолонаследия  в  своем  царстве.  Оценка 

Учителем их  поступка и бьша ответом на вопрос Цзы Гуна. 

VII,  1 6  

Учитель сказал: 

- Есть  грубую  пищу,  пить  воду,  спать  на  согнутом  локте - во  всем  этом 

тоже  есть  радость.  По  мне,  богатство  и  знатность,  полученные  нечестно,  как 

мимолетные облака. 

VII,  1 7  

Учитель сказал : 

- Если  бы  мне  прибавили  несколько лет  жизни, то  я  имел  бы  возможность 

в  пятьдесят лет  изучать  «Книгу  перемен»  и,  возможно,  избежал  бы  больших 

ошибок1• 

1  См. точно такие  же  переводы этого суждения  китайских переводчиков  [Ян  Боцзюнь, 1 984,  с. 7 1 ;  Цай  Сицинь  и  др.,  1 994,  с.  1 1 3 ;  Бао Шисян,  1 992,  с.  1 1 7;  Хуан,  1 997,  с. 90] . 

Трактовка  этой  фразы  А.И.Кобзевым,  как  «Учитель  [Конфуций]  сказал:  "Продлись  мои 

лета,  [я бы]  m1тьдесят  [из них] отдал  бы  изучению "Перемен" и  смог бы избежать  боль

ших отклонений"» (см. [lЦуцкий, 1 997, с. 8]), вряд ли может считаться адекватной. 

VII,  1 8  

Учитель  обращался  к  общенародному  языку,  когда  рассказывал  о  «[Книге] 

стихов»  и  «[Книге]  истории»,  и  исполнял  обряды  всегда  на  общенародном 

языке. 

V I I,  1 9  

Шэ-гун спросил Цзы Лу, что за человек Кун-цзы. Цзы Лу не ответил. 

Учитель сказал Цзы Лу: 

- Почему ты  не  сказал  так:  «Он  из тех,  кто,  преисполнившись решимости, не помнит о еде; в радости забывает о печали и  не думает о грядущей старости»? 

Сказал бы это, и достаточно 1•  

1  Анализ суждения см. в  ч.  1 ,  гл.  11 «Жизнь Конфуция». 

VII, 20 

Учитель сказал: 

- Я  обладаю  знаниями  не  от  рождения.  Я  приобрел  их  лишь  благодаря 

любви к древности и  настойчивости [в учебе]. 

VII, 2 1  

Учитель не говорил о чудесах, физической силе, хаосе и духах' . 
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1  Имеется  в  виду, что  Учитель  не часто  говорил об этих четырех я влениях. Неприятие 

«хаоса» (см. суждение VIII,  1 3) - основа политической  кульrуры  конфуцианского  регио

на. И  в ХХ  и  в ХХ1  в.  «стабильность» ценится выше прав личности, такова сила конфуци

анской традиции. 

V I I ,  22 

Учитель сказал: 

- Когда  [нас]  трое  в  пути,  то  каждый  из  двоих  [спутников]  может  стать 

моим  наставником.  Я  выбираю  хорошее  и  следую  ему,  плохое  же  служит 

предостережением и помогает исправиться 1 •  

1  Это наставление впоследствии превратилось в  народную поговорку. 

V I I ,  23 

Учитель сказал : 

- Небо породило добродетель во мне, что мне может сделать Хуань Туй? 1 

1  Хуань Туй 

сановник царства Сун, вознамерившийся погубить Учителя. 

-

VII, 24 

Учитель сказал: 

- Вы,  ученики,  полагаете,  что  я  что-то  скрываю  от  вас?  Я  ничего  не 

скрываю от вас. Я ничего не делаю без вас. Таков я. 

V II, 25 

Учитель  обучал  четырем  наукам:  вэнь-культуре,  [справедливости]  в  поступ

ках,  предан ности и  искренности. 

V I I ,  26 

Учитель сказал: 

- Совершенномудрого  человека  мне  не  удалось  встретить.  Встретился  бы 

благородный муж, и этого бьшо бы достаточно. 

Учитель сказал: 

- Доброго  человека  мне  не  у далось  встретить.  Встретился  бы  человек, обладающий постоянством, и этого бьшо бы достаточно. Трудно обладать пос:rо

янством  тому,  кто,  не  имея  чего-либо,  делает  вид,  что  имеет;  кто  пуст,  но 

притворяется, что полон; кто нищий, но выдает себя за богатого. 

V I I ,  2 7  

Учитель  всегда ловил рыбу  удочкой  и  не  ловил сетью;  стрелял  птицу  летя

щую и  не стрелял птицу сидящую. 
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VII, 28 

Учитель сказал : 

- По-видимому,  есть  люди,  которые,  не  зная  ничего,  творят  наобум.  Я  не 

таков.  Слушаю  многое,  выбираю  из  него  доброе  и  следую  ему.  Наблюдаю 

многое и запоминаю. Такие знания вторичны1 • 

1  Первичные знания по Конфуцию - знания от рождения. Ср. суждение XVI, 9. 

VII, 29 

С  жителями  Хусяна  очень  трудно было  говорить  [о  морали],  и  когда  один 

тамошний  отрок  захотел  встретиться  [с Учителем],  ученики  отнеслись  к  этому 

с предубеждением. Учитель сказал: 

- Я  одобряю,  что  он  очистился,  и  не  одобряю  то,  что  с  ним  было  раньше. 

Зачем же  сейчас так относиться  к  нему?  Если  человек сам  очистился  и  пришел, мы обязаны приветствовать это, и  не следует напоминать о прошлом. 

V I I ,  3 0  

Учитель сказал: 

- Разве  человеколюбие  далеко  от  нас?  Стоит  устремиться  к  человеколю

бию - и  человеколюбие приходит. 

VII, 3 1  

Сыбай из Чэнь 1 спросил, разбирается ли луский Чжао-гун в Правилах. 

Кун-цзы сказал : 

- Разбирается в Правилах. 

Когда  Кун-цзы удалился,  [сыбай  из  Чэнь],  приветствуя  входящего ·Ума  Ци, сказал: 

- Я  слышал, что благородный муж  не  [привержен традициям] дана,  но, ока

зывается, благородный муж [привержен традициям] дана!  Правитель  [Чжао-гун] 

взял  в  жены девицу  из  царства У, которая  носит ту  же фамилию [Цзи] ,  а назвал 

ее У Мэнцзы. Если он разбирается в Правилах, то кто не разбирается в них? 

Ума Ци сообщил об этом Учителю, который сказал: 

- Как я счастлив! Если я совершу ошибку, люди непременно укажут на нее2• 

1  Се Бинъин с  комегами, так  же  как  и  Мао Цзышуй, считают,  что  сыбай - название 

должности  высокопоставленного  чиновника царства Чэнь  ( � Щ J& - «сыбай из Чэнь») 

[Се Бинъин  и  др.,  1 990,  с.  1 44;  Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  1 1 0). По  мнению Ян  Боцзюня, это 

могло бьrrь  и  имя - Чэнь Сыбай,  но  он  не  считает свою трактовку бесспорной  [Ян  Боц

зюнь,  1 984, с. 75]. Хуан Цичун уrочняет, к сожалению не приводя  никаких доказательств, что речь идет о «министре юстиции» - «Chen's Minister of Justice» [Хуан,  1 997, с. 93] . 

2 Ума Ци - ученик Конфуция, родом и з  царства Чэнь, по прозвищу Цзы Ци. Соглас

но  Правилам, записанным в  «Чжоу ли» («П равила  [династии]  Чжоу»),  брак  между  одно

фамильцами  считался  аморальным  и  подлежал  запрету.  По  тем  же  Правилам,  знатная 

особа,  выходившая замуж, сохраняла свою девичью фамилию, которой должен  предшест-
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вовать иероглиф, означавший ее  происхождение. Чжао-rун  вместо того,  чтобы именовать 

свою  жену  У  Цзи - «Цзи  из  царства  У»,  дал  ей  имя - Мэнцзы,  в  итоге  ее  назвали  У 

Мэнцзы. Все это было нарушением Правил. 

Теперь о самом главном и  принципиальном в этом суждении. Мы  вновь сталкиваемся 

с термином дан  (  :w; ).  Сыбай  из  Чэнь утверждает:  «Я  слышал,  что благородный муж не 

(привержен традицЮ1м] дана ( :lf :w;  бу  дан, доел.  "не дан", т.е.  "не привержен дану")» -

и  тут  же  опровергает,  оказывается,  благородный  муж  «привержен  дану».  Некоторые  ки

тайские переводчики переводят дан как  � 

, 

if А if-1 т �  «покрывать проступки 

-

человека»,  «покровительствовать  ошибкам»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  75;  Се  Бинъин  и  др., 1 990, с.  1 45].  См. также перевод на английский: «1 have heard that а gentleman  never shields others  faults»  [Бао  Шисян,  1 992, с.  1 25]. Мао Цзышуй трактует здесь  дан  как  roJ f L  эсы 

(«льстить)))  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,   с.  1 1 0] .  И ная  трактовка  у  Д.Лау  и  Л.И.Головачевой: 

«I  have  heard that the  gentleman  does not show partiality»  [Лау,  1 979,  с.  90] ;  «Я  слышал, что 

благородный муж  не  пристрастен  к своим» (Головачева,  1 992, с. 27 1 ] .  Я  в своем  переводе 

исходил  из уже высказанной выше точки зрения, что термин дан  в  «Лунь юе»  обозначает 

одну из форм общины, в данном случае - патронимии. Сановник царства Чэнь, тем  более 

возглавлявший,  по-видимому,  правовое  ведомство,  как  и  любой  чиновник того  времени, был против того,  чтобы узы между членами  патронимий были  теснее,  чем  их отношения 

с  царской  администрацией.  Фактически  тогдашний  страж  закона  обвиняет  Конфуция  в 

местничестве. 

VII, 32 

Когда Учитель  оказывался с  теми, кто  пел, то,  если  пели хорошо, он просил 

начать сначала, а затем присоединялся и сам. 

VII, 3 3  

Учитель сказал: 

- В  учености  я  подобен  другим  людям.  Что  же  касается  достоинств  благо

родного мужа, то я еще не всеми обладаю. 

VII, 34 

Учитель сказал: 

- Что  касается  совершенной  мудрости  и  человеколюбия,  то  разве  смею  я 

обладать  ими? Однако  учусь  и  тружусь,  не  зная  пресыщения,  обучаю,  не  ведая 

усталости, - только это и можно сказать обо мне. 

Гунси Хуа сказал: 

- Как раз этому мы и  не можем научиться. 

VII, 3 5  

Учитель тяжело заболел.  Цзы Лу просил его обратиться с  молитвой  [к духам 

природы] .  Учитель спросил: 

А  поступают ли так? 

-

Цзы Лу ответил: 

- Поступают. В «Молитвеннике» говорится: «Молись духам Земли и Неба» 1 •  
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Учитель ответил: 

- А я уже давно молюсь. 

1  Мао Цзышуй  отмечает,  что  именно  с  этих  слов  начинался  тогдашний  «Молитвен

нию> [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  1 1  О] . 

VII, 3 6  

Учитель сказал: 

- Расточительность  ведет  к  непослушанию,  а  бережливость - к  скаредно-1 

сти; но лучше быть скаредным, чем непочтительным  . 

1  Перевод П .С.Попова [Попов,  1 9 1 0, с. 42] . 

V I I ,  3 7  

Учитель сказал: 

- Благородный  муж  безмятежен  и  спокоен,  маленький  человек  постоянно 

встревожен и обеспокоен. 

VII, 3 8  

Учитель  был  мягок,  но  строг;  внушителен,  но  не  зол;  почтителен,  но 

сдержан. 

Глава VIII 

«Тай Бо  » 

. 

. 

. 



V I I I ,   1 

Учитель сказал: 

- Тай  Бо1 ,  о  нем  можно  сказать,  что  в  высшей  степени  добродетелен. 

Трижды2  отказывался  от трона  в  Поднебесной.  Народ  не  смог  подыскать  соот

ветствующих слов, дабы прославить его. 

1 Тай Бо - старший сын основателя  чжоуской династии Гу-rуна.  У Гу-rуна было три 

сына:  Тай  Бо,  Чжун  Юн  и  Цзи  Ли.  Сына  Цзи  Ли  звали  Чан.  Согласно  легенде,  Гу-rун 

предвидел  великое будущее Чана,  поэтому, желая  возвести  его на престол,  нарушил уста

новленный  порядок  и  передал  трон  младшему  сыну - Цзи  Ли.  Тай  Бо,  дабы  исполнить 

желание отца,  вместе  с  Чжун  Юном  покинули  столицу.  Сын  Цзи  Ли,  возглавив  царство, резко  расширил  его  пределы,  объединив  две  трети  Поднебесной.  В  свою  очередь,  его 

законный наследник, чжоуский У-ван, завершил начатый процесс - уничтожил династию 

Инь и объединил  весь Китай. 

2  Здесь ((rриждьш может бьrrь показателем множественного числа. 
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V I I I ,  2 

Учитель сказал: 

- Почтительность  без  Правил  порождает  суетливость;  осторожность  без 

Правил  порождает  робость;  смелость без Правил  порождает  смуту;  прямота  без 

Правил порождает грубость. 

Если  благородный  муж  предан  своим  родственникам,  в  народе  процветает 

человеколюбие;  если  он  не  забывает  старых  друзей,  народ  не  утрачивает 

отзывчивость. 

VIII, 3 

Когда Цзэн-цзы заболел, он  призвал своих учеников и сказал  им: 

- Посмотрите  на  мои  ноги,  посмотрите  на  мои  руки !  В  «[Книге]  стихов» 

сказано: «Будь осторожен !  Будто ты на краю бездны, будто идешь ты по тонкому 

льду».  Отныне я только понял, как избежать напастей, мои ученики ! 

VIII, 4 

Когда Цзэн-цзы заболел, Мэн Цзинцзы1  навестил его. Цзэн-цзы сказал : 

- Птицы  перед  смертью  жалобно  кричат,  люди  перед  смертью  о  добре 

говорят.  Благородный  муж  должен  ценить  в  Дао-Пути2  три  [принципа] :  быть 

взыскательным  к  своим  манерам,  тогда  можно  избежать  грубости  и  надменно

сти;  сохранять  спокойный  вид,  тогда  люди  проникнутся  доверием;  в  речах 

подбирать слова и  тон, тогда можно избежать пошлости  и  ошибок. Что  касается 

такой  мелочи, как расстановка жертвенных сосудов, то  за это отвечают соответ

ствующие чины. 

1  Мэн Цзинцзы - луский аристократ Чжунсунь Цзе. 

2  Хуан Цичун отмечает, что здесь «Дао-Путь)) означает «Правила» [Хуан,  1 997, с. 96] . 

VIII, 5 

Цзэн-цзы сказал :  

- Способный  сам,  он  мог  учиться  у  неспособного;  обладая  широкими 

знаниями,  он  мог спрашивать  у  незнающего;  ученый,  он  [не  боялся]  выглядеть 

как неуч;  наполненный, [не боялся]  казаться  пустым; получив обиду, не стремил

ся рассчитаться - так вел себя один мой старый друг1 • 

1  Принято считать, что имеется в  виду Янь Хуэй. 

VIII, 6 

Цзэн-цзы сказал :  

- Тот,  кому можно поручить воспитание юного принца ростом  в  шесть  чu1 , кому можно доверить управление [царством] размером в сто ли,  кто не дрогнет в 

чрезвычайной  ситуации - не  благородный  ли  это  муж?  Да,  это  благородный 

муж. 
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1 Шесть  чи  равняется  1 3 8  см,  в  древности  понятие  «шесть  чи»  означало  «отрок,  не 

достигший  1 5  лет».  В тексте букв.  «сирота ( JJA  гу)  в  шесть  чи».  Именно так  переводит и 

Ян Боцзюнь  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  80].  Мао  Цзышуй  и  Се  Бинъин с  коллегами  отмечают, что  в  древности  этот термин  имел  также  значение  «юный  принц»  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 , с. 1 1 8; Се Бинъин и др., 1 990, с.  l 50]. 

V I I I,  7 

Цзэн-цзы сказал : 

- Не бывает  ши-книжника  без  широты  ума и  твердости  духа.  Его  ноша -

распространение человеколюбия и добродетели  во всей Поднебесной - разве не 

тяжела она? Только смерть прерывает его путь - разве не долог он?1 

1  При переводе суждения я  исходил из комментария Ян  Боцзюня  и учел также  перевод 

В.В.Малявина [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 80; Малявин,  1 99 1 ,  с.  1 06- 1 07]. 

VIll, 8 

Учитель сказал: 

- Воодушевляйся « [Книгой] стихов», опирайся  на  Правил� совершенствуй

ся музыкой 1 • 

1  По  мнению Хуан  Цичуна,  под  «музыкой» имелась  в  виду  «Книга музыки», сожжен

ная в 2 1 3  г. до н.э. Цинь Шихуаном [Хуан,  1 997, с. 97]. 

V l l I ,  9 

Учитель сказал : 

- Народ  можно  принудить  делать  это,  но  нельзя  принудить  осознать,  ради 

чего это1 • 

1  Не  исключена и  иная  трактовка:  «Когда  народ согласен, принуждай следовать этому; когда не согласен, принуждай осознать это». Поясним второй вариант перевода суждения . 

В  суждении  VIII, 9  всего  1 О иероглифов,  но  споры,  порой  весьма  ожесточенные,  об 

истинном его  значении  ведутся  по  сей  день.  Именно  в  этом  суждении  высказана  главная 

мысль  Конфуция  о  принципах  управления  rocy дарством,  о  нормах  взаимоотношений 

между  власть  имущими  и  народом.  Как  выяснилось,  решающее  значение  в  понимании 

суждения имеет то или иное членение фразы. 

Обычно  это  суждение разделяли  на две параллельные части - по  пять  иероглифов  в 

каждой:  � QJ ft ЕЕ Z 

� CiJ � 

' 

W Z (минь кэ ши ю  чжи.  бу  кэ  ши  чжи  чжи).  Подав

ляющее большинство исследователей текста  исходили  именно из такого членения, тем  не 

менее единства в толковании суждения нет: 

«The people may  Ье made to  follow а path  of action, but they not Ье made to understand it» 

[Леrг,  1 983,  с. 2 1 1 ].  В  комментарии  к  переводу  Дж.Леrг  отмечает,  что  в  данном  случае 

речь идет о том, чего можно и  чего нельзя добиться от народа.  Объясняя значение иерог

лифа  z  чжи («это»), дважды  встречающегося в тексте, он цитирует Чжу  Си,  по мнению 

которого  в  первой  половине  фразы  чжи  выступает  в  значении  «долг»,  а  во  второй -

«принципы долга». 

«The  common  people  сап  Ье  made  to  follow  it;  they  cannot  Ье  made  to  understand  it» 

[Уэйли,  1 938, с.  1 34]. 
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«Мал kann dem Volk wohl Gehorsam befehlen, aber kein Wissen» [Мориц,  1 986, с. 75]. 

«The common  peopJe сал Ье made to folJow а path but not to understзnd  it» [Лау,  1 979, с. 93]. 

«Au peuple il faut  montrer la Voie а  suivre, sans chercher а  lui  en expl iquer les raisons» 

[Чэн,  1 98 1 ,  с. 7 1  ]. 

«The  people may  Ье made to  fol low,  but may  not  Ье made to know»  [Дуйчжао Луньюй, 1 996, VIll, 9]. 

«The  people can Ье  made  to fol low  it  but  cannot  Ье  made  to  understand  it»  [Хуан,  1 997, с. 97]. Хуан Цичун отмечает, что  под словом «it» имеется  в виду  Путь легендарных прави

телей. 

«Народ  можно  заставить  повиноваться,  но  нельзя  заставить  понимать  - почему» 

[Кривцов,  1 972, с.  1 55]. 

«Народ можно принудить к  послушанию. Но его  нельзя  принудить к  знанию»  [Семе

ненко,  1 995, с. 93]. 

« [Если]  народ  можно  использовать  [на  службе],  [надо  дать]  ему  действовать  по

своему.  [Если]  нельзя  использовать  [ no службе],  надо усовестить его»  [Головачева,  1 992, с. 273). 

� :Л} JJJ] Лi  � % i>} � q.  " � Лd  �  i>} � -6  Щ. 2  71]  �  У 

� °i .S:.  � 71]  [ 7J» � 71] ] 

� 

� � Ч 2-t. " 

(«Учитель сказал:  "Народ  можно вынудить  поС1)'пать  иначе,  но  нельзя  вынудить по

нимать иначе"») [Пак Ильбон, 1 994, с. 228). 

7t: � 7'J{ 1,,, � h h t.: 

А � ';;t {jE h � .Ь  -:.  t  ';;t L""'  �  .Ь 7'J{  � VТ) JШ ЕВ � m (:, � 

-

г 

, 

.Ь -:_  t  ';;t L""'  �  7j:- \.- �  J  («Учитель сказал: "Народ можно заставить следовать за собой, но 

нельзя сообщать ему  причи ну этого"») [Каная Осаму,  1 98 7,  с.  1 1 0] . 

� or � z rn � � JШ z  ��  ,  rm ::ftз� � z m Jtm tJ � -tl! 

(«Народ  можно  принудить  выполнять  долг,  но  невозможно  принудить  понять,  ради 

чего это делается») [Чжу Си, с.  1 26]. 

�а� ,  or tJ  f� ftiJ,r.J � � � r.i � JИ � ::it �  ,  �ori:.i.� ftP,1М m JИ �� № m ft ff («Простой  люд,  его  можно  принудить  идти  по  указанному  пути,  но  невозможно  принудить его понять, ради чего зто делается») [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  8 1 ] . 

� 8 � , 0J � � № � � � � � � · И * M ' OJ � � № � � � - � M � �  

ff М («Простой люд, надо позволить ему исполнять наши замыслы, (но) надо и позволить 

ему разуметь, ради чего надпежит творить именно это») [Тао Чжу, 1 989, с. 55]. 

( 1±J: � )  t��.в:* ,  ( � �  )  я ат .t:J  � * rn  (  � т н� � оо fт  )  ,  ::f ат �  .в: 

* • �  (  � ffl f� � Z. ffl # ffi 1±  )  ( «[Тому, кто наверху] управляет народом, [иногда] 

только позволительно принуждать  народ к начинаниям {претворению моего руководства), 

[но]  невозможно принудить народ знать  все то,  [в  чем  заключается скрьrrый смысл  моего 

руководства]»)  [Цянь  Му,  1 985,  с.  1 97] .  Свое  толкование текста  Цянь Му  сопровождает 

пространным пояснением, суть  которого  сводится  к тому,  что  во  взаимоотношениях пра

вителя  и  народа  последний  отнюдь  не  безропотный  объект  послушания.  Народ  можно 

заставить слепо исполнять указания свыше, но такая практика не может бьrrь длительной, ибо  не приведет к хорошим результатам.  Поэтому  к  принуждению правитель может при

бегать лишь «иногда>>, в порядке исключения. Комментируя вторую часть суждения, Цянь 

Му  отмечает,  что  при  подготовке  к  большим  политическим  акциям  у  представителей 

верховной власти  могут быть  свои  скрытые  планы,  которыми  нецелесообразно делиться 


со всем народом [Цянь Му,  1 985, с.  1 97). 
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� ш � щ � � №� • � а � � в и � � , � 3 � �№ � � т• � � � �  

fl �  («Можно принудить простой люд к претворению наших замыслов, но нелегко принудить его разуметь, ради чего надо делать это») [Тан Маньсян,  1 985, с. 76]. 

Первый  президент  АН  КНР,  признанный  специалист  по  древней  истории  Китая, проф. Го  Можо  обратил  особое  внимание  на  толкование  смысла  суждения  VIII,  9.  Ряд 

специалистов,  по  его  мнению,  ориентируясь  на  данное  суждение,  искажали  одну  из  ос

новных  концепций  Учителя,  сближая  ее  с  концепциями  последователей  легистов  и  дао

сов:  «Если  мы учтем этот момент, то станет ясным, насколько спорна позиция некоторых 

современников, которые утверждают, что Конфуций проповедовал оглупление народа, и в 

качестве доказательства ссьutаются  на его  высказывание о том,  что  "народ  можно  заста

вить  следовать  [должным путем],  но нельзя заставить его  понять,  почему".  Ведь  мысли  и 

суждения  человека  не  являются  неизменными,  и  не  зная  мыслей  и  суждений  человека  в 

поздние годы  ero  жизни, нельзя  судить  о  его  философии только  по  его  ранним высказы

ваниям. В  работах  всех философов династий  Чжоу  и  Цинь часто  встречаются  противоре

чия, и  вся трудность  в том ,  что у  нас  нет возможности  определить, какие из их высказы

ваний бьutи сделаны раньше,  какие  позже.  Конфуция  называли "мудрецом  времени'\  ибо 

его взгляды  менял ись с течением  времени.  Чжуан-цзы так  говорил о  нем :  "Когда  Конфу

ций достиг шестидесяти лет, его взгляды изменились. То, что он считал правильным, он в 

конце  концов  стал  считать  ложным.  И  неизвестно,  не  бьutо ли то,  что  считается  теперь 

истинным, ложным  в  течение  пятидесяти  девяти лет"  ("Чжуан-цзы",  гл. "ЮА  янь").  Мы 

действител ьно ничего  не  можем знать о  суждениях Конфуция  в  последние  годы  его жиз

ни:  ведь  книга ,.Лунь юй" составлена учениками  Конфуция  или  даже учениками его уче

ников,  и  разобраться  в  последовательности  его  высказываний,  к  нашему  великому  сожа

лению,  нет  никакой  возможности.  Можно  ли  утверждать,  что  высказывание  Конфуция 

"народ  можно  заставить  следовать  [должным  путем],  но  нельзя  заставить  его  понять, почему"  действительно  имело  своей  целью  оглупление  народа?  Вряд  ли.  Ведь  оно  не 

только не соответствует его основным принципам "воспитания народа", но и сомнительно 

с текстологической точки зрения. Иероглиф  ПJ  ("можно") имеет два значения: "можно" в 

смысле  "следует,  должно"  и  "можно"  в  смысле  "физическая  возможность".  Если  у  Кон

фуция он у потреблен в значении "следует", то это  высказывание действительно направле

но  на оглупление народа.  Если же он  употреблен  в  значении "физической  возможности", то его высказывание - всего лишь констатация факта и  понимать слова Конфуция следу

ет так: "В наших силах  заставить народ следовать  [должным путем],  но  не  в  наших силах 

заставить  его  понять,  почему".  В  рабовладельческом  обществе  народ,  конечно,  не  имел 

возможности  получать образование,  поэтому  простые люди  могли лишь  выполнять  свои 

обычные дела,  но не могли знать,  почему  они это делают.  Что же касается  более  высоких 

материй, то тем более не могло идти  речи об их  понимании простым народом. Несомнен

но,  что  Конфуций говорил именно  в  этом  смысле.  Его высказывание - всего лишь под

тверждение  следующей  мысли  в  книге  "И  цзин":  "Простой  народ  ежедневно  делает так, не зная, почему".  Многие старые  комментаторы  именно так толковали это  высказывание 

Конфуция,  и  это,  пожалуй,  правильно.  У  Мэн-цзы  также  есть  одно  место,  которое  под

тверждает правильность такого толкования этого  высказывания Конфуция:  "Много таких 

людей,  которые действуют  без  ясного  понимания, упражняются  без тщательного  внима

ния  и  потому,  хотя  всю  жизнь  следуют  по  истинному  пути,  но  самого  пути  (истины)  не 

разумеют"  ("Мэн-цзы",  гл. "Цзинь  синь",  ч .  1 ).  Именно  в  силу  таких  реальных  обстоя

тельств  и  сложились  две  политики  в  отношении  народа:  первая - лучше,  чтобы  народ 

ничего  не знал,  поэтому  нельзя допускать его  к  знаниям;  вторая - лучше, если бы народ 

мог  знать,  поэтому  надо  просвещать  его.  Конфуций,  несомненно,  бьut  сторонником  вто

рой ПОЛИТИКИ» [Го Можо,  1 96 1 ,  с.  1 34- 1 36]. 
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Я  привел  столь  большу ю  выдержку  из  исследования  признанного  авторитета  во всех 

странах  конфуцианского  кулыурного  региона,  дабы  показать,  с  какой  тщательностью  и 

скрупулезностью  анализируется  каждое  суждение  Учителя .  Сопоставтrя  различные пере

воды  и  толкования,  можно  понять,  как  происходит  постижение  первоначального  смысла 

текста. 

� fМ и� � �  А Ir: WJ � � 1М W;J 1i tt 1i: f$:  ,  e1J 1.& • т ft f& fМ tt� т i:.I. ш fl WJ: W;] tlt JМ  ( «Мы  можем  заставить  народ действовать  по  нашим планам,  но очень трудно 

заставить  его  понять  принципы,  на  которых  основано  сие  действо»  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 , с .  1 1 9). 

- � A ff: � J&� /t /f  �  ,  � в� � � f&  frJ � tl 1i: f$:  ,  ft f&  frl WJ � W 1:Т  ,  /f Щ �� ft ffl! fМ Т М Ж ft ff  Ш ti #& � Ш .!Ш («Обычно уровень знаний народа невысок, остается только  сказать  ему,  как  надо  делать,  и  он  исполняет,  невозможно  вразумить его 

понять принципы, на которых основано сие действо» [Се Бинъин и др. ,   J 990, с.  J 52). 

Приведу  для  сравнения  тексты  из  китайско-английских  переводов,  рассчитанных  не 

только на уровень среднего китайца,  но и среднего европейца: 

«The  people сал  Ье  made  to  follow  [System],  but  they  cannot Ье  made  to  understaлd  it» 

[Уэр,  1 988, с. 74) . 

«The common people can Ье  made to  fol\ow а path  but not to  understand  it»  [Цай Сицинь 

и др. ,   1 994, с.  1 33-1 34). 

«The common people сал Ье made to fol low the govemment decrees, but cannot Ье made to understand why they should do so» [Бао Шисян,  1 992, с.  1 3 3). 

В  китайской  комментаторской  литераrуре  содержится  одно  неординарное  толкова

ние,  которое  я  не  моrу  обойти.  Уже  давно  отдельные  китайские  исследователи,  п ытаясь 

понять  смысл  этого  суждения,  предлагали  внести  некоторые  коррективы  в  сам  текст. 

Одни  полагали,  что  вместо  иероглифа  If: 

минь  («народ»)  должен  стоять  �  ди 

( <<ученикю> ).  А втор  монографии  « Исследование  ,,Лунь  юя"»  Чэнь  Юйкан  впервые  пред

ложил  и ну ю   разбивку  текста,  настаивая  на  внесении  еше  двух  запятых  и  превращении 

прежней  запятой  в  точ ку  с  запятой  ( подробнее см .  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с. 8 1  ]),  т.е.  по схе

ме:  2,  3 ;  2,  3  ( If: Щ  ,  ft ЕВ Z  ;  ::f Щ  ,  f� � Z), и тог да суждение в  целом  обретает 

совсем иной смысл .  Чэнь Юйкан дает два варианта прочтения этого текста: 

" �� � · � � � � � § rn z , m m ::f OJ � � � � z 0 � в , � � т щ  

� �IJ ft # ffi Z  ,  � ::f Щ � � f� # � Z  0 

( «"В отношениях с  народом тех из него, 

" 

кто согласен,  принуждай  следовать  этому;  а тех,  кто  не  согласен,  также  принуждай  осоз

нать  это";  ил и :   "Если  общественное  мнение согласно,  то  принуждай совместно  следовать 

этому ;  тех  же,  кто  не  согласен,  также  принуждай  совместно  осознать  это"» )  ( цит.  по  [Ян 

Боцзюнь,  1 984, с. 8 1  )). 

Я н  Боцзюнь  сомневается  в  правомочности  подобного  членения  фразы. Действитель

но,  по  правилам  древнекитайского  языка  в  такой  грамматической  конструкции  употреб

лялось  служебное  слово  �IJ  цзэ,  которое  могло  служить  для  противопоставления  после 

двух  параллельных  друг  друrу  условных  придаточных  предложений.  Как  правило,  при 

построении  параллельной  констру кции  типично  противопоставление  знаменательных 

слов  знаменательным  и  служебных  слов - служебным.  В  дан ном  же  случае  при  обоих 

способах  (традиционном  и  Чэнь  Юйкана)  членения  фразы  получ ается,  что  служебное 

слово  ::f  бу  (отрицание  «не»)  противопоставлено  знаменательному  слову  If:  минь 

«народ» .  (Я  благодарен  проф. М .В .Софронову  за лингвистическую  консультацию . )  Но  не 

исключено,  конечно,  что  ученики  Конфуция  при  записи  этого  суждения  изменили обыч

ный  порядок  слов  или  опустили  знаменательное  слово  .5:;  минь  во  второй  части конст

рукции. К тому же в самом тексте  нет и  �IJ  цзэ. И если принять членение фразы по схеме: 2,  3;  2, 3, она может  переводиться  следующим образом :  «Когда  народ  согласен,  принуж-
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дай  следовать этому;  когда не согласен,  принуждай  осознать это»  (дополнительные аргу

менты в пользу такого толкования см. в ч.  1 ,  гл. 111 «Учение Конфуция»). 

При анализе  суждений типа  YIII, 9  меня  как  исследователя  роли  и  места традиций  в 

политической культуре  китайцев  интересуют две  проблемы: степень инкорпорации таких 

взглядов в  общественное сознание  рядовых  китайцев  и  восприятие  их  китайскими  интел

лектуалами,  независимо  от  их  социального  положения  и  страны  проживания.  Это  могут 

бьrrь и простые студенты и профессора, чиновники и руководители государств, где китай

ский этнос является преобладающим. Мое внимание после  Го  Можо привлекла трактовка 

молодых  китайских  интеллектуалов.  Она  бьUJа  опубликована  вскоре  после  событий  на 

площади  Тяньаньмынь ( 1 989 г.).  В  октябре  1 989 г.,  получая  тексты  официальных докла

дов на международной  научной конференции в  честь 2540-й годовщины со дня  рождения 

Конфуция  в  гостинице  «Пекин»,  я  увидел  стопку  ксерокопированных  страничек,  лежав

ших  в  стороне  на  подоконнике.  То  бьUJа  подборка  суждений  из  «Лунь  юя».  По  мысли 

безымянных  составителей  (возможно,  студентов),  события  на  площади  Тяньаньмынь 

(кстати,  гостиница  «Пекию>  как  раз  находится  на Тяньаньмынь)  непосредственно  отра

жают идеи, изложенные  именно в  этих суждениях, и  в этой  подборке  я  обнаружил и  суж

дение YIII, 9 в трактовке Чэнь Юйкана. 

Подводя  итог  обширного  комментария,  можно  лишь  предположить,  что  история 

столь противоречивых толкований суждения  VllI, 9,  когда одни  интерпретаторы  видят  в 

нем зачатки демократии, а другие, наоборот, препятствие ей, на этом вряд ли  закончится. 

V I I I ,  1 О 

Учитель сказал : 

- Когда почитают смелость  и  презирают  бедность, быть смуте.  И  когда  не

навидят лишенных человеколюбия, быть смуте. 

V I I I ,   1 1  

Учитель сказал : 

- Пусть  человек  блещет  талантами  Чжоу-гуна,  но  если  он  заносчивый  и 

скаредный, то  остальные его качества не заслуживают внимания. 

V I I I ,   1 2  

Учитель сказал: 

- Нелегко  найти  человека,  который,  проучившись  три  года,  не  мечтал  бы 

получить казенное жалованье. 

V I I I ,  1 3  

Учитель сказал: 

- Искренне люби  [наше] учение; стой  насмерть,  совершенствуя  [наш]  Дао

Путь.  Государство,  где  неспокойно,  не  посещай;  в  государстве,  где  царит  хаос, не живи' .  Если в  Поднебесной есть Дао-Путь, то  прояви себя;  если  [в  Поднебес

ной]  нет  Дао-Пути,  скройся2•  В  государстве,  где  царит  Дао-Путь,  стьщно  быть 

бедным и  незнатным. В  государстве, лишенном Дао-Пути,  стыдно быть богатым 

и знатным. 
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1  Традиционно эта  фраза - «В  государстве,  где  царит  хаос,  не живи» - трактуется 

политиками региона как завещание  Учителя  не доводить страну до  хаоса, а коль хаос все 

же воцарился, то правитель обязан восстановить порядок в собственной стране (из беседы 

с Чэнь Л ифу). Призыв к стабильности любой ценой стал одним из постулатов  конфуциан

ской политической культуры. 

2  «Прояви  себя» - т.е.  займи  какую-нибудь  официальную  должность;  «скройся» -

уйди со службы [Хуан,  1 997, с.  98) . 

V I I I ,  1 4  

Учитель сказал: 

- Если ты не на его месте, то  и не вмешивайся в  его дела правления 1 • 

1  Это суждение оказалось в подборке цитат из «Лунь юя», которую я обнаружил в Пе

кине в  1 989 г. (см .  комментарий к  VIII, 9). 

V I I I,  1 5  

Учитель сказал : 

- Когда  главный  придворный  музыкант  [царства  Лу]  Чжи  начинает 

исполнять  песню  и  когда  заканчивается  ода  «Крики  чаек»,  как  ласкают  слух 

приятные звуки ! 1 

1  Согласно  ритуалу,  во  время  торжественных  дворцовых  церемоний  музыкальную 

часть открывал сам главный  придворный  музыкант.  Концерт,  как  правило,  заканч ивался 

исполнением оды «Крики чаек» [Хуан,  1 997, с. 98) . 

V I I I ,  1 6  

Учитель сказал : 

- Безрассудный  и  к тому же  не  прямой, глупый и  к тому же  не  кроткий, не

способный и к тому же не честный - такого рода людей я просто не понимаю. 

VIII, 1 7  

Учитель сказал: 

- Когда  учишься,  бойся,  что  не  успеешь  [обрести],  а  [завершив  учебу], бойся, что можешь утратить [обретенное]. 

VIII,  1 8  

Учитель сказал: 

- Как  возвышенны  были  Шунь  и  Юй !  Владея  Поднебесной,  они  сами  не 

вмешивались в управление. 

V I I I ,   1 9  

Учитель сказал : 

- Велик  был  Яо  как  государь!  Как  он  возвышен !  Только  Небо  велико,  и 

только  Яо  следовал  ему.  Как  безграничен  он  в  своей  щедрости !  Народ  не  смог 
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найти  подходящих  слов,  дабы  выразить  свою  признательность.  О,  как  возвы

шенны его свершения !  Сколь блестяща его просвещенность! 

V I I I ,  20 

У  Шуня  было  всего  пять  сановников,  а  в  Поднебесной  царило  истинное 

правление1 • У-ван2 сказал : 

- У меня десять способных сановников. 

Кун-цзы [в связи с этим] заметил: 

- Трудно подобрать таланты, не так ли? Период от Тана до Юя богат талан

тами3.  [У  чжоуского  У-вана]  среди  сановников  была  одна  женщина,  таким 

образом,  фактически  их  было  девять.  И  хотя  [чжоуский  У-ван]  владел  двумя 

третями [страны], он все еще считался  подданным Инь. Можно сказать,  что доб

родетель дома Чжоу достигла высших пределов. 

1  Данное суждение довольно часто  используют в борьбе с разросшейся бюрократией. 

2  У-ван - чжоуский правитель ( 1 066?- 1 063 гг. до н.э.). 

3  Тан и  Юй - легендарные правители древнего Китая . 

VIII, 2 1  

Учитель сказал : 

- Юй ! 1  К  нему  у  меня  нет  нареканий.  Он  ел  и  пил  скудно,  но  проявлял 

почтительность,  принося жертвы богам  и духам; ходил обычно в  грубой одежде, но  его ритуальное одеяние было красивым; он  жил  в  простом доме,  но  все силы 

его уходили на рытье [оросительных] каналов. Да!  К Юю у меня нет нареканий ! 

1  Юй - легендарный  правитель  династии  Ся,  известный  также  как  «да  Юй» -

«Большой  Юй».  Согласно  китайским  мифам,  Юй  помогал  Шуню  уrихомирить  разливы 

реки  Хуанхэ - колыбели  китайской  цивилизации.  Известен  как  «великий  ирригатор» 

древности. 

Глава IX 

«Учитель редко . . .  » 

IX,  1 

Учитель редко говорил о ли-выгоде, о мин-судьбе, о жэнь-человеколюбии1 • 

1  Многие исследователи <<Лунь юя» спотыкались на этом  месте,  ибо  о 

жэнь  Кон

фуций говорит в  <<Лунь юе»  1 09  раз,  о  flJ  ли - всего 6  раз,  о  Щ]- мин - 8-9. Поэтому 

уже  в  средние  века  комментаторы  пытались  как-то  объяснить  скрытый  смысл  данного 

суждения.  Ван  Жосюй  (XIl-XIII вв.?)  предлагал  следующее  прочтение:  «Учител ь  редко 

говорил  о  выгоде,  но  одобрял  (рассуждения]  о  судьбе,  (рассуждения]  о  человеколюбию> (см.  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с. 86]).  Ши  Шэнцзу  (XVII в.?) поддержал трактовку Ван Жосюя. 
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Хуан Ш исань полагал, что в тексте при  переписке произошла ошибка:  вместо  иероглифа 

�  хань («редко») должен стоять похожий знак ff ,  который имел, по его мнению, значе

ние  «ясный»,  «отчетливый»  (  М ).  Поэтому  суждение,  согласно  Хуан  Шисаню, должно 

читаться  так:  «Кун-цзы  очень  ясно  говорил  о  выгоде,  судьбе,  человеколюбию>  (см .  [Ян 

Боцзюнь,  1 984,  с. 86--87]).  Мне  кажется  интересным  толкование  Ян  Боцзюня,  которое 

вкратце  сводится  к  следующему :  :ж:энь 

центральная  категория  учения  Конфуция,  по

-

этому попавшее в  «Лунь юй» из всего сказанного Конфуцием о жэнь можно охарактери

зовать словом «редко» («мало»). 

Хуан  Цичун  также  отмечает,  что  данное  суждение относится  к  числу  наиболее  дис

куссионных.  Поэтому,  сохранив  дословный  перевод,  в  комментарии  он  предлагает две 

возможные версии: «The Master seldom discoursed оп profit; he upheld the decree of Неаvеп, upheld  Humanity»;  «The  Master  seldom  discoursed  оп  profit  except  iп  coпnectioп  with  the decree of Heaveп and Humanity» [Хуан,  1 997, с.  1 0 1 ] . 

В  заключение  приведу  перевод  Цянь  Му ,  одного  из  признанных  в  Восточной  Азии 

знатоков  конфу цианских  канонов:  «В  обычные дни  Учитель  мало  говорил  о  выгоде,  но 

одобрял беседы о судьбе и человеколюбию> [Цянь Му,  1 985, с. 208]. 

IX, 2 

Человек из дана Дасян сказал: 

- Как  велик  Кун-цзы !  Ученость  его  огромна,  но  он  пока  ни  в  чем  не  про

славился � 

Учитель, услышав это, сказал ученикам : 

- Каким  же  делом  мне  заняться?  Управлять  колесницей  или  стрелять  из 

лука? Лучше буду управлять колесницей ! 

IX, 3 

Учитель сказал: 

- По  Правилам  шапки  должны  быть  из  пеньки,  но  ныне  их  делают  из 

шелка.  Это  дешевле,  и  я  следую  за  всеми.  По  Правилам  следует  [правителю] 

кланяться  внизу  у  входа  в  залу,  ныне  же  кланяются,  когда  он  уже  поднялся. 

Но вопреки всем, хотя это и вызывающе, я буду кланяться внизу. 

IX, 4 

Учителю  были  совершенно  несвойственны  четыре  [недостатка] :  склонность 

к домыслам, категоричность, упрямство и самовозвеличивание. 

IX, 5 

Когда Учителю угрожали в Куане, он сказал : 

- После  смерти  [чжоуского]  Вэнь-вана я - тот,  в  ком  вэнь-культура.  Если 

бы Небо  поистине  хотело  уничтожить  вэнь-культуру, то оно  не  наделило бы ею 

меня. А  коль само Небо не уничтожило ее, стоит ли бояться каких-то куанцев?1 

1  Эпизод  из  периода  странствий  Учителя,  когда  жители  местечка  Куан,  приняв  его 

ошибочно за своего обидчика Я н  Хо, продержали в окружении целых 5 дней. 
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IX, 6 

Первый советник спросил у Цзы Гуна: 

- Не является  ли  Учитель  совершенномудрым? Почему  у  него  столь  много 

талантов? 

Цзы Гу н ответил :  

- Само Небо щедро наделило его совершенной мудростью и столь многими 

талантами. 

Учитель, услышав это, сказал: 

- Что  знает  обо  мне  первый  советник!  В  молодости  я  был  беден,  поэтому 

освоил многие презренные занятия 1 •  А  многими ли знаниями обладает благород

ный муж2? Совсем немногими. 

1  О презренных занятиях см. в ч.  1 ,  гл.  11 «Жизнь Конфуция ». 

2 Имеется в виду  сам Учитель. 

IX, 7 

Лао1 сказал: 

- Учитель  говорил :  «Я  не  был  использован  на  государственной  службе, поэтому овладел некоторыми искусствами» 2• 

1  Существовало  мнение,  что  у  Конфуция  не  было  ученика  по  имени  Лао,  ибо  о  нем 

нет упоминаний в «Исторических записках» Сыма Цяня (гл. «Ученики Конфуция»). Одна

ко  к  настоящему  времени  все  большее  число  исследователей  полагают,  что  речь  идет  о 

Цинь  Лао  по  прозвищу  Цзы  Кай,  ученике  из  царства  Вэй  (см.  [Се  Бинъин  и  др.,  1 990, с.  1 80]).  В  списке  имен  97 учеников,  восстановленных  Л и  Цицянем,  Лао  идет  под № 78 

(см. [Ли Цицянь,  1 988, с. 2 1 9]). 

2 Речь идет о «шести искусствах». 

IX, 8 

Учитель сказал : 

- Обладаю  ли  я  знаниями?  Нет,  [я  знаю  мало].  Если  простой  человек 

обратится  ко мне с  вопросом, то я, не зная  [сути], расспрошу  его, в  чем причина 

и каковы последствия, [уясню суть] и  подробно все ему объясню 1 • 

1  В  своем  переводе  я  исходил  из толкований Ян  Боцзюня,  Мао  Цзышуя, Се Бинъина 

и  др.  (см .  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 89;  Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  1 3 1 ;  Се  Бинъин  и  др.,  1 990, с.  1 60)). Ср. :  «Учитель сказал: "Есть ли у  меня  какие-либо знания? Их нет. Но когда селя

не просят у  меня  совета,  я, не имея  никакого  представления об их деле, выясняю только, где его начало и конец, и больше ничего не объясняю"» [Семененко,  1 995, с. 97). 

IX, 9 

Учитель сказал : 

- Феникс  не  прилетает, Хуанхэ  не  шлет своих знамений !  Конец мне ! 1 

1  Прилет феникса и  появление  из  вод  Хуанхэ лошади-дракона с  рисунками  на  спине 

символизировали,  что  Поднебесной  правят  высокоморальные  люди.  «Конец  мне!» -

крушение всех надежд Учителя на свершение его замыслов. 
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IX,  1 0  

Учитель,  встречая  людей  в  траурных  одеяниях,  или  в  ритуальных  шапках 

и  одеждах,  или  слепых,  даже  если  они  бьши  и  моложе  его,  всегда  вставал, а проходя мимо них, всегда убыстрял шаги. 

IX,  1 1  

Янь Юань со вздохом сказал: 

- Чем  больше  [я]  всматриваюсь  в  учение  [Учителя], тем  возвышеннее  оно 

кажется;  чем  больше  стараюсь  проникнуть  в  него,  тем  тверже  оно оказывается. 

[Я]  вижу  его  впереди,  но  вдруг  оно оказывается  позади.  Учитель  шаг за  шагом 

искусно  завлекает  людей,  он  расширяет  мой  ум  с  помощью  образования, сдерживает  меня  посредством  ритуала.  Я  хотел  отказаться  [от  постижения  его 

учения],  но  уже  не  смог;  я  отдал  все  свои  силы,  и  кажется,  что  его  учение 

v 

1 

находится передо мнои, я хочу следовать ему, но не могу этого сделать  . 

1  Перевод В .А .Кривцова [Кривцов,  1 972, с.  1 5 7]. 

IX,  1 2  

Учитель  тяжело  заболел.  Цзы  Лу  прислал  к  нему  нескольких  учеников, 

[чтобы  они  ухаживали  за  ним,  как  за  сановником].  Спустя  много  времени 

болезнь постепенно отпустила Учителя, и он сказал: 

- Чжун  Ю!  Давеча ты обманул  [меня]. Возжелав услужения,  которое  подо

бает сановнику, хотя я  им  и не являюсь, кого бы я обманул? Небо!  И  не лучше ли 

мне  было  умереть  на  руках  у  [своих]  учеников,  чем  на  руках  у  чиновников? 

И  потом, если даже я  и  не удостоился бы пышных похорон, ведь не бросили бы 

меня умирать на дороге! 1 

1  В  то  время Конфуций не  находился  на государственной службе, однако  Цзы  Лу,  же

лая  услужить  Конфуцию,  прислал  группу  учеников,  повелев  обслуживать  Учителя  как 

лицо,  занимающее  высокий  официальный  пост.  Согласно  традиции,  в  случае  смерти 

крупного сановника  всю ритуальную  процедуру,  связанную с  похоронами, должны были 

выполнять официальные чиновники. Конфуций выразил возмущение лицемерием Цзы Лу. 

IX,  1 3  

Цзы Гун сказал: 

- Вот  кусок  прекрасной  яшмы.  Спрятать  его  в  шкатулку  и  хранить?  Или 

найти ценителя и продать ему? 

Учитель ответил: 

- Продать!  Продать! Я жду ценителя ! 1 

1  Под  «прекрасной яшмой» имеется  в  виду  сам  Учитель.  Цзы Гун  в  иносказательной 

форме задает вопрос - спрятать таланты или пустить их на службу какому-нибудь прави

телю? См. [Хуан,  1 997, с.  1 04]. 
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IX,  1 4  

Учитель хотел поселиться среди варваров. Кто-то сказал: 

- Как можно? Ведь там  грубые нравы! 

Учитель ответил: 

- Там, где поселится благородный муж, должны исчезнуть грубые нравы ! 

IX,  1 5  

Учитель сказал: 

- Лишь после того,  как я  возвратился в Лу  из Вэй, музыка бьша исправлена, оды и гимны бьши упорядочены 1 • 

1  Конфуций вернулся в Лу в 484 r. до н.э., когда ему  было уже 69 лет,  и именно тогда, умудренный опьrrом и знаниями, он, как гласит традиция, занялся редактированием кано

нов («Юз цзю> и «Ши цзина» ). 

IX,  1 6  

Учитель сказал :  

- В о   внешнем  мире1  служить  правителям  и  сановникам,  дома  служить 

отцам--старшим  братьям2,  не  сметь  не усердствовать  в  делах  похоронных  и  не 

пьянеть от вина - что из всего этого трудно для меня? 

1  Имеется в виду - при дворе. 

2  «Оrцы--старшие братья» - главы патронимий. 

IX,  1 7  

Учитель, стоя на берегу реки, сказал: 

- Уходящее  [время]  подобно  этому  [потоку] !  Не останавливается  ни днем, ни ночью. 

IX,  1 8  

Учитель сказал: 

- Я  не  встречал  еще  человека,  который  любил бы добродетель так  же,  как 

красоту1 • 

1  Последняя часть суждения текстуально совпадает с суждением XV, 1 3 . 

IX,  1 9  

Учитель сказал : 

- Вот,  к  примеру,  [заканчивая]  возведение  холма,  я  остановился,  хотя  и 

осталось  насыпать  одну  плетушку.  Это  я  остановился.  Или  на  ровном  месте, 

[начиная  возводить холм,] я  продвинулся, хотя  и  высыпал всего  одну  плетушку. 

Это я продвинулся. 
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IX, 20 

Учитель сказал: 

- Всегда  внимательным  к  тому,  что  я  говорил,  был,  пожалуй,  один  Янь 

Хуэй. 

IX, 2 1  

Говоря о Янь Юане, Учитель сказал: 

- Как мне жаль его ! Я  видел, как он продвигался вперед,  и  никогда не видел 

его стоящим на месте 1 • 

1  Конфуций произнес эти слова на могиле любимого ученика Янь Юаня (Янь Хуэя). 

IX, 22 

Учитель сказал : 

- Бывает, появляются всходы,  но не цве'JУГ! Бывает, цветут,  но не плодоносят! 

IX, 23 

Учитель сказал : 

- На  молодежь  не  следует  смотреть  свысока.  Откуда  нам  знать,  сравнится 

ли  следующее  поколение  с  нами?  Но  если  человек  к  сорока-пятидесяти  годам 

не достиг ничего путного, то он не заслуживает уважения 1 •  

1  При переводе я исходил из толкования Мао Цзышуя (Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с .  1 40] . 

IX, 24 

Учитель сказал :  

- Можно  ли  не  принимать  справедливые  советы?  Но  они  ценны  только 

тогда,  когда  сам  исправляешься.  Можно  ли  не  радоваться  желанным  словам? 

Но  они  ценны только  тогда,  когда  сам  задумываешься  над  ними.  Однако  если 

человек  радуется,  но не  задумывается,  принимает  [советы],  но  не  исправляется, с  таким человеком я  н ичего не могу  поделать. 

IX, 2 5  

Учитель сказал : 

- Стремись  к  верности  и  искренности;  не  дружи  с  тем,  кто  тебе  не  ровня; не бойся исправлять ошибки 1 •  

1  Это суждение полностью совпадает со второй частью суждения 1 ,  8. 

IX, 26 

Учитель сказал: 

- Можно  лишить  поста  командующего  тремя  армиями,  но  невозможно 

заставить простолюдина отказаться от своих намерений. 
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IX, 27 

Учитель сказал: 

- В  рваном  халате  на  старой  вате  может  не  стыдиться  стоять  рядом  с 

одетым  в  лисью  или  енотовую  шубу,  пожалуй,  только  Чжун  Ю !   В  «[Книге] 

стихов»  говорится:  «Не  завидует,  не  заискивает,  разве  не  может  он  быть 

добрым?» 

Цзы  Лу постоянно повторял этот стих, и Учитель сказал : 

- Это в порядке вещей, стоит ли за это хвалить? 

IX, 28 

Учитель сказал: 

- Лишь  с  наступлением  холодов  познаешь,  что  сосна  и  кипарис  увядают 

последними 1• 

1  Оrмечая иносказательный смысл суждения, комментаторы указывают, что в отличие 

от  сосны  и  кипариса  благородный  муж  не  изменяет  себе,  даже  испьrrывая  трудности 

[Кривцов,  1 972, с. 3 1 8; Хуан,  1 997, с.  1 07]. 

IX, 29 

Учитель сказал: 

- Мудрый  не  сомневается,  человеколюбивый  не  печалится,  храбрый  не 

боится. 

IX, 30 

Учитель сказал : 

- С  человеком,  с  которым  вместе  учишься,  не  всегда  можно  будет  вместе 

следовать  Дао-Пути.  С  человеком,  с  которым  вместе  последуешь  Дао-Пути, не  всегда  можно  будет  вместе  утвердиться  [на  этом  Пути] .   К  человеку,  с  кото

рым  вместе утвердишься  [на  этом  Пути],  не  всегда  можно будет  вместе  делить 

ответственность. 

IX, 3 1  

Колышатся и шепчут цветы груши. 

Разве я  не думаю о тебе? 

Ведь дом так далек 1• 

Учитель, [услышав эту песню], сказал: 

- Не думает? Если б думал, то и даль бы ничего  не значила! 

1  Это стихи из «Ши цзина», не дошедшие до нас [Хуан,  1 997, с. 1 08]. 
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Глава Х 

«В родном дане . . .  » 

х,  1 

В  родном  дане  Кун-цзы  не  был  многословным,  хотя  и  казался  простодуш

ным, а в главном храме [государя] и при дворе был красноречив, хотя и краток. 

Х, 2 

[Кун-цзы]  при  дворе  [в  ожидании  выхода  правителя],  если  разговаривал 

с  низшими  сановниками,  был  мягок  и  любезен,  а  если  беседовал  с  высшими 

сановниками - вежлив и  прям. Когда  правитель  выходил,  он  выказывал  благо

говение, но держался с достоинством. 

Х ,  3 

Когда государь поручал  ему  принимать гостей  из  других  царств, то лицо его 

ка.к  будто  преображалось  и  походка  менялась.  Когда  он  в  знак  приветствия 

подавал  руки  стоящим  слева  и  справа,  то  платье  его  спереди  и  сзади  казалось 

расправленным.  Когда он  спешил  навстречу  [гостям], то был  похож  на птицу  с 

распростеrтыми  крыльями.  Когда  посланники удалялись,  он  докладывал  всегда 

правителю: «Посланники ушли и назад не оглядывались». 

Х, 4  

Когда  [Кун-цзы]  входил  в  дворцовые  ворота,  то  пригибался,  будто  боялся, что не  пройдет.  Посредине ворот не останавливался  и  проходил,  не  наступая на 

порог.  Когда  подходил  к  престолу  правителя,  лицо  его  преображалось,  колени 

подгибались  и  слов  ему  будто  не  хватало.  Поднимался  в  зал,  подбирая  полы 

одежды,  пригнувшись  и  затаив  дыхание,  словно  не  дышал.  А  когда  выходил 

из  зала  и  спускался  на  одну  ступень,  на  вид  был  уже  ровным  и  спокойным. 

Спускался вниз быстро, как на крыльях. Когда возвращался на свое место, казал

ся умиротворенным. 

х, 5 

[Кун-цзы]  нес  нефритовую  табличку1  так,  будто  кланялся,  будто  не  мог 

удержать  ее.  То  поднимал  ее  высоко,  словно  приветствовал,  то  опускал  вниз, словно  делал  подношение.  Выражение  лица  его  постоянно  менялось,  он  шел 

мелкими  шажками,  не  отрывая  ног  от  пола.  При  поднесении  подарков  он  был 

сдержан, после церемонии в частной беседе был весел. 

1  Согласно официальному рюуалу,  нефритовая табличка  в  руках  чиновника символи

зировала властные полномочия правителя. 
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х, 6 

Конфуций  не  оторачивал  своего  воротника  темно-красной  или  коричневой 

материей. Не употреблял  на домашнее  платье  материи красного  или  фиолетово

го  цветов [как  цветов  промежуточных,  более  идущих женскому  полу].  В  летние 

жары  у  него  бьш  однорядный  халат  из тонкого  или  грубого травяного  полотна, который  при  выходе  из дому  он  непременно  накидывал  поверх  исподнего  пла

тья,  [чтобы не просвечивало тело]. Поверх нагольной шубы  из черного барашка 

он надевал  однорядку, поверх пыжиковой - белую,  а поверх лисьей - желтую. 

Меховой халат длинный (для теплоты), с  коротким правым рукавом (для  удобст

ва  в  работе).  Во  время  поста  он  непременно  имел  спальное  платье  длиною 

в  1 1/2 роста  [для  прикрытия  ног].  В  домашней  жизни  он  употреблял  пушистые 

лисьи  и  енотовые  меха.  По  окончании траура он  носил  [на поясе. 

Л.П.]  все

-

возможные  привески.  Если  это  бьшо не  парадное  платье  [для  представления  ко 

двору и  жертвоприношений,  которое делалось из  прямых полотнищ с  оборками 

вокруг поясницы - юпка], то оно непременно скашивалось  вверху.  Барашковая 

шуба и  черная шапка не  употреблялись при визитах с  выражением  соболезнова

ния. Первого числа каждого месяца он непременно одевался  в парадное платье  и 

являлся ко двору1 • 

1  Перевод  П.С.Попова  [Попов,  1 9 1 0,  с.  54-5 5]. Темно-красный  и  коричневые  цвета 

считались траурными. 

Х, 7 

Во  время поста [Кун-цзы]  всегда надевал чистое  платье  из простого полотна, ел другую пищу1 ,  всегда покидал  комнату, где обычно спал2• 

1  «Ел  друrую  пищу» - доел.  «менял  обычную  пищу».  Во  время  поста  рекомендова

лось воздерживаться  от употребления  вина,  имбиря, лука и чеснока, т.е.  всего, что  вызы

вает резкий запах [Хуан, 1 997, с.  1 1 2]. 

2  В  тексте :  «менял  место», т.е.  покидал  комна1)', дабы  не находиться  вместе  с  женой 

[Ян Боцзюнь, 1 984, с.  1 04]. 

Х, 8 

Если каша была не  из отборного обрушенного зерна, если  мясо было нареза

но  не достаточно мелко, если каша от долгого хранения прогоркла,  ничего этого 

он  не  ел.  Испортившуюся  рыбу  и  протухшее  мясо  не  ел.  Продукты,  имевшие 

дурной  вид  и  запах,  не  ел.  Плохо сваренное  не  ел,  несвежее  не ел.  Неправильно 

разделанное  мясо  не  ел.  Если  не было  соответствующей  приправы,  не  ел.  Хотя 

бы мяса было и  много, не ел его больше, чем риса. Только в вине не ограничивал 

себя,  но  не  пил  допьяна.  Вина  и  мяса,  купленного  на  рынке,  не  употреблял. 

От имбиря никогда не отказывался. [Обычно] ел немного. 

Х, 9 

При жертвоприношениях в  храме  ПQ_авителя  не  допускал,  чтобы  жертвенное 

мясо [главного животного] оставалось на  второй день. Жертвенное  мясо [других 
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животных]  не  должно  было  лежать  более  трех  дней.  Если  оно  пролежало  три 

дня, то не ел. 

Х,  1 0  

Во время еды он не вступал в беседу, во время сна не говорил. 

Х,  1 1 

Хотя  бы  пища  его  состояла  из  простой  каши  или  овощного  супа,  он 

непременно  отделял  немного  для  жертвоприношений  и  делал  это  с  большим 

благоговением. 

Х,  1 2  

Если циновка бьша постлана неправильно, он не садился. 

х,  1 3  

Когда  жители  [его]  общины1  собирались  на  церемонию  распития  вина,  он 

вставал лишь после того, как выйдут старики. 

1  В тексте:  �� А  сян жэнь, доел. «жители сяна». Как уже отмечалось, сян 

наиме

-

нование одного из типов общины. Хуан Цичун трактует сян  в  его современном значении 

«уезд»,  отсюда сян жэнь 

«правитель уезда»:  «When the  prefecture  minister  was  hosting 

-

the drinking ceremony ... »  [Хуан,  1 997, с.  1 1 2]. «Церемония  распития  вина» совершалась  в 

связи  с  совершеннолетием  членов общины  и  одновременно· наиболее уважаемых  ее  чле

нов. Обычно отличалась обильным возлиянием. 

Х,  1 4  

Когда жители  [его]  общины изгоняли  злых духов1 ,  то  он  в  парадной  одежде 

стоял  на восточной части крыльца. 

1  П.С.Попов  переводит этот  обряд как  «обряд  отогнания  поветрия»:  «Обр.яд  отогна

ния  поветрия  совершался  волхвом,  который  накидывал  на  себя  медвежью  шкуру  с  че

тырьмя золотыми глазами, одет бьm в  черный камзол и  красную юбку с  копьем в  одной 

и  щитом  в другой руке и  в этом  наряде, в сопровождении народа, отправлялся  по  комна

там  искать  духов  заразы  и  изгонял  их.  Несмотря  на  то  что  этоТ древний обычай  бли

зок  к  забаве,  тем  не  менее  при  совершении  его  присутствовали  в  парадном  одеянии  из 

почтения,  а по другим, потому,  что,  опасаясь потревожить духов  предков и демонов, хо

тели,  чтобы  они,  благодаря  заступничеству  своих  потомков,  оставались  покойными» 

[Попов,  1 9 1 0, с. 57). 

Обряд совершался в третьем лунном месяце каждого года [Хуан,  1 997, с.  1 1 2]. 

Х, 1 5  

Если  он  посьшал  кого-либо  в  другое  царство  с  поручением,  то  дважды  кла

нялся посланнику1  и лишь потом отпускал его. 

1  Поклоны предназначались тому, к кому направлялся посланник [Хуан,  1 997, с.  1 1 3]. 
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Х, 1 6  

Когда  Канцзы1  преподнес  лекарство,  [Учитель]  с  поклоном  принял  его, сказав: 

- Я еще  не разобрался, что это за лекарство, поэтому не смею опробовать. 

1  Канцзы - вельможа царства Лу. 

Х,  1 7  

Сгорела конюшня. [Учитель], только что вернувшийся из дворца, спросил : 

- Люди не пострадали? 

И не спросил о лошадях. 

Х, 1 8  

Когда  правитель  жаловал  его  кушаньем,  то  он  всегда  сначала  расправлял 

циновку  и тотчас отведывал его. Когда правитель жаловал  сырым мясом, то  все

гда отваривал его  и  прежде  подносил  предкам.  Когда правитель жаловал живой 

скот, то всегда откармливал его. На трапезе у  правителя, дождавшись, когда тот 

принесет жертву предкам, первым начинал есть  . 

1  Согласно  рИi)'алу,  сановники должны  были  nервыми  оnробовать  кушанья .  Ян  Бо

цзюнь отмечает,  что  такой обычай  не расnространялся  на овощные  блюда  [Ян  Боцзюнь, 1 984, с. 1 06] . 

Х,  1 9  

[Кун-цзы]  заболел,  и  правитель  пришел  проведать  его.  [Кун-цзы]  отвернул 

1 

� 

� 

голову от востока ,  накрылся параднои одеждои и поверх перекинул пояс. 

1  Согласно  ритуалу,  nравитель,  навещая  кого-либо,  сидел  в  заnадном  углу  комнаты, nоэтому Конфуцию следовало nовернуrься к нему лицом [Хуан, 1 997, с.  1 1 3]. 

Х, 20 

Когда  правитель  повелевал  прибыть  [во  дворец],  Кун-цзы,  не  дожидаясь, пока заложат повозку, отправлялся пешком. 

Х, 2 1  

Войдя в Великий храм, он расспрашивал о каждой мелочи. 

Х, 22 

Когда умер друг и некому было похоронить его, он сказал: 

· 

- Я похороню. 

Х, 23 

Принимая  подарки  друзей,  будь  то  повозка  или  лошади,  но  не  жертвенное 

мясо, сам не кланялся. 
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Х, 24 

Когда он  спал,  то  не лежал,  как  мертвый;  когда был  дома, то  не  сидел,  как 

при гостях 1• 

1  Во время приема гостей полагалось сидеть на коленях на циновке. 

Х, 2 5  

Когда  [Кун-цзы]  встречал  человека  в  траурном  одеянии,  хотя  бы и  давнего 

знакомца, он всегда принимал [скорбный] вид. Когда встречал кого-либо в  цере

мониальной шапке или слепого, как бы часто ни видел  их,  всякий раз был  почти

телен.  Когда  сидя  в  повозке,  встречал  одетого  в  траур,  то  отвешивал  поклон, опершись на поручни. Когда встречал людей,  несущих государственные  подвор

ные списки населения, бьm так же почтителен  к  ним. Когда видел щедро накры

тый стол, всегда вставал с выражением почтения на лице. Во время грозы и бури 

он всегда менялся в лице 1• 

1  В ыказывая благоговейный страх перед возмущенным Небом [Хуан,  1 997, с .   1 1 4] . 

Х, 26 

[Кун-цзы]  поднимался  на  повозку,  держа  прямо  спину  и  ухватившись  за 

веревочные  поручни.  Сидя  в  повозке,  назад  не  смотрел,  быстро  не  говорил  и 

распоряжений не давал. 

Х, 27 

Поднимаясь  как-то  в  повозке  по  горной  дороге,  увидел  фазанов.  [Кун-цзы] 

изменился в лице. Фазаны взлетели, сделали круг и сели вместе. 

[Кун-цзы] сказал: 

- Эти фазаны знают свое время, знают свое время ! 

Цзы Лу хлопнул в ладоши, они поднялись и улетели ' . 

1  Комментаторы единодушно отмечают, что в этом суждении, особенно во второй его 

части со слов «Кун-цзы сказал ... »,  много неясного, возможны ошибки при переписке тек

ста  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  1 59-1 60;  Се  Бинъин  и  др.,  1 990,  с.  1 80;  Хуан,  1 997,  с.  1 1 5]. 

При  переводе  я  следовал  толкованию  Ян  Боцзюня,  который  также  отмечает,  что  текст 

весьма труден для понимания [Ян Боцзюнь, 1 984, с.  1 08]. 

Глава XI 

«Сначала изучали  » 

. . . 

X I ,  1 

Учитель сказал: 

- Те,  кто  сначала  изучали  Правила  и  музыку,  а  потом  становились  чинов

никами, - обычные  люди,  не  имевшие  рангов  и  жалований.  Те,  кто  сначала 
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становились  чиновниками,  а  лишь  потом  изучали  Правила  и  музыку, - дети 

цинов  и  дафу. Если  бы мне  понадобились способные, то  я  выбрал  бы из  тех,  кто 

начал с изучения 1 • 

1  Это  суждение  является  одним  из  наиболее  сложных  для  понимания,  и  диапазон 

толкований довольно широк: 

«The men of fonner times, in the matters of ceremonies and music, were rustics,  it is said, while the  men  of these  latter  times,  in  ceremonies  and  music,  are  accomplished  gentlemen. 

If 1  have occasion to use those things, 1  follow the men of fonner times» [Легг,  1 893, с.  237]. 

«В отношении ритуала и музыки наши предки бьuш неискушенными людьми, потом

ки же являются благородными мужами. Если я буду применять их, я  последую за предка

ми))  [Кривцов, 1 972, с.  1 58). 

«As far as the rites and music are concemed, the disciples who were the first to come to me were rustics while those who came to me afterwards were gentlemen.  When it comes to putting the rites and music  to use, 1  follow the fonner» [Лау,  1 979, с.  1 06]. 

Исследователи текста спорят,  что  понимать  под  Jt. �  сянь-цзинь 

«прежде  всту

-

пившие»,  именно это  сочетание  стоит  в  названии  главы  и  с  него  начинается  суждение. 

Точно  так  же  неясно,  как  понимать  параллельное  ему  сочетание  fi  �  хоу-цзинь -

«позже вступившие». 

Мао Цзышуй, сопоставив целый ряд толкований, пришел к выводу, что наиболее при

емлемыми  являются  два  варианта:  1 )   социальный:  «прежде  вступившимю>  именуются 

простые  люди,  а  «Позже  вступившими» - «благородные>>;  2) временной: те,  кто  жили 

прежде,  и  те,  кто  жили  позже.  Он  остановил  свой  выбор на  втором  варианте:  «Те,  кто 

первыми вступили на путь  цивилизации, бьти дикарями".>>  [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  1 62). Я 

же принял трактовку Ян Боцзюня [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 09), исходя  из следующих сооб

ражений.  Во-первых,  поскольку  вся  глава  посвящена  ученикам,  то  заглавное  суждение 

должно иметь  к ним самое прямое касательство (не случайно и Д.С.Лау  начинает именно 

с учеников). Во-вторых, ученики принадлежали к  разным социальным категориям .  «Дети 

цинов  и  дафу» 

это  дети  высшей  аристократии.  Согласно  существовавшей  в  период 

-

Чуньцю традиции, которую позднее сломали легисты, высшие должности и ранги переда

вались  по  наследству,  и для  занятия  официальных  постов  детям  цинов  и  дафу  не обяза

тельно бьто овладевать профессиональными знаниями.  А  Правила и  музыка имели тогда 

самое  прямое  отношение  к  сфере  управления  государством.  Иное  дело  простолюдины 

(в тексте  П .Л  е  жэнь 

«дикари))) - им для  получения  должности  необходимы бьти 

-

знания  Правил  и  музыки,  а  учиться этому  лучше  всего  бьто  только  у  Конфуция.  Такое 

объяснение  находит  все  больше  сторонников  в  Китае:  «Students  of humЫe  origins  leam rites  and  music  before  they  become  govemment  officials,  sons  of  nоЫе  families  become govemment officials before they leam rites and music. If 1 were asked to choose, 1  would prefer those who have leamed rites and music first» [Бао Шисяи, 1 992, с.  1 73]. 

X I ,  2 

Учитель сказал: 

- Из  сопровождавших  меня  в  Чэнь  и  Цай  никто  уже  не  входит  в  [мои] 

ворота1 • 

1  Анализ этого суждения  и  связанного с  ним суждения  XV,  2  см.  в  ч.  1 ,  гл.  11  «Жизнь 

Конфуция)). 
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XI, 3 

Среди  учеников  самыми  способными  в  осуществлении  добродетели  бьши 

Янь  Юань,  Минь Цзыцянь,  Жань  Боню,  Чжун  Гун;  в  умении  вести  диалог -

Цзай  Во,  Цзы  Гун;  в  государственных  делах - Жань  Ю,  Цзи  Лу;  в  вопросах 

вэнь-кулыуры - Цзы Ю  и Цзы Ся. 

X I ,  4 

Учитель сказал: 

- Хуэй мне не помощник, он доволен всеми моими суждениями. 

XI, 5 

Учитель сказал: 

- Минь  Цзыцянь  воистину  почитает  родителей !  Другие  люди  отзываются 

о нем так же,  как его родители и братья. 

XI, 6 

Нань  Жун  постоянно  повторял  слова  о  белой  яшме1 •  Учитель  отдал  ему 

в жены дочь старшего брата. 

1  «Слова о  белой яшме» - имеется  в  виду  отрывок из  гимна «Поучение правителю» 

раздела «Великие оды» в «Ши цзине»: 

Если с пороком  беле�шая  яшма жезла, 

Тут бы  шлифовка исправить порок  помогла; 

Если же в слове твоем оказался  порок, 

Чтоб ты  ни делал, но слова исправить не мог 

[Ши ЦЗИН,  с. 380]. 

XI,  7 

Цзи Канцзы спросил: 

- Кто из  ваших учеников больше всех любил учиться? 

Учитель ответил: 

- Янь  Хуэй  больше  всех  любил  учиться.  К  несчастью,  жизнь  его  бьша 

коротка, он скончался. Ныне таких уж нет. 

XI, 8 

Когда Янь Юань  умер,  [его отец]  Янь Лу  просил у  Учителя  повозку,  чтобы, продав ее, приобрести саркофаг [для гроба]. 

Учитель сказал : 

- Каждый  заботится  о  своем  сыне,  талантлив  он  или  нет.  Когда  мой  сын 

умер,  его похоронили  в  гробу  без саркофага.  Я  не  моrу  из-за саркофага  ходить 

пешком, ибо я - дафу и мне не подобает ходить пешком 1 • 

1  В то  время Конфуций бьut сановником (дафу), возглавлял судебное ведомство. 
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XI, 9 

Янъ Юань умер. Учитель воскликнул: 

- О! Небо хочет моей погибели! Небо хочет моей погибели! 

X I ,   1 0  

Когда Янъ Юань умер, Учитель безутешно оплакивал  [его]. Сопровождавшие 

его сказали: 

- Учитель горюет безутешно! 

Он сказал: 

- Безутешно? Горе  мое безутешно об этом человеке, и больше ни о ком ! 

XI,  1 1  

Когда Янъ Юань умер, ученики хотели устроить пышные похороны. 

Учитель сказал: 

- Нельзя. 

Но ученики [все же]  пышно похоронили его. Учитель сказал : 

- Хуэй!  Ты  относился  ко  мне  как  к  отцу,  а  я  не  смог отнестись  к  тебе  как 

к сыну.  Это  не  я, а ученики так [поступили] ! 

XI,  1 2  

Цзы Лу спросил о служении духам.  Учитель ответил: 

- Мы  не умеем служить живым людям, как же можем служить умершим? 

Цзы Лу вновь обратился: 

- Хотел бы узнать, что такое смерть? 

[Учитель] ответил : 

- Мы [еще]  не  разобрались в жизни, что же мы можем знать о смерти? 

XI,  1 3  

Находясь  рядом  с  Учителем,  Минь Цзыцянь выглядел  приветливым  и  стро

гим,  Цзы  Лу - стойким  и  воинственным,  Жань  Ю  и  Цзы  Гун - любезными  и 

довольными. Учителю это нравилось, и  [он] сказал : 

- Что касается Цзы Лу, боюсь, что он умрет не своей смертью1 • 

1  Пророчество Конфуция, к сожалению, сбьuюсь: вскоре Цзы  Лу  погиб во время меж

доусобицы в царстве Вэй. 

XI,  1 4  

Жители  Лу  решили  перестроить  сокровищницу  Чан фу.  Минь  Цзыцянь 

спросил: 

- А  что если  все оставить по-старому? Зачем надо перестраивать? 

Учитель сказал [о нем] : 

- Этот человек не разговорчив,  но если говорит, всегда попадает в точку. 

Перевод и комментарии 

377 

XI,  1 5  

Учитель сказал: 

- Почему Ю исполняет [эту  песню] на сэ1 у моих дверей? 

Ученики после этих слов стали  непочтительны к Цзы Лу. 

Учитель сказал : 

- Ю в учебе достиг немалого, но  он  еще  не достиг всей прему дрости2• 

1  Сэ 

музыкальный инструмент, напоминающий гусли.  Се Бинъин с коллегами, ссы

-

лаясь на комментарий Чжу  Си, отмечают, что Цзы Лу исполнял песню жителей северных 

окраин, отличавшихся  воинственным нравом и  совершавших набеги на китайские царст

ва, и вызвал тем самым недовольство Учителя [Се Бинъин и др"  1 990, с. 1 86-1 87]. 

2  Заключительная фраза Конфу ция  в  буквальном  переводе звучит так:  «Ю поднялся  в 

зал, но не достиг еще внутренних покоев)). В те времена была популярна  метафора о трех 

уровнях ЗНаНИЙ: первый, начальный, - «ВОЙТИ В ворота» ( А r�  .жу МЭНЬ );  ВТОрОЙ, КОГда 

ученик уже достиг определенного уровня, - «подняться  в зал))  ( ft :§t  шэн тан),  и тре

тий, свидетельствующий уже  об  овладении в  совершенстве своей профессией, - «войти 

во внутренние покои)) ( Л. �  .жу ши) [Ян Боцзюнь, 1 984, с.  1 1 4]. 

X I ,   1 6  

Цзы Гун спросил: 

- Кто лучше - Ши или Шан? 

Учитель ответил: 

- Ш и  переходит [середину], а Шан не доходит. 

Цзы Гун спросил: 

- Значит, Ши лучше? 

Учитель ответил: 

- Переходить так же плохо, как и  не доходить 1 • 

1  Чжуаньсу нь Ши (Цзы Чжан) и Бу Шан  (Цзы Ся) - ученики Конфуция . 

XI,  1 7  

Цзиши  хотел  стать  богаче  Чжоу-гуна,  и  Цю  помог  ему  в  приумножении 

богатства, собирая  [неправедные] налоги. 

Учитель сказал: 

- [Жань  Цю]  не  мой  ученик.  Вы  можете,  развернув  флаги,  с  барабанным 

боем напасть на него1 • 

1  Речь  идет  о  справедливой  норме  поземельного  налога.  Аристократ  Цзиши  решил 

повысить  поземельный налог в  своих  владениях,  поручив это  неблагодарное дело  Жань 

Цю - ученику  Конфуция,  находившемуся у  него  на службе. Жань  Цю,  прежде  чем  при

С1)' ПНТЬ  к  осуществлению этого  поручения,  обратился  за  советом  к  Учителю.  Конфуций 

бьт  против  этого  повышения,  которое  привело  бы  к  ухудшению  жизни  общинников. 

Однако желание угодить хозяину превысило чувство уважения к Учителю. Жань Цю стал 

помогать Цзиши. И  тогда Конфуций не только публично  отрекся от Жань  Цю,  но  и  при

звал своих учеников напасть на предавшего его дело Цю. 
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XI,  1 8  

[Учитель сказал] :  

- Чай глуповат, Шэнь туповат, Ш и  лицемерен, а Ю rрубоват1 • 

1  Конфуций указывает своим ученикам  на  их  недостатки, чтобы они заIО1лись самоис

правлением [Се Бинъин и др., 1 990, с.  1 88). 

XI,  1 9  

Учитель сказал : 

- [Янь]  Хуэй  преуспел  в  учебе,  но  часто  страдает  от  нужды.  Цы,  отказав

шийся принять Небесное  повеление, занялся торговлей,  приумножает богатство, и [торговые] его расчеты часто бывают верны. 

XI, 20 

Цзы Чжан  спросил, что представляет собой Дао-Путь доброго человека. 

Учитель ответил : 

- Он  не следует проторенной тропой, но ему трудно достичь знаний высшей 

степени1 • 

1  «достичь знаний высшей степени» - доел.  «войти  во  внутренние  покою>. Ср. суж

дение Xl, 1 5  и комментарий к нему . 

XI, 2 1  

Учитель спросил : 

- Как  можно  считать  благородным  мужем  того,  кто  превозносит  [чужие] 

суждения? А  может, он только притворяется? 

XI, 22 

Цзы Лу спросил: 

- Когда услышу  о деле,  которое  надо исполнить,  следует ли мне немедлен

но исполнять? 

Учитель ответил: 

- У  тебя  живы  отец  и  старшие  братья,  как  же  можно  тебе  немедленно 

исполнять то, что услышишь? 

Жань Ю спросил: 

- Когда услышу о деле,  которое  надо исполнить,  следует ли мне немедленно исполнять? 

Учитель ответил :  

- Как услышишь, тут же исполняй. 

Тогда Гунси Хуа спросил: 

- Когда  Ю  задал  вопрос,  В ы  ему  сказали,  что  еще  живы  отец  и  старшие 

братья.  Когда  же  Цю  задал  вопрос,  Вы  ему  сказали,  чтобы  он  исполнял,  как 

только услышит. Я  в недоумении и прошу разъяснений. 
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Учитель ответил: 

- Цю  трусоват,  поэтому  я  его  подбадриваю,  а  у  Ю  храбрости  на двоих, поэтому я его сдерживаю 1 •  

1  Хуан  Цичун  полагает это  суждение свидетельством того,  как при обучении Конфу

ций учитывал природные наклонности и недостатки учеников [Хуан,  1 997, с.  1 2 1 ]. 

XI, 23 

Когда Учителю угрожали в Куане, Янь Юань отстал  [от него] . 

Учитель сказал [впоследствии] : 

- Я  считал тебя умершим. 

- Пока Учитель жив, как Хуэй может умереть? - услышал он в ответ. 

XI, 24 

Цзи Цзыжань спросил: 

- Можно ли назвать Чжун Ю и Жань Цю великими сановниками? 

Учитель ответил : 

- Я думал, что Вы спросите меня о других людях,  но Вы спросили меня о Ю 

и  Цю.  Те,  кто  называются  великими  сановниками,  служат  государю,  исходя  из 

Дао-Пути. Если они  не могут так  поступать,  то уходят в отставку.  Нынешних же 

Ю и Цю можно назвать обычными сановниками. 

[Цзи Цзыжань] сказал: 

- Значит, они во всем подчиняются вышестоящим? 

Учитель ответил: 

- Если  им  прикажут убить отца или государя, они не исполнят [приказа] ' . 

1  Перевод суждения В.А.Кривцова  [Кривцов,  1 972,  с.  1 59).  Его  перевод терминов * 

Е2. да  чэнь  и  � Е2.  цзюй  чэнь  как  «великие сановники»  и  «обычные сановники» точнее 

отражает смысл ответа Конфуция, нежели «великие слуrю> и «уrодnивые слуги» у И.И.Се

мененко  [Семененко,  1 987,  с. 283] .  Ср.  с  переводом этих  же  терминов  у  Хуан  Цичуна: 

«great  minister»  и  «rank-filling  minister»  [Хуан,  1 997,  с.  1 22).  «Правильные  принципы»  в 

переводе В .А.Кривцова я заменил на «Дао-Путь». 

XI, 25 

Цзы Лу собирался послать Цзы Гао управляющим уезда Би. Учитель сказал: 

- Это все  равно что погубить чужого сына. 

Цзы Лу ответил: 

- Там  есть народ, есть  алтари духов земли  и злаков1 •  Разве учеба заключается только в чтении книг? 

Учитель сказал : 

- Вот почему я  презираю бойких на язык. 

1  Цзы Лу  в то  время занимал крупную должность  в  патронимии аристократа Цзи. По 

его  мнению, если  в уезде есть «алтари духов земли и злаков», то это  гарантирует успеш

ное управление. 
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XI, 26 

Цзы Лу, Цзэн Си, Жань Ю и Гунси Хуа сидели подле Учителя. Он им сказал: 

- Не  смотрите,  что  я  старше  вас.  Вот  вы  все  сеrуете:  «Никто  нас  не  зна

еп>, - а если бы  вас узнали, с чего бы  вы начали свои деяния? 

Первым бросился отвечать Цзы Лу: 

- [Я  бы  хотел]  получить  царство,  [способное  выставить]  тысячу  боевых 

колесниц,  зажатое  со  всех  сторон  большими  государствами,  которое  постоянно 

подвергается  нападениям  вражеских  армий  извне,  а  внутри,  [в  самом  царстве, люди]  страдают  от  голода.  Я  за  три  года  добился  бы,  чтобы  [народ]  проникся 

мужеством и осознал, что такое мораль и справедливость. 

Учитель в ответ лишь усмехнулся. 

- Цю !  А ты с чего бы начал? 

- [Я  бы  хотел]  получить землю в  60--70 ли,  а то  и  в  50--60 ли.  Я  бы  за три 

года  привел  народ  к  достатку.  Что  же  до  риrуала  и  музыки,  то  стал  бы  ждать, когда появится благородный муж. 

- Ну а ты, Чи, с чего бы начал? - спросил Учитель. 

- Нельзя  сказать,  чтобы я  отличался  большим умением.  Поэтому  хочу  еще 

поучиться,  дабы  во  время  церемоний  в  храме  предков  и  при  приемах  чужих 

правителей, облачившись в риrуальные одежды, быть младшим помощником. 

- Ну а ты, Дянь, с чего начнешь? - спросил Учитель. 

Когда  замолкли  звуки  лютни,  на  которой  он  играл,  Цзэн  Си  поднялся  и 

ответил : 

- Моя мечта отлична от всех высказанных. 

- А  что  в  этом  плохого,  ведь  каждый  высказывает свою мечrу, - ответил 

Учитель. 

- В  конце  весны,  в  третьем  месяце,  когда  все  уже  носят  легкие  одежды, в  компании  пяти-шести  юношей  и  шести-семи  отроков  [я  бы  хотел]  иску

паться  в  водах  реки  И,  испытать  силу  ветра  у  алтаря  дождя  и,  распевая  песни, возвратиться. 

Учитель глубоко вздохнул и  произнес: 

- Я  хочу быть вместе с Дянем! 

Трое учеников удалились. Цзэн Си был последним. Он спросил : 

- Как Вам  понравились их речи? 

Учитель ответил :  

- Каждый из них лишь поделился своей мечтой. 

- Почему же Вы усмехнулись, когда говорил Ю? 

- Государством  управляют с  помощью  риrуала,  в  его же  речи  не  бьшо  усrупчивости.  Поэтому я и усмехнулся, - ответил Учитель. 

- А  разве Цю говорил не об управлении государством? 

- Где  это ты видел,  чтобы территория в 60--70 или 5�0 ли  не бьша государством? - ответил Учитель. 

- Но разве и Чи говорил не об управлении государством? 

- Храм  предков и  приемы при дворе - разве это  не государственные дела? 

Если бы Чи стал младшим помощником, то кто бы стал старшим помощником? 
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XII, 1 

Янь Юань спросил о человеколюбии. Учитель ответил: 

- Преодолеть  себя  и  вернуться  [в  словах  и  посrупках]  к  Правилам1  -

в  этом  заключается  человеколюбие.  Если  однажды  преодолеешь себя  и  возвра

тишься  [в  словах  и  посrупках]  к  Правилам,  то  в  Поднебесной  назовут  тебя 

обладающим  человеколюбием.  Человеколюбие  зависит  от  самого  человека. 

Как оно может зависеть от других людей? 

Янь Юань вновь обратился: 

- Прошу рассказать,  как этого добиться. 

Учитель ответил : 

- Нельзя смотреть на то, что не соответствует Правилам;  нельзя слушать то, что  не соответствует Правилам; нельзя говорить то, что  не  соответствует Прави

лам; нельзя делать то,  что не соответствует Правилам. 

Янь Юань ответил: 

-Хоть  я  и  недостаточно  сообразителен,  позвольте  мне  следовать  этим 

словам. 

1  Это  суждение  Конфуция  («Преодолеть  себя  и  вернуться  [в  словах  и  посrупках]  к 

Правилам)))  использовали  маршал  Линь  Бяо  и  его  сторонники  при  критике  пагубного 

курса  «кульrурной  революции»,  подразу мевая  под  «Правилами»  решения  VIII съезда 

КП К .  В  период кампании «критики Линь Бяо  и Конфуция))  ( 1 972- 1 976) оно тиражирова

лось в средствах  массовой информации как один  из аргументов против  «банды четыреХ>) (подробнее см. [Переломов, 1 98 1 ,  с. 22 1 -278]). 

XII, 2 

Чжун Гун спросил о человеколюбии. Учитель ответил: 

- Вне  дома  относись  к  людям,  словно  встретил  важных  гостей.  Используя 

народ,  веди  себя,  словно  совершаешь  большое  жертвоприношение 1 •  Не  делай 

человеку  того,  чего  не  пожелаешь  себе.  Не  допускай  вражды  в  государстве, не допускай вражды в семье. 

Чжун Гун сказал: 

- Хоть я,  Юн, и  недостаточно сообразителен, позвольте мне следовать этим 

словам. 

1  Значение этого сравнения - «будь почтителен к народу)) [Хуан, 1 997, с.  1 26]. 

XII, 3 

Сыма Ню1  спросил о человеколюбии. Учитель ответил : 

- Человеколюбивый в речах выражает сомнение. 

[Сыма Ню] вновь спросил : 
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- Разве  может  (кто-либо]  считаться  человеколюбивым  только  потому,  что 

в речах  выражает сомнение? 

Учитель ответил : 

- Когда  предстоит  что-то  тру дно выполнимое,  разве  в  речи  не  следует 

выражать сомнение? 

1  Сыма Ню - ученик КонфуUИJI, был известен скоропашrrельностью своих суждений. 

XII, 4 

Сыма Ню спросил о благородном муже. Учитель ответил : 

- Благородный муж не беспокоится и  не  испытывает страха. 

[Сыма Н ю]  переспросил: 

- Не  беспокоиться  и  не  испытывать  страха - и  этого  достаточно,  чтобы 

называться благородным мужем? 

Учитель ответил: 

- Если  в  себе  самом  не  находишь недостатков, то  нет  причин беспокоиться 

и испытывать страх! 

XII, 5 

Сыма Ню сокрушался :  

- У  всех есть братья, только у  меня их нет. 

Цзы Ся сказал : 

- Я  слышал, что жизнь и  смерть зависят от  воли  Неба,  знатность и  богатст

во - во  власти  Неба.  Если  благородный  муж  почтительно  исполняет  дела, не  совершает  ошибок,  вежливо  относится  к  людям  и  соблюдает  П равила,  то 

в  пределах  четырех  морей  ему  все - братья 1 •   Зачем  благородному  мужу  печа

литься, что у  него нет братьев? 

1  Древние китайцы  считали, что их страна окружена со всех сторон морями 

«В пре

-

делах четырех морей», т.е. во всем мире. 

хн, 6 

На вопрос Цзы Чжана, кого называют проницательным, Учитель ответил : 

- Если  человек  не  поддается  ни  [умело]  пущенной  клевете,  ни  досужим 

вымыслам,  то  его  можно  назвать  проницательным.  Если  не  подвластен  ни 

[умело] пущенной  клевете, ни досужим вымыслам, то его можно назвать также  и 

дальновидным 1 • 

1  Комментаторы  отмечают,  что  данное суждение следует рассматривать  как наставле

ние  правителю  оберегать  честных  сановников  от  клеветы,  направленной  на  их  удаление 

со службы при дворе [Хуан,  1 997, с.  1 27]. 

XII, 7 

Цзы Гун спросил о сущности истинного правления .  Учитель ответил : 
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- Это  когда достаточно продовольствия, достаточно оружия  и  есть доверие 

народа' . 

Цзы Гун  спросил : 

- Если  бы  пришлось  [выбирать],  то  чем  В ы   смогли  бы  пожертвовать  в 

первую очередь? 

Учитель ответил: 

- Можно отказаться  от оружия. 

Цзы Гун  вновь спросил: 

- А  если  бы  пришлось  выбирать  из оставшихся  двух,  то  чем  В ы  смогли  бы 

пожертвовать прежде всего? 

Учитель ответил : 

- Отказался  бы от  продовольствия.  С мерти  никому  из  людей  не  избежать, но если  народ перестанет доверять, то  [государству]  не устоять. 

1  А.Мень,  цитируя  это  суждение  по  переводу  П.С.Попова,  трактует  завершающую 

фразу: « ... и народ должен быть верным» [Светлов,  1 990, с.  1 7]. Конфуций же использовал 

здесь  термин  {Н синь - «доверять,  верить».  Умение  верхов  сохранять  доверие  народа 

относите.я к одному из действенных завещаний Конфуция. Основой такого доверия долж

но бьrrь достижение благосостояния  народа - именно так понимал УчитеJU1  его последо

ватель Мэн-цзы: «Умный правитель создает народу такие условия, чтобы у  него доставало 

средств  как  дru1  пропитания  родителей,  так  и  пропитания  жены  и  детей»  ( «Мэн-цзь))), 1  А,  7).  Развивая  проблему  доверия  к  власти,  Мэн-цзы  создал  концепцию  «rуманного 

правления» ( 

.i&  ):  «Когда верхи  радуются  радостями народа, то  и  народ радуете.я  их 

радостями�  когда  верхи  скорбят скорб.ями народа,  то  и  народ  скорбит  их скорб.ями.  Он 

(народ. - Л. П.) радуется из-за Поднебесной и скорбит тоже из-за Поднебесной. Никогда 

не  бывало,  чтобы  человек,  [добившийся такого  правления],  не  был  бы  истинным госу да

рем» ( «Мэн-цзь))), 1 В, 4). Именно эти суждения Конфуция и Мэн-цзы стали со временем в 

народном сознании эталоном взаимоотношений интересов власти и народа. 

XII, 8 

Цзи Цзычэнь сказал : 

- Для благородного мужа важна его сущность, зачем ему вэнь-кульrура?  · 

Цзы Гун ответил : 

- К  сожалению,  В ы  ошиблись  в  оценке  благородного  мужа,  а  слетевшее  с 

языка  слово  не  догонит  и  четверка  коней.  Сущность  и  вэнь-ку льrура оди наково 

важны  (для  благородного  мужа].  С няв  шерсть,  шкуру  барса  или  тигра  не  отли

чишь от голой шкуры собаки или овцы. 

XII, 9 

Ай-гун обратился к Ю Жо: 

- Год выдался голодный, и средств не хватает. Как б ыть? 

Ю Жо ответил: 

- Почему бы не  восстановить десятину 1 ? 

(Ай-гун] сказал : 

- Мне даже двух десятин не  хватит,  на что мне одна десятина? 
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И услышал в ответ: 

- Если  у  народа  будет  достаток,  то  разве  может  не  хватать  правителю? 

А  если у  народа не будет достатка, то разве может хватать правителю? 

1 Десятина - название налога в  1110 урожая. 

XII, 1 0  

Цзы Чжан спросил: 

- Как приумножить добродетель и как выявить заблуждение? 

Учитель ответил :  

- Руководствуйся  преданностью  и  искренностью, действуй  во  имя  справед

ливости - так  приумножишь добродетель.  Когда  любят  человека,  желают  ему 

долгой  жизни;  когда  ненавидят  человека,  желают  его  скорой  смерти.  Желать 

жизни или смерти [человека] - это и есть заблуждение. 

Если  так  будешь  посrупать,  то  ничего  не  добьешься,  а  люди  назовут  это 

глупостью1 • 

1  Мао Цзышуй и Се Бинъин с коллегами считают, что последний абзац не относите.я к 

суждениям  Конфуция  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 1 93-1 94;  Се  Бинъин  и  др.,  1 990,  с. 200-20 1 ]. Ян Боцзюнь придерживаете.я такого же мнения, однако приводит перевод этой  фра

зы  в  данном  суждении,  следу.я  комме1ПЗрию  Чжу  Си.  Я  счел  возможным  согласиться  с 

мнением Ян Боцзюн.я (см. [Ян Боцзюнь, 1 984, с. 1 28]). 

ХП, 1 1  

Циский  [правитель]  Цзин-гун  спросил  Кун-цзы  о  сущности  истинного 

правления. 

Кун-цзы ответил : 

- Правитель  должен  быть  правителем,  чиновник - чиновником,  отец -

отцом, сын - сыном. 

Правитель сказал : 

- Прекрасно!  Воистину,  если  правитель  не  будет  правителем,  чиновник -

чи новником,  отец - отцом  и  сын - сыном,  то  хотя  и  продовольствия  будет 

[в избытке] 1 ,  смогу ли я  им  воспользоваться? 

1  « . [в избытке]» - трактовка Ян Боцзюн.я [Ян Боцзюнь, 1 984, с.  1 28]. 

. . 

ХП, 1 2  

Учитель сказал : 

- Решить  судебное  дело  с  полуслова бьш  способен  только Ю.  Он  же  нико

гда не откладывал [выполнение] обещанного. 

XII,  1 3  

Учитель сказал : 

- Я  не хуже других разбираю тяжбы, но лучше бы  их вовсе не стало. 
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XII,  1 4  

Цзы Чжан спросил о сущности истинного правления. 

Учитель ответил : 

- Находясь на посту, забыть об усталости;  исполняя распоряжения, помнить 

о преданности. 

XII,  1 5  

Учитель сказал : 

- Благородный  муж,  обладая  обширными  познаниями  в  вэнь-культуре  и 

постоянно сдерживая себя Правилами, не  в состоянии нарушить их1 • 

1  Это  суждение  идентично суждению VI, 27.  Хуан  Цичун отмечает,  что  объектом  из

мены может быть Дао-Путь [Хуан,  1 997, с. 1 29]. 

XII,  1 6  

Учитель сказал : 

- Благородный  муж  помогает людям  претворять  то  хорошее,  что  заложено 

в  них,  и  не  помогает  претворять  то.  плохое,  что  заложено  в  них.  Маленький 

человек поступает наоборот. 

X I I ,  1 7  

Цзи Канцзы спросил Кун-цзы о сути управления . 

Учитель ответил : 

- Суть  управления  заключается  в  том,  чтобы  поступать  правильно.  Если 

Вы будете поступать правильно, кто осмелится поступать неправильно? 

XII,  1 8  

Цзи  Канцзы,  обеспокоенный  [размахом]  воровства,  спросил  совета  у  Кун

цзы. 

Кун-цзы ответил : 

- Если В ы  не будете алчным, то и люди даже за награду воровать не станут. 

XII,  1 9  

Цзи Канцзы, беседуя с Кун-цзы о сущности истинного правления, спросил : 

- Можно  ли  казнить  утративших  Дао-Путь  ради  приближения  [других  к] 

Дао-Пути? 

Кун-цзы ответил: 

- Разве  тот,  кто  осуществляет  истинное  правление,  казнит  л юдей?  Коль 

Вы  стремитесь  к  добру,  то  и  народ  станет  добрым.  Добродетель  благородных 

мужей - ветер, добродетель  маленьких людей - трава.  Куда дует  ветер,  туда  и 

склоняется трава. 
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XII, 20 

Цзы Чжан спросил: 

- Каким должен быть ши-книжник,  чтобы  его назвали выдающимся? 

Учитель ответил : 

- А  что ты имеешь в виду под выдающимся? 

Цзы Чжан сказал : 

- Быть обязательно известным  в  государстве и  быть обязательно известным 

в семье 1 • 

Учитель сказал : 

- Это  человек  известный,  а  не  выдающийся.  В ыдающийся  же  обладает 

природной  прямотой,  любит справедливость,  вникает в  слова людей  и  следит  за 

выражением  их  лиц,  заботится  о  том,  чтобы  быть  ниже  других.  Такой  будет 

обязательно  выдающимся  в  государстве  и  будет  обязательно  выдающимся  в 

семье.  Что  же  касается  известного,  то  он  лишь  внешне  проявляет  человеколю

бие, а  на деле  не  таков.  Он  живет,  не  испытывая сомнений. Такой  и  будет обяза

тельно известным как  в государстве, так и  в семье. 

1  «Семы» (*  цзя) - здесь подразумевается одна из аристократических патронимий, в которых служили ши-книжники. 

XII, 2 1  

Фань Чи, сопровождая Учителя на прогулке у алтаря дождя, сказал : 

- Осмелюсь  спросить,  как  возвысить  добродетель,  искоренить  зло  и  не 

впасть в заблуждение? 

Учитель ответил : 

- Прекрасный  вопрос !  Если  прежде - дело,  а  потом - итог,  разве  это 

не  возвышение добродетели?  Если  нападать  на  зло  в  себе  и  не  нападать  на  зло 

в  других,  разве  это  не  искоренение  зла?  Если  однажды  в  пылу  гнева  позабыть 

не только себя,  но и родных, разве это не значит впасть в заблуждение? 

XII, 22 

Фань Чи спросил о человеколюбии. Учитель ответил : 

- Это означает любить людей. 

[Фань Чи] спросил о знании. Учитель ответил : 

- Это означает знать людей. 

Фань Чи не понял.  Тогда Учитель пояснил :  

- Когда  возвышают  прямых  и  ставят  и х  н ад  кривыми,  то  тогда  и  кривые 

выпрямляются. 

Фань Чи ушел, но, встретив Цзы Ся, сказал : 

- Я  только  что  видел  Учителя  и  спросил  его  о  знании.  Учитель  сказал: 

«Когда возвышают прямых и  ставят  их  над  кривыми, то тогда и  кривые  выпрям

ляются» .  Что бы это значило? 

Цзы Ся ответил : 
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- О как глубоки эти слова!  Когда в правление Шуня Поднебесной  выбирали 

из  народа  и  выдвинули  Гао  Яо,  [тогда]  все,  не  обладавшие  человеколюбием, 

[вынуждены были] удалиться. Когда в правление Тана Поднебесной выбирали из 

народа  и  выдвинули  И  Иня,  [тогда]  все,  не  обладавшие  человеколюбием, 

[вынуждены были] удалиться 1 • 

1  Гао  Яо  и  И  Инь - сановники, известные своей неподкупностью  и  высокими добро

детелями. 

XII, 23 

Цзы Гун спросил о дружбе. Учитель ответил : 

- Искренне  предостерегай  друга,  как  следует  наставляй  его.  Если  не  будет 

слушать, порви [с ним] и себя  не казни. 

XII, 24 

Цзэн-цзы сказал: 

- Благородный  муж  обретает  друзей  благодаря  вэнь-культуре  и  в  дружбе 

совершенствует [свое] человеколюбие. 

Глава XIII 

«Цзы Лу  » 

. 

. 

. 



XII I ,   1 

Цзы  Лу спросил о сущности правления.  Учитель ответил: 

- Прежде  всего  будь  [для  народа)  примером,  а  уж затем  предоставь  [ему] 

трудиться усердно. 

[Цзы Лу] попросил пояснить, что значит [быть примером], и Учитель сказал : 

- Никогда не лениться. 

XIII, 2 

Чжун  Гун, став управляющим в  [семье]  Цзи,  спросил о  сущности  правления. 

Учитель ответил: 

- Будь  примером  для  тех,  кто  служит,  прощай  мелкие  промахи,  выдвигай 

талантливых. 

[Чжун Гун] спросил : 

- А  как распознать талантливых и выдвигать их? 

Учитель ответил: 

- Выдвигай  тех,  кого  знаешь.  А  если  кого  и  не  знаешь,  то  разве  люди 

смогут их скрыть? 
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XIII, 3 

Цзы Лу  спросил : 

- Вэйский  правитель  намерен  привлечь  Вас  к  управлению  [государством]. 

С чего Вы начнете? 

Учитель ответил : 

- Начать  необходимо с  упорядочения  названий 1 ,   которые  не  соответствуют 

сути ! 

Цзы Лу спросил: 

- Неужто  Вы  вновь будете  настаивать  на своем?!  Зачем  непременно  нужно 

упорядочение? 

Учитель ответил : 

- Как  же  ты  необразован !  Благородный  муж  осторожно  относится  к  тому, что  не  понимает.  Если  названия не соответствуют сути, то и  со словами  неблаго

получно.  Если  со словами  неблагополучно, то  и  дела не  будут ладиться. А  когда 

дела  не  ладятся,  то  Правила  и  музыка  недейственны.  Если  Правила  и  му

зыка  недейственны,  то  наказания  не  достигают  своей  истинной  цели.  А  когда 

наказания  не  достигают  своей  истинной  цели,  то  народ  не  знает,  как  с  пользой 

распорядиться  силой  своих  р�к  и  ног.  Поэтому  благородный  муж,  вводя 

названия,  должен  произносить  их  правильно,  а  то,  что  произносит,  непре

менно  осуществлять.  В  словах  благородного  мужа  не  должно  быть  и  грана 

неточности . 

1  Подробнее о концепции «упорядочения названий» (чжэн мин) см. в ч. 1 ,  гл . 111 «Уче

ние Конфуция». 

2  «Произносить» - т.е. объяснять, растолковывать. 

XIII, 4 

Фан ь  Чи обратился с  просьбой обучить его земледелию. 

Учитель ответил : 

- В  этом  мне не сравниться со старым земледельцем. 

Тогда [Фань Чи] обратился с просьбой обучить его выращивать овощи. 

Учитель ответил : 

- В  этом  мне  не сравниться со старым огородником. 

Фань Чи ушел . 

И тогда Учитель сказал : 

- Да!  Действительно,  какой  же  маленький  человек  этот  Фань  Сюй !  Если 

верхи  любят  Правила,  то  в  народе  не  сыщется  никого,  кто  решился  бы  не 

проявить  почтительность;  если  верхи  любят  справедливость,  то  в  народе 

не  сыщется  н икого,  кто  решился  бы  не  подчиниться ;  если  верхи  любят  чест

ность, то  в  народе  не сыщется  никого,  кто решился  бы  не б ыть искренним. Если 

все  будет  именно  так,  то  тогда  народ  со  всех  четырех  сторон,  неся  за 

спиной  детей,  устремится  [к  верхам],  и  зачем  тогда  им  самим,  [верхам], заниматься земледелием? 
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X I I I ,  5 

Учитель сказал : 

- Если  заучившему  все  триста  стихов  поручили  управлять,  и  он  не 

справился  с  делами,  если  послали  его  в  соседнее  царство,  а  он  и  там  не  смог 

самостоятельно решать дела, то какой прок от того, что он  выучил так много? 

XIII, 6 

Учитель сказал : 

- Если  правитель  ведет  себя  правильно,  то  дела  идут  и  без  приказов. 

Если  же  правитель  ведет  себя  неправильно,  то  народ  не  будет  повиноваться, сколько бы  приказов  ни  издавалось. 

XIJJ,  7 

Учитель сказал : 

- Правление в [царствах] Лу и  Вэй - это правление братьев. 

1  Основателями этих  царств бьuш сыновья  чжоуского Вэнь-вана. 

XIII, 8 

Учитель сказал о вэйском царевиче Цзине: 

- Он  умеет  вести  дела  своей  семьи.  Когда  он  что-то  получает,  говорит: 

«Достаточно» ;  когда  получает  сверх  того,  говорит:  «Уже  разбогател»;  а  когда 

приобретает побольше, то  произносит: «Прекрасно» . 

XIII , 9 

Учитель направлялся в Вэй, а Жань Ю правил повозкой . 

Учитель сказал: 

- Как много здесь народу ! 

Жань Ю спросил : 

- Когда так много народу, то как его направлять? 

Учитель ответил: 

- Прежде  всего  надо,  чтобы он разбогател. 

Жань Ю вновь спросил : 

- А  когда он  разбогател, то как его дальше направлять? 

Учитель ответил: 

- Его надо воспитывать. 

X I I I ,  l О 

Учитель сказал : 

- Если  бы  [правитель]  использовал  меня  [на  службе],  то  я  бы  в  течение 

одного года навел порядок, а через три года добился бы успеха. 
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XIII,  1 1  

Учитель сказал : 

- «Сто  лет  у  власти  в  государстве  добрые  люди - и  нет  жестокости  и 

казню> .  Как  верны эти слова! 

XIII, 1 2  

Учитель сказал : 

- Если  окажется  [в  государстве� истинный  правитель,  то  всего лишь через 

поколение воцарится человеколюбие  . 

1  Согласно древнекитайской традиции, смена поколений происходит через 30 лет. 

XIII, 1 3  

Учитель сказал : 

- Если  человек  способен  сам  исправить  себя,  то  разве  будут  ему  трудны 

дела  управления?  Если  же  не  способен  сам  исправить  себя,  то  как  он  сможет 

исправлять других? 

XIII, 1 4  

Когда Жань Ю вернулся и з  дворца, Учитель спросил : 

- Почему так поздно? 

И услышал в ответ: 

- Были государственные дела. 

Учитель сказал : 

- То  были  частные  дела.  Если  бы  дела  были  государственные,  то,  хотя  я  и 

не служу,  все равно узнал бы  о  них. 

XIII,  1 5  

Дин-гун спросил : 

- Можно ли одним словом достичь процветания страны? 

Кун-цзы ответил :  

- Одно  такое  слово  тру дно  найти,  н о   сказано:  «Быть  правителем  очень 

трудно, и  сановником быть также  нелегко» .  Если  правитель понимает трудности 

управления  [и  проявляет  осмотрительность] - не  близко  ли  это  к  тому,  когда 

одним словом можно достичь процветания страны? 

Тогда Дин-гун вновь спросил : 

- А  можно ли одним словом погубить государство? 

Кун-цзы ответил : 

- Одно  такое  слово трудно  найти,  но сказано:  «При  управлении  государст

вом  нет  у  меня  радости,  кроме  той,  что  никто  не  перечит  ни  единому  моему 

слову».  Если  никто  не  перечит  праведным  словам,  разве  это  плохо?  Но  если 

никто  не  перечит  неправедным  словам,  не  близко  ли  это  к  тому,  когда  одним 

словом можно погубить государство? 
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X I I I ,   1 6  

Шэ-гун спросил о сущности исти нного правления. Учитель ответил :  

- Надо  добиться  такого  положения,  когда  вблизи  радуются,  а  издалека 

стремятся прийти. 

X I l l ,   1 7  

Цзы Ся, став главой уезда Цюйфу, спросил о сущности правления . 

Учител ь ответил :  

- Н е  торопись и  н е  гонись з а  малой  выгодой. Будешь торопиться - н е  дос

тигнешь цели �  погонишься за малой выгодой - не преуспеешь в бол ьшом деле. 

X I I I ,   1 8  

Шэ-гун сказал, обращаясь к Кун-цзы : 

- В  моем  дане  есть  прямой  человек.  Когда  его  отец  украл  барана,  то  сын 

сообщил  [властям] об этом. 

Кун-цзы сказал : 

- Прям ые  люди  моего  дана  отличаются  от  ваших,  отцы  укрывают  детей, 1 

дети  укрывают отцов - в  этом  именно и  заключается прямота  . 

1  Дабы уяснить истинну ю  суть спора Конфуция с  Шэ-гуном,  необходим  комплексный 

подход.  И  в первую очередь следует остановиться на вопросе о том, кого Конфуций назы

вал «прямыми людьми» и  какими нравственными качествами  он их наделял. Это принци

пиально  важно  для  понимания  одной  из  основных  концепций,  связанных  с  моделью 

управления  государством  (достаточно  напомн ить  суждение,  в  котором  сказано,  что 

«прямые должны стоять над кривыми»). 

Помимо  моего  перевода,  опубликованного  впервые  в  1 98 1  г.  [Переломов,  1 98 1 , с.  1 06- 1 07] и  который я  воспроизвожу здесь, есть еще четыре перевода на русский язык: 

«Шэ-гун  в  разговоре с  Конфуцием  сказал:  "В  нашей деревне бьт один  прямолиней

ный парень; отец его удержал (угнал) чужого барана, а сын явился в  качестве доказчика". 

Конфуций сказал:  "В  нашей деревне  прямолинейные люди  отличаются  от этого  (ваших): у  нас  отец  прикрывает  сына,  сын  прикрывает  отца.  В  этом  и  есть  прямота"»  [Попов, 1 9 1 0, с. 77

78]. 

-

«Е-гун сказал Кун-цзы:  "У  нас есть прямой человек. Когда его  отец украл барана, сын 

высrупил  свидетелем  против  отца".  Кун-цзы  сказал:  "Прямые  люди  у  нас  отличаются 

от ваших. Оrцы скрывают ошибки сыновей, а сыновья покрывают ошибки отцов, в этом  и 

состоит прямота"» [Кривцов,  1 972, с.  1 63 ] . 

«Правитель Шэ-гун сказал Конфуцию: "Есть в общине у  нас человек прямой. Его отец 

украл  барана,  сын  высrупил  против  отца  свидетелем".  Конфуций  ответил:  "У  нас  же  в 

общине прямые люди отличаются  от  ваших. Оrцы  1)'Т  покрывают сыновей, а сыновья -

отцов. В этом и заключается прямота"» [Семененко,  1 987, с. 290] . 

«Шэ-гун, беседуя  с  Конфуцием, сказал :  "В  нашей  общине  есть  [человек],  выпрямив

ший согнутого.  Его отец украл  барана,  а сын показал  на него".  Конфуций  сказал :  "В  на

шей  общине  выпрямление делается  не  так:  отец  пострадал  бы  за сына,  [взяв его  вину  на 

себя], сын  пострадал  бы  за отца - вот  в  чем  состоит  выпрямление"»  [Головачева,  1 992, с. 283-284]. 
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Согласно  приведенным  выше  переводам,  «прямой  человек))  в  понимании  местного 

правителя Шэ-гуна - это тот,  кто «явился в качестве доказчика», «высту пил свидетелем)), по-видимому  на  су де,  против  своего  отца,  укравшего  барана;  «показал))  на  своего  отца 

(правда,  неизвестно где и  кому). В  моем  переводе  это тот,  кто  по  собственному желанию 

сообщил  властям об отце, укравшем барана.  На первый  взгляд разница  незначительная, в 

действительности  же  вопрос  принципиаnьный,  и  связан  он  с  проблемой  разграничения 

управленческих  функций  государства  и  общины  в  IY-111 вв.  до  н.э.  (подробнее  об  этом 

см.  [Переломов,  1 962-1 966]). В  условиях  противоборства  общины  и  госаппарата,  когда 

еще  продолжаnи  функционировать  органы  общинного  самоуправления,  член  общины, выступая свидетелем обвинения  на су де,  представлял уже интересы  власти.  Можно  пред

положить,  что  судебные  чиновники  особенно  не  церемонились  с  крестьянским  парнем, могли применить и методы физического воздействия.  По крайней мере, положение свиде

теля  не  исключало силового давления  со стороны  властей,  заинтересованных  в  лишении 

общины  ее  традиционных  прав.  В  таких  условиях  молодой  человек  мог  попросту 

«сломаться))  и  свидетельствовать  против  своей  совести.  Но тогда  и  оценка его  поступка 

Конфуцием была бы иной, тем более что сам Учитель, в свое время  возглавлявший судеб

ное ведомство, неплохо знал  нравы местных чиновников. И совсем другое дело, если сын 

сам, по собственной инициативе, идя  навстречу  пожеланиям верхов (да еще, возможно, за 

вознаграждение),  сообщил  о  факте  кражи  представителям  государственной  администра

ции. Тогда  становится  понятной и  реакция  Конфуция,  возмущенного  моральной деграда

цией крестьянского сына. 

В ыбор той или ИНОЙ трактовки определяется  пониманием  слова  m  чжэн. в  совре

менных  словарях  оно  переводится  как:  1 )  «свидетельствовать)),  «.удостоверять)), 

«свидетельство));  2) «доказывать)),  «доказательство»,  «улика»,  «уличаты).  И  во  многих 

современных  переводах  «Лунь  юя»,  начиная  с  Дж.Легга,  чжэн  трактуется  как  «давать 

свидетельские показания», «свидетельствоваты>: 

«lf their father have stolen а sheep, they  will bear witness to the fact))  [Легг,  1 893, с.  270). 

«When his father stole а sheep, he gave evidence against him)) [Лау,  1 979, с.  1 2 1 ] . 

«When  his  father  had  stolen  а  sheep,  he  bore  witness  against  him))  [Бао  Ш исян,  1 992, с. 223). 

« ... when his father stole а sheep, he, the son, testified against him))  [Уэр,  1 988, с.  1 32). 

Мао Цзышуй также  предлагает толковать термин ЧЖЭН  как современное  m 13�  чжэн 

мин «свидетельствовать, доказывать)) [Мао Цзышуй, 1 99 1 ,  с. 2 1 1 ). 

Подобная точка зрения получила широкое распространение и у  ряда специалистов на 

Тайване. Достаточно у помянуть о таком  популярном  издании, как «,,Лунь юй"  в  жизни)). 

В  этой  книге  авторы - тайваньские  профессора  разъясняют  смысл  наиболее  сложных 

понятий «Лунь ЮЯ)), имеющих непосредственное отношение к нормам  повседневной жиз

ни.  Гао  Давэй  толкует термин  ч:жэн  как  «свидетельствоваты)  и  ссылается  на  канониче

ский трактат  «Сяо  цзин)),  где  говорится, что в  случае  нарушения  отцом  норм  поведения 

сын имеет право «усовестить  его))  [Шэнхо Луньюй,  1 99 1 ,  с. 1 33). Так же понимает  чжэн 

Дай Лянчжан, директор ИнстИ1)'та литера-rуры и философии Академии нау к  Тайваня. 

Иная  трактовка  чжэн  у  Ян  Боцзюня.  Ссылаясь  на  «Шо  ВЭНЬ>) - самый  ранний 

словарь  древнекитайского  языка,  окончательное  редактирование  которого  относится  к 

началу нашей эры, Я н  Боцзюнь отмечает,  что в древности во  времена Конфуция иероглиф 

Шt  чжэн толковался как  1§- гао «сообщать)), что соответствует понятию «доносить)) [Ян 

Боцзюнь,  1 984,  с.  1 39).  Термин  чжэн  переводится  на  современный  китайский  как  1§- D 

гао фа («донести))) и в других китайских изданиях (см. [Се Бинъин и др.,  1 990, с.  2 1 6; Цай 

Сицинь и др., 1 994, с. 240; Ли Дунфан,  1 990, с. 36]). 
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Отметим такую же трактовку  чжэн в корейском и японском изданиях «Лунь юя» : ЛJ  _:g- О 1  -:g- :Лt �1  W % <5} 1j q. 
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( «Е-rун сказал учителю: "Был в  наших краях  высокообразованный человек. Когда его 

отец у крал барана, то  он  донес  на отца".  Учитель  ответствовал:  "В  наших  краях  высоко

образованность  иная. Отец  покрывает сына,  а сын покрывает отца;  в  этом  и  заключается 

высокообразованность"») [Пак Ильбон,  1 994, с.  378]; 
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-t 7;( h �  � (7) -С· т  J:  0  J 

( «Шэ-rун сказал, обращаясь к Кун-цзы: "В нашей деревне есть прямой человек. Когда 

отец украл барана,  то  сын  сообщил  об  этом".  Кун-цзы  сказал:  "Прямые люди  нашей де


ревни  отличаются  от  ваших.  Oreu  укрывает  сына,  сын  укрывает  отца.  Именно  в  этом  и 

состоит прямота"») [Каная Осаму,  1 987, с.  1 8 1  ]. 

В  исследованиях Ян Боцзюня  и Ян Шу да указано, что в древнекитайских памятниках 

«Хань Фэй-цзьш и «Люйши чуньцю» при ссылке  на этот эпизод беседы Шэ-rуна с Конфу

цием вместо иероглифа чжэн употреблены словосочетания  � Z �  е  чжи ли («сообщил 

чиновнику»)  и  � Z _t  е  чжи  шан  («сообщил  верхам»)  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 39;  Ян 

Шуда,  1 986, с. 32 1 ]. 

Оба  указанных  памятника  относятся  к  легистской  школе.  Автором  первого  бьт  из

вестный  теоретик  легизма  Хань  Фэй-цзы  (288-233 гг.  до  н .э.),  а  редактором

составителем второго - советник и возможный отец императора Цинь Шихуана - купеu Люй  Бувэй  (см.  [Переломов,  1 962, с. 34----64]). Если теоретики  и  практики легизма,  цити

руя  «Лунь  юй»,  трактовали  чжэн  как  «сообщать  верхам»,  то  речь  могла  идти  только  о 

доносе.  По-видимому, даже у  легистов - апологетов доносительства это  понятие еще не 

оформилось в специальное слово. 

Попытаемся  восстановить конкретную обстановку ,  породившу ю  диалог,  а затем  про

анализировать  позицию  теоретиков  леrизма,  которые  воспринимали  Шэ-rуна  как своего 

сторонника. 

Шэ-rу н  бьт  храбрым  военачальником  царства  Чу,  получившим удел  и  пост первого 

советника за отличие в боях.  Поскольку  удел достался  ему не по наследству,  как обычно

му  аристократу ,  понятно его стремление  у крепить  свое  положение  во  вновь обретенных 

владениях,  добиться  их  процветания.  Он  проявлял  большую  активность  и,  как  многие 

тогдашние правители,  пытался установить строгий  контроль  над общиной  и  ее  органами 

самоуправления ,  понимая, что в  противном случае все  его усил ия  пойдут прахом.  Будучи, видимо,  знакомым  с  легистскими  теориями,  он  стремился  внедрить  прямую  связь 

«rocy дарство--подданный»,  что требовало  разрушения традиционных  общинных  ценно

стей.  Отсюда  и  возведение  им  доносчиков,  поставивших долг  перед  государством  выше 

долга  перед  патронимией,  общиной,  в  категорию  «прямых», т.е.  честных людей.  Однако 

благие  начинания ретивого  администратора не встретили  поддержки у  народа.  Конфуций 
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на вопрос  Цзы Гуна о  том,  что  творится  во  владении  Шэ-rуна,  ответил:  «В  Шэ столица 

велика,  а  государство  малое,  народ  повернул  сердце  спиной  [к  правителю]»  [ХФЦ!Чэнь 

Цию,  с. 852].  В  этом  и  кроется,  по-видимому,  истинная  причина и нтереса  Шэ-rуна  к  ис

кусству  у правления,  о  чем  он расспрашивает мудрого  странника.  Оrвет  известен:  истин

ное правление - «когда вблизи радуются, а издалека стремятся прийтю> («Лунь юй», XIII, 1 6). Судя  по ответу  Конфуция  на вопрос  Цзы  Гуна, особой  радости жители  Шэ не испы

тывали,  не  исключено,  что  их  пугали  рост  числа  и  возвеличивание  «прямых  людей»  в 

понимании Шэ-rуна. И если сопоставить два ответа на вопросы Шэ-rуна («Лунь юй», XIII, 16 и  XI I I ,  1 8), то  оценка методов ero правления однозначна: rocy дарству ,  где  верхи почи

тают  сыновей-доносчиков,  еще  очень  далеко  до  «истинного  правления>>,  и  у  него  нет 

надежды  на  увеличение  населения  за  счет  пришельцев.  Шэ-rуну  необходимо,  пока  не 

поздно, делать ставку  на «прямых людей» в понимании Конфуция . 

Посмотрим теперь, как тот же самый эпизод характеризует теоретик легизма, живший 

через 200 лет после  Конфуция, - Хань Фэй-цзы: «В Чу был [человек  по  имени]  Чжи-rун 

(Пр.ямой.  - Л. П. ), его отец украл  барана,  и  [сын] донес  на  него  властям.  Лининь  прика

зал:  "Казнить  его!"  [Ибо  хотя  он]  поступил  правильно  (доказал  прямоrу . - Л.П. )  [по 

отношению  к]  государю,  но изменил отцу,  [потому-то]  его  обвинили и  наказали. Оrсюда 

видно,  что  подданный,  честный  (будучи  прямым. - Л.П. )  перед  государем,  [может  ока

заться]  жестоким сыном  [по отношению]  к отцу .  [Один] лусец ходил со  своим  государем 

на войну  и  в трех сражениях трижды показывал спину. Чжу н-ни спросил о причине этого, и тот ответил :  "У меня  старый отец, если я умру, то  некому  будет его содержать".  Чжу н

ни  счел  это  сыновней  почтительностью,  превозносил его  и  возвеличивал.  Оrсюда  в идно, что сын, почтительный [по отношению к] отцу, может оказаться подданным, изменившим 

[своему]  государю.  Поэтому  наказание,  наложенное лининем,  [привело  к тому],  что  в  Чу 

до  верхов  не доходят сведения  о  злодеях, а  похвала  Чжун-ни  [привела  к  тому], что  в  Лу 

народ легко сдается  в  плен  и  показывает спины.  Настолько различна выгода для  верхов и 

низов. А  правители  одновременно  и  поощряют такое  поведение простолюдинов,  и требу

ют  [от них]  поддержки для  благополучия алтаря  земли  и  злаков.  На это  нет  никаких  на

дежд)) (цит.  по [ХФЦ/Синицын, Сnирин, с.  267-268]). 

Надо отдать должное Хань Фэю:  несмотря  на вольное изложение реальных событий, происшедших  во  владениях  Шэ-rуна  (версия  о  казни  сына-доносчика),  он  сумел  вычле

нить  главное:  «насколько  различна  выгода  для  верхов  и  низов».  По  его  мнению,  когда 

долг  перед  правителем  несовместим  с  моралью,  человек  должен  поступиться  своими 

родственными чувствами, любовью к родителям во имя интересов государства. 

В другом легистском  памятнике,  «Люйши чуньцю»,  представляющем  собой  собрание 

сочинений  ученых  различных  школ,  включая  и  конфуцианскую,  тот  же  самый  эпизод  с 

сыном  описан  иначе.  Узнав  о  предстоящей  казни  отца,  сын-доносчик  попросил  власти 

наказать его вместо отца, и,  поскольку  он проявил сыновнюю почтительность, казнь, само 

собой, была отменена [Ян Шу да,  1 986, с. 23 1 ] . 

Что же  касается  расхождений среди  переводчиков и  исследователей, то,  мне кажете.я, определен ную роль  в  постижении  значения  суждения  играет  и  специфика  политической 

кульrуры  современного  исследователя,  особенно,  когда  он  ориентируется  на  массового 

читателя. 

Напомню  ч итателю  о  том,  что  для  любого  текстолога  конфуцианского  кульrурного 

региона  исходным  моментом  в  толковании  суждения  я вляется  объяснение,  данное  Чжу 

Си:  «То,  что  отец  и  сын взаимно укрывают друг друга, - обычное проявление человече

ских чувств,  присущих  самой  природе людей»  [Чжу  Си,  с. 2 1 5].  Чжу  Си  не  считает  нуж-
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ным подробно  комментировать  мысль  Учителя, ибо  корень «прямоты)) - одно из прояв

лений  принципа сяо.  В  ХП в. данный эпизод рассматривался лишь в  моральном аспекте, в 

сфере долга.  И ная  реакция  у  китайского  этноса  в  ХХ  в.,  когда  мы сталкиваемся  с  двумя 

различными политическими культурами. На Тайване,  где люди живут в  постиндустриаль

ном обществе, этот эпизод анализируется уже лишь как факт кражи чужой  частной собст

венности.  И  сын  просто  обязан  выступить  на страже  закона,  именно  этим  и  объясняется 

трактовка  Гао  Давэя  и  Дай  Лянчжана.  В  материковом  же  Китае,  где  понятие  о  частной 

собственности не столь развито,  превалирует моральный аспект осуждения. И  такая  реак

ция  вполне  объективна,  ибо  общество,  пережившее  «великую  культур ную  революцию)), когда  доносительство  на  родителей  было  возведено  в  ранг  государственной  политики 

(аналог - «дело»  Павлика  Морозова),  должно  отстаивать  права  личности,  опираясь  на 

такой мощный традиционный источник критериев ценности, каким является «Лунь юй)). 

X I I I ,   1 9  

Фань Чи спросил о человеколюбии. Учитель ответил : 

- Дома держись  скромно,  к  делам  относись  уважительно,  с  людьми  будь 

искренним.  Не  отказывайся  от  всех  этих  [принципов],  даже  отправляясь  к 

варварам. 

X I I I ,  20 

Цзы Гун спросил : 

- Кто может называться ши-книжником? 

Учитель ответил : 

- Тот,  кого  стыд  может  удержать  от  [неблаговидного]  поступка,  и  кто, отправленный в другое  царство, справится  с  поручением,  может называться  ши

книжником. 

Цзы  Гун  спросил: 

- Осмелюсь спросить, кто может следовать за ним? 

[Учитель] ответил: 

- [Тот,  кого  его]  цзун-цзу'  провозгласит2  [обладающим]  сыновней  почти

тельностью,  и  [тот,  кого  его]  сян-дан  провозгласит  [обладающим]  любовью 

к старшим братьям. 

(Цзы Гун] сказал: 

- Осмелюсь спросить, кто может следовать за ним? 

[Учитель] ответил : 

- Тот,  кто  правдив в  словах и  решителен  в  делах,  пусть  и  маленький  человек, может следовать за ним. 

[Цзы Гун] спросил : 

- А  каковы те,  кто занимается делами правления  ныне? 

Учитель ответил: 

- Увы, что можно сказать о людях, чьи способности столь ничтожны? 

1  Цзун-цзу (* �),  сян дан (� а) 

термины, обозначающие  патронимии  и  различ

-

-

ные типы общины. 
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2 В данном суждении следует обратить  внимание на значение термина WJ  чэн, совре

менное значение - «называть,  хваnить,  превозносить».  Речь идет о том,  кто  имеет  право 

наделять  человека  почетным  званием  сяо 

«обладающий  сыновней  почтительностью». 

-

Во  времена  Конфу ция  такой  прерогативой,  по  его  мнению,  могла  пользоваться  только 

община,  а  не  царская  администрация.  Весьма  показательно,  что  и  Ян  Боцзюнь  [Ян  Бо

цзюнь,  1 984,  с.  1 40]  и  Мао  Цзышуй  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 208] трактуют  здесь  чэн  как 

WJ •  чэн цзань «восхваnять, одобрять».  Весьма близок к  реинтерпретации  изначаnьного 

смысла и Д.С.Лау :  «Someone praised  for being а  good  son  in his clan . .  »  [Лау,  1 979,  с.  1 2 1 ). 

. 

Я  же  полагаю,  что  адекватнее  здесь  переводить  чэн  как  «провозглашать» .  Руководктели 

общины  на  своей  сходке  торжественно  присваиваnи  это  почетное  звание  наиболее  дос

тойным,  с  их  точки  зрения,  молодым  общинникам.  В  средние  века  община  лишилась 

такого  права,  таблички  на  дверях  домов,  оповещавшие,  что  здесь  живет  «обладающий 

сыновней почтительностью>>, вешаnись уже по решению местной администрации. 

Учитель сказал: 

- Не  нахожу  людей,  придерживающихся  середины,  и  вынужден  сходиться 

с  [людьми]  своевольными  либо  осмотрительными.  Своевольный  хватается  за 

[любое дело], осмотрительный же избегает неприятностей. 

Учитель сказал: 

- У  южан  говорят:  «Тот,  в  ком  нет  постоянства,  не  может  предсказывать  и 

лечить».  Хорошие слова!  «Не будешь постоянным в  своих достоинствах,  может 

быть, попадешь с ними в неловкое положение» 1 •  

Учитель сказал: 

- Таким не дано предсказывать. 

1  Конфуций  приводит  здесь  пояснение  к  32-й гексаграмме  «И  цзина»  («Книги  пере

мею>) Хэн (Постоянство). Перевод пояснения цит. по [lЦуцкий,  1 997, с.  263). 

Учитель сказал : 

- Благородный  муж  стремится  к  единству  через  разномыслие,  но  не  стре

мится  к  единству  через  послушание.  Маленький  человек  стремится  к  единству 

через послушание, но не стремится к единству через разномыслие' . 

1  Конфуций  рассматриваn  это  суждение  (в  частности,  утверждаемый  здесь  принцип 

fD хэ) как одно из центраnьных в своем учении, и именно на это суждение, традиционно 

понимая хэ как  «гармония», чаще  всего  в  наши дни  ссылаются ученые и  политики  стран 

конфуцианского кульrурного региона, средства массовой информации. 

Вот уже несколько лет я пытаюсь внедрить новое прочтение данного суждения и свое 

толкование двух  основных его терминов хэ fD  и  тун  rQJ  ,  но  прежде  приведу  некоторые 

традиционные переводы: 
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«Благородный  муж  миролюбив,  но  не  льстив,  а  низкий  льстив,  но  не  миролюбив» 

[Попов, 1 9 1  О, с. 79] . 

«Благородные  живут  в  согласии  [с  другими  людьми],  н о  н е  следуют  за  ними,  низ

кие - следуют  [за  другими  людьми],  но  не  живут  с  ними  в  согласию>  [Кривцов,  1 972, с.  1 64]. 

«Благородный муж, внося гармонию, не сливается. Мелкий человек, сливаясь, не вно

сит гармонию> [Головачева,  1 992, с.  284] . 

«Благородные  мужи  при  разногласии  находятся  в  гармонии;  у  малых  же людей  гар

монии не может быть и  при согласию> [Семененко,  1 995, с.  1 25]. 

«The superior man is affaЫe, but лоt aduJatory; the mean man is aduJatory, but лоt affaЫe)) 

[Легг,  1 893, с.  273] . 

«The  true  gentlemaл  is  conciliatory  but  лоt  accommodating.  Common  people  are accommodating but not conciliatory)) [Уэйли, 1 938, с.  1 77]. 

«The gentleman  agrees  with  others  without being ал  echo.  The small  man  echoes  without being in agreement» [Лау, 1 979, с.  1 22]. 

«Der  Edle  mag  Harmonie  und  Eintracht  mit aлderen,  Kumpaлei  aber  ist  ihm fremd.  Der Gemeine hingegen mag die Kumpaлei; Harmonie und Eintracht sind ihm fremd» [Мориц,  1 986, с.  1 04]. 

«L'homme de Ьien converse daлs  l'harmonie sans s'abaisser au compromis; l'homme de peu commerce daлs le compromis saлs parvenir а l'harmonie» [Чэн,  1 98 1 ,  с.  1 08]. 

«Great  Мал  is  accommodating,  but  he  is  not  one  of the  crowd.  Petty  Мал  is  one  of the crowd, but he is also а source of discord» [Уэр,  1 988, с.  1 34]. 

«А gentleman unites with people of principle алd never follows others Ыindly. А petty man follows others Ы indly without regard to principle» [Цай Сицинь и др., 1 994, с.  244]. 

«Superior  men  seek  the  Harmonious  unity  in  ideology  but  never  chime  in  each  other Ыindly. Inferior men chime  in each other Ы indly but never unite in sincere harmony))  [Бао Ш и

сян,  1 992, с.  227] . 

$t. � 'IJ-1 '-' ) Ь tL t:.  ,  г  � т 'j: � fП Т .Q 'IJ-1 Ж fPJ 'j: L � '-' )  0  / J \ А 'j: 'Ш' fPJ т .Q 

'/J"1� f0 'j: L � t.- )   о  J  («Учитель сказал: "Благородный муж стремится  к гармонии, но 

не стремится  к  слепому  подражанию. Маленький человек  стремится  к  слепому  подража

нию, но не стремится к гармонии"») [Каная Осаму,  1 987, с.  1 84]. 

Трактовка  принципа хэ  как  «гармония»  сохраняется  во  многих  изданиях  и  по  сей 

день:  «Gentlemen  are  harmonious  and  not  clannish.  Petty  men  are  clannish  and  not hannonious»  [Дуйчжао  Луньюй,  1 996,  XIII,  23];  «The  Gentleman  is  hannonious  but  not conformaЫe; the small man is conformaЫe but not harmonious» [Хуан,  1 997, с.  1 38]. 

В  отличие от  своих  предшественников  Хуан  Цичун  счел  необходимым  сопроводить 

свой перевод большим комментарием :  «The  gentleman embraces  all  in  his humanity ;  hence, is harmonious at  heart;  but when  he differs  from  others оп  matters  of moral  principle, he does not give  up his opinion to oЫige others. The small  man is contentious in  seeking profit,  so he is not harmonious; but as he does not care about any  moral principles, he readily gives up his own ideas to oЫige  others.  Note that the gentlemaл and the small  man are  differentiated Ьу virtue in this chaptem [Хуан,  1 997, с. '1 38]. 

К  сожалению, никто из авторов  приведенных  выше толкрваний не обратил  вниман ия 

на то,  что термины хэ и  тун уже были закреплены за определенными понятиями. ИсkЛю

чением  явился  лишь Ян  Боцзюнь,  который  в  комментарии  к  переводу  отметил,  что хэ  и 

тун  в  период Чуньцю  являлись широко употребляемыми терминами  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 42] .  Ян Боцзюню, знакомому с  историей возникновения этих терминов, удалось  пере

дать  их  содержание,  но лишь  частично.  Справедливо оттенив  присущу ю  «благородному 
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мужу» самостоятельность мышления, он не счел нужным передать вторую часть семанти

ческого поля понятия хэ, в котором заложена идея плюрализма: � т ffl  § с � iE Ui � 

J't * *Ч iE �1J A � �  � g ji   � - W W � i1J ffi- i1J �f � '  вP /f � if  

' 

tt �t fO  0  1J\ 

Л Я � if f:f. �1 fO  '  eD � fЩ" � /J\ § с � � IPJ � �  («Благородный муж использует 

свое правильное мнение для исправления ошибочного мнения других, дабы все устроить к 

лучшему,  и  не  согласен  со  слепым  подлаживанием  [под  чужое  мнение].  Маленький  же 

человек только слепо подлаживается [под чужое мнение] и не осмеливается проявить свое 

собственное несогласие)� [Ян Боцзюнь,  1 984, с. 1 42]. 

Цянь Му своему переводу предпослал следующее пояснение:  «Обладатель хэ - чело

век,  лишенный  жестокого  сердца;  обладатель  тун - человек,  обуреваемый  льстивыми 

намерениями. Благородный муж стремится  к  справедливости,  поэтому  он  не может сле

довать  тун.  Маленький человек стремится  к выгоде,  поэтому  он не может следовать ХЭ)) 

[Цянь Му,  1 985,  с.  324].  Дабы  не  исказить  смысл,  я  счел  целесообразным  в  толковании 

Цянь Му  сохранить  вслед  за ним  термины  тун  и  хэ  без  перевода:  «Благородный  муж 

может быть  вместе  с  обладателями хэ,  но  не  может  быть  вместе  с  обладателями  тун. 

Маленький человек пребывает лишь с обладателями тун, но не пребывает с обладателями 

ХЭ))  (Цянь Му,  1 985, с. 324]. 

Напомню,  что  инициатором трактовки хэ как  «гармония))  явился  сам  Чжу  Си,  кото

рый толкует хэ  через  § � L JШ  (цзыжань  чжи ли) - «принцип естественности»  [Чжу 

Си,  с. l l ]. В.М.Алексеев  переводит  цзыжань  чжи ли  как  «принцип  естественного  отра

жения  вещей)),  категорически возражая  против  принятого  уже  тогда  европейскими пере

водчиками «жаргонного)),  по его мнению, определения хэ  как «гармония». «Несмотря  на 

всю трудность выбора подходящего слова для  хэ, - отмечает В.М.Алексеев, - перевод

чик думает,  что  его  известная  всем  китаистам  поэтизация  "мягкий,  нежный"  сюда  идет 

больше, нежели что другое)) [Алексеев,  1 978, с. 44 1 ] . 

Исследуя в течение многих л ет  Китай эпохи Чуньцю--Чжаньго (VII-I I I  вв. до н.э.) и 

прежде всего раннее конфуцианство и легизм, я  пришел к выводу, что принцип, выражен

ный термином хэ, можно рассматривать как код политической  культуры древнего Китая, означавший  именно  концепцию  «достижения  единства  через  разномыслие»,  созвучную 

идее плюрализма. Конфуций познакомился с этим принципом не только в теории, но и на 

практике - на примере принятия решений в соседнем царстве Ци, где хэ функционировал 

в  качестве основного механизма управления обществом  и государством. Величие  Конфу

ция в том, что, осознав богатые потенциальные возможности этого принципа, он  не толь

ко сделал  его  одним  из ценностных  критериев  «благородного  мужа»,  но и  провозгласил 

«самым ценным принципом Правил». 

Еще в  1 992 г. я  выступил с докладом на международной конференции на Тайване, по

священной  Чжу  Си,  где  попьrrался  вскрьrrь  причины,  побудившие  Чжу  Си  вложить  в 

термин хэ иное содержание [Переломов,  l 993б, с. 249-257]. 

Реконструкция  изначального  значения  термина хэ бьmа  представлена  в  моей  книге 

«Конфуций:  жизнь,  учение,  судьба>)  [Переломов,  1 993а] .  Это  толкование  хэ  получило 

признание со стороны А.С.Мартынова, отметившего, что «совершенный человею) в книге 

выступает «не как  источник конфликта,  а как гармонизирующий общество элемент»,  где 

принцип хэ  приобретает структурообразующее значение. «Д)'мается, что анализ различий 

между хэ  и  тун, - заметил  А.С.Мартынов, - можно отнести  к  одной  из  находок  Пере

ломова>) [Мартынов,  1 994, с.  1 83]. 

Об истории возникновения и эволюции термина хэ см. в  ч .  1 ,  гл.  \-{V настоящего из

дания. 
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XIIl, 24 

Цзы Гун спросил: 

- Что Вы скажете, если  кого-то любят все односельчане? 

Учитель ответил : 

- Не  годится. 

- А  что скажете, если кого-то ненавидят все односельчане? 

- И  это  не  годится.  Лучше,  если  его  любят  хорошие  односельчане,  а 

ненавидят злые. 

X I I I ,  25 

Учитель сказал : 

- Благородному мужу легко служить,  но трудно угодить. Если, угождая ему, 

[даже]  нарушишь  Дао-Путь,  он  будет  недоволен.  Он  использует  людей  [на 

службе]  сообразно  их  способностям.  Маленькому  человеку  тру дно  служить, но  легко  угодить.  Если, угождая  ему,  [даже]  нарушишь Дао-Путь,  он  все  равно 

будет  доволен.  Используя  людей  [на  службе],  он  требует  от  них  полного 

подчинения. 

XIIl, 26 

Учитель сказал : 

- Благородный муж держится  ровно и  с достоинством, но  без высокомерия. 

Маленький человек высокомерен и не держится ровно и с достоинством. 

XIII, 27 

Учитель сказал: 

- Если  человек тверд,  решителен,  прост  и  не  бросает  слов  на  ветер,  то  он 

близок к человеколюбию. 

X I I I , 28 

Цзы Лу спросил : 

- Каким должен быть тот, кого называют ши-книжником? 

Учитель ответил : 

- Он  должен  прислушиваться  к  увещаниям  и  жить  в  мире.  Он  должен 

� 

б 

1 

прислушиваться к увещаниям друзеи и жить в мире с  ратьями  . 

1  Трактовка Я н  Боцзюня  [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 43-1 44] . 

XIII, 29 

Учитель сказал: 

- Если  добрый  человек  будет  обучать  людей  семь  лет,  то  можно  [этих 

людей] посылать на войну. 
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X I I I ,  3 0  

Учитель сказал : 

- Посылать на войну людей необученных - значит бросить их. 

Глава XIV 

«Сянь спросил . . .  » 

XIV,  1 

Сянь 1  спросил, что такое стыд. 

Учитель ответил : 

- Когда  в  стране  царит  Дао-Путь,  а  [чиновники]  думают  (только]  о 

жалованье,  и  когда  страна  лишилась  Дао-Пути,  а  [чиновники  продолжают] 

думать [только] о жалованье, - вот это и есть стыд. 

[Сянь] сказал : 

- Когда смогут избавиться  от тщеславия, самомнения, злобы  и  алчности -

можно ли  считать это человеколюбием? 

Учитель ответил :  

- Можно  считать  это  [избавление]  трудным,  что  ж е   касается  человеко

любия, я  не знаю2• 

1  Юань Сянь - ученик Конфуция из царства Лу. 

2 Специфика учения  Конфуция  в  том,  что  основные этические  понятия  он  связывает 

с  нравственным  состоянием  общества  и  прежде  всего  с  той  его  частью,  которая  занята 

в  сфере  управленИJ1.  Такое  негативное  понятие,  как  «СТЫД>>,  он  объясняет  на  примере 

конкретного  поведения  чиновников.  Хотя  в  тексте  и  нет слова  «чиновник)),  но  сам  тер

мин  '9:  гу - «жалованье, кормление)) уже указывает на определенный социальный слой. 

Имеется  в  виду,  что  именно люди,  принадлежащие этому  слою,  несут ответственность  за 

состояние Дао-Пути. Данный ответ перекликается с суждением VIII, 1 3 . 

XIV, 2 

Учитель сказал: 

- Ши-книжник,  думающий  лишь  о  спокойствии  и  удовольствиях,  не  до

стоин так называться. 

X I V, 3 

Учитель сказал: 

- В  государстве,  где  царит  Дао-Путь,  говорить  надо  прямо  и  действовать 

прямо;  в  государстве,  лишенном Дао-Пути, действовать  надо  прямо,  а  говорить 

сдержанно. 
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XIV, 4 

Учитель сказал : 

- Тот, 

кто 

обладает  добродетел ью, 

непременно 

произносит  слова, 

[заслужи вающие  внимания],  но  тот,  кто  произносит  слова,  [заслуживающие 

в н и мания], 

не 

обязательно  добродетеле н . 

Обладающий 

человеколюбием 

непреме н но  отважен,  но отважный не обязательно человеколюбив. 

XIV, 5 

Н аньrун  Ко 1  сп росил  Кун-цзы: 

- И  был  искусным  стрелком, а  Ао мог двигать  лодку  посуху, но оба умерли 

не  своей  смертью.  Не  оттого  ли  Ю й   и  Цзи  получ или  Поднебесную,  что  они 

собственноруч но  воздел ывали землю? 

Уч итель  промолчал. Когда Наньrун  Ко вышел, Учитель сказал : 

- Этого  человека  можно  назвать  благородным  мужем.  Скол ь  обш ирна  его 

добродетель ! 2 

1  Известно,  что  Наньrун  Ко - ученик  Конфуция,  родом  из  царства Лу, был  женат  на 

дочери племянника Конфуция [Ли Цицянь,  1 980, с.  1 60- 1 63). 

2  Конфуций своим  молчанием одобрил  оценку  героев древности, данную Наньrун Ко, показывая тем  самым  ученикам,  что  обладание  большой  физической  силой  и  ловкостью 

не  главное.  Главное - уметь  приложить свои силы в  нужном  направлении, а это  прежде 

всего земледелие. 

XIV, 6 

Уч итель сказал : 

- И  среди  благородных  мужей  бывают  не  обладающие  человеколюбием, но среди  маленьких людей  не встречаются  человеколюбивые. 

X IV, 7 

Учител ь сказал : 

- Есл и  любишь  [народ],  разве  не  сможешь  побуждать  [его]  к  упорному 

труду 1 ?  Есл и   предан  [правителю], разве  не с можешь [его]  вразу митьf 1  Комментаторы  отмечают,  что  в  данном случае  речь  идет о  взаимоотношениях  пра

вителя с народом. Долг правителя - обеспечить народу наиболее благоприятные условия 

для  и нтенсивного  тру да,  ибо  это  самое лучшее  средство  самовоспитания  людей.  Ян Бо

цзюнь  в  комментарии  приводит  следующую  цитату  из  наставления  Цзин-цзян - матери 

луского  аристократа  Гунфу  Вэньбо,  которая  славилась  своей  мудростью: «Ведь  когда 

народ трудится, он  заботится  [о бережливости], а заботы  [о бережливости]  рождают доб

рые помыслы, а праздность приводит к порокам, пороки ведут к забвению добра, забвение 

добра  рождает  дурные  намерения»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 47)  (цит.  по  [Го  юй!Гаскин, 

\  1 987, с.  1 03)). 

2  В  этой части суждения уже рассматриваются  нормы взаимоотношения чиновников и 

правителя  [Хуан,  1 997, с.  1 4 1  ]. 
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XIV, 8 

Учитель сказал : 

- Когда  [в  царстве  Чжэн]  готовилось  послание  [в  другое  царство] ,  то  Би 

Чэнь составлял  текст вчерне,  Ш и  Шу высказывал  замечания, Цзы Ю й ,   ведавший 

1 

внешними  делами ,   и сп равлял  текст,  а  Цзы  Чан ь   из  Ду нли  доводил  его  до  со-вершенства2 . 

1  В Дунли находилась резиденция  Цзы  Чаня - первого советника царства Чжэн. 

2  Конфуций  наглядно  объясняет  ученикам  действие  принципа  хэ  при  составлении 

важного  внешнеполитического  документа.  В  его  создании участвовали  чиновники,  при

держивавшиеся  различных  мнений.  Документ  должен бьш  пройти  процедуру,  схожую  с 

«МОЗГОВОЙ атакой». 

XIV, 9 

Некто спросил о  Цзы  Чане. Учитель ответил: 

- М илосердны й  человек ! 

С просил о  Цзы  С и .  [Учитель] ответил : 

- Ах,  это ТОТ,  ЭТО  тот! 

Спросил о  Гуан ь  Чжуне.  [Учител ь]  ответил :  

- (Настоящий]  человек !  Для  него  отняли  у  [рода]  Б о   триста  дворов 

в  местечке Пянь,  и  хотя  [род]  Бо  п итался  грубой  пищей,  [никто  из  них]  до  конца 

своих дней не произнес  н и  одного бранного  слова  [в  адрес  Гуань  Чжуна] 1 • 

1  Ян  Боцзюнь отмечает, что в  период Чуньцю встречаются имена трех  разных Цзы Си. 

Здесь  речь  идет,  по-видимому, о  Гунсунь Ся, и  в ответе Конфуция звучит плохо скрывае

мая неприязнь (см.  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 48]). Хуан  Цичун считает,  что  Цзы  Си  воспре

пятствовал  в  свое  время  получению  Конфуцием  участка  земли  в  царстве  Чу,  поэтому 

Учитель воздержался от каких-либо комментариев в его адрес [Хуан,  1 997, с.  1 42]. 

По мнению Д.С.Лау, в тексте,  где Гуань Чжу н  назван «[настоящим) человеком)), дол

жен  стоять  термин  «благородный  муж»  ( «benevolent» ).  Гуань  Чжун  был  известным  ре

форматором,  он  привел  жителей  Бо,  которых  правитель  пожаловал  ему  в  кормление  за 

службу,  к  достатку,  поэтому-то  члены  аристократического  рода  Бо  не  посмели  творить 

хулу  [Лау,  1 979, с.  1 25]. 

XIV,  1 0  

Учитель сказал : 

- Быть  бедны м   и  не  роптать - тру дно,  быть  богатым  и  не  зазнаваться -

легко. 

X IV,  1 1  

Учитель сказал : 

- Мэн  Гунчо 1  мог  бы  быть  у правляющим  в  богатых  родах  Чжао  и  Вэй, но он не мог бы быть сановни ком  в  царствах Тэн  и  Сюэ2 . 

1  Мэн Гу нчо - сановник (дафу) в  царстве Лу, прославился своим бескорыстием . 
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2 Тэн и Сюэ - мелкие Царства,  но это  все же были государства,  и  обязанности там  у 

сановников гораздо сложнее и ответственнее, нежели в аристократических патронимиях. 

XIV,  1 2  

Цзы Лу спросил, кого  можно назвать совершенным человеком . 

Учитель ответил : 

- Если  [соедин ить]  ум  Цзан  Учжуна,  бескорыстие  Гунчо,  храбрость  Чжуан

цзы  из Бянь,  м астерство Жань Цю, добавить  [знание]  П равил  и  музыки, то может 

получиться  совершенный человек. 

[Подумал немного]  и  добавил : 

- Но  вряд  л и   таким  должен  быть  ныне  совершенный  человек.  Совершен

ным  человеком  можно  назвать  того,  кто  п редпочитает  долг  выгоде,  р искует 

жизнью,  столкнувшись с  опасностью,  помнит  о  своем  обещани и  даже  в  трудные 

времена. 

XIV,  1 3  

Учитель с просил у  Гун м и н  Цзя  о  Гуншу Вэньцзы 1 : 

- Правда л и ,  что твой уч итель  не  говорит,  не  смеется  и  не  берет? 

Гун мин Цзя ответил : 

- Те,  кто  сообщил  об  этом,  ошибаются.  Когда  надо  сказать,  он  говорит, но  так,  чтобы  никого  не  утом ить;  когда  он  весел,  он  смеется,  но  так,  чтобы 

н икого  не  задеть;  когда  надо  взять  по  справедл ивости,  он  берет,  но  так,  чтобы  н и  

у  кого  не вызвать  осуждения . 

Учитель сказал : 

- Это  так?  Неужто  он  так  и  поступает? 

1  Гунмин  Цзя  служил  при  дворе аристократа  Гу ншу  Вэньцзы.  Гу ншу  Вэньцзы,  он  же 

Гунсунь Ба, - внук  Сянь-rуна,  правившего  царством  Вэй  в  576--55? гг.  до  н.э.  Гунсунь 

Ба, будучи сановником  в  царстве Вэй, прославился  своим благоразумием.  Если он  и  при

нимал  какие-либо  дары,  то  только  «по  справедливости»,  не  переходя  разумный  предел. 

Именно  поэтому  современники  нарекли  его  именем  Вэнь  (  )( ) - «Кульrурный» [Хуан, 1 997, с.  1 43). 

X IV,  1 4  

Учитель сказал : 

- Цзан  Учжун  [перед  бегством  в  Ци]  просил  у  луского  царя  оставить  своих 

наследников  править  в  с воем  бывшем  владен и и   Фан.  Поговаривают,  что  он  не 

1 

вымогал  [согласия] у  своего  царя,  но  я  не  верю  . 

1  Цзан  Учжун  возглавлял  в  царстве  Лу  судебное  ведомство.  Спасаясь  от  преследова

ний  Мэнсуня,  первого  советника  царства  Лу,  вынужден  был  бежать  в  соседнее  царство 

Ци. Его владение Фан  находилось на границе с царством  Ци.  Учитель ценил Цзан Учжуна 

за его ум (см. XIV,  1 2). 
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XIV,  1 5  

Учитель сказал : 

- Цзи н ьский  В энь-rун  был  вероломен  и  не  прям,  циский  Хуан ь-rун  был 

прям  и  не  вероломен 1 • 

1  Эти  два  царя  правили  приблизительно  в  одно  и  то  же  время :   Вэнь-rун  - с  636  по 

628 r. до н.э., а Хуань-rун - с 685 по 643 r. до н.э. 

XIV,  1 6  

Цзы Лу  сказал : 

- Когда  Хуан ь-rун  убил  своего  брата  Гунцзы  Цзю,  [настав н и к   брата]  Шао 

Ху поконч ил  с  собою,  однако  [другой  наставник], Гуань  Чжун, остался  жив. 

И тут же спросил: 

- Наверное,  он  не был  человеколюби в? 

Учитель ответил :  

- Хуань-rун  девять  раз  объединял  правителей  царств,  не  прибегая  к 

оружию, - в  этом  заслуга  Гуань  Чжуна.  Кто  сравн ится  с  ним  в  человеколюби и ! 

Кто  сравнится  с  н и м  в  человеколюби и !  1 

1  По  традиции,  Гуань Чжу н  должен  бЬUI  бы  покинуть  службу  у  царя,  поэтому  Цзы Лу 

осуждает его. Учитель  объясняет,  в  чем  заслуга  Гуань  Чжуна.  Гуань Чжун  бьш  одним  из 

основателей легистской  школы, с  которой  конфуцианцы  впоследствии  вели  жаркие дис

куссии (см.  [Переломов,  1 98 1  ]).  Однако  Конфуций причиСЛJlет его  к «человеколюбивым» 

прежде  всего  потому,  что  он объединил Поднебесную и  тем  самым уберег ее от нашест

вия кочевников. 

XIV,  1 7 

Цзы Гун  сказал : 

- Ведь  Гуань  Чжун  не  был  человеколюбивым?  Когда  Хуан ь-rун  убил 

Гун цзы Цзю, то он  не только  не поконч ил  с  собою,  но и  стал  первым  советни ком 

[Хуан ь-rуна] . 

Учител ь ответил : 

- Гуань  Чжун,  став  первым  советни ком  Хуань-rуна,  [помог  ему]  сделаться 

гегемоном  [среди  царств] ,   объеди н ил  и  выправил  Поднебесную.  Народ  до  сих 

пор  пользуется  его  благодеяниями.  Если  бы  не  Гуань  Чжун,  мы  ходили  бы 

с  распущенными  по  с п и не  волосам и  и  запахивал и   одежду  на  левую  сторону, 

[как  варвары].  Разве  мог  он  [поконч ить  с  собою],  как  безвестный  просто

людин, - в  придорожной  канаве? 

XIV,  1 8  

Чжуан ь,  старший  служащий  в  [семье]  Гуншу  В эньцзы,  был  по  его  рекомен

дации  назначен  на такую  же  высокую должность  при  царском  дворе,  [что  и  сам 

Гуншу Вэньцзы].  Учитель, узнав об этом, сказал : 

- Можно н азвать Вэнь[-культурным] . 
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XIV,  1 9  

Учитель,  рассуждая  о  вэйском  царе  Лин-гуне,  сказал,  что  он  сошел  с  Дао-Пути .  Канцзы спросил : 

- Если так,  то  почему  же он  не  потерял  царство? 

Учитель ответил : 

- У  него  Чжуншу  Ю  ведает  приемом  гостей  из  других  царств,  Чжу  То -

жертвоприношениями,  В ансунь  Цзя - воен ными  делами .   При  такой  [под-1 

держке]  как  он  может потерять  царство? 

1  В  данном  случае  Конфу ций  на конкретном  примере  показывает,  какую  роль  могут 

и грать  профессионально  подготовленные чиновники, состоящие на службе даже у  такого 

нарушителя  традиционных этических  норм,  каковым я влялся  Лин-гун .  Подробнее  о  вэй

ском Л ин-гуне, процарствовавшем 42 года (534-493 гг. до н.э.),  и его взаимоотношения х  

с Учителем см. в гл.  1 1  «Жизнь Конфуция». 

И . И.Семененко  предлагает следующий  перевод:  «Когда  Учитель заговорил о  беспут

стве  кн.яз.я  Чудотворного  из  Вэй,  вельможа  Благодетельный  спросил:  "Если  это  так,  то 

почему  же он не погибает?"»  [Семененко,  1 995, с.  1 30].  В  действительности же речь идет 

не о гибели царя, а о том,  что он своим поведением, по мнению Канцзы, потерял  мораль

ное право на управление  государством,  т.е.  должен бьш «потерять  царство». Не случайно 

в  тексте  стоит  иероглиф  J.lf  сан («тер.ять,  лишаться»).  У  него,  правда,  есть  и  значение 

«погибнуть». Но, по мнению большинства текстологов, речь идет о  «потере царства>> ( С  

�  ван го) [Мао Цзышуй,  199 1 ,  с. 223; Се Бинъин и др.,  1 990, с. 227; Лау,  1 979, с. 1 27; Хуан,  1 997, с.  1 45). 

X IV, 20 

Учитель  сказал : 

- У того,  кто  беззастенчиво  произносит слова,  с  тру дом  испол няются дела 1 •  

1  Учитель  неоднократно напоминал ученикам о  различиях между  «словом» и  «делом» 

(см. «Лунь юй», 1,  1 4; 11, 1 3 ;  IV, 22; XII, 3 ; XIV, 27) [Хуан,  1 997, с.  1 45]. 

X IV, 2 1  

Чэнь  Чэн цзы  убил  циского  правителя  Цзя н ь-гуна1 •  Кун-цзы,  соверши в  

ритуальное  омовение,  пошел  на аудиенцию к  лускому  царю А й-гуну и  сказ ал :  

- Чэнь Чэнцзы убил своего  государя.  П рошу  [послать  войска]  покарать  его. 

А й-гун ответил : 

- Доложи  главам  Трех семей ! 

Кун-цзы вышел  и  сказал  [ про  себя ] :  

- Поскольку  я  в  [ранге],  следующем  за  дафу,  я  не  мог  не  доложить. 

[Однако]  правитель  сказал :  "Доложи  главам Трех семей ! " 

Учитель доложил главам  Трех семей,  но о н и  отказал ись [посылать  войска] . 

Ку н-цзы сказ ал :  

- Поскольку  я  следую з а  дафу, я  не мог не доложить. 

1  Чэнь Чэнцзы бьш советником  циского царя Цз.я нь-гуна (484-48 1  гг. до н.э.). 
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X IV, 22 

Цзы Лу спросил о том,  как служить государю.  Учитель ответи л :  

- Не обманывай и  увещевай  его. 

XIV, 23 

Учитель сказал: 

- Благородный  муж стремится  вверх, маленький человек стремится  вниз 1 • 

1  Существует несколько  разных толкований этого  суждения :  «Благородный  муж дви

жется  вверх,  низкий  человек движется  вниз»  [Кривцов,  1 972, с.  1 65]; «Благородный муж 

постигает  человеколюбие  и  справедливость;  маленький  человек  постигает  богатство  и 

выгоду»  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с. 1 54];  «Благородный  муж,  следуя  законам  природы,  все 

время  стремится  вверх;  маленький  человек,  охваченный  стремлением  к  собственному 

процветанию,  опускается  все  н иже»  [Се  Бинъин  и  др.,  1 990,  с.  232];  «The  gentleman perceives higher things; the smal l  man perceives lower things» [Хуан,  1 997, с.  1 46]. 

X IV, 24 

Учитель сказал : 

- В  древности  учил ись,  чтобы  [совершенствовать]  себя;  ныне  же  учатся , чтобы  [хвастаться]  перед другими 1 • 

1  Возможно иное  толкование  второй  части  суждения : � Z � � � А  

«Ныне же 

-

учатся, чтобы [учить] других». В то же время комментаторы отмечают, что слова «[учить] 

других»  следует  понимать,  как  «прославлять  себя»,  «хвастаться  перед  другими»  [Ян  Бо 

цзюнь,  1 984, с.  1 54; Мао Цзышуй, 1 99 1 ,  с. 225; Хуан,  1 997, с.  1 46]. 

XIV, 25 

Цюй  Боюй 1  отрядил  посланца  побеседовать  с  Кун-цзы.  Кун-цзы  почтительно 

усадил  гостя  и  спросил: 

- Что заботит Вашего  хозяина? 

Посланец ответил : 

- Он  все  время  размышляет,  как  бы  поменьше  совершить  ошибок,  но  пока 

еще  не  достиг желаемого. 

Когда  посланец удалился, Учитель произнес : 

- Вот это  посланец!  Вот это  посланец! 

1  Цюй Боюй - вэйский аристократ (подробнее см .  в  гл.  1 1  «Жизнь Конфуция»). 

XIV, 26 

Учитель сказал: 

- Если ты не на его  месте, то  и  не вмешивайся  в  его дела правления. 

Цзэн-цзы заметил : 

- Благородного  мужа заботят  [дела] ,  соответствующи е  его  положению 1 • 

1  Ср. с суждением VIII,  1 4. 
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XIV, 27 

Учитель  сказал : 

- Благородны й   муж  испытывает  стыд,  если  сказанное  и м   претворить 

невозможно. 

XIV, 2 8  

Учитель сказал : 

- У  благородного  мужа  три  Дао-Пути,  и  н и   по  одному  из  них  я  не  смог 

пройти  до  конца:  человеколюби вый  не  печалится,  мудры й   не  сомневается, храбрый не боится . 

Цзы Гун сказал : 

- Это  как  раз те Дао-Пути ,  [по которым прошел до  конца]  Учитель ' . 

1  Хуан  Цичу н  предлагает  следующую  трактовку :   «Zi-gong  said,  "This  is  the  Master's self-portrayal"»  [Хуан,  1 997, с.  1 47]. 

XIV, 29 

Цзы  Гун  любил оцени вать людей. Учител ь сказал : 

- Как  мудр ты,  Цы !  У  меня  на  это  нет времени . 

XIV, 3 0  

Учитель сказал : 

- Не  печалься,  что  люди  не  знают  тебя .  Печалься,  что  еще  не  проявил  свои 

способности. 

XIV, 3 1  

Учитель сказал: 

- Н е   предполагать  обмана  и  не  подозревать  в  бесчести и,  но  сразу  распо

знать такое, - разве  не в этом мудрость? 

XIV, 32 

Вэйшэн Му 1  сказал  Кун-цз ы :  

- Цю !  Что тебя  так  беспокоит? И л и  т ы  хочешь проявить свое  красноречие? 

Кун-цзы ответил : 

- Я  не  собираюсь  проявлять  красноречие.  Я  здесь,  потому  что  м не  претит 

невежество2 . 

1  Вэйшэн  Му,  уроженец  царства  Лу,  судя  по  тому, что  он  обратился  к  Конфу цию  по 

имени  (Цю),  бьut  старше  Учителя.  Хуан  Цичун  полагает,  что  Вэйшэн  Му  мог  быть  от

шельником [Хуан,  1 997, с.  1 96]. 

2 В  жизни Конфуция отшельники играли особую роль (подробнее см. в  гл.  11  «Жизнь 

Конфуция»). Здесь же речь идет о  событиях  в  царстве Вэй, где  правил  «сошедши й  с Дао

Пути» Лин-rун. 
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X I V,  3 3  

Учитель сказал : 

_ 

- Скакуны славятся  не  силой, а  норовом 1 •  

1  В тексте - ttJ  дэ («добродетель»): 

XIV, 34 

Кто-то  спрос ил :  

- Что в ы  думаете  о том,  что  « на  зло надо отвечать добром?» 

Учитель ответил : 

- Как  это - отвечать  добром?  На  зло  отвечают  по  справедли вости,  а  н а  

добро отвечают добром 1 •  

1  «На зл о  надо отвечать добром» - цитата  и з  «дао дэ  цзина>>,  § 6 3 . 

X I V,  3 5  

Учител ь сказал : 

- Н и кто  не  знает меня. 

Цзы Гун спросил: 

- Почему  так  вышло,  что  Вас  н и кто  н е  знает? 

Учитель ответил :  

- Не  роп щу  н а  Небо,  н е   виню  людей.  Изучая  н изшее,  я  постигаю  высшее ' . 

И  не  знает меня,  кажется, лишь Небо ! 

1  По  мнению  Хуан  Цичуна,  под  «низшим»  имеются  в  виду  людские  судьбы,  под 

«высшим» - все, что касается дел небесных [Хуан,  1 997, с.  1 48]. 

X IV,  36 

Гунбо Ляо  н аклеветал  Цзисуню  на Цзы Лу.  Цзыфу  Цзи нбо  рассказал  об  этом 

[Учителю]  и  добавил : 

- Этот  почтенный  уже  введен  в  заблуждение  Гунбо  Ляо,  но  у  меня  есть 

возможность  выставить  его  голову  на  всеобщее  обозрение  перед  дворцом  л ибо 

на базарной  площади 1 •  

Учитель ответил: 

- Будет  л и   претворен  [ мой]  Дао-Путь  [в  стране] - зависит  от  судьбы2, потерпит  л и   крах  [ мой]  Дао-Путь  [ в   стране]  - зависит  от  судьбы .   Разве  может 

Гунбо Ляо спорить  с  судьбой? 

1  Гунбо  Л.яо - один  из  учеников  Конфуция,  родом  из  царства  Лу.  Упоминается  в 

«Лунь  юе»  лишь  в  связи  с  тем,  что  донес  о  планах  Цзы  Лу  первому  советнику  луского 

царя  Цзи Канцзы (он  же - Цзисунь, возглавлял одно время аристократический род Цзи). 

Однако Конфуций отказался от казни клеветника. 

Цзыфу  Цзинбо,  он  же  Цзыфу  Хэ, 

ученик  Конфуция  в  самом  начале  его  карьеры. 

-

Был родом из Лу. Других сведений о нем в источниках не сохранилось. 

«Почтенный» - Цзи К анцзы. 

2 В  тексте 

lfP'  мин, трактуется  как «судьба»  [Ян  Боцзюнь,  1984, с. 1 57; Мао  Цзы

-

шуй,  1 99 1 ,  с. 23 1 ] . 
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XIV, 37 

Уч итель сказ ал :  

- Мудрые  избегают  [неправедного]  мира;  з а  н и м и   следуют  те,  кто  избегает 

места,  [где  нет  стабильности] ;   за  ними - те,  кто  избегает  [оскорбительного] 

обращения;  и  за н и м и  - те, кто и збегает  [оскорбител ьных]  слов 1 • 

Учитель сказал : 

- Таких б ыло семь человек2. 

1  Хуан  Цичун полагает, что две  последние категории людей - это служилые, которые 

не  должны  терпеть  как  «оскорбительного  обращения»,  так  и  «оскорбительных  слов». 

Однако таковых среди чиновников Конфуций не встречал [Хуан,  1 997, с.  1 48]. 

2 По мнению комментаторов, Конфуций имел в виду Яо, Шуня, Юя, Тана, Вэнь-вана, У-вана и Чжоу-rуна - идеальных правителей древности. 

X IV, 3 8  

Цзы Л у  заночевал у  ворот Ш и мэнь.  Утром  стражник спросил : 

- Откуда пришел? 

Цзы Лу ответи л :  

- Я  из учеников Кун-цзы. 

Тогда (стражник]  сказал : 

- А ,   это  тот,  кто,  зная ,  что  ничего  не  получится,  все  же  продолжает 

[свое] дело! 

XIV,  39 

Учитель  как-то  в  бытность  его  в  [царстве]  Вэй  бил  в  каменный  гонг.  Один 

человек,  несш и й   на  плече  корзину  с  травой,  проходил  как  раз  м и мо  ворот. 

Он  сказал : 

- Как  тяжко  на  сердце у  того,  кто бьет в  каменный  гонг ! 

Еще немного  [ послушав] ,  сказал : 

- Эти  удары,  как  стук  падающих  камней,  рождают  тревоrу:  ах,  никому  не 

понять меня . . .  Ну,  и  пусть никому не  понять тебя !  [Как  говорится] :  « . . .  глубок - я 

в  одеждах  пройду  по  нему,  а  мелок - край  платья  тогда  подни му» 1 . 

Учитель сказал  [об  этом  человеке] : 

- Он  такой  решительный !  Его  не  страшат трудности . 

1  Стихи из «Ши цзина», раздел «Песни царства Вэй» (цит. по  [Ши  цзин, с.  45]). 

X IV, 40 

Цзы Чжан  сказал : 

- В  « [К н и ге]  истории»  сказано,  что  Гао-цзун 1 ,  соблюдая  траур,  жил  в  соло

менной  хижине  и  три  года  не  говорил. Что бы это  значило? 

Учитель сказал : 

- Почему  только  Гао-цзун ?   Так  посту пал и   все  древние.  Когда  ум ирал 

правитель,  то  все  ч и новники  в  течение  трех  лет  внимали  приказаниям  первого 

советни ка. 
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1  Гао-цзун - один из правителей династии Инь. 

X IV, 4 1  

Учитель сказал : 

- Есл и  верхи любят Правила,  то  народ легко  использовать. 

XIV, 42 

Цзы Лу спросил о благородном  муже. 

Учитель ответил : 

- Совершенствуй  себя, чтобы быть  почтительным. 

(Цзы Лу] спросил : 

И зто все? 

-

Ответил : 

- Совершенствуй  себя, чтобы п ринести  спокойствие 1 другим. 

- И  зто все? 

Ответил :  

- Совершенству й  себя�  чтобы  принести  спокойствие  народу .  Совершенст

вовать  себя,  чтобы  принести  спокойствие  народу , - разве  не  это  заботило  Яо  и 

Шуня? 

1  Хуан  Цичун  считает,  что  в  данном  суждении  иероглиф  1;:  ань  («покой», 

«спокойствие») уместнее трактовать как «реасе»  [Хуан,  1 997, с.  1 50]. Я  же следую трак

товке Ян Боцзюня [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 59]. Фактически существенных расхождений не 

наблюдается,  ибо  основная  цель  благородного  мужа - создать  народу  «комфортное  су

ществование». 

XIV, 43 

Юань Жан в  ожидании Учителя с идел,  как  варвар. 

Учитель сказал : 

- В  детстве  ты  не  почитал  старш их,  повзрослев,  не  приобрел  известность, состарился,  а  все  не уни маешься,  ведешь себя ,  как  разбойн ик. 

И ударил  его палкой по ноге' . 

1  Юань  Жан - старый  приятель  Конфуция,  отличавшийся  эксцентричностью.  Так, например, он осмелился петь на гробе своей матери.  На этот  раз Конфуция возмутило то, что Юань Жан «Сидел, как варвар», т.е. скрестив ноги, что не соответствовало ритуалу . 

XIV, 44 

Когда мальчи к  и з  дана Цюз передал  послание, некто спросил о  нем : 

- Будет л и  он преуспевать? 

Учитель  ответил : 

- Я  вижу,  что  он с идит,  как  взрослый,  ходит,  как  взрослый.  Он  не  преуспе

ет,  ибо стрем ится  к  скорому успеху . 



Перевод и комментарии 

4 1 1 

Глава XV 

«Вэйский Лин-гун . . .  » 

XV,  1 

Вэйски й  Л ин-гу н  с прос ил  у  Кун-цзы о  построен и и  войск.  К('н-цзы ответил: 

- Я  наслышан  о  делах,  связанных  с  жертвен ной  утварью  ,  что  же  касается 

построения войск, то  это я  не  изучал. 

Н а  следующий день [ Кун-цзы]  поки нул  Вэй. 

1  Ян Боцзюнь отмечает,  что  слова «дела,  связанные с  жертвенной утварью)) (�Jl z 

� ) следует понимать как «все дела, связанные с рИl)'алОМ)) [Ян Боцзюнь, 1 984, с. 1 6 1  ]. 

xv, 2 

Во  время  пребывания  в  Чэнь  [у  Кун-цзы  и  учеников]  исся кло  п родовольст

вие.  Все  сопровождавшие  [Кун-цзы],  изнуренные  голодом ,   не  могли  подняться. 

Цзы Лу  раздраженно спросил : 

- Может л и  благородный  муж оказаться  в безвыходном  положени и ? 

Учитель ответил : 

- Благородный  муж,  оказавшись  в  безвыходном  положении,  п роявляет 

стойкость,  маленький  же  человек  в  безвыходном  положен и и   становится  безрас

судным 1 . 

1  Подробный  анализ  текста  и  всего  конфликта,  происшедшего  между  Конфуцием  и 

учениками во время их странствия на юге страны, см. в гл.  1 1  «Жизнь Конфуция)). 

XV, 3 

Уч итель спросил : 

- Цы !  Ты  полагаешь,  что  я  изучаю  м ногое  и  все  запоминаю? 

Тот  ответил :  

- Конечно, а разве н е  так? 

- Н ет, - ответил  Учитель, - у  меня  все  прон изано Еди н ы м . 

XV, 4 

Учитель сказал: 

- Ю!  Людей, знающих,  что такое добродетель, сли ш ком мало! 1 

1  Хуан Цичун связывает это суждение с XV, 2, где описан эпизод «с  истощением про

довольствия))  [Хуан,  1 997, с. 1 52]. 

XV, 5 

Учитель  сказал: 

- Есл и  и  был  правитель,  добившийся  порядка  [в  Поднебесной],  не  делая 

ничего,  то  им  б ыл  Шунь.  Чем  же  он  занимался ?  Он  лишь с идел  в  почтительной 

позе л и цом на юг1 • 
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1  Конфуций, подобно даосам,  говорит о пользе принципа «недеяния», когда усилиями 

правителя  государственная машина функционирует сама по себе, ибо запустил ее профес

сионально подготовленный человек высоких моральных принципов. Поэтому ему  остает

ся лишь спокойно сидеть на троне «лицом на юг», как и подобает императору . 

XV, 6 

Цзы  Чжан спросил о  правил ьном  поведении. Учитель  ответил : 

- В  речах  будь  искренним  и  правдивым,  в  поступ ках  - честн ым  и  у важи

тельным,  и  даже  если  отправят  тебя  в  страну  варваров,  веди  себя  именно  так . 

А  если  в  речах  нет  искренности  и  правди вости,  в  поступках  нет  честности  и 

уважительности,  то  допустимо  л и   такое  даже  в  родных  краях,  родной  общине 1 ? 

Ты  должен  видеть  [мысленно  эти  принципы]  перед  глазами,  когда  стоишь, и  видеть  их  словно  записан ными  на  дышле,  когда  сидиш ь   в  повозке.  Только 

тогда освоишь принципы  правильного  поведен ия. 

Цзы  Чжан  записал эти  слова на своем  поясе. 

1  В  тексте  - 1Н Я!  чжоу  ли.  Трактуется  как  «родные  края,  родная  земля»  [Ян  Бо

цзюнь,  1 984,  с.  1 62],  «В  родной  деревне»  [Кривцов,  1 972,  с. 1 67],  «родные  края» 

[Семененко,  ] 995, с.  1 37], «native place» [Хуан,  1 997, с.  1 53].  Исходя из своего понимания 

термина ли (Я! ), я трактую его как «родная община», а чжоу <1Н ) - более расширитель

но - «родные края>>. В тексте не случайно стоят рядом два термина чжоу и ли. Поскольку 

речь  идет  о  принципах  правильного  поведения, то  Конфуций,  внушая  ученику  незыбле

мость принципов, демонстрирует их применение на контрастных примерах: от общения с 

«варварами» до встреч с земляками ( чжоу) и сородичами (ли). 

xv, 7 

Учител ь сказал: 

- Каким  прямым  человеком  был  Ш и   Юй !  Когда  в  стране  царил  Дао-Путь, он  был  пря м,  словно  стрела;  когда  в  стране  утеряли  Дао-Путь,  он  был  также 

прям,  словно стрела.  Каким благородным  мужем  был  Цюй  Боюй !  Когда  в  стране 

царил  Дао-Путь,  он  шел  служить;  когда  в  стране  утеряли  Дао-Путь,  он  мог  уйти 

и  затаить свои способности 1 • 

1  Ши  Юй - аристократ  из  царства  Вэй,  известный тем,  что  сумел  усовестить  прави

теля  и  после  своей  смерти.  Желая  сместить  с  поста  лукавого  царедворца  Мицзы  Ся  и 

поставить  на  его  место  честного  Цюй  Боюя,  он  завещал  своему  сыну  выставить  после 

смерти  гроб  с  его  телом,  дабы  привлечь  внимание,  у  дверей,  а  не  на  западной  стороне 

крьшьца,  как  положено бьшо по традиции.  Удивленный таким нарушением рИ1)'ала,  царь 

обратился к его сыну, и тот объяснил смысл такого необычного поступка.  В  итоге усове

щенный вэйский царь возвысил честного Цюй Боюя . 

XV, 8 

Учитель сказал : 

- Не  разговаривая  с  тем,  с  кем  надо  бы  говорить,  вы  теряете  людей.  Разго

варивая  с  тем,  с  кем  лучше  бы  не  говорить,  вы  теряете  слова.  Мудрый  не  теряет 

людей  и  не теряет слова. 
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XV, 9  

Уч итель сказ ал :  

- Целеустремлен ный  ши-книжник  и  обладающий  человеколюбием  не  пы

таются  сохран ить жизнь ценой  [утери]  человеколюбия, более  того,  они жертвуют 

собой  ради достижения человеколюб ия. 

XV,  1 0  

Цзы  Гун  спросил,  как стать  человеколюбивым. Учитель ответил :  

- [Любой]  мастер,  желая  хорошо  сделать  свое  дело,  прежде  всего  должен 

наточить  свой  инструмент.  [Поэтому]  в  каком  бы  царстве  ты  ни  был,  служи 

лишь  мудрей ш и м   из  сановников,  дружи  лишь  с  тем и   шu-книжн и ками,  кто 

человеколюбив. 

XV,  1 1  

Я н ь  Юань спросил,  как следует управлять государством .  Учитель ответил : 

- В веди  календарь  [династии ]   Ся,  езди  в  повозках  [династии ]   Инь,  носи 

ритуал ьную  шапку  [ди насти и]  Чжоу,  что  касается  музыки,  то  возьми  [музыку] 

Шао  и  У.  Запрети  мелоди и  [царства]  Чжэн,  изгони  льстецов:  мелодии  Чжэн 

непристойны, а л ьстецы  опасны. 

XV,  1 2  

Учитель сказал : 

- Не  заду м ываясь  о  том,  что  ждет  в  будущем,  человек  обрекает  себя  на 

скорые  неудачи . 

XV, 1 3  

Учитель  сказал : 

- Все кончено! Я  не  встречал  еще  человека,  который любил  бы  добродетель 

так  же,  как  красоту 1 • 

1  Ян  Боцзюнь  отмечает,  что  данное  суждение  относится  к  поведению  вэйского  царя 

Лин-rуна,  во  всем  потакавшего  своей  юной  жене - красавице  Н аньцзы  [Ян  Боцзюнь, 1 984, с.  1 64- 1 65). Подробнее см. в гл.  11 «Жизнь Конфуция». 

XV,  1 4  

Учитель сказал : 

- Цзан  Вэньчжун,  по-видимому,  из  тех,  кто  присвоил  пост! 1  Он  отлично 

знал  о  мудрости  Хуэя  из  Люся,  однако  не  предоставил  ему  соответству ющей 

должности. 

1  Цзан  Вэньчжу н  происходил  из  крупной  аристократической  семьи  Старших  Суней, второе  имя - Цзан  Суньчэнь.  Согласно  все  еще  сохранявшейся  традиции,  предста

вители  аристократических  родов  пользовались  правом  наследования  высших  адми-
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нистративных  постов.  Цзан  Вэньчжун  возглавлял  судебное  ведомство  при  четырех 

последовательно  сменявшихся  правителях  царства  Лу  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 65]. 

Конфуций же считал, что аристократы должны быть лишены этих  прав, поэтому  исполь

зует  здесь  термин  Q  це  («присваивать,  узурпировать»),  имея  в  виду,  что  Цзан  Вэнь

чжун  незаслуженно  занимает  сей  пост,  к  тому  же,  хорошо  зная  о  мудрости  и  про

фессионализме своего подчиненного Люся Хуэя, Цзан Вэньчжу н  отказался продвигать его 

по службе. 

XV,  1 5  

Учитель сказал : 

- Если  к  самому  себе  будешь  более  требовательным,  чем  к  дру гим,  то 

избежишь обид. 

xv,  1 6  

Учитель сказал : 

- Есл и  человек  не  спраш и вает  себя:  « Как  же  быть?  Как  же  быть?»,  - то  и 

я  не  знаю,  как с  ним быть. 

XV,  1 7  

Учитель сказал : 

- Тру дно  чего-л ибо  добиться 1  с  теми,  кто  целыми  днями  болтают  обо  всем 

и  ни  разу  не  произнесут слово «справедл и вость». 

1  Т.е. «наставить на Дао-Путы> (Ян Боцзюнь, 1 984, с.  1 65 ;  Хуан,  1 997, с.  1 55]. 

X V ,   1 8  

Учитель сказал : 

- Благородный  муж  всегда  исходит  из  чувства  справедливости .  Это  прояв

ляется  в  том,  что  в  делах  он  следует  Правилам,  в  речах  скромен ,   завершая  дела, правдив.  Именно таков благородный  муж. 

XV,  1 9  

Уч итель сказал : 

- Благородный  муж  печалится  о  том,  что  не  проя вил  свои  способности,  но 

не печалится о том ,  что люди  не знают его 1 • 

1  Сходные мысли см. в суждениях 1, 1 6; IV,  1 4; XIV, 30. 

XV, 2 0  

Учитель с казал : 

- Благородный  муж  обеспокоен  тем,  что  после  смерти  имя  его  не  будет 

прославляться. 
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XV, 2 1  

Уч ител ь сказал : 

- Благородный  муж  требователен  к  себе,  маленький  человек  требователен 

к другим 1 • 

1  Комментаторы  отмечают,  что  данное  суждение  тесно  связано  с  двумя  предыдущи

ми:  ХУ, 1 9  и XV, 20 [Хуан,  1 997, с.  1 5 5]. 

XV, 22 

Уч ител ь сказал : 

- Благородный  муж  строг,  но  не  с клонен  к  ссорам,  легко  сходится  с 

людьм и ,  но  не  образует групп ировок 1 • 

1  8  тексте  - Термин дан  {:f( ),  современное значение: «Партия, группировка», ВО  вре

мена Конфуция - название одного из типов общины, патронимии.  Конфуций использует 

этот термин, дабы показать,  что благородный муж не создает  новых общин  по  принципу 

«единомыслия».  Он - сторонник  плюрализма  мнений,  что,  естественно,  противоречит 

принципу  создания  «группировок)).  Не  случайно  Ян  Боцзюнь  находит  в  этом  суждении 

много общего с суждением XIII, 23  [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 66] .  Вряд ли можно согласить

ся с трактовкой И.И.Семененко  последней  фразы суждения - «оставаться беспристраст

ным»  [Семененко,  1 995, с.  1 39] .  В.А.Кривцов  в  большей  степени  приблизился  к  понима

нию дан,  предложив толковать фразу  как «не ВС'I)'Пает ни с кем в сговор» [Кривцов,  1 972, с. 1 67] .  Аналогичную  трактовку - «не стремится  к  расколу»  ( «but not factious)>) - пред

ложил  и Хуан Цичун [Хуан, 1 997, с.  1 5 5]. 

x v ,  2 3  

Уч ител ь  сказал : 

- Благородный  муж  возвы шает  людей  не  за  их  слова,  но  он  и  не  отвергает 

сказанное 1  даже  [недобродетел ьным]  человеком. 

1  Если «сказанное» - ценная идея или предложение. 

XV, 24 

Цзы Гун  спросил: 

- Существует  ли  одно  такое  слово,  которым  можно  ру ководствоваться  всю 

жизнь? 

Учител ь  ответил : 

- Это  слово - снисхождение.  Не  делай  дру ги м   того,  чего  не  пожелаешь 

себе 1 • 

1  Подробнее о  понятии шу («снисхождение>)) см. в комментарии к  переводу IV ,  1 5 . 

XV, 2 5  

Уч итель сказал : 

- Из  тех  людей,  с  кем  я  общался,  кого  я  хулил  и  кого  хвал ил?  Если  я 

и  хвал ил  кого,  то  только  испытав  на  деле.  Так  поступал  народ  Трех  династий 1, поэтому  все  Три ди настии  шли  праведным Дао-Путем. 
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1  В тексте иероглиф  �  мин - «Народ». Три династии - Ся, Шан и  Чжоу . 

XV, 26 

Учитель сказал : 

- Мне  встречались  сомнительные  места  в  исторических  хрониках.  Хозяи н  

отдавал  свою лошадь другому  объездить.  Н ыне такого у ж  н е  бывает1 • 

1  Комментаторы единодушно  отмечают,  что  в  тексте  имеется  пропуск,  ибо  нет логи

ческой связи между двумя первыми фразами [Ян Боuзюнь,  1 984, с.  1 67] . 

XV, 27 

Учител ь сказал : 

- Сладкие  речи  пагубны  для  добродетел и.  Не  вни кая  в  малые  [дела],  губят 

большие зам ыслы. 

XV, 2 8  

Учител ь сказал : 

- Когда  кого-то  все  ненавидят,  это  непременно  нужно  п роверить�  когда 

кого-то  все  любят,  это также  непременно нужно проверить  [самому ] . 

XV, 29 

Учител ь сказал : 

- Человек  может  возвел ич ить Дао-Путь,  но  Дао-Путь  не  может  возвелич ить 

человека. 

ХУ, 30 

Учитель с казал : 

- Ошибки,  которые  не  исп равляют,  как  раз  и  есть  ошибки. 

XV, 3 1  

Учитель сказал : 

- Б ывало,  что  дни  и  ночи  я  проводил  в  раздумьях - без  сна  и  без  пи щи, но все тщетно. Лучше уж уч иться ! 

XV, 32 

Учитель  сказал : 

- Благородный  муж думает о  Дао-Пути  и  не  думает  о  еде.  У  тех,  кто  пашет 

· зе млю,  случается  и  голод.  Тем,  кто  учится,  выпадает  и  жалованье.  Благородного 

мужа заботит обретение Дао-Пути  и  не  заботит бедность. 
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XV, 3 3  

Учител ь сказал : 

- Если  то,  что  [ты]  можешь достичь с  помощью  [своих]  знаний,  не  опирает

ся  на  человеколюбие,  то  достигнутое  будет  утрачено.  Есл и  то,  что  [ты]  можешь 

дости ч ь  с  помощью  своих  знаний, опирается  на человекол юбие,  но  испол ьзуется 

при  управлении  народом  без  соблюдения  чувства  собственного  достоинства, народ  не  будет почтителен.  Есл и  то,  что  [ты]  можешь достичь с  помощью  своих 

знан ий,  опирается  на  человеколюбие  и  используется  с  чу вством  собственного 

достоинства  при  управлении  народом,  но  без  соблюдения  Правил,  значит,  [ты] 

еще далек от совершенства 1 • 

1  Цянь Му отмечает,  что данное суждение имеет важное значение  в  постижении  воз

зрений Учителя на принципы управления народом: «Здесь говорится о Дао-Пути управле

ния народом)>  [Цянь Му, 1 985, с. 392]. 

Анализируя трактовки суждения, я обнаружил, что если при толковании первых двух 

необходимых  правителю  условий - «обладать  соответствующими  знаниямю)  и  «бьrrь 

человеколюбивым)> - расхождений  не  наблюдается,  то  третье  условие - Яf  J,�  ЖZ  z (ч.жуан  и  ли  чжи) - понимается  по-разному .  Ученые  КНР  полагают,  что  здесь  речь 

идет  об  отношении  власти  к  народу :  «умей  соблюдать  степенность  в  управлении 

простым  народом (�� ffl М ят 81 � fJ. * № fШ S 91  нэн юн янь суды тайду лай  чжШlu байсин)))  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 69];  «can  command  the  multitude  with  conscience>> (Цай  Сицинь  и  др.,  1 994,  с. 30 1-302];  «can  govem  it  with  dignity  and  gravity))  [Бао 

Шисян,  1 992,  с. 273].  Сходного  объяснения  придерживается  и  Д.Лау :  «to  keep  it  and may  govem  the  people  with  dignity))  [ Лау,  1 984,  с.  1 36].  Не  расходится  с  ним  и  Хуан 

Цичун,  правда,  под  «it))  он  имеет  в  виду  не  «народ>),  а  «империю>>  или  «государство)): 

«he presides over it with dignity>) [Хуан,  1 997, с.  1 57] . 

Тайваньские  же  исследователи  полагают,  что  в  данном  случае  объектом 

«уважительного, достойного отношения))  является тот пост, который занимает правитель: 

«Если можешь с достоинством занимать свой пост ... >>  [Се Бинъин и др.,  1 990, с. 255; Мао 

Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 25 1 ),  при  этом  Се  Бинъин  с  комегами  отмечают,  что  Яf  ( чжуан) 

«строгий,  серьезный))  следует  трактовать  как  �  цзин 

«относиться  с  достоинством, 

-

с уважением к делу, которое ты делаешы> [Се Бинъин и др., 1 990, с. 25 5]. 

Исходя  из  цен ностных  характеристик,  которыми  Конфуций  наделял  «благородного 

мужа)),  я  склонен считать,  что  в  данном  случае  правитель,  по  мнению  Учителя, должен 

обладать  еще  и  «чувством  собственного  достоинства».  Но  и  это условие,  если  не  будет 

соблюдено  главное - «следование  Правилам»,  не  гарантирует  успеха.  Лишь  сочетание 

всех перечислен ных условий может сделать  из правителя достойного  мужа,  а его правле

ние - образцовым. 

XV, 34 

Уч итель сказал : 

- Благородный  муж  может  не  разбираться  в  малом,  но  способен  взять  на 

себя  ответственность  за  большое;  маленький  человек  не  способен  взять  на  себя 

ответственность за  большое,  но может разобраться  в  малом. 
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XV, 35 

Учитель сказал : 

- Человеколюбие  народу  нужнее,  чем  вода  и  огонь.  Я  видел,  как  погибали 

от  воды  и  огня, но никогда не видел ,  чтобы  погибал и  от человекол юбия. 

XV, 36 

Учитель сказал : 

- В  человеколюби и  не  уступай даже  [своему] учителю. 

XV, 3 7  

Уч ител ь сказал : 

- Благородный  муж тверд,  но  не упрям. 

XV, 38 

Учител ь сказал : 

- Когда ты  на  службе  у  правителя, ду май  прежде  о  своем  деле,  а  потом  уже 

о  своем жалован ье. 

XV, 39 

Учитель сказал : 

- В  обучении не  может быть различий  по происхождению 1 • 

1  «."не может быть различий по  происхождению» - в тексте 1Щ �  у лэй; у 

отрица

-

ние, лэй означало сословную принадлежность, категорию. В  комментаторской литературе 

это суждение трактуется как утверждение  принципа равных  возможностей. Учитель  при

нимал на учебу любого желающего,  взимая порой минимальную  плату .  Ян Боцзюнь трак

тует у  лэй  более  расширительно - «независимо  от  социального  происхождения,  места 

проживания и т.п.>> [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 70]. 

XV, 40 

Учитель сказал : 

- Когда Дао-Пути  расходятся,  не  составляют общих  планов1 •  

1  Реч ь идет о том, что у людей могут быть разные моральные ценности, т.е. они могут 

расходиться в пониман ии Дао-Пути [Хуан,  1 997, с.  1 58]. 

XV, 4 1  

Учитель сказал : 

- Речь хороша,  если  м ысль  четко  выражена. 

XV, 42 

Наставник  по  музыке  слепой  Мянь 1  пришел  навестить  Учителя.  Когда  он 

подошел  к  крыл ьцу,  Учитель сказал: 
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- Здесь  крыльцо. 

Когда он приблизился  к  ци новке, Учитель с казал : 

- Здесь  циновка. 

Когда оба уселись, Учител ь объяснил ему : 

- Здесь  сидит такой-то, там  сидит такой-то. 

Когда  наставник Мянь ушел,  Цзы Чжан  спросил : 

- Следует л и  так  говорить с  музыкантом? 

Учитель ответил : 

- Конечно,  именно так  и  надо  помогать  [слепому]  наставн и ку . 

1  Комментаторы отмечают, что в  древнем  Китае среди выдающихся музыкаитов было 

немало слепых. 

Глава XVI 

«Цзиши  » 

. 

. 

. 



XVI,  1 

Цзи ши  реш ил  напасть  на  Чжуаньюй .  Жан ь  Ю  и  Цзы  Лу  посетил и  Ку н- цзы  и 

сообщили ему : 

- Цзиш и  намерен  идти  походом  на  Чжуаньюй . 

Кун-цзы сказал : 

- Цю !  Не  твоя  ли  это  ви на?  В  древности  правители  назначили  именно 

Чжуан ьюй  местом  торжественных  жертвоприношений  горе  Ду н мэн ;  к  тому  же 

Чжуаньюй,  находясь  в  пределах  [нашего]  царства  [Лу],  подвластен  ему.  Как  же 

можно нападать  на него? 

Жань  Ю  ответил : 

- Н аш  господи н  так  пожелал.  Н и кто  из  нас двоих  не  хотел  бы  этого . 

Кун-цзы сказал : 

- Цю !  Чжоу  Жэнь2  говаривал :  « Если  можешь  проявить  с вои  способности, то  проявляй  их  на  своем  месте,  а  если  не  можешь,  то  покидай  свой  пост» .  Если 

человек  в  опасности - а  вы  не  поддерживаете  его,  он  упал - а  вы  не  поднимае

те  его,  то  какой  толк  от  таких  помощников?  В  ваших  словах - ваша  ошибка. 

Когда  тигры  и  носороги  вырываются  из  клетки,  а  [драгоценности]  из  черепахо

вого пан циря  и  яшмы разбиваются  в  ш катулках, то  кто  виноват? 

Жан ь  Ю  с казал : 

- Ч жу аньюй  н ыне  в  силе, да  и  находится  недалеко от  Би.  Есл и  его  сейчас  не 

захватить, то  впоследстви и  внуки  [семьи  Цзи]  натерпятся от  него. 

Кун-цзы сказал : 

- Цю !  Благородный  муж  не  любит,  когда  люди  скрывают  свои  исти нные 

устремлен ия  и  прикрываются  отговорками .   Я  слышал,  что  те,  кто  управляют 

государством  или  большим  родом3 ,  озабочен ы   не  тем,  что  [богатств]  недоста-
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точно,  а  тем,  что  распределены  они  неравномерно;  озабочен ы   не  тем,  что  народ 

малочислен,  а  тем ,   что  [ в   стране]  неспокойно.  Когда  богатства  распределены 

равномерно,  то  не  будет  бедности;  когда  царит  [принцип]  единства  через  разно

мыслие,  то  и  народ  не  будет  малочислен4 ;  если  [в  стране]  спокойно,  то  исчезает 

и  опасность  [для  правителя] .   Если  бы  все  бьuю  именно  так  [у  Цзиши],  то  жите

лей  дальних земель,  которые  неподвластны,  можно  бьшо бы  прибл изить  к  себе  с 

помощью  вэнь-культуры  и  добродетели.  Есл и  их  так  привлекать,  то  воцарится 

спокойствие.  Вот  вы,  Ю  и  Цю,  помогаете  сейчас  своему  господину,  но  ж ител и 

дал ьних  [земел ь]  не  подчиняются,  а  он  не  умеет  прибл изить  их,  в  его  владении 

разброд,  а  [он]  не  может уберечь его, да еще  решил  развязать  войну  внутри  стра

ны. Я опасаюсь,  что беды  Цзисуней  не  в Чжуаньюе, а  в стенах дворца5• 

1  Цзиши, он же Цзи Канцзы, был представителем аристократического рода Цзи, зани

мавшего  крупные административные  посты в  царстве  Лу .  В  частности, Цзиши бьш  одно 

время первым советником луского царя. Жань Ю находился на службе во владениях Цзи

ши и  помогал  последнему  в  приумножении богатства  и  усилении влияния в  царстве Лу . 

Местечко  Чжуаньюй находилось  всего  в  40 км  к  северо-востоку  от Би,  владений Цзиши. 

Учитель полаrал, что Жань Ю несет свою долю ответственности за разжигание неумерен

ных претензий Цзиши, поэтому он и говорит о его вине. 

2  Чжоу Жэнь - известный историограф древности [Хуан,  1 997, с.  1 60}. 

3  В  тексте  стоит  иероглиф  *  цзя  («семья»).  Комментаторы  отмечают,  что  в  данном 

случае  имеется  в  виду  крупный аристократический род [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 73 ;  Хуан, 1 997, с.  1 60]. 

4 В  тексте:  f[J 1Щ JJ  хэ у гуа.  Имеется  в  виду, что  когда  в  государстве  воцаряется 

принцип хэ, то и народ не будет покидать такое царство. См. суждение XII I, 23. 

5 Ян  Боцзюнь  полагает,  что  речь  идет  о  дворце  правителя  царства  Лу - Ай-гуна 

(494--466 гг.  до  н.э.)  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 73);  такого  же  мнения  придерживается  и 

Хуан Цичун [Хуан,  1 997, с.  1 60]. 

XVI, 2 

Кун-цзы сказал : 

- Когда  в  Поднебесной  следуют  Дао-Пути,  то  Правила,  музыка,  приказы 

выступ ить  в  поход  исходят  от  Сына  Неба.  Когда  в  Поднебесной  сошл и  с  Дао

Пути,  то  П равила,  музыка,  п риказы  выступ ить  в  п оход  исходят  от  чжухоу. 

Когда  [они]  исходят  от  чжухоу,  то  редко  так  бывает,  чтобы  не  утратили  власть 

в течение [жизни] десяти  поколен и й .  Когда  [они]  исходят от дафу,  то  если  власть 

не  утратят  в  течение  [жизни]  пяти  поколений,  это  редкость.  Когда  же  судьба 

страны  оказывается  в  руках  пэйчэней  - слу г  вассалов,  то  редко  бывает,  чтобы 

не утратили власть в течение [жизни] трех  поколений. 

Когда  в  Поднебесной  следуют  Дао-Пути,  то  дафу не  занимаются  правлением. 

Когда  в  Поднебесной  следуют  Дао-Пути,  то  простол юди ны  не  осуждают 

[методы  правления] 1 •  

1  В о  времена Конфу ция термин ч.жухоу,  так же  как  и  гун,  использовался для  обозна

чения  правителей  царств,  верховный правитель  страны назывался тяньцзы  «Сын  Неба>>. 

Термином дафу обозначали наследственных  аристократов  различных  царств.  Как  прави-
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ло, они имели значительные земельные владения, собственные войска. Занимая  по  праву 

наследования  высшие  административные  посты  в  государстве  и  я вляясь  таким  образом 

«высшими сановникамю>, они фактически бьти независимы от главы  государства, ибо он 

не обладал в ту  пору  правом  их  назначения. Одновременно в  собственных владениях они 

возглавляли  самые  мощные  патронимии,  что также  укрепляло  их  положение  на  местах. 

Центральная  мысль  Учителя  в  суждении  связана  с  термином  ffl'  �  пэйчэнь  доел. 

-

«двойные  слуги».  В .А .Кривцов  переводит  его  как  «мелкие  чиновникю>  [Кривцов,  1 972, с. 1 74],  Л.И.Головачева  - как  «вассалы»  [Головачева,  1 992,  с. 290] .  Более  адекватно 

трактует пэйчэнь как «побочные слугю> И.И.Семененко [Семененко,  1 995, с.  1 44]. 

Китайские исследователи текста отмечают, что здесь  речь идет о «вассалах вассалов» 

или «слугах вассалов», т.е. о «домашних слугах» из аристократической патронимии Цзи (в 

царстве Лу). Более того, указываются реальные  исторические персонажи - Ян Хо и  Гун

шань Буню (подробнее см.  в гл.  11  «Жизнь Конфуция»). Так, Ян Боl!Зюнь в комментарии к 

анализируемому  суждению  отмечает,  что,  называя  сроки  правления  (в  течение  жизни 

десяти,  пяти и трех поколений),  Конфуций  имел  в  виду  вполне реальных людей, и  пере

числяет их всех поименно (см.  [Ян Боцзюнь,  ] 984, с.  ] 75]). 

Рассматривая  варианты  прихода  к  верховной  власти  в  стране  правителей  разного 

уровня ,  самым пагубным Конфуций считает тот период, когда «судьба страны оказывает

ся  в  руках слуг вассалов». По его мнению, это особенно опасная для судеб государства и 

народа  категория людей,  ибо  для  захвата  власти  они  должны  дважды  нарушить  нравст

венный кодекс - не только предать своих хозяев (дафу), но и поднять руку на главу  госу

дарства.  Выделяя  «слуг  вассалов»  в  особую категорию,  Конфуций учил  своих  современ

ников, что человек с  психологией слуги не в состоянии нормально распорядиться верхов

ной  властью.  Он  не  сумеет  разумно  использовать  Правила,  не  в  состоянии  правильно 

решить, какую  музыку  и  где  исполнять,  и  наконец, он не  может  правильно судить,  ку да, когда и  зачем посылать войска в поход. 

Завершая  анализ суждения,  приведу  для  сопоставления  различные  переводы  послед

ней  фразы,  поскольку  здесь  Конфуций  говорит  о  самом  главном - взаимоотношении 

народа и власти: 

«Когда  в  Поднебесной  царит  дао,  то  простолюдины  не  ропщут»  [Кривцов,  1 972, с.  ] 70]. 

«Когда под Небесами следуют пути,  народ не рассуждает» [Семененко,  1 987,  с. 296]. 

« [Когда]  в  Поднебесной есть Норма, то рабы не бывают судьямю>  [Головачева,  1 992, с. 290]. 

« When  right  principles  prevail  in  the  kingdom,  there  wi ll  Ье  по  discussions  among  the 

· 

common people» [Легг,  1 893, с. 3 1  О]. 

«When  the  Way  prevails  in  the  Empire,  the  Commoners  do  not  express  critical  views» 

[Лау,  1 979, с. 1 39]. 

«When the Way  prevails under Heaven, commoners do not discuss puЫic affairs» [Уэйли, 1 938, с. 204]. 

«Lorsque la Voie regne sous le C iel, се n'est pas aux m inistres de decider de la politique et les simples sujets n'ont pas lieu de la discuter» [Чэн,  1 98 1 ,  с. 1 30]. 

«Herrscht Ordnung unter dem Himmel, daлn murrt das Volk nicht» [Мориц,  1 986, с.  1 22]. 

«But  if the  world  is  fol lowing  System,  affairs  will  not  Ье  in  the  haлds  of the  graлd gentlemen, алd ordinary  men will not Ье criticizing the state» [Уэр,  1 988, с.  1 72]. 

«With honest govemment, the  sovereignty  of а  state  will not  fall into the  haлds  of senior officials,  алd  the  common  people will  not  make  алу  critical  comments»  [Цай  Сицинь  и  др" 

1 994, с. 3 1 2] . 

«And when  good  govemment  prevails  throughout the  laлd,  the  common  people  will  not 
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make captious comments on the government» [Бао Шисян,  1 992, с. 283]. 

* � "Ж. .ЧZ,  ,  � В �  it /f' Й � � � �  («Когда в Поднебесной воuаряется спокой

ствие, простой люд уже не занимаете.я пересу дамю>) [Ян Боцзюнъ,  1 984, с. 1 7  4] . 

* � ff ш z. �  ,  fft А 10, � � � i& m т  («Когда в Поднебесной  царит дао, про

стой люд уже не рассуждает о политике») (Ц.янь Му,  1 985, с. 403] . 

* � "Ж. if!- � � �  '  � Ж" {О, /f' * .  � j& it1 j  («Когда в Поднебесной царит по

кой, то  народ не станет  высказывать  замечаний о  методах  правления»)  [Се  Бинъин и  др., 1 990, с. 259}. 

* � -:%.. .ЧZ.  '  � Ж" � /f' * �F • i&  («Когда в Поднебесной царит покой, народ не 

сможет выступать против правящих») [Мао Цзышуй, 1 99 1 ,  с. 258]. 

XVI, 3 

Кун-цзы сказал : 

- Уже  пять  поколени й  власть  не  в  руках дома гуна, и  уже  четыре  поколения 

она  в  ру ках дафу. Власть Трех Сюаней - наследников Сюань[-гуна]  также  ныне 

уже убывает. 

XVI, 4 

Кун-цзы с казал : 

- В  трех  случаях  дружить  полезно,  и  в  трех  случаях - вредно.  Полезно, когда  друг  прямой,  честный  или  м ногознающий .  Вредно,  когда  друг  неискрен

ний,  изворотл ивый  или  хвастливый. 

XVI, 5 

Кун-цзы сказал : 

- Три  вида  радости  доставляют  пользу,  и  три  вида  радости  причиняют  вред. 

На  пользу - радоваться,  [разу мно]  испол няя  Правила  и  музыку,  радоваться, говоря  о  достоинствах  других  людей,  радоваться  своей  дружбе  со  м ногими 

мудрыми людьми.  Во вред - радоваться,  предаваясь  расточительству,  радовать

ся,  погружаясь в безделье,  радоваться,  гуляя  на  пирах. 

XVI ,  6 

Кун-цзы с казал : 

- Три  ошибки  делают  при  общении  с  благородным  муже м :   нач инать  гово

рить,  когда  не  наступило  время  слов,  - это  торопливость;  не  говорить,  когда 

пришло  время  слов, - это  с крытность;  говорить,  не  наблюдая  за  выражением 

его лица, - это  слепота. 

XVI, 7 

Кун-цзы с казал : 

- Благородный  муж  должен  избегать  трех  [зол ] :   в  юности,  когда  кровь 

и  жизненная  энергия  не  установились, - избегать  любовных  утех;  в  зрелом 
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возрасте,  когда  кровь  и  жизненная  энергия  установились, - избегать  драк; в старости, когда и  кровь и жизненная энергия ослабли, - избегать жадности. 

XVI, 8 

Кун-цзы сказал : 

- Благородный муж в трех случаях испытывает страх:  перед велением Неба, перед  великими  людьми1  и  перед  словами  совершенномудрых.  Маленький 

человек,  не  понимая  воли  Неба,  не  испытывает  перед  ним  благоговейного 

страха, бесцеремонен с великими людьми и презирает слова совершенному дрых. 

1  По м нению Я н  Боцзюн.я, в древности «великими людьми» ( * А  ) называли тех, кто 

занимал высокое общественное положение [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 77] . 

XVI, 9 

Кун-цзы сказал : 

- Высший - тот,  кто  обладает  знаниями  от  рождения;  следующий - тот, кто  приобретает  знания  в  учении;  за ним следует тот,  кто  приступил  к  учению, столкнувшись  с  трудностями 1 •  Того,  кто,  столкнувшись  с  трудностями,  не 

приступил к учению, народ причисляет к низшим. 

1  К третьей категории обладателей знаний Конфуций относит тех, кто, столкнувшись 

с тру дност.ями, понимает, что сможет преодолеть их, только овладев определенным уров

нем знаний. Хуан Цичун трактует термин �  кунь («тру дносты>) как «препятствия» [Хуан, 1 997, с.  1 62]. 

XVI, 1 0  

Учитель сказал: 

- Есть  девять  [правил],  о  которых  благородный  муж  [постоянно]  помнит: помнит,  что  надо  видеть  ясно;  помнит,  что  надо  слышать  четко;  помнит, что  лицо  должно  быть  приветливым;  помнит,  что  манеры  должны  быть  почти

тельными;  помнит,  что  слова  должны  быть  искренними;  помнит,  что  в  делах 

надо  быть  осторожным;  помнит,  что  в  случае  сомнений  следует  спрашивать 

совета;  помнит,  что  в  гневе  не  надо  забывать  о  его  последствиях;  помнит,  что, приобретая, надо исходить из чувства справедливости. 

XVI,  1 1  

Учитель сказал : 

- «С  добрыми  делами  [надо]  спешить,  чтобы  успеть;  от  плохих  дел 

[надо]  бежать,  чтобы  не  обжечься»,  - я  встречал  таких  людей,  и  я  слышал 

такие  слова.  «Жить  надо  в  уединении,  дабы  закалить  свою  волю;  поступать 

надо  по  справедливости,  дабы  распространить  свой  Дао-Путь», - я  слышал 

такие слова, но не встречал таких людей. 
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XVI,  1 2  

[Учитель сказал ] :  

- Циский  [ царь]  Цзи н-гун  имел  тыся чу  четверок  коней,  но,  когда  он  умер, народ  не  нашел  ни  одной  добродетели,  за  которую  его  можно  было  бы  восхва

лять.  Бо  И  и  Шу  Ци  умерли  от  голода  у  горы  Шоуян,  а  народ  до  сих  пор 

1 

восхваляет их.  Не  в  этом  ли  суть? 

1  Комментаторы, включая Чжу  Си, отмечают, что  в тексте есть пропуск, мысль  не за

кончена.  Мой  перевод  основан  на  толковании  Ян  Боцзюня  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 78]. 

Хуан Цичун  поясняет, что добродетель в ыражается не  в  воинственности,  а в благородном 

поступке. Именно так следует понимать причину  восхваления  Бо И  и Шу  Ци. Суть добро

детели - в такого рода поступках [Хуан,  1 997, с.  1 63]. 

XVI, 1 3  

Чэнь Кан спросил у  Бо  Юя  (сына Конфуция) :  

- Есть ли  что-нибудь  особенное, о  чем т ы  слышал (от отца)? 

Тот ответил : 

- Нет.  Как-то  раз  Учитель  был  один.  Я  пробегал  в  это  время  по  двору, и  он  спросил  меня :  «Ты  уже  учил  Стихи  ("Ш и  цзи н")?»  Я  ответил :  «Еще  нет» . 

Тогда  он  сказал :  « Есл и  ты  не  будешь учить  Сти хи,  у  тебя  не бу.Дет  н и чего,  о  чем 

говорить» .  Тогда  я  пошел  и  стал  учить  Стихи .  В  дру гой  раз  Уч итель  опять  б ыл 

оди н .  Я  пробегал  в  это  время  по  двору .  О н  спросил  меня :  « Ты  уже учил  Правила 

("Л и")?»  Я  ответил :  « Еще  неп> .  Тогда  он  сказал :  « Если  ты  не  будешь  уч ить 

Правила,  у  тебя  не  будет  ничего,  на  чем  утвердиться» .   Тогда  я  пошел  и  стал 

уч ить  П равила.  В от об  этих двух  вещах  я  и  слышал  от  него. 

Чэнь Кан  вышел  и  радостно сказал : 

- Я  спрашивал  об  одном,  а  узнал  сразу  три: о  Стихах,  о  Правилах  и  о  том, б 

� 

1 

как  лагородныи  муж относится  к  своему с ы ну  . 

1  Перевод  Н.И.Конрада  (см.  [Конрад,  1 977,  с. 4 1 4])  до  слов :  «Чэнь  Кан  вышел . . » . 

. 

Возможен  дословный  перевод  конца  фразы:  « .. .  узнал,  как  благородный  муж  далек  от 

СЫНЗ>). 

XVI,  1 4  

П равитель  государства  н азы вает  свою  жену  «супругой)> ;   сама  она  наз ы вает 

себя  [ перед  правителем]  «девочкой » ;   жители  государства  именуют  ее  « супру гой 

правителю),  а  перед  жителя ми  дру гих  царств  ее  наз ывают  « маленькой  прави 

тельн и цей)> ;  жител и  ж е  других  царств  называют е е  «супру гой правителя» . 
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Глава XVII 

«Ян Хо  >> 

. 

. 

. 



XVII,  1 

Ян  Хо  хотел  встретиться  с  Кун-цзы,  однако  тот  не  проявлял  ответного 

желания. Тогда Ян Хо  послал  Кун-цзы  жареного  поросенка.  Но  Кун-цзы  отпра

вился  с  ответным  визитом, лишь  прознав,  что  Ян  Хо  нет дома.  Неожиданно они 

встретились на дороге. Ян Хо сказал : 

- Подойди поближе, я  хочу  поговорить с тобой. 

Кун-цзы отступил. 

- Можно  ли  считать  человеколюбивым  того,  кто  наделен  большими 

способностями  и  тем  не  менее  спокойно  взирает  на  хаос  в  государстве? -

спросил Ян Хо. 

Кун-цзы промолчал. 

- Нет, нельзя, - сказал Ян Хо, продолжая речь. 

- Можно ли  назвать умным того,  кто  стремится  поступить  на службу  и тем 

не менее упускает возможность одну за другой? 

Кун-цзы вновь промолчал . 

- Нет,  нельзя, - ответил  сам  себе  Ян  Хо. - Время  уходит  безвозвратно, оно не ждет. 

Кун-цзы ответил: 

- Я согласен поступить на службу 1 •  

1  Ян  Хо - у правляющий  делами  аристократической  патронимии  Цзи  в  царстве  Лу . 

Именно  его  имел  в  виду  Конфуций,  когда  говорил  о  той  опасности,  которая  угрожает 

государству,  если  к  власти  придут «слуги  вассалов» (подробнее  см.  в  гл.  1 1  «Жизнь Кон

фуция»).  Поэтому  он  не  мог согласиться  на  предrюжение  Ян  Хо  служить  у  него,  и  его 

ответ трактуется  как желание  поступить  на службу,  но не к аристокраrу, а  в  администра

цию правителя царства [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 80-1 8 1 ]. 

XVII, 2 

Учитель сказал: 

- Природные  качества  сближают  людей,  а  приобретенные  привычки -

отдаляют. 

XVII, 3 

Учитель сказал : 

- Не  меняются никогда лишь высшая мудрость и  низшая глупость 1 • 

1  Данное суждение  перекликается  с  суждением  XV I, 9. К  обладателям  «высшей  муд

рости» Конфуций относил тех, «кто обладает знаниями от рождения». На низшей ступени 

оказываются те, кто,  «убоявшись трудностей»,  отказались вообще от  какой-либо учебы. 

Именно  такой  категории  людей,  по  мнению  Учителя,  присуща  «низшая  глу посты) 

4 2 6  
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Cf �  ся  юй). Таков дословный перевод.  В  данном случае можно трактовать ся  юй как 

«чрезмерная  глупость».  По-видимому,  «глупость»,  так  же  как  и  «мудрость»,  Конфуций 

делил на несколько категорий . . 

XVI I, 4 

Когда Учитель  прибыл  в  Учэн, то  услышал там  музыку  и  песни.  С  улыбкой 

он сказал: 

- Годится ли резать курицу тем же ножом, что и быка? 

Цзы Ю ответил: 

- Я, Янь,  слышал  когда-то,  как  Учитель  говорил:  «Если  благородный  муж 

изучает Дао-Путь, то проникается любовью к людям; если же маленький человек 

изучает Дао-Путь, то его легче использовать». 

Учитель сказал : 

1 

- Дети мои !  Янь прав, а то,  что я сказал вначале, было шуткой  . 

1  Цзы  Ю  бьm управителем  небольшого уездного городка  Учэн.  По мнению  Учителя, ry  музыку, которую он услышал в  Учзне, следовало исполнять на риrуальных церемониях 

в большом городе, а ее исполнение в Учзне так  же неприемлемо, как использование ножа 

не по назначению. В ссьmке Цзы Ю на Дао-Путь бьm скрыт намек на музыку  как на часть 

реализации Дао-Пути.  И тогда Конфуций взял свои слова обратно,  превратив  все сказан

ное в шутку. 

XVII, 5 

Гуншань Фужао обосновался  в  округе  Би, чтобы  высrупить  против  правите

ля.  Он  призвал  Учителя,  и  тот  согласился  приехать  к  нему.  Цзы  Лу  был  очень 

недоволен. Он сказал : 

- Если  не ку да  посrупать  на  службу,  то  не  стоит  и  выезжать.  Зачем  же  не

пременно ехать к Гуншань Фужао? 

Учитель ответил: 

- Тот  человек  призвал  меня.  Неужто  он  обратился  ко  мне  без  надобности? 

Если  кто-то  обратился  ко  мне  за  помощью,  то  я  смогу  возродить  там  порядки 

Восточного Чжоу 1 • 

1  Гуншань  Фужао,  он  же  Гу ншань  Буню,  «слу га  вассала>>,  вначале  служил  в  аристо

кратической  патронимии  Цзи,  а  потом  вместе  с  Я н   Хо  выСl)'ПИЛ  против  хозяина 

(подробнее см . в гл.  11 «Жизнь Конфуция», а также комментарий к суждению XYI, 2). 

XVII, 6 

Цзы Чжан спросил Кун-цзы о человеколюбии. Кун-цзы ответил : 

- Того,  кто  способен  распространять  пять  [достоинств],  Поднебесная 

назовет человеколюбивым. 

- Позвольте спросить о них. 

[Учитель] ответил : 

- Это - почтительность,  обходительность,  правдивость,  сообразитель

ность,  доброта.  Если  человек  почтителен,  то  его  не  презирают.  Если  человек 
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обходителен,  то  его  поддерживают.  Если  человек  правдив,  то  ему  доверяют. 

Если  человек  сообразителен,  то  он  добьется  успеха.  Если  человек  добр,  то  он 

может использовать людей. 

XVII, 7 

Би  Си пригласил  [Кун-цзы], и Учитель собрался отправиться к нему. 

Тогда Цзы Лу сказал: 

- Прежде я  слышал, как Учитель говорил :  «Благородный  муж не идет туд� 

где  люди  творят  неблаговидные дела» .  Ныне  Би  Си  поднял  мятеж  в  Чжунмоу, а  Вы тем не менее собрались к нему 1 • 

Учитель ответил: 

- Правильно, я так говорил.  Но разве ты  не слышал и такие слова: «Твердое 

не сточить,  а  истинно белое  и  черной  краской  не зачернить»?  Неужто  я  уподоб

люсь тыкве-горлянке, которую не съешь, пока она висит? 

1  Би  Си  служил  во  владениях  цзиньского  вассала  Фан  Чжунсин.я,  управляя  уездом 

Чжунмоу.  Когда  же  цзиньский  царь  послал  свои  войска  против  Фан  Чжунсин.я,  Би  Си 

не  подчинился  царю, укрепился  в  Чжунмоу  и, зная, что Конфуций давно мечтает о  служ

бе,  решил  привлечь  Учителя  на  свою  сторону .  Согласие  Конфу ция  вызвало  нарекание 

ученика. 

XVII, 8 

Учитель сказал : 

- Ю !   Знаеш ь   ли  ты  шесть  слов,  которые  [без  любви  к  учебе]  приводят 

к шести ошибкам? 

- Нет, - ответил [Цзы Лу] . 

- Ну, тогда слушай.  Стремление к  человеколюбию без  любви к учебе ведет 

к глупости; стремление к знаниям без любви к учебе ведет к утрате устойчивости 

в  жизни;  стремление  к  честности  без  любви  к  учебе  ведет  к  тому,  что  будешь 

наносить вред людям; стремление к  прямоте без любви к учебе ведет к  горячно

сти;  стремление к  мужеству  без любви  к учебе ведет  к смутьянству;  стремление 

к твердости без любви к учебе ведет к сумасбродству 1 • 

1  Комментаторы  отмечают,  что  под  «шестью  словами»  следует  понимать  шесть  по

ложительных  качеств:  человеколюбие,  знание,  честность,  прямо1)',  мужество,  твердость 

(см.  [Ян Боцзюнь,  1 984,  с.  1 84; Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  274; Се Бинъин и др"  1 990, с. 270]). 

Под <<учебой)) же имеется  в  виду изучение Правил.  По  мнению  Хуан  Цичуна,  второй по

рок,  связанный  со  «стремлением  к  знаниям  без любви  к  учебе»,  следует трактовать  как 

по.явление беспринципности, безнравственности («unprincipledness») [Хуан,  1 997, с.  1 67] . 

XVII,  9 

Учитель сказал : 

- Почему  никто  из  вас,  мои  юные  ученики,  не  изучает  « [Книrу]  стихов»? 

«[Книга]  стихов» !  Ведь с  ее помощью можно развить воображение и  расширить 
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кругозор,  стать  более  общительным  и  научиться  иронии.  Из  нее  можно  узнать, как вблизи служить отцу, а вдали - правителю, как  называются  птицы  и  звери, травы и деревья. 

XVII,  1 О 

Учитель спросил Боюя: 

- Читал  ли ты  «Песни  царства  Чжоу»  и  «Песни  царства  Шао»  из  «[Книги] 

стихов»? Тот, кто не читал их, подобен человеку, отвернувшемуся к стене ! 

XVII,  1 1  

Учитель сказал : 

- Когда твердят: «Правила,  Правила»,  - разве  имеют  в  виду  лишь препод

ношения  даров  из  яшмы  и  парчи?  Когда  твердят:  «Музыка,  музыка»,  - разве 

имеют в виду лишь у дары в колокола и барабаны?1 

1  По  мнению Д.С.Лау, это  суждение  связано с  суждением  111, 3 :  «Человек - и  без  че

ловеколюбия !  Какие  уж  rут  Правила?  Человек - и  без  человеколюбия !  Какая  уж  rут 

музыка?» [Лау,  1 979, с.  1 45]. 

XVI I,  1 2  

Учитель сказал : 

- С  виду  казаться  грозным,  а  в  душе  быть  трусом, - таков  маленький 

человек;  он - как  грабитель,  проникающий  в  дом  через  окно  или  перелезая 

через стену. 

XVII,  1 3  

Учитель сказал : 

- Безразличный к ложному и хорошему - губитель добродетели 1 •  

1  Это суждение вызвало самые разноречивые толкования: 

«Your good, careful people of the villages are the thieves of virtue» [Легг,  1 893, с. 324] . 

«The honest villager spoils true virtue»[Yэйли.  1 93 8, с.  2 1 3] . 

«The Village worthy i s  the ruin ofvirtue» [Лау,  1 979, с.  1 45]. 

«Heuhler verhalten sich zur Moral wie Diebe» [Мориц,  1 986, с. 1 28]. 

«Tous  ces  "honnetes  gens"  de  village  sont  les  pires  ennemis  de  la  vertu»  [Чэн,  1 98 1 , с.  1 37]. 


«То  hear  something  in  the  street  and discourse  оп  it  along  the  road  is to forsake  virtue» 

[Хуан,  1 997, с.  1 69]. 

«Деревенский  смиренник - враг добродетели»  [Попов,  1 9 1 0,  с.  1 09] .  Свой  перевод 

П.С.Попов сопровождает вполне логичным комментарием: «Толкователи говорят, что эти 

смиренники  своим лицемерием действуют гораздо более растлевающим образом  на окру

жающую среду, чем настоящие открытые беззаконники и негодяю> [там же, с.  1 09] . 

«Добродетельный человек из деревни наносит ущерб морали» [Кривuов,  1 972, с.  1 72]. 

При  этом  В.А.Кривцов не исключает  и другого толкования:  «Люди, не разбирающиеся  в 
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истине, - это низкие люди, наносящие ущерб мораnи)) [там же, с. 320]. 

Л.И.Головачева, соединив суждения  XVII,  13  и XYII, 1 4,  предложила такой  перевод: 

«Враг  исконный  притягательной  способности,  присущей  общине, - слухи  на  путях  и 

попреки  на  дорогах.  Гармонизирующая  способность  [ими]  отбрасывается»  [Головачева, 1 992, с. 293). 

7t � 1J� " •  .h tL t.:  ,  г  if' 1 -с� О) Ш А t  " •  .h tL �  {) О) С± ,  (  -)  .h .А( t!. 't iй � 

� ':. {Jj. -С 'v •  �  1;), �  '  1;), j_  "?  -С )  � � -t"  .:_  'lj.- -)  {)  О) t!. о  J  ( «Учитель сказаn: 

,,Люди  в  деревне,  считающиеся  добродетельными,  нравственны  только  внешне,  они,  на

против, приносят вред добродетели"») [Каная Осаму,  1 987, с.  243] . 

.:g- A} lJJ] Лi 
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«Учитель сказаn:  "Восхваnяющий все селение (сельскую общину) наносит вред мора

ли"» [Пак Ильбон, с. 49 1 ]. 

Китайские  толкователи  суждения,  как  правило,  опускают  перевод  иероглифа  �� 

сян - «деревня,  патронимия»,  ссьutаясь  на  объяснение,  данное  в  свое  время  М:эн-цзы, отметившего, что речь идет о человеке, безразличном ко всему окружающему :  «Не разли

чающий истинное от ложного - маnенький человек, наносящий ущерб добродетели» [Ян 

Боцзюнь,  J 984,  с.  1 86].  Такое  же  толкование  даст  Ян  Шуда  [Ян  Шуда,  1 986,  с.  459]. 

В  своем переводе  .я основываnся на толковании Мао Цзышуя  [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 276] . 

Можно  считать,  что  подобное  разъяснение  утвердилось  среди  современных  китайских 

переводчиков текста, особенно тех, кто знакомит с «Лунь юем» западного читателя: 

«The  philistine  man  who  tries  not  to  offend  anybody  is  just  one  who  causes  moral degeneration»  [Бао  Шис.ян,  1 992, с. 303]; «А  man  who  is unaЫe  to  distinguish between  right and wrong is the one who ruins virtue» [Цай Сицинь и др., 1 994, с. 336) . 

XVII,  1 4  

Учитель сказал : 

- Тот, кто повторяет услышанное в пути, отходит от добродетели. 

XVII,  1 5  

Учитель сказал : 

- Можно  ли  вместе  с  низким  человеком  служить  правителю?  Пока  он  не 

получил  должности,  он  боится,  что  не  получит  ее;  когда  же  он  получил  ее, то боится ее потерять. Из-за боязни ее потерять он готов на любой поступок. 

XVII,  1 6  

Учитель сказал : 

- В  древности люди имели  три  вида недостатков,  ныне же  и  этих  недостат-1 

ков  уже  нет  .  В  древности  люди  своевольные  могли  себя  сдерживать,  ныне 

же  своевольные  безудержны.  В  древности  люди  самолюбивые  владели  собою, ныне  же  самолюбивые  прикрывают  стыд  гневом.  В  древности  даже  глупцы 

отличались прямотой, ныне же и глупцы творят обман. 

1  Недостатки  древних,  по  мнению  Учителя,  гораздо  лучше  нынешних,  ибо  древние 

могли их исправлять. 
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XVII,  1 7  

Учитель сказал : 

1 

Ловкая речь, умелая мина ... Как мало у таких людей человеколюбия ! 

-

1  Это суждение идентично суждению 1, 3 .  См. комментарий к 1, 3 . 

XVII,  1 8  

Учитель сказал : 

- Я  ненавижу, когда фиолетовый цвет затмевает ярко-красный. Я  ненавижу, когда  мелодии Чжэн портят древние мелодии. Я  ненавижу,  когда болтуны губят 

1 

государство и семьи  . 

1  Ян  Боцзюнь  отмечает,  что  луский  царь  Хуань-гун,  так  же  как  и  его  однофамилец 

циский правитель  Хуань-гун, любил наряжаться  в  фиолетовые одежды. Фиолетовый цвет 

вместо  прежнего  ярко-красного  стал  любимым  среди  аристократов  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 87] .  Заслуживает  внимания  мнение  П.С.Попова,  полагавшего,  что  здесь  «Конфуций 

хочет сказать,  что в  мире все непрямое  чаще торжествует над  прямым  и  потому  заслужи

вает ненависти» [Попов,  1 9 1 0, с.  1 1 0]. 

XVII,  1 9  

Учитель сказал : 

- Я  хотел  бы больше не  говорить. 

Цзы Гун сказал: 

- Если  не  будете  больше  говорить,  то  что  же  станут  передавать  Ваши 

ученики? 

Учитель ответил: 

- Разве  Небо говорит?  Между  тем  четыре сезона чередуются  ежегодно  как 

обычно. Все сущее рождается  как обычно. А  разве Небо говорит? 

XVII, 20 

Жу  Бэй  пришел  увидеться  с  Кун-цзы.  Но  Кун-цзы,  сказавшись больным,  не 

принял  его.  Однако,  как  только  посланец  [правителя]  покинул  двор,  [Учитель] 

заиграл на цитре и запел, дабы Жу Бэй мог услышать его 1 •  

1  Жу  Бэй бьm  уроженцем Лу .  Луский  правитель  направил  его  к  Конфуцию  поучиться 

риrуалу,  однако,  как  отмечают  комментаторы,  сам  Жу  Бэй  непочтительно  относился  к 

старшим  по  возрасrу,  поэтому  Конфуций  и  решил  проучить  его  [Ян  Боцзюнь,  1 984, с.  1 88]. 

XVII, 2 1  

Цзай Во спросил: 

- Не слишком ли долог трехлетний траур  по родителям? Если благородный 

муж  три  года  не  будет  упражняться  в  ритуалах,  то  ритуалы  непременно  будут 

нарушены.  Если  [он]  три  года  не  будет  упражняться  в  музыке,  то  и  музыка 
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непременно  ухудшится.  А  ведь  можно  ограничиться  и  годичным  трауром  по 

родителям. Как раз  за  этот срок, съев  старый  хлеб,  приступают  к  новому  и  для 

разжигания огня успевают сменить все виды деревьев. 

Учитель спросил : 

- А  будешь  ли  ты  спокоен,  когда  станешь  питаться  рисом  и  наденешь 

парчовую одежду через год? 

И услышал в ответ: 

- Да, буду спокоен. 

[Учитель сказал] : 

- Раз  ты  будешь спокоен,  то  так  и  поступай !  Благородный  муж,  пребывая 

в трауре,  не  наслаждается  вкусом  пищи, не радуется  музыке,  не  чувствует покоя 

даже  дома.  Поэтому  он  не  ограничивается  [годичным  трауром].  Раз  ты  ныне 

чувствуешь, что будешь спокоен, так и  поступай ! 1 

Когда Цзай Во  вышел, Учитель сказал: 

- Юй  не  обладает  человеколюбием !  Три  года  после  рождения  ребенок 

не  сходит  с  рук  родителей,  поэтому  во  всей  Поднебесной  траур  по  родителям 

длится три  года.  Разве родители не носили Юя на руках три года? 

1  Ян  Боцзюнь отмечает,  что  во  времена Конфу ция  китайцы  для  разжигания  огня тре

нием  использовали древесину  четырех  видов  в  зависимости  от  сезона:  весной - вяз  или 

иву;  летом - финик,  абрикос  или тут;  осенью - бальзамник;  зимой - акацию  или  сан

дал.  Говоря о  годичном трауре, Цзай Во ссылается  на то, что за год происходит чередова

ние  всех  видов деревьев и  одновременно проходит «продовольственный цикл» - можно 

съесть  старый хлеб  и  вкусить от нового  урожая.  Учитель  не случайно  в  своем  вопросе  к 

Цзай  Во ставит  рис  в  один  ряд  с  парчой,  поскольку  для  большинства древних  китайцев 

рис  не  являлся  повседневной  пищей  (они,  как  правило,  питались  просом).  Тем  самым 

Конфуций  противопоставляет соблюдающего траур тому,  кто наслаждается  благами  жиз

ни [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 89]. 

XVI I, 22 

Учитель сказал : 

- Как  тяжко,  когда  изо  дня  в  день  помышляют  только  о  еде  и  больше  ни 

о  чем !  А  каково,  когда  играют  в  шашки  целыми днями? Уж лучше  заниматься 

этим, чем бездельничать! 

XVII, 23 

Цзы Лу спросил : 

- Почитает ли благородный муж смелость? 

Учитель ответил :  

- Благородный муж чтит выше всего чувство долга. Если  благородный муж 

только  смел,  но  лишен  чувства  долга,  то  он  может  породить  смуту  [в  стране]; если  же  маленький  человек только смел,  но  лишен  чувства долга,  то  он  может 

стать разбойником. 
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XVII, 24 

Цзы Гун спросил: 

- Питает ли благородный муж отвращение к кому-либо? 

Учитель ответил: 

- Да.  Он  питает отвращение  к тем,  кто болтает о недостатках других людей. 

Он питает отвращение  к тем, кто,  находясь внизу, клевещет на тех,  кто над ним. 

Питает  отвращение  к  тем,  кто  проявляет  храбрость,  но  не соблюдает  ритуалы. 

Питает отвращение к тем, кто действует решительно, но необдуманно. 

Учитель спросил: 

- А ты, Цы, к кому испытываешь отвращение? 

[Цзы Гун] ответил : 

- Испытываю  отвращение  к  тем,  кто  принимает  верхоглядство  за  знание, наглость за храбрость, доносительство за прямоrу. 

XVII, 2 5  

Учитель сказал: 

- Что  касается  женщин  и  маленьких  людей,  то  они  с  тру дом  поддаются 

воспитанию.  Сблизишься  с  ними - перестают  слушаться;  отдалишься -

возненавидят' . 

1  Данное  суждение - единственное дошедшее до  нас  подлинное  высказывание  Кон

фуция  о  женщинах, достоверность которого  признана  исследователями  и  последователя

ми Учителя. 

-т в  :  " aft :9: -ТW1J\A m • • -tti  ' Ю:Z. �IJ /f a '  JI Z. QIJ �  о  " 

Первым  из  западных  синологов  это  суждение  перевел  Дж.  Легг:  «Of all  people,  girls and servants  are the most difficult to Ьehave to.  I f  you are  familiar  with  them,  they  lose their humility.  I f  you  maintain а  reserve  towards them, they  are  discontented»  [Легг,  1 893, с. 330]. 

С тех  пор в  конфуциеведении, как на Западе, так  и  в  Китае,  утвердилось толкование, от

личное  от  представленного  здесь  и  которое  я  впервые  предложил  в  книге  «Конфуций: жизнь, учение, судьба»  [Переломов, 1 99За, с. 206--207] . 

«С  женщинами да со слугами трудно  справиться.  Приблизишь их, они становятся  не

покорными, а отдалишь - ропщут» [Попов,  1 9 1  О, с. 1 1 2] . 

«Тру дно  иметь дело  только  с  женщинами  и  низкими  людьми.  Если  с  ними  сближа

ешься, то они  перестают  слушаться. Если же от них удаляешься, то неизбежно испытыва

ешь с их стороны ненависты) [Кривцов,  1 972, с.  1 73]. 

«Только  женщинам  и  мелким  людям  трудно  угодить.  Приблизишь  их - не уступят, отдалишь - обидятся» [Головачева,  1 992, с. 294]. 

«Трудней всего общаться  с  женщиной и малым человеком. Приблизишь их  к  себе 

и станут дерзкими, а удалишь - озлобятся» [Семененко,  1 995, с.  1 53]. 

«ln one's household, it is the women and the small men that are difficult to deal with.  If you let  them  get  too  close,  they  become  insolent.  If you  keep  them  at  а  distance,  they  complain» 

[Лау,  1 979, с.  1 48]. 

«Mit  Frauen  sowie Untergebenen  umzugehen  ist schwierig.  Ist man  vertraut  mit  ihnen,  so werden  sie  anmassend.  H�lt  man  auf  Distanz,  dann  sind  sie  unzuftieden»  [Мориц,  1 986, с.  1 3 1 ]. 

«Les  femmes  et  les  gens  mediocres  sont  les  moins  faciles  а  traiter:  de  trop  pres,  ils  se 
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croient tout permis; de trop loin, ils vous еп gardent rancune>>  [Чэн,  1 98 1 ,  с.  1 3 9] . 

« Women and  people  of low Ьirth  аге  very  hard  to deal  with.  If you аге  friendly  with  them, they get out of hand, and if you keep your distance, they resent it» [Уэйли,  1 93 8 ,  с.  2 1 6--2 1 7] . 

«Only  women  and  Petty  Man  are  hard  t o  have  around  the  house.  I f  you  become  close  to them,  they  tum  noncompliant.  I f  you  keep  them  at  а  distance,  they  turn  resentful»  [Уэр,  1 988, с.  1 8 8]. 

«Only  women  and  petty  men are  difficult to deal  with .  When  you let them  get  close,  they are  insolent;  when  you  keep  them  at  а  distance,  they  complain»  (Цай  Сицинь  и  др. ,   1 994, с.  345 ] . 

«Of all people,  women and  inferior men  are  most d ifficult t o  associate with.  When you аге 

оп  intimate terms with them, they  will Ье provocatively unpreasonaЫe; when you  keep  а  distant relation with them, they will resent it» [Бао Ш исян,  1 992, с.  3 1 1 ] . 

«Women  and  small  men  are  the  most  difficult  to  keep:  if y o u   stay  close  t o   them,  they become insolent;  if you keep them at а distance, they are resentful» [Хуан,  1 997, с.  1 72]. 

7t. � 1J1 '-' )  h tL t.:.  '  г  У: t  �  ?  if) 13 t  t!. 't ';t f.&  '-' )  '=  <  '-' )  �  if) t!.  о  ю: ")� 't 

�  t  � jj rl, t= /::t  t)  •  jj � it �  t  � tJ о  J  («Учитель сказал:  "Трудно  иметь дело 

только  с  женщинами  и  простыми людьми.  П риблизиш ь   их - становятся  бесцеремонны

ми, отдалишь - возненавидят"») [Каная Осаму,  1 987, с. 250] . 

.:g- л} �l Лi  � � <5} 1;1  Ч. " �  л} О}  � � �  Чf- 71 7}  � � Ч.  7}77} 01 -б} �  71 � .0. .S JI , 

� 2-} -6} �  � oJ-� q." 

(«Учитель  сказал:  "Трудно  обращаться  с  женщинами  и  простолюдинам и .   П р и   сбли

жении - своенравствуют;  при отдалении - ненавидят"») [Пак  Ильбон,  1 994, с. 502] . 

R ff � -f- fD / J \ А  � 1& 11tEI � 8':J  РЯ  0  m Ю: Т  •  ft!! 1М Щ 11 � tl  ;  iffiE jj Т  •  ft!! 

fМ g{, ff � ·tN  («Что касается женщин и  маленьких людей, то с ними очень тру дно  ужить

ся.  Сблизишься,  они  могут повести себя бесцеремонно; отдалишься - они могут  вознена

видеть тебя») [Тан Маньсян,  1 985, с.  1 89] . 

я � � ш. 8':J � 1� fD i � А  � и .  о  1� � fD flbl, fr, J1I т  '  @,и; /f �о � иж �  о  1� 

�fD ftQ fr, jj Т  •  ftQ ff {t ?'J}- t.& 1�  («Труднее  всего  воспитывать  своих  домашних -

наложниц и  слуг.  Сблизишься - поведут  недостойно; отдалишься - возненавидят тебя») (Цянь Му,  1 985, с .  436-437] . 

На  мой  взгляд,  суть  сказанного  Учителем  заключается  в  двух  словах  в  первой  части 

суждения  Jft Jf нань  ян  (доел.  «тру дно  взращивать»),  которые  были  поняты  всеми  пере

водчиками,  как  мы  видим,  одинаково:  в  смысле  обхождения,  обращения.  Я  же  считаю, что  речь  идет о трудности  воспитания,  и  в  этом  смысле солидарен  с  Цянь  Му  (см.  выше). 

При  таком  понимании  становится  логичной  и  очевидной  связь  между  первой  и  второй 

частям и  суждения .  В  первой части  суждения Конфуuий не исключает  возможность  воспи

тания  женщин  и  «маленьких  людей»,  хотя  и  считает  это  отнюдь  не  легким  делом.  Во 

второй  же  части  речь  идет  об  обычных  невоспитанных  женщинах  и  «маленьких  людях». 

Женщина же,  получившая  воспитание  по  установкам  ш колы  Конфуция  и  усвоившая  ее 

нравственные  ценности,  автоматически  исключалась  из  категории  «обычных»,  поскольку 

ей у далось преодолеть то  негативное, что заложено в  человеке от природы. 

XVII, 26 

Учитель сказал : 

- ЕсЛи  кто-то  и  в  сорок лет  вызывает неприязнь к  себе, то  у  него  нет буду

щего. 
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Глава XVII I  

«Вэй-цзы . . .  » 

XVI I I ,   1 

Вэй-цзы  покинул  его,  Цзи-цзы  стал  его  рабом,  Бигань  бьш  казнен  за увеща

ния. Кун-цзы сказал: 

1 

- В  конце династии Инь было лишь трое человеколюбивых  . 

1  Здесь  речь Идет о годах  правления  последнего  иньского  царя - деспота Чжоу  Синя . 

Возмущенный  произволом, учиненным  в  стране  Чжоу  Синем, его  старший сводный брат 

по матери - Вэй-цзы покинул царство. С двумя своими дядьями Чжоу  Синь все же успел 

расправиться :  Цзи-цзы  обратил  в  рабство,  Биганя,  осмелившегося  увещевать  деспота, подверг мучительной казни. Вот как этот эпизод выгm1дит в описании Сыма Цяня : 

«Чжоу[синь]  распутствовал и  безобразничал,  не  зная  удержу.  Вэй-цзы много  раз уве

щевал  (его],  но  [Чжоу]  не слушал, тогда  он сговорился  с тайши и  шаоши покинуть Инь. 

Би-гань  сказал:  "Тот,  кто  я&m1ется  слугой  правитеm1,  должен  [бороться],  не  боясь  смер

ти", - и  стал  настойчиво  увещевать  Чжоу .  Разгневавшись,  Чжоу[синь]  сказал:  ,,Я  слы

шал,  что  сердце  мудреца  имеет  семь  отверстий".  [Он]  разрезал  [грудь)  Би-ганя,  чтобы 

посмотреть  его  сердце.  Ци-цзы  напугался,  прикину лея  сумасшедшим  и  стал  изображать 

раба, но Чжоу все же посадил его [в тюрьму]» [Ши цзи/Вяткин, т.  1,  с.  1 77). 

XVIII, 2 

Когда Люся Хуэй возглавлял судебное ведомство, его трижды лишали должности. Некто спросил его: 

- Не пора ли Вам  покинуть это царство? 

Люся Хуэй ответил: 

- Если служишь людям, следуя по  прямому Дао-Пути, то где  бы  ни служил, все равно лишат должности. Если служишь людям, следуя по кривому Дао-Пути, то ни к чему и  покидать родное rocy дарство. 

XVIll, 3 

Циский  царь  Цзин-гун,  раздумывая,  по  какому  разряду  принять  Кун-цзы, сказал : 

- Я  не  могу  его  принять как  Цзиши. Приму  его  по  разряду,  среднему  между 

Цзиши и Мэнши. 

Подумав, добавил: 

- Стар я уже и  не смогу использовать его  на службе. 

Кун-цзы ушел  из Ци. 

XVIII, 4 

Цисцы  прислали  лускому  правителю  в  подарок  певичек  и  танцов�µиц.  Цзи 

Хуаньцзы принял их. Три дня [при дворе] не слушались дела правления.  Кун-цзы 

покинул царство 1 • 
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1  Подробнее об этом  эпизоде,  когда  Конфуций  в  знак протеста  против  нарушения лу

ским  царем,  увлекшимся  вместе  с  вельможей  Цзи  Хуаньцзы  певичками,  основного  госу

дарственного ритуала - жертвоприношения в храме Неба и  Земли демонстративно поки

иу л  царство Лу, отправившись в  многолетнее странствование, см.  в  гл.  11  «Жизнь Конфу

ция». 

XVIII, 5 

Чуский безумец Цзе Юй 1 , проходя мимо Кун-цзы, пропел : 

- О  феникс !  О  феникс !  Как  упала твоя добродетель! Нельзя осуждать за то, что было, а то, что будет, еще будет.  Брось все!  Брось все!  Ныне опасно участво

вать в управлении. 

Кун-цзы  сошел  с  повозки,  намереваясь  побеседовать  с  ним,  однако  тот 

быстро удалился, и  Кун-цзы не смог с ним побеседовать. 

1  Ян  Боцзюнь,  коммеtпируя  данный эпизод,  где  говорtпся  о  встрече  с  отшельником, отмечает,  что  в  «Лунь  юе»  отшельников,  как  правило,  называли  не  по  именам  и  цзе юй 

можно  перевести  как  «встречающий  повозкю>  [Ян  Боцзюнь,  1 984,  с.  1 93].  Мао  Цзышу й 

склонен  полагать,  что  Цзе  Юй - имя  собственное,  ибо  оно  встречается  в  целом  ряде 

древних текстов: «Чжуан-цзы», «Сюнь-цзьш, «Чу  цы», у  Сыма Цяня  и т.п. [Мао  Цзышуй, 1 991 ' с. 2 8 1 ] . 

XVIII, 6 

Чан  Цзюй и  Цзе  Ни вместе  пахали. Кун-цзы,  проезжая  мимо,  послал  Цзы  Лу 

разузнать у  них о переправе. Чан Цзюй спросил: 

- А  кто это правит, сидя в повозке? 

Цзы Лу ответил : 

- Это Кун Цю. 

И услышал вопрос: 

- Не луский ли это Кун Цю? 

- Д� это он, - ответил Цзы Лу. 

- Так этот сам знает,  где находится переправа. 

Тогда Цзы Лу обратился к Цзе Ни. Цзе Ни спросил : 

- А  ты кто? 

И  услышал в ответ: 

- Я - Чжун Ю. 

- Не ученик ли луского Кун Цю? 

- Да. 

Тогда Цзе Ни произнес: 

- Посмотри,  что  творится!  Вся  Поднебесная  бушует  и  вышла  из  берегов. 

С  кем  ты  хочешь добиться  перемен? Ты  следуешь за  тем,  кто  избегает  плохих 

людей !  Не  лучше ли последовать за теми, кто избегает этот мир? 

Сказав так,  он  продолжил рыхлить землю. 

Цзы Лу вернулся и рассказал обо всем Кун Цю. Учитель с досадою сказал: 

- Человек  не может жить только  с  птицами  и  животными !  Если  я  не  буду 
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вместе  с  людьми  Поднебесной,  то  с  кем  же  я  буду?  Если  бы  в  Поднебесной 

царил Дао-Путь, то я не добивался бы вместе с вами перемен ! 

XVIII, 7 

Цзы Лу,  следуя  за  [Кун-цзы],  однажды  далеко  отстал  от  него.  По  дороге  он 

встретил старца с тяпкой на плече. Цзы Лу спросил: 

- Вы не видели моего Учителя? 

Старец ответил : 

- Четыре конечности не утруждает, пять видов злаков не различает - какой 

это Учитель! 1 

Закончив говорить, начал полоть тяпкой. 

Цзы Лу,  почтительно  прижав  руки  к  груди, стоял  в  стороне. Старец  оставил 

Цзы  Лу  у  себя  дома  на  ночлег.  Он  зарезал  курицу,  приготовил  желтый  рис2, позвал  двух сыновей участвовать  в  трапезе  и  накормил  Цзы  Лу.  На  следующий 

день Цзы Лу нагнал [Кун-цзы] и поведал о случившемся. 

Учитель сказал: 

- Это отшельник. 

И отправил Цзы Лу обратно, чтобы [тот] встретился со старцем. 

Цзы Лу пришел к нему, но тот уже покинул дом. Цзы Лу вернулся. 

[Учитель] сказал: 

- Неразумно отказываться  от службы.  Нормы отношений между  старшими 

и  младшими отменить невозможно; как же можно отменить справедливые  прин

ципы  отношений  между  правителем  и  чиновниками?  Тот,  кто  хочет  остаться 

чистым,  нарушает эти  принципы отношений  между  правителем  и  чиновниками. 

Благородный  муж  идет  на службу, дабы  выполнить свой долг,  а о  том,  что его 

Дао-Путь неосуществим, он знал заранее3. 

1  В  период  кампании  «критики  Линь  Бяо  и  Конфуция»  ( 1 972- 1 976)  официальная 

пропаганда  использовала  Э1)'  характеристику  Конфуция  отшельником  в  качестве доказа

тельства  незнания  Учителем  жизни  простого  народа,  «руки  и  ноги»  («четыре  конечно

стю>) которого заняты тяжелым трудом. 

2  Ян  Боцзюнь,  комментируя  это  место,  отмечает,  что  для того  времени такое  угоще

ние свидетельствовало о хорошем приеме [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 97]. 

3  Заключительная  часть  суждения  (со слов  «Цзы Лу  пришел  к  нему»)  весьма  сущест

венна  для  постижения  воззрений  Учителя  не  только  на  принципы  взаимоотношений  в 

обществе, но и  на основы взаимоотношений человека с властью. Поэтому вполне понятна 

та  скрупулезность,  с  которой  исследователи  «Лунь  юя»  стремились  реконструировать 

изначальный смысл данного текста,  учитывая,  по их  общему  признанию,  наличие  в  нем 

«темных  мест».  Над реинтерпретацией  заключительной части текста трудился  и  Чжу  Си, чья  трактовка  оказала  значительное  влияние  на  развитие  конфуцианской  политической 

кульrуры. 

Приведу для  сравнения два перевода. опубликованные недавно в России: 

«Послал  Ученика Ведущего снова повИдать его, в  результате  чего [тот]  снова пустил

ся в  путь.  Ученик Ведущий,  придя,  сказал: "Отказ от службы  не соответствует долrу. От 

связи  родителей  и  детей  нельзя  отказаться.  А  что  же  можно  сказать  об  отказе  от  долга 
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между  государем  и  подданным? Как о  желании  усовершенствовать  себя  и  о  нарушении 

из-за этих  великих  принципов  человеческих  взаимоотношений.  Благородный муж, служа, выполняет свой  долг.  Если  же [государь]  не следует Норме, он лично  усовещивает его")) 

[Головачева,  1 992, с. 295]. 

«Придя к нему и не застав его дома, Цзьту сказал:  "Несправедлив тот, кто не служит. 

Если  нельзя  отвергнуть  порядок  разделения  на  старшего  и  младшего,  как  можно  допус

тить, чтобы были отвергнуты обязанности rocy даря  и слуги? Стремясь достигнуть личной 

чистоты,  наносят вред этой  великой  связи. Для  благородного  мужа служба - это выпол

нение  им  своего долга, даже когда  уже  известно,  что путь  не  может бьrrь  осуществлен")) 

[Семененко,  1 994, с.  85]. 

Перейдем к переводам на современный китайский язык. 

-т � i� т 1J� •  ,  № W JE:  rm т  0  -т � ff  Ш  :  "  ::r • 'В  � ::f  ff 8{]  0  � �  rd]  В{] 

H � · � ::f � � � - � , � Ш � � g � , � M � ::f � � ? � � � ::f № � § 

• · W ::f � Ш Ш • � @ 1'! № � m т � Ш М 8{] � � � � 0 � -Т Ш * й 'В • Я  

� · � • Z • 0 � � � � 8{J � № � • fl ::f � · • M � Ш T 0 " 

(«Цзы Лу  пришел туда,  но старец уже покинул дом. Цзы Лу  сказал :  "Неразумно бьrrь 

чиновником. Ты знаешь, что [нормы] отношений старших и молодых не могут бьrrь унич

тожены;  разве  можно  [нормы]  отношений  правителя  и  чиновников  оставить  без внима

ния? Ты  поначалу  и  не думал  пачкаться,  но  не  знал,  что,  живя  вот так  отшельником, ты 

тем  самым  как  раз  и  пренебрегаешь теми  [нормами]  отношений,  кои  обязаны  связывать 

правителя  с чиновниками. То, что благородный муж становится  чиновником,  это  необхо

димо.  А  то,  что  хорошие  политические  воззрения  не у далось  претворить  в  жизнь,  мы  и 

раньше знали"») [Ян Боцзюнь,  1 984, с.  1 96]. 

-т � н i� № *  ,  № w JE: rm т  0  -т � mt  :  "  ::r tt * • 'В �  ::r tt �  0  � � z M В{J m W · ::f Щ U � - ; � Ш Z M В{J � � , � � � щ u � - � ? � � § 2  

m S ffi № � T � Ш Z M В{J m * № � g � 0 � -Т Ш * • 'В · � � T W fl � Ш  

Z * � o � � � R № � � - fl ::f T ' • � � Ш T 0 " 

(«Цзы Лу вернулся, но тот уже покинул дом. Цзы Лу сказал: "Не стать чиновником -

неправильно.  Нормы отношений между  старшими и  молодыми  не могут бьrrь уничтоже

ны. Как  могут бьrrь уничтожены  принципы, на которых строятся  отношения  правителя  и 

чиновников? Думаешь  стать  чистым  и  в то  же  время  рушишь основные  принципы  отно

шений  правителя  и  чиновников.  Благородный  муж  становится  чиновником,  дабы  вопло

тить истинные нормы отношений правителя  и чиновников. Наши политические воззрения 

не удалось осуществить,  мы давно это знали"») [Тан Маньсян,  1 985, с.  1 94]. 
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(«Цзы  Лу  пришел,  но  тот  уже  покинул  дом.  Цзы  Лу  сказал,  [обращаясь  к  детям]: 

,,Неразумно  не  быть  чиновником.  Нормы  отношений  между  старшими  и  молодыми  не 

моrут  бьrrь уничтожены.  Что  касается  справедливых  принципов  отношений  правителя  и 

чиновников, то  как  они  могут бьrrь  уничтожены?  Стараясь остаться  чистым  самому ,  тем 

самым разрушаешь основной Дао-Путь. Становясь чиновником, благородный муж осуще

ствляет  свои  справедливые  принципы.  Он  сам  хорошо  понимает,  что  его  Дао-Путь  не 

осуществлен"») [Каная  Осаму,  1 987, с. 256] . 
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( «Цзы Лу возвратился, однако старец уже ушел. И  Цзы Лу сказал: "Без выражения  по

честей  Государю  не  востребуется  великий  принцип.  И  коль  скоро  нельзя  пренебрегать 

отношениями между  взрослыми и детьми, то что удивительного в  проявлении  почтитель

ности благородным  человеком? ..  Не намереваясь  испачкать одного человека,  он  не поро

чит  великие  правила  поведения  человечества.  Благородный  муж  и  есть  дru1  выражения 

почестей.  При  этом  он  сам  хорошо  знает,  что  его  Путь  (дао)  остался  непройденным"») 

[Пак Ильбон,  1 994, с. 509]. 

Обратимся к переводам на английский язык и прежде всего к классическому  переводу 

Дж.Легга. 

« .. .  but when he got to the place, the old mап was gone. Tsze-Ju then said to the fami ly, "Not to take office is not righteous. If the relations between old апd young may not Ье neglected, how is  it  that  he  sets  aside  the  duties  that  should  Ье  observed  between  sovereign  апd  minister? 

Wishing  to  maintain his personal  purity,  he allows that great  relation  to  come  to  confusion.  А 

superior mап takes office, апd performs the righteous duties belonging to  it.  As  to the  failure of right principles to make progress, he is aware of that"» [Легг,  1 893, с. 335-336]. 

«But when Zilu got there, the old man was gone. Zilu said: "It is not justifiaЫe to refuse to take  up  апу  official  post.  Since  the  relations  between  the  old  апd  young  сап  Ьу  по  meaпs  Ье 

done  away  with,  how  сап  that  between  the  sovereign  апd  the  minister  Ье  put  away?  Minding only one's own purity so ask to keep out of trouЫe will result  in the confusion of the necessary relationship between the sovereign and the minister.  lt  goes without saying that а  man  of moral integrity who takes up ап  official  post  is to  fulfill  his  duties.  That our propositions will get us nowhere has long been expected"» [Бао Шисян,  1 992, с. 3 1 9] . 

«But when Chung  Yu  aпived,  the  hermit had  disappeared.  Thereupon  Chung  Yu  spoke as follows, "То  fail to  serve  in  the  govemment  is  not  right.  Just as  the  restraints  of maturity  and youth  must  Ье  preserved,  so  must  also  the  right  relation  between  prince  and  subject  Ье 

maintained.  Desire  to  maintain  one's  own  personal  integrity  сап  lead  to  the  disruption  of а 

greater  principle.  Great  Мал  takes  office  in  the  govemment;  he  does  what  is  right.  But  it  has long been known that System is not being followed"» [Уэр,  1 988, с.  1 94]. 

«The old  mап  had  already  gone when  Zi  Lu got  there.  Zi Lu said to Confucius, "It is not right to Ье а  recluse rather thaп take office. Since the etiquette of the old  and young should not Ье abandoned, thaп there is по question of abaпdoning the loyalty  of the ministers  to the ruler. 

Withdrawing from reality  to  keep one's character unsullied  is just  abaпdoning the fundamental moral  relationship between the ruler апd the subjects. То take office  is just to fulfill one's  loyal duties to the ruler. 1  have known  for а long time that our political ideal сап not Ье carried out"» 

[Цай Сицинь и др., 1 994, с. 354-355]. 

Перевод Цай  Сициня бьm  высоко оценен  проф.  Синь Гуанчжи из И нститута  филосо

фии  Академии  общественных  наук  КНР:  «За  последние  годы  издано  немало  переводов 

,,Лунь  юя",  но  большинство  их  выполнено  иностранцами,  и  очень  мало  переводов  на 

иностранные  языки,  сделанных  самими китайцами.  Более  ста  лет тому  назад  Гу  Хунмин 

перевел ,,Лунь юй" на английский, и  его перевод бьт хорошо принят. Нельзя сказать,  что 

впоследствии  не  бьmо  такого  рода  работ,  но  качественные  встречались  крайне  редко. 
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Несколько  лет  назад  г-н  Цай  Сицинь  из  Издательства  китайской  учебной  литературы 

перевел  ,,Лунь  юй"  на  современный  китайский  язык  и  показал  мне  для  проверки.  Таким 

образом,  я  оказался  первым  читателем  ,,Лунь  юя"  на  современном  китайском  языке.  Я 

бьm  несказанно рад,  ибо  работа г-на Цая была выполнена весьма тщательно и  на высоком 

уровне.  Я  посоветовал  перевести  ее  на  английский  язык»  (цит.  по  [Цай  Сицинь  и  др., 1 994, с.  1 -3]). 

Вдумчивый  читатель,  естественно,  не  мог  не  обратить  внимание  на  разночтения  в 

трактовке  заключительного  эпизода.  Прежде  всего,  к  кому  обращена  речь  Цзы  Лу? 

Дж.Легг  добавил  в  свой  перевод  пояснительные  слова - «обращаясь  к  его  семье».  Из 

перевода  И.И .Семененко  тоже  можно  предположить,  что  Цзы  Лу  произнес  эту  речь  в 

доме отшельника, хотя  непонятно, бьm  ли  кто-либо в доме. Остальные переводчики оста

вили этот вопрос открьrrым - так и неясно, сказал  свои слова Цзы  Лу в доме отшельника 

или по  возвращению  к  Конфуцию. Я  думаю, что Ян  Боцзюнь  и Таи  Маньсян умышленно 

опустили  возможность произнесения речи  перед Конфуцием, иначе они не превратили бы 

речь ученика в совместное выступление с Конфуцием. И Ян, и Таи вставили в конце слово 

«мьш - и  получилось,  что  Цзы  Лу  излагает  мысль  Конфуция,  когда  говорит,  что  «они» 

заранее знали, что Дао-Путь неосуществим. Такой перевод кажется логичным, ибо не мог 

лучший ученик заранее усомниться  в тщетности стремлений Учителя  переделать  мир. Не 

случайно  Мао  Цзышуй  в  своем  толковании  отмечает,  что  речь  бьmа  обращена  к  «двум 

сыновьям  отшельника,  и  то,  что  произнес  Цзы  Лу, бьmо полностью созвучно  идеям  Кон

фуция» [Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с.  284-285]. 

В то же время из перевода Цай Сициня  следует,  что  вся  страстная  речь Цзы Лу бьmа 

обращена  к  Конфуцию.  Складывается  впечатление,  будто  ученик  осуждает  Учителя. 

Вставляя в текст слова: «Цзы Лу сказал Конфуцию», - китайский переводчик «Лунь юя», к сожалению, исказил смысл текста.  Уместно заметить,  что  в  фундаментальном двухтом

ном  исследовании  «Лунь  юя»  тайваньского  ученого  Ван  Сиюаня  анализируемый  текст 

трактуется  по-иному :  «Когда  Цзы  Лу  вернулся,  то  старец  уже  ушел.  Цзы  Лу  ничего  не 

оставалось,  как  передать  оставшимся  членам  его  семьи  следующее  напутствие  Конфу

ция .. .  >>.  И  далее  следует  известная  уже  нам  речь  ученика  с  заключительными  словами: 

«Что  же касается  прекрасных  планов  политического  устройства,  то  мы давно  знали,  что 

ныне они неосуществимы» [Ван Сиюань,  1 988, т. 2,  с.  1 1 26].  По  версии Ван Сиюаня, Цзы 

Лу  мог  выступить  и  выступал лишь в  роли  «передатчика»:  поначалу  он  передал  Конфу

цию  речь  отшельника,  а  потом должен  бьm  передать  ему  ответ  Учителя.  Поскольку  от

шельника  не  оказалось,  он  обратился  к  его  сыновьям,  полагая,  что  те  перескажут  отцу 

мнение Конфуция . 

Исследователи  текста  в  Китае  уже давно  обратили  внимание  на тональность  сужде

ния,  приписываемого  Цзы  Лу .  В  нем  весьма  категорично  говорится  о  судьбе  политиче

ских воззрений Учителя, которые не удалось претворить в  жизнь.  Более того,  излагаются 

и  взгляды  тогдашнего  Конфуция  на  отношение  благородного  мужа  к  государственной 

службе.  Естественно,  что  такая  категоричность  суждения  не  могла  не  насторожить  Ян 

Боцзюня  и Таи Маньсяна,  поэтому они оба ввели в свои переводы местоимение множест

венного  числа - «МЫ».  И  не  случайно  Куан  Ямин,  подобно  Мао  Цзышую,  анализируя 

данное суждение,  указывает:  «Эти  слова (Цзы  Лу) отражали  истинные воззрения  Конфу

ция» [Куан Ямин,  1 985, с. 79] . 

Весьма  характерны  комментарии  .я понского  и  корейского  исследователей.  Каная 

Осаму  предполагает,  что  в  оригинале во  фразе  «Цзы  Лу  сказал".» пропущены два иерог

лифа:  fX  («вернулся»)  и  т  («Учитель»).  Таким  образом,  такое  важное  суждение  могло 

принадлежать лишь Учителю  [Кана.я Осаму,  1 987, с. 257]. Сходного мнения  придержива

ется и  Пак Ильбон [Пак Ильбон,  1 994, с.  509]. 
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Еще  в  1 986 г.  известный  текстолог  проф.  Чжао  Гуансян  обратил  мое  внимание  на 

комментарий Чжу  Си к данному эпизоду.  Чжу  Си писал, что  в  г. Фучжоу он видел  руко

пись «Лунь юя», относящуюся к началу сунского пери(;ща, т.е. к X-XI вв., где после слов: 

«".покинул  дом.  Цзы  Лу".»  - присутствовали  еще  два  иероглифа  («вернулся»,  «Учи

тель»). По  мнению Чжу  Си, эта  вставка заслуживает самого  пристального внимания,  ибо 

помогает  восстановить  изначальный  смысл  всего  суждения  [Чжу  Си,  с. 30 1 ].  В  своем 

переводе я исхожу из трактовки Чжу Си. 

В свой нынешний перевод, впервые опубликованный в книге «Конфуций: жизнь, уче

ние,  судьба»  [Переломов,  1 993а,  с.  1 1 7],  я  внес  изменения.  В  конце  текста фраза:  «А  о 

том,  что  его  Дао-Путь  не  осуществился,  он  узнал  только  сейчас» - изменена  на  « ... он 

знал заранее», согласно трактовке Ян Боцзюня [Ян Боцзюнь, 1 984, с. 1 96]. 

XVIII, 8 

Оrверженными были  Бо  И,  Шу Ци,  Юй  Чжун, И  И,  Чжу  Чжан,  Люся  Хуэй 

и Шао Лянь. 

Учитель сказал: 

- Не отказавшиеся от своих устремлений и не опозорившие себя - то были 

Бо И  и Шу Ци. 

О Люся Хуэе и Шао Ляне сказал : 

- Они отказались от своих устремлений и  опозорили  себя;  но  речи их  были 

разумны, а поступки осмотрительны, и только. 

Оrозвался о Юй Чжу не и И И :  

- Живя  в  уединении,  они  были  свободны  в  речах,  сохранили  чистоту 

нравов�  показали  умение  приспосабливаться  к  обстоятельствам,  удалившись 

от мира сего. В  отличие от них, я заранее не предрешаю  ничего, руководствуюсь 

лишь чувством долга1 • 

1  О Юй  Чжуне, И  И,  Чжу  Чжане, Люся Хуэе и  Шао Ляне, в отличие от Бо И  и  Шу  Ци, достоверных сведений не сохранилось. 

XVllI, 9 

Главный музыкант Чжи бежал в Ци, музыкант при завтраке Гань бежал  в Чу, музыкант  при  обеде  Ляо бежал  в  Цай,  музыкант  при ужине Цюэ бежал  в  Цинь, барабанщик  Фан  Шу  удалился  на  берег  Хуанхэ,  музыкант  У,  играющий  на 

ручном барабане,  переправился  на другой  берег реки  Хань,  помощник  главного 

музыканта Ян и играющий на каменном гонге Сян бежали за море 1 • 

1  Согласно существовавшему  в древнем  Китае  дворцовому  ритуалу,  во  время  каждой 

трапезы должна была  исполняться  определенная  музыка.  Руководившие этим  музыкаль

ным  церемониалом  музыканты  именовались  соответственно  очередному  приему  пищи: 

«при завтраке»,  «при обеде», «при ужине».  Три могущественные патронимии царства Лу 

распространили это «царское право)) и на свои уделы, и музыканты в знак протеста бежа

ли в другие царства. А  поскольку распорядители ритуальной музыки ценились высоко, то 

им не грозила безработица. 
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XVIII,  1 0  

Чжоу-гун, напутствуя правителя царства Лу, сказал : 

- Благородный  муж  никогда  не  отдаляет  родственников,  не  доводит  круп

ных сановников до роптания из-за того, что  их советам  не внемлют,  не отдаляет 

старых  друзей,  если  нет  этому  серьезных  причин,  не  требует,  чтобы  в  одном 

человеке совмещались все благородные достоинства 1 • 

1  Здесь  воспроизведено  напутствие  чжоуского  правителя  своему  сыну  Бо  Ци  на  кня

жение в  царстве Лу.  По  существу,  это  перечень  азбучных истин политической  культуры, необходимых  д;u1  нормального управления  государством.  Ван  Сиюань отмечает, что все 

сказанное  Чжоу-rуном  полностью  соответствовало  политическим  воззрениям  Конфуция, и ученики, зная  об этом, включили это  напутствие в текст «Лунь юя»  [Ван Сиюань,  1 988, т. 2, с.  1 1 35]. 

XVIII,  1 1  

Во  времена  правления  династии  Чжоу  было  восемь  известных  ши

книжников: Бо Да, Бо Ко, Чжун Ту, Чжун Ху, Шу  Е,  Шу Ся, Цзи Суй и Цзи Гуа1 • 

1  Термины бо,  чжун, шу  и  цзи использовались для обозначения  степени родства внут

ри одной патронимии: бо бьт старшим братом, за ним  следовали чжун, шу  и  младший -

цзи  [Ван  Сиюань,  1 988, т. 2,  с.  1 1 38]. Находились ли  перечисленные лица в  родственных 

отношениях, неизвестно. 

Глава XIX 

«Цзы Чжан . . .  »· 

XIX,  1 

Цзы Чжан сказал: 

- Того,  кто  при  виде  опасности  готов  жертвовать собой,  получая,  думает  о 

справедливости,  при жертвоприношении думает о  почтительности,  а  на  похоро

нах глубоко скорбит, можно считать ши-книжником 1 • 

XIX, 2 

Цзы Чжан сказал: 

- Когда  приверженные  добродетели  не  распространяют  ее,  когда  привер

женные Дао-Пути  не искренни в  нем, то какая  разница - пребывают они в этом 

мире или нет? 

•  Эта  глава состоит из суждений учеников, записанных ими уже  после  кончины Учителя.  По мнению 

больш инства исследоваrелей,  многое  здесь  созвучно идеям  Учителя,  вплоть до текстуальных  совпадений 

(см . ,  например, (Ван Сиюань,  1 988, т.  2, с.  1 1 42- 1 1 43 ]). Подробнее см. в гл. 11 «Жизнь Конфуция» . 
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XIX, 3 

Ученики Цзы Ся спросили Цзы Чжана о том, как приобретать друзей. 

Цзы Чжан спросил : 

- А  что сказал об этом  Цзы Ся? 

И услышал в ответ: 

- Цзы Ся  говорит:  «Дружите  с  теми, кто  вам  подходит,  отвергайте тех,  кто 

вам не ПОДХОДИТ». 

Цзы Чжан у дивился: 

- А  я  слышал  другое:  благородный  муж  уважает  достойных  и  терпим  ко 

всем остальным, восхваляет хороших и тер.пим к неумелым. Будь у  меня [много] 

достоинств, разве был бы я  нетерпим к другим? А  не будь у  меня никаких досто

инств, другие бы [сами] отвергли меня. Разве смог бы я отвергнуть их? 

XIX, 4 

Цзы  Ся сказал: 

- Даже в малом Дао-Пути есть достоинства,  но в стремлении к далекой цели 

он  недостаточен, поэтому благородный муж не обращается к нему 1 • 

1  По  мнению  Хуан  Цичуна,  под  «малым  Дао-Путем»  имеются  в  виду  учения  других 

школ. Истинный же Дао-Путь - это «Путь человеколюбия» [Хуан,  1 997, с.  1 79]. 

XIX, 5 

Цзы  Ся сказал: 

- О том, кто ежедневно узнает то,  чего он не знал, и  ежемесячно восстанав

ливает то, что изучил, можно сказать - любит учиться. 

XIX, 6 

Цзы  Ся сказал: 

- Углублять  знация,  закалять  волю,  пытливо  расспрашивать,  всесторонне 

обдумывать - все это основа человеколюбия. 

XIX, 7 

Цзы Ся сказал: 

- Ремесленники  совершенствуют  свое  мастерство  там,  где  работают; благородный же муж постигает свой Дао-Путь через учебу. 

XIX, 8 

Цзы  Ся отметил : 

- Маленький человек непременно найдет оправдание своим ошибкам. 

XIX, 9 

Цзы  Ся сказал: 

- Благородный муж по-разному предстает в трех случаях: издали  он  величе

ствен, вблизи - обходителен, в речах - строг. 
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XIX,  1 0  

Цзы Ся сказал : 

- Благородный  муж должен добиться доверия  народа  и  только  после этого 

может  понуждать  его  трудиться.  Не  добившись  доверия,  он  обрекает  себя  на 

положение насильника. Он должен добиться доверия и только после этого может 

увещевать. Если не добьется доверия, его посчитают клеветником1 • 

1  Ян Боцзюнь переводит заключительную фразу так:  «."в противном слу чае  правитель 

посчитает его  клеветником»  [Ян Боцзюнь,  1 984,  с. 20 1 ].  Мне же  кажется,  что  мысль Цзы 

Ся более  глубока - правитель, допустивший в  советники  человека бесчестного,  не разо

бравшийся  в  нравственных  качествах  сановника,  утратит  доверие  народа,  потеряет  свое 

лицо,  т.е.  предстанет  оклеветанным  перед  народом.  Полагаю,  что  Хуан  Цичун  точнее 

трактует  заключительную  часть  фразы:  «lf he  is  not  trusted,  the  sovereign  will  consider himself slandered» (Хуан,  1 997, с.  1 79]. 

XIX,  1 1  

Цзы Ся сказал: 

- Если человек в  великой добродетели 1  не  выходит за рамки дозволенного, то в  малой добродетели он может быть не столь щепетилен. 

1  Под «великой  добродетелью»  имеются  в  виду  сыновняя  почтительность  и  братская 

любовь.  По  мнению  Хуан  Цичуна,  под  «малой добродетелью»  подразумевается  <<умение 

вести себя с достоинством и обладать почтительными манерами» [Хуан,  1 997, с.  1 80]. 

XIX,  1 2  

Цзы Ю заметил: 

- Ученики Цзы  Ся  могут подмести пол, встретить гостей, подойти и отойти. 

Но это  все  не  существенное,  в основном же они  не  сведущи. Как же это получи

лось? 

Цзы Ся, услышав об этом, ответил: 

- Эх! Янь Ю  ошибается !  Благородный муж, обучая Дао-Пути,  что  выдвига

ет на первое место и  что  оставляет на потом? Он  сам различает это, как различа

ет  виды  трав  и  деревьев.  Разве  Дао-Путь  благородного  мужа  может  ввести  в 

заблуждение? Лишь совершенномудрые способны знать, где начало, а где конец! 

XIX,  1 3  

Цзы Ся сказал : 

- Если  от службы остается  свободное время, то посвящай  его учебе. А  если 

от учебы остается свободное время, то посвящай его службе. 

XIX,  1 4  

Цзы Ю отметил :  

- В трауре проявляют глубочайшую скорбь, и только. 
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XIX,  1 5  

Цзы Ю  сказал: 

- Тру дно  превзойти  достоинства  моего  друга  Чжана,  но  он  еще  не  стал 

человеколюбивым. 

XIX,  1 6  

Цзэн-цзы воскликнул: 

- Сколь  величествен  Чжан !  Но  с  ним  вместе  трудно  добиться  человеко

любия. 

XIX,  1 7  

Цзэн-цзы сказал : 

- Я  слышал  от  Учителя,  что  люди,  которые  не  смогли  в  свое  время  непо

средственно проявить  все  свои  чувства,  проявляют  их  полностью  на похоронах 

своих родителей. 

XIX,  1 8  

Цзэн-цзы заметил: 

- Я  слышал от Учителя,  что  в  почитании родителей  не трудно сравниться  с 

Мэн  Чжуанцзы,  но  трудно,  подобно  ему,  не  заменить  ни  одного  чиновника 

[после смерти]  отца и полностью сохранить его систему правления1 • 

1  Мэн  Чжуанцзы - сын лускоrо аристократа Мэн Сяньцзы  периода  правления луско

го  царя  Сян-rуна (5 72-542 гг.  до  н.э.).  Сам  Мэн  Чжуанцзы  скончался  через  четыре  года 

после смерти отца. Ян Боцзюнь отмечает, что про него можно сказать:  «Три года не  менял 

Дао-Путь отца», т.е.  он  в полной мере действовал  по нормам «сыновней почтительности» 

[Ян Боцзюнь,  1 984, с. 203]. 

XIX,  1 9  

Мэнсунь-ши  назначил  Ян  Фу  судьей.  Ян  Фу  обратился  за  наставлением  к 

Цзэн-цзы. 

Цзэн-цзы сказал: 

- Высшие  утратили  свой  Дао-Путь,  простой  народ  отшатнулся  от  них  и 

совершает  проступки.  Когда  будешь  судить  их,  проявляй  сочувствие  и  не 

возгордись собой. 

XIX, 20 

Цзы Гун отметил: 

- Чжоу был не столь  плох,  как  считают  ныне.  Благородный  муж страшится 

более всего оказаться  внизу потока 1•  Как только он там окажется,  то  все грязное 

в Поднебесной польется  на него. 
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1  «Внизу  потока»  - букв.  перевод  ""f  rnt  ся  лю.  Чжоу  Синь  ( 1 099?- 1 066? гг.  до 

н.э.)-- последний  император  династии  Инь,  вошедший  в  историю  Китая  как  безжалост

ный тиран. Он не только жестоко истребил всех осуждавших его тиранию сановников, но 

даже казнил собственного дядю  Биганя  (см.  XVIII,  1 ).  По мнению  Мао Цзышуя,  человек 

страшится  совершить  преступление  больше  всего  потому,  что,  «оказавшись  внизу  пото

ка», т.е.  на  дне  общества,  он легко  может бьrrь  подвержен  самым  гнусным,  порой  неза

служенным  оскорблениям  [Мао  Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 296] .  Не  случайно  в  современном  ки

тайском языке сялюжэнь (""f rnt А) означает «бродяга». 

XIX, 2 1  

Цзы Гун сказал: 

- Ошибки  благородного  мужа  подобны  затмению  солнца  и  луны:  когда 

он  ошибается,  все  видят  это�  когда  же  он  исправляется,  все  взирают  на  это 

с почтением. 

XIX, 22 

Гунсунь Чао из царства Вэй спросил Цзы Гуна: 

- У кого учился Чжунни? 

И услышал в ответ: 

- Дао-Путь  Вэнь-вана и  У-вана  не  погиб  на земле,  а  растворился  в  людях. 

Достойные  наследовали  великое,  а  недостойные - малое.  Нет  места,  где  бы 

не  было  Дао-Пути  Вэнь-вана  и  У-вана.  Разве  не  всюду  мог  научиться  наш 

Учитель? И  нужен ли для этого лишь один наставник? 

XIX, 23 

Как-то во дворце Шусунь Ушу1  сказал в беседе сановникам: 

- Цзы  Гун  превосходит Чжунни. 

Цзыфу Цзинбо рассказал об этом Цзы Гуну. Цзы Гун сказал: 

- Возьмем  для  сравнения  стену,  окружающую  дом.  Стена  моего  дома  не 

выше  плеча,  и  любой может узреть,  что есть  в доме стоящего. Стена дома Учи

теля достигает многих жэней2,  и если  не найдешь в ней ворота, то и  не увидишь 

красоту  храма предков  и  богатство палат.  Но  лишь немногим суждено отыскать 

эти ворота.  Поэтому нет ничего удивительного в словах этого господина! 

1  Шусунь Ушу - аристократ uарства Лу  по  имени Чжоу  Чоу . 

2 Жэнь 

мера дпины, равна приблизительно 25,6 м . 

-

XIX, 24 

Шусунь Ушу злословил  в отношении Чжунни. Цзы Гун сказал: 

- Он  зря  старается !  Невозможно  оговорить  Чжунни.  Достоинства  других 

людей  подобны холмам  и  курганам, на них  можно взобраться. Чжунни подобен 

солнцу и луне, а до них не подняться. Пожелай кто-либо отказаться от них, разве 

повредит это солнцу и луне? Он лишь проявит незнание своих возможностей. 
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XIX, 25 

Чэнь Цзьщинь спросил Цзы Гуна: 

- Не из почтения ли  к Чжунни Вы считаете, что он Вас превосходит? 

Цзы Гун ответил: 

- Нужно быть осторожнее в своих словах. За одно слово благородного мужа 

считают  мудрым  или  глупцом.  С  Учителем  никто  не  может  сравниться,  как 

невозможно  по  лестнице  вскарабкаться  на  Небо.  Если  бы  Учитель  получил 

в управление государство или у дел, то, как говорят,  начни он ставить на ноги -

все встали  бы  на  ноги,  начни вести  по  Дао-Пути - все  пошли бы; умиротворил 

бы людей - и  к  нему пришли бы издалека; побудил бы к труду - и люди жили 

бы  в согласии, достигнув единства через разномыслие1• При жизни его  прослав

ляли, а после кончины оплакивают. Разве можно с  ним сравниться? 

1  Обычно переводчики трактуют стоящий здесь термин  fO  хэ  как «гармония». Я  же 

придерживаюсь  своего  объяснения - «достижение  единства  через  разномыслие» 

(подробнее см. комментарии к суждениям 1, 3; 1, 23). 

Глава ХХ 

«Яо сказал . . .  » 

хх,  1 

Яо сказал: 

- О  ты,  Шунь!  Небом  установленное  преемство  власти  пало  на  тебя. 

В  делах  управления твердо держись середины.  Если  народ в  пределах  четырех 

морей  будет  испытывать  лишения,  то  ты  навечно  лишишься  благословения 

Неба. 

С таким же наказом Шунь обратился к Юю 1 • 

Таи сказал : 

- Я,  недостойный  сын  твой  Люй,  осмеливаюсь  принести  тебе  в  жертву 

черного быка и  искренне  признаюсь, о  Великий Владыка:  совершивших престу

пления  я  не  милую, твоих  провинившихся  слуг я  не  прикрываю.  Ты  ведь и  сам 

сердцем  своим давно уже  прознал об  их прегрешениях.  Если  я  в  чем-либо вино

вен, не  карай  всех в Поднебесной, пусть кара твоя  падет на меня одного. 

Чжоуский дом  был  щедр  на даJ'ы,  и  хорошие люди богатели. «Хотя у  чжоу

ского  дома есть  родня,  но  человеколюбие  ближе  ему.  Если  народ  провинится, то ответ буду держать я одию>2. 

Упорядочил  меры  длины  и  веса,  восстановил  уволенных  чиновников,  и 

повсюду управление государством пошло на лад.  Были восстановлены погибшие 

царства,  возрождены прерванные поколения,  возвышены несправедливо изгнан

ные, и народ Поднебесной с радостью подчинился ему3. 
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С  особым вниманием относился  к простому  народу,  обеспечению его пропи

танием, соблюдению траурных церемоний и жертвоприношениям. 

Великодушие  притягивает  симпатии  народа;  искренность  вызывает  доверие 

4 

народа; сметливость вдохновляет на успехи, а беспристрастность радует народ  . 

1 Весь текст суждения  ХХ,  1  «Лунь юя» уже давно вызывал споры  и  сомнения иссле

дователей. Дело в том, что от начала и до конца нет сrutошной логики изложения. Суще

ствует несколько вариантов деления текста на абзацы. Я принял наиболее распространен

ный  вариант,  которого  придерживаются  Ян  Боцзюнь,  Мао  Цзышуй  и  др.  (см.  [Ян  Бо

цзюнь,  1 984, с. 207-209; Мао Цзышуй,  1 99 1 ,  с. 300-30 1 ]). 

2 Фраза,  помешенная  в  кавычках,  представляет  собой  фрагмент  из  речи  чжоуского 

правителя У-вана (Мао Цзышуй, 1 99 1 ,  с. 30 1 ] . 

3  Втора.я часть абзаца начиная со слов: «Были восстановлены погибшие царства .. .  » -

широко  использовалась средствами  массовой  информации  в  период  кампании  «критики 

Линь  Бяо  и  Конфуция»  в  качестве  одного  из тяжких  обвинений  против  премьера  КНР 

Чжоу Эньлая, поскольку в этой части суждения говорится о деяниях Чжоу-rуна. Одним из 

«несправедливо изгнанных» был Дэн Сяопин (подробнее см. [Переломов,  1 993а,  с. 362-387]). 

4  Считаю  целесообразным  показать,  как  это  суждение тpal<i)'IOT  Пак Ильбон и  Каная 

Осаму. 

� ( � ) 7}  W -Б} �  q, 

" о},  Li  � ( � ) О} !   � � ( }( {1/: ) �   л1 � 01  Li �  % e>il  <V_ _о_ Ч ,   u} i:g. -Б1 

%- Aa ( r:fi ll )  

% :лJ -БН i .   Л} ttJ- � 7J} :Л1  � §.}- 7}  -g- 2 f- u1 �1 0i , 

� � ( � {s'z: ) 7}  � �  

-Бl  J:J1 � �  � о 1 q." 

� 5:.  � л1  i  W 

� ( � )  Oi] 71]  W "б} � q. 

[ � 01 ]   W -Б} �  Ч . 

" Лi  � З: �  0l ( Ni )  

� 71 e>il  7д �  ��  �1 � �  u}�1 .Jl  � � �  ,лJ- �1 JJJ1  � 1flJ 

-Бl  0} Щ % Ч- Ч ,  �  <V. 

7-} 

% -"'1 -чf  т  <йi  Ч q.  �l {} ( 1ff � )   � ( r# )  9-]  � 

:Щl 

-чf  т  <йi-"'} .О. � ,   01 °1  � �1 �  {J %- e>il  � tЩ � Oi Ч L}-.  Лi  �  % e>il  � 7}  <V_ 

Щ1 

e>i1 

� �  e>il 71]  i �   � � :л1  ?i" �л} .О. � ,   � �  Oi] 71]  � 7}  <V_ %  Щ1 e>i1 

л1  7.} {} о1 

i � 

� Oi :л1 �  ч q." 

[ 9 О.1  � %}-OI  �15�� с�]. 

" � 2.I  9 ( mJ ) o.j   � 

15 � � .o.j   -2-

�1 7 �   СХ1 Oi А1 ,  'Cl 

� � � �  � .Щ.   ��  СХ1 с�.  9 

( m) ) o.j   � .Щ. � Лl 2� �   Oi �  

o l *I ЛI  � � с�.  � � Ofl lil  �� O I   СХ1 о � .  !!! � 

Ч  � 

Ч iМО!I lil 

� 0 1  с�. 

Лi  � ]!�  'bl ( 4 ) �   � �"ol 15��.  Лil � .   �  � .iil о� .  ЩI ЛI �  � �  �  !f. �AI l.l С� О1 .   ч � о.1 

� � 9- 0 1 �  � 0 1 с� .   � 'Ь'- � �   � 7 � -&- !y!. .g A l 7 1 � .   Ч � О I   -ci l!   � � � 

� O H 1i! !f ) Ofl  � е1   <гJ Л\/ � �  � Oi   � с� О1 .   � 15� .o.j   � �  

� � 2�  �  � O l c�.  % .О �  

� 

� � Щ   � � :Ll�  � АН Я •)О.�  Лil Ч O I C�.  � СН 15�01  Ч iE:t � O I   2. � § о� .   t] 0.1 7 �  c;J о �   � 

� O I  t] � 15� Щ .   -2 01 15� 01   � � �   0 1 9- D� .   5 � 15�01  � � O I  7 I HIJl � c�." 

(«Яо воскликнул: "О ты, Шунь! Жrучее rutaмя власти  воrutотилось в тебе:  придержи

вайся  справедливости! ..  Ее  благотворное  распространение  на  все  четыре  стороны  света 

навсегда сохранит за тобой дарованные Небом титул и должность!" 

А Шунь обратился к Юю с такими же словам и. 
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[Тан] сказал:  ,,Я, недостойный сын твой, приношу в жертву  черного быка и  искренне 

доношу  Великому Владыке, что виновные не могут быть прощены.  Преступления против 

Владыки не могут покрываться; они уже отобраны сердцем твоим. Когда я  провинюсь, то 

вина эта не распространится на народ;  когда же провинится  народ, то я  возьму эту  вину  и 

на себя". 

[Чжоуский  владыка  говорил]:  "На  наш  чжоуский  дом  снизошла  великая  благодать 

Неба;  многие  получают  блага  (богатства).  Близкая  и  дальняя  родня  Чжоу  несравнима  в 

благодеяниях. Если у  народа несчастья, то вся  ответственность на мне". 

Если  уточнить меры длины и  веса, у делить  внимание  социальной системе, восстано

вить упраздненные должности, то управление  государством  повсеместно  нормализуется. 

Если возродить гибнущее государство, восстановить прерванные связи поколений и  при

влечь на службу  изгнанных  в  медвежьи углы  чиновников, то и  народ  Поднебесной вос

прянет духом. Важно обеспечить народ пропитанием, а также побудить [людей] к  соблю

дению траурных  и  жертвенных  ритуалов  и  церемоний.  Великодушие сплачивает людей; искренность порождает доверие народа;  прилежание и  старательность ведут к  свершени

ям (успехам), а беспристрастность радует народ>>) [Пак Ильбон, 1 994, с. 535]. 
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( «Яо сказал:  "О ты,  Шунь! Ты получил установку Неба.  Пришло время тебе  вступить 

на трон. Твердо  придерживайся середины.  Если  народ в  пределах  четырех  морей будет 

испытывать  лишения,  ты  навечно  лишишься  милости  Неба".  Такие  же  слова  произнес 

Шунь, передавая трон Юю. 

Тан сказал:  ,,Я, неспособный Люй, приношу  в жертву тебе  черного  быка и  искренне 

докладываю  Великому  Владыке:  я  не  прощаю  совершивших  престуГUiения,  не  милую 

твоих провинившихся слуг. Ты уже сам своим сердцем чувствовал их прегрешения.  Когда 

я  провинюсь,  вина  не  распространится  на  народ.  Если  провинится  народ,  я  возьму  эту 

вину на себя". 

На чжоуский дом снизошла благодать Неба. Хорошие люди богатеют.  Чжоуский вла

дыка сказал: "Хотя у Чжоу есть многочисленная родня, ей не сравниться с человеколюби

выми. Если народ провинится, вся ответственность будет лежать на мне". 

Если упорядочить меры длины и веса, уделить внимание социальной системе, восста

новить  уволенных  чиновников,  управление  государством  повсюду  пойдет  на  лад.  Если 
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восстановить  уничтоженные  государства,  возродить  прерванные  связи  поколений  и  ис

пользовать  изгнанных, то народ Поднебесной подчинится.  Важно уделять особое внима

ние простому народу, обеспечению его продовольствием, соблюдению траурных  и празд

ничных церемоний. 

Великодушие  притягивает симпатии  народа;  искренность  вызывает доверие  народа; старательность  ведет  к  успеху;  беспристрастность  радует  народ») [Каная  Осаму,  1 987, с. 272-274]. 

ХХ, 2 

Цзы  Чжан спросил Кун-цзы : 

- Что  надобно для успешного управления государством? 

Учитель ответил : 

- Надо  почитать  пять хороших и  избавляться от четырех скверных качеств, и тогда можно успешно управлять государством. 

Цзы Чжан спросил: 

- Что такое «пять хороших [качеств]»? 

Уч и тел ь ответил: 

- Это  когда благородный муж добр, но  не расточителен; когда он  понужда

ет  народ  к  труду,  но  не  вызывает  его  гнева  на  вышестоящих;  когда  он  желает 

обрести,  но  не  ради  корысти;  когда  он  величав,  но  не  высокомерен;  грозен,  но 

н е   свиреп. 

Цзы Чжан спросил: 

- Как понимать «добр, но  не расточителен», и другие слова? 

Учитель ответил: 

- Приносить  народу  пользу,  исходя  из  того,  что  выгодно  народу, - это 

доброта,  но  не расточительность, не так ли? Если  народ понуждать к посильному 

труду,  разве  будет  он  гневаться?  Если  желать  человеколюбия,  можно  ли  гово

рить  о  корысти?  Благородный  муж  не  выказывает  пренебрежения  к  людям, будь их много  или немного, и  к делам, будь они великие или малые, - разве это 

не  величие  без  высокомерия?  Благородный  муж  сообразно  Правилам  носит 

одежду  и  шапку,  взгляд его  полон  достоинства,  поэтому люди  взирают  на него 

с уважением, - это и значит быть грозным, но  не свирепым, не так ли? 

Цзы Чжан спросил: 

- А  что такое «четыре скверных [качества]»? 

Уч и тел ь ответил: 

- Когда не  воспитывают, а казнят, - это называется жестокостью; когда,  не 

оповестив  заранее,  требуют  исполнения - это  называется  насилием;  когда  на

стаивают  на  скором  выполнении,  прежде  указав  не  спешить, - это  называется 

оскорблением;  когда обещают награду  и  скупятся  при  выдаче - это  называется 

� 1  

казенщинои  . 

1  В  тексте  стоит  иероглиф  "§]  сы.  В древности, как отмечает Ян Боцзюнь, этот тер

мин использовался для обозначения одной из низших категорий чиновничества. Здесь его 
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следует  понимать  как  казенное,  бездушное,  мелочное  отношение  чиновника  к  человеку 

[Ян Боцзюнь, 1 984, с. 2 1 1 ]. 

ХХ,  3 

Кун-цзы сказал: 

- Не зная воли Неба,  не станешь благородным мужем. 

Не зная Правил, не сможешь прочно стоять на ногах. 

Не понимая сути слова,  не сможешь разобраться в человеке. 
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ffl � k r Ж � J � - � 0 · · � � � � , � � � � � 

1lk !fI: 8� � J:t rf _i:. �  d7 % % 8� �j{ w ij{ m /  г 'tv�/t-В} J  Ji. 

-

-

� it # � # , ,&_ r � � � n :f � � � J - M # • ·� 

-.�e W ! it  5 1  i!.JL-=J-i�  :  г ,ff.a� &�.t-1R1-f!:tJt.ju l� t�  ' 

ruJt� ,  �ж ifi7t!t* ��/ff ta1 J  0  �� .JL-=t- r -at'1 J   � �  

-

л 1� тtftJТ a� *- *  Jt �t; э: 1�  ,  д t:.; ��1� � 8{J  г � 

1� J 

17� �t1  ,  г *ftJТ;f+�� llJ � J  :fJt/ 1tтт� ;\. -t % 

0 

� 17}/�т-t� Л  ' ,ff. ��fr 'it вt 't iJLL- � 100 ��1& 01.J �JlR 

J1t 'f* �r  щ  :  г * rs,  J  '  г it-1- J  R.  г �t!!. #.t J  * � Щ.  : г �- � * � � -� � - , � ��� �� • щ rf �• 
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�, �� -tЗL!: >J1J ;f *- 0  i1t .:f :Л:. rщ 1.ъ -й-Т-i� Я * й !: §11  '  iTTJ fk_ 

ffi1 � i! �  [Г вщ �<t.! e"J �1к t� 

J 

1

с!)  *� * :ft �� � � >J1J  о 

IV. Poeg 1 i .   г 1t flJ ;t-й(; nM ��,IEL  '  i1E -йt�  г �1.1f ;f4Jt.-k 111 �  J  :fft  '  11� Jf 1$ f]'� л� м :f JG � iE '* if 1t  J 

г * *JТ 

0 

-

;f4 � -k  11 w J  :fft  '  26,  1 1 ,  1 996.  '  �1tt )\. -t 7;- � ;\. 

-t д. 17  .:=.. -t �17t/1� � �i1ft1t.JL-=J- s��№М. ��� � 

�,  '  � i� JW.Б ,t±. � ;fi :1R f1J � -t;t, � .�& 't Pf Jt  '  1Е 1t .:JL-1-,t±. 

1� � а� 1f3  � �u10J  ?  �t11J * УА r Z.1[Щ 17� -=J--tЗL S}]  : 

- ,  г i� ft � :f -J' J  ilR :fR � # jJ! ti&. f1J � � ff,J :1х i;�, 

#Jtt� 1� я� -f-11ftт А :o/J 1� � f;t  '  � frJ 11 -н: � �!1, Ш.: 

iff :.t. �� J:t  '  -t� 1��, J:t ЗЕ r1t .:JL -t- tfJ � -g  :  г /F � 

1

, 

,� 

J 

1 " , 

iii'f)  ii"Jl.  / , 

. "  J  ' - 7L 1L -t lf- Jt JJ   ' 4/ 8 9 4/ jJ! Jt&   ' 1� 

1t Y 3 ,  3 9 0 ,  0 0 017}1 

=- '  * 1tJТ ;f4 � - � JtJ! � � j: '  Anz j l i ka  E f f i 1J ' 

ш J'JТ 1 tt а�  г м�+ JJ .:k grr  '  �.а 1JJ. ft!J �� � � 

* J   t�л ��/1ft  ,  =trf�%1.f�rз  ,  � ��"йt�E. �t;-tt 

� й ft�m&5-�Б �J'� �/� f� � ,  .:f .!f- , 

� � � � � 4 � � � , � � & � � � � · �  

� / 44->J1J &!J lk_ 1t �)' 1ft Е1 Ji % � .f.9: * rsj f1J � ,t±. 

:fR �� J:.  '  ЗЕ F1t jt; 1 Л. Er.J �« J:t д. �а r z -t� *!  : 

1

г Л � :i! !.t  �, � i!i:f: J  .:JL-=J-/  г **JТ;f4�-k 

-

� � J � ' - 1L 1L k � 1L Л � -t � , *� t 

7 3 3 , 3 3 2 17)- /  

z. '  1� Щi !tJТ l@ � 4 �A. Smo l yann i kov � #$ rЛ- * 

� � & • • � � , � � Г �ff : � � � * �  

�� J � M П : � � г � � & �ff J $ � � 
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№ • � � � � � � ' М * � - �# � М ��? 

;t-it-Щ �.Z.ft-*� � \Щ !f iL * J  �L-1-/  г �Ш. 

�f:f f 09 � J  - :IL :IL-t 1f- '  N. 7  '  1 1 2 Ji 1 

11f % 0{; k  '  ��у� � � ffJ f'F ;t-МJ .tklt .JL +  '  1l1t � Л 

j{,� � k  '  J::illrlf � 1 t� .W.БИJ �.JL + � М  Jlt � .=_1f0 

*- '  1� Щi itlf J1.t �� � 1Р� JJ11 5! 1t :it Jft 8J.; �i. 1� }J  ,  � llt 1t � 

� �  '  4t �tj � � � ){ � - � 1t- 1f �  '  м itJ  '  fJJ �f '  EJ 

* � [@ � МJ J.Y� ;t. P.� Л SU-2 7-'��� '  ifi1 :i1 � 1@ �J5J ,,f, #  

1i � х f1}j ffJ ;!� �  о  ?.� ih1  '  1t 1� � ;ltlf J!i ft;J � -t- -i!l: �� 4Р' 

� � �� � - � � � � � � � · , � � � ft r@ � № �  

*' #fu  1� � .iIXЛt � 

0 

- �1J ��, JШ.Bor i s  Nemt sov � .�.Ш. 1j( -t;�, 

� :   r �*�� � 1f- 1f � � - ffl��� � � h &� �  

1ti J  /  Г �lj iI_ �ft J   1 3. 09. 1 997/1� � � JXJ J1.tfМ- � }f i- �"5" 

1tt 7f3 � �1J 1t �  ' .JL-t-,PJТ .f- % � •*-1. 7 -Л � :F-1t1t 

{± дt ;й- '  1W 1±1� !.J. �JТ .�& ���� * Yas i n � ;ttf1J i!J: �iit тт f Jf {tt {1� �Jt %- г ?t � -tl!: � 1f {1� J1t м J  '  .jt 1f 7} *JТ � 

-t-7L 1lll (00 � а1.э 1� � R А .:i:JJ �ш. �ft  '  У� k �щ �  ,  г � =f 1J 

� tr.з � J.t §  ,  1t �Ji' -tJ! :t� Jt ffJ % � & *- fr.J 7r W1 /�  � iTT1 -t 

� �� � � - � � �м � ��& ' ��L№ � , � � 

� � * ' � � � *� � � � J  о � � м��� �� � 

� � JE:.1� � $1f  '  - r �t qp 11� &�1L T � 11� �1� J  /Yas i n. 

Г � k 5*1J tr.J вt1� J J  '  Г t��� ·· J  - :fL:fL-t lfj\ }J . NоЗЗ/  ' Y%�k � #.t �JE:.  ' J1k№-*- -i- � Ж � 1t1± 

1.�� �щ �� � м� �t  ,  5tlJд.1�if_ � J&1tJ11J r@ � м-

� � rJТ 4 ,  rm f& # 1t � z� 

�щ �� ,  �� пJJ �Ji e� � , 1� 

0 

• м � B � tf � � к � *•- • � � n k�• • � , 
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;=; д_ :1ft � 7i � � �  1r!l  г �м ,� :$ft J  4щ 

0 

щ  ,  itllt -t-JtJJ 

� 1 / 3 �  @J 1ri� � �Zl,� .iJt№-.tr�� �� д� /F � /  г �'# 1� 

:$� J  1 1 .  О 9 .  1 9 9 7 /  '  J11J  г .� #.it � 1� Щt $1Т �� J  ;f � & !� -tJt Л��-�iiЧ- '  9=1 [@ *  f?iiE�fft��J�'"�  '  М. S J  i111 �x.;f � 

SJ.J �*  :  г 4\ 1r, �� � t� iV" iJG J1  '  it А '"� е� А ;o/J J  / 

r .� #.it.t*1� � !!1f :f� J  1 3 .  0 9 . 1 9 9 7/  ,ff.1� 1@ � -tt } Л 

0 

-t�,д  '  9=1 @J :k. fi�y�1� е� F0, �M*1�1R111Щ�1J  '  1Щ JtfJ� � 

1 tt4Л � �  � ff.J ifk �il X.1t�№  '  n� #.:JL-=J- '*-t>Ltt� � 

ifk �� x1�Et!J -J; PI  ' _f_ �-- vЛ r �_,..Pf 1f1t aJJ  :  �:1���it Ju �_т_ ;f � * й tr.J 11= .W.6  � 14-Y11J if � 

, 

i� Jt- г 1L -=J- � .:tЛ-;ft 

n1J.t J  !  г �М 1� :$ftJ  1 1 . 09. 1 997. 1t1tY _n_ t- � 1�1 

� 1-1� @ �i 1ft � ;fл-t� д. � �' ,  ;tJТ 7'1rз #t ,  itJ �f д. � 

i� � .�& �J?f-i! th 1i-* � lЩ EF.f  '  �i % J:� � иt 4Щ � .JL + � -tJt rlf {7)-i� е/.э � �  0 G. Geras i mov F0� ii :   г А 1t fl #J! 1J?A +к �JL 

� �# # � , � � , ���R :.t\ � � � � � � � ? J  

*i� :  г ��#:JL-=J- ef.J *-t>LR. Jt !t# llJ ����+  ,  1Jз 

# '  �1f � � Pl- J   /  G. Geras imov  Г.§.1J� 1J'fft J  �;} � 

J:.  � 1i  0  г �;!$ ,� :ffl J  - 1L7L-t:-f-t А М-- Е1 / 

-

� #* � M � � � m � � SJ.J • M� � � � ' ,ff.% 

� ff.J �� 9=1 , � � � � � �� * �* № A- � № �д. 

* � � � Г �� J * � � -* о � #В � � � � � � 

� � � � 1r�* � f � M ' � � � - - 4\ � 4* 0 � 

iTTJ :.t\ s� -t 1±1R "Ж *   ' � - � 1;W; � l� � s� t!ti�  ' � М-�f Ф:.t\ • � - 4\ k � � - � M� � � � � ? �� - ' 4\  

� m о/ 3:. �t-t� W1 1IЩ -JL-=J- е/.э %� .W.Б � $.  '  � 1� .W.Б � 11 k � 

li&_ #1� @J  '  ll�� �-&: Jf- � � ff.J  0  Jt� t!p  г 1�1� J  � ;\. 

:f � 7L jp R � -t- ..=-:f.::. -t- ..=- jp  о 
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Г �  �1.t dJ .Z. '  � Pf1.t�P Z. J  ( °t�°t�8 .  9 )   i!� 

-JL+ M 1i- Ajtl JJL� '  tt�tJ ft� �  i!k� fi-J ll!�l*-tt� 

1� :k ff.J � A '  !Щ ).$.; �-tзt '  fU] # l@ ��PЛ � "  дtяt*Л 

� rf)j Л!� 1t Jf mJ 1*  0  .JL -=J-д. /F � �1J t1::  г Л � � @1 � tt 

� J � �- ? � � � � * � z. � � � � � Mff 0 

J. Legge :  "The  people  may  Ье  made  to  fol low  а  path  of action,  but  they  may  not  Ье 

made to understand  it". 

А.  Waley:  "The  common  people  сап  Ье  made  to  fol low  it;  they  cannot  Ье  made  to understand  it" (The Analects of Confucius. New York,  1 938, р.  l 34 ). 

D.  Lau: "The common  people can Ье made to  follow а path  but not to understand  it" 

(Confucius. The Analects.  New York,  1 979, р. 93 ). 

R. Moritz:  "Sich  mit  I rrlehren  zu  beschaftigen  shadet  nur''  (Konfuzi us.  Gesprache. 

Leipzig,  1 986, р.  48). 

1 .  Semenenko:  "The  people may  Ье made to follow  а path  of action,  but they  not  Ье 

made  to  fol low  knowledge"  (1. Semenenko.  The  Aphorismes  of  Confucius.  Moscow, 1 995, р.  93). 

-�1� �{ � � -t;�,� Л � /F �Е. � М дtяt � it • " 

J. Legge, А. Waley, О. Lau, J .  Ware  tQ � [Р] fi � � Х fW �  : 

"The  people can  Ье  made to  fol low  (system),  but they  cannot  Ье  made to  understand it"  (  �Ri" §g  The Sayings of Confucius. А  New Translation  Ьу  James R.  Ware.  Confucius PuЫ ishing  Со.,  1 988,  р.  74 ). 

W. Cheung:  "The  people  may  Ье  made  to  follow,  but  may  not  Ье  made  to  know" 

(The  Lun  Yu  in  C hinese,  English,  French,  Japanese.  Hong  Kong,  Confucius  PuЫishing Со.,  1 996, р. 8-9). 

Chichung  Huang:  "The  people сап  Ье  made  to  fol low  it  but cannot  Ье  made  to  un· 

derstand  it" (The Analects  of Confucius.  А  Literal  Translation  with  an  lntroduction  and Notes Ьу Chichung Huang.  New  York-Oxford,  1 997, р. 97). 

� - � � � �� A A � � � � h � � � � � 

/R. Mor i tz,  I .  Semenenkolrfr vЛ - ДjO J,,,ft�{:ic-IЧ�, - �  

*�'� 5{ � � ff.J 1iJL.�Б  '  -JL-=J-1� *  �-if!_i_ 5fci�� �дt 

� o M� SJ.J �M � ��* � � � � r � J � r � 

tif J 

� Х. �   г .J�Э: 

, 

'* °t>L J   � � :f Щ.1t -.f.t Sl illl.JL-1-

� � � # ' №� :   г ��� #� � М J   о � **� 

г -t-iH: .f 1J :f" J  о/ � t:; М ift :Q 100 F0, !/!  '  № � 1!§.  :  г 1� 

"ti- J  1! � :f" � .JL r, -=- "  .=-�Jit � -t-� -Pt-1-t-� -t- {l{J -1..fit ' 
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�-g е� Jt1t ;x � Тu��R.. � т  '  � �E. :f:-t>LJt. - 14-Jt·t�  ' 

�*� г � � � � � , � � � � � J � � � � - ' �  

1l :fP 1�  Г � � J   fJ� ��� �IJ � 1f   ' _E1_;(f. ,X � � й €f.J M  

� L � � � M � � o  r � J � r � � J * � � � �  

�  ,  - :k»!.�/F»!.�  ;  � � �Е. ;� � �Е. ;�  1rl�a� �д_ 

0 

Лl� /F дl�  ' 11� 1�k �, � щ •   1rl�a 1l ;E_ �E. ;� /F �E. 

0 

�  '  11� � k  -1� :f=-Jf fa, Jt!  о  Л � �:kx.#t1Ji1J lt et1\ ��;tJ 

� �  11 е� ��  '  tt 1t # {Ч- �  e� :f= �  � �E. l��, {JR1tt  ,  .m � 

iX. �t #  Л � 1�1t-1- � �i ifl �� � Jt  :  - :ftk УА /F �E�D � 

iE М- '  1�k М � � :1«  ;  jJ - ;fi� �1.t 1�1Р1 �Е ;� �D ;f 

1t  '  1�k  г r;J 1t J  � :1i:f  '  .JL-1- 8� � Jt. �Mk,.I #1& 

� о  �� i* *-tЗL sJJ .JL -r-?1f -tt а� ;�: 1�'  � - :  л � �Е. ;� � 

0 

М ift лt ifk • tfJ Р9 Z- � 

0 

.:::.  :  ift лt �Е. ;� /F �Е. ;�  '  � % J.?JJ 

:t � !.YJ! ;t. М �f 1� а� it :t  '  f 0, � FZP 1f_ i� �lJ  ;  J'Jf УА i * €f.J 

*#;(f. # � � � � Jt. = м � г � � � лt M ft J � �# 

д  r tt � rJГ!Gt J   � 1ж�  ,  ��� Jf -$%1r1 11Ji.�Б ��;tr1fZ 

:k � � )J1J  : 

�1� JJA_  :  г :t- 11  М.Рf vA 1.t �1r1 Я�,��1Р1 � i!n.Jt 

*  '  /F Pf vA  1! � 1r, �D Щ 11� lE_ ?.$.; 1t Jf J  ( �� °t�  �_i  '  ;f� 

1 � JJj: �' )_i  '  :l� ж  1 9 8 4' р. 8 1  .  ) 

' 

����·  :  г 7t-1-"tJL  :  ( �J:.� )  ;fЩ � � ж  '  ( ;tf 

вt- )   � РJ1� � ж  щ  c �r1fi� � т1t )   � �1t � Ж :t  

, 

�  ( � r1f;f� �z rn � r1f;(f. )  J  (  r 1�-t�№i" M J  ����· 

\ �   ' ��  '  1 9 8 5 ,   р.  1 9 7 )  

Ж # � , � � � , � - , � � � ' � iЕ * ' � � 
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ii :  .JL-=J--tзt :  г -AiЛ ��D%�:fI/t/F �  ' ;; �E:%�JF� 

111, 1� �t -!-1tt  '  1.t 1� 1r, 1�« � 1r 1t  '  /F Pf �Е: 1.t 1� 1r, 1 М � 

1tM 1!�1tt � i!J1?. J   (  Г j�"t� №f �f J   Г *JГ�, � ·� 

� J  ' i: :!t  '  1 990,  р. 1 52 )  

-Ъ-1-J]<. :  {L-1--tt :  г �1r, nE ��1�Л � l��,��1P, E� 

.ii ;:!--!-1tt  '  1iP1��1t №1r, ·ti 1-i ,РJТ vЛi!�J 1tt fr.J itJШ.  J 

0 

(  Г t�-t��ii��' J   ' -Ъ -f- 7j(if_ �f '  '1.- :!Ь '  1 9 7 7 . 

р .  1 1 9 )  

jJt�JI)  :  .JL-1--tзt :  г :t- 11  -kf.Pf vЛ 1t 1�1r�t�Я« �  1r, 

flf 4tl � а� -!: 1tt  '  � DJ"" vЛ 1� � 1f1, �D Щ. � 1t /f � JJ� if! * 

1tt 

J  (  г -t� 

0 

-t� tt-t�, J  '  j�t � JI 1 ;f  '  � :!Ь  '  1 9 9 3, 

р .  1 9 2 ) 

I. }�� ic  :  .JL -t--tt  :  г -�9:;t1f *f.�p�:f1.f.t. ,:f �  ' 

;; �Е: % �ff 1� 1r, 1� ,fJ * 1tt  '  1t 1� 1r, Я« � 1r 1t  '  -1' PJ"" �Е: 1t 

�1r, 1 M � 1tJf i!�1tt � JlJ.f J   (  Г j�"t�:@;ff J  ' I 

l�� jt � �  ' '1.- 1f- � 1- • ЛIJ   ' 1 9 88,  р. 4 3 2 ) 

t}] {fi_ :  .JL+-tt :  r пЕ. �� рч � ж l��, � * 1*t ,  1iP». vл 

P� �1f, � EJ :i!�t{t_t� J!J_f_  0  J  (  Гt�°t�*Jf �;flfftJ  ' 

� :!t  '  1 993,  р. 384 ) 

�Jft � :  .JL -t--tt :  r 11.м_1r, DJ"" � S 1 re1r, ттiEЩ. ' 

Pf � ��t# ;:!-� 11° -k!:��p B,(t � J_l:  J 

0 

(  Г *JГ 1fi�-t��-

* J  1 982.  р. 1 15 

, 

� ;цt гr дtм ,  t:F •x1t1t�i!tJJ 

�1t� J! � � Щ.гfr 7)-� '  �Jf�,t�-t�it*� �p� � 

� о ) 

��� t:f � �� � ж ���� � � ���m� fr.J 



Учение Конфуция и культура России 

469 

� # - 7L1\. 7L lf- -t }]  Fs, �fJ11 .JL -=t �� ;R .::. _tt. � ОШJ. 

1f- �� � � {Jtlf $Jf %t. * it t�  * 3:. %� 3:.  '  *! ).$.;  : 

-

r commun i ty  Govern i ng  bod i es  and  the i r   p l ace 

i n   con f uc i an  teach i ng  оп  the  State J  '  � * 11' 
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Часть 3.  Прило.жения 
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О. Lau:  "The  gentleman  agrees  with  others  without  being an echo. The  small  man echoes without being in agreement" (О.С.  Lau, р.  1 22). 

А. Waley: "The true gentleman  is conciliatory but not accomodating. Common people are accomodating but not concil iatory" (А.  Waley, р.  1 77). 
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А. Cheng:  "L'homme  de  Ьien  converse  dans  l'harmonie  sans  s'abaisser  au  compromis;  I ' homme  de  peu  commerce  dans  Ie  compromis  sans  parvenir  а  l ' hannonie" 

(А. Cheng, р.  1 08). 

J. Ware :  "Great  Мал  is accomodating, but he  is  not  one  of the crowd.  Petty  Man  is one of the crowd, but he is also а source of discord" (J. Ware, р.  1 34). 

Cai  X iq in,  Lai  Ро,  Xia  Baohe :  "А  gentleman  unites  with  people  of principle  and never fol lows others  Ы indly. А  petty man  follows others Ыindly without regard  to principle" (Cai X iqin, Lai Ро,  X ia Baohe,  р.  244). 

Вао  Shixiang,  Lao An: "Superior men  seek the  Hannonious  unity  in  ideology  but never  chime  in  each  other Ы indly.  Inferior  men  chime  in  each  other  Ы indly  but  never unite in sincere harmony" (Вао Shixiang, Lao An, р.  227). 

W. Cheung:  "Gentlemen  are  hannonious  and  not clannish.  Petty  men  are  clannish and  not  harmonious" (The  Lun  Yu  in  Chinese,  Engl ish,  French,  Japanese.  Hong  Kong, Confuci us PuЫ ishing Со.,  1 996,  1 3 , 23). 

Chichung  Huang:  "The  gentleman  is  hannonious  but  not  comfonnaЫe;  the  small man  is comformaЫe but not harmonious" (The  AnaJects of Confucjus. А  LjteraJ  TransJation with an  Introduction and Notes Ьу Chichung Huang. New York-Oxford,  1 997, р.  1 3 8). 
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1 8 1 ,  1 92, 205, 29 1 ,  293 ,  296, 297, 300-

208 

302,  305,  з 1 1 ,  3 1 2, 3 30,  3 56,  392,  432, 

Ким Бусик 268 

438, 439 

Ким Юн Вон 288 

Ле-цзы 56 

Кобзев А.И.  1 5 8, 207-209, 2 1 2  

Ли Гу  1 96 

Кожин П.М. 3 1 5  

Ли Дж.С. 266 

Колоколов В.С. 223 

Ли Дэнхуэй 264, 265, 272, 282, 287 

Конрад  Н.И.  6,  60,  1 44,  1 45 ,   1 47,  1 49, 

Ли Жуйлань 36 

1 5 5 ,  1 74, 200, 209, 344, 424 

Ли Ин Сонг 220, 268 

Конфу ций  (Кун-цзы,  Ку н  Цю,  Чжунни) 

Ли Июань 273 

passim 

Ли Куан Ю 253, 268-270, 272 

Косыгин А.Н. 285 

Ли Си 29 1 

Коясуко Букуни 27 1 ,  272 

Ли Сы 2 1 3 , 242 

Краснов А.Б. 206 

Ли Цицянь 364 

Кривцов  В.А.  8,  65,  77,  1 02,  1 03 ,   1 35 , 

Ли Чанчжи  58,  59,  65-68, 75, 77, 78, 90, 

1 43,  1 47,  1 55 ,   1 64,  1 79,  205,  206,  296, 

1 04,  1 05,  1 08- 1 1 4,  1 1 7- 1 20,  1 29,  1 30, 

297,  3 1 1 ,  3 1 4,  324,  330,  339,  365,  3 79, 

1 5 1 , 346 

4 1 5 , 42 1 , 428 

Ли Чу 87, 1 04 

Крил Х.  1 47 

Ли Эхи 267 

Кроль Ю.Л. 207 

Ли Ядун 3 1 2  

Куай Вай  1 1 2,  1 1 3 ,  1 1 5 ,  1 1 6 

Ли-гун, луский, 20, 1 1 7, 1 1 8 

Куан  Ямин,  44,  46-48,  50,  5 1 ,   5 3-56, 

Ли-гун, сунский, 44 

Лин-гун,  вэйский,  1 07,  1 08,  1 1 0- 1 1 3, 

58, 59, 6 1---64, 66, 69, 75, 83, 84, 88, 90, 

1 1 5 ,  1 32, 32 1 ,  405, 407, 4 1 1 ,  4 1 3  

9 1 ,   93- 1 00,  1 04,  1 05,  1 07,  1 09,  1 1 1 , 

Лин-гу н, циский, 68 

1 1 2,  1 1 7- 1 20,  1 25 ,   1 29- 1 3 1 ,  1 34,  1 3 7, 

Линь Бэньсюань 273 

1 40,  1 50,  1 88,  1 95,  252,  253,  256,  346, 

Линь Бяо 53,  82, 93,  1 57,  20 1 ,  222-225, 

439 

229, 233-238, 24 1 ,  242, 245 ,  247, 250, 

Куврэр С. 3 1 8  

25 1 , 255, 274, 285, 3 8 1 , 436, 447 

Куй Куй 240 

Линь Ганьцюань 24 7 

Кун  Аньго  74,  1 1 0,  1 1 1 ,  1 2 1 ,   1 22,  302, 

Линь Фан (Цзы Цю) 3 1 7, 3 1 8  

346 

Лисевич И.С.  1 46,  1 48- 1 50, 1 5 3 ,  1 66 

Кун Вэньцзы (Кун Юй)  1 8 1 , 336 

Литrл Р .  276, 278 

Кун Дэмао 252 

Ло Сыдин 247 

Кун Ли см.  Боюй 

Ломанов А.В. 27 1 ,  287 

Кун Фуцзя, 43-46, 52 

Лужков Ю.М. 283 

Ку н Цзи 2 1 4  

Лукьянов А.Е. 35,  1 45 

Кучера С .  206 

Лю Бан  1 86,  1 87, 242 

Кычанов Е.И. 2 1 7, 22 1 

Лю Баонань 75 

Лю Ганцзи 2 1 5  

Лай Яньюань 7, 29 1 

Лю Синь 249 

Лао Пэн 347 

Лю Хунтао 36 

Лао-цзы (Ли-эр, Ли Эр) 59---6 1 ,  63,  1 44-

Лю Цзэхуа 36 

1 46, 266, 28 1 ,  347 

Лю Чжэнхао 7, 291 

Указатель имен 

499 

Лю Шаоци 236, 238 

Мэн Чжуанцзы 444 

Лю Шусюнь 252 

Мэн-цзы  1 8, 55, 74, 75 ,  1 05 ,  1 0 7,  1 1 7,  1 2 1 , 

Лю Шэнпин 249 

1 23,  1 39, 2 1 1 -2 1 3, 226, 234-236, 23 8, 

Люй Бувэй 97, 393 

242-244, 254, 256, 259,  26 1 ,  264,  272, 

Люй Цю 29, 30 

294, 3 5 8, 383, 429 

Люй Ш илунь 249 

Мянь, музыкант, 4 1 8, 4 1 9  

Люй-хоу  242 

Лян Шумин 239, 272 

Пань Жун см.  Наньrун Ко 

Лян Юйшэн 66, 92, 94, 96,  l 00 

Нань Хуайцзинь 7 

Ляо, музыкант, 440 

Наньrун  Ко  (Нань  Жун,  Цзы  Жун)  59, 

1 1 7, 334, 375, 40 1 

Ма Жун  309, 322 

Наньцзы  1 1 0- 1 1 3 ,  1 1 5 ,   32 1 ,   344,  346, 

Ма Хун 255 

4 1 3  

Малявин В.В.  1 96, 207, 208, 29 1 ,  356 

Наумов И .Н. 256, 257 

Мао Гун 1 1 5 

Невилл Р. 277 

Мао  Цзышуй  7,  292,  294,  297,  300-302, 

Ниида Нобору 22-25 

305,  306,  3 1 8,  324,  327,  330,  339,  346, 

Никитинский В.И. 1 96 

352-3 54, 356, 364,  367,  374, 3 84, 392, 

Нин Уцзы  l 09,  338 

396, 429, 435, 439, 445 , 447 

Норт Д. 265 

Мао  Цзэдун  9,  1 95,  222-225,  228-230, 

Нуйкин А. 288 

233, 236-246 

Нэш Дж. 265 

Маркс К .  238, 275 

Мартынов  А.С.  1 5 5 ,   1 5 8,  1 59,  1 62,  1 64, 

Ольдерогrе Д.А. 25 

1 75, 206, 207, 398 

Мень А. 1 43 ,  1 59, 28 1 ,  284, 383 

Пай Л .  37 

Мин-ди 200 

Пак Ильбон 8, 293 , 3 1 2, 3 1 4, 439, 447 

Минь Сунь см.  Минь Цзьщянь 

Пак М.Н. 267 

Минь  Цзыцянь  (Минь  Сунь,  Цзы  Цянь) 

Пан Пу 250, 25 1 

1 23 ,  1 39, 3 42, 375, 376 

Пань Вэньгэ 274 

Минь-rун, сунский, 43 

Пань Чжэн 96 

Минь-rун, чэньский,  1 1 7 

Пи Сижуй 1 40 

Мицзы Ся  1 08, 4 1 2  

Пинцзы  1 0 1  

Мишин А.А. 1 96- 1 98 

Плеханов Г.В. 32, 33 

Мориц Р. 8, 296, 3 1 1  

Померанц Г. С. 36 

Мория Мицуо 22 

Попов  П .С.  8,  296,  297,  300-303,  33 7, 

Мо-цзы  1 3 ,   3 1 -33 ,   7 1 ,   1 6 1 ,   1 73 ,   1 85 , 

354, 370, 3 7 1 , 383, 428, 430 

3 1 1 , 3 1 2  

Пушкин А.С. 280, 28 1 

Му Цзинфу 46, 47, 52 

Пэй Инь 93 

Му-гун, сунский, 45, 46 

Пэн Цзу 347 

Му-rун, циньски й, 65, 340 

Пэн Чжэнь 24 7 

Мэн Гунчо 402 

Мэн Ицзы  1 02, 1 03 ,  308 

Рассел  Б.  276 

Мэн Кан 20 

Рид У. 276, 278 

Мэн Сицзы 59 

Рифтин А.П. 24 

Мэн Сяньцзы 46, 444 

Рифтин Б.Л.  1 67 

Мэн Убо 80---82, 1 47, 1 48, 308, 335 

Рождественский Ю.В. 206 

Мэн Цзинцзы (Чжу нсунь Цзе) 355 

Рубин В.А. 1 50,  1 87 

Мэн Чжифань 3 43 

Рыжков В.А. 283 

500 
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Се Бинъин 7, 29 1 ,  302, 327, 3 52, 356, 364, 

Тай-rун 96 

3 77, 3 84 

Тай-цзу (Чжу Юаньчжан) 22 1 

Селтен Р. 265 

Такигава  Камэтаро  6 1 ,   66,  7 1 ,   92,  1 09, 

Семененко  И.И.  8,  78,  8 1 ,  1 02,  1 29,  1 54, 

1 1 0 ,  1 1 2, 1 1 3 

1 5 5 ,  208,  209,  296,  297, 3 1 4,  3 79,  405, 

Тан  1 95 , 2 1 2, 362, 387, 409, 446, 448 

4 1 5 , 42 1 , 439 

Тан И нань 273 

Семенцов В.С. 6 

Тан  Маньсян  63 ,  78,  1 1 1 ,  1 1 4,  1 30,  346, 

Серройс П.  1 99 

439 

Си Ян, 1 1 2 

Тан Сяовэнь 230 

Сибусава Эйдзи 22 1 ,  260-263,  265, 27 1 , 

Тан Цзыхуан 254 

283, 288 

Тан Цзюньи 273 

Синь Гуанчжи 43 8 

Тан Энькай  1 О, 275 , 287 

Смоля нников А. 284 

Тан Юй 273 , 287 

Солженицын А.И. 28 1 ,  282, 288 

Тао Чжу 298 

Софронов М.В. 359 

Тао Юань-мин 2 1 9  

Спирин В.С. 206-209 

Таскин В.С. 3 8 ,  3 9  

Су Цинь 37 

Титаренко М.Л. 1 73 ,  1 88 ,  207, 286 

Сун Гуанъюй 273 

Тойнби А. 276 

Сун Динцзун 273 

Толстой Л.Н. 1 56, 28 1 

Сунь Цзихэ  1 36, 3 1 4 

Туманов В.А. 1 96 

Сунь Ятсен  1 95 ,  205, 275 

Тун Шуе 225 

Сыма Гэн (Сыма Ню) 38 1 ,  3 82 

Сыма Ню см.  Сыма Гэн 

У, музыкант, 440 

Сыма  Цянь  1 4,  2 1 ,  29,  34,  42,  43, 45, 46, 

У Гуан 2 1 3  

48,  49,  5 1 ,  55,  57-62,  65,  66,  68-72, 

У Куанмин 266 

74,  75 ,  77,  83,  87-90,  92-94,  1 03-

У Мэнцзы 352, 353 

1 05,  1 08- 1 1 4,  1 1 6- 1 24,  1 26,  1 28-

У Суньин 50 

1 3 5'  1 3  7- 1 3  9'  1 4  1 '  1 4  3 '  1 6  7'  1 8 7'  1 8 8' 

У Цзэтянь 293 

1 98, 229, 239-24 1 , 364, 434, 435 

У Ци 34, 3 5  

Сыма Чжэн 48, 57, 7 1 ,  83 

У Шаоцзу 275 

Сычэнь Чжэнцзы  1 1 5 

Уайтхэд А. 276 

Сюань-ван, циский, 254 

У-ван,  чжоуский, 76,  1 95 ,  320,  325,  3 54, 

Сюань-rун, вэйский, 1 1 5 

362, 409, 445 , 447 

Сюань-rун, луский,  1 0 1 ,  3 3 8  

У-rун, сунский, 44 

Сюань-rун, сунский, 44 

У-ди 200 

Сюань-rун, циский, 29 

Ума Ци 3 5 2  

Сюань-ди, Зап. Хань, 1 94, 2 1 8, 220 

Уцзы  1 0 1  

Сюй Гуаньцзюнь 25 

Узйли А .  8 ,  296 

Сюй Цзя  1 08 

Уэр Дж.Р. 292, 349 

Сюнь-цзы 66, 8 5 ,  94, 95, 98, 1 07, 2 1 2, 227 

Сян, музыкан� 440 

Фан Кэли 273 

Сян Юй  1 87, 242 

Фан Чжунсинь 427 

Сян-rун, луский, 46, 49, 86, 1 0 1 , 3 3 8 , 444 

Фан Шу, музыкант, 440 

Сянь-rун, вэйский, 403 

Фань Е 26 

Сяо Чэнь 2 1  

Фань Сюаньцзы  1 75 

Сяо-вэнь, Зап.  Хань, 220 

Фань  Сюй  (Фань  Чи,  Цзы  Ч и)  53-5 5, 

1 02,  1 03 ,   1 3 8,  1 47,  1 9 1 ,  23 1 ,  24 1 ,  308, 

Тай Бо 354 

344, 345 , 386, 3 88, 3 95 

Указатель имен 

50 1 

Фань Ханьчан 25 

Цай Сицинь 349, 439 

Фань Чжу нъянь 3 1  О 

Цай Шансы  1 00 

Фань Чи см.  Фань Сюй 

Цай  Шу 96 

Федоренко Н .Т.  1 55 

Цветов В.Я. 284 

Феоктистов В .Ф. 207, 208 

Цзай  Во  95,  1 23 ,   1 39,  323, 3 3 5 ,  345 ,  3 75 , 

Фу И 96 

430, 43 1 

Фу Пэйжун 294 

Цзай  Юй см.  Цзай Во 

Фу Си  1 67 

Цзан  Вэньчжу н  (Цзан Суньчэнь) 95,  3 37, 

Фу Фухэ 43 , 44, 52 

4 1 3 , 4 1 4  

Фу Цзи 43 

Цзан Суньчэнь см.  Цзан Вэньчжун 

Фэн, сунский, 45, 46 

Цзан Учжун 403 

Фэн Чжицзюнь 256 

Цзан Хэ 47 

Фэн Юйчжан 259 

Цзе И 46 

Фэн Юлань 230-233 ,  24 1 ,  298, 332 

Цзе Ни, отшельник, 435 

Цзе Юй, отшельник, 435 

Хантингrон С .  8, 273 , 277, 286, 287 

Цзи Вэньцзы (Цзисунь Шифу )  3 3 8  

Хань Ляньци 20, 2 1  

Цзи Гуа 44 1 

Хань Фэй-цзы 96, 226, 227, 393, 394 

Цзи  Кан см.  Цзи  Канцзы 

Харсаний Дж. 265 

Цзи  Канцзы  (Канцзы,  Цзи  Кан)  95 ,  97, 

Хо Ши Мин 275 

1 20,  1 3 3-1 36,  3 1 5 ,  3 1 7,  342,  3 72, 375, 

Хоу Чжаобо 67 

3 8 5 , 405 , 408, 420 

Ху Кай 7 

Цзи Ли 354 

Ху Хай (Эр Ш ихуан) 2 1 3  

Цзи Лу см.  Цзы Лу 

Хуа Гофэн 23 8, 244 

Цзи Пинцзы 67, 74, 3 1 6  

Хуа Ду 45, 46 

Цзи Суй 44 1 

Хуа Ши 96 

Цзи  Хуаньцзы  72,  74,  90-93,  97,  1 0 1 , 

Хуан Цзюньцзяо 272 

1 02, 1 04,  1 05 ,  1 1 8, 434, 435 

Хуан  Цичун  8,  295 ,   3 1 5,  32 1 ,  324,  334, 

Цзи Цзыжань 80, 82, 379 

346,  348, 3 52, 3 5 5-357, 363, 37 1 ,  3 79, 

Цзи Цзычэнь 383 

3 8 5 ,  397, 407-4 1 1 ,  4 1 5 ,  4 1 7,  420, 423, 

Цзи Чжу н  92 

424, 427, 442, 443 

Цзин-rун, циский, 40,  4 1 ,  65-72, 87,  88, 

Хуан Цюньчжи 266 

1 05 ,   1 3 2,  1 59,  1 72,  1 88,  1 90,  3 84,  424, . 

Хуан Чуньсин 266 

434 

Хуан Шисань, 363 

Цзин-цзян 40 l 

Хуан-ди 45, 2 1 3  

Цзи-цзы 434 

Хуань Доу 2 1 3  

Цзиши 3 1 8, 342, 3 77, 4 1 9, 420, 434 

Хуань Туй,  1 1 6, 3 5 1 

Цзо Цюмин 339 

Хуань-гун, луский,  1 1 6- 1 1 8, 430 

Цзы Вэнь 1 48, 3 37, 338 

Хуань-гун,  циский,  1 9,  67, 2 1 3 ,  324,  404, 

Цзы Гао 3 79 

430 

Цзы  Гун  (Дуаньму  Цы)  1 08,  1 09,  1 1 6, 

1 2 1 - 1 28, 1 37- 1 39,  1 4 1 ,  1 44,  1 65 ,  1 76, 

Хуань-гун, чжэнский сановник, 3 8  

1 8 1 ,  1 82, 303, 305,  309,  322,  3 34-336, 

Хуаньцзы  1 О 1  

346, 349, 3 64,  365,  375-377,  382, 383, 

Хун Дуньмо 265 

387,  394,  395,  399,  404,  407,  408,  4 1 3, 

Хэ Люй 29 

4 1 5, 430, 432, 444--446 

Хэ Сю  1 7, 28 

Цзы Кай (Цидяо Кай) 3 34 

Хэ Чанцюнь 22, 23 , 26 

Цзы Кай (Цинь Лао) 364 

Хэ Чунь  1 96 

Цзы Лу (Цзи Лу, Чжу н  Ю) 65, 76-82, 92, 
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93 ,  1 0 1 ,   1 02,  1 04,  1 05 ,   1 07,  1 08,  1 1 0, 

Цуй Ши 26 

1 2 1 ,  1 23 ,  1 24,  1 26,  1 27,  1 29,  1 30, 1 32-

Цуйцзы 1 48, 3 3 8  

1 34,  1 3 7- 1 39,  1 4 1 ,  1 47,  1 48,  1 7 1 ,  1 73 , 

Цю Сею 7 ,  29 1 

1 88,  1 89,  228-240,  3 1 3,  3 3 5 ,  3 36,  339, 

Цюань Цзуван  1 22 

342,  346,  348,  3 50,  353,  365,  368,  3 73, 

Цюй Бо  1 9  

375-3 80,  387, 388, 399, 403,  404, 406, 

Цюй Боюй 406, 4 1 2  

408--4 1 1 , 4 1 9, 426, 427, 43 1 , 435--440 

Цюй Тунцзу 2 1 7  

Цзы Си 1 22, 402 

Цюэ, музыкант, 440 

Цзы Сы (Юань Сы, Юань Сянь)  1 3 7, 2 1 3 , 

Цянь  Му  7,  60,  6 1 ,  69,  75,  78,  79,  1 20-

226, 341 

1 22,  1 24,  1 26,  1 30,  1 3 1 ,   1 3 3 ,   1 72,  1 88, 

Цзы  Ся  (Бу  Шан)  1 23 ,   1 24,  1 3 7- 1 39, 

29 1 ,  297,  300,  302,  3 1 1 ,  33 1 ,  363,  3 98, 

1 76,  30 1 ,  308,  309,  3 1 9,  343,  375,  382, 

4 1 7, 433 

386, 39 1 , 442, 443 • 

Цянь Сунь 273 

Цзы Хуа см.  Гунси Чи 

Цянь Сюаньтун  1 40 

Цзы Цзянь (Фу Буци) 3 34 

Цзы Цинь (Чэнь Кан)  1 76, 303 , 424 

Чан Кайши  1 95 ,  244, 254, 264, 294 

Цзы Чан см. Гунъе Чан 

Чан Цзюй, отшельник, 435 

Цзы  Чаиь  96,  1 09,  1 60,  1 75 ,   1 78- 1 8 1 , 

Чжан Гунцзы 25 

402 

Чжан И 37 

Цзы  Чжан (Чжуаньсунь  Ши)  1 23 ,   1 3 7, 

Чжан Цзе 224 

1 3 8,  1 48,  200,  205,  23 1 ,  3 1 3 ,   3 1 6,  337, 

Чжан Цзиньфан 248, 249 

338, 377,  378, 3 82, 384-3 86, 409, 4 1 2, 

Чжан Чуньцяо 225 

4 1 9, 426, 44 1 , 442, 444, 449 

Чжан Юй 20 1 

Цзы Чи см. Фань Сюй 

Чжао Гао 2 1 3 , 242 

Цзы Юй (Даньтай Мемин) 343 

Чжао  Гуансян  48,  55,  60,  7 1 ,  84,  92,  96, 

Цзысан Боцзы 340 

1 03 ,  1 04,  1 1 2, 1 1 4,  1 2 1 ,  440 

Цзыфу Цзинбо (Цзыфу Хэ)  1 О 1 ,  408, 445 

Чжао И  75, 76 

Цзэн  Дян ь  (Цзэн  Си)  65,  78,  79,  8 1 ,  83, 

Чжао Ко 2 1  

1 7 1 ,  1 72, 380 

Чжао Сюэсинь 346 

Цзэн Сяньи 248, 249 

Чжао Цзяньцзы  1 1  О, 1 1 3 ,  1 1 5 

Цзэн Шэнь см. Цзэн-цзы 

Чжао Чжэньцзян 249 

Цзэн-цзы (Цзэн Шэнь)  1 28,  1 3 8,  1 76,  1 98, 

Чжао Шэ 2 1 ,  25 

297, 302, 3 3 1 , 355, 3 56, 387, 406, 444 

Чжао-ван, чуский, 28, 1 1 9,  1 2 1 ,  1 22 

Цзян Цзэминь 275 

Чжао-гун, луский,  57,  5 8,  6 1 ,  65, 67,  69, 

Цзян Цин 225, 242 

74,  1 0 1 ,  352, 353 

Цзян Юн 96,  1 00 

Чжао-сян-ван, циньский, 32 

Цзянь-гун, циский, 405 

Чжаоцзы 58 

Цзянь-гун, чжэнский, 1 80 

Чжи, музыкант, 3 6 1  

Ци Гуань  1 34 

Чжоу Бо 36 

Цидяо Кай (Цзы Кай) 334 

Чжоу Гучэн  1 64 

Цинь Лао (Цзы Кай) 364 

Чжоу Жэнь 4 1 9, 420 

Цинь Шан  1 3 7 

Чжоу Синь  1 24, 434, 445 

Цинь  Шихуан  9,  97,  98,  1 98,  200,  2 1 3, 

Чжоу Чоу (Шусунь Ушу) 445 

227, 234, 235, 242, 244, 245 , 3 56, 393 

Чжоу  Эньлай 225 ,  228, 242, 243 , 245, 447 

Цуй  Дунби  7,  58,  66,  72,  73,  75,  76,  84, 

Чжоу-гун 96,  1 07,  1 95 ,  322, 347, 360, 3 77, 

87-89,  92,  94-96,  98- 1 00,  1 04,  1 05 , 

409, 44 1 ,  447 

1 08,  1 09,  1 1 1 ,  1 1 2,  1 1 6- 1 20,  1 22,  1 26, 

Чжу Вэньчжун 22 

1 29, 346 

Чжу Лян 1 1 9 
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Чжу Си 7,  1 0,  1 9,  75,  1 1 1 ,  1 1 3 ,  1 1 4,  1 22-

Чэнь Цзьщинь 446 

1 24,  1 35 ,   1 36,  2 1 2,  254,  262,  267,  29 1 , 

Чэнь Чуньлун 250 

293 , 294, 297, 299�306, 309-3 1 3 , 3 1 6, 

Чэнь Чэнцзы 405 

324, 325 ,  329,  346,  356,  377,  3 84,  394, 

Чэнь Шоу и  249 

398, 424, 436, 440 

Чэнь Шудэ 7 

Чжу То (Цзы Юй) 344, 405 

Чэнь Шэн 2 1 3  

Чжу  Чжан 440 

Чэнь Юйкан  1 86, 1 87, 359, 360 

Чжу Чжу н  22 

Чжу Юаньчжан (Тай-цзу) 2 1 8 , 2 1 9  

Шан  Ян  1 9,  2 1 ,  22,  32,  66,  1 27,  1 44,  1 60, 

Чжуан Вэй 69 

1 92,  226,  227,  229,  230,  234,  242,  250, 

Чжуан-rун, луский, 3 1 7  

282 

Чжуан-rун, циский, 68, 1 48 

Шан-rун, су нский, 45, 46 

Чжуан-гун Ушэн, чжэнский, 46 

Шао Хао 5 8  

Чжуан-сян-ван 32 

Шао Х у  404 

Чжуан-цзы 3 5 8  

Шаочжэн Мао 9, 76, 90, 94-1 00,  1 06, 

Чжуан-цзы, из Бянь, 403 

228, 229, 239-24 1 , 246 

Чжун  Гун  (Жань  Юн)  77,  1 23 ,   1 3 7- 1 39, 

Ши И  1 04 

23 1 , 3 34, 340, 342, 375, 3 8 1 , 3 87 

Ши Сян 62, 69 

Чжу н  Лянхуэй 74 

Ши Хуайшэн 48, 60 

Чжу н  Ту 44 1 

Ши Хэ 96 

Чжун Ху 44 1 

Ши Шу 402 

Чжун Чжан 440 

Ши Шэнцзу 3 62 

Чжу н  Ю см. Цзы Лу 

Ши  Юй 4 1 2  

Чжун Юн 3 54 

Шмелев Н .  285 

Чжу ншу Ю 405 

Штукин А.А.  1 84, 3 1 7, 3 1 9, 323 

Чжэн Каофу 43 , 44, 46, 52 

Шу Дяо 2 1 3  

Чжэн Сюань  1 8, 254 

Шу Е 44 1 

Чжэн Цяо 45 

Шу Ся 44 1 

Чжэн Чжимин 273 

Шу  Ци  1 1 6, 1 24, 3 39, 349, 350, 424, 440 

Чжэн Чжэнь 1 23 

Шулян Хэ 46-5 3 ,  5 5 ,  322 

Чжэнцзы 5 8  

Шунь  6 1 ,   2 1 2,  2 1 3 ,  299,  325,  346,  36 1 , 

Чу-rун,  вэйский,  1 1 5 ,   1 1 6,  1 32,  1 33 ,   1 89, 

362, 387, 409, 4 1 0, 4 1 1 , 446--448 

349 

Шусунь Муцзы 85 

Чэн А. 7, 8 

Шусунь Ушу 445 

Чэн Хао см. Чэн-цзы 

Шусунь Чжэ 90, 9 1 ,  99 

Чэн Чжунъин 273 

Шэ-rун  (Шэнь  Чжулян)  1 29- 1 3 1 ,   1 60, 

Чэн-ван 43, 1 95 

1 6 1 ,  1 93 ,  350, 3 9 1 -394 

Чэн-гун, луский, 1 О 1 ,  3 3 8  

Шэн-цзу (Канси) 2 1 8  

Чэн-ди 20 1 

Шэнь Бухай 96 

Чэн-цзы  (Чэн  Хао)  1 34  293 ,  299,  30 1 , 

Шэнь Цзюйсюй, 92, 93 

309-3 1 1  

Шэнь Чэн (Шэнь Дан) 336 

Чэнь Вэнъцзы  1 48, 3 3 8  

Шэнь Юань 26 

Чэнь Кан см.  Цзы Цинь 

Шэнь-ну н  60 

Чэнь Ли 57, 92 

Чэнь Лифу 7, 244, 255, 264, 267, 272, 287, 

294 

Эберхард В .  22 

Чэнь Маньмин 7, 29 1 

Энгельс Ф. 20 

Чэнь Сыбай 3 5 2  

Эр Шихуан 2 1 3  
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Ю Жо см. Ю-цзы 

Ян Хиншу н  206 

Юань Жан 4 1 0  

Ян  Хо (Ян Ху) 5 3 ,  5 8,  73-75, 83, 9 1 ,  96, 

Юань Сы см.  Цзы Сы 

1 09, 1 1 5, 363, 42 1 ,  425, 426 

Ю-ван, Зап. Чжоу, 3 8  

Ян Ху см. Ян Хо 

Ю й  6 1 ,  73 ,  1 09,  1 94,  2 1 2,  338,  36 1 ,  40 1 , 

Ян Цзинфан 97 

409, 446, 447 

Ян Чжоцзоу (Ян Чоую)  1 08 

Юй Жунгань 97 

Ян  Чжу  32, 1 43 ,  1 44, 3 1 1 

Юй И см. Шан-гун 

Ян Шуда 7,  59, 80, 94,  1 25 ,   1 60, 205 ,  29 1 , 

Юй Чжун 440 

393, 394, 429 

Юн Сасун 267 

Ян Юнго 225-230, 233 

Юн Цю  1 1 1  

Ян-цзы 3 1 2 

Ю-цзы  (Ю  Жо)  1 65 ,   1 76, 295-297,  304, 

Янь Гао 5 1  

383 

Янь Ин (Янь Пинчжун) 40, 4 1 ,  65, 67, 68, 

Юэ Ци 92, 93 

70-72,  1 0 1 ,  1 04,  1 05 ,   1 5 1 ,   1 52,  1 88, 

Юэ Шифу 68 

337 

Янь Кэ 1 09 

Ямаго Сока 28 1 

Янь Лу 5 1 ,  65, 375 

Ян, музыкант, 440 

Янь Пинчжун см.  Я нь Ин 

Ян  Боцзюнь  7,  65,  75 ,  80,  8 1 ,   1 0 1 - 1 04, 

Янь  Хуэй  (Янь  Юань)  77,  l 09,  1 23 ,   1 25, 

1 07,  1 1 0,  1 1 1 ,  1 1 4,  1 1 6,  1 23 ,   1 24,  1 28, 

1 27,  1 34,  1 37,  1 3 8,  1 4 1 ,   1 47,  1 63 ,   1 73, 

1 30,  1 33 ,   1 36,  1 45,  1 47,  1 5 1 ,   1 52,  1 55 , 

1 78,  206,  23 1 ,  335,  339,  34 1 ,  348,  3 5 5 , 

1 64,  1 65,  1 67,  1 72,  1 74,  1 75 ,   1 79,  1 80, 

365, 367, 375, 376, 378, 379, 3 8 1 , 4 1 3  

1 88,  1 90,  1 92,  1 98,  200,  207,  294,  295, 

Янь Цзыюнь 77 

297, 298, 30 1-305 , 307-309, 3 1 1 , 3 1 3 , 

Янь Чжи 48-52 

3 1 4,  3 1 6,  3 1 8,  3 1 9,  32 1 ,  323,  324,  327, 

Янь Ю см. Янь Янь 

330--3 32,  33 8-340,  345-349,  352, 

Янь Юань см. Я нь Хуэй 

3 56,  3 59,  363, 364,  372-374, 3 84,  392, 

Янь  Янь  (Янь  Ю,  Цзы  Ю)  5 1 ,   77,  1 23 , 

393 ,  396,  397,  40 1 ,  402,  4 1 0,  4 1 1 ,  4 1 3, 

1 24,  1 28 ,   1 37- 1 39, 308, 309,. 333, 343, 

4 1 5,  4 1 8,  420,  42 1 ,  423 ,   424,  43 0,  43 1 , 

375, 426, 443 , 444 

43 5 , 436, 439, 440, 443 , 444, 447, 449 

Яо 2 1 2,  2 1 3,  274,  299, 325, 346,  36 1 ,  409, 

Ян Дишэн 276 

4 1 0, 446, 448 

Ян Жисюй 265 

Яо Вэньюань 225 

Ян Сюн  1 99 

Яо Дж. 274, 287 

Ян Фу 444 

Яо Учуань 7 

Индекс  имен 

учеников Конфуция• 

Боню  18 4- см. Жань Гэн 

Минь Цзыцянь  00 т •  см. Минь Сунь 

Боюй  18 f#..  см. Кун Ли 

Мэн Ицзы  Жi. � т   ( Чжунсунь  Хэцзи), 

Бу  Шан  1' /И;  (Цзы  Ся),  род.  в  507  г. 

53 1 -48 1  ГГ.  ДО Н.Э. 

до н.э. 

Вань Жун  rfj �  см. Наньrун Ко 

Гао  Чай  � �  (Цзы  Гао),  род.  в  521  г. 

Наньrун  Ко  rfj '§; �  (Нань  Жун,  Цзы 

ДО Н.Э. 

Жун ), даты жизни неизв. 

Гунбо  Ляо  1} 18 �  (Цзы  Чжоу),  даты 

Сыма Гзн  Щ ,� *#  (Сыма Ню,  Цзы Ню), 

жизни неизв. 

ум. в 48 1  г. до н.з. 

Гунси Хуа  1} @ •   см. Гунси Чи 

Сыма Ню  Щ ,� 4- см. Сыма Гзн 

Гунси Ч и   1} g§ $  (Гунси Хуа,  Цзы Хуа), 

Ума Ци  .6[ ,� М   (Цзы Ци), род. в  52 1  г. 

род. В 509 Г. ДО Н.Э. 

ДО Н.Э. 

Гунъе  Чан  1} {� �   (Цзы  Чан),  даты 

Фань  Сюй  � �Ji  (Фань  Чи,  Цзы  Чи ), 

жизни неизв. 

род. в 5 1 5  г.  до н.э. 

Даньтай  Мемин  1,t jl � f3J3  (Цзы  Юй), 

Фань  Чи  � �  см. Фань Сюй 

род. В 5 1 2  Г.  ДО Н.Э. 

Фу  Буци  � /f -;;щ.  (Цзы  Цзянь ),  род.  в 

Дуаньму  Цы  йiffi * �   (Цзы Гун),  род.  в 

52 1  г.  до н.э. 

520 г. до н.э. 

Цзай Во  * �  см. Цзай Юй 

Жань  Гзн  .J4 fjf   (Боню), род.  в  544  г. 

Цзай  Юй  � т   (Цзай  Во,  Цзы  Во), 

ДО Н.З. 

522-458 гг. до н.э. 

Жань Цю .J4 *  (Жань Ю,  Цзы Ю), 522-

Цзи Лу  * J№.  см. Чжун Ю 

489 ГГ.  ДО Н.З. 

Цзы Во  т �  см. Цзай Юй 

Жань Ю  .f4fj"  см. Жань Цю 

Цзы Гао  т *'  см. Гао Чай 

Жань Юн  .J4 Я  ( Чжун Гун), род. в  522 r. 

Цзы Гун  -Т П   см. Дуаньму Цы 

до н.з. 

Цзы Жо  .:Т- ;б   см. Цидяо Кай 

Кун  Ли  fLI'  (Боюй),  532-483  гг. 

Цзы Жун  т �  см. Наньrун Ко 

до н.э. 

Цзы Кай  т fm  см. Цидяо Кай 

Линь Фан  f.*:1.&  (Цзы Цю), даты жизни 

Цзы Кай  т l*J   см. Цинь Лао 

неизв. 

Цзы Лу  т !т  см. Чжун Ю 

Минь  Сунь  00 fj  (Минь  Цзыцянь,  Цзы 

Цзы Ню  т 4- см. Сыма Гэн 

Цянь ),  536----487 гг. до н.з. 

Цзы Си  т т  см. Цззн Дянь 

• В  и ндекс  включены  имена,  прозвища  (курсивное  написание)  и  даты  жизни  учеников  Конфуция, упомянуrых  в  «Лунь  ioe».  Составлен  по:  (Бао  Шисян,  1 992;  Куан  Ямин,  1 98 5 ;   Ли  Цицянь,  1 988;  Хуан, 1 997]. 
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Цзы Сы  т ,�,  см. Юань Сянь 

Цзэн-цзы  � т  см. Цзэн Шэнь 

Цзы Ся  т :![  см. Бу Шан 

Цидяо Кай  � g �  (Цзы Кай,  Цзы Жо ), 

Цзы Хуа  т �  см. Гунси Чи 

род. в 540 r.  до н.э. 

Цзы Хуэй  т @]   см. Янь Хуэй 

Цинь Лао  � $   (Цзы  Кай), даты  жизни 

Цзы Цзянь  т И  см. Фу Буци 

неизв. 

цзы ци  тМ  см. Ума ци 

Чжуаньсунь Ш и   1{ � Sffi  (Цзы  Чжан), 

Цзы Цинь  т а  см. Чэнь Кан 

род. в 503 r. до н.э. 

Цзы Цю  т lifS  см. Линь Фан 

Чжун Гун  fф �  см. Жань Юн 

Цзы Цянь  т Jf см. Минь Сунь 

Чжун Ю  fф ЕВ  (Цзы Лу,  Цзи Лу), 542-

Цзы  Чан  т �  см. Гунъе Чан 

480 rr. до н.э. 

Цзы  Чжан  т �   см. Чжуаньсунь Ши 

Чжунсунь Хэцзи  fф "tf- fDJ ,8  см.  Мэн 

Цзы  Чжоу  т fflJ  см. Гунбо Ляо 

Ицзы 

Цзы  Чжоу  т fflJ  см. Шэнь Чэн 

Чэнь Кан  � 1С  (Цзы Цинь), род. в 5 1 1  г. 

Цзы  Чи  т �  см. Фань Сюй 

ДО Н.Э. 

Цзы Ю  т �  см. Жань Цю 

Шэнь  Чэн 

$ Ш  (Цзы  Чжоу),  даты 

Цзы Ю  т �  см. Ю Жо 

жизни неизв. 

Цзы Ю  т V1f  см. Янь Янь 

Ю  Жо  � �  (Ю-цзы,  Цзы  Ю),  род.  в 

Цзы Юань  т �  см. Янь Хуэй 

508 Г. ДО Н.Э. 

Цзы Юй  т ��  см. Дань тай  Мемин 

Юань Сы  W- ,�,  см. Юань Сянь 

Цзы Юй  т fJJ.  см. Цзэн Шэнь 

Юань Сянь  � •  (Юань Сы, Цзы Сы ), 

Цзыфу Хэ  т ИR fDJ  см. Цзыфу Цзинбо 

род. в 5 1 5  r. до н.э. 

Цзыфу  Цзинбо  т ИR Jt- 113  (Цзыфу Хэ), 

Ю-цзы  f!f т  см. Ю Жо 

даты жизни неизв. 

Янь Хуэй  M @J   (Янь Юань,  Цзы Хуэй, 

Цзэн Дянь  if' �  (Цзэн Си,  Цзы Си), род. 

Цзы Юань), 52 1-48 1  rr. до н.э. 

В 546  Г.  ДО Н.Э. 

Янь Ю 

V1f  см. Янь Янь 

Цзэн Си  1!f' т  см. Цзэн Дянь 

Янь Юань  М �  см. Янь Хуэй 

Цзэн Шэнь  1f �  (Цзэн-цзы,  Цзы  Юй), 

Янь Янь 

11  (Янь Ю,  Цзы Ю),  род. в 

505-436 rr. до н.э. 

506 Г. ДО Н.Э. 
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